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Φ Ω Τ ΙΟ Υ
ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 

Μ Υ Ρ ΙΟ Β ΙΒ Λ Ο Ν  *Η  Β ΙΒ Λ ΙΟ Θ Η Κ Η

Άπογραφή και συναρίθμησις των άνεγνωσμένων ήμίν βιβλίων, 
ών εις κεφαλαιώδη όιάγνωσιν ή ήγαπημένος ημών άδελφόζ 
Ταράσιος έζητήσατο. ~Εστι δέ ταϋτα, είκοσι δεόντων έφ ' ένί,

τριακόσια.
ΣΜΒ:

*Ισιδώρου βίος υπό Ααμασκίον σννταχθείς.
Ά  νεγνώσθη έκ τοϋ Ισιδώρου βίου τοϋ φιλοσόφου.
Αιγύπτιοι τοίνυνότιμεν7ταλαίτατοι άνθρώττωνείσίν, ώνάκοη 

5 γινώσκομεν, ολίγον τι πάντων, ονόε'ις όντως έστίν οψιμαθής δςον- 
χ ί τιολλών άκήκοε λεγόντων τε καί γραφόντων. Εΐσω όέ ή τοιαντη 
σοφία κρυπτόμενη εν τω άόντω τής μυθολόγου ταντης άλη θείας, 
όντως ή ρέμα παραγνμνοϋται κατά βραχύ τω δυναμένω πρός Θεόν 
άνακλϊναι την ίεραν αυγήν της ψυχής °Οτι οι Αίγντττιοι εσεδον 

10 θεών μάλιστα φησιν *Οσιρίν τε και 7ϊσιν, τον μεν άπαντα όημιουρ- 
γεϊν νομίζοντες εϊό εσ ί τε καί άριθμοϊς την ϋλην διακοσμούντο, 
την δε κατάρόουσάν τε και πιαίνονσαν την τούτον δημιουργίαν 
άενάου ζωης όχετοΐς άμετρήτοις. Έκ τρίτων άντί τοϋ τρίτον. Και 
το ϋ ΐ άν είη θεοκρασία, μάλλον όέ ενωσις παντελής, επάνοδος των

1. Σύρος φιλόσοφος άπό τη Δαμασκό, πού εζησε κατά τον ζ  αιώνα μ. X. 
Μαθητής τοΰ 'Ισιδώρου του ’Αλεξανδρέως, διετέλεσε ό τελευταίος Σχολάρχης της 
Πλατωνικής ’Ακαδημίας, ή όποια τότε ήταν διδασκαλείο των Νεωπλατωνικων θεω
ριών, και την όποια μαζί με άλλες σχολές εκλεισε ό ’Ιουστινιανός τό 529, οπότε οί 
διδάσκαλοι αυτών διασκορπίσθηκαν σε διάφορα άλλα μέρη. Τό σπουδαιότερο εργο



ΦΩΤΙΟΥ

ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 

Μ ΥΡΙΟΒΙΒΛΟΝ Έ  Β ΙΒ Λ ΙΟ Θ Η Κ Η

Καταγραφή καί άπαρίθμηση των βιβλίων πού διάβασα, 
τα όποια ζήτησε περιληπτικά νά γνωρίσει ό άγαπημένος 

μου άδελφός Ταράσσιος. Αυτά είναι διακόσια 
έβδομήντα έννέα.

242.
Βίος ’Ισιδώρου, πού έχει συνταχθεΐ άπό τον Δαμάσκιο.

Διαβάσαμε τον βίο του Ισιδώρου του φιλοσόφου.
"Οτι λοιπόν οΐ Αιγύπτιοι είναι οί παλαιότεροι άπό τους άνθρώ- 

πους, άπό δλους σχεδόν που έχομε άκουστά, κανένας δέν είναι τόσο 
νέος στη μάθηση πού νά μην τό έχει άκούσει άπό πολλούς νά τό λένε 
καί νά τό γράφουν. Ή  σοφία αύτη κρύβεται στο άδυτο αυτής της 
μυθολόγου άλήθείας καί άποκαλύπτεται ήρεμα καί λίγο λίγο σέ 
οποίον μπορεΐ νά στρέψει πρός τόν Θεό την ίερη λάμψη της “ψυχής. 
Λέγει δτι οί Αιγύπτιοι λάτρευαν τό Θειο, καί μάλιστα τόν νΟσιρη 
καί την "Ισιδα, καί πίστευαν δτι ό πρώτος δημιουργεί τά πάντα καί 
διακοσμεί την ύλη μέ μορφές καί άριθμητικές σχέσεις, ένω ή άλλη 
άρδεύει καί λιπαίνει τη δημιουργία του μέ άμέτρητους ποταμούς 
άέναης ζωης. Καί τό τρίτο· καί αύτό θά μπορούσε είναι θεοκρασία, 
ή καλύτερα πλήρης ένωση, επάνοδος των ψυχών μας πού έπιοηρέ-

τσυ είναι “Περί πρώτων άρχών”. "Εγραψε επίσης “Βιογραφίες” Ελλήνων φιλοσό
φων καί “'Ερμηνείες” στοΰς Πλαρωνικούς διαλόγους, των όποιων σώζονται άπο- 
σπάσματα



ήμετέρων ψυχών πρός τό Θειον έπιστρεφομένων καί συναθροι
ζόμενων από τον πολλοί7 μερισμόν. Και τι γάρ ον λέγω σπαρα
γμού διαρρήδην, ον ενταύθα ρνεΐσαι και σώμα γήϊνον λαβοϋσαι 
όιεσττάσθησαν ανταί άφ3 έαντών, και πολλαχτ/ όιωκίσθησαν υπό 

5 των Τνφωνείων τώ δντι καί άλλως γηγενών παθημάτων, όντων γε 
ον κατά τον Τυφώνα μόνον, άλλ3 ετι οιμαι καί τούτον ττολνπλοκω- 
τέρων. Άλλ’ ον δη ένεκα τον λόγον άπαντα τούτον ήγείραμεν, και
ρός αν εϊη προσαποόούναι, καί άμα ανακαλέσασθαι την όιήγησιν 
έξω φερομένην τής νποθέσεως. Καί εχεται αντη καχαπτάσα τής 

10 ουρανίας άφϊόος τούχθονίον βίου. 3Αλλά τάχα αν τις νπολάδοι τό 
λεγόμενον αόεινμακαρίας Έτοιμον γάρ εις έρώτησιν Πόθεν, ώ 
έταίρε, όήλον, εϊποι τις αν, ότι ό σός φιλόσοφος από τούόε τού 
έθνους ώρμητο των ψυχών; \Εγώ όέ πρός ταντα άποκρινοϋμαι αν
τί γε μαχητικώς ωσ7τερ εν δικαστηρίω, άλλα πρφότερον, ουδέ γε 

15 όιά σττουόήςοΐας εν διαλέκτου πρός τό άκριβέστατον άμιλλωμένης 
άλλ3 οϊαμέτρα βιογραφίας, αυτά μόνα, απερ αληθή είναι πιστεύω 
καί τού έμού καθηγεμόνος άκήκοα, προφερόμενος

~Ην ό’όΣεβήρος 'Ρωμαίοςκαί 9Ρωμαίων πατήρ κατά την τού 
νόμον άξίωσιν, ός έλεγε καί λίθον ίόεΐν εν ω σελήνης έγίνετο σχή- 

20 ματα μεταμορφονμένης παντοϊα μέν, άλλοτε όέ άλλα, πρός ήλιον 
αύξομένης καίμειονμένης ένόντα τωλίθω καί αυτόν τον ήλιον.'Ο 
γούν ’Ισίδωρος έίόκει μεν τό ξητούμενον είόότι, λέγετν δ ’ ονκ ήβού- 
λετο. Καί τούτο όέμαθεϊν έξ ονείρου θανμασίον τινός εναργέστα
τα όιετείνετο. Και γάρ ην όμέγας 3Ισίόα)ρος εις τοσούτον εν ήκων 

25 φύσεώς τε και τύχης όνεφωττούσης ώστε έμοτγε θαυμάζειν έπεισι 
πολλάκις αποπειρώμενο τών έργων άποβαινόντατν, τής τοιαύτης 
αυτού 7ΐρορρήσεως. Είσι μέν όη καί Άλεξανόρεϊς ολίγου ττάντες 
ευφυείς τε καί εύτυχεϊς όνειρο7ΐολεϊσθαι, και τονς όνείρους έκεΐνοι 
όιά τούτο και νύνχρηομους όνομάζονσιν. Έγρηγορστι μέν ζφ Ίσι- 

30 όώρω συ παρήν ή άρρητος αυτοψία ον γάρ οντω λαμπράν ονδε 
βαθεϊαν παρείχετο την μαρμαρυγήν, ώστε και υπό των αισθητών

2. Τυφώνή Τ υ φ ω ε ύ ς χερακ&δεςδν,υΙόςτο®Ταρτάρσυ
και της Γαιας και σνζνγος τη5 *=ΧΜ>νας, με την όκοίβ άπόαησε καί δλλα χέοατα
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φουν και συναθροίζονται στο Θείο από τον πολύ μερισμό' καί γιατί 
νά μην πώ ανεπιφύλακτα σπαραγμό, στον όποιο διασπάσβηκαν ή 
μία απο την άλλη όταν γλίστρησαν άπό μένες τους έδω κι έλαβαν 
σώμα γήινο καί διαχωρίσθηκαν σε πολλά άπό τά Τυφώνεια πράγ
ματι καί άλλιώς γηγενή παθήματα, πού δεν είναι άνάλογα μόνο 
πρός τά του Τυφώνα2, αλλά καί άπό αυτού πολυπλοκότερα; ’Αλλά 
γιατί δημιουργήσαμε όλο αυτό τό λόγο; είναι καιρός νά τό εξηγήσο
με καί νά ανακαλέσομε τή διήγησή μας πού βγήκε έξω άπό τό θέμα 
μας. Καί αυτή ένώνεται ‘ψηλώνοντας μέ τήν ουράνια αψίδα του έπί- 
γειου βίου. *Αλλ’ ίσως νομίσει κανείς ότι τό λεγόμενο μοσχοβολά 
μακαριότητα. Ή  ερώτηση όμως είναι έτοιμη* ’Από πού, φίλε μου, 
είναι φανερό, θά ρωτήσει κάποιος, ότι ό φιλόσοφός σου ξεκίνησε 
άπό αυτό τό γένος των ψυχών, θ* άπαντήσω σ’ αυτό όχι διεκδικη- 
τικά όπως στο δικαστήριο, αλλά ηπιότερα, καί ούτε μέ την όξΰτητα 
τού διαλόγου πού αγωνίζεται γιά τήν άκρίβεια, αλλά θά προτείνω 
τούς κανόνες τής βιογραφίας καί μόνο, που πιστεύω ότι είναι άληθι- 
νοί καί άκουοα άπό τον δάσκαλό μου.

Ό  αύτοκράτορας Σεβήρος ήταν Ρωμαίος καί πατέρας των 
Ρωμαίων σύμφωνα μέ την άπαίτηση του νόμου. Αυτός έλεγε ότι είδε 
μιά πέτρα, όπου ή σελήνη μεταμορφωνόταν σέ διάφορα κάθε φορά 
σχήματα, καί αυξανόταν καί μειωνόταν σέ σχέση μέ τόν ήλιο* μέσα 
στην πέτρα υπήρχε και ό ίδιος ό ήλιος. Ό  Ισίδωρος λοιπόν έμοιαζε 
νά γνωρίζει τό ζήτημα, δεν ήθελε όμως νά τό πα. ’Ισχυριζόταν βέ
βαια ότι αυτό τό έχει μάθει άπό ένα θαυμαστό ολοφάνερο όνειρο. 
Καί ήταν ό μέγας Ισίδωρος άπό τη φύση και την τύχη τόσο έπιρ- 
ρεπης στο όνειρο, ώστε πολλές φορές τόν θαύμαζα, βλέποντας δα οί 
προρρήσεις του αύτές έβγαιναν άληθινές. Βέβαια όλοι σχεδόν οί 
’Αλεξανδρινοί είναι ευφυείς καί πετυχαίνουν στην έξήγηση των όνεί- 
ρων, καί γι’ αυτό εκείνοι ονομάζουν τά όνειρα χρησμούς. Ό ταν ό 
Ισίδωρος βρισκόταν σέ έγγρήγορση δεν έβλεπε τά άρρητα πρά
γματα* γιατί δεν έδινε τόσο λαμπρή καί βαθειά τη λάμψη» ώστε δια
κοπτόμενη κι απο τα αισθητα πού φωτίζουν τό ένα τό άλλο, μέσα

2. Τυφών ή Τυφωεύς* μυθολογικό γιγάνιιο τερατώδες 6ν, υΙός τσϋ Ταρτάρου 
και της Γαίας καί σύζυγος της Έχιδνας, μέ την όποια άπέκτησε καί άλλο τέρατα 
(Σφι^α, Χίμαιρα, Κέρβερο κ. ά. Ρίχνοντας λίθους κατά τοϋ συρανσϋ άνάγκασε 
τους θεούς να φύγουν στην Αίγυπτο* στην άρχη νίκησε τόν Δία, δμως κεραυ-
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επί θάτερα άνταυγούντων έπη λ νγαζομένη ν είσω όμως άνάπτε- 
σθαι καί όιαλάμπειν Άλλ* οτε εξω τούτων καθίστατο ή ψυχή, 
μηκέτι της αίσθήσεως ένεργούσης, ήόη όέ παρειμένης υπό του 
ύπνου, τότεμονονμένη καθ’ έαντήν ή άεί ενόον έοτώσα τον θείου 

5 άστραπή, καί άπαλλαττομενη των εμποδίων, επί μάλλον άνεζω- 
ττυρεϊτο καί έξεχεϊτο πρός το εκτός επί πλεϊστον, εως αν καί αύ- 
τηνκαταστράψειεν έπ1 έσχάτω την φαντασίαν ~Οτι διττόν ελεγεν 
εκ τούτον τον τρόπον των θείων αυτοψιών, τον μέν αίσθητικόν 
των έγρηγορότων, φαντασιώδη όέ των καθενόόντων, άληθή όέ 

10 έκάτερον 'Απαλλαγήν $τει τοϋ κατακλύζοντος όχετοϋ τ?)ς γενέ- 
σεωζ. ΤΗν όέ ίόεϊν ό Ίσίόωρος εμφρων καί πρεσβυτικός ετι ό’ εμ
βριθής καί δεδαιότροπος. Τό μέν πρόσωπον ολίγου τετράγωνον 
ήν, 'Ερμοϋ λογίου τύπος ιερός ο ί όέ οφθαλμοί' πώς μέν άν φρά- 
σαιμι τήν εν αύτοϊς ίόρυμένην χαρίεσσαν αληθώς Άφροόίτην, 

15 πώς ό3 άπαγγείλαιμι τήν ένοϋσαν αύταϊς Άθηνάν σοφωτάτην; 
Ονκ άν όέ φθάνοιμι λέγων αύτούς άπό των εναντίων εις τό αυτό 
σννηρμοσμένους εν εϊόος άμήχανον, έστώτας άμα βεβαίους καί 
έπίτροχα κινουμένους πώς φάναι τό πάν έν τώ αύτω καί ττερί τό 
αυτό όινουμένονς αμα μέν τό σεμνόν άμα όέ τό χαρίεν έπιφαίνον- 

20 τας βαθντέρους τούς αυτούς καί άπλουστέρονς είναι βουλομέ- 
νονς Απλώς ό’ είπεϊν, αγάλματα η σαν οφθαλμοί εκείνοι της -ψυ
χής άκριβη, ον μόνης γε, αλλά καί της ένοικούσης αύτη θείας 
απορροής.

Α ί  όέγε αισθήσειςμετρίως αύτω όιέκειντο, ττρόςμόνην ύπη- 
25 ρετοϋσαι τήν χρείαν. Καί ούχί α ί αισθήσεις μόναι, αλλά καί τό 

κήρινον έκμαγεΐον, ή φαντασία, οντε πρός μνήμην τι τών πολλών 
όιαφέρουσα, καί τής λήθης ού τό παράπαν άπηλλαγμένη. Καί 
γάρ ήβουλήθη αυτόν ό Θεός, ώς εοικε, ψυχήν μάλλον όντα &τι- 
όεΐξαι ή τό συναμφότερονμετά τοϋ σώματος, καί τήν φιλοσοφίαν 

30 ον τώ συναμφονέρω έναποθεϊναι, άλλ’ αύτήμόνη τη ψυχί} ενιόρύ- 
σαι. Ώ ςεγω γε ένίοιςήόη τιεριτετύχηκα τάμέν εξω φιλοσοφοϋσι 
λαμπρως εν τεμνήμΌ βαθεία τιολλών όοξασμάτων καί έν άγχι- 
στρόφω δεινοί̂ ™ αναλογισμών άπεράντων καί έν όννάμει συχνή 
όαιμονίας αίσθήαεως είσω όέ τά της ψνχης άποροϋσι καί πενο-
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όμως νά άνάβει καί νά διαλάμπει. ’Αλλά δταν ή ψυχή έβγαινε έξω 
άπό αυτά, έπειδή ή αίσθηση δεν ένεργούσε άδρανοποιημένη άπό 
τον ύπνο, ή άστραπή τού Θείου πού πάντοτε υπάρχει μέσα μας άπο- 
μονωμένη στον εαυτό της καί άπαλλαγμένη άπό έμπόδια, άναζω- 
ογονοΰνταν περισσότερο καί διαχυνόταν πρός τά έξω σε μεγάλο 
βαθμό, ώστε στο τέλος νά καταλάμψει καί την ΐδια τη φαντασία. 
Έξαιτίας αύτοϋ έλεγε ότι ό τρόπος των θείων αυτοψιών είναι δι
πλός· αισθητικός εκείνων πού βρίσκονται σε εγρήγορση, καί φαντα
σιώδης έκείνων πού κοιμούνται, άληθινοί όμως καί οί δύο. Ζητούσε 
άπαλλαγή άπό τόν κατακλυστικό ποταμό της γένεσης. Ό  Ισίδωρος 
φαινόταν στην όψη σοφός καί πρεσβυτικός, καί άκόμα στοχαστικός 
καί σταθερός στούς τύπους. Τό πρόσωπό του ήταν κάπως τετράγω
νο, στον ιερό τύπο του λόγιου 'Ερμή· τά μάτια του, πως νά περιγρά
φω τήν άληθινή χάρη της ’Αφροδίτης πού έλαμπε σ’ αυτά, καί πως 
νά έκφράσω τή σοφότατη Άθηνά πού υπήρχε μέσα σ’ αυτά; Δεν 
έχω τή δύναμη νά πω, πως άπό τά άντίθετα προσαρμόζονταν στό 
ίδιο ένα εκπληκτικό είδος· κοίταζαν ταυτόχρονα σταθερά, αλλά και 
κυκλικά, καί γιά νά τό πω κάπως έτσι, κινούνταν τό παν μέσα σ’ 
αύτό καί γύρω άπό τό αυτό. Στριφογυρίζοντας έδειχναν μαζί, Χδ 
σοβαρό καί χαρούμενο, καί ήθελαν νά είναι βαθύτερα και άπλσύ- 
στερα. Καί γιά νά τό πω έτσι άπλά, οί οφθαλμοί εκείνοι ήταν άκριβή 
αγάλματα τής ψυχής, όχι μόνης αυτής, αλλά καί τής θείας απορροής 
πού ένοικε! σ’ αυτήν.

Οί αισθήσεις σ’ αυτόν είχαν μέτρια δύναμη καί υπηρετούσαν 
τήν άνάγκη μόνο. Καί όχι μόνο οί αισθήσεις, άλλά καί τό κηρινο 
εκμαγείο, ή φαντασία, πού δεν διαφέρει σε τίποτε άπό τή μνήμη των 
πολλών καί πού δέν είναι άπαλλαγμένη καθόλου άπό τή λήθη. Γιατί 
ό Θεός, όπως φαίνεται, θέλησε νά τόν παρουσιάσει ώς ψυχή μάλλον, 
παρά δίδυμο με τό σώμα, καί τή φιλοσοφία νά τήν έναποθέσει όχι 
καί στά δύο, άλλά νά τήν έγκαταστήσει σ’ αυτή και μόνο τήν ψυχή. 
Γιατί έγώ συνάντησα ήδη μερικούς πού εξωτερικά βέβαια φιλο
σοφούν λαμπρά μέ βαθιά μνήμη πολλών δοξασιών και μέ περίπλο
κη δύναμη λογισμών άπέραντων καί με συχνή δύναμη δαιμόνιας 
αίσθησης, ενώ στό εσωτερικό της ψυχής είναι φτωχοί και πένονιαι
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μένοις άληθοϋς έπιστήμης. Ε ί όέ που θυμούμενος έωράτο καί 
άγανακτών, αλλά τον λογισμού ηγουμένου καί ό θυμός όή κατό
πιν εΐπετο. Ούόε γάρ οίός τε ήν γίνεσθαι πρς&ς ουδέ άθυμός έν 
τφ έλεγχο των ανθρωπίνων 7ΐονηρευμάτων. *Ων γάρ έτοιμότατος 

5 εις ευεργεσίαν, ετι καί τούτου ττροχειρότερος ην εις έπιτίμησιν 
της πονηριάς. Αιο καί θαμά όή ττολλοϊς προσέκρουεν, ούκ άνεχό- 
μενος αυτών την κακίαν ύποκορίζεσθαι, ούόε μελετών αντί της 
αληθινής φιλίας την πολυάρατον κολακείαν. Ούτε φιλαιτίως ού
τε έθελέχθρως πρός ονόένα όιέκειτο. 

ίο Τοιαϋτα ό ήμέτερος έπετζόνθει φιλόσοφος ύτΐ έρωτοςμέν της 
περί τα ανθρώπινα πράγματα όιορθώσεως έχθρας όέ καί μίσους 
αδιαλλάκτου τών κακοήθων επιτηδευμάτων. Άγχίνους όέ ών 
καί έπιστρεφής όμως τι καί ενπαράγωγον έπεόείκνυτο. Τών μέν 
γάρ επιεικών είναι προσ7τοιουμένων ρςιόίως αν τις αυτόν παρή- 

15 γαγεν, άτε ούκ έπιφέροντα επί τούτον άκριδή έξέτασιν διά το της 
έπιεικείας άνύποπνον, ό όέ της προλαμδανούσης ύτιοψίας άξιος 
ούκ αν αυτόν έλαθεν ένεόρεύων ουδέ πλέκων όόλους. Τριών όέ 
όντων μερών ή είόών της ψυχής, ή όπως αν τις έθέλοι καλεϊν, 
τριττήν έφασκε γίνεσθαι πολιτείαν, έχουσανμέν έκάστην τάς 

20 τρεις αλλά τφ κρατοϋντι ένί το παν μορφουμένητ καί την μέν 
προ'ίέναιμάλιστα κατάλογον, ήν αν τις οιμαι τον επί Κρόνου δί- 
ον έπονομάσειεν ή την χρυσήν γενεάν ή το θεών αγχίσπορον γέ
νος οϊα έν σχήματι μύθου σεμνύνουσιν έν τψ τρίποόι της Μούσης 
καθήμενοι ποιηταί'Ο όέ πρός τ[} άφελεία οϋτω καί τήν άψευδεί- 

25 αν ήγάπα, ώστε καί εύθύγλωττος είναι πέρα τοϋ δέοντος έόοξά- 
ζετο, καί ούό9 ότιοϋν έχειν έν έαυτώ προσποιούμενον. Πολλοϋγε 
και έόέησε τοϋτο παθεϊν. Ούκ ην φιλοχρήματος άλλ’ οικονομικός 
κατά φύσιν ήν γάρ καί τά άλλα ττάντα σοφός οίκου διαθέτης καί 
πολύ τι της ημέρας εις ταϋτα άνήλισκε μέρος τά μέν αυτουργών, 

30 τά όέ όιατάττων.
Και όμέν όιαναστάς, επειδή εωςέγεγόνει, ετι τήν ψυχήν υπό 

της όμφής κατεχόμενος διηγείτο τον όνειρον, εγώ δέ ούκ όναρ
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άπό άληθινή επιστήμη. Κι άν κάπου φαινόταν νά θυμώνει καί νά 
άγανακτεΐ, ώστόσο ό λογισμός πήγαινε πρώτος καί ό θυμός άκο- 
λουθοϋσε κατόπιν. Γιατί δέν μπορούσε ούτε πράος καί ήρεμος νά 
παρουσιάζεται κατά τον έλεγχο των κακών πράξεων των ανθρώ
πων. ’Επειδή ήταν πάντα πανέτοιμος γιά ευεργεσία, έξαιτίας αύτοϋ 
ήταν άκόμα πιο έτοιμος γιά την έπιτίμηση της κακίας. ΓΥ αυτό καί 
συχνά προσέκρσυε σε πολλούς, έπειδή δέν άνεχόταν νά χαϊδεύει την 
κακία τους, ούτε άντί της άληθινης φιλίας επιδίωκε την πολυπόθη
τη κολακεία, ούτε καί ειχε πρός κανένα αισθήματα φιλοκατηγορίας 
καί έχθρότητας.

νΕτσι ένοιωθε ό φιλόσοφός μας άπό τον έρωτά του γιά διόρθω
ση των ανθρώπινων πραγμάτων καί άπό έχθρα καί μίσος άδιάλλε- 
κτο εναντίον των κακών πράξεων. "Ομως, άν καί ήταν εύφυής καί 
ευέλικτος, παρουσίαζε καί κάποια συγκατάβαση. ’Από αυτούς πού 
προσποιούνται ότι είναι σπουδαίοι εύκολα μπορούσε κάποιος νά 
τον παρασύρει, έπειδή δέν έξέταζε τό πράγμα με αύσιηρότητα άπό 
ανυποψίαστη καλοσύνη. 'Όποιος όμως ήταν άξιος γιά ύποψία, δέν 
τον ξεγελούσε μέ τις παγίδες καί τις δολοπλοκίες του. ’Επειδή τά 
μέρη καί τά είδη της ψυχής, ή όπως θέλει νά τά πει κανείς, είναι 
τρία, δίδασκε ότι ή πολιτεία είναι τριπλή, πού βέβαια ή κάθε μιά 
περιέχει καί τις τρεις, άλλά διαμορφώνεται σύμφωνα μέ τό ένα είδος 
πού έπικρατεϊ. Ή  μία άπό αυτές προχωρεί κυρίως μέ τό λόγο, πού 
μπορεΐ νά τή ονομάσει, νομίζω, κανείς βίο έπί Κρόνου ή χρυσή 
γενεά, ή τό πλησιέστερο γένος στούς θεούς, όπως οί ποιητές διακη
ρύττουν μέ τή μορφή τού μύθου καθισμένοι στον τρίποδα της 
Μούσας. Αύτός όμως έκτος άπό τήν αφέλεια τόσο πολύ αγαπούσε 
καί τήν ειλικρίνεια, ώστε θεωρούνταν πέρα άπό ό,τι έπρεπε αληθής 
καί δέν είχε τίποτε τό προσποιητό. ’Απείχε πολύ άπό τό νά είναι 
κάτι τέτοιο. Δέν ήταν φιλοχρήματος, άλλά οικονόμος άπό τή φύση 
του. Ή ταν βέβαια καί σ’ όλα τά άλλα σοφός κυβερνήτης του σπι
τιού καί σ’ αυτό ξόδευε πολύ μέρος της ήμέρας, άλλα κάνοντας τα ό 
ίδιος καί άλλα διατάζοντάς τα

Αυτός λοιπόν όταν μέ τήν αύγή σηκωνόταν καί ήταν άκόμα ή 
•ψυχή του ύπό τήν έπήρεια τού ονείρου, διηγούνταν αύτό στούς άλ-
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άντί όνείρατος, άντί όέ άλη θείας άλήθειαν, έγρηγορνϊαν άντί 
νπνωττούσης έπεόίόονν, άπερ άκήκοα όιεξιών. Ύποπεσών όέ 
συμφορά όημενούση τά όντα ό πριν την παραθήκην άποστε- 
ρήσας, κάκείνην καί των αύτοϋ δσα ήόύνατο προλαβών παρέ- 

5 θετο τω πιστοτάτω των πολιτών. 'Ως όέ παρεόεξατο ό Έπιόαν- 
ριος μετά τών άλλων καί ήν άπεστέρη το παραθήκην, καί επε- 
γνω ταντην, ησαν μέν οι σννεδούλενον κατέχειν τα οίκεϊα καί 
μή άποόοϋναι τω κ α ί άρχάς άπεστερηκότι, ό όέ εν οίς έπιστεύ- 
θη ονκ ωετο όεΐν άπιστος γενέσθαι, ονόέ καταρρνπαίνειν την 

ίο πασών άρε τών ώφελιμωτάτην πιστότητα όια τής εύλογον φαι- 
νομένης άπιστίας, ού όοκεϊν όέ όίκαιος, άλλ’ είναι ήθελε\ δαθεϊ- 
αν τω δντι καί αυτός αύλακα όιά φρενών καρπούμενος. Έπιόεί- 
ξει όέ όσον ούκ ήόη το τοιοϋτον ή τών καθ’ εκαστα τοϋ λόγον 
όιέξοόος

15 Έφθέγγετομέν ελάχιστα, τα πολλά όέ ήκροάτο λόγων γεγη- 
ρακότων. 'Ομέγας άνηρ ούόενα μικρόν άγώνα προσίεται, άλλ3 
όπον φνγάόεςοίάλλοι ό ί άνανόρίαν άποόιόράσκονσιν, ενταύθα 
καταδαίνει παραβαλλόμενος, “ενθα αρετή όιαείόεται άνόρών” 
κατά τον ποιητήν. Καί όή έόόκει τω όντι όίκαια μέμφεσθαι τω γε 

20 άκριβεϊλογισμω. Τω όέ συνήθει καί άνθρωπίνω ττολλαχη το μέ
τρων εόοξεν άν νπερβαίνειν. Καί έθαύμαζον επί πολλοϊςοίέγκα- 
λούμενοι, καί ώς φιλαιτίον περί αύτοϋ όιέκειντο τάςγνώμας. ΓΟ 
όέ παράδειγμα άληθινόν όμονοίας αληθινής έν έαντώ περιφερών 
ττρόςτοϋτο τούς άλλους έκρινε.

25 Τρία πάντες όμολογοϋσι πρώτα καίμέγιστα στοιχεία τής τών 
όντων φιλοθεάμονος ιστορίας έρωτα τών καλών καί αγαθών όει- 
νότατον Ιχνευτήν, όξεΐαν καί άγχίνουν φύσεως όύναμιν, επί ττολ- 
λά όί9 ολίγου φέρεσθαι όνναμένην, ετοιμοτάτην συνιέναι καί 
γνωρίζειν τά ίχνη τών θηραμάτων, δσα τε άληθή καί δσα ψευδή 

30 έστι πρός την άγραν, έκ όέ αν τρίτων φιλοπονίαν άτρυτον, ούκ

3. Όμήοου, 277.
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λους. Έγώ βέβαια δέν πρόσθετα όνειρο στο όνειρο, όταν διηγόμουν 
αύτά πού ειχα άκούσει. "Οταν τον βρήκε ή συμφορά νά δημευθεΐ ή 
περιουσία του, αυτός πού τού τά είχε άποστερήσει, τό ενέχυρο, κι 
αυτό καί όσα άπό τά δικά του μπορούσε, άφού τά παρέλαβε τά έδω
σε πρός φύλαξη στον πιο άξιόπιστο άπό τούς πολίτες. "Οταν παρέ
λαβε ό Έπιδαύριος μαζί μέ τά άλλα καί τό ένέχυρο πού τού είχε 
άφαιρεθέί καί τό άναγνώρισε, υπήρχαν μερικοί πού τον συμβούλευ
αν νά κρατήσει τά δικά του καί νά μην τά άποδώσει σ’ αυτόν πού 
τού τά είχε άρχικά άποστερήσει. Αυτός όμως νόμιζε ότι δέν έπρεπε 
νά φανεί άναξιόπιστος & αύτά πού τού είχαν έμπιστευθεΐ, ούτε νά 
σπιλώσει την άξιοπιστία, την πιο ωφέλιμη άπό όλες τις άρετές, μέ τη 
φαινομενικά εύλογη άναξιοπιστία. Δέν ήθελε νά νομίζεται δίκαιος, 
άλλά νά είναι στην πραγματικότητα, σοδιάζοντας πλούσιο πράγμα
τι κι αυτός καρπό τού νσυ του. Αυτό θά άποδείξει ή ανάπτυξη των 
έπί μέρους, πράγμα πού δέν τό άπέδειξε ώς τώρα.

"Ελεγε έλάχιστα, όμως άκσυγε πολλά άπό λόγους γερόντων. Ό  
μεγάλος άνδρας δέν άναλαμβάνει μικρόν άγώνα, άλλ5 όπου οι άλλοι 
τρέπονται σέ φυγή καί δραπετεύουν άπό ανανδρία, έκεΐ κατεβαίνει 
V άγωνισθεϊ, «Όπου διαλάμπει ή άρετή των άνδρων»3, σύμφωνα μέ 
τόν ποιητή. Φαινόταν βέβαια ότι πραγματικά δίκαια μεμφόταν ώς 
πρός την άκριβή εξέταση τού πράγματος. Γιά τά συνηθισμένα όμως 
καί άνθρώπινα μέτρα σέ πολά φάνηκε ότι υπερβαίνει τό μέτριο. Καί 
γιά πολλά τόν θαύμαζαν αυτοί πού δέχονταν τις κατηγορίες του, 
καί είχαν γι9 αυτόν τήν γνώμη ότι ήταν έριστικός. Αυτός όμως 
παρουσίαζε άληθινό παράδειγμα άληθινης ομόνοιας ,καί σύμφωνα 
μ9 αυτό έκρινε καί τούς άλλους.

“Ολοι ομολογούν ότι είναι τρεις οί πρώτοι καί μέγιστοι παρά
γοντες της γνώσης πού άναφέρεται στά όντα* ό έρωτας, ό δεινότα
τος ερευνητής των καλών καί των άγαθων, ή οξεία καί πολυμήχανη 
φυσική δύναμη, ικανή νά μεταβαίνει σέ λίγο χρόνο σέ πολλά, έτοι- 
μότατη νά κατανοεί καί νά αναγνωρίζει τά ίχνη των θηραμάτων, 
όσα είναι κατάλληλα καί όσα άκατάλληλα γιά τό κυνήγι* καί τρί
τον, φιλοπονία άδιάκοπη, πού δέν άφήνει τήν ψυχή νά ησυχάσει,



έώσαν την ψυχήν ήρεμεϊν έως άν έπί τέλος έλθη τοϋ κννηγεσίον, 
δέστι τής αλήθειας ή ευρεσις.

ΓΌτι αγχίνοιαν και οξύτητα ό \Ισίδωρος, φησίν, ελεγεν ον 
την ευκίνητον φαντασίαν, ονόέ την όοξαστικήν ευφυΐαν, ούόέ 

5μόνην (ώςάν τιςοίηθείη) διάνοιαν εντροχον καί γόνιμον αλήθει
ας' ου γάρ εϊναι ταύτας αιτίας, αλλά τη αιτία όουλεύειν εις νόη- 
σιν, την όέ είναι θείαν κατοκωχήν, ήρέμα όιανοίγουσαν καί άπο- 
καθαίρουσαν τά της ψυχής δμματα, καί τω νοερφ φωτί καταλάμ 
ττουσαν, εις θέαν καί γνώρισιν τοϋ αληθούς καί τοϋ ψεύδους Εύ- 

10 μοιρίαν ταύτην εκείνος ώνόμαζε καί ώς ούδέν γένο ιΐ άν όφελος 
άνεν ενμοιρίας, ώςούδέ οφθαλμών ύγιαινόντων όφελος άνευ τοϋ 
ουρανίου φωτός, διετείνετο. Τό ύψηλόνουν καί τελεσιουργόν εί- 
χεν ου περί τά κάτω στρεφόμενον, όλλ’ ευθύς άναθρφσκον άπό 
μικράς άφορμής έπί τα πρεσβύτατα των θεαμάτων· αύταϊς γε 

15 ταϊς Πλάτωνος άκηράτοις έννοίαις ου κατά τάς συνήθεις τών 
πολλών φιλοσόφων έπιδολάς ένεφύετο, μετά δέγε Πλάτωνα καί 
ταϊς θαυμασταϊς \Ιάμβλιχου περινοίαις. "Οτι ούκ ολίγους τών φι- 
λοσοφούντων όρώμεν καί άκούομεν τούςμέν άδατον είναι τον 
Ιάμβλιχον οίομένους, τούς δε αύθάδει μεγαληγορία λόγων τό 

20 πλέον ή όλη θεία πραγμάτων έπαιρόμενον.
'Ρητορικής καί ποιητικής πολυμαθίαςμικρά ήψατο, εις δε 

τήν θειοτέραν φιλοσοφίαν έξώρμησε την 3Αριστοτέλους. Όρών 
όέ ταύτην τω όναγκαάομάλλον ή τω οίκείω νω πιστεύουσαν, καί 
τεχνικήνμέν ίκανώς είναι σπουόάζουσαν, τό όέ ενθεον ή νοερόν 

25 ου πάνν ττροβαλλομένη ν, ολίγον καί ταυτης ό Ισίδωρος έποιήσα- 
το λόγον. 'Ως όέ τών Πλάτωνος έγενσατο νοημάτων, ούκέτι πα- 
ττταίνειν ήξίου πόρσιον, ώςεφη Πίνδαρος άλλά τέλος εχειν ήλπι- 
ζεν, ε ί τής Πλάτωνος όιανοίας εϊσω τών άόύτων όυνηθείη όιαβα- 
λεϊν, καί πρός τοϋτο ό  πάς αύτω δρόμος έτέτατο τής σπουδής.

30 "Οτι των μέν παλαίτατα φιλοσοφησάντων Πυθαγόραν καί

4. Δηλαδή μέ τις Ιδέες καί τά εΕδη.
5. Νεοπλατωνικός φιλόσοφος (τέλη γ' αιώνα), μαθητής τού Πλάτωνα.
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ώσπου νά φτάσει στο τέλος του κυνηγιού, πού είναι ή εύρεση της 
άλή θείας.

Ό  Ισίδωρος, λέγει, έλεγε άγχίνοια καί οξύτητα όχι την ευκίνη
τη φαντασία, ούτε την εύφυΐα στις γνώμες, ούτε καί μόνο (όπως θά 
νόμιζε κανείς) τη ρέουσα σκέψη καί γόνιμη σέ άλή θείες. Γιατί αυτά 
δεν είναι αιτίες, άλλά ύπηρετούν την αιτία γιά την κατανόηση* ή 
κατανόηση είναι θεία κατοχή, πού άνοίγει ήρεμα καί καθαίρει τά 
μάτια της ψυχής καί καταφωτίζει με τό νοερό φως πρός θέα καί 
γνώση τού άληθινού καί τού ψευδούς. Αυτό τό ονόμαζε εκείνος 
“εύμοιρία”, καί ισχυριζόταν δτι δεν μπορεΐ νά προκύψει κανένα 
όφελος χωρίς τήν εύμοιρία, δπως δέν υπάρχει όφελος άπό υγιή 
μάτια χωρίς τό ούράνιο φως. Ειχε τον υψηλό στοχασμό καί τή δύνα
μη πρός έπιτέλεση αυτού, πού δέν ήταν στραμμένος πρός τά κάτω, 
άλλά κατευθείαν υψωνόταν άπό μικρή άφορμή πρός τά πιο σεβα
στά θεάματα. Προσκολλώταν στις άκήρατες έννοιες τού Πλάτωνα4 
όχι σύμφωνα μέ τις συνηθισμένες προσεγγίσεις των πολλών φιλοσό
φων, καί έπειτα άπό τον Πλάτωνα καί στούς θαυμαστούς συλλογι
σμούς τού Ιάμβλιχου5. Βλέπομε καί άκούμε όχι λίγους φιλοσόφους 
νά νομίζουν ότι ό Ιάμβλιχος είναι άπροσπέλαστος, καί άλλους πάλι 
νά νομίζουν ότι έπαίρεται πιο πολύ γιά τήν υπερήφανη μεγάλοστο- 
μία του, παρά γιά την άλήθεια στά πράγματα.

Μικρή προσέγγιση ειχε πρός τή Ρητορική καί τήν Ποιητική 
τέχνη, άλλ* ειχε έπιδοθεΐ στή θεϊκότερη φιλοσοφία τού ’Αριστο
τέλη. Διαπιστώνοντας όμως ότι αυτή πιο πολύ εμπιστευόταν τή 
λογική άναγκαιότητα, παρά τό δικό της πνεύμα, καί ότι ήταν 
βέβαια ικανή στή σπουδή της τεχνικής, δέν πρόβαλλε όμως έντονα 
τό θεϊκό ή νοερό στοιχείο, ό Ισίδωρος λίγο ένδιαφέρθηκε και γι* 
αυτήν. Μόλις όμως γεύθηκε τά νοήματα του Πλάτωνα, “δέν ήθελε 
πιά νά προχωρήσει ή ερευνά του μακρύτερα”, όπως είπε ό Πίν
δαρος6, άλλά ελπιζε ότι τελείωνε, άν μπορούσε νά διεισδύσει στά 
άδυτα της διάνοιας τού Πλάτωνα, και σ’ αυτό έτεινε όλη ή πορεία 
της προσπάθειάς του.

Ά πό τούς παλαιότατους φιλοσόφους λατρεύει σάν θεούς τον

6. Όλυμπ. 4. ‘‘Μηκέα πάπταινε πόρσιον”.



Πλάτωνα θειάζει, καί τών έπτερωμένων εκείνων ψυχών είναι, 
α ΐ εις τον νπερονράνιον τόπον, εις τό πεόίον της αλήθειας, εις 
τον λειμώνα των θείων νέμονται είόών, τών νεωστί όέ Πορφνρι- 
ον και Ιάμβλιχον καί Σνριανόν καί Πρόκλον, και άλλους όέ έν 

5μέσω τον χρόνον πολνν θησαυρόν συλλέξαι λέγει επιστήμης θε
ό πρεποϋς. Τονςμέντοι θνητά καί ανθρώπινα φιλοπονουμένους ή 
συνιέντας όξέως ή φιλομαθείς είναι βουλομένους ούόέν μέγα 
άνντειν εις την θεοπρεπη καί μεγάλη ν σοφίαν. Τών γάρ παλαιών 
Αριστοτέλη καί Χρύσιππον ενφυεστάτονς γενομένους άλλα καί 

ίο φιλομαθεστάτονς γεγονότος, έτι όέ καί φιλοπόνους, ούκ αναβή- 
ναι όμως την όλην άνάδασιν, τών όέ νεωτέρων Ίεροκλέα τε καί ε ϊ 
τις όμοιος, ούόέν μέν έλλείποντας εις την άνθρωπίνην παρασκευ
ήν, τών όέ μακαρίων νοημάτων πολλαχτ} πολλών ένόεεϊς γενομέ- 
νονςφησίν.

15 "Οτι καί τών βιβλίων τον όμαόόν παρητεϊτο, πολ νόοξίας 
μάλλον αίτιον όντα ή πολννοίας. Έ νί όέ μόνω τφ όιόασκάλω 
έπαναπανόμενος, πρός μόνον εκείνον άπετύπον έαντόν, τά παρ3 
αύτοϋ λεγάμενα άπογραφόμενος. Αήλος ό3 ήν ούκ αγαπών τά 
τταρόντα οντε τά αγάλματα προσκννεΐν έθέλων, άλλ3 ήόη έτΐ αύ- 

20 τους τους θεούς ίέμενος εϊσω κρνπτομένονς ούκ έν άόύτοις άλλ3 
έν αύτφ τφ άπορρήτω, δτι ποτέ έστι, της παντελούς άγνωσίας. 
Πώς ονν επ’ αύτονς ΐετο τοιοντονς όντας νΕρωτι όεινφ, άπορρή
τω και τοντω. Και τις όέ άλλος ή άγνωστος καί ό έρως; Καί τίνα 
τοντόν φαμεν, ϊσασιν ο ί πειραθέντες, είπεϊν όέ άόύνατον, καί νο- 

25 ήσαί γε ούόέν μάλλον ρφόιον. Εΐπεν άν τις ον λόγους αυτόν, άλ
λά πραγμάτων φθέγγεσθαι ουσίας,

7Ην όέ και ενρετης ετοιμότατος ών τε αυτός ήπόρει πρός ετέ
ρους και ών έτεροι πρός αυτόν, ον πολνμαθίρ και αλλοτρίων όο- 
ξασμάτων ίστορίςι καταχωνννς μέν την αλήθειαν, έπιστομίζων όέ 

30 τούς άποροϋντας άλλάρώμυ γενναίας φύσεως και θεών άγχισπό-
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7. "Ο λοι Νεωπλατωνικοί φιλόσοφοι.
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Πυθαγόρα καί τό Πλάτωνα, καί λέγει δτι είναι άπό τις φτερωτές 
έκεΐνες 'ψυχές, πού στον ύπερουράνιο τόπο, στο πεδίο της άλήθειας, 
τρέφονται στο λιβάδι των θείων ειδών. Άπό τούς νεώτερους πάλι 
τον Πορφύριο καί τον Ιάμβλιχο καί τον Συριανό καί τον Πρόκλο7. 
Προσθέτει δτι ενδιάμεσα καί άλλοι φιλόσοφοι συνέλεξαν πολύ 
πλούτο θεοπρεποϋς έπιστήμης. Ένώ όποιοι άσχολούνται με τά 
θνητά καί τά άνθρώπινα, ή έχουν οξύτητα στη σκέψη τους ή 
άγαπούν τη μάθηση, δεν κατόρθωσαν τίποτε μεγάλο στη θεοπρτεπή 
καί μεγάλη σοφία. Γιατί άπό τούς παλαιούς ό ’Αριστοτέλης καί ό 
Χρύσιππος7, ένώ ήταν, λέγει, ευφυέστατοι καί φιλομαθέστατοι, άλλα 
καί φιλόπονοι, δέν ολοκλήρωσαν όμως δλη την πορεία πρός τά άνω. 
’Από τούς νεώτερους πάλι καί ό Ιεροκλής καί οποίος άλλος όμοιος, 
ένώ δέν ύστερούν καθόλου στην άνθρώπινη κατάρτισή τους, ώς 
πρός τά θεία όμως νοή ματα υπήρξαν, λέγει, ενδεείς σε πολλά μέ πολ
λούς τρόπους.

Περιφρσνούσε καί τό πλήθος τών βιβλίων, γιατί νόμιζε πώς 
προκαλοϋσαν πολυδοξία μάλλον, παρά βαθύνοια. Επαναπαυόταν σ’ 
ενα μόνο δάσκαλο καί διέπλαθε τον εαυτό του σύμφωνα μ’ αυτόν, κα
ταγράφοντας τούς λόγους του. Ή ταν φανερό ότι δέν τον ικανοποι
ούσαν τά παρόντα, ούτε ήθελε νά προσκυνεΐ τά άγάλματα, άλλά 
προχωρούσε στσύς ίδιους τούς θεούς πού κρύβονταν μέσα τους, όχι 
άπλώς στά άδυτα, άλλά στο ίδιο τό άρρητο τής τέλειας αγνωσίας, ό,τι 
κι άν είναι. Πώς λοιπόν πήγαινε σ’ αυτούς ένώ ήταν τέτοιοι; Μέ έρω
τά δεινό άπόρρητο κι αυτόν. Καί ποιος άλλος έρωτας υπάρχει, παρά 
ό άγνωστος καί απόρρητος; Καί είναι άδύνατο νά πούμε τί είναι αύ- 
τός ό έρωτας, όπως γνωρίζουν όσοι τον δοκίμασαν, ή μάλλον καθό
λου εύκολο άκόμα καί νά τον σκεφθούμε. Θά μπορούσε νά πει κά
ποιος ότι αυτός δέν λέγει λόγους, άλλά τις ουσίες τών πραγμάτων.

Ή ταν καί πάρα πολύ έτοιμος νά βρει λύσεις γιά όσα ό ίδιος 
άποροΰσε καί γιά όσες άπορίες του άπηύθυναν άλλοι, χωρίς νά 
θάβει την άλήθεια μέ την πολυμάθειά του καί μέ την έκθεση άσχε
των δοξασιών, καί νά άποστομώνει αυτούς πού άπορουσαν, άλλά μέ 
τη δύναμη μιάς φύσης γενναίας καί παραπλήσιας τών θεών, καί

8. Άπό τούς πλέον σημαντικούς στωικούς φιλοσόφους του γ' αιώνα.
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ρου, ττόθω τε αμηχάνω τής περί τό Θειον βακχείας, οϊον άπομα- 
ντενομένω έώκει την τής αλήθειας ενρεσιν. 7Ην ό3 ικανός όιιόεϊν 
όπη τε σαθρόν φθέγγεται ό λόγος καί δπη υγιές Μαρίνος όέ ό  
Πρόκλον όιάόοχος, ό καί Ίσιόώρον (μετά καί άλλων) των 3Αρι- 

5 στοτέλονςλόγων όιόάσκαλος, υπόμνημα πολ νστιχον εις Φίληβον 
συντάξας τοϋ Πλάτωνος, ούτος τω Ίσιόώρω έντυχεΐν τε τω ύπο- 
μνήματι κελεύει, καί έπι κρϊναι ε ί έξοιστέον 'Ο όέ άναγνούς ού- 
όέν άπεκρύψατο των αύτω όοκούντων, ον μέντοι ούόέ άμουσον 
άφήκε φωνήν, τοσοϋτον όέ μόνον έφη, ικανά είναι τά τοϋ όιόα- 

ΐο σκάλον. Ο όέ Μαρίνος συνείςτννρί όιέφθειρε τό βιβλίον.
Έξαίρετον ό3 ήν αντω περί τούς άλλους καί τοϋτο φιλοσό

φους, ούκ ήβούλετο συλλογισμοϊς άναγκάζειν μόνον οϋτε έαυτόν 
οϋτε τούς συνόντας έπακολουθεϊν τη άληθεία μή όρωμένη, κατά 
μίαν όδόν ττορεύεσθαι συνελαυνομένους ύτώ τοϋ λόγου, οίον τυ- 

15 φλούς την όρθήν άγομένους πορείαν, άλλά πείθειν έσπούόαζεν 
άεί καί όψιν έντιθέναι τή ψνχη, μάλλον όέ ένοϋσαν όιακαθαίρειν. 
Υπηρεσίαν έτέλει, $  πρός τάχος έπετέτακτο γράφειν τά ύπό των 
αρχόντων προσταττόμενα Περί ου έρώ κατά τον ίκνούμενον λό
γον. είδώς ον λέγω, ώςμηόέ άκοϋσαι ώφελον. 'Ο όέΛεόντιος 

20 άριστα βεβονλεϋσθαι νομίζων οϊκαόε έπανήει μετά παρρησίας 
άτυχούς καί κακοόαίμονος, ού ττλοντήσας ούόέ σωθείς, ώςωετο, 
άλλά ζημιωθείςμέν εύσεβείας θεοφιλούς πανωλεθρία όέ την ψυ
χήν διαφθορείς.

'Ομένουνοντω όιήντλησεπάντα τονβίονένσνμφοραϊς Ού- 
25 δεις ό* όντως ήν την ψυχήν άτεράμων καί βάρβαρος, ος ούκ έπεί- 

θετο καί κατεκηλεΐτο τοΐς από τοϋ ιερού στόματος εκείνου ρέουσι 
λόγοις" τοιάδε τις έπεκάθητο πειθώ τοΐς χείλεσι τοϋ άνδρός ούκ 
άνθρώπειόν τι χρήμα, άλλά θειότερον. Φύσιν άξιάγαστος, μέγας 
μέν τό σώμα καί ενμήκης ίόεϊν, καλός όέ καί αγαθός την όψιν, τής 

30 & ήλιχίαζέν τφ φρονιμωτάτω τότε γεγονώς, ενόμιλός τε καί ήόύς, 
Μανόςχαί ώφέλιμος τοΐς έντυγχάνονσι. Καί την τροφήν έκληρώ-
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από τον πόθο τον άκαταμάχητο της βακχείας του πρός τό Θειο, πού 
ήταν σά νά μάντευε κατά κάποιο τρόπο την εύρεση της άλήθείας. 
Ειχε άκόμα την ικανότητα νά διακρίνει τό σαθρό σημείο του λόγου 
και τό υγιές. Ό  Μαρίνος, ό διάδοχος του Πρόκλου, πού ήταν καί 
του ’Ισίδωρου, μαζί καί μέ άλλους, δάσκαλος των λόγων του ’Αρι
στοτέλη, είχε συντάξει ενα μακρό ύπόμνημα στον Φίληβο του Πλά
τωνα. Αυτός κάλεσε τσν ’Ισίδωρο νά διαβάσει τό ύπόμνημα καί νά 
κρίνει άν πρέπει νά δημοσιευθει. Αυτός διάβασε τό βιβλίο καί δέν 
έκρυψε τη γνώμη του· δέν διατύπωσε κριτική άκομψη, άλλ’ είπε 
αυτό μόνο· Είναι άρκετά όσα λέγει ό δάσκαλος. Ό  Μαρίνος κατά
λαβε καί κατέστρεψε τό βιβλίο του στη φωτιά.

Άποτελουσε εξαίρεση άπό τούς άλλους φιλοσόφους καί σέ 
τούτο* Δέν ήθελε μέ συλλογισμούς μόνο νά άναγκάζει ούτε τσν εαυ
τό του ούτε τσν συνομιλητή του νά έπιδιώκουν την άλήθεια, πού δεν 
φαίνεται, άκολουθώντας ενα δρόμο καθοδηγούμενοι άπό τό λόγο, 
όπως οί τυφλοί βαδίζοντας την ορθή πορεία, άλλά φρόντιζε πάντοτε 
νά τούς πείθει καί νά βάζει την εικόνα της μέσα στήν ψυχή τους, ή 
μάλλον, ύπάρχοντας αυτή μέσα, νά τήν καθαρίζει. Ή  υπηρεσία πού 
του είχε άνατεθεΐ ήταν νά γράφει γρήγορα τις διαταγές των αρχό
ντων. Θά μιλήσω γι’ αυτό δπως μου έρχεται ό λόγος. Δέν τό λέγω 
έπειδή τό γνωρίζω, καί μακάρι ούτε νά τό είχα άκούσει. Ό  Λεόντιος 
εξάλλου νομίζοντας ότι ειχε άποφασίσει άριστα, γύρισε στήν πατρί
δα μέ ελευθερία θλιβερή καί κακότυχη* δέν πλούτισε ούτε σώθηκε, 
όπως νόμιζε, άλλά ζημιώθηκε άπό τη θεοφιλή ευσέβεια καί δια- 
φθάρθηκε ή ψυχή του μέ πλήρη καταστροφή.

Αυτός λοιπόν εξάντλησε έτσι όλη τη ζωή του σέ συμφορές. 
Κανένας όμως δέν ήταν τόσο σκληρός στήν ψυχή καί βάρβαρος, 
που νά μήν πεισθεΐ καί νά μήν καταγοητευθεΐ άπό τούς λόγους πσύ 
έρρεαν άπό εκείνο τό ιερό στόμα. Τέτοια πειθώ υπήρχε στά χείλη 
τού άνδρός, πού δέν ήταν κάτι τι τό ανθρώπινο, άλλά δύναμη θεϊκή. 
Φύση αξιαγάπητη, μεγαλόσωμος καί 'ψηλός, άλλά καί ώραΐος καί 
καλός στήν όψη, καί καθώς βρισκόταν τότε στή φρονιμότερη ήλι- 
κία, καλός στή συντροφιά καί ευχάριστος, ικανός καί ωφέλιμος σέ 
όσους τσν συναναστρέφονταν. Ή  διατροφή του ήταν μετρημένη καί
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σατο μετρίαν τινά καί άθρυπτον, ούτε κακουργούσαν όιά πενίαν, 
ούτε όιά πλούτον βλακενουσαν, άλλα μέσην καί μουσική ν, τον όώ- 
ριον τρόπον τής τύχης ώς άληθώς ήρμοσμένην. Μόνος όέ ανθρώ
πων, ών άχοη ϊσμεν, τήν παλαιόν τταροιμίαν έργω όιήλεγξεν, ονχ 

5 ήλιξιν, αλλά πρεσβύταιςκαί πρε σβντικοϊςλόγοις τερπόμενος.
[Εϊποις ό3 αν καί μόνος άνθρώπων οϋς άκση εσχεν ή εγνω ή 

καί όντως οΐπρός άκοήν ήλθον, ή ών εις κατάληψιν άκοή ήκεν, 
ή οϋς όι άκοης ϊσμεν, ή οϋς διασώζει μνήμη, ή οϋς ονκ έσβεσε 
λήθη, καί πολλά τοιαϋτα].

10 “Οτι φνλακεϊα ο ί 3Αλεξανόρεϊς έκάλονν τά έκμαγεϊα των γυ
ναικείων μολ νσμών. Ονκ ήν όέ γνήσιος ό γάμος, είμή ό ίερενς ό  
της θεοϋ έν τοϊςγαμικοϊς συμβόλαιόις υπεσημήνατο χειρί τη έαν- 
τον. “Οτι Ιεροκλής, ό  τάς έν 3Αλεξανόρεία όιατριβάς υψηλο- 
φροσύνη καίμεγαληγορία κοσμήσας, μετά τοϋ άτρέτττον καί με- 

15 γαλοπρεποϋς, ενρονς τε τήν διάνοιαν εις υπερβολήν ήν καί όια- 
φέρων ευγλωττία καί ευπορία των καλλίστων ονομάτων καί ρη
μάτων κατέπληττε ττανταχη τονς ακροωμένους, πρός τήν Πλάτω
νος άμιλλώμενοςάεί καλλιρρημοσννην καί πολννοιαν. Οντόςπο
τέ τον Πλάτωνος Γοργίαν τοϊς έταίροις έξηγεϊτο' εις όέ τις των 

20 ακροατών, Θεοσέβιος, άπεγράψατο τήν έξήγησιν. Πάλιν ό3, οϊα 
είκός, έκ όεντέρον τοϋ Ίεροκλέονς εις τον Γοργίαν καταβαλλομέ- 
νονμετά τινα χρόνον τήν έξήγησιν ό  αυτός ταύτην άπεγράψατο, 
καί άντιπαραβαλών τά πρότερα καί τά νοτερά, ενρεν ονόέν τών 
αντών, ώς έπος είπεϊν, έκάτερα όέ όμως, ό  καί παράλογον άκοϋ- 

25 οαι, της Πλάτωνος έχόμενα καθ όσον οϊόν τε προαιρέσεως. Τον- 
τω μέν ονν έπιόείκνυται τοϋ άνόρός ήλίκον ήν άρα τό τών φρέ
νων πέλαγος.

Γυναίκα 7ΐαιόο7ΐοιόν άγεται. \Ως ό3 ονκ έπείθετο τό όαιμόνι- 
ον της γνναικός έξελθεϊν λόγοις ήμερωτέροις δρκω αυτό έπηνάγ- 

30 καζεν ό  Θεοσέβιος, καίτοι οντε μαγενειν είόώς οϋτε θεονργία- 
σμά τι μελετήσας. “Ωρκιζε όέ τάς τοϋ ήλιον προ~ ' ακτίνας
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όυτλή' ούτε βλαβερή άπό πενία ούτε άπό άφθσνία πολυτελής, άλλ* 
ήταν μέση καί άρμονική και άληθινά προσαρμοσμένη στον Δωρικό 
μουσικό τρόπο. Μόνος άπό τούς άνθρώπους πού έχομε άκουστά διέ- 
ψευσε έμπρακτα την παλαιά παροιμία, ευχαριστούμενος όχι με τούς 
συνομηλίκους του, άλλά με γέροντες καί γεροντικούς λόγους9·

[Θά μπορούσες νά έλεγες ΐσως, καί μόνος άπό τούς άνθρώπους 
πού άκουσε κανείς ή γνώρισε* ή καί έτσι* άπό όσους έφτασε ή φήμη 
τους στ5 αυτιά, ή άπό όσους έφτασε νά τούς μάθει κανείς με την 
ακοή, ή άπό αυτούς πού γνωρίζομε έξ άκοης, ή άπό οσους διασώζ- 
σει ή μνήμη, ή όσους ή λήθη δεν τούς έσβησε, καί πολλά όμοιο].

Οί "Αλεξανδρινοί, λέγει, καλοΰσαν φυλακεία τά τεμάχια υφά
σματος πού χρησιμοποιούν οί γυναίκες κατά τά έμμηνα. Ό  γάμος 
δεν ήταν γνήσιος, άν δεν τό δήλωνε στά συμβόλαια γάμου ό ιερέας 
της θεάς μέ τό χέρι του. "Οτι ό Ιεροκλής πού κόσμησε τις σχολές της 
’Αλεξάνδρειας μέ την ύψηλοφροσύνη καί τη μεγαληγορία του, μέ 
την έξαιρετική διάνοιά του καί μέ τό σταθερό καί μεγαλοπρεπές 
εύρος της καί διακρινόμενος γιά την ευγλωττία καί τον πλούτο των 
ωραιότατων ονομάτων καί ρημάτων προξενούσε παντού κατάπλη
ξη στούς άκροατές του, συναγωνιζόμενος πάντοτε την καλλιέπεια 
καί τον πλούτο εννοιών του Πλάτωνα. Κάποτε αυτός έξηγοϋσε 
στούς φίλους του τον Γοργία του Πλάτωνα* ενας άπό τούς άκροατές, 
ό Θεοσέβιος, κατέγραψε την έξήγηση. Καί πάλι όμως, όπως είναι 
φυσικό, όταν γιά δεύτερη φορά ό Ιεροκλής υστέρα άπό λίγο καιρό 
επιχείρησε την έξήγηση του Γοργία, ό ίδιος ακροατής την κατέγρα
ψε. "Οταν άντιπαρέβαλε την πρώτη καί τη δεύτερη έξήγηση δέν 
βρήκε νά έχουν τίποτε όμοιο μεταξύ τους, πού λέγει ό λόγος, και οί 
δύο όμως εξηγήσεις, πού είναι παράλογο καί νά τό άκούσει κανείς, 
άπέδιδαν όσο είναι δυνατό τη σκέψη τοΰ Πλάτωνα. Μέ αυτό λοιπόν 
άποδεικνύεται πόσο μεγάλος ήταν ό ωκεανός της νόησης του άν- 
θρώπου. "Ελαβε σύζυγο γιά νά κάνει παιδιά. Επειδή όμως δέν υπά
κουσε τό δαιμόνιο της γυναίκας νά βγει μέ καλούς λόγους, ό Θεο
σέβιος τό έξανάγκασε μέ όρκο, παρόλο πού ούτε μαγικά νά κάνει 
ήξερε οΰτε είχε μελετήσει κάποια θεουργία. Έκανε τον όρκο προ-

9. «ΤΗλιξήλικα τέρπει». Άριστ. Ρητ. βιβλίο 1,
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σατο μετρίαν τινά καί άθρνπτον, ούτε κακουργούσαν διά πενίαν, 
οντε διά πλούτον δλακενονσαν, άλλά μέσΐ]ν και μονσικήν, τον δώ
ρων τρόπον τής τύχης ώς αληθώς ήρμοσμενην. Μόνος δε ανθρώ
πων, ών ακοή ϊσμεν, την παλαιόν παροιμίαν έργω διήλεγξεν, ονχ 

5 ήλιξιν, άλλα ττρεσδύταιςκαι πρε οδντικοΐςλόγοις τερττόμενος.
[Εΐποις δ3 άν καί μόνος ανθρώπων ονςάκοη εσχεν ή εγνω ή 

καί όντως, οΐτζρός άκοήν ήλθον, ή ών εις κατάληψιν ακοή ήκεν, 
ή ονς δι ακοής ϊσμεν, ή ονς διασώζει μνήμη; ή ονς ονκ εσδεσε 
λήθη, καί πολλά τοιαϋτα]. 

ίο °Οτι φνλακεϊα οι Άλεξανόρεϊς έκάλονν τά εκμαγεία των γυ
ναικείων βίολνομών. Ονκ ην δε γνήσιος ό  γάμος, είμη ό ίερενς ό 
της θεού έν τοΐς γαμικοϊς σνμδολαίοις υπεσημήνατο χειρί τη εαυ
τού. ‘Ό τι \Ιεροκλής ό  τάς έν 3Αλεξάνδρειά διατριδάς νψηλο- 
φροσύνη και μεγαληγορία κοσμήσας μετά τού άτρέπτον καί με- 

15 γαλοπρεπονς, ενρονς τε την διάνοιαν εις υπερβολήν ην καί δια- 
φέρων εύγλωττίρ. καί ενττορίρ. των καλλίοτων ονομάτων καί ρη- 
μάτων κατέπληττε πανταχή τους άκροωμένονς, πρός την Πλάτω
νος άμιλλώμενοςάείκαλλιρρημοσύνην καί πολννοιαν. Οντόςπο
τέ τον Πλάτωνος Γοργίαν τοΐς έταίροις εξηγείτο' εις δε τις των 

2ο ακροατών, Θεοσέδιος απεγράψατο την έξήγησιν. Πάλιν δ\ οϊα 
είκός, έκ δεντερσν τον "Ιεροκλέους εις τον Γοργίαν καταδαλλομέ- 
νονμετά τιναχρόνον την έξήγησιν ό  αυτός τούτην άπεγράψατο, 
και άντιπαραδαλών τά πρότερα καί τά νοτερά, ενρεν ούδέν των 
αυτών, ώς εττος είπεΐν, έκότερα δε όμα)ς δ  και παράλογον άκού- 

25 σαι, της Πλάτωνος έχό/ιενα καθ όσον οιόν τε προαιρέσεως. Τον- 
τωμέν ονν έπιδείκννται τού άνδρός ήλίκον ην άρα τό των φρέ
νων πέλαγος

Γυναίκα παιδοποιόν άγεται. *Ως δ3 ονκ έπείθετο τό όαιμόνι- 
ον τηςγυναικός έξελθεϊν λόγοις ήμεροπέροις δρκω αυτό έπηνάγ- 

3ο καζεν ό  Θεοσέδιος καίτοι οντε μαγενειν είδώς ούτε θεονργία- 
σμά τι μελετήσας. "Ωρκιζε δε τάς τού ήλίον προτείνων ακτίνας
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άπλή· ούτε βλαβερή άπό πενία ούτε άπό άφθονία πολυτελής, άλλ* 
ήταν μέση και άρμονική καί άληθινά προσαρμοσμένη στον Δωρικό 
μουσικό τρόπο. Μόνος άπό τούς ανθρώπους πού έχομε ακουστά διε- 
ψευσε έμπρακτα τήν παλαιά παροιμία, ευχαριστούμενος όχι με τούς 
συνομηλίκους του, άλλά με γέροντες καί γεροντικούς λόγους9·

[Θα μπορούσες να έλεγες ίσως, καί μόνος άπό τούς ανθρώπους 
πού άκουσε κανείς ή γνώρισε- ή καί έτσι· άπό όσους έφτασε ή φήμη 
τους στ* αυτιά, ή άπό όσους έφτασε νά τούς μάθει κανείς με τήν 
άκοή, ή άπό αυτούς πού γνωρίζομε έξ άκσής, ή άπό όσους διασώζ- 
σει ή μνήμη, ή όσους ή λήθη δεν τούς έσβησε, καί πολλά όμοια].

Οί ’Αλεξανδρινοί, λέγει, καλουσαν φυλακεια τά τεμάχια υφά
σματος πού χρησιμοποιούν οί γυναίκες κατά τά έμμηνα. Ό  γάμος 
δέν ήταν γνήσιος, άν δεν τό δήλωνε στά συμβόλαια γάμου ό ιερέας 
της θεάς μέ τό χέρι του. "Οτι ό Ιεροκλής πού κόσμησε τις σχολές τής 
’Αλεξάνδρειας μέ την ύψηλοφροσύνη καί τη μεγαληγορία του, μέ 
τήν εξαιρετική διάνοιά του καί μέ τό σταθερό καί μεγαλοπρεπές 
εύρος της καί διακρινόμενος γιά τήν ευγλωττία καί τον πλούτο των 
ώραιστάτων ονομάτων καί ρημάτων προξενούσε παντού κατάπλη
ξη στούς άκροατές του, συναγωνιζόμενος πάντοτε την καλλιέπεια 
καί τον πλούτο έννοιών τού Πλάτωνα. Κάποτε αυτός εξηγούσε 
στούς φίλους του τον Γοργία τού Πλάτωνα* ένας άπό τούς άκροατές, 
ό Θεοσέβιος, κατέγραψε τήν εξήγηση. Καί πάλι όμως, όπως ειν^ 
φυσικό, όταν γιά δεύτερη φορά ό Ιεροκλής ύστερα άπό λίγο καιρό 
επιχείρησε τήν έξήγηση του Γοργία, ό ίδιος άκροατής τήν κατέγ^. 
ψε. "Οταν άντιπαρέβαλε τήν πρώτη καί τη δεύτερη έξήγηση 
βρήκε νά έχουν τίποτε όμοιο μεταξύ τους, πού λέγει ό λόγος, καί οί 
δύο όμως έξηγήσεις, πού είναι παράλογο καί νά τό άκσύσει κ α ν ^  
άπέδιδαν όσο είναι δυνατό τη σκέψη του Πλάταινα. Μέ αυτό λοιμόν 
άποδεικνύεται πόσο μεγάλος ήταν ό ωκεανός τής νόησης του 
θρώπου. ’Έλαβε σύζυγο γιά νά κάνει παιδιά. ’Επειδή όμως δεν ύ ^ _  
κουσε τό δαιμόνιο τής γυναίκας νά βγει μέ καλούς λόγους, ό 
σέβιος τό έξανάγκασε μέ όρκο, παρόλο πού ούτε μαγικά νά κήνει 
ήξερε ούτε είχε μελετήσει κάποια θεουργία. ’ Εκανε τον όρκο 3 * ^

9. «ΤΗλιξήλικα τέρπει». Άριστ. Ρητ. βιβλίο 1,
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καί τον *Εδραίων Θεόν. 'Ο όέ όπελήλατο ό δαίμων άνακραγών 
ενλαδεϊσθαι μέν τους θεούς, αίσχύνεσθαι δε καί αύτόν.

Πάντα ονν κάλων έκίνει καί πάντα έπραττε καί έλεγε πείθω ν 
καί παρακαλών, οϊος έκείνον θυμός, ούδέν άπρακτον άπολιπεϊν 

5 ανεχόμενος, έφ3 ο τι αν όρμήσειεν. Έ λεγε μέν ό Θεοσέδιος τά 
πολλά από των \'Επικτήτον σχολών, τά δέ καί αυτός έπετεχνατο 
της ηθοποιού διανοήματα Μούσης 'Ο δέ πάντων σωφρονέστα- 
τος Θεοσέδιος καί την πρόςγυναίκα παιδοττοιόν ομιλίαν εόέξα- 
το. 3Επεί δέ παϊδας ούκ έγεννάτην, κατασκενασάμενος ό Θεοσέ- 

ιο διος τον τής σωφροσύνης δακτύλιον, “~Ω γύναι ”, φησί τή γνναι- 
κί, “πάλαι μέν σοι έπιδέδωκα δακτύλιον άρμοστην παιδονργοϋ 
συμδιώσεως, τά νϋν όέ τούτον έπιδίδωμί σοι σωφρονιστήν, επί
κουρόν σοι παρεσόμενον αεί τής σώφρονος οίκουρίας, είμέν ονν 
δυνήση τε καί θελήσεις έμοί σνμδιώναι τον καθαρώτερον τρό- 

15 πον, ε ί δέμή, έξεστιν άπαλλάττεσθαι πρός έτερον εύμενώς καί 
πρφως έκδιδομένην παρά φίλον φίλην Ή  όέ ήσμένιοεν.

'Ο δέ Άμμωνιανός ήγάπα την έπί τιοιητών έξηγήσει καί δι
ορθώσει τής Ελληνικής λέξεως καθημένην τέχνην. Ούτος ήν 
Άμμωνιανός, ω συνέδη κεκτήσθαι όνον, ον φασιν άκροώμενον 

20 των ποιητικών μαθημάτων πολλάκις τροφής αμελεϊν, καίτοι καί 
έκ παρασκευής και λιμώττειν ή ναγκασμένον όντως ώφθη φιλο- 
/ιαθίας ποιητικής άλονςό όνος.

6'Οτι φησίμετρίωςμετέσχε τών ποιητικών ό 'Ισίδωρος, ού λί
αν σττονδάσας τιερί αύτά, άτε ούχάπτόμενα τής ψυχής, αλλάμέ- 

25 χρι φαντασίας καί γλώσσης ίστάμενα, τά δέ αύτών καί μαχόμενα 
ταΐς όμολογονμέναις έννοίαις' διό καί ενδεέστερος ην έν τούτοις 
"Οθεν καί νμνονς όσους έγραψεν, ενροι τις άν τό μέν νψηλόνονν 
καί τελεσιονργόν έπιφαίνοντας, τοϊς δ’ έπεσιν ον πάνν σννηρμο- 
σμένονς

30 7Ην όέ ό  Θέων ον μάλα άγχίνονς ούδέ οξύς φιλομαθής όέ 
και φιλόπονος, ει τις άλλος. Λ ιό και ποιητών καί ρητόρων έμπει-
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τείνοντας τις ακτίνες τοϋ ήλίου καί τον Θεό των Εβραίων. Ό  δαίμο
νας έκδιώχθηκε φωνάζοντας δτι σέβεται τούς θεούς, αλλά νοιώθει 
ντροπή καί γι5 αυτόν. Κινούσε λοιπόν κάθε σχοινί κι έκανε κι έλεγε 
τά πάντα, προσπαθώντας νά πείσει καί παρακαλώντας, όσα τού 
έλεγε ή ψυχή του, καί δεν ανεχόταν νά άφησει κάτι που νά μην τό 
κάνει, γιά τό όποιο είχε ξεκινήσει. Ό  Θεοσέβιος τά πολλά πού έλεγε 
τά έπαιρνε άπό τις σχολές τού Επίκτητου, άλλα πάλι τά εφεύρισκε ό 
ίδιος καί ήταν έπιτεχνήματα τής ήθοπλαστικής Μούσας. Ό  
Θεοσεβιος, ό πιο σώφρων από όλους, δέχθηκε νά συνευρεθεί μέ τη 
γυναίκα του γιά παιδοποιΐα. Επειδή δμως παιδιά δεν γεννιούνταν, ό 
Θεοσεβιος, αφού κατασκεύασε τό δαχτυλίδι της σωφροσύνης, είπε 
οτή γυναίκα- “Παλαιότερα σου έδωσα, γυναίκα, δαχτυλίδι συζυγίας 
μέ σκοπό τήν τεκνοποίηση, τώρα σου δίνω αυτό τό δαχτυλίδι γιά νά 
σε σωφρονίσει καί νά σε συμπαραστέκεται πάντοτε γιά μιά φρόνιμη 
φροντίδα τού σπιτιού. ” Αν λοιπόν μπορέσεις καί θελήσεις ζήσε μαζί 
μου τήν καθαρότερη συμβίωση, αν όχι, σσΰ έπιτρέπω V άπαλλαγεΐς 
άπό έμενα καί νά πας σε κάποιον άλλον, παραχωρημένη φιλικά καί 
ήσυχα φίλη άπό φίλο. Αυτή δέχθηκε μέ χαρά”.

Ό  ’Αμμωνιανός άγαπουσε τήν τέχνη πού μέλημά της είχε τήν 
έξήγηση καί τή διόρθωση των ελληνικών λέξεων των ποιητών. Αυ
τός ήταν ό Άμμωνιανός έκεΐνος πού τού έτυχε V άποχτησει έναν 
όνο, πού λένε ότι άκούοντας πολλές φορές τά ποιητικά μαθήματα 
άμελουσε τήν τροφή, άν καί τον έκανε καί νά πεινά. Έτσι διαπιστώ
θηκε ότι ό όνος είχε κυριευθεί άπό ποιητική φιλομάθεια.

Ή  συμμετοχή, λέγει, τού Ισιδώρου στά ποιητικά ήταν μέτρια 
καί δεν είχε ασχοληθεί πολύ μέ αυτά, έπειδη δέν παιδεύουν τήν 
ψυχή, αλλά περιορίζονται στή φαντασία μόνο καί στη γλώσσα* 
μερικά μάλιστα άπό αυτά μάχονται τις έννοιες πού είναι κοινά 
αποδεκτές* γι5 αυτό σ’ αυτά τά θέματα ήταν πιο ελλιπής. ’Έτσι καί 
όσους ύμνους έγραψε μπορεΐ νά βρει κανείς ότι παρουσιάζουν 
υψηλό καί θειο στοχασμό, αλλά μετρικά δέν είναι άρμσνικά δεμένα.

Ό  Θέων ούτε πολύ έξυπνος ήταν ούτε οξύς στή σκέψη, άλλά 
ήταν φιλομαθής καί εργατικός περισσότερο άπό τον καθένα. Γι* 
αυτό καί ειχε άποκτήσει μεγάλη εμπειρία στούς ποιητές και τούς
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ρότατός τε καί μνημονικώτατος γέγονε καί τεχνικής ακρίβειας 
έκατέρων εις άκρον ήκειν έόόκει. Γράφειν όέ μέτρα ή λόγους, 
καίτοι λίαν έρών, άόύνατοςήν.

β Οτι μάχης προ τον 'Ρώμης άστεως γε γενημένης'Ρωμαίων 
5 πρός Σκνθας ονς Ά  ττίλας ήγεν, Οναλεντινιανοϋ τον μετά ΓΟνώ- 

ριον 'Ρώμης βασιλεύοντος, φόνος έρρνη εκατέρωθεν τοσοϋτος, 
ώςμηόένα των σνμπλακέντων τη μάχη μηόετέρου μέρους πε- 
ρισωθήναι, πλήν των ηγεμόνων και των περί αυτούς ολίγων δο
ρυφόρων. Τό όέ παραλογώτατον, ότι φασίν, έπειόή πεπτώκασιν 

ίο οι μαχόμενοι τοϊς σώμασιν άπειπόντες έτι ταϊς ψυχαϊς ΐσταντο 
ττολεμονντες έπί τρεις ημέρας ολας καί νύκτας, ούόέν των ζώντων 
εις άγώνα απολειπόμενοι, ούτε κατά χεΐρας οϋτε κατά θυμόν.
*Εωράτο γοϋν καί ήκούετο τά είδωλα των ψυχών άντιφερόμενα 
καί τοϊς όττλοις άντιπαταγοϋντα Καί αρχαία όέ άλλα τοιαϋτα 

75 φάσματα πολέμων μέχρι νυν φαίνεσθαί φησι, πλήν ότι ταϋτα τά 
μέν άλλα, όσα ζώντες άνθρωποι κατά πόλεμον όρώσιν, ούόέν 
νστερεΐν, φθέγγεσθαι όέ ούκ έπίμικρόν. Καί ένμέν έπιφαίνεσθαι 
έν τφ περί Σόγόαν ττοτέ λίμνην ονσαν πεόίω, φαίνεσθαί ό’ υπό 
την έω τό φάσμα, φωτός ήόη τήνγήν ύπανγάζοντος, δεύτερον ό3 

20 έν Κονρβοιςχωρίω της Καρίας- έν τούτω γάρ φαίνεσθαί ον καθ’ 
έκάστην ημέραν, άλλ’ ενίοτε όιαλείποντα όλίγας τινάς, ούόέ ώρι- 
σμέναςγε ταύτας, περί όρθρον έως ήλίον λαμπράς άνατολής έν 
άέρι όιαφοιτώντα ψυχών άττα σκιοειόή φαντάσματα πολεμούν- 
τα άλλήλοις. Καί έν τοϊς καθ’ ήμάςόέ χρόνοις ττολλοί όιηγήσαν- 

25 το, ούχ ο ΐο ί τε όντες ψεύόεσθαι, κατά Σικελίαν έν τώ λεγομένω 
πεόίω τετραπυργίω καί έν άλλοιςσύκ όλίγοις αυτήςμέρεσιν όρα- 
σθαι ιπποτών πολεμία/ν έπελαυνόντων φάσματα κατά τον τον θέ
ρους μάλιστα καιρόν, μεσημβρίας σταθηράς ίσταμένης

“Οτι τον Σεβήρον ίππον φησί (Ρωμαίος 0' ήν οντος, καί 3Α ν· 
30 θεμίον τιαρασχόντος ελπίδας ώς ή 'Ρώμη πεσοϋσα πάλιν ό ί αν- 

τοϋ άναστήσεται, έπ ί'Ρώμην, ταύτης προαναχωρήσας έπανήκε 
καί τιμής νπατικής έτνχε) τούτον τοίννν ό  Ζππος, φ  τά πολλά
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ρήτορες και είχε άπομνημονεύσει πολλά καί νομιζόταν δτι είχε φτά- 
σει στο άκρο της τεχνικής άκρίβειας καί των δύο. ΤΗταν άδύνατος 
όμως στη σύνθεση ποιημάτων ή λόγων, ενώ πολύ τό έπιθυμοΰσε.

Στη μάχη πού έγινε μπροστά στη Ρώμη, ανάμεσα στούς Ρωμαί
ους καί τούς Σκύθες πού είχε μαζί του ό ’Αττίλας επί βασιλείας, μετά 
τον ’Ονώριο, του Ουαλεντινιανού, έγινε μεγάλη σφαγή από τις δύο 
πλευρές, ώστε νά μήν σωθεί κανένας άπό όσους είχαν συμπλακεί 
στήν μάχη κι άπό τις δύο πλευρές, έκτος άπό τούς άρχηγούς καί 
τούς λίγους δορυφόρους τους. Καί τό πιο παράλογο πού λένε είναι 
αυτό* όταν έπεσαν νεκροί οί άντίπαλοι έχοντας έξαντληθεΐ σωματι
κά, εξακολουθούσαν άκόμα έπί τρεις μέρες καί νύχτες νά πολεμούν 
μέ τις ψυχές τους· καί δεν υστερούσαν σε τίποτα στον άγώνα άπό 
τούς ζωντανούς ούτε στά χέρια ούτε στο ψυχικό σθένος. "Εβλεπαν 
λοιπόν καί άκουγαν τις ψυχές νά αντιμάχονται μεταξύ τους καί V 
άνιιπαρατίθενται μέ πάταγο. Λέγει ότι φαίνονται μέχρι σήμερα καί 
άλλα τέτοια άρχαια φάσματα πολέμων, μέ τη διαφορά ότι, ένώ κατά 
τά άλλα όσα πράττουν στον πόλεμο ζωντανοί άνθρωποι δέν υστε
ρούν σέ τίποτε, δέν μιλούν όμως καθόλου. Υπάρχει καί ένα φαινό
μενο στήν πεδιάδα τής Σόγδας, πού ήταν κάποτε λίμνη· τό φάντα
σμα αύτό φαίνεται τήν αυγή, όταν τό φως άρχίζει νά φέγγει* δεύτε
ρο φαίνεται στά Κούρβα, ένα μέρος της Καρίας. Σ’ αύτό τό μέρος 
δέν φαίνεται κάθε μέρα, άλλά ενώ κάνει διακοπή γιά λίγες ή μέρες, 
πού δέν είναι καί ορισμένες, τήν αυγή πριν άπό τήν τέλεια άνατολή 
παρουσιάζονται στον άέρα μερικά σκιώδη φαντάσματα ψυχών πού 
πολεμουν μεταξύ τους. ’Αλλά καί στήν εποχή τή δική μας πολλοί 
διηγήθηκαν, πού δέν είναι ικανοί νά πσϋν ψέματα, ότι στή Σικελία, 
στο λεγόμενο τετραπύργιο χωρίο καί σέ άλλα μέρη της Σικελίας όχι 
λίγα, έμφανίζσνται φαντάσματα αντίπαλων ιππέων πού κάνουν επέ
λαση κυρίως τήν εποχή τού καλοκαιριού, τήν ώρα του μεσημεριού 
άκριβώς.

Ό  ίππος λέγει του Σεβήρσυ (αυτός ήταν Ρωμαίος καί ό ’Ανθέ
μιος τού είχε δώσει έλπίδες ότι ή Ρώμη θά πέσει, καί πάλι θ* ανορ
θωθεί άπό αυτόν, έπανηλθε στή Ρώμη ενώ ειχε φύγει άπό αυτήν και 
έπέτυχε τήν τιμή τού ύπάτου), ό ίππος λοιπόν τού Σεβήρου, πού



30 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

έ%&ντο> ψηχάμενος σπινθήρας άπό τον σώματος πολλούς τε καί 
μεγάλους ήφίει, εωςαύτώ το τέρας εις την ύπατικήν αρχήν εν τη 
'Ρώμη κατηνύσθη. "Αλλά καί Τιβερίω όνος, ώς Πλούταρχος ό 
Χαιρωνεύς φησιν, έτι μειρακίω δντι καί εν ΓΡόόω επί λόγοις ρη- 

5 τορικοϊς διατρίβοντι, την βασιλείαν όιά τον αύτοϋ παθήματος 
προεμήνυσεν. Αλλά καί των περί Ά ττίλαν ένα δντα τον Βαλίμε- 
ριν από τον οικείου σώματος άποβάλλειν σπινθήρας- ό όέ ήν ό 
Βαλίμερις θενόερίχον πατήρ, ός νϋν το μέγιστον έχει κράτος 
Ιταλίας πάσης. Λέγει όέ καί περί έαντον ό σνγγραφενς ώς, “Καί 

ίο έμοί ένδνομένω τε καί έκόνομένω, ε ί καί σπάνιον τοϋτο συμβαί
νει, συμβαίνει ό ’ οϋν σπινθήρας άποπηόάν έξαισίους, έσθ> ότε 
καί κτύπον παρέχοντας ενίοτε καί φλόγας όλας καταλάμπειν το 
ίμάτιον, μη μέντοι καιουσας”. Καί το τέρας αγνοειν εις ο τελευτή
σει. Ίδεΐν όέ λέγει και άνθρωπόν τινα από τής κεφαλής άφιέντα 

15 σπινθήρας, αλλά καί φλόγα άνάπτοντα ότε βονλοιτο, ίματίω τινί 
τραχεϊτιαρατριβομένης. "Ηλαννε τον ΐτπτον, όσον είχε τά χους εί
χε όέ των άλλων ένόεέστερον. Των πολιτικών πραγμάτων άποτν- 
χών επί τον ήσύχιον καί απράμονα βίον έτράπετο, μίσει των έν τή 
πολιτεία δυσχερασμάτων.

20 7Ηκον όέ πρός τον Σεβήρον καί Βραχμάνες κατά την 3Αλε
ξάνδρειαν, καί έόέξατο σφάςοϊκω ίόίω καί θεραπείςι τή προσή
κουσα\ οι κατά χώραν έτΐ οίκου μάλα σεμνώς έμενον, ούτε λου
τρών δεόμενοι δημοσίων οΰτε άλλης έπόψεως ούδεμιάς των κα
τά άστυ γινομένων, αλλά τό θυραΐον έξετρέποντο. 3Εσιτοϋντο δέ 

25 φοίνικας καί όρνζαν, καί ήν αύτοϊς πόμα τό ύδωρ. 7Ησαν δέ ου- 
τοι οντε των έν όρεσι όιατριβόντων Βραχμάνων, οντε των έν πό- 
λεσι κατωκημένων \Ινδών, αλλ3 άτεχνώς αμφίβιοι τοϊς Βραχμά- 
νοις υπηρετούμενοι τά πρός τάς πόλεις είπου δεήσειεν, καί ταϊς 
πόλεσιν α ΰ τά πρός τούς Βραχμάνας. νΕλεγον δέ καί ουτοι περί 

30 τάϊν όρείων Βραχμάνων όσα ο ί συγγραφείς περί αυτών θρύλοι1- 
σιν, όμβρονς τε και ανομβρίας ενχαΐς καταπράττειν καί λιμών
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ίππευε συνήθως, δταν τό βούρτσιζαν έβγαζε άπό τό σώμα του σπί
θες πολλές και μεγάλες, καί τό όνομαστό αυτό φαινόμενο σταμάτη
σε δταν έλαβε αυτός την εξουσία του υπάτου. ’Αλλά καί στον Τι- 
βέριο δταν ήταν πολύ νέος καί είχε πάει στη Ρόδο γιά νά σπουδά
σει τη ρητορική, ένας όνος, δπως γράφει ό Πλούταρχος ό Χαι- 
ρωνεύς, του προανήγγειλε τη βασιλεία με τον ίδιο τρόπο. ’Επίσης 
καί ό Βαλίμερις, πού ήταν ενας άπό τό περιβάλλον του ’Αττίλα, 
πετοϋσε άπό τό σώμα του σπινθήρες. Ό  Βαλίμερις ήταν πατέρας 
του Θευδερίχου, πού έχει τώρα τό μεγαλύτερο κράτος δλης της 
Ιταλίας. Ό  συγγραφέας λέγει καί γιά τον έαυτό του* “Καί σ’ έμενα 
δταν ντύνομαι καί ξεντύνομαι, άν καί αυτό γίνεται σπάνια, συμβαί
νει νά φεύγουν άπό πάνω μου σπίθες τεράστιες, πού μερικές φορές 
κάνουν καί ένα κρότο καί κάποτε βγάζουν φλόγες άληθινές που 
φλογίζουν τό φόρεμα, άλλ’ όμως δέν καίνε”. Δέν γνωρίζει, λέγει, 
πού θά σταματήσει αυτό τό φαινόμενο. Επίσης λέγει ότι είδε καί 
έναν άνθρωπο νά βγάζει σπινθήρες άπό τό κεφάλι του, άλλά καί 
φλόγα ν* άνάβει, δταν ήθελε, δταν τό άκουμποϋσε σέ τραχύ φόρεμα. 
Κάλπαζε με τό άλογό του μέ όση ταχύτητα είχε, άπό τά άλλα όμως 
υστερούσε. "Οταν άπέτυχε στά πολιτικά πράγματα, στράφηκε στο 
βίο της ήσυχίας καί της άπραγμοσύνης άπό μίσος πρός τις δυσκο
λίες της πολιτείας.

Στην ‘Αλεξάνδρεια ήρθαν στον Σεβήρο καί Βραχμάνες, πού 
τούς δέχθηκε σέ ιδιαίτερο σπίτι μέ την πρέπουσα περιποίηση. Σύμ
φωνα μέ τη συνήθειά τους έμεναν μέσα στο σπίτι μέ μεγάλη σο
βαρότητα* δέν είχαν ανάγκη ούτε άπό δημόσια λουτρά ούτε νά δουν 
καθόλου όσα συνέβαιναν στην πόλη, άλλά άπέφευγαν κάθετι πού 
γινόταν έξω άπό την πόρτα "Ετρωγαν φοίνικες καί ρύζι και τό πο
τό τους ήταν νερό. Αυτοί δέν ήταν ούτε άπό τούς Βραχμανες πού 
ζοΰσαν στά βουνά, ούτε άπό τούς Ινδούς τούς έγκαταστη μένους 
στις πόλεις, άλλ’ όντας άπό τη φύση τους άμφίβιοι, υπηρετούσαν 
τούς Βραχμανες στις ανάγκες τους μέσα στις πόλεις άν χρειάζονταν 
κάτι, καί τό λαό στις σχέσεις τους μέ τους Βραχμάνες. Καί αυτοί έλε
γαν γιά τούς Βραχμανες όσα θρυλοΰν γι* αυτούς οί συγγράφεις, ότι 
καταπαύουν μέ τις προσευχές τους τις βροχές καί τις ανομβρίες, ότι
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καί λοιμών άποδιώξεις άλλων τε κακών άποτροπάς, δσαμή άνί- 
ατον εχει την ειμαρμένην: νΕλεγον όέ ούτοι καίμονόποόας άν- 
θρώπονς παρά σφίσιν ίστορήσαι, καί δράκοντας εξαίσιους κα
τά μέγεθος έπτακεφάλους, και άλλα άττα πολύ τό παράλογον 

5 εχοντα
“Οτι ελεγεν ό Σεδήροζ τεθεάσθαι γοργονιάόα δοτάνην, ής εί

ναι την ρίζαν άντικρυς όμοίαν παρθένω την κεφαλήν έχονση κα- 
τηρεφή δρακοντείοις πλοκάμοις. 'Ότι την διά των νεφώνμαντι- 
κήν ονδαμώς τοϊς παλαιοϊς ούδ3 άκοή εγνωσμένη ν νΑ νθονσάν π

ιο να γυναίκα έξευρεΐν έν ταϊςήμέραιςΛέοντος τοϋ 'Ρωμαίων δασι- 
λέως· εξΛ ίγών δέ κατηγετο των Κιλικίων ή γυνή\ τό δέ άνέκαθεν 
άπό τών έν Καππαδοκία κατωκισθέντων έπί τον Κομανόν τό 
όρος Όρεστιάδων, και άνάγειν τό γένος εις Πέλοπα. Λ ντη φρον- 
τίζουσα περί τάνδρός έπιτετραμμένου σιρατιωτικήν τινα άρχήν 

15 και έπι τον κατά Σικελίαν άπεσταλμένου μετά και άλλων πόλε
μον, εϋξατο προϊδεϊν όνείρψ τά σνμδησόμενα, ενξατο δέ πρός 
ήλων άνίσχοντα Ό  δέ πατήρ όναρ αυτή έπιστάς έκέλευε και 
πρός δυόμενον εϋξασθαι. Καί εύχομένης έξ αιθρίας τινός νέφος 
συστήναι περί τον ήλιον, έκεϊθεν ό3 αύξηθήναι καί εις άνθρωπον 

20 διατνπωθήναι, έτερον δ3 αύτοϋ νέφος άποσπασθέν έπεδίδου τε 
εις μέγεθος ίσον καί εις λέοντα διεσχηματίζετο θηρίον, ό δέ ήγρί- 
αινε, καίμέγα χάσμα πεποιημένος ό λέων καταπίνει τον άνθρω
πον. Γότθω εφκει τό άνθρώπειον καί νεφοπΌίητον εϊδωλον Επί 
όέ τοϊς φάσμασιν ολίγον εττειτα τον ηγεμόνα τών Γότθων νΛ σπε- 

25 ρα βασιλεύς Λέων έδολοφόνησεν αυτόν καί παϊδας. Ε ξ έκείνου 
ονν τοϋ χρόνον διέμεινεν ή νΑ νθουσα άχρι όεϋρο αεί έπιτηδεν- 
ονσα τον τρόπον τής όιά τών νεφών μαντικής προγνώσεως.

"Οτι τήνΣώθιν Α ίγντττιοι τήν ΎΙσιν είναι θεολογοϋσιν, οι δέ 
"Ελληνες εις τον Σείριον άνάγονσι τοϋτο τό άστρον, καί ώςκύνα 

30 τον Σείριον, όπαόόν τοϋ Όρίωνος σντα κννηγετοϋντος, οντω όι- 
αζωγραφοϋσι, μάλλον όέ έντετυπωμένον τω ονρανώ όεικνύουσιν. 
Τινές όέ ίλαθον τό ίέρωμα κατάξαντες καί όιαφθείραντες, καί

10. ’Απόγονοι τοϋ Όρέστη, υΐοΰ τοΰ Άγαμεμνονα.
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άπομάκρυναν την πείνα καί τις αρρώστιες, καί άπέτρεπαν καί άλλα 
κακά, όσα δεν ήταν άθεράπευτα άπό τη γένεση τους. Αυτοί έλεγαν 
έπίσης δτι υπήρχαν σ’ αυτούς Ιστορίες γι’ άνθρώπους μέ ένα πόδι, 
καί φίδια πελώρια στο μέγεθος μέ εφτά κεφάλια, καί μερικά άλλα 
τέτοια πού ήταν εντελώς παράλογα.

Ό  Σεβήρος έλεγε, ότι είχε δει ένα βότανο, τη γοργονιάδα, πού ή 
ρίζα του είναι εντελώς όμοια μέ κόρη, πού τό κεφάλι της ήταν σκε
πασμένο μέ πλεξούδες άπό φίδια. "Οτι οί παλαιοί δέν είχαν άκσύσει 
καθόλου γιά μαντική άπό τά νέφη, άλλά τη βρήκε μιά ’Ανθούσα την 
έποχή του βασιλιά των Ρωμαίων Λέοντα. Ή  γυναίκα είχε γεννηθεί 
στις Αίγές της Κιλικίας, ή άρχική της όμως καταγωγή ήταν άπό 
τούς Όρεστιάδες10 πού είχαν εγκατασταθεί στην Καππαδοκία στο 
όρος Κομανό, καί ή γενιά τους άνέβαινε στον Πέλοπα. Αύτή φροντί
ζοντας γιά τον άνδρα της, πού του είχε ανατεθεί κάποια στρατιω
τική διοίκηση καί είχε άποσταλεΐ μαζί μέ άλλους στόν πόλεμο πού 
γινόταν στη Σικελία, προσευχήθηκε νά δει προηγουμένως στο όνει
ρό της ό,τι ήταν νά γίνει, καί ή προσευχή της έγινε πρός τον άνατέλ- 
λοντα ήλιο. ΤΗρθε τότε ό πατέρας της στο όνειρό της καί τη διέταξε 
νά προσευχηθεί καί στόν ήλιο πού έδυε. Τήν ώρα πού προσευχόταν, 
ενώ ήταν αιθρία, παρουσιάσθηκε ενα σύννεφο γύρω άπό τσν ήλιο 
πού μεγάλωσε καί πήρε τη μορφή άνθρώπσυ. Έ να άλλο σύννεφο 
άποσπάσθηκε άπό τό πρώτο κι έγινε στο μέγεθος ϊσο μ’ αυτό, και 
πήρε τή μορφή λεονταριοΰ, πού άγρίευε, κι άνοίγοντας τεράστιο 
στόμα καταπίνει τον άνθρωπο. "Εμοιαζε μέ Γότθο τό άνθρώπινο 
είδωλο πού δημιουργήθηκε άπό τό νέφος. Λίγο μετά τά όνειρα ό 
βασιλιάς Λέων δολοφόνησε τόν ήγεμόνα των Γότθων "Ασπορα μαζί 
καί τά παιδιά του. ’Από τότε ή "Ανθούσα μέχρι σήμερα εξακολου
θούσε νά άσκεί τη μαντική πρόγνωση άπό τά νέφη.

Οί Αιγύπτιοι λένε ότι ή Σώθις είναι ή "Ισις, ενώ οί Έλληνες την 
Σώθι τήν ταυτίζουν μέ τον άστέρα Σείριο, καί παριστάνουν τόν 
Σείριο11 σάν σκύλο, επειδή ήταν άκόλουθος του Ώ ρίωνα όταν 
κυνηγούσε, ή μάλλον τόν δείχνουν άποτυπωμένο στόν ουρανό. 
Μερικοί όμως έσπασαν καί κατέστρεψαν κρυφά τό άγαλμα καί

11. Πρώτου μεγέθους άστέρας, ό λαμπρότερος τοϋ ουράνιου στερεώματος.
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άπορονμενοι τελεστικής βοήθειας ο ί έπιχώριοι άνθρωπίνη σπον
δή και τέχνη τον λιμένα μόλις έαντοϊς περισώζονσιν ο ί Αιγύπτι
οι. Οι όέ έόίωκον, οι τηςγυναικός θεράποντες, τον κύνα φενγον- 
τα, της Λιδνκής στρονθοϋ τα κρέα άρπάσαντα. Όρυττόντων όέ 

5 ανακύπτει καί έκφαίνεται παλαιτάτον νεώ άέτωμα.
*Οτι ό Έρμείαςγένοςμέν ήν Άλεξανόρεύς, πατήρ ό’ Άμμω- 

νίον και Ηλιοδώρου. Ούτος έπι,εικής ην την φύσιν και άπλοϋς 
το ήθος, ήκροάσατο όέ και Συριανοϋ συν Πρόκλω. Φίλοπονία 
μέν ούτος ούδενός ην δεύτερος, άγχίνους όέ οϋτι σφοδρά ην ού

ζο όέ λόγων εύρετής άποόεικτικών, ούόέ γενναίος άρα ζητητής 
αλήθειας ονκουν ούό1 οϊός τε έγεγόνει πρός άποροϋντας κατά 
το καρτεράν άνταγωνίζεσθαι, καίτοι έμέμνητο ώς είπεϊν πάντων 
ών τε άκηκόει τοϋ διδασκάλου έξηγονμένου και των έν διδλίοις 
αναγεγραμμένων. \Αλλά το αντοκίνητον ού προσήνθει τη πολυ- 

15 μαθίφ- Τά όέ πρός αρετήν εν ήσκητο, ώστε μη ό3 αν τον Μ  ώμον 
αυτόν έπιμωμήσασθαι μηόέ μισησαι τον φθόνον. Ούτος ιδιώτου 
ποτέ 7Τωλοϋντος αύτφ διδλίον, καί έλαττον ήττερ ην άξιον αίτοϋν- 
τος έπηνώρθωσέ τε την πλάνην και πλείονος ώνήσατο. Και ούχ 
άπαξ την δικαιοσύνην ταύτην, ης τοϊς άλλοις ουδέ τις ην έπι- 

20 στροφή, αλλά ττολλάκις, οσάκις συνέδαινέν άγνοειν τον πιπρά- 
σκοντα τό δίκαιον τίμημα, έπεδείκνντο, ού κατά τούς άλλους 
αγαπών τό ερμαιον, ούόέ οίηθεις άρα μηδέν άδικειν ε ί έκών πα
ρά έκόντος ότιοϋν έωνήσαχο. Και γάρ ένέόραν χινά ένεϊναι τω 
πράγματι και απάτην, ού λέγονσαν τό ψεύδος άλλα σιωπώσαν 

25 τήν αλήθειαν, και άόικίαν ονσαν λανθάνει ν τούς πολλούς, ού δί- 
αιον άλλα κλοπιμαίαν, ούό* έπικίνόννόν τινα ληστοϋ δίκην κλέ- 
πτονσαν, άλλ* ύττόμέν τοϋ νόμον άφειμένην, τό όέ δίκαιον άνα- 
τρέττονσαν.

"Οτι ό  άόελφός 'Ερμείον Γρηγόριος ώ ιαν ήν τούναντίον, 
30 όξύτανος μέν εις ύττερδολήν και ευκίνητος επί τός ζητήσεις και
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χωρίς τη θεία συμπαράσταση οί εντόπιοι Αιγύπτιοι μόλις έπέτυχαν 
νά περισώσουν τό λιμάνι τους μέ άνθρώπινη έργασία καί τέχνη. Οί 
άλλοι, οί υπηρέτες της γυναίκας του, καταδίωκαν τον σκύλο πού 
έφευγε, καί πού ειχε άρπάξει τά κρέατα της Λιβυκής στρουθού. 
Καθώς δμως έσκαβαν προβάλλει καί παρουσιάζεται τό άέτωμα ενός 
άρχαίου ναού.

Ό  'Ερμείας, λέγει, ήταν στην καταγωγή άπό την ’Αλεξάνδρεια 
καί πατέρας του Άμμωνίου καί του ‘Ηλιοδώρου. ΤΗταν άνθρωπος 
μετρημένος καί άπλός, κι έγινε άκροατης του Συριανού μαζί με τον 
Πρόκλο. Στη φιλοπονία βέβαια δεν τον περνούσε κανένας, δεν ήταν 
δμως πολύ σπουδαίος στη σκέψη, ούτε καί εύρετης άποδεικτικων 
λόγων, ούτε ήταν άρα σημαντικός άναζητητης τής άλήθειας. 'Επο
μένως ούτε τήν ικανότητα ειχε νά άνταγωνισθεΐ με δύναμη πρός 
δσους έξέφραζαν άπορίες, παρόλο πού θυμόταν, γιά νά τό πω έτσι, 
δλα δσα ειχε άκούσει άπό τό δάσκαλό του όταν δίδασκε καί δσα 
έγραφαν τά βιβλία. ’Αλλά τό νά σκεφθεΐ κάτι μόνος του δεν συμβά
διζε με την πολυμάθειά του. Ώ ς πρός την άρετή ήταν καλά άσκημέ
νος, ώστε ούτε ό ίδιος ό πειρασμός μπορούσε νά τον πειράξει, ούτε ό 
φθόνος νά τον φθονήσει. Αυτός δταν κάποτε ένας ιδιώτης τού 
πουλούσε ένα βιβλίο καί τού ζητούσε λιγότερα άπό δ,τι άξιζε τό 
βιβλίο, διόρθωσε την άγνοιά του, καί τό άγόρασε δίνοντας περισσό
τερα χρήματα. Καί δεν έδειξε μιά φορά μόνο αυτή τη δίκαια συμπε
ριφορά, γιά τήν οποία οι άλλοι δεν εκδήλωναν κανένα ενδιαφέρον, 
αλλά πολλές, όσες φορές συνέβαινε νά άγνοεΐ ό πωλητής τήν άκριβη 
άξια· δεν άγαπσυσε μέ τόν τρόπο των άλλων τό εύρημά ταυ, ούτε 
διανοήθηκε ότι δεν διέπραττε καμμιά άδικία, άν άγόραζε ό,τιδήπο- 
τε ήθελε άπό κάποιον πού ήθελε νά τό πουλήσει. Γιατί υπήρχε κά- 
ποια άπάτη οπή συναλλαγή καί μιά άπάτη πού δεν λέγει ψέματα, 
αλλα άποσιωπα τήν άλήθεια, κι ένώ πρόκειται γιά άδικία, δεν τό 
β^ιλίψβανονται πολλοί* και δεν είναι κλοπή πού νοθεύει μιά έπι- 
κίνδυνη δίκη ενός ληστή, άλλά κλοπή πού ό νόμος τήν παραβλέπει, 
άνα^ ει °μως τό δίκαιο.

Ο άδελφος, λέγα, τού Έρμεία Γρηγόριος ήταν έντελως άντίθε-
Τ°υ* υπερ6ολικά έξυπνος καί σας συζητήσεις ευσιροφος και σιά



τάςμαθήσεις, άλλως δε ούχ ήσύχιος ουδέ γαλήνην εν τοϊς ήθεσι 
φέρων τινά, αλλά τι και παρακεκινηκώς ύστερον δε και τή νόσω 
έάλω έπι ττλέον, ώστε δύσχρηστον αύτοϋ τοϊςλογισμοϊςκαι πολύ 
παραλλάττον γενέσθαι τό δργανον. βΌτι τω Έρμείςι έκ τής Αίδε- 

5 σίας πρεσδύτερον τών φιλοσόφων υίέων τίκτεται παιδίον, καί ή 
Αίδεσία τω υίεϊ έπνά μήνας άπό γενέσεως άγοντι προσέπαιζέ τε 
οια είκός, και δάδιον ή και παιδίον άνεκάλει, ύποκορίζουσα τήν 
φωνήν. 'Ο δέ άκούσας ήγανάκτησε και έπετίμησε τον παιδικόν 
τοϋτον υποκορισμόν, καί διηρθρωμένην τήν επίτιμησιν έξενεγ- 

10 κών. Καί άλλα δέ ττολλά τεερι τον παιδός τούτου τερατολογεΐ, καί 
ότι ούκ άνεχόμενος τήν εν σώματι ζωήν επτά ετών τοϋ δίον άπέ- 
στη · ον γάρ έχώρει αύτοϋ τήν ψυχήν ό περί γήν όδε τόττος. Βάδια 
δέ οι Σύροι, και μάλιστα οι έν Ααμασκω, τά νεογνά καλονσι παι- 
δία, ήδη δέ καί τά μειράκια άπό τής πχχρ* αύτοϊς νομιζομένης Βα- 

15 δίας θεοϋ. "Ηδη γάρ ένίοις τών τά ώτα κατεαγότων καί άμα διε
φθαρμένων τάς όιανοίας εις κωμωδίαν έτράπη καί γέλωτα πολνν 
τά τής φιλοσοφίας άπόρρη τα.

”Οτι Πανικόν τι ζώον όιακομιζόμενον θεάσασθαίφησιν ό Ιέ
ραξ ό ’Αλέξανδρέυς, ό συνακμάσας3Αμμωνίω, εξ Α ίθιοπίας εις 

20 τό Βυζάντιον, έοικός άκριδώς τοϊς γραφομένοις και τυπουμένοις- 
άκηκοέναι τε αύτοϋ τής φωνής όιά τής Αλεξάνδρειάς φερομένου 
οίονεί τριζούσης

"Οτι ό Άμμώνιος φιλοπονώτατοςγέγονε, καί πλείστονς ώφέ- 
λησε τών πώποτε γεγενημένων εξηγητών-μάλλον όέ τά Άριστο- 

25 τέλους έξησκητο, έτι όέ διήνεγκεν ού τών καθ’ εαυτόν μόνον, άλ- 
λά καί τών πρεσβυτέρων τοϋ Πρόκλον εταίρων, ολίγον όέ άπο- 
όέω και τών πώποτε γεγενημένων είπεϊν, τά άμφί γεωμετρίαν τε 
και αστρονομίαν1. Καί ό Πρόκλος έθανμαζε τό \Ισιδώρου πρόσω- 
πον, ως ενθεον ην καί πλήρες είσω φιλοσόφου ζωής οι τε όφθαλ- 

30 μοι τό της όιανοίας εϋτροχον άποσαφοϋντες καί άμα αύτοϊςέπι- 
θέονοα σεμνότης ήόεϊα καί άπλαστος αιδώς έπέστρεφε πρός αυ
τόν τον φιλόσοφον.

"Οτι Εννόιοςό ρήτωρ δραδύνονςην. *Ήδη νεανικού φρονή-
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μαθήματα, εξάλλου ούτε στο χαρακτήρα ήταν ήσυχος ούτε γαλή
νιος, άλλ’ ήταν παρορμητικός. ’Έπειτα ή άρρώστια του προχώρησε, 
ώστε δύσκολα μπορούσε νά χρησιμοποιήσει τη λογική του πού είχε 
περιέλθει σέ μεγάλη ακαταστασία. Ό  Έρμείας άπό την Αιδεσία 
άπέκτησε ένα παιδί, τό μεγαλύτερο άπό τούς φιλοσόφους υιούς του, 
και ή Αιδεσία, όταν τό παιδί είχε γίνει επτά μηνών, έπαιζε μαζί του 
όπως ήταν φυσικό καί τό άποκαλούσε βάβιο καί παιδάκι, μεταβάλ
λοντας σε παιδική τή φωνή της. Ό  Έρμείας άκούοντάς την άγανά- 
κτησε καί τή μάλλωσε γι’ αυτά τά παιδιαρίσματα, καί της άπηύθυνε 
έντονη καί σοβαρή έπιτίμηση. Λέγει καί άλλα πολλά τερατώδη γι* 
αυτό τό παιδί, καί ότι, έπειδή δεν ανεχόταν τή ζωή μέσα στο σώμα, 
άπεβίωσε σέ ήλικία έπτά ετών* γιατί αύτός ό περίγειος χώρος δεν 
χωρούσε τήν ψυχή του. Οί Σύροι, καί μάλσιτα οί κάτοικοι της 
Δαμασκού, βάβια καλούν τά νεογέννητα, καθώς καί αυτά πού βρί
σκονται σέ κάποια προχωρημένη ήλικία, άπό τό όνομα της πιστευό- 
μενης άπό αυτούς θεάς τους Βαβίας. Γιατί ήδη άπό μερικούς πού 
δεν άκοϋν καλά καί έχουν διεστραμμένη σκέψη, τά άπόρρητα της 
φιλοσοφίας μετατράπηκαν σέ κωμωδία καί πολύ γέλοιο.

Ό  'Ιέραξ ό ’Αλεξανδρεύς, πού έζησε τήν ϊδια εποχή μέ τον Άμ- 
μώνιο, λέγει ότι είδε νά μεταφέρεται ενα ζώο του Πάνα άπό τήν 
Αιθιοπία στο Βυζάντιο, πού έμοιαζε άκριβώς μέ τά ζωγραφισμένα 
καί άπστυπωμένα, καί ότι άκουσε τή φωνή του, όταν τό περνούσαν 
άπό τήν ’Αλεξάνδρεια, πού ήταν σά νά έτριζε.

‘Ότι ό Άμμώνιος ήταν πολύ έργατικός καί ώφέλησε πολλούς 
άπό τούς σχολιαστές πού γεννήθηκαν τότε, περισσότερο όμως 
άσχολούνταν μέ τήν ’Αριστοτελική φιλοσοφία. Καί υπερέβαλε όχι 
μόνο τούς συγχρόνους του, άλλά καί τούς παλαιότερους μαθητές 
τού Πρόκλσυ, καί λίγο άκόμα καί θά έλεγα όσους γεννήθηκαν τότε, 
στή γεωμετρία καί τήν άστρονομία. Καί ό Πρόκλος επίσης θαύμαζε 
τον ’Ισίδωρο, επειδή ήταν ένθεος καί γεμάτος άπό φιλοσοφική ζωή. 
Τήν ευστροφία του νού του τή μαρτυρούσαν και τά μάτια του, καί 
μαζί μιά σεμνότητα άπλωμενη σ’ αυτά εύχάριστη καί ειλικρινής 
ντροπή στρεφόταν στον ίδιο τό φιλόσοφο.

Ό  Εύνόιος ό ρήτορας ήταν, λέγει, βραδύνους, άλλ’ είχε νεανικό



μαζος ύπόπλεωςκαί σοδών έν λόγοις. "Οτι Σονπηριανός τριάκον
τα έτών των ρητορικών άρξάμενος, καίτοι τήν φύσιν νπονωθέ- 
στεροςών, όμωςόι υπερβολήν φιλοπονίας ύστερον έν ταϊςλιπα
ρούς και άοιδίμοις Ά θήναις άνηγορενετο σοφιστής, ον πάιη> της 

5 Λαχάρον όόξης απολειπόμενος "Οτι και Λαχάρης εξ έπιμελείας 
μάλλον ή φνσεως εόοξε κατά τήν ρητορικήν ενόοκιμήσαι. Αηλοι 
όέ αντον τό της φνσεως άγεννέστερον και τά συγγράμματα αν- 
τοϋ 'Ά νόρα ίερόν καί περί τά θεία δακχεύοντα μεγαλοπρεπώς. 
‘Ότι Μητροφάνης ό σοφιστής εκγονος ή ν Λαχάρον. 'Ότι, φησίν 

10 ό σνγγραφεύς, άγαλμα της Ά φροόίτης Ιόεϊν ίόρνμένον Ήρώόον 
τον σοφιστοϋ άνάθημα “Τοϋτο ονν, φησί, θεασάμενος ϊόρωσα 
μέν ντΐό θάμδονς καί έκπλήξεως, οντω όέ τήν ψνχήν όιετέθην 
νπό της ευφροσύνης, ώστε ούχοίός τε η ν οικαόε έπανιεναι, πολ- 
λάκις όέ άπιών έπαναστρέφειν επί τό θέαμα■ τοσοϋτον αντφ κάλ- 

15 λος ένεκέρασεν ό τεχνίτης, ου γλυκύ τι καί άφροδίσιον, αλλά βλο
συρό ν τε καί άνόρικόν, ενοτΐλονμέν, οίον όέ άπό νίκης έπανηγμέ- 
νηςκαί τό γεγηθόςέπιφαινονσης”.

"Οτι Ίέριον τον Πλουτάρχου, υπό Πρόκλω φιλοσοφοϋντα, ές 
τήν Κνρίνον λεγομένην οικίαν θεάσασθαί φησι μικράν οντω κε- 

20 φαλήν μόνην άνθρώπον, τό τε μέγεθος καί τό εϊόος ονόέν έρεβίν- 
θον όιαφέρονσαν· όιό καί έρέδινθον αυτήνκαλεΐσθαΐ’ τά ό3 άλλα 
κεφαλήν άνθρωπείαν είναι, οφθαλμούς τε εχειν καί πρόσωπον 
καί τρίχας άνω καί στόμα παν, καί άπό τοϋ στόματος φωνήν άφι- 
έναι, όσον άνθρώπων χιλίων, τοσοϋτονμεγάλην. Τοϋτο τερατεν- 

25 σάμενος ττερί τοϋ έρεβίνθον ό σνγγραφεύς της κεφαλής, καί άλλα 
μνρία περί αυτής άξια Ααμασκίω τω όνσσεβεΐ καί γράφειν καί 
πιστεύειν προστερατενεται.

ΌΣαλούστιοςκννίζων ον τήν είθισμένην όόόν έττορεύετο της 
φιλοσοφίας, άλλά τήν κεχαραγμένην πρός ελεγχόν τε καί λοιόορί- 

30 αν καί τον μάλιστα όή Τΐόνον ύπέρ άρετης Ύπεόέόετο ό * οντος 
σπανιάκις ή τάς Ά ττικάς ίφικρατίόαςή τά συνήθη σάνόαλα περι- 
όεόεμένος \'Εφαίνετο όέ ονόέποτε επί πλεϊστον χρόνον ούτε άρρω-

12. Είδος υποδημάτων πού χά φορούσε ό ’Αθηναίος στρατηγός Ίφικράτης.
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φρόνημα καί λόγο πομπώδη. "Οτι όΣουπηριανός άρχισε νά σπου
δάζει ρητορική τριάντα χρόνων, άν καί βέβαια άπό τη φύση του 
ήταν κάπως νωθρός, όμως άπό την ύπερβολική φιλοπονία του έπει- 
τα στις λαμπρές καί ένδοξες Άθηνες άναγορεύθηκε σοφιστής καί 
δέν υστερούσε πολύ στη δόξα άπό τον Λαχάρη. "Οτι καί ό Λαχάρης 
οαίο την έπιμέλειά του μάλλον παρά άπό τη φύση του θεωρήθηκε 
ότι ευδοκίμησε στη ρητορική καί τήν κάποτε κατωτερότητα του τή 
φανερώνουν τά συγγράμματα του. Ή ταν άνδρας ιερός καί ή βακ
χεία του στά θεία ήταν μεγαλοπρεπής, "θα  ό Μητροφάνης ό σοφι
στής ήταν γόνος τού Λαχάρη. Ό  συγγραφέας λέγει ότι είδε άγαλμα 
της Αφροδίτης, πού είχε στήσει ώς άφιέρωμα ό Ηρώδης ό σοφι
στής. Αυτό λοιπόν, λέγει, όταν τό είδα μέ έλουσε ιδρώτας άπό τό 
θαυμασμό καί τήν έκπληξη καί μου δημιουργήθηκε τέτοια ψυχική 
διάθεση άπό τήν ευχαρίστηση, ώστε δέν ήμουν σέ θέση νά γυρίσω 
στο σπίτι μου, καί πολλές φορές ενώ έφευγα, έπέστρεφα στο θέαμα. 
Τόση ομορφιά είχε άπλώσει & αυτό ό τεχνίτης, όχι γλυκιά καί χαρι
τωμένη, άλλά αγριωπή καί άνδρική καί ένοπλη, σά νά γύριζε άπό 
νίκη καί πού φανέρωνε τή χαρά.

"Οτι ό 'Ιέριος, ό υιός τού Πλουτάρχου, όταν άκουγε, λέγει, τά 
φιλοσοφικά μαθήματα τού Πρόκλου στή λεγάμενη οικία τού 
Κυρίνου είδε ένα τόσο μικρό κεφάλι μόνο άνθρώπου, πού δέν διέφε
ρε καθόλου στο μέγεθος καί στήν μορφή άπό έρέβινθο (ρεβύθι), γι5 
αυτό καί τό έλεγαν έρέβινθο. Κατά τά άλλα ήταν κεφάλι άνθρώπινο, 
είχε μάτια καί πρόσωπο καί μαλλιά στο πάνω μέρος καί στόμα κανο
νικό, καί άπό τό στόμα έβγαζε φωνή τόσο μεγάλη, όση είναι ή φωνή 
χιλίων άνδρών. Αυτό τό τερατώδες είπε γιά τό κεφάλι τού έρέβινθσυ 
ό συγγραφέας, καί μύρια άλλα τερατώδη γι’ αυτό, άντάξια γιά τον 
δυσσεβη Δαμάσκιο νά τά γράφει καί νά τά πιστεύει.

Ό  Σαλούστιος πού έκλινε στήν κυνική φιλοσοφία, δέν βάδιζε τό 
συνηθισμένο δρόμο της φιλοσοφίας, άλλά εκείνον πού έχει χαραχθεΐ 
πρός έλεγχο καί χλευασμό καί πρός τον ύπερβολικό μόχθο γιά την 
άρετή. Πολύ σπάνια φορούσε στά πόδια ή τις ’Αττικές ιφικρατίδες12 
ή τά συνηθισμένα σανδάλια. Γιά πολύν καιρό δέν φαινόταν νά 
άρρωσταίνει στο σώμα ούτε νά ταλαιπωρείται ψυχικά, άλλά ύπέμε-
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στών τό σώμα οντε ταλαιπχορονρονμενος την ψυχήν, άλλά (τό λε
γόμενον) ευλόφφ ανχένι την άσκησιν ύπέμενε Καλά καί άξιέπαι- 
ναττολιτεύματα, και όσα τοιαϋτα φιλανθρωττενματα

Ό  Καρχηόονίων βασιλεύς Γιζέριχος, άκούσας ώς ο ί 'Ρωμαϊ- 
5 οι τον σύμμαχον αύτοΐς κ α ί αντοϋ Μαρκελλϊνον δόλω καί παρά 

τούς όρκους άνεΐλον, ήσθη τε άγαν έπί ταϊςέλπίσι της νίκης, καί 
έδοξεν είρηκέναι λόγον ον Καρχηδονίω προσήκοντα, αλλά 'Ρω
μαία* βασιλεϊ' τους γάρ τοι 'Ρωμαίους έφατο τη αριστερά χειρί 
όποκόψαι την δεξιάν. Ό  δε Μαρκελλϊνος τής Α  αλμάτων ήν χώ- 

10 ραςαντοόέστΐοτοςήγεμών, "Ελλην την δόξαν.
*Οτι ό Σαλούστιος εις τούς των έντυγχανόντων οφθαλμούς 

άφορών προέλεγεν έκάστοτε την δία γενησομένην έκάστω τελευ
τήν. Την δ’ αιτίαν τής ττρογνώσεως ονδ’ αυτός είχε φράζειν, καίτοι 
έττειράτο έρωτώμενος τό σκοτεινόν των οφθαλμών αίτιάσθαι καί 

15 άχλυώδες καί νοτισμού μεστόν, οίον έπί πένθεσι ταϊς κόραις αύ- 
ταΐς έμφερόμενον. Καί Ουράνιόν τινα όνομα, Άπαμείας τής εν 
Συρία πολίτην καί άρξαντα Καισαρείας της έν Παλαιστίνη, άπό 
τών οφθαλμών γνώριζε ιν τον όμοιον τρόπον τούς πολναράτονς 
γόητάς φησι. Καί Νόμον δε τινα τοϋνομα, πολίτην ίδιον, ό συγγ- 

20 ραφεύς λέγει άπό τής κατά τά όμματα τών έντυγχανόντων θέας 
τούς λανθάνοντας έπιγινώσκειν φονέας. Ό  δε τον Α ίγαΐον δια- 
περαιωθείς ό 3Ισίδωρος, καί αυτός δε Ά  σκληπιάδης, έφασκεν έω- 
ρακέναι πλόκαμον έν τώ Νείλω ποταμω δαιμόνιον τό μέγεθος καί 
τό κάλλος Α  υθις δέ ττοτε παρά τον Νείλον έστιωμένοις άμφστέροις 

25 (παρήν δέ έκ τρίτων και ό ήμέτερος φιλόσοφος) άνέδραμεν άπό 
τοϋ ποταμοϋ πλόκαμος ώς ίδειν πεντάπηχυς. Καί πολλά τοιαντα 
φάσματα λέγει. “Οτι κατά την Ήλιούπολιν τής Συρίας εις όρος τό 
τοϋ Λιβάνου τον 3Ασκληπιάδην άνελθειν φησι, καί ίδεϊν πολλά 
τών λεγομένων βάιτυλίών ή  βαιτυλων, περί ώνμνρία τερατολογεϊ 

30 άξια γλώσσης ασεβούσης Αέγει δέ καί έαυτόν καί τον ’Ισίδωρον 
ταϋτα χρόνφ ύστερον θεάσασθαι. Ή  δέ ιερά γενεά καθ' έαυτην διέ- 
ζη βίον θεοφιλή καί εύδαίμονα, τον τε φιλοσοφοϋντα και τον τά 
θεία θεραπευοντα 3Α  νέκαιον όσίψ πνρί τούς βωμούς.

13. Μετεωρόλιθοι που λατρεύονταν επειδή είχαν πέσει άπό τ6ν ουρανό.
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νε την ζωή της άσκησης σύμφωνα μέ τό λεγόμενο, “μέ όρθιο αυχέ
να”. Καλοί και άξιέπαινοι τρόποι ζωής καί όσα άλλα δέχονται οί 
άνθρωποι μέ φιλοφροσύνη.

Ό  βασιλιάς των Καρχηδονίων Γιζέριχος, όταν άκουσε ότι οι 
Ρωμαίοι σκότωσαν μέ δόλο καί παρά τούς όρκους τον σύμμαχό τους 
εναντίον του Μαρκελλΐνο, εύχαριστήθηκε υπερβολικά έλπίζοντας 
σε νίκη, καί λένε ότι είπε λόγο πού δεν άρμοζε σέ Καρχηδόνιο, άλλα 
σε Ρωμαίο βασιλιά· ΟΙ Ρωμαίοι, είπε, μέ τό άριστερό χέρι έκοψαν τό 
δεξιό τους. Ό  Μαρκελλΐνος ήταν άνεξάρτητος ήγεμόνας της Δαλ
ματίας, ειδωλολάτρης στην πίστη.

"Οτι ό Σαλούστιος παρατηρώντας τά μάτια των συνομιλητών 
του προέλεγε συχνά τό βίαιο τέλος του καθενός. Τήν αιτία αύτης της 
πρόγνωσης δεν μπορούσε νά τήν εξηγήσει ούτε καί ό ίδιος, άν καί 
προσπαθούσε, όταν τον ρωτούσαν, ν* άποδώσει τήν αιτία στην σκο- 
τεινότητα καί τήν θολότητα καί τήν υγρότητα των ματιών, τά όποια 
πάνω στις κόρες των ματιών έδειχναν σά νά έπρόκειτο γιά πένθος. 
Λέγει άκόμα ότι κάποιος μέ τό όνομα Ουράνιος, πολίτης της Συ- 
ριακής ’Απέμειας, πού εγινε ήγεμόνας της Καισάρειας στην Παλαι
στίνη, αναγνώριζε μέ ϊδιο τρόπο άπό τά μάτια τούς καταραμένους 
γόητες. Καί κάποιος μέ τό όνομα Νόμος, συμπολίτης του, λέγει ό 
συγγραφέας, ότι κοιτάζοντας στά μάτια τούς συνομιλητές του άντι- 
λαμβανόταν τούς φονεϊς πού κρύβονταν μέσα σ’ αυτά. Καί ό ’Ισίδω
ρος πού είχε διασχίσει τό Αιγαίο, Άσκληπιάδης καί ό ϊδιος, ελεγε ότι 
ειχε δει μέσα στον Νείλο ποταμό μιά πλεξούδα μαλλιών υπερβολική 
στο μέγεθος καί στήν ομορφιά. ’Επίσης κάποτε κοντά στο Νείλο όταν 
καί οί δύο έτρωγαν (ήταν παρών τρίτος καί ό φιλόσοφός μας), ανέ
βηκε άπό τό ποτάμι μιά πλεξούδα που φαινόταν νά είναι πέντε πήχε- 
ων. Διηγείται καί πολλά τέτοια φαινόμενα. "Οτι στην Ηλιούπολη 
της Συρίας στο βουνό Λίβανος ανέβηκε, λέγει, ό ’Ασκληπιός καί ειδε 
πολλά άπό τά λεγόμενα βαιτύλια ή βαίτυλα13, γιά τά όποια λέγει 
άπειρες τερατολογίες άξιες σέ γλώσσα άσεβη. Λέγει ότι καί ό ϊδιος (ό 
Δαμάσκιος) καί ό Ισίδωρος τά είδαν υστέρα άπό καιρό. Ένώ ή ιερή 
γενεά ζσϋσε βίο θεοφιλή καί ευτυχισμένο, τό βίος της φιλοσοφίας και 
του σεβασμού των θείων. Στους βωμούς άναβαν ιερό πυρ.



"Ότι ή πάρδαλις άεζ φησζ διψη, ό ιέραξ ουδέποτε' διό σπα- 
νιάκις όραται πίνων. ΓΟ ιπποπόταμος άδικον ζωον, όθεν και έν 
τοϊς ίερογλνφικοϊς γράμμασιν αδικίαν δηλοϊ' τον γάρ πατέρα 
οοΐοκτείνας βιάζεται την μητέρα. 'Ο σοϋχος δίκαιος■ όνομα δέ 

5 κροκοδείλου και είδος ό σοϋχος" ον γάρ άδικεϊ ζωον ονδέν. Τάς 
δώδεκα ώρας ή αίλουρος διακρίνει, νύκτας καί ή μέρας ουρούσα 
καθ' έκάστην άεζ δίκην οργάνου τινός ώρογνωμονοϋσα. !'Αλλά 
καί της σελήνης, φησίν, άπαριθμεϊται τά φώτα τοϊς οίκείοις γεν- 
νήμασι. Και γάρ την αίλουρον ζμ έν  τον πρώτον, ζ' δέ τον δεντε- 

10 ρον τόκον, τον τρίτον ε' καί δ' τον τέταρτον, καί γ ' τον πέμπτον, 
έφ’ οίς δύο τον έκτον καί ένα έπί πάσι τον έβδομον* καί είναι το- 
σαϋτα γεννήματα της αίλούρου, όσα καί τά της σελήνης φώτα.
'Ο κηβος (εστι δέ πιθήκου είδος) άποσπερμαίνει κατά την σύνο
δον ήλιου καί σελήνης Ό όρυξ τό ζωον πταρνύμενος άνατέλλειν 

15 διασημαίνει την Σώθιν. αΕως ο ί ήγεμόνες αντάτν διέστησαν εις 
έριν πολιτοφθόρον. Και προέλεγε κατά την απόρρητον θέαν. 'Ο 
δ ’ έν τω τοίχω τον φωτός φανείς όγκος οιον παγείς εις ττρόσωτοον 
διεμορφοϋτο, πρόσωπον άτεχνώς θεσπέσιον δή τι καί υπερφυές, 
ον γλυκείαις χάρισιν, αλλά βλοσνραϊς άγαλλόμενον, κάλλιστόν 

20 δε όμως ίδεΐν καί ονδέν ηττον έπί τω βλοσυρώ τό ήπιον έπιδεικνύ 
μενον, ον Άλεξανδρεϊς έτίμησαν "Οσιριν όντα καί νΑ δωνιν κατά 
τήνμυστικην θεοκρασίαν.

“Οτι ένην, φασζ τη τοϋ Ήραΐσκον τοϋ φιλοσόφου φύσει κα ί 
τι τονςμολνσμούς της γενέσεως άναινόμενον* ε ί γοϋν αϊσθοιτο 

25 φθεγγομένης όττως δή καί όθεν γυναικός ακαθάρτου τινός ήλγει 
παραχρημα την κεφαλήν. Οϋτω μέν ζάτντι συνην αεί τι θεοειδές" 
αποθανόντι δέ επειδή τά νομιζόμενα τοϊς ίερεϋσιν ό Άσκληπιά- 
δης άποδιόόναι παρεακευάζετο, τά τε άλλα καί τάς Όσιριάδας 
έπί τώ σώματι περίβολος; αντίκα φωτί κατελάμπετο πανταχβ τών 

30 σινδόνων απόρρητα διαγράμματα, καί περί αυτά καθεωράτο φα
σμάτων εϊδη θεοτΐρεττών. 3Η ν δέ αντσϋ καί ή πρώτη γένεσις ιερά 
καιμυστική. Λέγεται δε κατελθεϊν άπό τηςμητρός εις τό φως έπί 
τοϊς χείλεσιν έχων τον κατασιγάζοντα δάκτυλον, οιον Α ιγύπτιοι
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"Οτι ή πάρδαλη, λέγει, διψά πάντοτε, τό γεράκι ποτέ, γι* αύτό 
καί σπάνια τό βλέπουν νά πίνει. Ό  ιπποπόταμος είναι ζώο άδικο, γι* 
αύτό καί στα ιερογλυφικά γράμματα δηλώνει την άδικία* γιατί, 
άφοΰ σκοτώσει τον πατέρα του, βιάζει τη μητέρα του. Ό  σούχος 
είναι δίκαιος* είναι όνομα καί ενα είδος κροκοδείλου* δεν άδικεΐ 
κανένα ζώο. Ό  αγριόγατος δικρίνει τις δώδεκα ώρες, καί τις νύχτες 
καί τις μέρες ούρεΐ πάντοτε κάθε ώρα σάν ενα όργανο που δείχνει 
τις ώρες. ’Αλλά καί της σελήνης, λέγει, τό φως μετράει με τά παιδιά 
του. Γιατί ή άγριόγατα κάνει επτά παιδιά στην πρώτη γέννα, εξι στη 
δεύτερη, πέντε στην τρίτη, τέσσερα στην τέταρτη, τρία στην πέμπτη, 
δύο στην εκτη γέννα καί ενα σε όλη την έβδομη. Καί είναι τόσα τά 
παιδιά τής άγριόγατας, όσες είναι οί ή μέρες του σεληνιακού 
κύκλου. Ό  κήβος (ενα είδος πιθήκου) έκσπερματίζει κατά τη σύνο
δο του ήλιου καί τής σελήνης. Τό ζώο όρυξ όταν φτερνίζεται σημαί
νει ότι ανατέλλει ή Σώθις. 'Ώσπου οί ήγεμάνες τους χωρίσθηκαν σέ 
φιλονεικία άνθρωποφθόρο. Καί προέλεγε σύμφωνα με την άπόρρη- 
τη θέα. Ό  όγκος του φωτός πού φάνηκε στον τοίχο σά νά είχε 
καρφωθεί έπαιρνε τη μορφή προσώπου, ενός προσώπου που ήταν 
ύπερβολικά θεσπέσιο καί υπερφυσικό, που δεν χαιρόταν με γλυκά 
χαρίσματα, άλλά άγάλλεται με τά βλοσυρά, είναι όμως πάρα πολύ 
ώραΐο νά τό βλέπεις καί δείχνει καθόλου λιγότερο πάνω στο βλο
συρό την ήπιότητα. Αύτόν οί ’Αλεξανδρινοί τον τίμησαν, γιατί ήταν 
ό Όσιρις καί ό νΑδωνις στά θεία μυστήρια.

Υπήρχε, λέγει, στη φύση του φιλοσόφου Ήραΐσκου κάτι πού 
δεν δεχόταν τούς μολυσμούς τής γέννησης* άν λοιπόν αισθανόταν 
νά μιλάει κατά κάποιο τρόπο καί από κάποιο μέρος μιά γυναίκα 
άκάθαρτη, αμέσως τον επιανε πονοκέφαλος. Έτσι όσο ζοΰσε είχε 
πάντοτε κάτι τό θεϊκό. Κι όταν πεθανε, όταν ό ’Ασκληπιάδης ετοι
μαζόταν νά αποδώσει τά καθιερωμένα στους ιερείς, όλα τά άλλα καί 
τά φορέματα τοϋ Όσιρη, άμέσως ελαμψαν από φως σέ όλη την επι
φάνεια των σεντονιών μυστικά διαγράμματα, καί γύρω τους φαίνο
νταν διάφορες θείες μορφές. Καί ή πρώτη του γέννηση ήταν ιερή 
καί μυστική. Λέγεται ότι γεννήθηκε έχοντας στά χείλη τό δάχτυλο 
πού έπιβάλλει σιωπή, όπως οί Αιγύπτιοι μυθολογούν ότι γεννήθηκε
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μνθολογοϋσι γενέσθαι τον 7Ωρον, καί προ τοϋ "Ωρου τον "Ηλιον. 
Καί έπεί συνεπεφύκει τοϊς χείλεσιν ό δάκτυλος, εόεηθΐ] τομής, 
καί όιέμεινεν άεί τό χείλος ύποτετμημένον ίόεϊν, φανεροϋν το ση- 
μεϊον της απορρήτου γενέσεως Λέγεται όέ καί ό Πρόκλος έαυ- 

5 τοϋ άμείνονα τον Ήραΐσκον όμολογεϊν' άμένγάρ αυτός βόει, καί 
εκείνον είόέναι, ά όέ Ήράίσκος ονκέτι Πρόκλον.

“Οτι Ά  νθέμιον οντος το ν 'Ρώμης βασιλεύσαντα έλληνόφρο- 
να καί όμόφρονα Σεδήρον τοϋ είόώλοις προσανακειμένου λέγει, 
δν αυτός ύπατονχειροτονεζ καί σμφοιν είναι κρυφίαν βουλήν τό 

10 τότν ειδώλων μνσος άνανεώσασθαι. “Οτι καί *Ίλλουν οντος καί 
Λεόντιον, όν εκείνος άντιχειροτονεϊ Ζήνωνι βασιλέα, τα αυτά καί 
φρονεϊν και βούλεσθαι πρός άσέβειαν, Παμπρεπίου πρός ταύτην 
αυτούς έλκνσαντος διατείνεται. ~Οτι περί Παμπρεπίου τό τερα
τολόγον καί απιστότατον φίλοις, καί τον βίαιον θάνατον ομοίως 

15 τοϊς άλλοις καί αυτός ιστορεί- ην δ’ Α  ίγύτττιος γένος, τέχνην 
γραμματικός ό  Παμπρέπιος. Οϋκ είμι ττρόθυμος πράγμα λέγειν 
καί άδηλον εις αλήθειαν καί πρόχειρον εις φιλαπεχθημοσύνην. 
Βούλομαι όέ καί άφείς ήδη τον Πύθιον επί τον Ήραΐσκον επά
νελθε Γν τον Εΰβόέα. Ά  νεβόα μέγιστόν όσον. Τής κεφαλής α ί κό- 

20 μαι καθεΐντομέχρι τάτν ώμων.
"Οτι Φοίνικες καί Σύροι τον Κρόνον ”Ηλ καί Βήλ καί Βωλα- 

θην έπονομάζουσιν. 3Ενέβησαν μέν εις τό ρεϊθρον τοϋ Μ αιάν
δρου όιανήξασθαι ττοταμοϋ αυτός τε καί ό Ά  σκληπιόόοτος, ό 
πάλαι γεγονώς παιδαγωγός αύτοϋ· ό όέ σφάς ένμέσαις ταΐς όί- 

25 ναις απολαβών, ό  Μ αίανδρος υποβρυχίους έποίει, εω ςό 3Α σκλη
πιόόοτος έπίμικρόν άναόύς, όσον θεάσασθαι τον ήλιον, “άποθνη 
σκομεν”, έφη, κ α ί τι προσθεϊναι καί απόρρητον ήόυνήθη. Τότε 
όέ έξαίφνης άπ? ούόεμιάς φανεράς τιρομη θείας επί τής όχθης 
έκειντο τοϋ ττοταμοϋ ήμιθνήτες- εΐτα άνακτησάμενοι τάς ψνχάς 

30 άνεχώρησαν έξ αυτών τα/ν γε τοϋ φόου ρευμάτων. Οϋτως ένθεον 
έκτήσατο όύναμιν ό  Ά  σκληπιόόοτος καί ταϋτα μετά τοϋ σώμα
τος έτι α/ν. Απόλλωνος ανλάς τούτο όή τό χωρίον οι Κάρες κα- 
λοϋσιν. 'Ο Ά  σκληπιόόοτος τοίννν από των αυλών εις Ά  φροόισι-
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ό τ Ωρος, καί πριν άπό τον Τ Ω ρο ό "Ηλιος. Κι έπειδη τό δάχτυλο είχε 
συμφυεΐ με τά χείλη, χρειάσβηκε νά γίνει τομή, καί τό χείλος φαινό
ταν πάντοτε νά είναι κομμένο ελαφρά, υποδηλώνοντας την απόρρη
τη γέννηση του. Λέγεται επίσης ότι καί ό Πρόκλος παραδέχεται 
άνώτερό του τον 'Ηραϊσκο· γιατί αυτά πού ήξερε αυτός, τά ήξερε 
καί εκείνος, όσα όμως ήξερε ό 'Ηραΐσκος δεν τά ήξερε ό Πρόκλος.

'Ότι τον Ανθέμιο, πού βασίλευσε στη Ρώμη καί ήταν έθνικός 
καί όμόφρων του Σεβήρου πού λάτρευε τά είδωλα, τον χειροτόνησε 
ύπατο καί είχαν καί οί δύο κρυφό σχέδιο νά άνανεώσουν τό βδέλυγ- 
μα των ειδώλων. Καί ό νΙλλους καί τον Λεόντιος, πού εκείνος άντι- 
χειροτόνησε βασιλιά οτή θέση του Ζήνωνα, είχαν τά ίδια φρονήμα
τα καί τά ίδια σχέδια γιά την άσέβεια, καί διατείνεται ότι πρός την 
ασέβεια τούς είχε παρασύρει ό Παμπρέπιος. "Οτι την τερατολογία 
καί την άπιστία του Παμπρεπίου πρός τούς φίλους καί τό βίαιο 
θάνατό του τά Ιστορεί κι αυτός όμοια με τούς άλλους* ό Παμπρέπιος 
ήταν Αιγύπτιος καί άσκοΰσε την τέχνη του γραμματικού. Δεν είμαι 
πρόθυμος νά υποστηρίξω ενα πράγμα πού δεν έχει φανερή την άλή- 
θεια καί είναι εύκολο νά υποκινήσει μίσος. Θέλω όμως, άφήνοντας 
πιά τον Πύθιο, νά έπανέλθω στον Ήραΐσκο τον Εύβοέα. Φώναζε 
όσο γίνεται δυνατότερα. Τά μαλλιά τής κεφαλής του κατέβαιναν ώς 
τούς ώμους.

"Οτι οι Φοίνικες καί οί Σύροι ονομάζουν τον Κρόνο νΗλ καί 
Βήλ καί Βωλαθήν. Μπήκαν στο νερό του ποταμού Μαιάνδρου νά 
τον διασχίσουν κολυμπώντας, ό ίδιος καί ό Άκληπιόδοτος, ό 
παλαιός παιδαγωγός του* ό Μαίνανδρος παίρνοντάς τους μέσα στις 
δίνες του, τούς κατέβασε στο βυθό, ώσπου ό Άσκληπιόδοτος βγαί
νοντας μια στιγμή στην επιφάνεια, όσο γιά νά δει τον ήλιο, είπε 
“Πεθαίνομε”* μπόρεσε όμως νά προσθέσει καί κάτι άπόρρητο. Τότε 
ξαφνικά, άπό καμμιά φανερή πρόνοια, βρέθηκαν νά κείτονται μισο
πεθαμένοι στην όχθη του ποταμού. "Επειτα, άφοΰ άνέκτησαν τις 
ψυχές τους, βγήκαν μέσα άπό τά ίδια τά ρεύματα του "Αδη. Έ τσι ό 
Άκληπιόδοτος άπέκτησε θεϊκή δύναμη, καί μάλιστα ενώ άκόμα 
βρισκόταν μέσα στο σώμα. Αύτό τό μέρος οί Κάρες τό καλούν Αυλές 
του Απόλλωνα. Ό  Άσκληπιόδοτος λοιπόν έπιστρέφσντας άπό τις
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άόα οϊκαόε επανερχόμενος, ήόη μέν ό ήλιος έόεόύκει, ό όέ παρα- 
χρήμα άνατέλλονσαν έθεάσατο την σελήνην οϊα πανσέληνον ού- 
σαν, καίτοι ονκ ήν εν τώ όιαμετροϋντι ζωόίω τον ήλιον. \Άλλα όή 
και τοϋτο το άγαλμα καθεΐλεν ή πάντα τα άρχαϊα καθελονσα 

5 ανάγκη. Άλεξανόρενς ήν τό γένος, ονκ επιφανών γονέων τα από 
της τύχης, επιεικών όέ άλλως καί ιερών

“Ότι περί Ίακώδον τοϋ ιατροϋ, ος εγγύς μέν τό γένος Ά  λε
ξανόρενς ήν, πορρώτερον ό’ έκ Ααμασκοϋ, νιος ό3 Ιατροϋ μ ' έτη 
τη πείρα σχολάσαντος καί μικρού την οικουμένην επί γυμνάσιά 

10 καί κρίσει της τέχνης έπελθόντος δςκαί τον \Ιάκωβον την ίατρι- 
κήν τον παϊόα επί ετη τά ίσα έόιόάξατο’ περί τοίνυν τοϋόε τοϋ Ί
ακώδον, ώσπερ καί άλλοι, πολλά παράόοξα λέγει, καί ώς άκού- 
σας γυναίκα πταρεΐσαν άθροώτερον πάντας άποδαλειν τούςόόόν- 
τας έκ τσύτονμόνον τοϋ σνμβεβηκότος άνειπεϊν τα περί τής γν- 

15 ναικός άπαντα, εΐόόςτε καί χρώμα σώματος καί μέγεθος καί τής 
ψνχής οσα φνσικώτερα των ήθών. "Οτι ό τοϋ Ίακώδον πατήρ 
μετά τήν πολλήν τήςοικουμένης πλάνην ήλθε καί εις τό Βνζάντι- 
ον, φηι7ζ καί τούς ενταύθα κατέλαδεν Ιατρούς ονόέν άρα τής τέ
χνης έπισταμένονς ακριβές ονόέ αντόπειρον, άλλ3 από τών άλλο- 

20 τρίων όοξασμάτων ον θεραπεύοντας αλλά φλναροϋντας (άμφω 
όέ, καί ό παΐς καί ό φύς άσέδεε ή  στην). ~Οτι έχρώντο κατά τών 
νόσων οντοι καθαρσίοις πολλοϊς καί δαλανείοις χειρονργεϊν όέ 
σιόήρω και πυρί ον λίαν ήσαν έτοιμοι, άλλά καί τά μοχθηρότερα 
τών ελκών όιαίτη κατηγωνίζοντο* φλεβοτομίαν ό3 ον τιροσίετο. 

25 ’Έττειθεν ό Ίάκωδος τούςπλονσίονς ίατρενων δοηθεΐν τη νοσού- 
ση πενία, και αυτός προίκα ίάτρενε, τω όημοσίω μόνω ασκούμε
νος σιτηρεσίω. "Οτι φησίν όσνγγραφεύς “Εϊόον εικόνα τοϋ Ία
κώδον 3Α  θήνησι, καίμοι εόοξεν ό  ανήρ εύφνής μέν ον πάνν εί
ναι, σεμνός όέ καί εμβριθής”. Οντος όέ ό  Ιάκωβος Πρόκλω νο- 

30 σοϋντι, εν 3Α  θήναις όιατρίβων καί θανμαζόμενος, προσέταξεν 
απέχεσθαι μέν κράμβης, έμφορεΐσθαι όέ τών λαχάνων- ό όέ κατά 
τον Πυθαγόρειον νόμον ονκ ήνέσχετο μαλάχης έσθίειν.
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Αυλές στην πατρίδα του ’Αφροδισιάδα, ήδη ό ήλιος είχε δύσει, καί 
αυτός δμως είδε αμέσως νά ανατέλλει ή σελήνη, πού ήταν πανσέλη
νος, μολονότι δεν βρισκόταν στο διαμετρικό σημείο τοΰ ήλιου. ’Αλλά 
βέβαια κι αυτό τό άγαλμα γκρέμισε ή ανάγκη πού γκρέμισε δλα τά 
αρχαία. ΤΗταν στη καταγωγή ’Αλεξανδρινός, άπό τύχη δεν είχε έπι- 
φανείς γονείς, ήταν δμως άνθρωποι άγαθοί καί ευσεβείς.

Γιά τον ’Ιάκωβο τον ιατρό, πού ώς πρός την εγγύτερη καταγωγή 
του ήταν ’Αλεξανδρινός, ενώ ώς πρός τη μακρύτερη άπό τη Δαμα
σκό, αυτός ήταν υιός ίατροϋ, πού είχε πείρα έργασίας σαράντα ετών, 
καί περιήλθε δλη σχεδόν την οικουμένη γιά άσκηση καί κρίση της 
ιατρικής τέχνης* αυτός καί τον υιό του ’Ιάκωβο τον δίδαξε γιά ίσο 
αριθμό χρόνων τήν ιατρική. Γι* αυτόν λοιπόν τον ’Ιάκωβο, όπως καί 
άλλοι, διηγείται πολλά παράδοξα καί τούτο* όταν άκουσε μιά γυναί
κα πού φταρνιζόταν καί έχασε ξαφνικά δλα τά δόντια της, άπό αυτό 
καί μόνο τό γεγονός είπε όλο τό Ιστορικό της γυναίκας, τήν όψη καί 
τό χρώμα τού σώματος καί τό μέγεθος καί της ψυχής τις πιο φυσικές 
κινήσεις. 'Ότι ό πατέρας τού ’Ιακώβου έπειτα άπό τήν πολλή περι
πλάνησή του στήν οικουμένη πήγε καί στο Βυζάντιο, λέγει, καί δια
πίστωσε ότι οί εκεί γιατροί δεν ήξεραν τίποτε τό άκριβές άπό ιατρι
κή, ούτε άπό δική τους πείρα, αλλά διέθεταν μόνο ξένες γνώμες μέ τις 
όποιες δεν θεράπευαν, άλλά φλυαρούσαν (καί οί δύο, πατέρας καί 
υιός ήταν είδωλολάτρες). "Οτι γιά τή θεραπεία των νόσων χρησι
μοποιούσαν πολλά καθάρσια καί λουτρά, άλλά δεν ήταν πολύ πρό
θυμοι νά χειρουργούν καί νά κάνουν καυτηριάσεις. ’Αλλά καί τά 
δύσκολα έλκη τά αντιμετώπιζαν μέ τή δίαιτα, καί δεν δέχονταν τήν 
φλεβοτομία. Ό  ’Ιάκωβος θεραπεύοντας τούς πλούσιους τούς έπειθε 
νά βοηθούν τούς άρρωστους φτωχούς. Ό  ϊδιος θεράπευε δωρεάν καί 
τού ήταν άρκετό μόνο στο δημόσιο σιτηρέσιο. Ό  συγγραφέας λέγει* 
“Είδα εικόνα του ’Ιακώβου στήν ’Αθήνα, καί μοΰ φάνηκε ότι ό άν
θρωπος δεν ήταν καί πολύ πνευματώδης, άλλά σοβαρός καί στοχα
στικός. Αυτός ό ’Ιάκωβος στον Πρόκλο, πού ήταν άσθενής, όταν βρι
σκόταν στήν ’Αθήνα καί ήταν αντικείμενο θαυμασμού, όρισε νά άπέ- 
χει άπό τήν κράμβη, άλλά νά τρώει πολλά λαχανικά. Αυτός όμως, 
σύμφωνα μέ τό νόμο του Πυθαγόρα, δεν δεχόταν νά φάγει μολόχα.
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~Ην όέ ό Ά  σκληπιόόοτος ονχ ολόκληρος την ευφυΐαν, ώς 
τοϊςτιλείστοις έόοξε των άνθρώπων, άλλ’ άπορεϊνμέν όξΰτατος 
σννεϊναι όέ ου λίαν άγχίνους οΰόέ αύτός έαυτώ όμοιος, άλλως τε 
καί τά θειότερα των πραγμάτων, οσα άφανή καί νοητά καί της 

5 Πλάτωνος εξαίρετα όιανοίας Π ρόςόέ την Ό ρφικήν τε καί Χαλ
δαϊκή ν τήν νψηλοτέραν σοφίαν, κα ί τον κοινόν φιλοσοφίας 
νοϋν νπεραίρουσαν, έτι μάλλον έλείπετο. Πρός όέ φυσιολογίαν 
των καθ’ έαυτόν πάντων ην έρρωμενέστατος- ώσαύτως καί εν 
τοϊςμαθήμασιν, άφ3 ών καί επί τά άλλα το μέγα  τής φύσεως 

10 απηνέγκατο κλέος. 3Εν τοϊς περί ήθών όέ καί αρετών, α εί τι και- 
νουργεϊν έπεχείρει, καί πρός τά κάτω καί τά φαινόμενα συστέλ- 
λειν τήν θεωρίαν, ούόένμέν (ώς έπος είπεϊν) των αρχαίων νοη
μάτων αποικονομούμενος, πάντα όέ συνωθών καί κατάγων εις 
τήνόε την φύσιν τηνπερικόσμιον. 'Ό τι εύφυέστατοςό 3Λ σκληπι- 

15 όόοτος περίμουσικήν γεγονώς, το έναρμόνιον γένος απολωλός 
ούχοίός τε έγένετο άνασώσασθαι, καίτοι άλλα όύο γένη κατατε- 
μών καί άνακρουσάμενος, τό τε “χρωματικόν” όνομαζόμενον 
καί τό “όιατονικόν”. Τό όέ έναρμόνιον ούχ ευρε, καίτοι μαγά- 
όας ώς έλεγεν, ύπαλλάξας καίμεταθείς ούκ έλάττους είκοσι καί 

20 όιακοσίων. Α ίτιον όέ τήςμή ενρέσεως τό έλάχιστονμέτρον των 
έναρμόν ίων διαστημάτων, οπερ όίεσιν όνομάζουσι. Τοϋτο όή 
άπολωλός έκ τής ήμετέρας αίσθήσεως κα ί τό άλλο γένος τό 
έναρμόνιον τζροσαπώλεσεν.

~Οτι Ίακώδω τά κατά τήν ίατρικήν μαθητευθείς ό Άσκληπι- 
25 όόοτος καί κ α ί ϊχνη δαίνων έκείνου, έστιν οϊς καί νπερεδάλετο' 

καί γάρ καί τοϋλευκοϋ έλλεδόρου πάλαι τήνχρήσιν απολωλυϊαν 
καί μηό3 Ίακώδω άνασωθεϊσαν αύτός άνεκαίνισε, καί όι αύτοϋ 
άνιάτονς νόσους παραόόξως έξιάσατο. βΌ τι ό  *Α σκληπιόόοτος 
των μέν νεωτέρων ιατρών τον Ιάκωβον μόνον άπεόέχετο, τών όέ 

30 πρεσβυτέρων μετά τον Ίπποκράτη ν, Σωρανόν τον Κ ίλικα τον 
Μαλλώτην. Τοιγάρτοι καί απετέλεσεν ό Ά  σκληπιόόοτος τήνΑα- 
μιανήν αίόημονεοτάτην καί παράλογον οΰσαν, τήν έαυτοϋ γαμε-
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Ό  Άσκληπιόδοτος δεν είχε ολοκληρωμένη ευφυΐα, όπως πίστε
ψαν οί περισσότεροι άνθρωποι, άλλ* ήταν όξύτατος στην έκφραση 
άποριών, στην κατανόηση όμως όχι τόσο ικανός, οΰτε σταθερός στις 
αντιλήψεις του πάντοτε, καθώς καί άσαφής στά πλησιέστερα πρός 
τό θειο πράγματα, τά άόρατα και νοητά καί έξαίρετα διανοήματα 
του Πλάτωνα. Στην Όρφική όμως καί Χαλδαϊκή σοφία, πού είναι ή 
υψηλότερη σοφία καί υπερβαίνει τον κοινό φιλοσοφικό νοϋ, υστε
ρούσε άκόμα περισσότερο. ’Από όσους όμως φυσιολογοΰσαν στους 
χρόνους του ήταν πιο δυνατός άπό όλους* τό ϊδιο καί στά μαθηματι
κά, άπό τά όποια έλαβε ώς έπί τό πλεΐστον τη μεγάλη δόξα καί γιά 
τά άλλα. Στην ηθική φιλοσοφία καί στο λόγο γιά τήν άρετή προσ
παθούσε πάντοτε νά πει κάτι νέο καί νά περιορίσει τη θεωρία στά 
επίγεια καί τά ορατά. Καμμιά, γιά νά τό πω έτσι, άπό τις άρχαΐες 
έννοιες δεν άπέκλειε, όλα όμως τά συνωθοϋσε καί τά κατέβαζε στην 
περικόσμια φύση. Ά ν  καί ήταν ό Άσκληπιόδοτος ευφυέστατος στη 
μουσική, τό έναρμόνιο γένος πού είχε χαθεί δεν μπόρεσε νά τό άνα- 
στησει, παρόλο πού τά άλλα δύο γένη τά χώρισε καί τά άνατόνισε, 
τό χρωματικό καί τό διατονικό, όπως λέγονται. Τό έναρμόνιο γένος 
δεν τό βρήκε, μολονότι, όπως έλεγε, άλλαξε καί μετέβαλλε περισσό
τερες άπό διακόσιους είκοσι μιγάδες. Αιτία της άδυναμίας νά τό 
βρει είναι τό έλάχιστο μέτρο των έναρμόνιων διαστημάτων, τό όποιο 
ονομάζουν δίεση. "Οταν λοιπόν χάθηκε αυτό άπό την αίσθησή μας, 
μαζί του οδήγησε στήν άπώλεια καί τό έναρμόνιο γένος

Ό  Άσκληπιόδοτος υπήρξε μαθητής του Ιακώβου στήν ιατρι
κή καί βαδίζοντας στά ϊχνη έκείνου, σέ μερικά σημεία τον ξεπέρασε. 
Καί πράγματι του λευκοΰ έλλεβόρου τη χρήση, πού είχε χαθεί άπό 
παλαιά καί πού δέν τήν είχε διασώσει ουτε ό Ιάκωβος, αύτός την 
άνακαίνισε καί μέ αυτή θεράπευσε κατά τρόπο παράδοξο άθερά- 
πευτες άσθένειες. "Οτι ό Άσκληπιόδοτος άπό τούς νεώτερους ια
τρούς παραδεχόταν μόνο τον Ιάκωβο, ενώ άπό τούς παλαιότερους 
μετά τον 'Ιπποκράτη, τον Κίλικα Σωρανό, τον Μαλεώτη14. Γι’ αυτό 
καί ό Άσκληπιόδοτος έκανε τή σύζυγό του Δαμιανη, πού ήταν 
ντροπαλή καί παράλογη, ύψηλόφρονα καί άνδρόβουλη στη διοίκη-

14. Καταγόταν άπό τους Μαλλούς, πόλη της Μ. * Ασίας.



τήν ύψηλόφρονα καί άνόρόδονλον εις οικονομίαν, ώσπερ σώφρο- 
να και άθρνπτον εις συμβίωσιν.

'Ό τι έν Ίεραπόλει τής Φρυγίας ίερόν ήν \'Απόλλωνος, υπό όέ 
τον ναόν καταβάσιον ύπέκειτο θανασίμους αναπνοάς παρεχόμε- 

5 νον. Τοϋτον τον βόθρον ούό’ άνωθεν έστιν άκίνόυνον ούόέ τοΐς 
τννηνοϊς των ζώων όιελθεϊν, αλλ’ όσα κατ' αυτόν γίνεται, άπόλλν- 
ται. Τοΐς όέ τετελεσμένοις, φησί, όυνατόν ήν κατιόνταςκαί εις αυ
τόν τον μυχόν άβλαβώς όιάγειν. Λ έγει ό3 ό σνγγραφεύς ώς αυτός 
τε καί Αωρος ό φιλόσοφος, υπό προθυμίας έκνικηθέντες, κατέβη- 

ιο σάν τε καί άπαθεϊς κακών άνέβησαν. Λέγει ό3 ό σνγγραφεύς ότι 
“Τότε τη \Ιεραπόλει έγκαθευόήσας έόόκουν όναρ ό ’Ά  ττης γενέ- 
σθαι, καίμοι έπιτελεϊσθαι παρά τηςμητρός τών θεών τήν τών Ί- 
λαρίων καλουμένων εορτήν, ό'περ έόήλου τήν εξ αόου γεγονυϊαν 
ημών σωτηρίαν. Αιηγησόμην όέ τω Άσκληπιοόότω, έπανελθών 

15 εις Ά  φροόισιάόα, τήν τοϋ ονείρου όψιν. Ό  όέ έθαύμασέ τε τό 
συμβεβηκός καί όιηγήσατο ούκόναρ αντί όνείρατος, αλλά θαϋμα 
μεΐζον άντί έλάττονος. Νεώτεροςγάρ ελεγεν εις τό χωρίον έλθεϊν 
τοϋτο καί άποπειραθηναι αύτοϋ της φνσεως. Α ίςούν καί τρίςέπι- 
πτνξας τό ίμάτιον περί τάς ρίνας ϊνα, καν άναπνέτ/ πολλάκις, μή 

20 τό όιεφθαρμένον και λνμαντικόν άέρα άναπνη, αλλά τον απαθή 
καί σωτήριον, ον έξωθεν είσήγαγε παραλαβών έν τω ίματίω, οντω 
πράξας είσήει τε έν τη καταόνσει, τή έκρσή τών θερμών ύόάτων 
έπακολονθών, έπί πλεϊστον τοϋ άβάτον μνχοϋ, ον μήν εις τέλος 
άφίκετο τής καταβάσεως ή γάρ εϊσοόος άπερρώγει πρός βάθος 

25 ήόη πολύ τών ύόάτων, καί άνθρώπω γε ον όιαβατόν ήν, αλλ3 όκα- 
ταιβάτηςένθουσιών έφέρετομέχρι τοϋ πέρατος. Ό μέντοι Ά - 
σκληπιόόοτος έκεϊθεν άνήλθε σοφία τή αύτοϋ κακών απαθής αλ
λά καί πνοήν παραπλησίαν ύστερον τή θανασίμω έκ όιαφόρων εί- 
όών κατασκευασάμενος έμηχανήσατο. Χωρίς τά φιλοσόφων καί 

30 τά τών ιερέων όρίσματα, ονόέν ήτταν ή τά λεγάμενα Μυσών καί 
Φρυγών, αλλ3 όμως ό Πατρίκιος έτόλμησε, παρά νόμον τον φιλο-

15. Μία άπό τις κυρκπερες εορτές τών αρχαίων, που έτελεΐτο σέ πολλά μέρη 
(Κρήτη, Ρώμη καί Ιδίως Μ. Άσία), κατά τήν όποια άπαγορευόταν ή μαύρη ενδυμα
σία. Οι συμμετέχοντες στήν εορτή προχωρούσαν κατά την πομπή φορώντας στεφά-

50 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ
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ση της οικογένειας, όπως φρόνιμη και εγκρατή στην καθημερινή 
συμβίωση.

Στην Ίεράπολη, λέγει, της Φρυγίας υπήρχε ιερό του ’Απόλλωνα 
καί κάτω από τό ναό ήταν ενα υπόγειο πού έβγαζε θανάσιμες ανα
θυμιάσεις. Αυτό τό σπήλαιο ούτε τά πουλιά ούτε τά ζώα μπορούσαν 
νά περάσουν άπό πάνω του χωρίς κίνδυνο, αλλά πέθαιναν όσα 
περνούσαν άπό εκεί. Οι μυημένοι δμως στο μυστήριο, λέγει, μπο
ρούσαν νά περάσουν αυτό τό βαθύ μέρος χωρίς νά πάθουν τίποτε. 
Ό  συγγραφέας λέγει δτι ό ϊδιος καί ό φιλόσοφος Δώρος παρακινη
μένοι άπό περιέργεια κατέβηκαν καί άνέβηκαν χωρίς νά πάθουν 
κανένα κακό. “Τότε”, λέγει ό συγγραφέας “κοιμήθηκα στήν Τερά- 
πολη καί μού φάνηκε δτι ήρθε στο όνειρό μου ό ’Άττης καί μέ μύησε 
ή μητέρα τών θεών στήν έορτή τών λεγομένων ίλαρίων15, πράγμα 
πού δήλωνε τή σωτηρία μας άπό τον άδη. Διηγήθηκα στον Άσκλη- 
πιόδοτο, όταν έπέστρεψα στήν Άφροδισιάδα τό όνειρο πού ειδα. 
Αύτός θαύμασε τό περιστατικό καί τό διηγήθηκε όχι σάν όνειρο 
άντί ονείρου, αλλά ώς θαύμα μεγαλύτερο άντί μικρότερου. Γιατί 
έλεγε, δτι όταν ήταν νεώτερος ειχε ερθει σ’ αυτό τό μέρος καί είχε 
εξετάσει τή φύση του. Δύο λοιπόν καί τρεις φορές μάζεψε τό ρούχο 
του στή μύτη του, ώστε, κι αν άκόμα άναπνέει πολλές φορές, νά μήν 
άναπνέει τον μολυσμένο καί βλαβερό άέρα, άλλά τον καθαρό καί 
υγιεινό, πού πηρε απ’ εξω μέ τό ρούχο του. Άφού έκανε αυτό, μπήκε 
στήν σπηλιά άκολουθώντας τήν εκροή τών θερμών νερών, στο 
περισσότερο μέρος τού άβατου μυχού, άλλά δεν έφτασε στο τέλος 
της κατάβασής του, γιατί ή είσοδος ειχε προχωρήσει ήδη σε μεγάλο 
βάθος τών νερών καί δεν μπορούσε νά τό περάσει άνθρωπος, άλλά ό 
καταιβάτης ενθουσιασμένος προχώρησε μέχρι τό τέλος. Ό  Άσκλη- 
πιόδοτος λοιπόν άνέβηκε άπό έκεΐ μέ τή σοφία του χωρίς τά πάθη 
κανένα κακό. ’Αλλά καί οσμή επειτα μηχανεύθηκε παρόμοια μέ τή 
θανάσιμη, άναμιγνύοντας διάφορα είδη πού παρασκεύασε. Χωρίς 
νά λάβει ύπόψη τούς ορισμούς τών φιλοσόφων και τών ιερέων, όχι 
λιγότερο καί τά λεγόμενα τών Μουσών καί τών Φρυγών, δμως ό 
Πατρίκιος τόλμησε παρά τόν κανόνα της φιλοσοφίας νά τό έπιχει-

νια καί πολλοί μεταμφιασμένοι για νά προσδίδουν ίλαρότητα στην εορτή.
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σοφίας, έπί ταντα ρυείς 'Η  όέ εφη, έγώ χωρϊτίς είμι καί αγροί
κος. \'Αλλά όιαναστάς άπό τοϋ ϋπνον καί όιαγκωνισάμενος έπί 
τοϋ σκίμποόος εφη. \'Αστείος τε ήν καί εύόμιλος, ον μόνον πρός 
την σπονόάζονσαν, αλλά καί πρός την παίζονσαν ενίοτε σννου- 

5 σίαν, ώστε καί ήόιστος είναι τοϊς ττλησιάζουσι πρός τώ ώφελμιω. 
Τον θεόν προύκαλεϊτο επί πάθει περιωόύνω της των οπισθίων 
οχετών άφέσεως. 3Επίτεκα ονσαν την γαμέτην συνεπήγεν. ’Επί 
της κλίνης άνακειμένω έξαπίνης την Α ίκην ίόεϊν συνέβη, λαμ- 
πράν κόρην, ενζωνον, κολοβόν χιτώνα μη λινόχρονν άνεζωσμέ- 

ίονην, πορφυροϊς πλατέσι σημαόίοις κεκοσμημένον, άναόεόεμέν?]ν 
μέν τήν κεφαλήν άναόέσμη, γνμνήν όέ περιβολαίον, βλοσνρόν τι 
όρώσαν καί σννωφρνωμένον, οντι γε πρός αυτόν αλλά πρός τήν 
εϊσοόον

"Οτι Άακληπιόόοτος ό φιλόσοφος ό Πρόκλου μαθητής, έν 
15 σκότω βαθεϊ γράμματά τε άνεγίνωσκε, φησίν, άνευ φωτός καί 

τους παρόντας τών άνθρώπων όιεγίνωσκεν. Κεφαλήν γοϋν ποτέ 
όρακοντείαν έν Καρία εις αγρόν πεσοϋσαν Πνθέου τοϋ Καρός, 
ένεχθεΐσαν όέ αντώ τώ Πνθέα, καί αυτός εφη θεάσασθαι μέγεθος 
οϋσαν ταύρον μεγίστου κατά κεφαλήν. Ίόεϊν όέ τον Ά  σκληπιό- 

20 όοτον καί ζώντα όράκονταμετέωρον έν αέρι συννεφεϊπεπηγότα 
καί σννειλημμένον ντώ τοϋ πνεύματος έν τη πυκνότητι τών νε
φών ακίνητον έστώτα, όσον όή κοντόν τιναμέγαν άποτεταμένον 
ίόεϊν τε τοϋτον, καί έπιόεϊξαι καί τοϊς παροϋσι, πυκνωθέντων όέ 
έπίμάλλον τών νεφών άφανισθήναι τό θήριον.

25 “Οτι ό όιάόοχος Πρόκλου, φησίν, ό Μαρϊνος, γένος ήν άπό 
τής έν Παλαιστίνη Νέας Πόλεως, πρός δρει κατωκισμένης τώ 
Άργαρίζψ καλονμένω. ΕΪτα, βλασφημών ό όνσσεβής φησιν ό 
σνγγραφενς· “Έν ω Αιός ύψίστου άγιώτατον ίερόν, φ καθιέρω- 
το 'Άβρσμος ό  τών πάλαι Εβραίων πρόγονος ώς αυτός έλεγεν 

30 ό  Μαρϊνος" Σαμαρείτης ονν τό άαΐ αρχής ό Μαρϊνος γεγονώς 
άπετάξατομέν πρός την εκείνων όόξαν, άτε εις καινοτομίαν άπό 
τής 3Α βράμον θρησκείας απορρνεϊσαν, τά όέ Ελλήνων ήγά- 
τνησεν. “Ομως φιλοπΌνίςι τε καί άτρντοις πόνοις έγκείμενος ευ-
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ρήσει αυτό. Εκείνη δμως είπε- “Έγώ είμαι χωρική καί άγρότισσα”. 
’Αλλά δταν σηκώθηκε, είπε, άπό τον ΰπνο καί στήριξε τούς άγκώνες 
στο σκαμνί ήταν άνθρωπος της πόλης καί της συναναστροφής, δχι 
μόνο στή σταθερή συντροφιά, άλλά μερικές φορές καί στήν ελαφριά, 
ώστε νά είναι πολύ ευχάριστος σέ δσους τον πλησίαζαν έκτος άπό 
ώφέλιμος. Έπικαλέσθηκε τον Θεό σέ έπώδυνο πάθος πρός άφαίρε- 
ση των οπισθίων άποβλήτων. Πήρε μαζί του τή σύζυγό του ενώ 
ήταν έτοιμη νά γεννήσει. Ένώ ήταν ξαπλωμένος στο κρεβάτι ξαφ
νικά συνέβη νά δει τή Δίκη, κόρη λαμπρή, ζωσμένη ώραια μέ χιτώ
να χωρίς μανίκια στο χρώμα του μήλου, στολισμένο με πλατιά πορ
φυρά σημάδια, έχοντας δεμένο τό κεφάλι μέ κεφαλόδεσμο, χωρίς 
ίμάτιο, μέ βλέμμα βλοσυρό καί συνοφρυωμένο, στραμμένο δχι πρός 
αυτόν, άλλά πρός τήν είσοδο.

"Οτι ό Άσκληπιόδοτος ό φιλόσοφος, ό μαθητής του Πρόκλου, 
μπορούσε νά διαβάσει σέ βαθύ σκότος χωρίς φως καί άναγνώριζε 
τούς άνθρώπους πού ήταν έκει. "Επεσε κάποτε στήν Καρία στο 
χωράφι του Πυθέα του Κάρα ένα κεφάλι δράκοντα, καί δταν τό 
πήγαν στον Πυθέα, είπε ότι είδε κι αύτός ένα στο μέγεθος της κεφα
λής ενός πολύ μεγάλου ταύρου. Ό ’Ασκληπιόδοτος είδε καί ζω
ντανό δράκοντα μετέωρο καί σάν καρφωμένο σέ άτμόσφαιρα γεμά
τη νέφη, πού τον συγκρατσϋσε ό άέρας* στεκόταν άκίνητος μέσα στά 
πυκνά σύννεφα, υψωμένο όπως ένα υψωμένο μεγάλο κοντάρι. Τον 
είδε, λέγει, αυτόν καί τόν έδειξε καί στούς παρόντες, κι δταν πύκνω
σαν περισσότερο τά σύννεφα τό θηρίο εξαφανίσθηκε.

"Οτι ό διάδοχος, λέγει, του Πρόκλου Μαρίνος καταγόταν άπό 
τή Νεάπολη της Παλαιστίνης πού ήταν χτισμένη στο βουνό πού τό 
έλεγαν Άργάριζο. "Επειτα βλασφημώντας ό άσεβής εκείνος, λέγει ό 
συγγραφέας, προσθέτει* Σ’ αύτό τό όρος ύπάρχει ιερότατος ναός του 
ύψιστου Δία, στον οποίο είχε καθιερωθεί καί ό ’Αβραάμ, πρόγονος 
των παλαιών Εβραίων, δπως έλεγε ό ίδιος Μαρίνος. Ό  Μαρίνος 
ήταν γεννημένος Σαμαρείτης, άποστάτησε δμως άπό τήν πίστη των 
Σαμαρειτών, πού είχε άποσχισθεΐ σάν μιά νέα έκφραση άπό τή θρη
σκεία του Αβραάμ, έπειδή είχε άγαπήσει τή θρησκεία των εθνικών. 
*Από τήν έργατικότητά του δμως καί τούς άκαύραστσυς κόπους του



54 ΦΩΤΙΟΥ, Π Α ΤΡΙΑΡΧ Ο Υ  ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

φυεστέρων ήδη πολλών καί τών πρεσβυτέρων κατέχωσε δόξας 
τω έαντοϋ όνόματι ό Μαρίνος. Ούκ εια δε αυτόν έρωταν ό Ισ ί
δωρος άσθενείρ. σώματοςένοχλούμενον, εύλαβεία τοϋόχλώόους. 
Πλήν ό Μαρίνος έξ ών τε διελέγετο καί έξ ών έγραψεν (ολίγα δε 

5 ταϋτά έστι) δήλος ην ον δαθεΐαν αύλακα τών νοημάτων καρ
πούμένος έξ ών τά σοφά δλαστάνει θεάματα τής τών όιτων φύ- 
σεως

Ό  άριστος ήγεμών Πτολεμαίος τής άστροθεάμονος έπιστ?}- 
μ ηςτά  αρέσκοντα τοϊς έξηγηταϊς άπεγράφετο, εις τό τής λήθης 

10 γήρας, ώς έφη Πλάτων, ύπομν?/ματα καταλιπών έαυτώ καί άπο- 
θησαυριζόμενος. Κ αί την τοϋ σώματος άπορροήν βλέπων ό 
Πρόκλος έδεδίει περί τω νεανίσκω. Ό  τοίνυν τεθν?]κώς, ό εύτυ- 
χηςοϋτος νϋν, ή ψυχή φημι καί τό τής ψυχής εϊδωλον, πάρεση] 
μοι αναφανδόν έπί τοϋδε τοϋ σκίμποδος άνακειμένω. Ά πιστεϊν 

15 δέ ον δίκαιον τω λόγω δεβαιονμένω θέα τε έναργεϊ τοϋ κορυφαί
ου σοφοϋ καί ακοή προσφάτω, τοϋ δευτέρου μετ' έκεϊνον πρός 
αλήθειαν, καί έτι τω τρίτω βήματι καί εις ταύτην καταβεβηκότι 
τήν συγγραφήν υπό τη φιλαλήθει πομπή τής έμής αγγελίας. Καί 
ό Πρόκλος έπεδίδον ταίς εις αύτόν όρώσαις έλπίσι μηδέ τό τοϋ 

20 Πλάτωνος άτιμάζειν άξίωμα, μηδέ τήν Ιάμβλιχου κρίσινμηδέ 
τήν Πλουτάρχου κατανωτίζεσθαι, μηδ3 αν μεΐζον φρονεϊν τής 
κοινωφελοϋς προαιρέσεως Ά λλ3 οσω ηϋξετο τής διάδοχης τό 
μέγεθος έν τώ λόγω, τοσούτω μάλλον ό Ισίδωρος πρός τήν πει
θώ σννεστέλλετο, μεΐζόν γε  ον ή καθ' εαυτόν άρασθαι φορτίον. 

25 Αεδιώ ςδ’ ό Πρόκλος περί τή Πλάτωνος χρυσή τω δντι σειρςί, μή  
ήμϊν απολίπυ τήν πόλιν τής 3Α θηνάς δεδιώς δέ έπί τω Μαρίνψ 
διά τήν τοϋ σώματος άσθένειαν, αληθινός έρως έμφυτενεται φι
λοσοφίας.; καί πάντα γηγενή δεσμόν όπορρήξας ελπίδας τε πά
σας όμοϋ τιμών τε καί χρημάτων καταπανήσας άφικνεϊται Ά - 

30 θηναζε
"Αλλά γε  τοιοντος καί ό φιλόσοφος ιστορείται Ζηνόδοτος 

παιδικά τοϋ Πρόκλον καλεϊσθαι μόνος άξιίοθείς εφ φ  δη καί τάς
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κατασκέπασε ό Μαρίνος μέ τό όνομά του τη δόξα πολλών ευφυέστε
ρων άπό αυτόν μεγαλύτερων του. Ό  ’Ισίδωρος έξαιτίας της σωμα
τικής αδυναμίας πού τον ταλαπωροϋσε δεν τον άφηνε νά έρωτά, 
έπειδή φοβόταν μήπως τον ενοχλήσει. ’Αλλά ό Μαρίνος άπό δσα 
έλεγε καί άπό όσα έγραφε (καί δεν είναι πολλά) ήταν φανερό ότι 
δεν καρπωνόταν γόνιμο άγρό σε νοήματα, άπό τά όποια βλαστά- 
νουν τά σοφά θεάματα της φύσης των όντων.

Ό  Πτολεμαίος, ό άριστος ηγέτης της έπιστήμης των άστρων, 
έγραφε κατά τά γηρατειά, οπότε ξεχνούσε, όσα άρεσαν στούς εξη
γητές, όπως είπε ό Πλάτων, άφήνσντας καί άποθησουρίζοντας υπο
μνήματα γιά τον εαυτό του. Βλέποντας ό Πρόκλος αυτή την καταρ
ροή τού σώματος φοβόταν γιά τον νεαρό. Ό  νεκρός λοιπόν αυτός, ό 
ευτυχής τώρα, ή ψυχή του έννοω καί τό είδωλο της μορφής του, μου 
παρουσιάσΟηκε ολοφάνερα όταν άναπαυόμουν σ’ αυτό τό σκαμνί. 
Δεν είναι δίκαιο νά δυσπιστήσομε στο λόγο πού βεβαιώνει γιά την 
άλήθεια μέ τό ολοκάθαρο θέαμα τού κορυφαίου σοφού καί μέ τόν 
πρόσφατο λόγο τού δευτέρου έπειτα άπό αυτόν, καί άκόμα με τό 
τρίτο βήμα πού έγινε προχωρώντας σ’ αυτή τή συγγραφή με τη φι
λαλήθη σειρά της δικής μου άγγελίας. Καί ό Πρόκλος αίσιοδοξού- 
σε γιά τις ελπίδες πού είχαν σ’ αυτόν, ότι ούτε τήν άξια τού Πλάτω
να θά περιφρονούσε, ούτε θά υπονόμευε τού Ιάμβλιχου τήν κρίση, 
ούτε τόν Πλούταρχο θά πρόδιδε, ούτε πάλι θά φαινόταν ότι περι- 
φρονεΐ τό κοινό όφελος. ’Αλλ’ όσο αυξανόταν τό μέγεθος της διδα
σκαλίας άπό τή διαδοχή, τόσο περισσότερο ό Ισίδωρος δίσταζε νά 
πεισθει, έπειδή τό φορτίο ήταν μεγαλύτερο άπό όσο μπορούσε νά 
σηκώσει. Έπειδή όμως ανησυχούσε ό Πρόκλος γιά τή χρυσή πραγ
ματικά σειρά της διαδοχής τού Πλάτωνα, μήπως εγκαταλείπει γιά 
δυστυχία μας τήν πόλη της Άθηνάς, άλλά φοβόταν καί γιά τόν 
Μαρίνο έξαιτίας της σωματικής τους άδυναμίας, γεννιέται μέσα του 
άληθινός έρωτας φιλοσοφίας καί σπάζοντας κάθε γήινο δεσμό καί 
ποδοπατώντας όλες μαζί τις ελπίδες γιά τιμές καί χρήματα, φτάνει 
στήθν’Αθήνα.

’Αλλά βέβαια τέτοιος ήταν καί ό φιλόσοφος Ζηνόδοτος, πού 
μόνος αυτός είχε τήν τιμή νά καλείται άξιος τού έρωτα του Πρό-



56 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

μάλιστα έπεϊχεν έλπίόας. Καί ούκ ήν τις άρα πρός αυτόν άλαζών 
ούόέ σκαιός ουδέ σοβαρός την έντευξιν. Τη τε έξ αρχής εύγενεία 
καί τη μεγαλειότητι των τρόπων και τη περί λόγους όιαφανεϊ 
σπονόή τε και έπιμελεία. Π ρόςγάρ τοι τούς άλλους τούς εις βον- 

5 λήν την μεγάλη ν σνγκαλού μένους ού μόνον τά άλλα όιαφέρων 
άνθρωττος ήν ό Θεαγένης άλλ3 ήόη τις καί φιλόσοφος. Ή  των 
όιαόόχων ουσία ούχ ώς οίπολλοί νομίζουσι Πλάτωνος ήν το 
άνέκαθεν' ττένηςγάρ ήν ό Πλάτων, καί μόνον τον έν 3Ακαδημία 
έκέκτη το κήπον, ον ή πρόσοόος νομισμάτων τριών, ή όέ τής ον- 

ίο σίας όληςχιλίων ή καί έτι τιλειόνων ύπήρχεν επί Πρόκλον, πολ
λών τών άποθνησκόντων ?αήματα τη σχολή καταλιμπανόντων.
*Ήόη τοίνυν κρουώμεθα πρύμναν έπί τον λόγον ον άπελίπομεν.

'Ο μέν 3Α  σκληπιόόοτος έκοσμεΐτο πάσι τοΐς τοι7 βίου λαμ- 
προΐς ό  όέ 3Ισίδωρος ονόενί τούτων, ου προβεβλημένος τήν γα- 

15μικήν προβολήν, αλλά μόνον ήν τώ οντι φιλόσοφος- έπ? άκρον 
έκάτερος ήκων, ό μέν ίθυβόλου φύσε ως, ό ό3 έπί θνγατρί γαμ
βρός τοϋμεγάλου 3Λ σκληπιοόότου 3Α σκληπιόόοτος, ήν ήόη 
έμνήστευεν, έπιμελοϋς άκριβείας Π ηγή άναόίόωσιν ϋόωρ ίερόν 
τε καί εντωτον. "Ώστε τιοιητικός άνήρ έφη αν το στόμα αύτοϋ 

20 καί το άλλο πρόσωτιον οίκητήριον είναι αυτών τών Χαρίτων. Ει 
τιοτε γάρ καί αυτοί τίνος ήπορήθησαν, ηεσαν αυτίκα παρ3 αύτον 
φίλοι παρά φίλον. "Ο3ϊσίόωροςπολύ όιαφέρων ήν τής Ύπατίας, 
ού βίόνον οϊα γνναικός άνήρ, αλλά καί οια γεωμετρικής τώ όντι 
φιλόσοφος.

25 Στερρός όέ τό ηθος ό Σεβηριανός ών, καί άπερ αν όιανοη- 
θείη, ταϋτα πράττειν έσπουόακώς έφθανε τώ πρακτικφ τό βου- 
λευτικόν, καί όιά τοϋτο ό  βίος αύτφ ττολλαχη όιεσφάλη. Ού γάρ 
έπιόιόόναι ρςιόίως, ούόέ ήν αϋξεσθαι κατά πήχυν, ώσπερ Θεόόω- 
ροςό 3Α  σιναϊοςηύξήθη ύτώ τώ Πορφυρίω.βΏστε ευθύς έξ άρχής 

30 τά άναγκαΐαμόνα ττροσφέρειν τώ σώματι, άφροόίσίων όέ άχραν- 
τον είναι όιά βίου παντός. 'Ο Παμπρέπιος έν όλίγω χρόνω λογι- 
μώτατοζ είναι εόοξε και πολ υμαθέστατος- οντω όιετωνεϊτο περί
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κλου, στον όποιο και στήριζε τις κυριότερες ελπίδες του. Καί δεν φε- 
ρόταν κανένας πρός αυτόν άλαζονικά ούτε άπότομα ούτε υπερήφα
να καί γιά την εύγενη καταγωγή του καί γιά τη μεγαλοφροσύνη του 
καί γιά τη γνήσια σπουδή καί τήν έπιμέλεια γύρω άπό τούς λόγους. 
Γιατί πρός τούς άλλους, πού ήταν μέλη της μεγάλης βουλής, δεν 
ήταν ό Θεαγένης ένας έξαίρετος άνθρωπος μόνο, άλλα ήδη καί ένας 
φιλόσοφος. Ή  περιουσία των διαδόχων δεν ήταν ανέκαθεν, όπως 
νομίζουν οι πολλοί, του Πλάτωνα* γιατί ό Πλάτων ήταν φτωχός καί 
είχε μόνο τον κήπο στήν Ακαδημία, πού τό εισόδημά του ήταν τρία 
νομίσματα, ενώ ή άξια όλης τής περιουσίας έπί Πρόκλου ήταν 
περισσότερη άπό χίλια, έπειδή πολλοί πού πέθαιναν άφηναν τά κτή
ματά τους στη σχολή. Τώρα όμως ας έπανέλθομε στο λόγο πού είχα
με διακόψει.

Ό  Άσκληπιόδοτος είχε όλα τά λαμπρά τής ζωής, ενώ ό 
Ισίδωρος κανένα άπό αυτά* δεν είχαν προβληθεί άπό κάποιο πλού
σιο γάμο, αλλά ήταν μόνο άληθινοί φιλόσοφοι, φθάνοντας καθένας 
στά άκρα. Ό  Άσκληπιόδοτος μέ τήν ισχυρή διάνοια, ό γαμπρός 
στήν κόρη του μεγάλου Άσκληπιόδοτου, πού ήταν ήδη μνηστευμέ
νος μ’ αυτήν άπό τον ’Ισίδωρο, ήταν άνθρωπος μεγάλης έπιμέλειας* 
ήταν πηγή πού άνάβλυζε νερό ιερό καί ευχάριστο. 'Ώσιε ένας ποι
ητής θά έλεγε ότι τό στόμα καί τό πρόσωπό του όλο ήταν κατοικία 
των Χαρίτων. Κι αν κάποτε αυτοί είχαν κάποια έλλειψη, πήγαιναν 
σ’ αυτόν ώς φίλοι πρός ένα φίλο. Ό  ’Ισίδωρος διέφερε πολύ άπό τήν 
Ύπατία, όχι μόνο σάν άνδρας πρός γυναίκα, άλλά όπως άπό μιά 
γεωμέτρη ένας πραγματικός φιλόσοφος.

Ό  Σεβηριανός ήταν σταθερός χαρακτήρας καί όταν άποφάσιζε 
νά κάνει αυτά πού σκεφτόταν, υπερέβαλλε μέ τήν πράξη τη σκέψη 
του, καί γι’ αυτό σέ πολλές περιπτώσεις έκανε λάθη στη ζωή του. 
Γιατί δεν ήταν εύκολη ή πρόοδός του, ούτε μπορούσε νά αυξάνεται 
αύτη κατά πήχυ, όπως ό Θεόδωρος ό Άσιναΐος αυξήθηκε μέ τη διδ- 
σκαλία τού Πορφυρίου, ώστε εύθύς έξαρχής νά προσφέρει στο 
σώμα του μόνο τά άπαραίτητα καί νά παραμείνει στά άφροδίσια 
έργα άμόλυντος σέ όλη τη ζωή του. Ό  Παμπρέπιος σέ λίγο διάστη
μα θεωρήθηκε έλλογιμότατος καί υπερβολικά πολυμαθής. Τόσο
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τήν άλλην προπαιδείαν, όσην ποιητική τε καί γραμματική σοφί
ζει παιόεύονσα Λ ίγύπτωςό3 ήν, καί την ποιητική ν έν τή πατρίόι 
άσκήσας είτα Ά θήναζε παρεγένετο. Ο ί όέ Ά θηναϊοί γραμματι- 
κόν αυτόν εποιήσαντο, καί επί νέοις διδάσκαλον έστησαν. Αει- 

5 λ(ν)ός όέ ών ό Ζήνων φύσει καί τον νΙλλονν όρων έν δίκη άγα- 
πώμενον καί μέγα ήδη όννόμενον, εύλαβεϊτο περί αύτω, καί ό ί 
απιστίαν ούχ οίός τε ήν ήρεμεϊν, αλλά πάσας οδούς όιεξήει καί 
πάσας επλεκεμηχανάς όπως αν εκποδών ποιήσοιτο τον *Ιλλουν 
ό Ζήνων. Ό  όέ των κρατούντων τής πολιτείας ήγεμών τ?)ν δόξαν 

10 έπισκοπεϊν είληχώς, όνομα Πέτρος, άνήρ ιταμός ών καί περιπό- 
νηρος. Ά λλ3 ίσως και ένταϋθα έκράτονν ο ί Παμπρεπίον χρησμοί 
βλακεύοντες άεί καί άναβάλλοντες εις χρόνους τον πόλεμον.

Ό  όέ Παμπρέπιοςκατά τήν Λίγυπτον παραγεγονώς Ύσιδώ- 
ρω παρέσχεν έκ των λόγων αισθησιν ώς ούχ ύγιαίνοι πρός νΙλ- 

15 λουν. Ά λλ3 ήδη προδωσείοντι εοικε, καίμέντοι καί περωρωμένω 
τήν \Ρωμαίων βασιλείαν. Ή  πέτρα αϋτη τά μέν άνωθεν έκπεπετα- 
σμένη πολύ εις εύρος τά όέ κάτωθεν άποστενόυμένη τοσοϋτον 
όσον ύπερείόειν τήν έπικρεμαμένην ευρύτητα μετέωρον, πολλα- 
χή ύπερέχουσαν τής υποκείμενης καί άνεχούσης κρηπϊόος όρεί- 

20 ας είκάσαις αν αυτήν αύχένι μεγάλψ, φέροντι κεφαλήν υπερμε
γέθη τινάκαί άξιοθε'ατον.

Πάλιν δ3 έπί τον \Ισίδωρον άνακαλεσώμεθα τήν συγγραφήν. 
Ουκήν τετυφωμένοςό3Ισίδωροςοϋτε όυσόμιλοςούδέ ήγνόει τήν 
στωϊκήν συμπεριφοράνλεγομένην. Καί ήν τότε αύτόν θεάσασθαι 

25 φαιόρόν τε καί γεγηθότα, τό τε σώμα ανθοϋντα καί τήν ψυχήν 
ύψοϋ όιεγηγερμένον ετι, καί ταϋτα τώνπερί θανάτου φροντίδων 
ύπολειπομένων. Πονηρόν όέ άνθρωπον καί τον βίον έπίρρητον, 
πρός τον έπισκοποϋντα τό τηνικαϋτα τήν κρατούσαν όόξαν Α 
θανάσιον. Ένέβαλλον αύτά τοΐς 3Ιουλιανοϋ σκευαρίοις ό όέ 3Ισί- 

30 όωρος τό τε κιβώτισν καί τά άλλα σκευάρια διέθηκεν έτοιμα είναι 
καί πρόχειρα, ώς άποπέμψων εις τό εμπόρων. Στίφος άνδρών

16. 445-488 μ. X, από την Πανόπολη της Αίγυπτου, μαθητής του Πρόκλου, 
ποιητής, γραμματικός, διδάσκαλος και καθηγητής στην ’Αθήνα, διπλωμάτης στήν
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πολύ κουραζόταν μέ την άλλη προπαίδεια μέ δση σοφίζει διδάσκο
ντας ή ποιητική καί ή γραμματική. Ή ταν Αιγύπτιος, κι άφοϋ άσκη
σε τήν ποιητική τέχνη στήν πατρίδα του, έπειτα πήγε στήν ’Αθήνα. 
Οί ’Αθηναίοι τον έκαναν γραμματικό καί τον όρισαν δάσκαλο των 
νέων. Ό  Ζήνωνας, πού ήταν δειλός άπό τή φύση του, βλέποντας τον 
’Ίλλου νά τον αγαπούν οί δικαστές καί νά έχει ήδη μεγάλη δύναμη, 
τον φοβόταν, κι έπειδή δέν τον πίστευε, δέν ήταν σε θέση νά είναι 
ήρεμος, άλλά χρησιμοποιούσε κάθε μέθοδο καί έπλεκε κάθε μηχα
νορραφία γιά νά βγάλει τον ’Ίλλου άπό τή μέση. ’Αλλά ό πρώτος 
άνάμεσα στούς ισχυρούς της πολιτείας, πού του έλαχε ή δόξα νά 
έπισκοπει, όνόματι Πέτρος, ήταν άνθρωπος αυθάδης καί παμπόνη
ρος. ’Αλλ* ϊσως καί εδώ κυριαρχούσαν οι χρησμοί τού Παμπρέπιου 
πού ήταν βλακείες καί ανέβαλλαν γιά άργότερα τον πόλεμο.

Ό  Παμπρέπιος16 πηγαίνοντας στήν Αίγυπτο έδωσε στον Ισ ί
δωρο άπό όσα έλεγε τήν αίσθηση ότι δέν συμπαθούσε τον “Ιλλου, 
άλλά φαινόταν σάν άνθρωπος πού ετοίμαζε προδοσία καί μάλιστα 
πού περιφρονούσε καί τή βασιλεία τών Ρωμαίων. Αυτός ό βράχος, 
στο άνω μέρος εκτεινόταν πολύ σε πλάτος, ενώ στο κάτω μέρος στέ
νευε τόσο, δσο νά μπορεΐ νά στηρίζει στον άέρα τήν πλατιά επιφά
νεια πού κρεμόταν άπό πάνω καί υπερείχε σε πολλά άπό τήν κατώ
τερη πού υψωνόταν πάνω άπό τήν κρηπίδα τού βουνού. Αυτόν θά 
μπορούσες νά τον παρομοιάσεις μέ ένα μεγάλο αυχένα πού τελείωνε 
σε μιά κεφαλή υπερμεγέθη καί άξιοθέατη.

Πάλι δμως θά έπαναφέρομε τό λόγο μας στον Ισίδωρο. Δέν 
ήταν ό Ισίδωρος έπηρμένος, οΰτε δύσκολος στις σχέσεις του, ούτε 
άγνοούσε τή λεγόμενη Στωική συμπεριφορά.. Μπορούσες τότε νά 
τον δεις φαιδρό καί χαρούμενο, ανθηρό στο σώμα καί μέ υψηλή καί 
έντονη ψυχική διάθεση, καί μάλιστα ενώ οι φροντίδες γιά τό θάνατο 
περίμεναν. 'Όμως ένας άνθρωπος πονηρός καί μέ ζωή μεμπτή κατα- 
φεράταν εναντίον τού ’Αθανασίου, ήγέτη της γνώμης πού τότε επι
κρατούσε. Τά έριξαν αυτά στά σκεύη τού Ίουλιανού. Ό  Ισίδωρος 
ετοίμασε καί τό κιβώτιο καί τά άλλα σκεύη, ώστε νά είναι έτοιμα καί 
εύκολα στη μεταφορά, γιά νά τά στείλει στήν άγορά. Δύναμη άν-
ύπηρεσία του αύτοκράτόρα Ζήνωνα, τον όποιο επηρέαζε ύπερβολικά..
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σνγκεκρο τημένον εις έφοδον. 'Ο δε καί ξύστρας ήδη ίππεσθαι 
διεκελεύετο τους νπηρέτας. Καί τους φιλοσόφους εις τό όεσμω- 
τήριον πάλιν ένέβαλεν επί ψήφω δεύτερων ελέγχων. Ο δέ Ίονλι- 
ανός σιωπή εόέξατο καρτερών τάςπολλάςέπί τού νώτου διά των 

5 τυμπάνων πληγάς- καί γάρ πολλαΐς έπαίετο βακτηρίαις, μηδέν 
δλως φθεγξάμενος. Ίόών τά σκενάρια συνδούμενα πρός τον άπό- 
ττλουν, “Τίτούτο”, έφη, “ποιείςάνθρωπε; 'Αλώση δέ υπό τών λι- 
μενιτών φυλακτήρων”. ’Α φίκετο τοίνυν ου πολλώ ύστερον, καί έν 
εμού τώ οϊκω δνητάτο. 3Α φίκετο μέν ’Αθήναζε τότε τω Πρόκλω 

10 έπί ταφής δντι την θυμιατρίδα φέρων. 'Ημέν έσχάΌ] κακία καί 
άδοήθητος άξία τής παραυτίκα κολάσεως, ή δέ έπ" ολίγον παρα- 
τετραμμένη άξία καί αυτή τής τάχιστης επαφής- πλείστοις δέ των 
μέσων άναδάλλεται ή δίκη τά των παθών ιατρεύματα, ήτοι ώς 
δοήθειαν έχουσιν από τής άρετής εϊπως έκφύγοιεν μάλλον τάς 

15 τομάς καί τάς καύσεις ή ώς άναξίοις τού παραυτίκα φαρμάκου 
διά κακίας μέγεθος ή όφείλεται ένίοις προ τής των κακών ή αμοι- 
δή τών αγαθών.

Ή  τών φιλοσόφων υπεροψία τής παρακλήσεως ικανή έκτρα- 
χύνειν άνόρα δάρδαρον, άλλ3 όμως οι φιλόσοφοι καρτερειν ωοντο 

20 δεϊν καί τά σνμδαίνοντα φέρειν εύλόφως. Καί γυναικί ένέτυχεν ιε
ροί θεόμοιρον έχούστ] φύσιν παραλογωτάτη ν. ΓΥδωρ γάρ άκραι- 
φνές έγχέασα ποτηρίω τινί τών υαλίνων, έώρακατά τού ΰδατοςεί- 
σω τοϋ ποτηριού τά φάσματα τών έσομένων πραγμάτων\ καί 
ττρονλεγεν από τής όψεως αυτά, άπερ έμελλεν έσεσθαι πάντως. \Ή 

25 δέ πείρα τοϋ ττράγματος ουδέ ή μάς παρελήλ υθε. Τον δέ Ίωάννην 
ό *Α νατόλιος αίκισάμενός τε καί τών υπαρχόντων γυμνώσας, αύ- 
τίκα μέντοι καί ούτος άπέρρηξε τον δίον. 3Ενέτνχον έξ άνάγκης 
τω Έμεσίωνϊ ον γάρ άνποτε έκών ήνεσχόμην τής αυτού νηνείας 
άλλ3 ή πρεσδείαμε διηνάγκασε Τής 'Αραβίας τό Στνγαΐον νδωρ 

30κατειδόμενον, άπεόήμησεν εις τά Βόστρα τής3Αραβίας, πόλιν 
μέν ούκ άρχαίαν (υπό γάρ Σεδήρον τοϋ δασιλέως πολίζεται), 
φρούριον όέ παλαιόν, έπιτετειχισμένον τοΐς πέλας Α ιοννσιεϋσιν
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δρών ήταν συγκροτημένη γιά έφοδο. Κι αυτός διέταξε οι υπηρέτες 
νά χρησιμοποιήσουν πλέον καί ξύστρες καί τούς φιλοσόφους τούς 
έκλεισε καί πάλι στο δεσμωτήριο γιά νά δικασθοϋν έκ νέου. Ό  Ίου- 
λιανός δέχθηκε σιωπηλά καί καρτερικά στην πλάτη τις πολλές πλη
γές άπό τούς τροχούς· γιατί τον χτυπούσαν με πολλά ραβδιά, χωρίς 
νά πει τίποτε άπολύτως. "Οταν είδε τις άποσκευές νά δένονται γιά 
τον άπόπλου, είπε. “Γιατί τό κάνεις αυτό, άνθρωπε; Θά σέ συλλά- 
βουν οί φύλακες τού λιμανιού”. Δεν άργησε νά ρθέί καί έμενε στο 
σπίτι μου. Έφτασε στην ’Αθήνα πηγαίνοντας τό θυμιατήρι στον 
Πρόκλο πού ήταν σέ κηδεία τότε. Ή  πλέον χειρότερη βέβαια καί 
άθεράπευτη κακία είναι άξια γιά άμεση τιμωρία, ενώ ή άλλη, πού 
παρεκκλίνει λίγο είναι άξια καί αύτή τής τάχιστης συγγνώμης. 
Στούς περισσότερους άπό τούς ενδιάμεσους ή δικαιοσύνη άναβάλ- 
λει τις θεραπείες των παθών ή έπειδή βοηθοΰνται άπό την άρετή, ή 
γιά νά άποφύγουν μάλλον τις εγχειρήσεις καί τις καυτηριάσεις, ή 
έπειδη είναι ανάξιοι γιά τό άμεσο φάρμακο έξαιτίας τού μεγέθους 
της κακίας, ή σέ μερικούς όφείλεται πριν άπό τά άμχχρτήματα ή 
άμοιβή τών καλών πράξεων.

Ή  περιφρόνηση της παράκλησης άπό τούς φιλοσόφους είναι 
ικανή νά έκτραχύνει ένα βάρβαρο, άλλ’ δμως οι φιλόσοφοι νόμιζαν 
δτι πρέπει νά ύποφέρουν με ψηλά τό κεφάλι δσα τούς συνέβαιναν. 
Συνάντησε μιά ευσεβή γυναίκα πού είχε φύση θεϊκή πέρα άπό κάθε 
λογική. Γιατί χύνοντας νερό καθρό σέ ενα γυάλινο ποτήρι, έβλεπε 
μέσα στο νερό στο βάθος τού ποτηριού τις φασματικές εικόνες τών 
πραγμάτων πού έπρόκειτο νά συμβούν, καί βλέποντας αυτές προμά
ντευε αύτά πού οπωσδήποτε έπρόκειτο νά συμβούν. Ή  εμπειρία τού 
πράγματος δεν έμεινε ξένη άπό έμάς. Τον ’Ιωάννη δμως ό Άνατό- 
λιος άφού τον κακοποίησε καί τον άπογύμνωσε άπό τά ύπάρχοντά 
του, άμέσως κι αύτός έφυγε άπό τη ζωή. Συνάντησα άπό ανάγκη 
τον Έμεσίωνα* γιατί δεν θ’ ανεχόμουν ποτέ τις χοντροκοπιές του, 
άλλά μέ άνάγκασε ή πρεσβευτική μου άποστολή. Κατεβαίνοντας 
άπό την ’Αραβία καί τό νερό της Στυγός χύνεται στά Βόστρα της 
’Αραβίας, πόλη βέβαια δχι άρχαία (γιατί την έχτισε ό βασιλιάς 
Σεβήρος) παλαιό δμως φρούριο, πού είχε περιτειχισθεΐ άπό τούς



62 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

υπό τών ’Αραβικών βασιλέων. Άκούσας την 7ώ θρνλονμένην 
καί τό όνομα της πόλεως εις τον οίστρον τής βοός άναλ νόμενον, 
ήγάπησε τήν συνέχειαν της περί τήν Ίώ πλάνΐ]ςμνθενομέν?/ς 
ν£γνω όέ ενταύθα τον Θεανόρίτην, άρρενωιτόν όντα θεόν, καί 

5 τον άθηλυν βίον έμπνέοντα ταϊς ψυχμϊς
Λέγεται όέ καί τοϋτο τό ϋόωρ είναι Στύγιον. Τό όέ χωρίο ν, έν 

φ έοτί, πεόίον της3Αραβίας άνηπλωμένον άπό τής έω μέχρι Αίας 
της έρήμον πόλεως. Είτα έξαίφνης άναρρήγνυται χάσμα εις άβν- 
θον πέτραιςπανταχόθεν σννηρεφές καί τισιν άγρίοις φυτοϊς τών 

10 πετρών άποφνομένοις κάθοόος έξ άριστεράς κατιόντι στενή καί 
τραχεία (πρός γάρ τφ πετρώόει καί φυτοϊς άνημέροις καί άτά- 
κτοις όασύνεται), μακρά όέ όσον επί σταόίους πεντεκαίόεκα, 
πλήν καταβαίνουσιν αυτήν ον μόνον άνόρες αλλά καί γυναικών 
α ί ευζωνότεραι, Κατελθόντι όέ κήποι καί γεωργίαι πολλαί είσιν 

15 έν τώ όιαόεχομένω ανλώνι. Τό ό3 συν άκρον αύτοϋ καί στενώτα- 
τον ύποόοχήν έχει τών καταλειβομένων έν κύκλω Στυγίων ύόά- 
των, και όιά τήν άπό πολλοϋ ύψους φοράν εις άέρα σκεόαννυμέ- 
νων, είτα αϋπάλιν εις τό κάτω συμπηγνυμένων, θέαμα τοϋτο καί 
φύσεως έργον σεμνόν καί φρικώόες- ούκ έστιν ούόείς άνήρ ός 

20 ίόών ούκ άν πληρωθείη σεβασμίου φόβου. Τών όέ ριπτουμένων 
τώ ϋόατι αναθημάτων τάμεν καταόύεται εις άβνθον, καν έλαφρά 
ή, οϊς εύμενώς έχει τό Θειον, οΐςόέμή, ταϋτα όέ άρα, καν βαρύ
τατα η, επιπολάζει και εις τό εκτός άποπτύεται θαυμαστόν τινα 
τροιών. Τό όέ όρκιον τοϋ τε χωρίου καί τών ύόάτων πεφρίκασι 

25 όιά ττείρας οι έπιχώριοι, όιό καί ήκιστα όμνύουσιν. Ε ί όέ ποτέ τις 
έπιορκήσει, εϊσω ενιαυτού άπόλλνται, φασι' φυσηθείς ύόέρω τό 
σώμα, καί ούόείς τήν όίκην όιέφνγεν.

“Οτι Αιόνυσος, φησί, Λυκούργον καί τούς έπομένους αύτφ 
*Ά ραδας κατηγωνίσατο οϊνω άτι άσκοϋ καταρράνας τήν πολεμί-

17. Βόστρα=βοός οίστρος, κατ’ αναλογία του Βόσπορος.
18. *Ιερή πηγή ταυ δρσυς Χελμού τής Πελλοποννήσου μεταξύ ’Αρκαδίας,
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’Άραβες βασιλείς στούς γείτονες Διονυσεϊς. 'Ό ταν άκουσε τον 
θρύλο τής ’Ιούς καί τό όνομα τής πόλης νά τό εξηγούν ώς οίστρο τής 
βοός (άγελάδας)17, άγάπηπσε τη συνέχεια τής περιπλάνησης τής 
’Ιούς πού έγινε θρύλος. Έδώ γνώρισε τον Θεανδρίτη, ενα άρρενα 
Θεό, πού ένέπνεε στη ψυχή τον άγνό βίο.

Λέγεται ότι καί αυτό τό νερό είναι τής Στυγός18. Καί τό μέρος 
όπου υπάρχει, είναι πεδιάδα τής Αραβίας πού εκτείνεται άπό την 
ανατολή μέχρι την έρημική πόλη Δία. νΕπειτα ξαφνικά ανοίγει μιά 
χαράδρα χωρίς βυθό, σκεπασμένη άπό παντού με πέτρες καί άπό 
κάποια φυτά πού είναι φυτρωμένα άνάμεσα στις πέτρες. Ή  κάθοδος 
σ’ αυτήν γίνεται άπό τ* άριστερά έκείνου πού κατεβαίνει καί είναι 
άνώμαλη (έκτος άπό τό ότι είναι πετρώδης, σκεπάζεται καί άπό 
φυτά άγρια καί χωρίς τάξη), καί έχει μάκρος δεκαπέντε στάδια. 
Κατεβαίνουν όμως αυτή τή χαράδρα όχι μόνο άνδρες, άλλά καί οι 
πιο καλοζωσμένες άπό τις γυναίκες. 'Όποιος λοιπόν κατεβεϊ βλέπει 
κήπους καί πολλές καλλιέργειες στήν κοιλάδα πού ακολουθεί. Ή  
άκρη της, που είναι καί πολύ στενή, δέχεται τά νερά τής Στυγός που 
πέφτουν κυκλικά καί πού άπό τήν πτώση τους άπό μεγάλο ΰψος 
σκορπίζονται στον άέρα, κι έπειτα πάλι συγκεντρώνονται χαμηλά. 
Είναι ενα θέαμα καί έργο τής φύσης μεγαλόπρεπο πού προκαλεΐ 
φρίκη. Δεν υπάρχει άνθρωπος πού θά τό δεί καί δέν θά νοιώσει 
ευλάβεια καί φόβο. Άπό τά άφιερώματα πού ρίχνουν στο νερό, άλλά 
βουλιάζουν στο χάος, έστω κι αν είναι έλαφρά, πράγμα που μαρ
τυρεί τήν εύμένεια τού Θεού. Σέ όποια δέν συμβαίνει αυτό, αυτά, 
άκόμα κι αν είναι βαρύτατα, μένουν στήν έπιφάνεια καί άποτινάζο- 
νται έξω κατά κάποιο θαυμαστό τρόπο. Τον όρκο19 στο μέρος αυτό 
καί στά νερά τον τρέμουν οί εντόπιοι, διδαγμένοι άπό τήν πείρα τους, 
γι* αυτό καί έλάχιστα ορκίζονται. "Αν κάποιος κάποτε παραβεί τον 
όρκο του, τον ίδιο χρόνο, λένε, πεθαίνει μέ φουσκωμένο άπό ύδρόπι- 
κα τό σώμα, καί κανένας δέν διέφυγε τήν τιμωρία.

Λένε, ότι ό Διόνυσος κατανίκησε τον Λυκούργο καί τούς ’Ά ρα
βες πού τον άκολουθούσαν μέ τό κρασί, ραντίζοντας άπό άσκί τον

Κορινθίας και Αίγιαλείας, τά άρχαΐα ’Αροάνεια.
19. "Ορκιος* έπώνυμο πολλών θεών των αρχαίων, καί ιδίως τοΰ Δία- έδω όρκος.
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αν στρατιάν, έξ ον και την πόλιν έκάλεσε Δαμασκόν. Οι όέ ζ?/ν 
επωνυμίαν διδόασι τή πόλει άπό γίγαντός τίνος, ω όνομα ’Ασκός, 
όν ό Ζευς έόόμασεν ενταύθα ’Άλλοι όέ καί άλλας λέγονσι της 
έπωνυμίας αίτιας. 'Ο όέ συγγραφενς εκ ταύτης ώρμητο της πόλε- 

5 ως. 'Ως ή άσχολία τον ρητορεύειν δεινή, στρέφουσα μέν περί στό
μα καί γλώτταν την όληνμου σπουδήν, άποστρέφονσα όέ της ψν- 
χής καί των άποκαθαιρόντων αυτήν μακαρίων τε καί θεοφιλών 
άκονομάτων. Ταϋτα δ3 έννοών, φησίν ό συγγραφείς ένίοτε όιεκο- 
πτόμην των ρητορικών έξηγήσεων. ’Ένατον έτος οϋτω μοι όιελη- 

/0 λύθει. Συνόιήγομεν άλλήλοις όσοι τε ήμέραι καί όσαι νί>κτες, επί 
μήνας η'. Ειδον, φησί, τον δαίτυλον όιά τον άέρος κινονμενον, πο
τέ δ3 εν τοΐς ιματίοις κρνπτόμενον, ήδη όέποτε και ένχερσί βαστα- 
ζόμενον τοϋ θεραπεύοντος. *Ονομα ό’ ήν τω θεραπευοντι τον 6αί- 
τνλον Ευσέβιος, ός καί ελεγεν έπελθεΐν αύτω ποτε άδόκτμον έξαί- 

15 φνης προθυμίαν άποττλανηθήναι τοϋ αστεος Έμίσης έν ιτνκτί με- 
σονσι7 σχεδόνώςπορρωτάτω ττρός τό όροςαντό, ενώ της Ά θηνάς 
Γδρνται νεώς άρχαιοπρεπής- άφικέσθαι όέ την ταχίστην εις την 
υπώρειαν τοϋ όρους, καί αυτόθι καθίσαντα άναπαύεσθαι ώσπερ 
έξ όδοϋ' σφαίραν δέ πυρός ύψόθεν καταθοροϋσαν έξαίφνης ίδεϊν, 

20 καί λέοντα μέγαν τή σφαίρα παριστάμενον, τον μέν όή παραχρήμα 
άφανή γενέσθαι, αυτόν όέέπί την σφαίραν όραμεΐν ήόη τοϋ πυρός 
άποσδεννυμένου καίκαταλαβεϊν αυτήν ονσαν τον δαίτυλον, καί ά- 
ναλαδεϊν αυτόν, καί όιερωτήσαι όσου θεών αν εϊη, φάναι δ’ έκεΐ- 
νον είναι τοϋ Γενναίου (τον δέ Γενναϊον οι Ήλιουπολίται τιμώσιν 

25 έν Λ  ιός ίδρυσάμενοι μορφήν τινα λέοντος), άπαγαγείν τε οϊκαόε 
τής αυτής νυκτός συκ έλάττω σταδίων δέκα καί διακοσίων, ώς 
έφη, διηνυκώς. Ονκ ήν δέ κύριος ό Εύσέδιος τής τοϋ δαιτνλον κι- 
νήσεως ώσπερ άλλοι άλλων, αλλ’ ό  μέν έδεΐτο καί ηνχετο, ό όέ 
ύπήκουεπρός τάςγρησμωδίας.

50 Ταϋτα ληρήσας καί πολλά τοιαϋτα, ό των δαιτυλίων ώς αλη
θώς άξιος, τον λίθον διαγράφει καί τό είδος αΰτοϋ Σφαίρα μέν 
γάρ φησιν ακριβής έτνγχμνεν ών, υπόλευκος δέ τό χρώμα, σπι-
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έχθρικό στρατό, καί άπό αυτό ονόμασε την πόλη Δαμασκό20.ν Αλλοι 
δίνουν αυτό τό όνομα στην πόλη άπό κάποιον γίγαντα, πού ονομα
ζόταν ’Ασκός, τον όποιο ό Δίας δάμασε έκεϊ.νΑλλοι άναφέρουν κι 
άλλες αιτίες της ονομασίας της. Ό  συγγραφέας (ό Δαμάσκιος) 
καταγόταν άπό αύτήν την πόλη. Ή  άσχολία του ρήτορα είναι δεινή· 
στρέφει βέβαια δλη τήν μελέτη μου στο στόμα καί τή γλώσσα και 
τήν άποτρέπει άπό τήν ψυχή κι άπό τά μαθήματα, τά μακάρια καί 
θεοφιλή, πού τήν άποκαθαίρουν. Αυτά έχοντας ύπάψη, λέγει ό συγ
γραφέας, διέκοπτα κάποιες φορές τις ρητορικές μου άσκήσεις. 
Πέρασα έτσι εννέα χρόνια. Ζούσαμε μαζί νύχτα καί μέρα έπί οχτώ 
μήνες. Ειδα, λέγει, τον μετεωρίτη νά κινείται στον άέρα, άλλοτε να 
κρύβεται μέσα στά φορέματα, καί τώρα πιά νά βαστάζεται άπό τά 
χέρια εκείνου πού τον υπηρετεί. Τό όνομα του θεραπευτή του μετεω
ρίτη ήταν Εύσέβιος. Αυτός έλεγε ότι του ήρθε κάποτε ξαφνικά μιά 
άπροσδόκητη επιθυμία νά περιπλανηθεΐ μακριά άπό τήν πόλη 
Έμεσα τήν ώρα σχεδόν του μεσονυχτιού, όσο τό δυνατό πιο πέρα, 
ατό βουνό εκείνο δπου ύπηρχε άρχαιοπρεπής ναός της ’Αθήνας. 
Έφτασε πολύ γρήγορα στις υπώρειες του όρους, καί άφου κάθισε 
έκεϊ άναπαυόταν άπό τήν πορεία. Ξαφνικά είδε μιά σφαίρα άπό 
φωτιά νά κυλά μέ όρμή άπό τά υψη καί κοντά στήν πέτρα νά στέκε
ται ένα πελώριο λεοντάρι. Τό λεοντάρι εξαφανίσθηκε άμεσως καί ό 
ίδιος έτρεξε στήν πύρινη σφαίρα πού έσβηνε πλέον. Κατάλαβε πώς 
ήταν μετεωρίτης, τον πήρε καί ρώτησε ποιανού θεοϋ είναι, καί ό 
μετεωρίτης ειπε πώς είναι του Γενναίου (τον Γενναίο οί ΉλιοπολΙ- 
τες τον τιμούν μέ τή μορφή λεσνταριοΰ στο ναό του Δία). Τον πηγε 
στο σπίτι του τήν ίδια νύχτα, σε άπόσταση όχι μικρότερη άπό διακό
σια δέκα στάδια21, βαδίζοντς συνεχώς, δπως είπε. Ό  Ευσέβιος δεν 
ήταν κύριος της κινήσεως του μετεωρίτη, δπως άλλοι ήταν κύριοι 
άλλων μετεωριτών, άλλά παρακαλοϋσε καί προσευχόταν καί εκείνος 
έδινε τούς χρησμούς.

’Αφού φλυάρησε αυτά καί πολλά άλλα παρόμοια ό άληθινά 
άξιος των μετεωριτών, περιγράφει τον μετεωρόλιθο καί τή μορφή 
του. Γιατί λέγει, οτι ήταν άκριβώς μιά σφαίρα, με υπόλευκο χρώμα,

20. Δαμασκός = δαμάζω + άσκός. 21. "Ενα στάδιο Ισοΰται μέ 185 μέτρα.
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θαμιαία όέ την διάμετρονκαταμέγεθος, αλλ3 ενίοτεμείζων έγίνε- 
το και έλάττων, και πορφυροειόής άλλοτε Καί γράμματα άνεόί- 
όαξεν ήμϊν εν τώ λίθω γεγραμμένα, χρώματι τω καλουμένω τιγ- 
γαβαρίνω κατακεχρωσμένα, καί έν τοίχω όέ έγκρούσας, όι ών

5 απεόίόον τον ζητούμενον τω ττυνθανομένω γρησμόν, καί φωιήν 
άφίει λεπτοϋ σνρίσματος, ήν ήρμήνενεν ό Ευσέβιος. Τερατολο- 
γήσας ούν τά είρημένα ό κενόφρων οντος καίμυρία άλλα παρα- 
λογώτερα περί τοϋ βαιτυλου, έπάγει- “’Εγώμέν ωμην θειότερον 
εϊναι το χρήμα τοϋ βαιτυλον, ό όέ 3Ισίδωρος όαιμόνιον μάλλον 

ίο έλεγεν είναι γάρ τινα όαίμονα τόνκινοϋντα αυτόν, οϋτε των βλα
βερών, οντε των άγαν προσνλων, ονμέντοι των άνηγμένων εις τό 
άϋλον εϊδος ονόέ των καθαρών παντάπασι”. Των όέ βαιτνλων 
άλλον άλλω άνακεϊσθαι, ώς έκεϊνος όνσφημώνλέγει, θεώ, Κρόνω, 
Αιί, Ήλίω, τοϊςάλλοις.

15 αΟτι Μαξιμϊνος, φησίν, (Έλλην ό3 οντος ήν τό σέβας) τάς βο- 
λάς τών όμμάτων άφιείς, οϋτω φοβερόν τι καί βλαβερόν ένέβλε- 
πεν, ώστε τών όρώντων άποστρέφειν τάς όψεις, καί τοϋτο, φησίν, 
έκεϊνος σννειόώς έαντώ τά πολλά κάτω καί ον πρός τούς έντνγ- 
χάνοντας εβλεπεν. ’Αλλά καί πολλών οντος φασμάτων έγίνετο 

20 θεατής, άλλοις ούχ όρωμένων. Ικανός όέ ήν καί δαίμονας έπιπέμ- 
πειν φθοροεργούς, καί άλλοθεν έπιπεμπομένονς άναστέλλειν. 
Πλήν δνσσεβών άλονς κατά τό Βνζάντιον την διά ξίφονς ονκ 
έξέφνγε δίκην. Οντε φιλόσοφον βίον έννοήσας, ει τις ών τών 
πολλών υβρίζει ύβρεις τάς έξ ανθρώπων "Άπειρος ών τών πλη- 

25 κτικών τούτων καί ανιάτων πραγμάτων. Ή  άναβολή μακροτέρα 
αντώ γέγονε τών τε εις Καρίαν καί τών Ά θήναζε σπευόουσών 
ελπίδων. Καί τφός θεοϋλιπαρήσειςέρχομαι. ΤοϋΚυλληνίου βλα 
κεύοντος καί τά τιράγματα άναβάλλοντος ονόέν ήνυτεν ό ’Ισίδω
ρος. Ον φεισάμενος τοϋ πολ ντελεστάτου τω όντι δαπανήματος, 

30 τοϋ χρόνου, κατά τον είπόντα σοφόν. 'Ορών όέ έμαυτόν τω θεέω 
φωτί περιρρεόμενον, πώς οϊει σφόόρα την ψυχήν έγανυσκόμην; 
Έκμανής γενόμενος άνελών τον πέλεκνν, άποτέμνει την αυτός
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καί ή διάμετρός του ήταν μιά σπιθαμή. Μερικές φορές μεγάλωνε καί 
άλλοτε μίκρυνε καί άλλοτε γινόταν πορφυρόχρωμος. Μάς έδειξα 
καί γράμματα γραμμένα στην πέτρα μέ τό χρώμα τό λεγόμενο τίγγα- 
βάρινο, καί την στερέωσε στον τοίχο* άπό αυτά έδινα τό χρησμό σέ 
οποίον ρωτούσε. ’Άφηνε καί λεπτό σύρριγμα, τό όποιο ό Ευσέβιος 
έρμήνευε. Κι άφοϋ ειπε αυτός ό κουφιοκέφαλος τις τερατολογίες 
αυτές κι άλλα άκόμα πιο παράλογα γιά τον μετεωρόλιθο, προσθέτει* 
“Έγώ βέβαια νόμιζα δτι ό μετεωρόλιθος ήταν κάτι θεϊκό, ό Ισίδω
ρος όμως έλεγε ότι είναι μάλλον κάτι δαιμονικό. Γιατί κάποιος δαί
μονας ήταν πού τον κινητοποιούσε, ούτε άπό τούς βλαβερούς, ούτε 
άπό τούς ύπερβολικά σωματικούς, ούτε άπό αύτούς πού άνηκαν στο 
άυλο είδος ούτε άπό τούς τελείως καθαρούς”. Ά πό τούς μετεωρόλι
θους ό καθένας είναι άφιερωμένος σέ άλλο θεό, όπως δυσφηματικά 
λέγει εκείνος, στον Κρόνο, στο Δία, οπόν "Ηλιο, στούς άλλους.

Διηγείται ότι ό Μαξιμινος, πού άσπαζόταν τη θρησκεία τών 
έθνικών, είχε τόσο φοβερό καί βλαβερό βλέμμα, ώστε όσοι έβλεπαν 
χαμήλωναν τά μάτια. Επειδή όμως έκεΐνος, λέγει, γνώριζε αύτό τό 
πράγμα συνήθως κοίταζε κάτω καί δέν έβλεπε τούς συνομιλητές του 
στά μάτια. Άλλά είχε δει αύτός καί πολλά οράματα, πού άλλοι δέν 
έβλεπαν. Ειχε την ικανότητα νά στέλνει εναντίον κάποιων καί δαί
μονες κακοποιούς καί νά τούς άνακαλει άπό εκεί πού τούς είχε στεί
λει. Πλήν όμως έπειδή τον συνέλαβαν στο Βυζάντιο νά διαπράττει 
άσέβεια, δέν άπέφυγε τή θανατική καταδίκη μέ ξίφος. Ούτε άντιλή- 
φθηκε ώς φιλόσοφο βίο τό αν κάποιος άπό τις πολλούς τον ύβρισε 
χρησιμοποιώντας ύβρεις άνθρώπων, άφοϋ δέν ειχε την πείρα αύτών 
τών ενοχλητικών καί άθεράπευτων πραγμάτων. Ή  άναβολή του 
έγινε μακρότερη άπό τις ελπίδες του πού πετοΰσαν στην Καρία καί 
στήν Αθήνα. Καί έρχομαι στις εκλιπαρήσεις του πρός τον θεό. 
Ά πό τή βλακεία του Κυλληνίου πού άνέβαλλε τά πράγματα δέν 
επέτυχε τίποτε ό ’Ισίδωρος, άφοϋ δέν ύπελόγισε τό άκριβότερο 
πραγματικά έξοδο, πού είναι ό χρόνος, σύμφωνα μέ κάποιο σοφό 
πού τό είπε. Βλέποντας τον εαυτό μου νά περιλούεται άπό τό θειο 
φώς, πώς νομίζεις ότι λάμπρυνε ύπερβολικά την ψυχή μου; Έ γινε 
έκτος έαυτσϋ καί παίρνοντας τό πελέκι άποκόπτει ό ίδιος τη άνδρι-
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έαντοϋ παιόοσπόρσν φύσιν. Καί εγώ ταντα απήγγειλα τώ Ίσιδώ- 
ρω σοφήν τε καί ένθεον άεί προτείνοντι πρός τούς μύθους τονς 
ιερούςάκοήν. Οίηθέντα περί τώ σώματι κινόιη'εί>σειν Άλλά τον- 
το μέν τής ίόιωτιόος άρα όεϊγμα προαιρέσεως. ’Ολίγα άντί πολ-

5 λών άποόιόόντι χαρίσια *Ενανστολονμεθα πρός την Σάμον. Το 
σώμα όέ έφνσατο, κάτωθεν άρξάμενον από των ποόών έως ήόη 
των δουδώνων και τής αίόοϋς. Κατεκοιμήθτ) ν επί τής νεώς καί 
πώς άφροόισιάζομαι τοϊς όνείρασι̂  Κρήόεμνον, φωσσώνιον; 
όράριον ρωμαϊκώς προσώπου έκμαγεΐον, ήμιτύδιον. Εις τοσον-

10 τον γάρ άκηκόαμεν φιλοσοφίαν καταφροντ)θεϊσαν ούόέ πώποτε 
Άθήνησιν, όσονέωράκαμεν άτιμαζομένην επί 'Ηγίου.

Ό  όέ Άρχιάόας τόμέν όλον τον πατρός ονκ όλίγψ ήν όιαφέ- 
ρων και πολλών άλλων εις αρετήν, τά όέ εις φιλοσοφίαν άγοντα 
παρειμένος ατε πρός ταντα ανάγωγος ών όιά τήν ούκ άκολάκευ-

15 τον πατρωαν ουσίαν, ιεράν όέ ζωή ν ττροδεδλημένος εϊπερ τις έτε
ρος. Ό  μέν ονν Ενπείθιος ενφνέστερος μέν έγένετο, τά όέ ήθη 
έπισεσνρμένος εις ιδιωτισμόν, ήόη όέ καί άτοπώτερον έχων ή 
κατ' ίόιώτην. Ασθενών αυτός τό σώμα καί ον πόρρω τείνω ν θα
νάτου. Ό  όέ πρός μέν τό παραυτίκα όνσχερώς ήκουσε τής άπο-

2ο λογίαζ, άτε μη κ α ί έλπίόας αντώ πραττούσης τής άγαθοειόοϋς 
προαιρέσεως. Τοιαντα πολλά λέγων τε καί έπφόων έπεισε τον Ι
σίδωρον ό  Μαρίνος όέξασθαι τό ψήφισμα τής όιαόοχής■ καί 
έψηφίσθη διάδοχος έτΐ αξκοματι μάλλον ή πράγματι τής Πλατω- 
νιχήςέξηγήσεως. Ε ί όέ θειότερον χρήμα, ώςσν φής ώ Ήγία, έλε-

6  γε πρός αυτόν ό  Ίσίόωρος ή ιερατική πραγματεία, φημί μέν τού
το κάγώ, άλλά πρώτον ανθρώπους γενέσθαι τους έσομένονς θε
ούς όεΐ Δ ιά τοϋτο και ό  Πλάτων έφη μη έλθεϊν εις άνθρώπονς 
μεϊζον άγαθόν φιλοσοφίας. Άλλά τοϋτο σνμδέδηκε νυν επί ξυ- 
ροϋ έστάναι ον τής άκμής τσϋ όέ εσχάτου γήρως ώς άληθώς. Έ-

30λάνθανε όέ εαυτόν ανίατα πράγματα και τιόρρω μοχθηρίας προ- 
δεδήκότα όιορθώσασθαι επιχειρών' ήνυτε όέ ονόέν επί πλέον.
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κή φύση του. Έγώ τά έκανα αυτά γνωστά στον Ισίδωρο πού έτεινε 
πάντοτε σοφή και ένθεη άκοή πρός τούς μύθους, πού νόμιζε ότι κιν
δύνευε σωματικά. ’Αλλ’ αύτό είναι μάλλον άπόδειξη άτομικής προ
αίρεσης, νά άποδίδει κανείς λίγες χάριτες, άντί των πολλών πού 
έλαβε. Ταξιδεύαμε πρός τη Σάμο. Τό σώμα φούσκωνε αρχίζοντας 
άπό κάτω, άπό τά πόδια, καί έφτανε μέχρι τούς βουβώνες καί τό 
γεννητικό όργανο. Κοιμήθηκα στο πλοίο καί κατά κάποιο τρόπο 
νοιώθω έρεθισμό άφροδισιακό στά όνειρα καί μολύνω τον κεφαλό
δεσμο, τό ιερό ένδυμα, την ιερή έσθήτα, τό έκμαγεϊο του Ιερσΰ προ
σώπου22, τό μαντήλι. Σέ τέτοιο δηλαδή βαθμό νά καταφρονεϊται ή 
φιλοσοφία δεν άκούσαμε ποτέ στήν ’Αθήνα, όσο είδαμε νά περιφρο- 
νεΐται έπί Ήγία.

Ό  ’Αρχιάδας υπερέβαλλε τον πατέρα του καί πολλούς άλλους 
στήν αρετή, όσα όμως οδηγούν στή φιλοσοφία τά είχε εγκαταλείπει, 
έπειδή δέν είχε μορφωθεί σ’ αυτά έξαιτίας της σημαντικής πατρικής 
περιουσίας, είχε όμως άκολουθήσει τήν Ιερή ζωή περισσότερο άπό 
όποιονδήποτε άλλο. Ό  Εύπείθιος ήταν εύφυέστερος βέβαια, σιά 
ήθη όμως είχε παρασυρθεΐ σέ ιδιωτική ζωή, καί μάλιστα πιο άφύσι- 
κη καί άπό ιδιωτική. Είχε άσθενήσει αυτός στο σώμα καί δέν απείχε 
πολύ άπό τό θάνατο, καί σ’ αυτή τήν κατάσταση άκουσε δυσχεραί- 
νσντας τήν άπολογία, έπειδή ή άγαθή προαίρεσή του δέν έπραττε 
όπως περίμενε. Πολλά τέτοια λέγοντας καί 'ψάλλοντας ό Μαρίνος, 
έπεισε τον Ισίδωρο νά δεχθεί τό ψήφισμα της διαδοχής* καί ψηφί- 
σθηκε διάδοχός του κατ' όνομα μάλλον, παρά γιά τήν πραγματική 
έξήγηση τοΰ Πλάτωνα πού έκανε. Ά ν  τό θεϊκότερο πράγμα, όπως 
υποστηρίζεις έσύ, Ήγία, τσϋ έλεγε ό ’Ισίδωρος, είναι ή ιερατική 
πραγματεία, συμφωνώ καί έγώ, αλλά αυτοί πού θα γίνουν θεοί πρέ
πει νά γίνουν πρώτα άνθρωποι. IV αύτό καί ό Πλάτων είπε ότι δέν 
ήρθε στούς ανθρώπους μεγαλύτερο αγαθό άπό τή φιλοσοφία. ’Αλλά 
τώρα κατήντησε νά μή στέκεται ή φιλοσοφία έπί ξυρου της άκμης, 
άλλά άληθινά έπί ξυροΰ των έσχατων γηρατειών. Του διέφευγε 
όμως ότι επιχειρούσε νά θεραπεύσει πράγματα ανίατα πού είχαν 
ύπερβεί τά όρια κάθε μοχθηρίας* δέν πετύχαινε όμως τίποτε περισ-

22. Τό ρορ προτείνει 6 Μί§ηενά έκληφθεί ώζ ώ^αΐοή Ιερό.
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7Ηρι δέ άρχομένω, τον Μαρίνου τό σώμα άπολιπόντος, έδονλεύε- 
το τάς Ά  θήνας άπολιπεϊν ό 3Ισίδωρος. Παρηνει δέ Συριανόν καί 
Ή γίαν ό Ισίδωρος ώς χρεών εϊη φιλοσοφίαν ύπορρέονσαν άνα- 
σώσασθαι,

5 *Οσα παρεϊται χρεών ταϊς έκλογαϊς σνντετάχθαι
καλλιέπειαν έχοντα.

Διά μηχανής τινός άπορον καί ανθρώπινης έλπίδος έξω κα- 
θεστηκνίας έν απορρήτοις τά άπόρρητα διαμηχανωμένονς ύπέρ 
τε σφών αυτών τής ουρανίας έλπίδος καί ύπέρ των άλλων Α ίγν- 

10 πνίων τής δλης ευθημοσύνης Ά λλ  εντεύθεν ποθεν από τής τρίτης 
καί περικοσμίου γενέσεως άναδήσασθαι τά 7ΐείσματα τής άναγώ- 
γον σωτηρίας. Καί δή Σεδήρος άνηρ τής 'Ρώμηςπατρίκιος, άλλα 
τε διηγείτο έν \Αλεξάνδρειά σννδιαιτώμενος, καί δτι λίθον έθεά- 
σαχο, έν ώ σελήνης έγίνετο σχήματα μεταμορφονμένης παντοϊα 

15 μέν, άλλοτε δ’ άλλα πρός ήλιον αύξομένης καί μειονμένης ένόντα 
τώ λίθω και αντόν τον ήλιον· δθεν ή φήμη τους τοιούτουςλίθους 
καλεϊσννοδίτας. Καί ήλίτην δέ λίθον έλεγεν έωρακέναι, ονχοίον 
οι πολλοί έωράκαμεν, ακτίνας διαφαίνοντα από τον βάθους χρν- 
σίτιόας, αλλά δίσκον ήλιοειδή κείμενον μέσον τοϋ λίθου, σφαίραν 

20 αυτόθεν πυρός ώς ίόεϊν άπ? αυτής δέ τάς ακτίνας έκθρώσκειν έως 
έπί τήν ϊτυν είναι γάρ σφαιροειδή καί δλον τον λίθον. ’Ιόεϊν δέ 
καί σεληνίτην, ου τον νδατι τεγγόμενον, εΐτα έκφαίνοντα τον μη
νίσκον, και διά τοϋτο νδροσεληνίτην καλούμενον, άλλά κατά φύ- 
σιν τήν έαυτοϋ τρεπόμενον δτε καί δπως ή σελήνη τρέποιτο, θαν- 

25μάσισν χρήμα τοϋτό γε φύσεως. Τυφλής δέ καί άσαφοϋς τής φή- 
μης ττεριπλανωμένης. 'Ο μέν ούν πλεϊστος λόγος άπολωλέναι τον 
Αιγύπτιον, διεφέρετο δέ όμως καί σωτηρίας τις άγγελος φήμη. 
Καί τάχα αν ήδε ή πάθη άπροαίρετος αν εϊη, καί διά τοϋτο σνμ- 
βαίνοι άν ίσως καί ταϊς άκηράτοις. Τά βέλτιστα παραινών, καί 

30 τταροξνναον τώλόγω τούς εν τώ έργω βλακεύοντας.
"Οτι τριών δντων ειδών τής ψυχής, τροπή καί ή πολιτεία, καί
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σότερο. Στις άρχές τής άνοιξης, δταν ό Μαρίνος έγκατέλειψε τό 
σώμα, σκεφτόταν ό Ισίδωρος νά εγκαταλείπει την ’Αθήνα. Προ- 
έτρεπε λοιπόν ό Ισίδωρος τον Συριανό καί τον Ήγία, ότι ήταν άνά- 
γκη νά σωθεί ή φιλοσοφία πού κατέρρεε.

“Οσα έχουν παραλειφθεΐ πού πρέπει νά περιληφθοΰν 
στις έκλογές καί είναι ώραΐα διατυπωμένα.

Μέ κάποιο τέχνασμα άνεξήγητο καί πού στέκεται έξω άπό την 
άνθρώπινη ελπίδα μηχανεύονταν νά λύσουν τά μυστικά μέσα στά 
άπόρρητα καί γιά χάρη τής δικής τους ούράνιας έλπίδας καί χάρη 
τής όλης ευταξίας τών άλλων Αιγυπτίων. ’Αλλά άπό εδώ κάπου άπό 
την τρίτη καί περικόσμια γένεση έδεσαν τά σχοινιά της άνυψωτικής 
σωτηρίας. Καί μάλιστα ό Σεβήρος, πατρίκιος της Ρώμης, έλεγε ότι 
όταν ζοϋσε στην ’Αλεξάνδρεια μαζί μέ πολλά άλλα είδε ένα λίθο 
στον όποιο άπεικονίζσνταν πολλών ειδών σχήματα της σελήνης πού 
μεταμορφωνόταν σε πολλά είδη κάθε φορά διαφορετικά καθώς 
αυξανόταν καί μειωνόταν σε σχέση μέ τον ήλιο, καί μέσα στο λίθο 
υπήρχε καί ό ίδιος ό "Ηλιος, καί άπό εκεί καί ή φήμη ότι τούς λίθους 
αυτούς τούς ονομάζουν συνοδίτες. Έλεγε επίσης ότι είχε δει και 
λίθο ήλίτη, όχι τέτοιον πού είδαμε οί πολλοί, πού βγάζει άπό τό έσω- 
τερικό του άκτίνες χρυσίζουσες, άλλά ένα δίσκο όμοιο μέ τον ήλιο 
στο κέντρο τοϋ λίθου, σά νά βλέπεις μιά πύρινη σφαίρα, άπό την 
όποια προχωρούσαν πρός τά έξω άκτίνες μέχρι τήν περιφέρεια* 
γιατί ήταν σφαιροειδής καί ολόκληρος ό λίθος. Λέγει άκόμα ότι είδε 
καί σεληνίτη, όχι αυτόν πού βρέχεται στο νερό καί έπειτα παρουσιά
ζει τή μήνη (σελήνη) καί γι’ αυτό λέγεται καί ύδροσεληνίτης, άλλά 
πού μεταβαλλέται σύμφωνα μέ τή φύση του όταν καί όπως μεταβάλ
λεται ή σελήνη, ένα θαυμαστό φαινόμενο της φύσης, άλλά περιπλα
νιέται μιά φήμη τυφλή καί άσαφής γι* αύτό. ΟΙ πιο πολλοί λένε ότι ό 
Αιγύπτιος χάθηκε* υπήρχαν όμως καί φήμες πού προμήνυαν τή σω
τηρία* καί ϊσως αύτό τό πράγμα ηταν άπροαίρετο καί γι* αύτό ίσως 
συνέβαινε καί στά άθάνατα σντα. Συμβούλευε τά καλύτερα καί πα
ρακινούσε μέ τό λόγο του αυτούς πού ήταν νωθροί στο έργο αύτό.

Τά είδη, λέγει, της ψυχής είναι τρία, καί τριπλή είναι και ή πο-
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έχει μέν έκάστη τάς τρεις άλλ’ ένί διαμορφονται καί ονομάζεται 
τω έπικρατοϋντι. Καί λόγωμεν ιθύνεται, ώςό επί Κρόνον βίος, ή 
λεγομένη χρυσή γενεά, ή τό θεών άγχίσπορον γένος, οία έν σχ>)- 
ματιμύθον σεμνύνονσιν οι έν τω τρίποόι της Μούσης καθήμενοι 

5 ττοιηταί Θυμώ όέ όιανισταμένην πολιτείαν την έπί πολέμονς καί 
μάχας καί ώς έπίπαν φάναι, την περί πρωτείων καί όόξης άγωνι- 
ζομένην, οΐαν γενέσθαι την έπί της ιστορίας έκάστοτε θρνλουμέ- 
νην άκούομεν. 3Επιθυμία όέ την πανταχή όιαρρέονσαν καί υπό 
τρνφής ακολάστου διεφθαρμένη ν, ταπεινά καί γυναικεία φρο- 

10 νονσαν, δειλία σύνοικον καί έν πάση νηνεία καλινδονμένην, φι- 
λοχρήμονα, μακροπρεπη, δονλενειν άσφαλώς έθέλουσαν, οΐα 
των έν τι} νυν γενέσει πολιτενομένων ή ζωή. Προθυμότατος εις 
άποδημίαν ου τηνμάταιον καί τρνφίϋσαν, είςάνθρώπινα οικοδο
μήματα καί μεγέθη καί κάλλη πόλεων διαχαίνονσαν, άλλ3 είπού 

15 τι θαυμαοτον άκήκοεν ή ίεροττρεπές ή άφανές ή φανόν, αυτό- 
τττης ήβούλετο γενέσθαι τοϋ θαύματος. Λ ντήν δε την ψυχήν έν 
ταΐς ίεραϊς ενχαϊς πρός όλον τό θειον πέλαγος έλεγε, τά μέν πρώ
τα συναγειρομένην από τοϋ σώματος εις έαντήν, ανθις όέ έξιστα- 
μένην των ίόίων ηθών καί άναχωροϋσαν από τών λογικών έννοι- 

20 ών έπί τάς τω νώ συγγενείς, έκ ό3 αν τρίτων ένθουσιωσαν καί πα- 
ραλλάττονσαν εις άήθη τινά γαλήνην θεοπρεπη καί ούκ άνθρω- 
πίνην.

Τούτον έπαινών ’Ισίδωρος ό φιλόσοφος κατά στόμα είχε. Με- 
τριωτέρα γάρ πειθώ καί παραίνεσις τής από τών άλλων λόγων 

25 τοΐς πολλοΐς ή από της ιστορίας, καί μάλλον της πχχλαιοτέρας ή 
από τής νεωτέρας καί τοΐς ακροωμένοις φέρονσά τι γνωριμώτε- 
ρον. Ο ί δέ καί έν τοΐς Αίγυππίοις φιλοσοφήμασι τον Ισίδωρον 
σννεργόν καί σνγκννηγέτην παρελάμβανον τής έν 6νθώ κεκρυμ- 
μένηςώς αληθώς ίεράς άλη θείας· καί πολλαχοϋ φώς άνήπτεν αύ- 

30 τοΐς έν ταΐς ζητήσεσι τής άρχαιοτρόττον σοφίας. Τό όέ σύμπαν 
αύτώ τής εύπορίας ούκ από βιβλίων καί δοξασμάτων έπορίζετο 
άλλοτρίων διά μνήμης άλλ3 έξιν τινά βεβαίαν καί πάμφορον αλη-
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λιτεία* καί περιέχει βέβαια κάθε μία τις τρεις, άλλα διαμορφώνεται 
στο ένα είδος και ονομάζεται μέ αυτό πού έπικρατεί. Καί κυβερνά- 
ται μέ τό λόγο, όντως ό βίος έπί Κρόνου, ή λεγάμενη χρυσή γενεά, ή 
τό πλησιέστερο στους θεούς γένος, όπως εκφράζουν τό πράγμα σε 
μύθο οι ποιητές πού κάθονται στον τρίποδα της Μούσας. "Ενα είδος 
πολιτείας είναι αύτή πού έξεγείρεται άπό θυμό γιά πολέμους καί 
μάχες, καί γιά νά μιλήσω γενικά, αύτη πού άγωνίζεται γιά πρωτεία 
καί δόξα, όπως άκοΰμε ότι εγινε μέ την πολιτεία που διηγείται κάθε 
φορά ή ιστορία. "Αλλο είδος είναι αύτό πού άπό την έπιθυμία κα
ταρρέει άπό κάθε πλευρά καί έχει διαφθαρει άπό την τρυφή καί τήν 
άκολασία, μέ φρονήματα ταπεινά καί γυναικεία, πού έχει σύντροφο 
τή δειλία καί κυλιέται σέ κάθε είδους κτηνωδία, φιλοχρήματη, μι
κροπρεπής, πού έπιδιώκει νά δουλεύει μέ άσφάλεια, όπως είναι ή 
ζωή εκείνων πού ζοΰν σ’ αύτη τήν εποχή. Είναι προθυμότατη γιά 
τήν άποδημία, όχι τή μάταια καί τρυφή λή, πού μένει μέ άνοιχτό 
στόμα μπροστά στά ανθρώπινα οικοδομήματα καί τά μεγέθη καί τις 
ομορφιές των πόλεων, άλλά άν συμβέΐ V άκούσει κάπου κάτι θαυμα
στό ή ιεροπρεπές, κρυφό ή φανερό, θέλει νά γίνει αύτόπτης του θαύ
ματος. Αύτή ή ψυχή έλεγε στις ιερές προσευχές πρός όλο τό πέλαγος 
της θεότητας, ότι στήν άρχή συγκεντρώνεται άπό τό σώμα στον 
έαυτό της, άμέσως όμως εξέρχεται άπό τά ήθη της καί άναχωρέΐ άπό 
τις λογικές έννοιες πρός τις συγγενικές μέ τό νοϋ, καί τρίτον πάλι 
κυριαρχείται άπό ενθουσιασμό καί μεταβάλλεται σέ κάποια άσυνή- 
θη γαλήνη, όχι άνθρώπινη.

Αύτόν ό Ισίδωρος ό φιλόσοφος έπαινοΰσε καί τον είχε συνεχώς 
στο στόμα. Γιατί πληρέστερη πειθώ καί παραίνεση γιά τούς πολλούς 
είναι όχι ή προερχόμενη άπό άλλους λόγους, άλλά άπό τήν ιστορία, 
καί περισσότερο άπό τήν παλαιστερη ή προερχόμενη άπό τή νεότε
ρη πού προσφέρει στούς άκροατές κάτι πιο γνώριμο. Εκείνοι όμως 
έπαιρναν σύνεργό καί συγκυνηγό τον Ισίδωρο καί στά Αιγυπτιακά 
φιλοσοφήματα, στήν κρυμμένη άληθινά στο βυθό Ιερή άλήθεια, και 
σέ πολλά σκοτεινά σημεία έριχνε φως στις συζητήσεις γιά τήν άρ- 
χαιότερη σοφία. Τό σύνολο της σοφίας του δέν τό έπαιρνε άποστη- 
θίζσντας ξένα βιβλία καί ξένες γνώμες, άλλ9 είχε αποκτήσει άπό την
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θείας τής γε τοιαντης a jf αρχής εκτήσατο. Καί όύσεται τοϊς άν- 
θρα>7ΐθΐς άτε ον όνναμένοις αύτοϋ φέρειν την θείαν άνατολήν. 
Ήναγκάζετο έπιμελεϊσθαι της των παίόων εναγωγίαζ. Kai μην 
καί εν ταΐς έξηγήσεσιν ενδεέστερος τω λόγω, ή ώστε έρμη νεύεlv 

5 τά όοκοϋντα άποχρώντως. Ον μην ούόέ ένταϋθα άβοήθητος ήν 
V7to τής φύσεως καί τής άλλης μελέτης, αλλά κατεβάλλετο μέν 
σττουόήν πρός την σαφήνειαν, την όέ των ονομάτων ενρυθμίαν 
άφιείς έτέροις πρός έπίόειξιν εϊχετο των ττραγμάτων, ον λόγους 
το πλέον ή νοήσεις φθεγγόμενος ούόέ νοήσεις μάλλον, ή τάς ού

ζο σίας αύτών των ττραγμάτων άγων είς φως. Την περί το θειον άγι- 
στενονσαν θέμιν.

Ενφραίνετο όέ όρων τον Πρόκλον ό Ίσίόωρος αίόοΐόν τε άμα 
καί όεινόν ίόεϊν, αυτό όοκών εκεί όράν το φιλοσοφίας τω δντι 
πρόσωπον. \Επεί και ό Πρόκλος έθαύμαζε τοϋ Ίσιόώρον το εϊόος 

15 ώς ένθεον και πλήρες είσω φιλοσόφον ζωής. 'Ο όέ Σαλούστιος ού- 
κέτι τω όικανικω, άλλ* ήόη τω σοφιστικω 6ίω προσεϊχε τον νοϋν. 
3Εξέμαθε όέ καί τούς όημοσίονς άπαντας τοϋ Αημοσθένονς λό- 
γονς. Καί όή λέγειν ήν ικανός ού τούς νέονς μιμούμενος σοφι- 
στάς αλλά πρός τον άρχαΐον τόνον τής λογογραφίας άμιλλώμε- 

20 νος. 'Αμέλει καί έγραψε λόγονς ον πολύ τι έκείνων λειπομένονς. 
Ά  ννπόόετοςπεριιών την οίκονμένην, ώς φάναι λόγον, άπασαν.

"Οτι τά έόη καί έπί αύτών λαμβάνει τών τεμενών, τάττεται 
όέ καί έπί τών αγαλμάτων' λέγεται όέ εόος καί το έόαφος τοϋ νε- 
ώ. ~Οναρ μέν μνριάκις παρήν ώς φάναι το επος, άπαξ όέ καί ν- 

25 παρ έφάνη τό φάσμα. Περιορώμενον τον άνθρωπον άντί τοϋ έμ- 
βλέπον ακριβώς, έπισκοποϋν, έναντίως τής τών πολλών χρήσε- 
ως. \Άκώλντοι όιέμενον ύπό τών είωθότων κατά τό ανθρώπινον 
κωλνμάτων. Ονόείς έστιν οντω τό θειον έκκεκωφημένος οςονκ  
αισθάνεται αύτοϋ τής ένεργείας πάσης μέν, ούχ ήκιστα όέ τής 

30 κολαζούσης τους άμαρτάνοντας Ονκ άν άμάρτοι Μούσης αλη
θούς ή ονκ άν άμάρτοι άληθείας ίεράς Ο ί τής άλλοφύλον όό- 
ξης εταίροι καί σνστασιώται, καί πρός φιλοσοφίαν έρρωντο,



άρχή μιά σταθερή καί γόνιμη εξη γιά άλήθεια. Καί γιά τούς άνθρώ- 
πους θά δύσει, έπειδή δεν μπορούν νά άντέξουν τή θεία άνατολή του. 
’Αναγκαζόταν νά φροντίζει την καλή άνατροφή των παιδιών. Καί 
βέβαια στις έξηγήσεις ήταν πιο φειδωλός σέ λόγους άπό δ,τι χρεια
ζόταν γιά νά έκθέτει τις γνώμες του έπαρκώς. Ωστόσο δεν ήταν καί 
έδώ χωρίς βοήθεια άπό τή φύση του καί τήν άλλη μελέτη, άλλά 
κατέβαλλε προσπάθεια γιά σαφήνεια, ενώ τήν μουσικότητα τών 
ονομάτων τήν άφηνε σέ άλλους νά έπιδεικνύονται, κρατώντας γιά 
τον έαυτό του τά πράγματα· δεν πρότεινε περισσότερο λόγους παρά 
νοήματα, ούτε νοήματα μάλλον, παρά νά φέρνει στο φώς τήν ούσία 
τών ίδιων τών πραγμάτων, τη δικαιοσύνη πού ύπηρετεΐ τό θείο.

Ό  Ισίδωρος δοκίμαζε χαρά βλέποντας τον Πρόκλο νά είναι 
σεβαστός μαζί καί φοβερός, νομίζοντας ότι σ’ αύτόν εβλεπε πραγμα
τικά τό ίδιο τό πρόσωπο της φιλοσοφίας. "Αλλωστε καί ό Πρόκλος 
θαύμαζε τον Ισίδωρο ώς ένθεο καί γεμάτο μέσα του άπό φιλοσο
φική ζωή. Ό  Σαλούστιος πάλι δέν πρόσεχε τον δικανικό, άλλά πε
ρισσότερο τον σοφιστικό τρόπο ζωης (τή ρητορική τέχνη). Είχε 
άποστηθίσει καί όλους τούς δημόσιους λόγους του Δημοσθένη. Καί 
βέβαια είχε την ικανότητα νά άπαγγέλλει, όχι αντιγράφοντας τούς 
νέους σοφιστές, άλλά συναγωνιζόταν μέ δύναμη τούς συγγραφείς 
της άρχαίας λογογραφίας. Μάλιστα έγραψε λόγους πού δέν είναι 
πολύ κατώτεροι άπό τούς λόγους έκείνων.Έκανε ξιπόλυτος τον 
γύρο της οικουμένης, πού λέγει ό λόγος

"Οτι τή λέξη εδη τή χρησιμοποιεί καί γιά τά τεμένη, άλλά καί τή 
θέτει στά άγάλματα* εδος λέγεται καί τό δάπεδο του ναοϋ. Χίλιες 
φορές, πού λέγει ό λόγος, είδε ενα όνειρο, καί μιά φορά είδε τό φά
ντασμα καί ξυπνητός, νά βλέπει γύρω γύρω τον άνθρωπο άντί νά 
τον παρατηρεί άκριβώς, άντίθετα άπό δ,τι κάνουν οί πολλοί. Πα
ρέμεναν άνεπηρέαστοι άπό τά συνηθισμένα κωλύματα τών άνθρω- 
πων. Κανένας δέν είναι τόσο τυφλός στά θεία πράγματα, ώστε νά μη 
αισθάνεται όλη τή δραστηριότητα του θείου, καί καθόλου λιγότερο 
τήν τιμωρία όσων άμαρτάνουν. Δέν θά κάνει λάθος στήν άληθινη 
Μούσα, ή δέν θά κάνει λάθος στήν ιερή άλήθεια. Οί φίλοι καί συ- 
στασιαστές της άλλης γνώμης ήταν καί στή φιλοσοφία δυνατοί,
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καίτοι αρχήν άτνχοϋντες εναγω γίας φιλοσόφου. Καί τη ευχή 
χρησάμενος εις την συνήθη καί άνθρωπίνην αϊσθησιν από των 
άλλοκότων όψεων έπανήλθε. Καί όή έξέδωκεν ίκνουμένω τω 
τοϋ γάμου καιρω. Ά λλά  καί τρίβω να φιλοσοφίας περίβολων, 

5 ώς φιλόσοφον, την νύμφην. Τής περί τα θεϊα όιατριβούσης θρη
σκείας δση τε ρητή καί όση απόρρητος γΟ ό’ εις Ά  φροόισιάόα 
μετεχώρησε παρακληθείς. ΛΆπαιόα 6ίον τη γνναικί σνμβεβίω- 
κεν.

'Ο όέ Ίλάριος φιλοσοφων μέν, έκόεόιη τη μένος δε τάς νπσγα- 
10 στρίους ήόονάς ονκ έτνχε Πρόκλου διδασκάλου. Πεπεΐσθαι, έλε

γε, ττολ υχρονιώτερόν οι γενέσθαι τον μετά τοϋ σώματος 6ίον διά 
την δεξιότητα τής γι/ναικός Καί ταϋτα ελεγεν ού χάριν όμολο- 
γών, ώς αν τω δόξειεν, άλλά δυσχεραίνων πρός την εν σώματι δι
ατριβήν, καί εις έκείνην άναφέρων, όσα γε εις άνθρωτιον, την τοϋ 

15 θανάτου αναβολήν. Καί τηςγυναυώ ς έπηνει την εύαγωγίαν καί 
συνήδετο. Κατελεήσας τοϋ γάμου τάς πρώτας ελπίδας ό  θεός έδι
δού σύμδολον τής έσομένης γονής καί την γαμέτην λοιπόν έώρα 
έπίτεκα ουσαν ό άνήρ. Καί ούδέν έμποδών πρός την άνάγνωσιν 
τω Ά  σκληπιοδότω ό σκότος έγίνετο. Δ ιηγείτο  όέ άλλα τε ών 

20 άκήκοε, καί όή και τής αντοϋ όψεως ονκ ολίγα θαύματος άξια. 
Ή  δ3 άγνωστος φωνή δτου εϊη την ναϋν άνακωχάζειν έκέλενε 
Τοϋ όμμακοΐον τής αυτοψίας καί άκοής άμα. Καί όιετέλεσεν 
άχρι θανάτου αμιγής παντός σώματος. Ονό’ εστιν όστις έσυ- 
κοφάντησεν αυτόν έπί τοιαύταις όιαδολαϊς ουδέ των έχθίστων. 

25'Ο όέ Μαρίνος τω άτόνω τής φύσεως ονόέ τοϋ Παρμενίόον την 
ύπεραίρουσαν έξήγησιν τοϋ διδασκάλου ήνεγκεν, έπί τά είδη όέ 
την θεωρίαν κατήγαγεν άπό των υπερουσίων ένάόων, ταΐς Φίρ- 
μου και Γαληνού τό πλέον έννοίαις έπισπώμενος ή ταΐς άκηρά- 
τοις έπιβολαΐς των μακαρίων άνόρων. Έθεράπευε τά δίκαια καί 

30 φιλοσοφίρ πρέποντα, αλλ3 ου τον θώπα τρόπον καί βάναυσον. 
Α ιά  την στάσιν ό  Μαρίνος έξ Ά  θηνών εις \Επίδαυρον άνεχώρη-
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παρόλο πού στην άρχή δεν είχαν την τύχη μιας καλής φιλοσοφικής 
παιδείας. Χρησιμοποιώντας καί τήν προσευχή έπανηλθε από τις 
άλλόκοτες όψεις στήν συνηθισμένη καί άνθρώπινη αίσθηση. Καί 
μάλιστα σύναψε γάμο δταν ήρθε ό καιρός του γάμου του. "Εντυσε 
τή νύφη καί μέ τον φιλοσοφικό τρίβωνα, σά νά ήταν αύτή φιλόσο
φος της θρησκείας πού άπέβλεπε στά θεία, δση είναι ρητή καί όση 
άπόρρητη. Μετά άπό παρακλήσεις έπέστρεψε στήν Άφροδισιάδα 
καί έζησε μέ τή σύζυγό του άτεκνος.

Ό  Ίλάριος πάλι, πού ήταν φιλόσοφος, όμως πολύ επιρρεπής 
στις ύπογάστριες ήδονές, δεν έτυχε νά έχει δάσκαλο τον Πρόκλο. 
Είχε πεισθεϊ, έλεγε, ότι ή ζωή μέσα στο σώμα θά του γινόταν μακρύ- 
τερη χάρη στήν έπιδεξιότητα της γυναίκας. Καί αύτά τά έλεγε όχι 
ομολογώντας χάρη, όπως μπορεΐ νά νομίσει κανείς, άλλ* έπειδή 
δυσανασχετούσε μέ τήν παραμονή του στο σώμα καί σ* εκείνην άπέ- 
διδε, όσο μπορεΐ νά γίνει στον άνθρωπο, τήν άναβολή του θανάτου. 
Επαινούσε επίσης καί τήν καλή άγωγή τής γυναίκας καί χαιρόταν 
μαζί της. Δείχνοντας ό Θεός τό έλεός του γιά τις πρώτες ελπίδες του 
γάμου του, έδωσε σημείο γιά τήν επικείμενη τεκνοποιία καί τέλος ό 
άνδρας έβλεπε τή γυναίκα του νά περιμένει παιδί. Γιά τον Άσκλη- 
πιόδοτο δέν ήταν τό σκοτάδι καθόλου έμπόδιο γιά νά διαβάσει. 
Διηγούνταν καί άλλα πού είχε άκούσει, καί βέβαια καί πολλά 
άκόμα άξιοθαύμαστα πού είχε δει ό ίδιος. "Οποιου καί άν ήταν ή 
άγνωστη φωνή πρόσταζε τό πλοίο νά σταματήσει. Ή ταν άνθρωπος 
του όμμακοΐου, δηλαδή της αύτοψίας μαζί καί της άκσης. Έζησε 
ώς τό θάνατό του αγνός άπό κάθε σωματική έπαφη. Δέν υπάρχει 
κανένας πού νά τού άπηύθυνε κάποια τέτοια συκοφαντία άκόμα 
καί άπό τούς πιο μεγάλους εχθρούς του. Ό  Μαρίνος έξαλλου λόγω 
της φυσικής άτονίας του ούτε τήν έκθεση του Παρμενίδη άνέχθηκε 
πού ήταν άνώτερη άπό τού δασκάλου του, αλλά κατέβασε τή θεω
ρία άπό τις υπερούσιες μονάδες στά είδη, προτιμώντας περισσότερο 
τις έννοιες τού Φίρμου καί του Γαληνού, καί όχι τις άθάνατες συλ
λήψεις τών μακάριων άνδρών. Υπηρετούσε τά δίκαια καί τά πρέπο
ντα στή φιλοσοφία, όχι όμως μέ τρόπο κολακευτικό καί χυδαίο. 
Έξαιτίας της στάσης ό Μαρίνος έφυγε άπό την Αθήνα στην ’Επί-
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σε, τάς άχρι τοϋ σώματος έκβαινονσας έπιβονλάς νφορώμενος. 
'Ο όέΜ αρίνος και αύτός ό Πρόκλος, ού τη έτέρα μόνον, άλλ' φ ι- 
φοΐν τοϊνχεροϊν τοϋ Ισιδώρου περιείχοντο.

'Ο όέ Πρόκλος ορών αντοϋ την προθυμίαν άτρντον ονσαν 
5 καί την φιλομάθειαν άκόρεστον, πηγάς λόγων εις την εκείνον 

ψυχήν άφιείς ιερών τε καί φιλοσόφων, γαννύμενος αύτώ όιετέλει 
πλατείαν ύπέχοντι καί άριήκοον την της όιανοίας υποδοχήν. ΕΪ- 
ξε όεδιώς την έκατέρου έπιτίμησιν καί ά/ια λύπην αγανακτού
σαν. Έ σεισεν ύπερφυη τινα σεισμόν καί ον φύσεως εκγονον. ~Ην 

ίο άρα τις Ά  ττική γυνή, πολλάς είδυΐα μηχανάς εις πειθώ, ώς όιέ- 
δειξεν. Ον μια χειρί δωρούμενος άλλ3 άμφοϊν, κατά την παροιμί
αν. Τοιοϋτοςήν τό τε σώμα καί την ψυχήν, ώστε καταπλ?]γνύναι 
τη σνννοία τούς ένιτ/γχάνοντας ή νίκα καιρός ήν σεμνότητος καί 
έμβριθεστέρων ήθών τε καί λόγω ν χαρίεις δ ’ αύπρός τούςχαρίεν- 

15 τας. Ά  ντί γάρ φιλοσοφίας καί άπραγμοσύνης εύδαίμονος εις πο
λιτείαν εαυτόν καί εις άρχάς έξέωσε φέρων. Φύσει δέ ών φιλόνει- 
?6οςκαί αήττητος έφ3 ό  τι άν όρμήσειε, καί φιλόδοξος ώς ούκ οιδ’ 
έτερος έπί τιμίοις έργοις τε καί λόγοις καί την αρετήν εις τό έξω 
ττροάγουσι τής ψυχής προσκρουστικός άείκαί άμιλλητικός ττρός 

20 τούς υπερέχοντας ήν. 3Η6ούλετο δέ μόνον άξιωθήναι ό δεόμενος 
τής τον άρχοντα προσκιτνούσης έντενξεως Οι δέ πλεϊστοι ώρ- 
θοϋντο πρός τά αρχαία ταϊς έλπίσιν. 3Ό ργανον ό Παμπρέπιος 
επιτήδειον τής πρός τό κάλλιαν άντιπνεούσης άνάγκης ήν, κατά 
τον ικνούμενον χρόνον, άντί τοϋ κατά τον έπιόντα 

25 *Οτι τους κατά τής ίεράς ημών καί άκαταλύτου πίστεως έπι- 
λυττήσαντας ό  Ααμάσκιος άριθμούμενος καί άκων καί υπό τής 
κατά την ένάργειαν αλήθειας βιαζόμενος τάδε αναγράφει' 3Επε~ 
χείρησεμέν γάρ καί Ίονλιανός ό  βασιλεύς, άλλ3 έτέων ούκ έπέδη 
πισύρων. 'Επεχείρησε δέ χρόνοις ύστερον καί Λούκιος άνήρ έν 

30 Βνζαντίω την στρατηγίδα άρχήν ύτώ βασιλεϊ Θεοδοσίω κόσμων, 
ός πειραθείς τον βασιλέα άνελεϊν εϊσω των βασιλείων παρήλθε,
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δαυρο, έπειδή υποψιαζόταν έπιβουλές εναντίον τής ζωής του. Ό  
ΜαρΓνος όμως και ό ϊδιος ό Πρόκλος όχι με τό ένα, άλλα καί με τά 
δύο χέρια τους είχαν άγκαλιάσει τον ’Ισίδωρο.

Ό  Πρόκλος βλέποντας την προθυμία αύτοϋ πού ήταν άκούρα- 
οτη καί την χωρίς χορτασμό φιλομάθειά του, χύνοντας στην ψυχή 
εκείνου πηγές ιερών καί φιλοσοφικών λόγων, ήταν γεμάτος χαρά γι’ 
αυτόν έπειδή τοϋ παρείχε πλατιά καί εύήκοη την υποδοχή της διά
νοιας του. Υποχώρησε, έπειδή φοβόταν την επιτίμηση καί τών δύο 
καί μαζί καί τη λύπη άπό άγανάκτηση. Έγινε ένας σεισμός υπερφυ
σικός πού δεν ήταν φυσικό άποτέλεσμα. Ή ταν λοιπόν μιά γυναίκα 
άπό τήν ’Αττική, πού γνώριζε πολλά τεχνάσματα γιά νά πείθει, 
όπως είχε δείξει. Δεν έκανε δώρα με τό ένα χέρι, άλλά, σύμφωνα μέ 
τήν παροιμία, καί μέ τά δύο. Ή ταν τέτοιος στο σώμα καί τήν ψυχή, 
ώστε νά καταπλήσσει μέ τήν στοχαστικότητά του τούς συνομιλητές 
του, όταν ήταν ώρα σοβαρότητας καί αυστηρότητας στη συμπερι
φορά καί στήν ομιλία· καί πάλι ήταν χαρούμενος μέ χαρούμενους 
άνθρώπους. ’Αντί νά έπιδοθεΐ στή φιλοσοφία καί στήν άπράγμσνη 
ζωή, ώθησε τον έαυτό του στήν πολιτική ζωή καί τά άξιώματα. 
Άπό τή φύση του ήταν έριστικός καί άνίκητος σε ό,τι καταπιανό
ταν, καί φιλόδοξος τόσο, πού δεν γνωρίζω άν υπήρχε άλλος σε τιμη
τικά έργα καί λόγια καί πού βοηθούν νά εκδηλωθεί ή ψυχική αρετή, 
όπως καί έπιθετικός πάντα καί ανταγωνιστής πρός τούς άνωτέρους. 
’Ήθελε μόνο αυτός νά τιμαται, αύτός πού του έλειπε ή συμπεριφορά 
του σεβασμού πρός τον άρχοντα. Οί περισσότεροι στρέφονταν μ* 
έλπίδες στά άρχαΐα. Ό  Παμπρέπιος ήταν όργανο κατάλληλο της 
άνάγκης πού έπνεε άντίθετα πρός τό καλό, γιά τον καιρό πού έρχό- 
ταν, άντί γιά τον παρόντα.

Μετρώντας ό Δαμάσκιος όσους εκδήλωσαν τή λύσσα τους ενα
ντίον της Ιερής καί άκατάλυτης πίστης μας, καί χωρίς τή θέλησή του 
(όπως φαίνεται) καί άναγκαζόμενος άπό τή δύναμη της αλήθειας, 
γράφει τά έξης* Επιχείρησε βέβαια καί ό βασιλιάς Ίουλιανός, άλλά 
δεν προχώρησε πέρα άπό τέσσερα χρόνια. Προσπάθησε ύστερα άπό 
χρόνια καί ό Λούκος, πού κοσμούσε τό άξίωμα τού στρατηγού στο 
Βυζάντιο όταν βασίλευε ό Θεοδόσιος. Αύτός στην άπόπειρά του νά



καί τρις θελήσας έξελκνσαι τοϋ κολεοϋ τό ξίφος, άπετρέπετο κατα- 
πεπληγμένος έώρα γάρ έξαίφνης γνναϊκα μεγάλη ν και βλο σιράν 
7τερυπνοσομέντ]ν κατά νώτων Θεοδόσιον. Μετά ταντα όμέγας τής 
~Εω στρατηλάτης έπεχείρησεν, άλλ’ έπεσχεθη βίαιον είράμενος 

5 θάνατον άπό γάρ τοϋ ίππον πεσών και τό σκέλος κακώς διατεθείς 
έτελεύτησε τον βίον. Ειτα Σεβηριανός φησίν, ό πολίτης ημών έν 
τοΐς καθ’ ημάς χρόνοιςμετά και άλλων συχνών άλλ' ολίγον δεΐν 
θανάτω έζημιώθη ό ί απιστίαν των σννειόότων, άλλων τε ίσως, καί 
'Ερμενερίχον τοϋ νΛ σπεροςπαιόός έξειπόντος την συνωμοσίαν τώ 

ίο Ζήνωνι. Πρός οίς Μάρσος και 4Ίλλονς ών ό μέν Μάρσος έν αυτή 
τή έπαναστάσει νόσω τέθνηκεν, ό δέ *Ιλλονς σΐ’λληφθείς ξίφει τον 
βίαν κατέστρεψεν. \Ακοντίζει την κεφαλήν εις τό τών πολεμίων 
στρατόπεδον, άνωθεν άπό τής πέτρας άποδισκεύσας.

Ό  δέ Άμμώνιος αισχροκερδής ών καί πάντα ορών εις χρημα- 
15 τισμόν όντιναοϋν, ομολογίας τίθεται πρός τον έπισκοπονντα τηνι- 

καϋτα τήν ?φατοϋσαν δόξαν. Γρνμαία εκειτο παντοδαπών βιβλί
ων, όταν άφροδισιάζη επί παιόθ7ΐοιίρ. πολιτική. Λόγονς φησίν ό 
σνγγραφεύς έπεδεικννμην πρότερον, τον επί ρητορική τρίβωνα 
περιθέμενος ώστε ήν καί τριβών ρητορικός, ώς καί φιλόσοφος 

20 Πεφνκασι δέ άνθρωποι τήμισοπράγμονι ζωή τήν αρετήν έπιφη- 
μίζειν, ονχόντως εχον κατά γε τήν έμήν κρίσιν. 'Ηγάρ ενμέση τή 
7τολιτεία διά τών 7τολιτικών έργων τε καί λόγων άναστρεφομένη 
αρετή γυμνάζει τε τήν ψυχήν πρός τό έρρωμενέστερον, και βεβαι- 
οϋται μάλλον επί τής πείρας όσον αυτής υγιές τε καί ολόκληρον 

25 όσον δέ κίβδηλον και έπίπλαστον εμφωλεύει ταϊς άνθρωπίναις 
ζωαΐς τοϋτο πάν διελέγχεται καί έτοιμότερον καθίσταται πρός δι- 
όρθωσιν. Τό δέ άγαθοεργόν τε και ώφελητικόν όσον έστίν έν τοΐς 
πολιτεύμασι! Τό όέ θαρραλέον καί βέβαιον ήλίκον; Τοιγαροϋν οι 
έν γωνάμ καθήμενοι λόγιοι, καί πολλά φιλοσοφοϋντες ευμάλα σε- 

30 μνώς περί δικαίου καί σωφροσύνης έκβαίνειν επί τάς πράξεις 
αναγκαζόμενοι δεινά άσχημονοϋσιν. Εις Αθήνας και Πρόκλον 
άπαίρει έτι διακραχούμενον έν τφ σώματι.

23. Δηλαδή ό Ζήνων.
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σκοτώσει τον βασιλιά, μπήκε στο παλαη, καί προσπαθώντας τρεις 
φορές νά σύρει τό ξίφος άπό τή θήκη του, έμποδιζόταν γεμάτος 
κατάπληξη. Πατί έβλεπε ξαφνικά μιά γυναίκα μεγάλη και άγρκυπή 
πού άγκάλιαζε τον Θεοδόσιο άπό τήν πλάτη. "Επειτα έπιχείρησε ό 
μέγας στρατηλάτης της Ανατολής23, άλλα έμποδίσθηκε βρίσκοντας 
βίαιο θάνατο· γιατί έπεσε άπό τό άλογο καί σπάζοντας τό πόδι του 
πέθανε. "Επειτα ό Σεβηριανός, ό συμπολίτης μας, στους δικούς μας 
χρόνους, μαζί μέ πολλούς άλλους. ’Αλλά παραλίγο νά τιμωρηθεί μέ 
θάνατο, άπό απιστία εκείνων πού τό ήξεραν, καί ίσως άπό άλλους, 
άλλά καί άπό τον Έρμενέριχο, τον υιό τούν Ασπορος, πού άποκάλυ- 
ψε τή συνωμοσία στον Ζήνωνα. Έκτος άπό αυτούς ό Μάρσος καί ό 
νΙλλους· ό Μάρσος πέθανε κατά τή στάση άπό νόσο, ενώ ό νΙλλους 
πιάσθηκε καί θανατώθηκε μέ ξίφος, τό κεφάλι του όποιου εξακόντι
σε στο στρατόπεδο των εχθρών σαν δίσκο ψηλά άπό τό βράχο.

Ό  Άμμώνιος πάλι πού ήταν αισχροκερδής καί ζητούσε άπό 
όλα νά χρηματισθεϊ, συμφώνησε μ* αυτόν πού είχε έρθει γιά νά εξε
τάσει τί γνώμη έπικρατσυσε τότε. Υπήρχαν έπιπλα με κάθε λογής 
βιβλία, όταν τού ερχόταν έπιθυμία νά τεκνοποιήσει πολιτικά. Πα
ρουσίαζα, λέγει ό συγγραφέας, λόγους πρωτύτερα, φορώντας τον 
τρίβωνα τού ρήτορα* ώστε υπήρχε τριβών ρητορικός όπως καί φιλο
σοφικός. Άπό τή φύση τους οί άνθρωποι άποδίδσυν τήν αρετή στη 
ζωή πού άρνεΐται τή δράση στή ζωή, ενώ δεν είναι έτσι κατά τή 
γνώμη μου. Γιατί ή άρετή πού άσκεΐται μέσα στήν πολιτική ζωή με 
πολιτικά έργα καί πολιτικούς λόγους, αυτή είναι πού καί τήν ψυχή 
γυμνάζει, ώστε νά γίνεται ισχυρότερη, καί αποκτά μεγαλύτερη στα
θερότητα μέ τήν πείρα, όσο μέρος αυτής είναι υγιές καί άκέραιο, 
ενώ τό κίβδηλο καί πλαστό πού φωλιάζει στις ψυχές των άνθρώπων, 
όλο αύτό ελέγχεται καί είναι έτοιμο γιά νά διορθωθεί. Πόσο λοιπόν 
μεγάλο είναι τό άγαθοποιό καί ώφέλιμο στά πολιτικά πράγματα! 
Πόσο έπίσης τό θαρραλέο καί βέβαιο! ΟΙ λόγοι όμως πού μένουν 
στήν άκρη, άν καί πολλά φιλοσοφούν μέ πολλή σοβαρότητα περί 
δικαίου καί σωφροσύνης, όταν άναγκασθούν νά κατεβοΰν στήν 
πράξη παίρνουν φοβερά άκατάλληλα μέτρα. Καί ό Πρόκλος μετεβη 
τήν Αθήνα όσο ήταν άκόμα μέσα στο σώμα.
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Σεμνός ών άμα καί εν όμιλος ό Αγάπιος, την τε άρχαίαν 
γλώτταν υπέρ τον ιδιώτηνμελετήσας έπέστρει/>εν εις εαιητόν τονς 
εν Βνζαντάυ ανθρώπους θανμα όέ εαυτόν παρέοχετο καί έν Ά  - 
λεξανόρείμ τοϊς λογιμω τέροις ώρμητο γάρ από πόσης τής παι- 

5 όειας, ζητητιχος τε και χριτιχος ήόούλετο είναι γραμματιχών τε 
καί ρητορικών, xa i συλλήβδην είπεϊν, έόόκει τετράγωνος είναι 
καί ην την σοφίαν. Και εις κλέος ό Γέσιοςμέγα άνέοη, ον μόνον 
ιατρικής εΐνεκα παρασκευής τής τε διδασκαλικής καί τής έργά- 
τιδος αλλά xai τής άλλης πάσης παιδείας. Διαλεκτιχαϊς σι>νον- 

10 σίαις άρδόμενος την ψυχήν. "Οτι άγαγομένω Ίσιόώρίυ Δόμναν 
γυναίκα τίχτεται αύτφ παϊς εξ αυτής* Πρόχλον το παιδίον έπω- 
νόμασε. Και ή Δόμνα έπ ίγε τω τόκω πέμπτη ύστερον ήμέρςι άπο- 
θνήσκει, κακοϋ θηρίου και πιχροϋ συνοικεσίου έλευθερώσασα 
τον φιλόσοφον έαυτής 

15 "Οτι ό εν Βηρυτω, φησίν, Ά  σκληπιός σύκ εστιν Έ λλην ουδέ 
Αιγύπτιος, αλλά τις επιχώριος Φοινιξ Σαόνκω γάρ έγέΐ'οντο παί- 
όες ονςΔιοσκούρους έρμηνεύονσι και Κάβειρους νΟγδοος όέ έ- 
γένετο επί τούτοιςό "Εομουνος ον Ασκληπιόν έρμηνεύουσιν Ον- 
τος κάλλιστος ών θέαν και νεανίας ίόεΐν άξιάγαστος έρώμενοςγέ- 

20 γονεν, ώς φησιν όμϋθος Ά  οτρονόης θεοϋ Φοινίσσης μητρός θε
ών. Είωθώς τε κυνηγετεϊν έν ταΐσδε ταίς νάπαις έπειόή έθεάσατο 
την θεόν αυτόν έκκυνηγετοϋσαν και φεύγσντα έπιόιώκουσαν και 
ήδη καταληψομενην, αποτέμνει πελέκει την αυτός αύτοϋ παιόο- 
στωοονφυσιν. Ή  όέ τω 7τάθει πεοιαλγήσασα, και Παιάνα καλέσα-

τής ζωής οί όέ τον "Εσμσυνον όγδοον άξιοϋσιν έρμηνεύειν, ότι 
mi Σαόιητ.* Έ ν σκότω όιωλνγίω πολύ φως άνά-

σφόόρα τά δύ’οι αμψι wr πτυς oit* *--r , ,
ακολα ιήζ ύποθέσεως. ’Εμε όε έπεσ™σαω ή ρύμη τού^ουπρος 
τάμετά ταΰια έχβεβηχότα ηο^σααθαι την έ*6ολήν, επακολου-
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Ό  ’Αγάπιος ήταν σοβαρός μαζί καί ευπροσήγορος· ειχε μελετή
σει την άρχαία γλώσσα περισσότερο άπό τη σύγχρονη, με άποτέλε- 
σμα νά στρέψει επάνω του τούς Βυζαντινούς καί νά γίνει αντικείμε
νο θαυμασμού άπό τούς λογιοτέρους στην ’Αλεξάνδρεια. Ειχε λάβει 
γενική μόρφωση.ν Ηθελε νά συ ζητεί καί νά κρίνει θέματα γραμμα
τικά καί ρητορικά, καί γιά νά μιλήσω με συντομία, φαινόταν καί 
ήταν τετράγωνος στη σοφία. Καί ό Γέσιος άνέβηκε σε υψηλό βαθμό 
δόξας, όχι μονάχα γιά την ιατρική του κατάρτιση καί τή διδασκαλία 
του καί την έφαρμογή της στην πράξη, άλλά καί γιά την άλλη παιδ- 
δεί του ευχαριστιόταν ή ψυχή "του με τις διαλεκτικές συντροφιές. Ό  
’Ισίδωρος, λέγει, άπό τη Δόμνα πού έλαβε σύζυγό του άπέκτησε 
παιδί άπό αύτήν. Τό παιδί τό ονόμασε Πρόκλο. Ή  Δόμνα πέντε ή μέ
ρες μετά τον τοκετό πεθαίνει, ελευθερώνοντας τό φιλόσοφο άπό ένα 
κακό θηρίο πού αύτή ήταν καί άπό μιά συγκατοίκηση όλο πίκρες.

Ό  ’Ασκληπιός πού ζεϊ στη Βηρυτό, λέγει, δέν θεωρείται "Ελλη
νας ούτε Αιγύπτιος, άλλά κάποιος έντόπιος Φοίνικας. Ό  Σάδυκος 
άπέκτησε υίούς πού τούς ταυτίζουν με τού Διοσκσύρσυς καί τούς 
Κάβειρους. “Ογδοος γεννήθηκε ό "Εσμουνος, πού τον ταυτίζουν με 
τον ’Ασκληπιό. Αυτός, όντας στην όψη πολύ όμορφος καί παληκάρι 
αξιοθαύμαστο, τον άγάπησε, όπως λέγει ό μύθος, ή Άστρονόη, θεά 
Φοινικική, μητέρα των θεών. Συνηθισμένος νά κυνηγά σ’ αυτές τις 
πλαγιές, όταν είδε τη θεά νά τον κυνηγά καί ενώ αυτός έφευγε εκεί
νη νά τον καταδιώκει καί έπρόκειτο πιά νά τον πιάσει, κόβει με τό 
τσεκούρι του την άνδρική του φύση. Αυτή έγινε περίλυπη άπό τό 
πάθημα* κάλεσε τότε τον Παιάνα καί με τη ζωογόνο θέρμη ξαναέ- 
δωσε ζωή στον νέο καί τον έκανε θεό, τον όποιο οί Φοίνικες ονόμα
σαν "Εσμουνο έξαιτίας της θερμότητας της ζωής. "Αλλοι άπαιτοϋν ό 
Έσμουνος νά εξηγείται ώς όγδοος, επειδή ήταν ό όγδοος υιός του 
Σαδύκου, πού μέσα στο πυκνό σκοτάδι άναψε μεγάλο φώς. "Αχού
σαν αυτό τό λόγο γιά τον νέο οί μαθητές τού Μαρίνου καί άπόρη- 
σαν* πόσο πολύ νομίζεις; Δέν είχαν ξεσπάσει άκόμα οί δυσκολίες 
της υπόθεσης. Έμενα με πήρε ή ρύμη του λόγου μου νά κάμω αύτην 
τήν παρέκβαση άπό έκανα πρός αυτά πού εγιναν έπειτα, καί έ π ο ν ο -  

λούθησαν στη σειρά των διαδόχων πού εξέλεξε ό Πρόκλος. Αυτό



θήσαντα παριόντι τω δίω τών διαδόχων, ονς εΐλετο Πρόκλος. "Ο 
δε καί παράδοξον άκοϋσαι, μετά σεμνότη τος ενγενοϋς καί δεδαί- 
ας έφαίνετο τοΐςτταροϋσι χαρίεις, ταμέν πολλά σττονδάζων εις το 
κοινόν τοϊς άκονονσιν δφελος, άνιείς δε ενίοτε τω παίζοντι την 

5 σπουδήν, καί σκώπτων ενφνώς τούς άμαρτάνοντας ώστε έπικα- 
λύπτειν τω γελοίω τον έλεγχον. Ε ις νψοςκαίμήκοςοίον θαυμάσι- 
ον. °Ωστε τα αρχαία καί πρός το μυθώδες έκνενικηκότα μηκέτι 
άπιστα είναι. Κ αίήτειπαρ1 έμοί υποδοχήνλανθάνουσαν

'Ο δε Θεοσέδιος τον της σωφροσύνης δακτύλιον, ον ό Χαλ- 
10 δαΐος είσιών παραδίδωσι, τούτον ούτος κατασκενασόμενος ττροσ- 

ελθών τη γυναικί έφη- “Πάλαι μεν σοι έπιδέδωκα δακτύλιον αρ
μοστήν παιδουργοϋ σνμδιώσεως τά νυν δε τοϋτον έπιδίδωμί σοι 
σωφρονιστήν, έπίκουρον παρεσόμενον της σώφρονος οίκουρίας”. 
'Η  δέ άσμενως έδέξατο, καί σννέζησε τω άνδρί τον λοιπόν χρόνον 

15 άνεν σωματικής κοινωνίας. Τω δέ φυλακτηρίω τούτω το δραστή- 
ριον οΰκ επί τη γαμέτη μόνον, αλλά καί έφ’ έαυτοϋ πάλαι είώθει 
μαρτνρεΐν καί γάρ δτε νεώτερος ήν, ώμολόγει καί αύτός άγωνιεϊ- 
σθαι τον παιδείας άγώνα πρός τούς γενεσιουργούς πολεμίους 
τούς τε εξωθεν επιτιθεμένους καί τούς ένδον προδιόόντας Κατα- 

20 βοών δέ τών αισθήσεων πασών, μάλλον τών άλλων τής άπτικής 
κατεδόα' είναι γάρ αυτήν τω δντι χθονίαν καί άντίτυπον καί κα- 
τασπώσαν την ψυχήν εις τον τήςγενέσεωςάέναον οχετόν.

ΣΜΓ\
Έκ τοϋ Ίμερίου τοϋ σοφιστοϋ, διάφοροι μελέται.

25 Ά  νεγνώσθη έκ τών Ίμερίου τοϋ σοφιστοϋ διάφοροι μελέται. 
Τούς ώραιοτέρονς δέ τών αύτοϋλόγων ή έκλογή δρεπομένη την 
τούτων έκδοσιν άποθησαυρίζει.

*Εχ τοϋ ύπέρ Δημοσθένους Ύπερίόον.
Έκ της θεωρίας.

30 ‘Ύποπτοςμέν καί σφαλερά παντί δήμω τοιαντη συμβουλή,

24. Κατ’ άλλη γραφή, χυδαΕος.
25. Καταγόμενος άπό την Προΰσα της Βιθυνίας, γεννηθηκε τό 315 μ. X. και 

πέθανε πολύ γέρος. Υπήρξε διδάσκαλος του Γρηγοριου Θεολόγου καί του Μ.
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όμως πού είναι παράδοξο νά τό άκούσει κανείς, ένώ είχε σοβαρότη
τα εύγενη καί σταθερή, φαινόταν στούς παρόντες γεμάτος χάρη· 
συνήθως επιδίωκε τό κοινό όφελος εκείνων πού τήν άκουαν, χαλά
ρωνε όμως κάποτε τή σοβαρότητα μέ τό παιγνίδι καί πειράζοντας 
μέ σοφό τρόπο όσους έκαναν λάθος, κάλυπτε μέ τό αστείο τον έλεγ
χο. Πόσο θαυμάσιο πρός κάθε κατεύθυνση! 'Ώστε τά αρχαία, κι άν 
άκόμα έκλιναν πρός τό μυθώδες, νά μήν είναι άπίστευτα. Καί άπό 
εμένα ζητούσε αποδοχή κρυφή.

Ό  Θεοσέβιος πάλι, τό δαχτυλίδι της σωφροσύνης, πού τό είχε 
κατασκευάσει ό Χαλδαΐος24 καί ήρθε καί του παρέδωσε, πήγε στή 
σύζυγό του καί της είπε* “Στο παρελθόν σου έδωσα δαχτυλίδι ύπό- 
σχεσης γιά συμβίωση πρός τεκνοποιία· τώρα σου προσφέρω αύτότό 
δαχτυλίδι γιά νά σέ σωφρονίζει καί νά σέ βοηθεΐ στή φρόνιμη 
κυβέρνηση τού σπιτιού”. Αυτή τό δέχθηκε μέ χαρά καί έζησε μαζί 
μέ τον άνδρα της τον ύπόλοιπο χρόνο χωρίς σωματική σχέση. Αύτσυ 
τού φυλαχτού τή δραστικότητα όχι μόνο γιά τή σύζυγό του, άλλα τή 
μαρτυρούσε άπό παλαιά καί γιά τον έαυτό του. "Οταν δηλαδή ήταν 
νεότερος, ομολογούσε ότι καί ό ίδιος θ* άνελάμβανε τον άγώνα τής 
παιδείας πρός τούς πολέμιους γενεσιουργούς, καί πρός αυτούς πού 
έκαναν επιθέσεις άπό έξω, καί πρός όσους πρόδιδαν άπό μέσα. Καί 
κατηγορώντας όλες τις αισθήσεις, περισσότερο κατηγορούσε τήν 
άφή* γιατί αυτή πράγματι είναι γήινη καί εχθρική καί παρασύρει 
τήν ψυχή στήν άδιάκοπη ροή της γένεσης.

243.
Ά πό τον Ίμέριο25 τόν σοφιστή, διάφορες μελέτες.

Διαβάσαμε διάφορες μελέτες τού σοφιστή 'Ιμερίου. Δρέποντας 
μέ τήν εκλογή τούς ώραιότερους λόγους του, τούς άποθησαυρίζομε 
στήν παρούσα έκδοση.

Άπό τό λόγο του Υπερείδη Υπέρ Δημοσθένους.
Άπό τη θεωρία.

Είναι ύποπτη καί σφαλερή γιά κάθε δήμο τέτοια συμβουλή καί

Βασιλείου. Ή ζωή του πέρασε ανάμεσα στην ’Αθήνα την ’Αντιόχεια καί την ’Αθήνα. 
Άπό τούς 50 λόγους του σώθηκαν 24.
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καί ον μικρά λυπούσα πρός πειθώ τον άκονοντα. Άμφότευοι 
γάρ δημοτικοί καί 7ΐρός το δέλτιον νπειλημμή’υι ηγχάνοναιν. 
Ούόέ τοις γνμνοϊς χρήσθαι των ονομάτων, άλλά τοϊς ό ί έμψάσε- 
ως το δοίλημα σημαίνονσιν.

5 *Εχ τής μελέτης αύτό τό προοίμιον.
~Ωετο μέν, ώ Αθηναίοι, Φίλιππος ό ί ενός τοιηον κηρύγμα- 

τος ον Δημοσθένηνμόνον, άλλά και πάντας υμών άφαιρήαεαθαι 
τους δημαγωγούς όσοι μετ' εκείνον όόντες εαυτούς τη πολιτείφ, 
Φιλίππψ μέν άδατον την Ά ττικήν, τη πόλει όέ ακέραιον μέχρι 

10 νυν την ελευθερίαν όιετηρήσαμεν. Δόξομεν γάρ επαίτες ήόη καί 
ούκ άκοντες όυστυχεϊν τε και ύποόεόλήσθαι Φιλίππψ. Ο όέ επί 
τούς βαρβάρους έτράπετο πρότερσν, καί την έκεϊκειχυσας ήπει
ρον, επί τα καίρια μέρη λοιπόν τής πό λεως καί των 'Ελλήνων έ- 
φέρετο, πανταχόθεν ημάς περιστοιχιζόμενος κατά τούς δεινούς 

15 των θηρατών, οι τοσοντον φείδονται των θηρίων χρόνον, όσον 
ετι παρασκευάζονται. Έκίνησε όέ ήμάςούόέν ούόέ άντιλαδέσθαι 
τών πραγμάτων ήνάγκασεν, ού όιορνττομένη Πελοπόννησος ον 
τό πτώμα τό Φωκικόν, ούκ Εύβοιαμετά των τροπαίων των Μη
δικών τυραννονμένη, ούκ Αρκαδία όουλεύουσα, ού τά Ήλεϊα 

20 ατυχήματα, άλλά και Χερρόνησον πειραζομένην έπείόομεν, καί 
τον Έλλήσττοντον άλλοτριούμενον όρώντες έμέλλομεν. Τις γάρ 
λοιμός ή σεισμός τοσαύτας πόλεις έκένωσεν, ή τοσαυτα γένη άν- 
θρώττων ήφάνισε και κατέόυσεν, όσα Φίλιππος καί ό Φιλίππου 
Χρόνος Οιδεγάρ άκριβώς ών τε μηόέπω τυγχάνει, διά τούτον 

25 αποστερούμενος και ών έχει μηδέν άν λαδών, ε ί σνμδονλεύοντι 
Λημοσθένει τις έπείθετο. Ούόέ ?ίατά τών πόλεων μόνων όωροόο- 
κ£ί  τα£ς τών προδοτών έπηρμένος γνώμαις ό  Φίλιππος, ούόέ 
αθλα τών πατρίδων πρστίθησιν, ούόέ κατά τών όήμων οπλίζει 
τ°νζ άλάστορας άλλ3 επί τούς ρήτορας, επί τους δημαγωγούςμε- 

30 τενηνοχε τό μηχάνημα Ά λλά και τουναντίον εορτήν είναι καί 
παινγυριν έκείνην τήνπραξιν άπαντες ένομοθέτησαν.
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δυσκολεύει πολύ τον ακροατή \-ά πεισΟεϊ. Γιατί καί οί δύο έγιναν 
πρός τό λαό 'καί είναι επεξεργασμένοι πρός τό καλύτερο. Ούτε χρη
σιμοποιούν τά άπλά ονόματα, αλλά αύτά πού σημαίνουν μέ έμφαση 
αυτό πού θέλουν νά πουν.

Τό προοίμιο τής μελέτης.
Ό  Φίλιππος, ’Αθηναίοι, νόμιζε ότι μέ τό ένα αύτό διάταγμα Οά 

έπαιρνε όχι μόνο τον Δημοσθένη, αλλά καί όλους έσάς τούς πολιτι
κούς, όσοι μαζί μ’ εκείνον έδωσαν τόν έαυτό τους στην πολιτεία καί 
έκαναν άβατη τήν ’Αττική γιά τόν Φίλιππο καί μέχρι τώρα διατηρή
σαμε ακέραιη τήν ελευθερία τής πόλης. Γιατί θά θεωρηθεί ότι θέλο
ντας καί όχι χωρίς τή θέλησή μας είχαμε τήν κακοτυχία νά είμαστε 
τώρα υποτελείς στόν Φίλιππο. Αυτός όμως πρώτα στράφηκε ένα- 
ντίοντών τών βαρβαρικών λαών, καί αφού άδειασε τήν εκεί περιοχή, 
βάδισε εναντίον τών νευραλγικών σημείων τής πόλης καί τών Ε λ
λήνων, κλείνοντας μας κάθε διέξοδο σαν τούς δεινούς κυνηγούς, οί 
όποιοι γιά τόσο διάστημα σέβονται τά θηρία, όσο άκόμα διαρκούν οί 
προετοιμασίες τους. Τίποτε δέν μάς κινητοποίησε ούτε μάς ανάγκασε 
νά άσχοληθσυμε μέ τά πράγματα, ούτε ή Πελοπόννησος μέ τήν τά
φρο της, ούτε ή πτώση τών Φωκέων, ούτε ή Εύβοια μέ τά Μηδικά 
τρόπαιά της νά έχει τυραννικό πολίτευμα, ούτε ή υποδουλωμένη 
’Αρκαδία, ούτε τά άτυχήματα της ’Ηλείας. ’Επί πλέον είδαμε καί τή 
Χερσόνησο νά μάς ήοκιμάζα, καί έπρόκατο νά δούμ£ καί τόν Έλλή- 
σπσνο έχθρό μας. Ποιος λοιπόν λοιμός ή σεισμός άδειασε τόσες πό
λεις ή άνέτρεψε καί έξαφάνισε τόσα έθνη άνθρώπα^» 0001 ° ίδιος ό 
Φίλιππος καί ό χρόνος της έξουσίας του. Γιατί γνώριζε μέ ακρίβεια, 
αύτά πού ποτέ δεν θά πετύχαινε, θά του τά στερούσε αυτός (ό Δημο
σθένης), καί από όσα έχει δέν θά έπαιρνε τίποτε, δν δεχόταν κανείς 
νά χρησιμοποιήσει ώς σύμβολο τόν Δημοσθένη. Καί δέν δίνει ό Φί
λιππος δώρα γιά νά διαφθείρει μόνο τις πόλεις κινημένος άπό τις 
συμβουλές τών προδοτών, ούτε προτείνει βραβεία Υ1« τήν πατρίδα 
μας, ούτε οπλίζει τούς απατεώνες εναντίον τών δήμ^» <&λά μετέφε
ρε τήν έπινσησή του στους ρήτορες καί τούς πολιτικούς. Καί τό άντί- 
θετο, τήν πράξη αυτή τή νομοθέτησαν όλοι ώ ς εορτή κβα πανηγυρη.
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Τότε έκεϊνοςπαρανομείν ούκ από ρημάτων, αλλ ’ άπό τής φύ- 
σεως ήρχετο. ’Επετίθει γάρ θαλάττη μέν ήπειρον, ό ί όρων όέ μέ
σων έναντίλλετο, θαλόττη μέν όσα γη, γη όέ όσα θαλάττη χρώμε- 
νος Και τάς τριήρεις αντί τής Ά ττικής μετοικήσασα, και πάντα 

5 όσα έν άνακτόροις έπί τής θαλάττης ή πόλις έπραττεν. Οι Μακε- 
δόνεςέπιπολάζονσι τοϊςπρόγμασιν, οι πρόσθεν άγαπητώςμετά 
των φόρων σωζόμενοι; Παρωσάμενοι όέ τής αρχής τήνήμετέραν 
ττόλιν αυτοί παρέόνσαν εις τήν τάξιν εκείνην, έφ’ ής ημάς οίπρό
γονοι κατέλιπον. Τις νόμος κατήγαγεν έπί θάλατταν Φίλιππον 

10 καί στοιχείου μηόέν αύτω όιαφέροντος προσάψασθαι κατηνάγ- 
κασεν; "Οταν μέν γάρ τά αυτά κελενωσιν δ  τε νόμος καί ό των 
πραγμάτων καιρός, αμφοτέροις όιά το συμφέρον πείθομαι, δταν 
όέ ετεραμέν ή χρεία ετερα όέ ο ί νόμοι φράζωσι, πάρεις άκονειν 
των συλλαβών, ακολουθώ τω συμφέροντι. Καί τις ονκ οΐόεν ώς 

15 εκείνοι πάλαι τοις παρ’ ήμϊν νομοθέταις έρρώσθαι φράσαντες 
και πολλά χμίρειν Σόλωνι καί Αράκοντι καί τοϊς άλλοις είπόντες 
άπασι, το Μακεόονικόνχρνσίον καί τήν Φιλίττπον φιλίαν νόμους 
και πατρίόα καί πολιτείαν καί πάντα τά τιμιότατα νομίζουσι; 
Στηλίτην παρά τω θεώ γινόμενον, αντί τοϋ έν στήλη θριαμδευό- 

20 μενον ών έτόλμησεν. Ύφορώμαι Α ίσχίνην ταράττει γάρ με το 
όραμα τό Φωκικόν, όπερ ούκ έπί σκηνής ήμϊν, αλλ* έπί τής αλή
θειας αυτής ό  θαυμαστός ουτος τριταγωνιστής έπεόείξατο. Ά λλ’ 
δμως καί τούτων οΰτως έχόντων, ειρωνεύονται τόν άνθρωπον, 
και τόν Πεισίστρατον πολλάκις παραφέρονσι, καί ούκ αίσχύνον- 

25 ται νϋν μέν εις δειλίαν καί μαλαχίαν σκώπτοντες νϋν όέ μή τν- 
ραννήση τής πόλεως δεόιότες ά πλεϊστον άλλήλων κεχώρισται, 
Ό  στόλο ις δλοις έκ τοϋ Πειραιώς έπί τους τυράννους αναγόμε
νος. Φθείρουσι μέν τά περί αυτήν τήν 7ΐόλιν, Φιλίππφ όέ όδοττοι- 
οϋσι τά πράγματα
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Τότε εκείνος άρχισε πιά νά παρανομεί όχι μόνο μέ τά λόγια, 
άλλά χρησιμοποιώντας καί τη φύση. Τοποθετούσε τη στεριά πάνω 
στη θάλασσα, έπλεε άνάμεσα άπό τά βουνά, χρησιμοποιώντας τη 
ξηρά σάν θάλασσα καί τη θάλασσα σάν ξηρά. Ή  πόλη άντί νά ζεί 
στην ’Αττική, μετακόμισε στις τριήρεις, καί δλα όσα γίνονται στά 
σπίτια, ή πόλη τά έκτελσΰσε στη θάλασσα. Δεν κυριαρχούν οί Μα- 
κεδόνες στά πράγματα, αύτοί πού πρωτύτερα τούς ήταν άρκετή ή 
είσπραξη φόρων; Παραμέρισαν την πόλη μας από την έξουσία, 
μπήκαν πλαγίως αύτοί στην τάξη έκείνη πού μάς άφησαν οί πρό
γονοί μας. Ποιος νόμος κατέβασε τον Φίλιππο στη θάλασσα καί 
τον άνάγκασε νά χρησιμοποιήσει ένα στοιχείο της φύσης πού δεν 
διέφερε καθόλου άπό αύτόν; 'Όταν λοιπόν τά ϊδια προστάζουν 
τόσο ό νόμος δσο καί ό καιρός των πραγμάτων, ύπακούω καί στά 
δύο γιά τό συμφέρον μου, όταν όμως άλλα άπαιτεί ή άνάγκη και 
άλλα οί νόμοι, άμελώντας νά ύπακούσω στις λέξεις, άκολουθω αυτό 
πού μου συμφέρει. Καί ποιος δεν γνωρίζει ότι εκείνοι άπό παλαιά 
άπσχαιρέτησαν τούς νομοθέτες μας καί στέλνοντας πολλά χαιρετί
σματα στον Σόλωνα καί τον Δράκοντα καί σε όλους τούς άλλους, 
θεωρούν τό Μακεδονικό χρυσάφι καί τη φιλία τού Φιλίππου ώς 
πατρίδα καί πολιτεία καί δλα τά πολυτιμότατα; Στηλιτεύθηκε 
δημόσια άπό τον Θεό άντί νά παρουσιαστεί σε στήλη θριάμβου γιά 
όσα τόλμησε. ‘Υποπτεύομαι τον Αισχίνη. Γιατί μέ ταράζει τό δράμα 
των Φωκέων πού δεν μάς τό παρουσίασε στη σκηνή αύτός ό θαυ
μάσιος τριταγωνιστής, άλλά στην ίδια την πραγμτικότητα. ’Αλλ* 
όμως μολονότι αύτά έτσι έχουν, ειρωνεύονται τόν άνθρωπο και τόν 
συγκρίνουν μέ τόν Πεισίστρατό πολλές φορές, καί δεν ντρέπονται 
άλλοτε νά τόν χλευάζουν γιά δειλία καί αδυναμία, καί άλλοτε πάλι 
φοβούνται μη γίνει τύραννος της πόλης, πράγματα πού άπέχουν 
πάρα πολύ τό ενα άπό τό άλλο. Αύτός πού μέ όλους τούς στόλους 
του άνοίγεται στο πέλαγος εναντίον των τυράννων. Υπονομεύουν 
την κατάσταση της πόλης μας καί όδοποιοϋν τά πράγματα γιά τόν 
Φίλιππο.
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Έ χ τής μελέτης $  Αημοσθένην εισάγει συμβουλεύονται 
χατάγεινΑισχίνην, φήμηςρνείσης, οτι *.Αλέξανδρος 

τούς φνγάόας κατάξει.
’Ό ντος γάρ έκατέρου όεινοϋ, καί τοϋ λύειν χμήφον έκόντας 

5 και τοϋ ταϋτα νπομεΐναι παρά γνώμην εξ έπιτάγματος, ήττον 
έκόντας κακόν τοϋ λύειν άκοντας νπείληφα. Τό μέν γάρ έΐ'όέχε- 
ταίποτε και φιλανθρωπίας όόξαν λαβεϊν, ο ί όέ έτέροις νπακούον- 
τες την μέν αισχύνην έαντών τιοιοϋσι, των όέ προσταξάντων την 
εύκλειαν.

10 Κοινολογεϊται καί μετά βήμα βασιλεϋσιν Α ισχίνης και μετά 
Κτησιφωντα και την φυγήν τυράννους έτι περιεργάζεται "Α ν- 
θρωτιος την \Ασίαν όλην νπερπηόήσας τοϊςόπλοις και τη φύσει 
φιλονεικών λοιπόν ότι πολεμίους μη κέκτηται. Α ί ονς ήρθη 
τοσοϋτος Φίλιππος ό ί οϋς έπεσε τά των *Ελλήνων φρονήματα· 

15 παρ3 ών σύμμαχοι, τόποι, καιροί, πάσα των μεγάλων κατορθωμά
των ή  πρόφασις. Ά λλά τό μέν Θηβών πάθος νπερεφώνει τους 
Ελληνας, ’Αλέξανδρος όέ την πόλιν και μετά Θήβας ήσχύνετο, 

καίτοι γε  εϊχέ τι τότε τή ττόλει καί μέμψασθαΐ' ήμεϊς γάρ Θηβαί
ων πεσόντων την τελετήν άπεκλείσαμεν, ΐνα μή τοις Θηβαίων 

20 θρήνοις άντιβοώμεν τον ’Ίακχον. ηΩσπερ γάρ άγαθοϋ φανέντος 
τοϋ κομιζομένου την χάριν μεθέξειν ή πόλις τό μέρος τής όόξης 
ήμελλεν, οϋτω τής αισχύνης ε ί τιονηρός έξηλέγχετο. Ο νΐ άν ετέ
ρου γράφοντος και τταρανομοϋντος έσίγησα, άλλα προσόραμών 
άν τφ βήματι, τον Σάλωνα κεκραγώς την ττολιτείαν έπιβοώμενος 

25 “Ον λύσω τους νόμους άνεφην, ονόέ όέχομαι φνγάόας έξ έπιτά
γματος ουδέ τφ Φωκέων αύθέντη κελεύοντος άλλου σπένόομαι, 
όλλ3 έως άν έχω λιμένας έως ηλικίαν ακμάζονσαν, εωςάριθμώ τά 
τρόπαια, έως μ ία  γοϋν έκ Πειραιώς έτι τριήρης άνάγεται, ον 
προίεμαι τους νόμους ουδέ τής πολιτείας άφίσταμαι, ονόέποιω  

30 την φήμην αυτής τήςπόλεωςπόρθησιν, ονδ’ ύττοπτεύων τά παρά
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Ά πό τό λόγο στον όποιο ό Δημοσθένης προτείνει νά άνα- 
καλέσουν τον Αισχίνη, μετά τη διάδοση δτι ό 'Αλέξανδρος 

θά έπαναφέρει τους έξόριστους.
’Επειδή καί τά δύο είναι φοβερά, καί την άπόφασή μας νά κα

ταργούμε θέλοντας, καί νά ύπομείνομε αυτά κατά διαταγήν παρά 
τή γνώμη μας, μικρότερο κακό θεωρώ τήν έκούσια άπό τήν άκούσια 
κατάργηση. Γιατί τό πρώτο είναι ενδεχόμενο νά θεωρηθεί κατά 
κάποιο τρόπο καί φιλανθρωπία, όσοι δμως ύπακούουν σε άλλους 
αυτοί βέβαια κερδίζουν τή ντροπή, ενώ αυτοί πού τούς πρόσταξαν 
άποκτοϋν τή δόξα.

Συνεννοείται καί μετά τήν ομιλία του άπό τό βήμα με τούς βα
σιλείς ό Αισχίνης καί μετά τό λόγο του γιά τον Κτησιφώντα καί τήν 
εξορία του συναναστρέφεται άκόμα τούς τυράννους. Ό  άνθρωπος 
πού διέσχισε δλη τήν Άσία με τά όπλα καί τά βάζει με τή φύση δτι 
δεν έχει πλέον εχθρούς, έξαιτίας των οποίων έγινε τόσο μεγάλος ό 
Φίλιππος, καί έξαιτίας αυτών έπεσαν τά φρονήματα τών Ελλήνων, 
καί άπό τούς όποιους προήλθαν σύμμαχοι, τόποι, καιροί, δλες οι 
άφορμές τών μεγάλων κατορθωμάτων. Και τό πάθημα βέβαια τών 
θηβών έστελνε τή φωνή του στούς 'Έλληνες, ενώ ό ’Αλέξανδρος 
σεβόταν τήν πόλη μας καί μετά τή Θήβα, άν καί βέβαια τότε μπο
ρούσε καί νά κατηγορήσει γιά κάτι τήν πόλη* γιατί έμεϊς όταν έπε
σαν οί Θηβες άποκλείσαμε τήν τελετή, γιά νά μή άντιπαραθέτομε 
στούς θρήνους τών Θηβαίων τον ύμνο στον Ίακχο. "Οπως δηλαδή 
έάν έμφανιζόταν ενας άνθρωπος ειλικρινής νά κομίζει τή χάρη, ή 
πόλη έπρόκειτο νά μετάσχει τό μέρος της δόξας, έτσι θά καθίστατο 
μέτοχος καί της αισχύνης άν ό κομιστής άποδεικνυόταν ανειλικρι
νής. Ούτε θά σώπαινε άν κάποιος κατήγγελλε καί παρανομούσε, 
άλλα τρέχοντας στο βήμα καί καλώντας τον Σόλωνα καί επικαλού
μενος τήν πολιτεία θά έλεγε· “Δεν θά καταπατήσω τούς νόμους, ουτε 
δέχομαι έξόριστους κατόπιν έντολής, ούτε κάνω άνακωχή με τή δια
ταγή τού κατακτητη τών Φωκέων, άλλά όσο έχω λιμάνια, δσο έχω 
ήλικία στρατεύσιμη, δσο μετρώ τά τρόπαιά μας, δσο μιά μόνο τριή- 
ρης άποπλέει άπό τον Πειραιά, δεν προδίδω τούς νόμους, ουτε άρ- 
νούμαι τήν πολιτεία, ούτε δέχομαι νά καταστραφεΐ ή φήμη της
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της τύχης αμφίβολα φθάνω τήν δουλείαν αιΗός έχονσίως αίοον- 
μενος".

Κατίτω τοίννν Α ισχίνης Αημοσθένονς, αλλά μή ’Αλεξάν
δρου χελεύοντος παρανομονντος ρήτορος, αλλά μή βασιλέως 

5 προστάττοντος ώς φυγάς ελεούμενος μή φοβερός ήμϊν έχ προ
στάγματος ’Αθηναίων οίλόγοι, καί γνωρίζω τήν πόλιν ало τον 
ρήματος' νμεϊς γάρ εστε ο ί πάσαν μέν γην, πάσαν δέ θάλασσαν 
τρο7ταίων υπέρ των νόμων και της ελευθερίας πληρώσαιτες. Έ- 
πολέμει Ξέρξης γην μεταποιών καί θάλατταν, ότι τούς τήν βώ- 

Ю λον καί τήν κύαθον αίτήσαντας τό βάραθρον αντί της εκκλησίας 
έδέχετο. Ά λλ’ ή πόλις έμεινε των στοιχείων πλέον άχίνη τος ’Επεΐ 
χάν τοϊς άλλοις, ώς έπος είπεϊν, των πραττομένων έκαστον, καν 
τούτον είναι τη φύσει доху, άλλα τη προφάσει μερίζεται. Οιον 
τύτττει τις τον πλησίον. Ά  ν μέν εν άθλοις έχει νιχήσας τον στέ- 

25 φανόν, άνδέ της αγωνίας εκτός υπέχει τό τίμημα
Έθρηνοϋμέν ποτε πορθονμένης υπό των τυράννων τής 

πόλεως άλλ’ έχόντες αυτήν ύπερ ανδραγαθίας τώ πνρ 'ι των Μή- 
δων έόώκαμεν. Ό μή Φιλίππω σπεισάμενος μηδέ μετά τήν με- 
στήν της πονηρός τύχης Χαιρώνειαν. уΗν ήμϊν ποτε πάτριον 

20 ήγεϊοθαι της 'Ελλάόος και τοϊς τνράννοιςύπερ της έλενθερίας άν- 
ταγα/νίζεσθαι. Οντοςό νόμος ήρξατο μέν άπό Μιλ τιάόου πρότε- 
ρον, ήκμαοε δέ επί Θεμιστοκλέους χατέβη δε εις Κίμωνα, έφν- 
λάχθη όέ υπό Περικλεούς έθανμάσθη δέ ύ7τό Άλκιβιάδον έτΐ 
έμον δέ τη γνώμη μέν έτηρήθη, τη τύχη όέ και τη χολαχείρ των 

25 προόιόόντων διεφθαρται. Άπέστημεν έτέροις της ηγεμονίας“ ούκ 
άντεϊκες. Παρεχωρήσαμεν του πατρίου σχήματος ούκ ήγανά- 
χτηοος Ονκ εϊξε μετά Σικελίαν Αακεδαψονίοις ή πόλις άλλу ή 
μέν νήοος τήν ηλικίαν όλην έχώρησεν, ή πόλις όέ έμεινε τω φρο- 
νήματα και μετα τήν εσπέραν άνάλωτος. \Αλλά πονηρός Α ίσχί- 

30 νης- Πρόσθεζ, ει βούλει, και Φωχέων όλεθρον και προδοσίαν



πόλης, ούτε επειδή υποπτεύομαι τις μεταβολές τής τύχης προτιμώ 
εξαρχής ό ΐδιος μέ τή θέλησή μου τή δουλεία.

"Ας έπιστρέψει λοιπόν ό Αισχίνης, άλλα μέ διαταγή τού Δημο
σθένη, όχι τού ’Αλεξάνδρου- άπό τήν παρανομία ένός ρήτορα, άλλά 
όχι άπό τή διαταγή τού βασιλιά- σάν έξόριστος πού δέχεται φιλαν
θρωπία, καί όχι φοβερός σέ έμας, επειδή μάς έρχεται μέ έντολή. Οί 
λόγοι αυτοί είναι τών ’Αθηναίων καί γνωρίζω τήν πόλη άπό τό 
όνομά της. Γιατί σείς είστε εκείνοι πού γεμίσατε όλη τή γη καί όλη 
τή θάλασσα μέ τά τρόπαιά σας υπέρ τών νόμων καί τής έλευθερίας. 
Πολεμούσε ό Ξέρξης μεταβάλλοντας ξηρά καί θάλασσα, έπειδή 
αυτοί πού ζήτησαν γην καί ύδωρ τούς δέχθηκε όχι ή έκκλησία, άλλά 
τό βάραθρο, καί ή πόλη έμεινε περισσότερο άκίνητη άπό τά δύο 
αυτά στοιχεία. Γιατί καί στά άλλα, γιά να τό πώ έτσι, καθένα άπό 
όσα πράττσνται, άν καί φαίνεται πώς είναι ίδιο στή φύση, άλλά 
διαφοροποιείται σύμφωνα μέ τήν αιτία. Γιά παράδειγμα, χτυπά 
κάποιος τον συνάνθρωπό του. "Αν αυτό γίνεται σέ άγώνες, άν νική
σει παίρνει τό στεφάνι, άν όμως γίνεται έξω άπό άγώνες, τότε ύπό- 
κειται σέ ποινή.

Θρηνούσαμε κάποτε όταν οι τύραννοι πολιουρκούσαν την 
πόλη, άλλά θέλοντας νά φανούμε άνδρες γενναίοι την παραδώσαμε 
στή φωτιά τών Μήδων. "Οποιος δεν συνθηκολόγησε μέ τόν Φίλιπ
πο, δέν θά συνθηκολογήσει ούτε μετά την πανάτυχη Χαιρώνεια. 
’Από τόν πατέρα μας είχαμε κληρονομήσει τήν ηγεσία τής Ελλάδας 
καί νά αγωνιζόμαστε εναντίον τών τυράννων ύπέρ της ελευθερίας. 
Αυτός ό νόμος άρχισε πρώτα άπό τό Μιλτιάδη, έφτασε στην άκμή 
του μέ τόν Θεμιστοκλή, πέρασε στόν Κίμωνα, διατηρήθηκε άπό τόν 
Περικλή, θαυμάσθηκε άπό τόν 'Αλκιβιάδη. Κι εγώ τόν τήρησα βέ
βαια μέ τή θέλησή μου, άλλά παραβιάσθηκε άπό την τύχη και την 
κολακεία τών προδοτών. Παραιτηθήκαμε γιά χάρη άλλων άπό την 
ηγεμονία* δέν έφερες αντίρρηση. Παραχωρήσαμε τά πατρικά ήθη* 
δέν άγανάκτησες Μετά τή Σικελία ή πόλη δεν υποχώρησε στους 
Λακεδαιμονίους, άλλά τό νησί βέβαια χώρεσε όλους τούς στρατεύσι
μους, ή πόλη όμως χάρη στη φρόνησή της έμεινε και μετά τό βράδυ 
ελεύθερη. Άλλ’ είναι ύπουλος ό Αισχίνης. Πρόσθεσε, άν θέλεις, καί
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Θράκης καί άναίρεσιν Κερσοβλέπτου και πάνθ3 δσα πολλάκις 
Αισχίνης άόικών τον όήμον έγκέκληται. Νόσημα γάρ, ώ \'Αθη
ναίοι\ κατά των Ελλήνων τη φορά των \Αθηναίων σννήκμασε. 
Πονηρούςμέν γάρ ή πόλις ήδη που πολλάκις έσωσεν, ούκ έπαι- 

5 νοϋσα την γνώμην, αλλά την τύχην οίκτείρονσα- ύπήκουσε όέ 
ούδενί κατά των νόμων, ήνίκα έτήρει το φρόνημα. Τί ούν; ούκ 
ήδη προαγγέλλω; Τί δε ούκ έξειμι τοϋ βίου, πριν ίδεϊν την πόλιν 
δονλεύονσαν;

1Εγώ γοϋν καί αύτός ήγοϋμαι την φήμην εχειν, ούχ οϋτω δ’ 
10 εχειν ώς τερατεύονταί τινες, σκοπών πρώτον μέν, ώ 3Αθηναίοι, τον 

\Αλεξάνδρου τρόπον. Τις δε ούτός έστιν; ΓΟμοϋ τε έγχειρεϊ καί 
ττέπρακται, μάλλον δε φθάνει τούς μεν λογισμούς ταΐς πράξεσιν, 
οίς δε έγχειρεϊ, τούς διαγγέλλοντας- έπεί καί τά πολλά δή ταϋτα 
καί μεγάλα τών έργων, ά λογοποιονσιν ο ί κόλακες, τάχει μάλλον 

15 ή τη ρώμη κρατών τοντοις οϊς έπηει κατώρθωσε, πριν άγγελθή- 
ναι παρών, πριν άκουσθηναι φαινόμενος, κατά τούς σκηπτούς ή 
τάς βροντάς, α ΐ πολλάκις φθάνουσι τής προσδοκίας ήγίσασθαι. 
Οντω Σάρδεις εϊλεν, οντω Καρίαν έπόρθησεν, οϋτω Λυκίαν πα- 
ρέσνρεν, οντω Παμφνλίαν έπέδραμεν, όντως ώφθη Κίλιξιν, οϋ- 

20 τως έπέστη Πέρσαις, οντω Ααρεΐον έξέπληξεν- οίμοι τών έγγύς 
κακών, οντω καί Θήβας άνήρπασεν. "Επεσε πόλις επί της Ελλά
δος μέσης φθάσαντος την φήμην τοϋτττώματος Κάγώμένήγνό- 
ονν την συμφοράν, την δε πόλιν είχε το πολνάνδριον τοϋτο μεν 
δή πρώτον ονκ έςί με προσέχειν δεύτερον δε ότι οιόεν ’Αλέξαν- 

25 όρος καν εί σφόδρα τις αυτόν μεθύειν υπό της ευτυχίας υπείλη- 
φε, και εξής. Τ ί ονν ον καθαιρώ τά τρόπαια; Τ ί δε ονκ άνατρέπω 
τάς στήλας; Τ ί δε ονκ εξαλείφω τά επιγράμματα; Πάντα γάρ οι- 
μαι τά τής άρετής υπομνήματα, ώσπερ τοΐς άγαθοϊς κόσμος 
έστίν, όντως έλεγχος τοϊςκαταιαχύνονσι.

30 Καλώς έθανμαζον την ποικίλην ο ί Σαλαμϊνι κινδννεύσαντες

26. ’Εδώ παραλάπονται μερικά.
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την καταστροφή των Φωκέων καί την πρεσβεία της Θράκης καί τη 
δολοφονία τού Κερσοβλέπτη καί δλα γιά δσα κατηγορήθηκε ό 
Αισχύνης δτι έχει βλάψει τό λαό. Γιατί ένα νόσημα, ’Αθηναίοι, ενα
ντίον των Ελλήνων άκολούθησε τήν πρόοδο των ’Αθηναίων. 
Πολλές φορές ώς τώρα ή πόλη έσωσε πονηρούς άνθρώπους, όχι 
βέβαια έπαινώντας τη γνώμη τους, άλλ’ επειδή τούς λυπήθηκε γιά 
τήν τύχη τους, κανένα όμως δέν άκουσε πού τή συμβούλευε κατά 
των νόμων, όσο διατηρούσε τή φρόνησή της. Τί λοιπόν δέν προαγ
γέλλω ήδη; Γιατί δέν έγκαταλείπω τή ζωή, προτού δω τήν πόλη μας 
ύπόδουλη;

Έγώ λοιπόν καί ό ϊδιος νομίζω δτι ή φήμη δέν είναι τέτοια όπως 
τερατολογούν οί πολλοί, έξετάζοντας πρώτα, ’Αθηναίοι, τον τρόπο 
τοϋ ’Αλεξάνδρου. Καί ποιος είναι αυτός ό τρόπος; Επιχειρεί ταυτό
χρονα κάτι καί έχει κιόλας γίνει αυτό, ή μάλλον προλαβαίνει τις σκέ
ψεις μέ τις πράξεις του, καί μέ δσα έπιχειρεΐ τούς μηνυτές τους. Γιατί 
καί αυτά τά πολλά καί μεγάλα έργα πού πλάθουν οι κόλακες, τά επέ
τυχε μέ τήν ταχύτητά του μάλλον, παρά επικρατώντας μέ τή δύναμή 
του έναντίσν έκείνων πού χτύπησε, όντας παρών προτού αναγγελθεί 
καί έμφανιζόμενος πριν άκουσθεΐ, όπως οί κεραυνοί καί οι βροντές 
πού πολλές φορές φτάνουν προτού προλάβομε νά τούς σκεφθσυμε. 
’Έτσι κυρίεψε τις Σάρδεις, έτσι εκπόρθησε τήν Καρία, έτσι παρέσυρε 
τή Λυκία, έτσι επιτέθηκε στήν Παμφυλία, έτσι έμφανίσθηκε στούς 
Κήλικες, έτσι παρουσιάσθηκε στούς Πέρσες, έτσι αίφνιδίασε τον Δα- 
ρέιο. ’Αλλοίμονο καί γιά τις πλησίον μας συμφορές* έτσι άρπαξε καί 
τις Θηβες. Έπεσε μιά πόλις στή μέση της Ελλάδας, καί ή πτώση 
πρόλαβε τή διάδοση της φήμης. Καί έγώ βέβαια άγνοοϋσα τή συμ
φορά, ή πόλη όμως είχε τον ομαδικό τάφο των πολιτών της. Αυτό 
είναι τό πρώτο πού δέν μ* άφήνει νά προσέξω. Τό δεύτερο είναι, δτι 
γνώριζε ό ’Αλέξανδρος, άκόμα καί αν πίστευε κανείς δτι είχε μεθύσει 
άπό τήν καλοτυχία του, καί τά λοιπά.26. Γιατί λοιπόν δέν γκρεμίζω τά 
τρόπαια; Γιατί δέν συντρίβω τις στήλες; Γιατί δέν σβήνω τά έπιγράμ- 
ματα; Γιατί νομίζω, δτι δλα τά μνημεία της άρετης, όπως άποτελοϋν 
τιμή των σπουδαίων, έτσι είναι καί άπόδειξη των φαύλων,

Δίκαια θαύμαζαν τήν Ποικίλη στοά όσοι ναυμάχησαν στή Σα-
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Έόαπάνων γάρ έπί τής θαλάσσης τό τής ηπείρου λείψανον. 
Παρνασσός δέ ές την θάλασσαν έσφενόόνα τάςκορνφάς, καί τοϊς 
έαντοϋμέρεσιν άντί βελών υπέρ τοϋ γένους οπλίζεται. Μερίζον
ται δε τάςμάχας "Ελληνες καί νέμονται πρός αλλήλουςμετά των 

5 στοιχείων τα κατορθώματα' Λακεδαιμόνιοι την ήπειρον, ημείς 
τήνθάλατταν.1 Εκείνοι τριοκοσίοις τάςΠύλας σώμασιν, ήμεϊςτο- 
σαύταις τριήρεσι τάς τής Ελλάδος παρόδους κλείομεν. Νεανί
σκου δέ Μακεδόνοςκαθ' όλης τής νφ3 ήλίω κωμάζοντος, καίλυ- 
ποϋντοςμικροϋ καί αυτήν τήν τύχην οίς ένυδρίζει τοϊς ευτυχήμα- 

ιο σιν, ούκ έστιν δς διανίσταται. ~Ο τε δασιλεϊ τάς υποσχέσεις δια- 
κρινονμενος ού πείσας άπήλθεν, αλλά κερδάνας ότι μή πείσας 
έσωζετο. Υ μάς δε χειροήθεις άεί τοϊς τυραννοϋσι παρασκενά- 
ζουσιν, ιν αντοϊςμέν ύττάρχη πλουτεϊν, τη πόλει δέ τό των οικεί
ων στέρεσθαι. Ά  ναγκαϊοςμέν ό φόδος σψέ δέ καί λίαν δραδέως 

15 άρτι τον τρόπον τον Αίσχίνου φυλάττεσθε. Τάς τριήρεις έμπρή- 
σει τής πόλεως ούκέτι δι Ά  ντιφώντος ούδέ δι απορρήτων, ώς 
πρότερον, άλλ3 αύτοπρόσωπος τήν Λ ίθίαν (άδικίαν) νποκρινόμε- 
νος Ό  δήμος ό τώ ν3Αθηναίων Αισχίνη γράφει τήν κάθοδον, ό 
τάς άπ? 3Ινδών φήμας ώς όπλα καί μάχας φοβούμενος. "Ωκνουν 

20 3Αριστείδην κατάγειν, καί ταϋτα ού κακίαν, άλλ3 άρετήν τής φυ
γής έχοντα πρόφασιν. "Ινα γάρ πεισθώσι τω Σόλωνι, ούδ3 αύτόν 
έφευγον άδικεϊν δόξαι τον δίκαιον. Κεϊται Βαδυλών, Ααρεϊοςοϊ- 
χεται, ’Ινδούς άνηρηκε, Πέρσαι δουλεύουσΐ'μόναι λείπουσιν3Α 
θήνα ι τοϊς κατορθώμασιν ών Πέρσαι τοσαυτάκις ησθοντο τής 

25 αρετής, οσάκις έδειμάχεσθαι.

9Εκ της μελέτης ής ή επιγραφή, * Επίκουρος, πρόνοιαν 
ούκ είναι λέγων, άσεβείας φεύγει γραφήν.

*Εχ τής θεωρίας.
3ο Οϊδε ρητορική καί φιλοσοφίας ϋλην ποιήσασθαΐ' τύραννος 

γάρ ή  τοϋλέγειν άνωθεν δύναμις
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λαμίνα. Γιατί δαπανούσαν στή θάλασσα δσα είχαν άπομείνει άπό τή 
στεριά. Ό  Παρνασσός έκσφενδόνιζε τις κορυφές του στη θάλασσα 
και με τά μέρη του άντί μέ βέλη οπλίζεται γιά χάρη τού γένους. Χω
ρίζουν μεταξύ τους οί 'Έλληνες τις μάχες καί μοιράζσναι τά κατορ
θώματα μεταξύ τους καί μαζί μέ τά στοιχεία· οί Λακεδαιμόνιοι τη 
στερεά, και εμείς τή θάλασσα· εκείνοι άπέκλεισαν τις Θερμοπύλες μέ 
τριακόσιους άνδρες, έμεϊς μέ τόσα πλοία τά περάσματα πρός τήν 
'Ελλάδα. Καί τώρα πού ένας νεαρός Μακεδόνας περιέρχεται μεθυ
σμένος δλη τήν ύφήλιο καί πού κάνει καί τήν ίδια τήν τύχη νά λυ
πάται βρίζσντάς την μέ τις έπιτυχίες του, δεν υπάρχει ούτε ένας νά 
ξεσηκωθεί. Αυτός, άν καί εκπλήρωνε τις υποσχέσεις του στον βασι
λιά, έφυγε χωρίς νά τον πείσει, ώστόσο κέρδος του ήταν τό ότι, άν καί 
δεν τον είχε πείσει, σώθηκε. Εσάς όμως σάς υποδουλώνουν πάντοτε 
στους τυράννους, ώστε αυτοί νά μπορούν νά πλουτίζουν, ενώ ή πόλη 
νά σιεράται τά δικά της αγαθά. Ό  φόβος βέβαια είναι αναγκαίος, 
φυλάγετε όμως όψιμα καί πολύ αργά τώρα άπό τις μεθοδεύσεις τού 
Αισχίνη. Θά πυρπολήσει τις τριήρεις της πόλης όχι μέ τό χέρι ταυ 
Άντιφώντα ούτε κρυφά όπως προηγουμένως, άλλά αυτοπροσώπως 
ύπσκρινόμενος ότι άδικείται. Ό  λαός των Αθηναίων επειδή φοβά
ται σάν όπλα τις μάχες άπό τήν ’Ινδία αποφασίζει τήν ανάκληση ταυ 
Αισχίνη άπό τήν εξορία. Δίσταζαν νά άνακαλέσσυν τον ’Αριστείδη, 
που πρόφαση της εξορίας τους δεν ήταν βέβαια ή κακία του, άλλά ή 
αρετή του. Γιά νά είναι δηλαδή υπάκουοι στους νόμους του Σόλωνα, 
δεν άπέφευγαν ούτε τήν καταδίκη τού δίκαιου νομίζοντας ότι αδικεί. 
Πέφτει ή Βαβυλώνα, φεύγα ό Δαρέΐος, συνέτριψε τους ’Ινδούς, οί 
Πέρσες υποδουλώθηκαν. Ά πό τά κατορθώματά του λείπει μόνο ή 
άλωση των Αθηναίων που τόσες φορές οί Πέρσες δοκίμασαν τήν 
ανδρεία τους, όσες χραάσθηκε νά πολεμήσουν μαζί τους.

Άπό τή μελέτη πού τιτλοφορείται’ ΜΌ  'Επίκουρος, ένώ λέγει 5η
δεν υπάρχει πρόνοια, διαφεύγει την καταγγελία γιά άσέβεια”.

Ά πό τη θεωρία.
Ή  ρητορική γνωρίζει τον τρόπο νά κάνει αντικείμενό της καί τή 

φιλοσοφία. Γιατί είναι άνώτερη ή δύναμη τού λόγου, σάν τύραννος.
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Ε ξ αντης της μελέτης' τό προοίμιον.
Νϋν μέν, ε ί καίμή πρότερον, εισεται σαφώς ’Επίκουρος ότι 

πρόνοια διοικεί την τών όλων φνσιν, ον όογματίζων, αλλά κρι- 
νόμενος τό γάρ τούς πονηρούς κρίνεσθαι καί κολάζεσθαι καί 

5 διόόναι δίκην ονκ είκη φερομένης καί μάτην φύσεως αλλά θε- 
σμοϋ καί νόμον καί πολιτείας καί τό μέγιοτον αν τής τής ιτρονοί- 
ας λαμπρόν υπάρχει τεκμήριον. 'Ήδη μέν ούν προνργου τι τής 
γραφής, άνδρες3Αθηναίοι, γεγένηται. Στνγνάζων ήκεν επί την 
κρίσιν ’Επίκουρος, καί τό τής ηδονής δόγμα τη κατήφεια διέ- 

10 φθαρκε Α ί άμφότερα δέ μισεΐσθαι δίκαιος καί ών ιδία παιδεύ
ει, καί ών δημοσίςι πλάττεται. Ε κείμέν γάρ την ηδονήν θρνλεζ 
ϊνα την ώραν την τών χρωμένων καρπχυσηται, ενταύθα δέ την 
σεμνότητα καθνποκρίνεται, ΐν3 ύφαρπάση τό δικαστήριον. Ή  
μέν κρίσιςπαράδοξος" άνήρ πρός την φνσιν των όλων κρίνεται, 

15 καί πονηρός σοφιστής πρός την πρόνοιαν δικάζεται. Οϊχεται 
μέν αρετή πάσα τοϊς 3Επικούρου λόγοις καί δόγμασιν, οϊχεται δέ 
δικαστήρια καί κρίσεις, και των μέν αγαθών α ί τιμαί, τών δέ 
εναντίων τό τίμημα *Α ναδαίνει δέ καί εις ουρανόν άνω τοϊς άδι- 
κήμασι, καί τόπος ονδε 'ις τής θρασντητος 3Επίκουρον καί τών 

20 τολμημάτων εξαίρετος. Τό δ3 αίτιον, ήσχύνθη τοϊς άρχαίοις έμ- 
μεϊναι φιλοσοφίας όροις3Επίκουρος καί την αυτήν οδόν ελθεϊν 
τοϊς πρότερον φιλοσοφήσασιν ώκνησε Μάλλον δέ μικροψυχίαν 
καταγνονς τών όσοι παρ’ ήμϊν επ ί πονηροϊς δόγμασι ττλημμε- 
λοϋντες έκολάσθησαν, εγνω πάντας άθρόως ύπερόαλεσθαι τοϊς 

25 αδικήμασιν. ~Ηπως ονκ άξιοςμέμψεως τοσαύτης καί τηλικαύ- 
της επωνυμίας επιχειρών καταψεύδεσθαι; Π οϋ γάρ ομολογεί 
ταϋτα; Ποϋ δέ συμβαίνει και μίγνυται ήδονή πόνοις καρτερία 
τρυφή, Ακαδημία και πόρνοι, φιλοσοφία καί πάτος, σωφρονούν- 
των βίος και ακόλαστα μειράκια; Ό  δέ τι προηρηται καί τι τε- 

30 τόλμηκε; πόλεμον απειλείκαι μάχην τοϊς νόμοις ολοις τής φύσε
ως. Έμάνη μανίαν καθ’ ήλικίας άπάσης \Επίκουρος καί δνσσε-
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Τό προοίμιο αυτής της μελέτης.
Τώρα βέβαια, άν όχι καί προηγουμένως, θά μάθει καλά ό ’Επί

κουρος ότι ή Πρόνοια κυβέρνα τη φύση των όλων, όχι δογματίζο
ντας, άλλά κρινόμενος. Γιατί τό νά κρίνονται καί νά τιμωρούνται οι 
φαύλοι καί νά δέχονται ποινές δεν είναι άπόφαση μιας φύσης πού 
ένεργέί τυχαία καί άσκοπα, άλλά ενός θεσμού καί νόμου καί πολι
τεύματος, καί τό πιο σπουδαίο είναι απόδειξη λαμπρή της ίδιας της 
Πρόνοιας. “Ηδη λοιπόν, ’Αθηναίοι, έχει γίνει κάτι ώφελιμότερο άπό 
περιγραφή. Ό  Επίκουρος προσήλθε στην κρίση σκυθρωπός καί 
κατέσιρεψε τη διδασκαλία του γιά την ήδονή με την κατήφειά του. 
Καί είναι δίκαιο νά είναι μισητός καί γιά τά δύο, καί γιά όσα διδά
σκει κατ' ιδίαν καί γιά όσα υποκρίνεται δημόσια. Γιατί έκεΐ φλυαρεί 
γιά την ηδονή, γιά νά καρπωθεϊ την ευχαρίστηση άπό τά πράγματα, 
ενώ έδώ υποκρίνεται σεμνότητα γιά νά ύφαρπάσει την άπόφαση 
του δικαστηρίου. Ή  κρίση άσφαλώς είναι παράδοξη* κρίνεται κά
ποιος σχετικά με τη φύση των όντων, καί δικάζεται πονηρός σοφι
στής ώς πρός τήν πρόνοια. Χάθηκε κάθε αρετή μέ τούς λόγους καί 
τή διδασκαλία του Επικούρου, έχασαν τό κΰρος τους τά δικαστή
ρια καί οί κρίσεις, καταργήθηκαν οί άμοιβές τών άγαθών καί οί 
τιμωρίες τών άντιθέτων. Ανεβαίνει καί πάνω στον ουρανό μέ τά 
άδικήματά του καί κανένας τόπος δεν έξαιρέθηκε άπό τήν θρασύτη- 
τα καί τά τολμήματα τού Επικούρου. Καί ή αιτία είναι, ότι ό ’Επί
κουρος ντράπηκε νά παραμείνει στά αρχαία όρια της φιλοσοφίας 
καί δεν θέλησε νά βαδίσει τον ίδιο δρόμο που βάδισαν όσοι φιλοσό
φησαν παλαιά. ’Αλλά καταλογίζοντας μάλλον μικροψυχία σε όσους 
τιμωρήθηκαν άπό έμας, επειδή παρεξέκλιναν σε πονηρές διδασκα
λίες, αποφάσισε νά υπερβάλει όλους στις άδικίες. Ή  πώς δεν είναι 
άξιος μομφής, άφου έπιχειρεΐ νά διαψεύσει τόσο πολλά καί μεγάλα 
ονόματα τής φιλοσοφίας; Πού δηλαδή όμολογοΰνται αυτά; Που 
συμβαίνει καί αναμιγνύεται ή ήδονή μέ τούς πόνους καί ή καρτερία 
μέ τήν τρυφή; Ακαδημία καί πόρνες, φιλοσοφία καί ποτό, ζωή Φρό
νιμων ανθρώπων καί άκόλαστοι νεανίες; Αυτός τί προτίμησε καί τί 
τόλμησε; ’Απειλεί μέ πόλεμο καί μάχη τούς νόμους όλης τηζ φύσης. 
Ό  ’Επίκουρος στράφηκε μέ μανία εναντίον κάθε ηλικίας καί φλογί-
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δεις έρωτας ήράσθη πάντων όσοι την ώραν υπέρ τους άλλους 
θαυμάζονται.

Πρότερον όέ αύτοϋ την απολογίαν σκεψώμεθα Δόγματος 
ονν απαιτείς όίκας; Οϋκ, άλλ3 άσεδείας- δογματίζειν μέν γάρ 

5 εξόν, άσεδεϊν όέ ονκ έπιτέτραπται. Είμέν ούν έχεις είπεϊν ώς ούκ 
άσεδεϊς οίς ειρηκας, ου κρίνω τούς λόγους' εί ό3 άσέδεια τοΐς λό
γο ις πρόσεστιν, ου όιά τους λόγους κερόανεΐς την όίκην, αλλά 
κολασθήση πλέον οίς επί το άόικεϊν τοϊς λόγο ις κέχρησαι. Ον 
γάρ ε ϊ τις, εξόν χρήσθαι πρός ά όεζ καν πρός ά μη όεϊ θέλει, όί- 

ιο κην ου όώσει κρινόμενος· τουναντίον όέ ύφέξει λόγον, ότι καλόν 
πράγμα πονηρά γνώμη όιέφθειρε. Καλοϋμεν επί το δήμα τούς ρή 
τορας- καν όκνη τις, ττολλάκις ή κοινή φωνή τής πόλεως έπί το 
λέγειν εγείρει καί τον ου λέγειν δουλόμενον. Παρέρχεται τις εις 
τό σεμνόν \Επικούρου φροντιοτήριον νέος ή νέα' άγει ταύτην τήν 

15 ηλικίαν τό λαμπρόν τοϋτο συνέόριον. Υπέρ τον Ίξίονα τό θρά
σος άνθρωπος υπέρ τον Σαλμωνέα τήν υδριν, τήν τόλμαν ύπέρ 
τον Τάνταλον. Ά λλ1 εκείνα μέν μϋθοι, καί τη σκηνή μόλις τά γε 
τοιαϋτα πιστεύομεν.'Επίκουρος όέ ονκ ένμύθοις άλλ3 έν όόγμασι 
καί πράξεσι νικών εκείνους εύρίσκεται. Κάκείνοι μέν έτέρωθί 

20 που ταϋτα τολμήσαι λέγονται, οίμέν έν όρεσιν, ο ί ό' έν νάπαις, ο ί 
0' έν δαρδάροις τισί καί άπερριμμένοις χωρίο ις. Αίόωσι όέ πως 
συγγνώμην καί τόπον φύσις έγκλήμασιν. 3Επίκουρος όέ 3Α θήνη
σί ταϋτα φιλοσοφεί Άθήνησι όέ όταν εϊπω, τό μέγιστόν εΐπον 
τής ενσεδείας κεφάλαιον. Ονόέν ό Σωκράτης σοι όοκεί πρόςμί- 

25 μησιν;
Καί τί φησί, των ύπευθύνων ήσέδησα; Αυτό βίοι λέγεις-3Ε

πίκουρε, τόμεΐζον έγκλημα, ότιμή όνσσεδεϊςμόνον, άλλ3 ότι καί 
καινά' όθεν όιχόθεν υπεύθυνος. Βωμούς ονκ άνέτρεψας, άλλά
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σθηκε από άνομους έρωτες πρός δλους δσοι θαυμάζουν την ηδονή 
περισσότερο άπό τούς άλλους.

Προηγουμένως δμως ας εξετάσομε την άπολογία του. Ζητείς 
τιμωρία γιά τη διδασκαλία του; ’Όχι, αλλά γιά την άσέβειά του. 
Γιατί έχει τό δικαίωμα νά διδάσκει, δέν του επιτρέπεται δμως νά δεί
χνει άσέβεια." Αν λοιπόν μπορεΐς νά ίσχυρισθεΐς ότι δέν άσεβεΐς μέ 
όσα είπες, δέν κρίνω τούς λόγους σου, αν όμως οι λόγοι σου περι
λαμβάνουν άσέβεια, δέν θά κερδίσεις τη δίκη χάρη στους λόγους, 
αλλά θά τιμωρηθείς περισσότερο γιά τούς λόγους πού χρησιμοποι
είς γιά V αδικείς. Γιατί δέν θά φτάσει νά μη τιμωρηθεί όταν κρίνεται 
κάποιος πού θέλει νά χρησιμοποιεί τούς λόγους καί έκεΐ πού δέν 
χρειάζεται, ενώ έχει δικαίωμα νά τούς χρησιμοποιεί σ’ αυτά πού 
χρειάζεται, τό άντίθετο θά καταστεί υπόλογος, επειδή ένα καλό 
πράγμα τό διέφθειρε μέ την πονηρή γνώμη του. Καλούμε τούς ρήτο
ρες στο βήμα· κι αν κάποιος διστάζει, συχνά ή κοινή φωνή της 
πόλης σηκώνει γιά νά μιλήσει καί αυτόν πού δέν θέλει νά μιλήσει. 
Πηγαίνει τή σεβαστή σχολή του Επικούρου κάποιος νέος ή νέα* 
γιατί σ’ αυτή τήν ηλικία γίνεται αύτή ή λαμπρή συνάθροιση. Ό  
άνθρωπος είναι θρασύς περισσότερο άπό τον Ίξίονα, υβριστής 
μεγαλύτερος άπό τό Σαλμωνέα, καί τολμηρός περισσότερο άπό τον 
Τάνταλο. 5Αλλ5 έκεΐνα βέβαια είναι μύθοι καί μόλις τά πιστεύομε στο 
θέατρο, ό Επίκουρος δμως βλέπομε ότι ύπερέχει άπό εκείνους όχι 
στούς μύθους, άλλά στή διδασκαλία καί στις πράξεις. Κι εκείνοι 
βέβαια άναφέρεται ότι σέ άλλους τόπους τόλμησαν αυτά τά πράγ
ματα, άλλοι στά βουνά, άλλοι στά δασώδη φαράγγια, καί άλλοι σέ 
κάποιους βαρβάρους καί σέ άπόμακρα μέρη, καί παρέχει κάποια 
συγγγνώμη στά εγκλήματα καί ή φύση του τόπου, ενώ ό ’Επίκουρος 
έπιδίδεται σ’ αύτή τή φιλοσοφία στήν ’Αθήνα. Καί όταν λέγω στήν 
’Αθήνα, είπα τό μέγιστο, τήν έδρα της ευσέβειας. Δέν σου φαίνεται 
τίποτε ό Σωκράτης γιά νά τον μιμηθεΐς;

Καί γιά ποιά άσέβειά μου, λέγει, είμαι υπεύθυνος; Αυτό μου λες, 
’Επίκουρε, τό μεγαλύτερο έγκλημα* ότι δέν διαπράττεις μόνο ασέ
βεια, άλλά ότι ή άσέβειά σου είναι καί νέα* γι’ αυτό είσαι καί διπλά 
ένοχος. Δέν γκρέμισες τούς βωμούς, άλλά έδειξες πώς έχουν στηθεί
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μάτην έοτώτας έόειξας πρόνοιαν άνελών, όι ήν βωμούς ίόρνσά- 
μεθα. θυσίαν καινήν ούκ έθνσας, άλλα πάσας άθρόως άνηρη- 
κας Μηόέ ρνέσθω τής τιμωρίας Επίκουρος, ότι μή κατά τούς 
πρότερον κατά θεών έθρασύνατο. Πάντας μέν γάρ άσεβήσαι τρό- 

5 ττονς ένί τών κατά την πόλιν άόύνατον εί όέ έκαστος, άνθ3 ών 
εόρασε προβαλλόμενος άμή πεποίηκε, την τιμωρίαν έκφενξεται, 
τις νφέξει τών άσεβών όίκην, ού πάντας άσεβεΐν έγχωροϋντος 
έκάστψ, καί τοϊς κρινομένοις έξόν άντί τών πεπραγμένων τά μή 
πεπραγμένα προτείνεσθαι; Ού όή ταϋτά γε νοϋν έχόντων τάς όι- 

10 αόύσεις προσίεσθαι Ού γάρ ύπέρ ών τις ούκ εύθύνεται, τήνάπο- 
λογίαν προσήκε ποιεϊσθαι, άλλ3 έφ’ οίς οι τε κρίνοντες κατηγο- 
ροϋσιν οι τε όικάζοντες κάθηνται. Οι όέ άφέντες το όικαιότατον, 
επί τό ρφπον βαδίζουσΐ’ τόμένγάρ όικαιότατονλύειν το έγκλη
μα όέ’ ό  κρίνεται, τό ράστον όέ άπολογεισθαι περί τούτων έφ3 οίς 

15 ού φεύγει τις όίκας. Είπερ ονν ότι μή πω όέόωκας όίκην, ούκ εί
ναι νομίζεις πρόνοιαν, όρθώςβεβούλενσαί' εί όέ όιά την φύσιν 
τών όλων, ό λόγος μάταιος.

Άλλα ττόθεν, πρός τών άτόμων καί τον κενοί7 τοϋ πολνθρυ- 
λήτον, ταύτην την όόξαν έξεύρηκας; νΑ τακτός τις ενοχλεί την 

20 τών όλων φύσιν φορά καί κίνησις; άλλ3 άρχαϊόν τό χάος καί 
τών σών λόγων πρεσβύτερον. Ά λλ3 ούόέ πείθεται τοϊς ώρισμέ- 
νοις νόμοις τής φύσε ως' καί μήν άπαντα καί τάξει χωρεϊ, καί 
τής προνοίας ταύτηςμέγιστόν οίμαι τεκμήριον τό πάπα σώζε- 
σθαΐ' άταξίαμέν γάρ φθοράν, τάξις όέ σωτηρίαν εργάζεται Τ ι 

25 σνλςίς έκ Δελφών, ώς έξ ούρανοϋ, την πρόνοιαν; Ά λλ3 όμως 
έκινεϊτο μέν Παρνασσός καί κατά Περσών έκραόαίνετο, κορν- 
φαί όέ ορών άντί βελών έτοξεύοντο, Πέρσαι όέ έπιπτον τάφοις 
ταϊς πέτραις χρησάμενοι \Επικούρου όέ ταϋτα λέγειν κατά τον 
Θεοϋ τολμήσαντος, ούκ όρη σείεται, ούχ Υμηττός σνγκραόαί- 

30 νεται, ον πρηστήρες ούόέ σκηπτοί αντή τοϋτον 3Ακαόημίςι σνν- 
αφανίζονσι Σννίημι τό στρατήγημα τών θεών ύμετέραις ψή-

27. Ή Σχολή τοϋ ’Επικούρου ήταν ό κήπος.
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άσκοπα, άφοΰ αναιρείς την Πρόνοια, γιά την όποια στήσαμε τούς 
βωμούς. Δεν πρόσφερες νέα θυσία, άλλά κατάργησες συγχρόνως 
όλες τις θυσίες. Νά μήν άθωωθεΐ 6 ’Επίκουρος, γιατί δεν εδειξε ενα
ντίον των θεών τό θράσος των πριν άπό αυτόν. Γιατί είναι άδύνατο 
ενας πολίτης νά δείξει όλα τά είδη τής άσέβειας. Ά ν  όμως καθένας 
φτάσει νά ξεφύγει τήν τιμωρία γιά όσα έπραξε, προβάλλοντας αυτά 
πού δεν έπραξε, ποιος άπό τούς άσεβέις θά ύποστεΐ τιμωρία, άφου 
δεν είναι δυνατό κάποιος νά δείχνει καθολική ασέβεια καί άφου οι 
κρινόμενοι μπορούν νά προβάλλουν όσα δεν έπραξαν, άντί αυτά 
πού έχουν πράξει; ΟΙ φρόνιμοι δεν άποδέχσνται αυτές τις ταχυδα
κτυλουργίες. Γιατί δεν άπολογεΐται κανείς γιά όσα δέν είναι υπεύ
θυνος, άλλά γι’ αυτά πού καί οί έπικριτές τον κατηγορουν καί οι 
δικαστές κάθονται στήν εδρα. Αυτοί όμως άφήνοντας αυτό πού 
είναι τό πλέον δίκαιο, στρέφονται στο πλέον εύκολο· γιατί τό δικαιό
τατο είναι νά άποπλύνσυν τήν κατηγορία γιά τήν οποία γίνεται ή 
δίκη, ενώ τό ευκολότατο V άπολογεΐται κανείς γι’ αυτά γιά τά όποια 
δέν διώκεται. Ά ν  λοιπόν έπειδή ακόμα δέν δέχθηκες τιμωρία, νομί
ζεις ότι δέν υπάρχει πρόνοια, σκέφθηκες ορθά* αν όμως νομίζεις δέν 
υπάρχει πρόνοια γιά τή φύση όλων, τότε ματαιολογείς.

’Από πού όμως μαζί μέ τά άτομα καί τό πολυθρύλητο κενό 
βρήκες αύτή τήν ιδέα; Μία άτακτη φορά καί κίνηση ενοχλεί τή 
φύση τών όλων. Τό χάος όμως είναι αρχαίο καί παλαιότερο άπό 
τούς λόγους σου, άλλά καί ούτε υπακούει στούς ορισμένους νόμους 
τής φύσης. Ωστόσο όλα καί μέ τάξη προχωρούν καί μέγιστη από
δειξη αυτής τής Πρόνοιας είναι, νομίζω, τό ότι όλα διατηρούνται. 
Γιατί άσφαλώς ή άταξία προκαλεΐ φθορά, ενώ ή τάξη σωτηρία. 
Γιατί άφαιρεΐς τήν Πρόνοια άπό τούς Δελφούς, όπως άπό τον ουρα
νό; Συγκλονιζόταν όμως άπό σεισμό ό Παρνασσός καί τρανταζόταν 
κατά τών Περσών καί εκσφενδονίζονταν οί κορυφές τών βουνών 
όπως τά βέλη καί οι Πέρσες επεφταν καί οί πέτρες τούς γίνονταν 
τάφοι. "Οταν όμως ό Επίκουρος τόλμησε νά λέγει αυτά έναντίον 
του Θεού δέν σειόνται τά βουνά, δέν τραντάζεται μαζί τους ό Υμητ
τός, ούτε οί αστραπές καί οι κεραυνοί τον εξαφανίζουν μαζί μέ τήν 
’Ακαδημία του27. ’Αντιλαμβάνομαι τό στρατήγημα τών θεών* τον
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φοις τοϋτον έτήρησαν, ΐνα Ά  ττικόν όικαστήριον ίσα Πνθίω 
βονλεύσηται. Ε ίμέν οϋν γράψαι τοσοϋτον μόνον έτόλμησεν 
όσον καθαιρεϊν τά της ττρονοίας άγάλματα, εόει όιόόναι όίκην 
ώς άσεβήσαντα, εί όέ εις αυτήν εκείνην άσεβεζ ης ουρανός και 

5 γη καί στοιχείων φύσεις άγάλματα, ώςμέτριόν τι όράσαι όιανο- 
ηθέντος φεισόμεθα; Εύτνχοϋσι γάρ, φησίν, οι κακοί Καί τίκα
κίας μεΐζον δυστύχημα; Αυστνχοϋσι γάρ ο ί σοφοί εΐτα ευτυχί
αν άλλη ν αρετήςήγή βελ τίονα; Ούχ εις βίος άνθρώπου γνώμης 
ύπάρχει καί φύσεως, άλλά σχίζονται μέν ο ί των βιούντων σκο- 

10 ποζ συμμερίζονται όέ πέρας έκάστω τό πρόσφορον. Ούκ έρά 
σοφός την αρχήν ονόενός των πάντων, έφ3 οϊς οίπλεϊστοι τούς 
κεκτημενους ενόαιμονίζουσι ν  ονκονν ούόέ ζημίαν τό μη τνγ- 
χάνειν νπείληφε.

Τίούν έκείνω τέλος, καί πρός τίβλέπων καί πόνουςπονεϊκαί 
15 νύκτωρ αγρυπνεί καίμε& ήμέρας έσπούόακεν; 'Αρετής κτησις, 

ώ τάν. Ταντην όέ πως αίρει, κάκ τίνος τρόπου της θείας εκείνης 
Θήρας εγκρατής γίνεται; Πλοντω καί χρήμασιν ούκ έστιν αρετή. 
'Ρώμη τον σώματος Υπέρ άπαντα κότινον ό  ταύτης στέφανος 
Αννάμει τί} κατά πόλεμον; Καί τίνα τρόπαια των από κακίαςμεί- 

20 ζονα; Μή\? ούν πενομένω τώ σοφφ 7ΐενίαν ττρόφερε (ού γάρ ήν 
σκοπός τά χρήματα), μήτε νοσοϋντι την άρρωστίαν όνείόιζε, εϊ- 
περ υγιαίνει τά κρείττονα, μήτε ήττωμένω των όνναστενόντων έν 
πόλεσιν, εΐπερ κρατεί τοΐς αμείνοσι. Τοσοϋτον γάρ αν όέοι σπου
δαίος άνηρ μεταδιώκειν την των τοιούτων κτήσιν ή όυστνχείν 

25 ύπολαμβάνειν τω στέρεσθαι, ώστε ήόη τινές καίμάλα των όνομα
στών επί σοφίςι καί αρετή οι τούτων έκόντες απέστησαν, ΐνα, πά- 
σης εαυτούς της έξωθεν άσχολίας έλενθερώσαντες τον άθάνατον 
τής αρετής τιλοϋτον αλλάξωνται. 3Α ναξαγόρας γήν άνήκε τήν 
εαντοϋ πάσαν μηλόβοτον, έργω νομοθετών τις γεωργία τοΐς σο-
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άφησαν στις δικές σας ψήφους, γιά νά τον κρίνει ’Αττικό δικαστή
ριο ισάξια μέ τό Πυθικό τοϋ ’Απόλλωνα. Ά ν  λοιπόν τόσο μονάχα 
ειχε τολμήσει νά γράψει, δσο νά καθαιρέσει τά αγάλματα της Πρό
νοιας, έπρεπε νά καταδικασθεΐ ώς άσεβής, άν δμως ή άσέβειά του 
καταφέρεται εναντίον της ίδιας της Πρόνοιας, της όποίας εικόνες 
είναι ό ουρανός καί ή γη καί οί φύσεις των στοιχείων, θά τον λυ
πηθούμε, επειδή τάχα σκέφθηκε νά κάνει κάτι μέτριο; Προβάλλει 
βέβαια ώς έπιχείρημα, τό δτι οί κακοί είναι ευτυχισμένοι. Καί ποιά 
δυστυχία είναι μεγαλύτερη άπό τήν κακία; Είναι δυστυχισμένοι καί 
οί σοφοί. Μά θεωρείς καμμιά άλλη ευτυχία καλύτερη άπό τήν 
άρετή; Δέν υπάρχει ενας του κάθε άνθρώπου βίος της βούλησης καί 
της φύσης, άλλά οί σκοποί δσων ζοϋν διχάζονται καί μοιράζουν 
στον καθένα τό πρόσφορο τέλος. Ό  σοφός δέν άγαπά νά έξουσιάζει 
τίποτα άπό δλα, γιά δσα οί πολλοί καλοτυχίζουν αυτούς πού τά 
έχουν. Γι’ αυτό καί δέν θεωρεί ζημία τό νά μήν τά έχει.

Ποιος είναι λοιπόν ό σκοπός εκείνου καί σέ τί άποβλέπσντας 
εργάζεται καί άγρυπνεΐ τις νύχτες καί τήν ημέρα επιδιώκει; Ή  άπό- 
κτηση της άρετης, φίλε μου. Καί πως τή συλλαμβάνει αυτή καί μέ 
ποιόν τρόπο μαθαίνει τό θειο αυτό κυνήγι; Δέν συλλαμβάνεται μέ 
τον πλούτο καί τά χρήματα. Μήπως μέ τή σωματική δύναμη; Πάνω 
άπό κάθε στεφάνι αγριελιάς είναι τό δικό της στεφάνι. Μήπως μέ τήν 
πολεμική άνδρεία; Καί ποιά τρόπαια είναι μεγαλύτερα άπό τά τρό
παια κατά της κακίας; Ουτε λοιπόν νά κατηγορείς τον σοφό όταν 
πεινάειι γιά τήν πενία του (γιατί σκοπός του δέν ήταν τά χρήματα), 
ουτε όταν νοσεί νά κατηγορείς τή νόσο του, έφόσσν είναι υγιής στά 
ανώτερα, ουτε όταν τον νικούν μέσα στις πόλεις οί δυνατοί, έφόσσν 
νικά τούς καλύτερους. Γιατί τόσο πολύ απέχει ό σπουδαίος άνδρας 
άπό τό νά επιδιώκει την απόκτηση αυτών των αγαθών ή νά θεωρεί 
δτι δυστυχεί με τή στέρησή τους, ώστε ήδη μερικοί καί άπό τούς 
πολύ όνομαστους γιά τή σοφία καί τήν άρετή τους άπομακρύνθηκαν 
άπό αυτά μέ θέλησή τους, ώστε άφου άπαλλαχθουν άπό κάθε εξωτε
ρική άπασχόληση, V άνταλλάξσυν μ’ αυτήν τον αθάνατο πλούτο της 
αρετής. Ό ’Αναξαγόρας παρέδωσε όλη τή γή του νά βόσκουν πρό
βατα, νομοθετώντας έμπρακτα ποιά είναι ή γεωργία πού



106 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

φω τέροις άρ/ιόττουσα Έκών όέ ένόσει σώμα Δημόκριτος, ΐνα 
ύγιαίνη τάκρείττονα

Τί συν έγκαλεΐς ττρονοίρ. ώςμή μεριζονση κατ' άξίαν τό δί
καιον; Ε ί γάρ και περιόντων ντιερορώσι των έκτος άπάντων, πώς 

5 ή άχθονται μή παρόντων, ή όπως νπάρχη σττονδάζονσι; Τις γάρ 
πλοντών ονκ άσχολίαν άγει μεγίστην αυτά τά χρήματα; θείων 
όέ γνώσις και ανθρωπίνων πραγμάτων, και τοσαύτης και τηλι- 
καύτης σοφίας μέγεθος, άρά σοι όοκεϊ πόρεργον μέν είναι τον 
χρηματιστοϋ, τοϋ όέ περιεργοϋντος έφόλκιον, τοϋ όέ τάς εν ττόλει 

10 τιμάς όιώκοντος έπακολονθημα; Μή τοίννν κακοόαίμονας κάλει 
τους την μεγίστην ευδαιμονίαν ενδαιμονήσαντας μηδέ δνστν- 
χεΐς τους όμοιονμένονς τοϊς κρείττοσι, μηδέ πένητας ών θησαν- 

. ρός άθάνατος, μηδέ άτιμους ονς ίσα θεοϊς θαυμάζομεν. Πολλοί 
γάρ πολλάκις κακοί μέν γνώμην τνγχάνουσιν, έπαινοϋνται όέ 

15 πολλάκις τταρ ένίων, τής χρείας ποιονσης αντί τής αλήθειας τον 
έπαινον.

Καίτοι γε ήδέως αν έροίμην τους όνειόίζειν τοϊς σοφοϊς την 
δυστυχίαν έθέλσντας Πότερον ή  σαν τοιοϋτοι 7ΐρίν γενέσθαι σο
φοί, ή μετά ταϋτα των λεγομένων ευτυχημάτων άφηρηνται; Ε ί 

20 μένπρότερον, συ τής αρετής τό έγκλημα, ε ί όέ εξ ον ταύτην είλή- 
φασιν, ούχ ών έπόθουν όλλ ών ονκ επόθουν εστέρηνται. Ό  όέ 
καί κατειρωνενεται τάς συμφοράς καί τταραγράφεται τον τρό 
πον ήδη τής κρίσεως. Οιςγάρ ούδ3 ότιοϋν (οϊμαι) των είωθότων 
ήόίκηκε, τσύτοις ότι μηδέ την αρχήν ήδίκη?ίε όείξειν νπείληφεν,τ ·« ?

25 ώσπερ ου όιά τοϋτο μείζονος οργής καί κατηγορίας Υπάρχων 
άξιος, δτι τοιαντα και τηλικαϋτα τιε7τοίηκεν ών ονκ έστιν ενρεϊν 
παραδείγματα. Ε ί δ3 ο ί τά μείζω τολμήσαντες δτι τά μείζω δε- 
δράκασι, την τιμωρίαν ου όώσονσι, τις έτι λόγοςκολάζειν έθέλειν 
τους τά μικρότερα; Τ ί όέ, ε ί τους μή τά συνήθη παρανομοϋντας
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στους σοφούς. Ό  Δημόκριτος προκαλούσε στο σώμα του άρρώστια 
μέ τη θέλησή του, για νά είναι υγιής γιά τά άνώτερα.

Γιατί λοιπόν κατηγορείς τήν Πρόνοια ότι τάχα δεν άπονέμει τό 
δίκαιο άνάλογα με τήν αξία; Γιατί, άν αυτοί περιφρσνουν καί όλα τά 
εξωτερικά τους αγαθά, πώς ή δυσανασχετούν άν δεν έχουν τέτοια ή 
ένδιαφέρονται νά τά άποκτήσουν; Ποιος δηλαδή πλούσιος δεν 
καταβάλλει μέγιστη φροντίδα γιά τά πλούτη του; Ή  γνώση λοιπόν 
τών θείων καί τών ανθρώπινων πραγμάτων καί τό μέγεθος τόσο 
πολλής καί τόσο μεγάλης σοφίας, σου φαίνεται άραγε πώς είναι 
πάρεργο του έμπορου καί λέμβος σωτηρίας όποιου ενεργεί παρέρ- 
γως καί επακόλουθο εκείνου πού επιδιώκει τιμές μέσα στην πόλη; 
Μήν άποκαλεϊς λοιπόν κακοδαίμονες αυτούς πού πέτυχαν τη μέγι
στη ευδαιμονία, ούτε δυστυχισμένους αυτούς πού είναι έξομοιωμέ- 
νοι μέ τούς άριστους, ούτε νά καλεϊς πένητες αυτούς πού ό θησαυ
ρός τους είναι αθάνατος, ούτε άτιμους αυτούς πού θαυμάζομε ίσα μέ 
τούς θεούς. Γιατί πολλοί πολλές φορές έχουν βέβαια κακή γνώμη, 
έπαινοϋνται όμως πολλές φορές άπό μερικούς, καί είναι ή ανάγκη 
πού κάνει τον έπαινο καί όχι ή αλήθεια.

Βέβαια ευχαρίστως θά ρωτούσα αυτούς πού θέλουν νά κατη
γορούν τούς σοφούς γιά τή δυστυχία τους* ποιο άπό τά δύο* αυτοί 
ήταν δυστυχείς πριν γίνουν σοφοί, ή έπειτα τούς άφαιρέθηκαν οί 
λεγάμενες καλοτυχίες; "Αν ήταν προηγουμένως, ή ευθύνη δεν ανή
κει στην αρετή, άν όμως άπό τότε πού άπέκτησαν τήν άρετή της 
σοφίας, τότε στερήθηκαν όχι αυτά πού ποθούσαν, άλλα αυτά πού 
δεν ποθούσαν. ’Αλλ’ αυτός καταειρωνεύεται τή συμφορά τους καί 
άπορρίπτει ήδη τον τρόπο της κρίσης. Γιατί σ’ αυτούς πού σε τίποτε, 
νομίζω, δεν τούς άδίκησε άπό τά συνηθισμένα, σ’ αυτούς νόμισε ότι 
θά αποδείξει πώς δεν τούς άδίκησε ούτε ή εξουσία, καθώς δεν είναι 
γι5 αυτό άξιος γιά μεγαλύτερη οργή καί κατηγορία, επειδή τέτοια 
καί τόσο μεγάλα έπραξε, γιά τά όποια δεν μπορούμε νά βρούμε πα
ραδείγματα. Κι άν όσοι τόλμησαν τά μεγαλύτερα δεν θά τιμωρη
θούν, επειδή έπραξαν τά μεγαλύτερα, ποιος είναι πιά ό λόγος πού 
θέλει νά τιμωρεί αυτούς πού κάνουν τά μικρότερα; Τι πάλι; άν άφή- 
σομε αυτούς πού δέν κάνουν τις συνηθισμένες παρανομίες, πώς δεν
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άφήσομεν, πώς ονκ έξονσία πάσα γενήσεται τοϊς Θέλονσι πλημ- 
μελεϊν ά μή συνείθισται, όταν ο ί πρώτοι ταϋτα τολμήσαντες ώς 
ονκ άόικοϋντες έκφνγοιεν; Χρή όέ ονκ άφέσεις τών κρίσεων τάς 
νπερβολάς τών άόικημάτων μάλλον ή τονναντίον αιτίας γίγνε- 

5 σθαι, όσω μετά τών έργων καί τό της γνώμηςμεμίση ται. Τό γάρ 
οϊς άόικεϊ τις καί φύσιν άόικημάτων καινήν ττροσάγειν βούλε- 
σθαι όιχόθεν αν εϊη την μοχθηρίαν έλέγχοντος, καί τώ πλημμε- 
λεϊν ά μή όεζ καί τώ ττοιεϊν έθέλειν ά μή τις πρότερος όράσειεν. 
Ονόέν σοι, φής, τών είωθότων τετόλμηται. Λ ντήνμοι λέγεις την 

10 νπερβολήν ών ήτνχήκαμεν. Ο ίμέν γάρ ήόικημένοι ταϋ& άπερ 
καί έτέρονς ήδικημένονς έπίστανται, φέρονσι ράον τάς σνμφο- 
ράς τΐαραμνθίαν ών τιεττόνθασι την τών πέλας όνστνχίαν νομίζον- 
τες, ο ί όέ νεωτέρων άόικημάτων ονκ έχοντες παραδείγματα άφό- 
ρητον ηγούνται την συμφοράν τώμή τών όμοιων ενπορεϊν έχειν 

15 έφ3 οίςήτνχησαν.

3Εκ της ρητορικής μελέτης, περί τον νίον τον άδική σαντος 
τον πατέρα ?(αί περί τον νίοϋτοϋ φονέως τον έαντοϋ πατρός

Ή όίκηταί τις εις παϊδα; Ονχί καί γννή προσηδίκηται. Α ί 
άμφοϊν ή βλάβη κεχώρηκεν- ον πρόσκειται φόνος τοϊς άδικήμα- 

20 σι. Σφαγής τις αίτιος γέγονε; Τόλαθεϊν θεραπεύει την συμφοράν. 
Μ οιχείαν τολμά καί λαθραίοιςμηχανήμασιν οίκον διαλύει 
σώφρονα; Ον μήν τοσοϋτον κακόν κακώ μείζονι κατασκευάζει 
δεινότερον, παϊδα έπιβάλλωνμητρί, καί τοϊς τών μοιχενόντων 
σώμασι κοϋφον ποιών καί αυτό τό της μοιχείας όοκοϋν άδίκημα 

25 είναι Άδιάφθορον την ψυχήν έσχηκεν, άλλ3 ονχί καί τήν έστίαν 
εξει δι ημάς άδιάφθορον. Ονκ έψενσω τοϊς έργοις τάς άπειλάς, 
ώ ττλούσιε' έαλώκαμεν, νενικήμεθα, σιωπώμεν, της πολιτείας έπε- 
λαθόμεθα Άπέτεμες ημών τήν φωνήν τοϊς φόνοις καί τό στόμα 
τό λάλον άπέφραξας τοϊς τραγίκοϊς τούτοις γνωρίσμασι Μόλις 

30 τάναγκαϊα λέγω και φθέγγομαι- ρήτωρ είμί λοιπόν ούκέτι τής
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θά δοθεί όλη ή εξουσία σ’ αυτούς πού θέλουν νά κάνουν όχι τις 
συνηθισμένες παρανομίες, δταν διαφύγουν την τιμωρία γιατί τάχα 
δεν άδικούν οι πρώτοι πού τά τόλμησαν αύτά; Πρέπει λοιπόν τά 
υπερβολικά άδικήματα νά μη άθωώνονται στο δικαστήριο, άλλά 
μάλλον τό άντίθετο νά καταδικάζονται τόσο, όσο μαζί μέ τις πράξεις 
έπισύρα μίσος καί ή γνώμη. Γιατί οι άδικίες κάποιου καί ή θέληση 
νά εισαχθεΐ νέο είδος άδικη μάτων, θά μπορούσε νά άποτελέσει άπό- 
δειξη της μοχθηρίας μέ δύο τρόπους, καί μέ τό δτι κάνει παρανομίες 
πού δεν πρέπει, καί μέ τό νά θέλει νά κάνει όσα δεν έκανε κανένας 
προηγουμένως. Άλλά ισχυρίζεσαι δτι δέν διέπραξες κανένα από τά 
συνήθη άδική ματα. Μου επαναλαμβάνεις την ίδια ύπερβολή γιά τις 
άδικίες μας. Γιατί όσοι άδικήθηκαν, γνωρίζοντας δτι άδικήθηκαν 
καί οΐ άλλοι υποφέρουν ευκολότερα τις συμφορές, θεωρώντας πα
ρηγοριά γιά όσα έπαθαν τη δυστυχία των συνανθρώπων τους, όσοι 
όμως δέν έχουν παραδείγματα νεότερων άδικη μάτων θεωρούν άνυ- 
πόφρη τη συμφορά, έπειδη δέν μπορούν νά δείξουν άλλους μέ όμοια 
άτυχή ματα μέ τά δικά τους.

Ά πό τή ρητορική μελέτη, γιά τό υίό πού άδίχησε τον 
πατέρα καί γιά τό φονεά του πατέρα του υιό.

Άδικήθηκε κάποιος άπό τον υιό του; Δέν άδικήθηκε μαζί καί ή 
γυναίκα του. Ή  άδικία προχώρησε καί στους δύο; Δέν υπάρχει 
φόνος μαζί μέ τά άδική ματα. Έγινε κάποιος ένοχος φόνου; Τό νά 
μην άποκαλυφθει θεραπεύει τό κακό. Άποτολμα κάποιος τη διά- 
πράξη μοιχείας καί μέ μυστικές δολοπλοκίες διαλύει ενα τίμιο σπίτι; 
'Ωστόσο δέν κάνει μεγαλύτερο ενα τόσο μεγάλο κακό μέ άλλο κακό 
μεγαλύτερο, ρίχνοντας τό υ'ιό στη μητέρα καί ελαφρύνοντας μέ τά 
σώματα των μοιχών καί αύτό άκόμα πού νομίζεται πώς είναι άδίκη- 
μα μοιχείας. Ή  ψυχή του έμεινε άδιάφθορη, δέν θά έχει όμως άδιά- 
φθορο έξαιτίας μας καί τό σπίτι του. Δέν διέψευσες, πλούσιε, τις 
άπειλες με τά έργα σου. Έχομε συλληφθεΐ, έχομε νικηθεί, σωπαίνο- 
με, λησμονήσαμε την πολιτεία. "Εκοψες τη φωνή μας με τούς φό
νους καί μ’ αυτές τις τραγικές ενέργειες έκλεισες τό φλύαρο στόμα. 
Μόλις εγώ λέγω καί διατυπώνω τά άπαραίτητα* δέν είμαι λοιπόν
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ττόλεως άλλ3 ήδη μόνης τής συμφοράς. Τίνος τά τηλικαϋτα μιά
σματα; Ον σά πάντα; Ον τημέν όεξιςϊ τή εμή, τη ση δε γνώμη πάν- 
τες άνάλωνται; Ονττω τό κεφάλαιον των άδικημάτων ειπον; τής 
λαμπράς σον σκηνής τά κατά καιρόν άναφανέντα γνωρίσματα. 

5 7Ω κωμικόν τάρας τραγιχάϊς τνχαις έπαγαγών, καί τούτοις αύ- 
ξήσας την συμφοράν, οϊςεν κωμωδίαιςπάθη λ νεται.

Οντω τοίνυν πάντα τά καθ’ ήμων διαπεπραγμένος περιιών 
λέγει' “Τ ίδ3άνείποιςπερι τοϋ πένητος "Οσα μηδε'ις κωλύει νό
μος, κατηγορεϊν έθέλει καί γράφεσθαι " Ειτάμε έρωτφ “Ονκ εξ- 

10 εστιν συν άνελέσθαι παώίον;” Ονκ εξεστιν ουν[μηδέν] άδικεϊν 
άναλαμδάνοντα Ε ί δ3 έκάτερον τοϋ νόμον όιόόντος καί τό εξόν 
εΐλω και τό μη εξόν προσέθηκας, ον διά θάτερον άφεθήση μάλ
λον ή δίκην ύφέξεις οϊς τούτω προσάγεις και άμή εξεστιν; ,,3Έ- 
ξεστίμοι”, φησί Πλουσίου λόγος, τυραννικής νττερηφανίαςάπό- 

15κρισις. 3Εγώ όέσοι 7τράωςοντω και δημοτικώςαποκρίνομαι' δώ
σεις γάρ δίκας τέως άν ούτοι δικάζωσιν. Έ γνω κάς τι ποιεΐν 
άνενθυνον; "Εχεις τήν εξουσίαν. Ε ί δε την έξουσίαν εις παρανο
μίαν μετήνεγκας, κολάζω ταύτην ότι τη ττροφάσεί τήν φύσιν τοϋ 
μηκέτι έξεϊναιμετείληφε Τό κοινώνεϊν καλάν, άλλ3 όταν ή χάρις 

20 άνύποπτος. Ά ν  δε διορνττη μέν οικίας τις, έπιβουλεύη δε γάμοις 
λνμαίνηται δε γένη, διαφθείρη δε εστίας, ύττοκρίνηται δε φιλαν
θρωπίαν άπανθρωπίας άπάσης γέμονσαν, ά  τήν προσθήκην ούκ 
έχοντα τέως τήν αδικίαν μετ' έξουσίας έπράττετο, ταϋτα ότι ταύ
την προσείληφε τφ δοκεϊν ανεύθυνα φαίνεσθαι, ττροσθήκη των 

25 άδικημάτωνγίνεται.
Ά λλ3 εις θέσιν ίσως έζήτειςπαιόίον. Τ ίδέ ον προ τοϋ τόκου 

τήν γνώμην σου κατεμήνυες, ή τό ποαδίονμετά τάς ώόΐνας ονκ ή- 
τησας; *Ητυχόν ουδέτερον τούτων ήθελες άλλ3 συν έκ τής έρημί
ας άνελων ευθύς ούκ έκοινολσγήσω ττερί τοϋ πράγματος, σύ κατά
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πιά ρήτορας τής πόλης, άλλά τώρα πια μόνο τής συμφοράς. Τίνος 
είναι αυτές οί βδελυρές πράξεις; Δεν είναι όλες δικές σου; Δεν άφα- 
νίσθηκαν όλοι με τό δικό μου βέβαια χέρι, άλλά με τη δική σου 
γνώμη; Δεν ανέφερα ακόμα τό άποκορύφωμα των άδικημάτων, τά 
γνωρίσματα πού κατά καιρούς παρουσιάσθηκαν του λαμπρού θεά
τρου σου. ΤΩ τέλος κωμικό με τό όποιο σφράγισες τις τραγικές τύχες 
καί αύξησες τη συμφορά μ* αυτά πού στις κωμωδίες μαλακώνουν τά 
πάθη.

Έτσι λοιπόν, άφοϋ έκανε όλα τά εναντίον μας, περιφέρεται λέ
γοντας Τι μπορεις νά πεις γιά τον φτωχό; "Οσα κανένας νόμος δεν 
έμποδίζει, αυτά θέλει νά κατηγορεί καί νά καταγγέλλει. "Επειτα μέ 
έρωτά" “Δεν επιτρέπεται λοιπόν νά σκοτώνεται παιδί;” Δεν έπιτρέ- 
πεται νά διαπράττεις καμμιά άδικία οπό παιδί πού άνέλαβες. "Αν 
όμως ό νόμος σου έπιτρέπει καί τά δύο, καί εσύ καί τό έπιτρεπόμενο 
διάλεξες καί τό μη έπιτρεπόμενο πρόσθεσες, δεν θά συγχωρηθεΐς 
καί γιά τά δύο, άλλά μάλλον θά ύποστεϊς τιμωρία γι* αυτά πού προ
σθέτεις σ* αύτόν ενώ δέν επιτρέπεται. “Μου επιτρέπεται”, λέγει. 
Αύτός είναι λόγος πλούσιου άνθρώπου, καί απάντηση πού μαρ
τυρεί υπερηφάνεια τυράννου. Έγώ σου άπαντώ πολύ ήρεμα καί 
άπλά. Θά τιμωρηθείς όταν σε κρίνουν οί ίδιοι οί δικαστές. ’Αποφά
σισες νά κάνεις κάτι πού δέν επισύρει ευθύνη; Έχεις την έξουσία 
"Αν όμως την έξουσία την μετέτρεψες σε παρανομία, τότε την κατα
δικάζω, επειδή μέ την πρόφαση πήρε την ιδιότητα του άπαγορευμέ- 
νσυ. Οί κοινωνικές σχέσεις είναι καλό, άλλά άν δέν είναι ύποπτο τό 
κίνητρο. "Αν όμως κάποιος κάνει διαρρήξεις σιά σπίτια, έπιβουλεύ- 
εται γάμους, προκαλεί κακό σε συγγένειες, καταστρέφει τις οικογέ
νειες καί υποκρίνεται φιλανθρωπία γεμάτη από απανθρωπιά, όσα 
πράττσνταν κατά παραχώρηση, επειδή δεν είχαν την προσθήκη της 
αδικίας, αυτά επειδή την ελαβαν, όσο φαίνονται άνενοχα, τόσο γί
νονται προσθήκη <πά αδικήματα

*Αλλ* ισως ζητούσες παιδί γιά υιοθεσία Γιατί δεν αποκάλυψες 
πριν άπό τή γέννησή του τήν επιθυμία σου, ή δεν ζήτησες τό παιδί 
μετά τούς πόνους του τοκετού; Ίσως δεν ήθελες κανένα άπό αυτά, 
άλλά παίρνσντάς το άπό ελλειψη κληρονόμου δεν τό γνωστοποίη-
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νόμους την θέαιν έπραττες. Ταϋτα άφαιρήσεταί τις ημάς, ώς πα
ρά τους νόμους ον πέπρακται; Εναγής μοιχεία όιά σοφισμάτων 
τετόλμηται, και τταϊς όνστνχής κατά μητρός άθρόως έξ έναγοϋς 
κρατήρος έμεθύσθη κακώς, και δεξιά πατρός έπί φόνονς τών 

5 φιλτάτων νπό κακοήθονς τέχνης έξώπλισται. θρηνώ νυν οϋς ώς 
πολέμιονς έφόνενσα, και σφαγαϊς παρακάθημαι δακρύων, άς 
ωμην μετά τών νόμων έργάζεσθαι Καί ον προ τών φόνων μοιχόν 
ένόμιζον, τοϋτον παϊόα μετά την σφαγήν έγνώρισα Νϋν όντως 
τιτρώσκη, νϋν την καιρίαν λαμβάνεις, παιόίον. Καλέσω γάρ σε 

10 λοιπόν ον τοΐς τών άόικημάτων, άλλά τοϊς τοϋ γένονς όνόμασιν 
ονγάρσύμοι τών άτνχημάτων, άλλ’ έτερος αίτιος.

Ήόέως δ3 αν έροίμην εκείνο όή πον πρώτον τον πλούσιον' 
Χρηστός αντφ τον τρόπον ό νεανίσκος έφαίνετο, ή τονναντίον 
παράνομος; Ε ίμέν γάρ χρηστός, τίνος αίπράξεις, ονκ άδηλον εί 

15 δε πονηρός, έχρήν άποδιδόναι τώ φύσαντι Πρός δε τούτοις ττό- 
τερον, έλελήθει σε ταϋτα ποιων, ή προειδώς ονκ έκώλνες; ΕΙ μεν 
γάρ ήγνόεις πατρός γε όντως φνλακήν λέγεις· ε ί δ3 ούκ ήγνόεις, 
ώσπερ είκός μέλλοντα κωλύειν, ον πεποιηκότα έχρήν. Τό μεν 
γάρ ιτρονοίας τό δ3 άδικίας τεκμήριον και ρό μεν τον εϋνονν, τό 

20 δε τον προσποιούμενον δείκννσιν. 'Ο νεανίσκος άπάντων αίτιος.

λά ττολλάκις παρά τών ποιητών άκούομεν, πρόςμικρόν άνήκεν, 
όσον παραγενέσθαι τή κρίσει, ούκ αν έκ μέσων τών πληγών και 
τών τραυμάτων άνέκραγεν <<νΕγωγε μοιχός Εγώ παράνομος 

25 Εχθρέ και τιλούσιε' όψε γάρ με τάς σεαντώ ττρεττούσας επωνυμί
ας έδίδαξας”. Ά λλ3 οίκτείρας, φησί, τό πάθος, έπέδειξα τά γνω
ρίσματα\ τάφοον πατρώων άξιωθήναι παρά σοϋ τον νεανίσκον 
βουλόμενος. Ε ις καιρόν γε (ού γάρ;) τάς διαλλαγάς έτήρησας,
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σες άμέσως, δεν έκανες την υιοθεσία σύμφωνα με τούς νόμους. ’Από 
αύτά θά μάς άπαλλάξει κάποιος λέγοντας, δτι δέν διαπράχθηκαν 
άντίθετα πρός τούς νόμους; Τολμήθηκε μιά ανόσια μοιχεία με σοφι
στικά επιχειρήματα καί ενας δυστυχισμένος υιός εναντίον μιας τα
λαίπωρης μητέρας μέθυσε άσχημα άπό άνόσιο ποτήρι καί τό χέρι 
του πατέρα εξοπλίσθηκε άπό δόλια τέχνη πρός φόνο των πλέον 
άγαπητών του. Τώρα θρηνώ αυτούς πού σκότωσα ώς έχθρούς και 
παρευρίσκομαι κλαίγοντας σέ σκοτωμούς πού νόμιζα δτι τούς έκτέ- 
λεσα νόμιμα. Κι αυτόν πού πριν άπό τό φόνο τον νόμιζα μοιχό, αυ
τόν τον άναγνώρισα μετά τό φόνο υίο μου. Τώρα, παιδί μου, πληγώ
νεσαι πραγματικά, τώρα δέχεσαι τό καίριο χτύπημα. Θά σέ ονομά
σω λοιπόν οχι με τά ονόματα των άδικη μάτων πού έπραξες, άλλά μέ 
τά ονόματα της συγγένειας. Γιατί δέν είσαι ό αίτιος των ατυχημάτων 
μου, άλλά κάποιος άλλος.

Ευχαρίστως θά ρωτούσα τον πλούσιο πρώτα εκείνο* Του φαινό
ταν ό νέος στη συμπεριφορά έντιμος, ή άντίθετα δόλιος; Γιατί, άν 
ήταν έντιμος, δέν είναι άγνωστο τίνος ήταν οί πράξεις. ”Αν δμως 
ήταν πονηρός, θά έπρεπε νά τις άποδώσομε στον πατέρα. Έκτος 
άπό αυτό* ποιο άπό τά δύο* έκανε αύτά τά πράγματα χωρίς έσύ νά 
τό άναληφθεις, ή ενώ τό ήξερες άπό πριν δέν τό εμπόδιζες; Γιατί άν 
τό αγνοούσες, τότε δηλώνεις πραγματικά την προφύλαξη τον πατέ
ρα. "Αν δμως δέν τό αγνοούσες, όπως είναι φυσικό, όφειλες νά εμπο
δίσεις τό μελλούμενο ώστε νά μή γίνει. Γιατί τό ενα είναι άπόδειξη 
πρόνοιας, τό άλλο άδικίας* τό ενα δείχνει τον πραγματικά ενδιαφε
ρόμενο, ενώ τό άλλο τον προσποιούμενο. Ό  νεαρός είναι αίτιος γιά 
δλα. "Αν δηλαδή μπορούσε νά μιλήσει, άν κάποιος άπό τούς θεούς 
(δπως πολλές φορές άκοΰμε άπό τούς ποιητές) τον άφηνε πρός 
ώρας μέχρι νά φτάσει στήν κρίση, δέν θά φώναζε μέσα στις πληγές

ι < _ / ί «»1 -1  « ?  ι ί  \ Τ  » , «και τα τραύματα του, Εγω είμαι μοιχος, εγω είμαι παρανομο; 
Εχθρέ καί πλούσιε ’'Αργησες νά μου διδάξεις τούς χαρακτηρισμούς 
πού αρμόζουν σ’ έσένα. ’Αλλά άπό λύπη, λέγει, γι* αύτό που έπαθες 
σου έδειξα τις ονομασίες πού σου ταιριάζουν, θέλοντας V αξιωθεί 
άπό έσένα ό υιός νά ταφεί στούς πατρικούς τάφους. Φύλαξες γιά 
άργότερα (δέν είναι άλήθεια;) τη συνδιαλλαγή, και τότε θυμήθηκες
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καί τότε άνεμνήσθης (τυνάψαι τό γένος, ότε τον πόλεμον άσπον
δον έν ξίφει καί μοιχεία πεττοίηκας.

Ε ί λέγει καί γράφει καί την πατρική ν τοϋ βίου τάξιν ενρίσκε- 
ται, ου δεήσομαι γνωρισμάτων πλειόνων, γνωριώ τήν φύσιν από 

5 τοϋ βήματος. Αός μοι νόσω καί λοιμφ δαπανηθέντα κομίσασθαι. 
Θρηνήσω μέν καί τότε την συντυχίαν της γνώσεως, ότι μου τήν 
επωνυμίαν την τοϋ πατρόςμόνω τω τάφω τετήρηκας' παραμυθή- 
σεται δέμε τό πέμψαι τον παΐδα τοϊς κάτω θεοϊς νόσω λυθέντα, 
μή δράμασι Νυνί δέ (ώ της τραγικής όντως, ώ τής άώρου καί 

10 άπηνοϋς των γνωρισμάτων καταμηνύσεως/), νϋν ήνάγκασμαι 
γνωρίζειν τον παΐδα, ότε άγνοεϊν συνέφερε, καί τότε πατήρ άνα- 
γορενομαι, δτε καί παιδοκτόνος ενρίσκομαι. Έα με μόνην τήν 
μοιχείαν θρηνεΐν, ένίμοι παραχώρησαν τά δυστυχήματα δράμα- 
τι Τί δέ με μερίζεις τοϊς ποιη ταΐς; Τίδέ καθ’ έκαστον των έμών 

15 άτυχημάτων σκηνήν εγείρεις καί θέατρα; Νυνί δέ παρηκολούθη- 
κας αριθμών μου τά δυστυχήματα Καί τότε μου πληρώσαι τον 
τάφον θέλεις, ότε τον οίκον έκένωσας. Θάψαι μου βούλει τόν παΐ
δα; Καλής γε (ου γάρ;) μοί φιλοτησίας παρεχώρησας. 3Εμέ δέ 
άφες στένειν τάς ατυμφοράς. Συ καί θάψον, εί θέλεις τόν άιηρη- 

20μένον, καί δός αύτω φέρειν άντί τών εντάφιων τά σπάργανα Α ί 
σαί χεϊρές είσι τοιαύτης ταφής έπάξιαι. Πόθεν δέ καί την έκφο- 
ράν ποιήσομαι; 'Από τής εστίας; Καί ποιον όρυγμα τής δυστυ
χούς έκείνης στυγνότερον; Περί αυτήν δυστυχή σώματα, καί φο- 
βερόν αίμα κατά παν μέρος έκκέχυται, καί πολύς φόνος έν μέσω 

25 κατηφές θέαμα πρόκειται Περικάθηται ταύτην ποινών καί δαι
μόνων και άλαστόρων στρατόπεδον. Νυνί δέ (ώ τής ύπερβολής, 
ώ τής ύπερηφανίας τών κακών/) πατήρ ώπλίσθη κατά παιδός 
μητήρ είςμΐξιν άθέμιτον παιδός βεβίασται

*Αλλ* ώ πολέμου και λοιμοϋ καί τυραννίδος έχθρέ βαρύτερε, 
30 άλλ3 ώ τήςπατρίδος πλέον ή τής πολιτείας τής ήμετέρας πολέμιε, 

οΐας άν& οΐων έκτίνεις τή πόλει ταύτας τάς χάριτας 3Α ντί τιροε-
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νά συνδέσεις τούς συγγενείς, δταν έκανες ανειρήνευτο πόλεμο με ξί
φος καί μοιχεία.

Ά ν  λέγει καί γράφει καί βρίσκει την πατρική σειρά του βίου, 
δεν θά χρειασθώ περισσότερες άποδείξεις, θά καταλάβω τή φύση 
άπό τά ϊχνη του βήματος. Έπίτρεψέ με νά άναφέρω δσα δαπάνησαν 
ή νόσος καί ό λοιμός. Θά θρηνήσω βέβαια καί τότε τή συγκυρία της 
γνώσης, επειδή μσϋ φύλαξες τήν επωνυμία τού πατέρα στον τάφο 
μονάχα. Θά είναι παρηγοριά μου τό ότι έστειλα τον υιό μου στους 
κάτω θεούς χάνοντάς τον άπό νόσο καί όχι μέ τον τρόπο της τραγω
δίας. Τώρα όμως (τί τραγική άληθινά, τί παράκαιρη καί σκληρή 
φανέρωση ιών σημείων), τώρα είμαι άναγκασμένος νά γνωρίζω τον 
υιό μου, όταν μου συνέφερε νά τον άγνοώ, καί τότε άναγορεύομαι 
πατέρας, όταν διαπιστώνεται ότι είμαι καί παιδοκτόνος. "Αφησε νά 
θρηνώ τή μοιχεία μονάχα, παραχώρησε τις δυστυχίες μου νά περι- 
ληφθοΰν σ' ενα μόνο δράμα. Γιατί μέ διαμοιράζεις σέ διάφορους 
ποιητές; Γιατί γιά κάθε ενα άπό τά δυστυχήματά μου στήνεις σκηνή 
καί θεέτρα; Τώρα παρακολούθησες τις μετρημένες δυστυχίες μου. 
Καί τότε θέλεις νά γεμίσεις τον τάφο, όταν μου άδειασες τό σπίτι. 
Θέλεις νά θάψεις εμένα τό υιό σου; Ωραία τιμή (δέν είναι έτσι;) μου 
παραχώρησες, ’Άφησε έμένα νά κλαίω τις συμφορές μου* έσυ άν 
θέλεις, καί τό σκοτωμένο θάψε, καί άφησέ τον νά φοράει σπάργανα 
καί όχι σάβανα. Τά δικά σου χέρια είναι άξια νά κάνουν μια τέτοια 
ταφή. Άλλά άπό που νά κάνω καί τήν εκφορά; Άπό τό σπίτι; Καί 
ποιος τάφος είναι πιο άπαίσιος άπό έκεΐνο τό δυστυχισμένο σπίτι; 
Γύρω του υπάρχουν σώματα δυστυχισμένα καί έχει χυθεί φοβερό 
αιμα σέ κάθε σημείο, καί πολλή σφαγή σ’ αυτό, καί θλιβερό θέαμα 
άπλώνεται μπροστά μας. Τό περικυκλώνει πλήθος ολόκληρο ποινών 
καί δαιμόνων καί τιμωρών θεοτήτων. Τώρα όμως (πόσο υπερβολικά 
αλήθεια, πόσο πελώρια δεινά) ό πατέρας όπλίσθηκε εναντίον του 
υιού του, καί ή μητέρα εξαναγκάσθηκε μέ τή βία σέ αθέμιτη συνου
σία μέ τό παιδί της.

Άλλ5 εσύ, ώ έχθρέ βαρύτερε άπό πόλεμο καί λοιμό καί τυραν
νική έξουσία, άλλ* εσύ, ώ πολέμιε της ίδιας της πατρίδας μας περισ
σότερο άπό ότι τού πολιτεύματος της, μέ τί χάρη ξεπληρώνεις τις χά-
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όρίας, άντί τιμών, άνθ> ών άνάξιον δντα σε τοσούτων ττολλάκις 
καί τηλικοντων ήξίωσεν, έκόέόωκας αυτήν τη σκηνη, καί τραγω
δών ττεποίηκας την πόλιν ημών αγώνισμα, καί ήμέν έμή συμφο
ρά τώ βίω τώ έμω ττεριγραφήσεται, το μίασμα όέ καί ό σός τρόπος 

5 τώ της τιόλεως βίω συνεκταθήσεται.
Συ όέ λέγε καί γράφε καί νομοθετεί καί πρέσβευε Καί πρώ

τον, είθέλεις, τοϋτον τον νόμον είσένεγκε’ “Μη λέγεινέτι τοϋλοι
πού πένητα- τολμήσαντι όέ τίμημα έπικεϊσθαι τοϋ γένους γίνε- 
σθαι δήμιονΜ άλλον όέ (τίγάρ σοι δει ρημάτων έτι καί συλλα- 

10 βών;) έναργέστερόν σοι διά της έμής συμφοράς ό νόμος γέγρα- 
πταί' αποτετείχισταί σοι λαμπρώς τό βήμα, καί πάσα πένητος έκ- 
κέκοπται γλώττα τώ τταραδείγματι. Λέγε μόνος, πολιτενου μόνος 
άντερεϊδέ ούόείς Τυχόν όέ ϊσως ουδέ μιχρολογήσεις λοιπόν, ουδέ 
όριεϊς την δυναστείαν άχρι τοϋ βήματος Σκηνής ύψηλοτέρας τών 

15 ενταύθα τάχα όεήσει σοι καί δραμάτων ουκ έχόντων την τραγωδί
αν απόρρητον. Ίνα δέ πλέον φοβήσης άπαντας, μίμησαι καί γρά
φε τό πάθος και δός εν είκόνι την συμφοράν. Χαλεπόν ενρεϊν τέ
χνην οΐαν τε ονσαν ύποκρίνασθαι πράγματος φύσιν όντως άλλό- 
κοτον. Πλήν αλλά τώ πλουσίω τών πάντων ούόέν άτολμη τον.

20 'Έστω μέν εκ τίνος Ποινών λειμώνος καί Έρινύων τά φάρμα
κα' ύποκείσθω όέ ό πίναξ τη γραφή έξ έπαράτου ποθέν καί ένα- 
γοϋς ϋλης γενόμενος πϋρ δέ ύπηρετείσθω τη γραφή, οίον άνά- 
τττειν πεφύκασι τιμωροί τοιούτων θανάτων δαίμονες Ζήτησον 
δέ και ζωγράφον τραγικόνμέν τήν χεΐρα, την δέ ψυχήν τραγικώ- 

25 τερον. Κέλευε δέ αύτώ την τάξιν τών έμών άτυχημάτων τάξιν ποι- 
εΐσθαι καί της γραφής, μηδέν όέ γράφειν προ της έκθέσεως, μη 
λέγοντα, μη δημηγοροϋντα, μή στέφανο υμενον, μή τι τών ευτυχε- 
στέρων ετερον όλη γενέσθω μεστή της σκυθρωποτέρας τύχης ή 
γραφή. 'Ο δυστυχής πρώτος έστω πατήρ, φέρων εις τήν έρημίαν 

30 ταΐς έαυτοϋχερσί τό βρέφος, όόυρόμενος τήν τύχην, θρήνων τήν
28. Είδος ζωγραφικής με πυρωμένη σπάτουλα.
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ρες πού σου έκανε ή πόλη! ’Αντί της προεδρίας, άντί των τ ιμ ώ ν  των 
τόσο πολλών καί συχνών πού σέ άξίωσε, χωρίς νά είσαι άξιος αυτών, 
την έβγαλες στη σκηνή καί έκανες την πόλη μας διαγώνισμα τών 
τραγωδών. Καί ή δική μου βέβαια συμφορά θά περιοριστεί στο δικό 
μου βίο, τό μόλυσμα όμως καί ό δικός σου τρόπος θά έπεκταθεΐ στον 
βίο της πόλης.

Έσύ δμως αν θέλεις λέγε καί γράφει καί θέτε νόμους καί γίνε 
πρεσβευτής, καί πρώτο αν θέλεις θέσπισε αύτόν τό νόμο* “Νά μή 
μιλά πιά στο έξης φτωχός στο δικαστήριο· σ’ οποίον τολμήσει νά 
μιλήσει νά επιβάλλεται ή ποινή νά γίνεται δήμιος. Ή  καλύτερα (τί 
σοϋ χρειάζονται λόγια καί συλλαβές;) ό νόμος έχει γραφεί πολύ κα
θαρός γιά σένα χάρη στη δική μου συμφορά. ’Αποκλείσθηκε γιά 
σένα λαμπρά τό άνέβασμα στο βήμα καί κατά τό παράδειγμά μας 
άποκόπηκε κάθε γλώσσα φτωχοί). Νά μιλάς μόνος, νά πολιτεύεσαι 
μόνος* κανένας δεν θά σοϋ φέρει άντίρρηση. "Ισως ενδεχομένως στο 
έξης δέν θά άσχοληθεΐς με μικροπράγματα, ούτε θά περιορίσεις τη 
δύναμή σου μέχρι τό βήμα. Θά σου χρειασθεΐ ίσως μιά σκηνη υψη
λότερη άπό τις εδώ καί έργα δραματικά πού δέν κρύβουν την τρα
γωδία. Καί γιά νά τρομάξεις δλους περισσότερο, μιμήσου τό πάθος 
καί με τη ζωγραφική καί περίγραψε τη συμφορά μέ την εικόνα. 
Είναι δύσκολο νά βρεις τέχνη ικανή νά ύποδυθεΐ μιά τόσο άλλόκοτη 
φύση.

’Αλλά γιά τον πλούσιο τίποτε δέν είναι έξω άπό τά δρια της τόλ
μης του. Ά ς  είναι τά φάρμακα άπό κάποιο λειμώνα Ποινών καί 
Έριννύων. Καί άς άπαρτίζεται ή ζωγραφιά άπό υλικό άπόβλητο 
καί βδελυρό, καί ή ζωγραφική άς ύπηρετεΐται μέ τη φωτιά28, τέτοια 
πού συνήθως ανάβουν οί τιμωροί δαίμονες τέτοιων θανάτων. ’Ανα
ζήτησε καί ενα ζωγράφο μέ τραγικό χέρι καί τραγικότερη ψυχή» καί 
πρόσταξέ τον νά έκθέτει τό θέμα της ζωγραφιάς μέ τη σειρά τών 
δικών μου άτυχη μάτων καί νά μή ζωγραφίζει τίποτε πριν του τό 
εκθέσω, ούτε νά λέγει, ούτε νά δημηγορεί, νά μή στεφανώνει, ούτε 
κάτι άλλο νά κάνει άπό τά πιο ευτυχή* δλη ή ζωγραφιά νά γεμίσει 
άπό τήν πιο θλιβερή περιγραφή· Πρώτος ν5 άπεικσνισθεΐ ό δυστυχι
σμένος πατέρας κρατώντας μέσα στην ερημιά μέ τά χέρια του τό
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ονμφοράν, έξιών, άναστρέφων, τιθείς, άναιρούμενος, εΐκων τη 
φύσει, τής άνάγκης πάλιν ήττώμενος. Μιμησάσθω και λόγους, εί 
όυνατόν, ή γραφή όιά προσώπου στυγνάζοντος, καί πας τις των 
ρημάτων άκουσάτω διά τοϋ σχήματος. Γράφε μετά τοϋτο τούς 

5 καλούς έρωτας, μάλλον δεμή καταψεύση μου κάν τη γραφή τοϋ 
παιδός- ποίησον όκνοϋντα, μέλλοντα χωροϋντα πρός τήν πρά- 
&ν, άναδυόμενον, ίλιγγιώντα μέν τη ψυχή, τω φόβω δε διαζόμε- 
νον, όεδιότα μέν τήν μοιχείαν, οϋπω δέ συνιέντα ότι καί κατά 
μητρός άναγκάζεται. "Εστω που καί δυστυχής πρεσβύτις, εί θέ- 

10 λεις' γράψον αυτήν έρώσαν, άλλά μετά τής ρυτίδος, άλλά μετά 
της κόμης της ττολιάς, ϊνα μάλλον έκπλήξης τω παραλόγω τοϋ 
δράματος.

Έλθέ λοιπόν έπί τό κεφάλαιον της γραφής' δπλισον τον 
δυστυχή πένητα κατά των φιλτάτων, καί τοσαϋταμίμησαι πρά- 

15 γματα, όπόσα έμπλήσει τήν σήν άπανθρωπίαν πλαττάμενα. 
Πρόσθες ήδη λοιπόν τον κολοφώνα τοϋ δράματος, σαυτον τοϊς 
φόνοις μετά των γνωρισμάτων έπιφαινόμενον, μειδιώντα, φαι- 
δρόν, τοΐς κατωρθωμένοις γαννμενον. Τήρησον πρός θεών κά- 
μ οί τι μέρος τοϋ πίνακος, ΐνα μή τις έπιζητήση' “Ποϋ δέ ό όυ- 

20 στνχήςπένης; Πώς έζη; Πώς έδίωμετά τοιαύτας συμφοράς;”. 
Ά λλ3 ου πάντα χαιρήση, πλούσιε. Αεΐγενέσθαι καί σέμέρος τοϋ 
δράματος· ούδείς οιδεν ύψηλήν τραγωδίαν, δτιου μή πίπτουσι 
τύραννοι.

3Εκ της έπιγραφομένηςμελέτης, Μετά τά Μηδικά έψηφί- 
25 σαντο Ά  θηναϊοι πρός τούς βαρβάρους πόλεμον. Πνθόμε- 

νοςό βασιλεύς νπέσχετο τά λελνμασμένα έπανορθώσα- 
σθαι, εί τον πόλεμον καταλνσειαν. “Βουλομένων αυτών 

Θεμιστοκλής άντιλέγει 
Αύτό τό προοίμιον.

30 Οϋπω τήςτιείρας, ώς έοικεν, ώ Ά θηναϊοι, της καθ’ ήμών βα-
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βρέφος πού νά οδύρεται γιά τη μοίρα του, νά θρηνεί τη συμφορά, νά 
έξέρχεται, νά επιστρέφει, νά τό άποθέτει, νά τό ξαναπαίρνει, νά 
υποχωρεί στη φύση, νά νικιέται πάλι άπό την άνάγκη. Νά μιμηθεΐ ή 
ζωγραφιά αν είναι δυνατό και τούς λόγους με τό σκυθρωπό πρόσω
πο, και άς άκούσει καθένας τά λόγια μέ τό σχέδιο του έργου. "Επει
τα άπό αυτό ζωγράφισε τούς ώραίους έρωτες, καί μή μέ διαψεύσεις 
σε τίποτε τη διαζωγράφιση του παιδιού. Ζωγράφισέ το νά διστάζει, 
νά καθυστερεί, νά προχωρεί στην πράξη, V άναβάλλει, νά τρέμει ή 
ψυχή του, νά άναγκάζεται άπό τό φόβο, νά τρομάζει τη μοιχεία καί 
νά μην αντιλαμβάνεται άκόμα ότι ό έξαναγκασμός του στρέφεται 
εναντίον της μητέρας του. Νά είναι, άν θέλεις, κάπου στον πίνακα 
καί ή δυστυχισμένη ηλικιωμένη γυναίκα. Ζωγράφισέ την ερωτευμέ
νη, άλλά ρυτιδιασμένη καί μέ άσπρα μαλλιά, γιά νά έκπλήξεις 
περισσότερο με τον παραλογισμό τού δράματος.

’Έλα τέλος στο άποκορύφωμα της ζωγραφιάς. 'Όπλισε τό χέρι 
του δυστυχισμένου γέροντα εναντίον των πολύ άγαπητών του καί 
μιμήσου τόσα πράγματα, όσα θά χορτάσουν την άπανθρωπιά σου 
καθώς θά τά ζωγραφίζεις. Καί πρόσθεσε τέλος την κορυφή τού 
δράματος· νά έμφανίζεσαι ό ίδιος με τά χαρακτηριστικά σου, χαμο
γελώντας μέσα στούς φόνους, χαρούμενος, λάμποντας άπό τά 
κατορθώματά σου. Γιά όνομα των θεών, φύλαξε καί γιά μένα μιά 
θέση στον πίνακα, γιά νά μή μέ αναζητήσει κάποιος λέγοντας* “Μά 
πού είναι ό δυστυχισμένος φτωχός; Πώς ζούσε; Πώς έζησε έπειτ* 
άπό τόσες συμφορές;” ’Αλλά δέν θά διαρκέσει παντοτινά ή χαρά 
σου, πλούσιε. Πρέπει νά γίνεις καί έσύ μέρος τού δράματος. Κανέ
νας δέν γνώρισε υψηλή τραγωδία, όπου δέν γκρεμίζονται τύραννοι.

Άπό τή μελέτη πού επιγράφεται* Μετά τά Μηδικά άποφά- 
σισαν οί Αθηναίοι πόλεμο κατά των βαρβάρων. "Οταν το 
πληροφορήθηκε ό μέγας βασιλιάς ύποσχέθηκε ότι θ3 άπο- 
καταστήσει όσα ειχε καταστρέψει άν άκυρώσουν τον πό
λεμο. Αυτοί ήθελαν, άλλά ό Θεμιστοκλής είχε αντίρρηση.

Αυτό είναι τό προοίμιο.
Δέν παύει όπως φαίνεται, Αθηναίοι, νά επιχειρεί εναντίον σας
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σιλενς παύεται, καί άεί κρείττω τής εαυτού τέχνης τον τρόπον 
ευρίσκει τής πόλεως. Έγώ όέ ούόέν βασιλέα τοϊς αύτοϊς αύθις 
έπιχειρεϊν θανμαστόν οίομαί' τούςγάρ εν απορία καθεστηκότας 
καί φόβοις ούδέν θανμαστόν μη δε άφ3 ών διορθώσονται τάς 

5 συμφοράς εύρίσκειν δύνασθαι. Και τούτο μέν ονδαμώς άτοπον, 
τούς δε ρή τορας αν τις δικαίως μάλλον τούς παρ3 ήμϊν θανμάσει- 
εν, εί καιρόν αύτοϊς έτι τής παρ3 ήμϊν προδοσίας νομίζονσιν, δτε 
μηδέ βασιλεύς άρνεϊσθαι τό κρείττονς είναι τής έαντού δννα- 
στείας διέγνωκε' ττροσήκει δε και ήμάςμή χείρονς εν κοινώ τής 

ίο ενός άνδρός γνώμης έλέγχεσθαι, ώς εστιν άτοπον φιλοτιμεισθαι 
μέν έπ'ι τώ τούς βαρβάρονς τοΐς δπλοις νικάν, άλίσκεσθαι δέ 
έλάττονς εν τώ βονλεύεσθαι νΗδη δέ και τάς αύτάς ήφίει φωνάς 
υπέρ τών δλων τοΐς θεοϊς, και τά αυτά τώ Πυθίω περί τών τριή- 
ρων έδόξαζε. Τιπορθμοϊς ενοχλείς δι εμέ; Τ ί δέ δρη τέμνεις εις 

15 θάλασσαν; Τίκαλύτττεις ήπείρω τόρόθιον; Έασον έστάναι τον 
Άθω, καίμή πέμπεμοι διά τών ορών, αλλά διά τού ροθίον τον 
στόλον.

Ά λλ3 ε ί και τούτων ολίγον τινά έποιήσω λόγον, τών ουρανί
ων άπεχου μοι, και φεΐσαι τής άνω λήξεως. Μή μοι νύκτα ττοίει 

20 την ημέραν τοΐς βέλεσι, μηδ3 ύποτρεχέτω τον ήλιον νέφος έκ τών 
βελών τής σής στρατιάς συγκείμενον. Ά λλ3 ούδέν έάς άκίνητον, 
ίνα εν γένηται τών Μηδικών διηγημάτων ή πόλις ή Ά  θηναίων. 
Φοβερότερος δέ τής φήμης έπ'ι τής πείρας φαινόμενος νύνμέν 
έπί τής ήπειρον τά θαύματα, νύν δέμεταφέρων τήνμεγαλονργί- 

25 αν έπι τήν θάλατταν, καί νύν μέν έπαφιείς τοϊς ποταμοΐς τό 
στράτευμα, νυν δέ ήλίω τά βέλη, νύν δέ τώ ροθίω τάς μάστιγας. 
"Ορος έτιλεϊτο χειμαζόμενον, καί πορθμός όλος γεφυρωθείς έπε- 
ζεύετο. "Άθως διά μέσου τριήρεις έπεμπε, καί τήν ίττπον ύπέρ 
τού ροθίον θέουσαν τήν Μηδικήν Ελλήσποντος. Εις τριακοσί- 

30 ους ή  ν όπλίτας τό παρά Λακεδαιμόνιόις όφελος, οι δέ λοιποί τύ- 
χτ} τό γένος έμέριζον. Ον λέληθας ήμάς άλλον δεινότερον επά-
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ό βασιλιάς, έστω κι αν βρίσκει πάντοτε άνώτερη άπό τη δική του 
πολεμική τέχνη τον τρόπο άμυνας της πόλης μας. Έγώ δμως δεν 
θεωρώ καθόλου περίεργο νά επαναλαμβάνει πάλι τις επιχειρήσεις 
του. Γιατί όσοι βρίσκονται σέ άπορία καί φοβούνται, δέν είναι καθό
λου θαυμαστό πού δέν μπορούν νά βρουν κανένα φάρμακο πρός 
εξάλειψη της συμφοράς. "Ωστε αύτό δέν είναι καθόλου παράδοξο, 
δίκαια όμως θά μπροϋσε νά θαυμάσει κανείς τούς ρήτορές μας μάλ
λον, αν θεωρούν άκόμα εύκαιρία γιά προδοσία, τη στιγμή πού ούτε 
ό βασιλιάς άρνεΐται ότι είμαστε ανώτεροι άπό τη δική του δύναμη. 
Πρέπει όμως καί εμείς άπό κοινού νά μήν άποδεικνυόμαστε χειρότε
ροι άπό τη γνώμη ενός άνθρώπου* γιατί είναι άνόητο νά ύπερηφα- 
νευόμαστε γιά τό ότι νικούμε μέ τά όπλα τούς βαρβάρους, νά συλ- 
λαμβανόμαστε όμως κατώτεροι στη σκέψη. Καί ήδη φώναζε τά ϊδια 
γιά όλους στούς θεούς καί τά ίδια πίστευε μέ τον Πύθιο ’Απόλλωνα 
γιά τις τριήρεις. Γιατί ένοχλεις έξαιτίας μου τούς πορθμούς; Γιατί 
κόβεις τά βουνά νά περάσει ή θάλασσα; Γιατί καλύπτεις μέ στεριά 
τά κύματα; ’Άφησε τον Άθωνα στη θέση του καί μή μου στέλνεις τό 
στόλο σου μέσω των βουνών, άλλά μέσα άπό τη θάλασσα.

Άλλά παρόλο πού αύτά δέν τά υπολόγισες πολύ, κρατήσου 
μακριά άπό τά ούράνια καί σεβάσου τη λήξη αύτών. Μή μου μετα
βάλλεις την ή μέρα σέ νύχτα μέ τά βέλη καί μή μου κρύβεις τον ήλιο 
μέ τό νέφος πού δημιουργούν τά βέλη της στρατιάς σου. Άλλά τίπο
τε δέν άφήνεις άμετακίνητο, γιά νά γίνει ή πόλη των Αθηναίων μία 
άπό τις Μηδικές διηγήσεις. Εμφανιζόσουν στην πράξη φοβερότε
ρος άπό τη φήμου σου, άλλοτε πραγματοποιώντας τά θαυμαστά 
έργα στη στεριά, άλλοτε μεταφέρσντας τά μεγαλειώδη κατορθώμα
τα στη θάλασσα, άλλοτε άφήνσντας τό στράτευμα νά ξεχυθεί στούς 
ποταμούς, άλλοτε άπλώνοτας τά βέλη μπροστά στον ήλιο, καί άλλο
τε μαστιγώνοντας τό κύμα. Διασχιζόταν τό τρικυμισμένο βουνό σά 
νά ήταν θάλασσα καί τον πορθμό πού είχε ζευχθει μέ γέφυρα τον 
περνούσε τό Ιππικό. Ό  Άθως άπό τό μέσο του έστελνε τριήρεις, καί 
ό Ελλήσποντος τό Μηδικό ιππικό πού έτρεχε πάνω στά κύματα. 
Τριακόσιοι οπλίτες ήταν ή δύναμη των Λακεδαιμονίων, οί άλλοι 
ήταν συγκεντρωμένοι κατά τύχη άπό διάφορα έθνη. Δέν μας διέ-
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γων τοϋ προτέρον πόλεμον. Ούκέτι χιλίας καί όιακοσίας τρι- 
ήρεις πληροίς κατά τής τωλεως, ούόέ αποκρύπτεις ήπείρω τόρό- 
θιον, ούόέ στενοχωρεϊς στρατιώταις την ήπειρον, ούόέ τά στοιχεία 
πρός την σαυτον χρείαν καταναγκάζειςμετασκενάζεσθαι· οιόας 

5 γάρ ώς πάντων έκείνων κρείττων έγενόμηνμαχόμενος. 3Α πό Βα- 
βυλώνος προσβάλλεις τη πόλει, καί όιά των κηρύκων ήμϊν έφί- 
οτηςμηχαιηματα, καί ταϊς πρεσβείαις όιορύττεις την έπί των 
καλλίστων φιλοτιμίαν της πόλεως καί ταντα δωρεάς ονομάζεις 
καί χάριτας Μη πρός τροπαίων διά γης καί θαλάσσης έγηγερμέ- 

ιο νων! Ε ί μέν ούν οΐεσθε όειν γράφειν μέν ά χρή ποιεϊν, ά ό’ άν 
γραψητε μη ποιεϊν, καί λαμπροί μέν έπί των ψηφισμάτων φαίνε- 
σθαι, διά δε των έργων ούχ όμοιοι, καλώς έχει. 'Ο μέν γάρ έν τω 
βουλενεσθαί τι λαμπρός τώ μηπω δήλος είναι ότι καί πράξειεν, 
ονπω καθαρώς την ευφημίαν κομίζεται, άλλ* έτι πρός τούς έπαί- 

15 νους αμφίβολος· περιμένονσι γάρ το τέλος απαντες, ΐνα την γνώ
μην θανμάσωσιν. 'Ο δ3 οις έγνω καλώς καί την από τών έργων 
πείραν έλόμενος, έτΐ άμφοτέροις θαυμάζεται, την μέν γνώμην, οίς 
έκρινε, την δε πράξιν, οις ούκ ήλεγξε τά ψηφισθέντα τοις πρά- 
γμασιν.

20 Ήδέως δ3 άν έροίμην τούς άντιλέγοντας- Πότερον άντεϊπον 
ή νίκα έκνροϋμεν τον πόλεμον, ή την ησυχίαν άγοντες εικειν ήξί- 
συν τοϊς συμβουλενονσιν; Είμέν γάρ ούκ άντεϊπον, ούχ ήμϊν μό
νον, αλλά καί σφίσιν αύτοϊς τάναντία διαπράττοντες φαίνονται, 
τούτοις έγκαλεϊν σττουδάζοντες, οις ώς κάλλιστα έχουσι σιωπήν 

25 έπεφημιζον. Ού γάρ που δυσνοία γε φήσουσι το συμφέρον έκόν- 
τες άποκρύψασθαι.3Αλλά μην είγε άντειπόντες ήττήθη σαν, πώς 
ούκ αναίδειας ύπεύθυνοι τά αύτά λέγειν έπιχειροϋντες δεύτερον, 
ά πρόσθεν είπεϊν τολμήσαντες ηττους είναι τών άντιλεγόντων 
ήλέγχθησαν; Καί μην ε ϊγε  λύσομεν ά κεκυρώκαμεν, ούκ άδηλον 

30 δήπουθεν ώς εύχερείας τε όμοϋ καί άβουλίας όνειδος εξομεν,
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φεύγε ότι μάς έφερνες πόλεμο πιο φοβερό άπό τον πορηγούμενο. 
Δεν έχεις εξοπλίσει χίλια διακόσια πλοία κατά τής πόλης, ούτε σκε
πάζεις τό κύμα με τη στεριά, ούτε περνάς τούς στριατιώτες άπό στε
νωπό, ούτε ύποχρεώνεις τά στοιχεία τής φύσης νά συμμορφώνονται 
στις άνάγκες σου. Γιατί γνωρίζεις ότι άπό δλους αύτούς στάθηκα 
στη μάχη άνώτερος. Επιτίθεσαι στην πόλη μας άπό τη Βαβυλώνα, 
καί με τούς κήρυκές σου στήνεις μηχανήματα καί με πρεσβείες υπο
σκάπτεις την υπερηφάνεια τής πόλης μας γιά τά πλέον ώραΐα, καί 
αύτά τά ονομάζεις δωρεές καί χάρες. "Οχι, στο όνομα των τροπαίων 
πού υψώθηκαν στη στεριά καί στη θάλασσα. Ά ν  λοιπόν νομίζετε 
ότι πρέπει νά γράψετε αύτά πού πρέπει νά γίνουν, καί άν τά γράψε
τε νά μην τά κάνετε, καί νά φαίνεσθε βέβαια εξαίρετοι στά ψηφί
σματα, όχι όμως λαμπροί καί στά έργα, καλώς έχει τό πράγμα. Γιατί 
όποιος είναι λαμπρός στη σκέψη, μέ τό νά μην είναι φανερό ότι θά 
πράξει κιόλας τη σκέψη του, δεν παίρνει καθαρό τον έπαινο, αλλά 
υπάρχει άκόμα άμφιβολία άν είναι άξιος γιά τον έπαινο. Καθόσον 
όλοι περιμένουν τό τέλος, ώστε νά θαυμάσουν τη σκέψη ώς πράξη. 
Αύτός όμως πού έκανε σκέψεις ορθές καί έχει καί την άπόδειξη της 
πράξης αυτών, θαυμάζεται καί γιά τά δύο, γιά τη γνώμη γιά όσα 
άποφάσισε, καί γιά την πράξη, έπειδή δέν διέψευσε όσα άποφάσισε 
γιά νά πράξει.

Εύχαρίστως θά ρωτούσα όσους άντιλέγουν* Ποιο άπό τά δύο* 
προέβαλαν την άντίρρησή τους όταν επικυρώναμε τον πόλεμο, ή 
άπολαμβάνοντας την ησυχία τους άξίωναν άπό τούς συμβούλους 
τους νά είναι ύποχωρητικοί; Γιατί, άν δέν είχαν άντίρρηση, είναι 
φανερό ότι όχι σ’ έμας μόνο, αλλά καί στον ίδιο τους εαυτό τά άντί- 
θετα πράττουν σπεύδοντας νά κατηγορήσουν αύτούς πού τούς 
επαινούσαν, γιατί ένήργησαν άριστα τηρώντας σιωπή. Γιατί άσφα- 
λώς δέν θά πουν ότι άπό εχθρότητα άπέκρυψαν θέλοντας τό συμφέ
ρον. 5Αλλά άν στην άντίρρησή τους ήττήθηκαν, πως δέν είναι ένοχοι 
άναίδειας επιχειρώντας νά πουν τά ίδια γιά δεύτερη φορά, αύτά 
πού όταν τόλμησαν νά τά πουν προηγουμένως άποδείχθηκε πώς 
ήταν κατώτεροι άπό τούς άντιλέγσντες; Γιατί, άν άναιρέσομε όσα 
είχαμε επικυρώσει, είναι άσφαλως φανερό ότι θά δεχθούμε την



124 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

άβονλίας μεν ώς έν αρχή δέον ενρεΐν τό συμφέρον άόννατήσα- 
ντες εύχερείας δε ώς άφ3 ών έκρίναμεν ταχέως ανθιςμεταβαλλό
μενοι Καί ονπω λέγω τό μεΐζον έγκλημα, ότι και χρείας ήττημέ- 
νοι δόξομεν εθέλειν ημών αυτών καταψηφίζεσθαι ■ δηερ, οϊμαι, 

5 και απαραίτητον ποιεί τό έγκλημα "Α γάρ καί χωρίς τοιαντης 
αιτίας ούκ άνεκτόν ήμαρτηκότας έλέγχεσθαι, πώς ούχ άπαξ 
άσύγγνωστον, όταν καί λήμματος άλλάττεσθαι τήν άδοξίαν φαι- 
νώμεθα;

Ε ί δέ τις τών συμμάχων της ττόλεως δωρεάν παρά βασιλέως 
ίο δεξάμενοςλνειν έπεχείρει τό δόγμα της ττόλεως ή καταλνειν τήν 

σνμμαχίαν έτόλμησεν, άρ3 ούκ αν ώργίσθητε καί δίκην άπητήσα- 
τε παρά τών άναιρεϊν έπιχειρούντων ά κεκυρώκατε; 3Εγώ μέν 
ακριβώς οϊμαι. Είθ3 έτέροις αν τι λϋσαι τών ύμετέρων ου σνγχω- 
ρήσαντες αυτοί τοϋτο ττοιοϋντες όφθήσεσθε; Καί έφ3 οϊς άλλον 

15 πράξαντος ούκ αν ήνέσχεσθε τομή καί δίκας είοπράξασθαι, ταϋ- 
τα έκόντες αυτοί ττλημμελεϊν δόξετε; Καί μην άπαντα μεν ευλα
βή τέον έργάζεσθαι τά καί, δντα ττονηρά καί νομιζόμενα, εκείνα 
δέ τΐλεϊον, ών αυτός τις φθάσας κατέγνωκεν. 3Εφ3 οϊς γάρ τις άγα- 
νακτών ώς φανλοις έπιόείκνυται, εί τά αυτά πράττων άλίσκοιτο, 

20 φιλαπεχθήμων όμοϋ καί πονηρός- ττονηρός μέν, οϊς ά μη χρή 
ττράττων ελέγχεται, φιλαπεχθήμων δέ, ότι τούτων τούς πλησίον 
εϊργειν ζητεί, ά τώ λόγωμισεϊν ττροσττοιονμενος έργοιςμεταδιώ- 
κωνόλίσκεται.

Λέγε μοι τά τών νομοθετών, ε ί βούλει, ρήματα* αριθμεί βίοι 
25 μετά τούτων, ε ί θέλεις, καί τά τής ττόλεως τρόπαια’ νόμους γάρ 

εγώ πολεμικούς ονομάζω τά τής ττόλεως κατορθώματα. Τί νϋν έν 
άπασι τούτοις διεσπούδασται; Μή σπένδεσθαι βαρβάροις μισεϊν 
τό γένος ώς άλιτήριον, άδιάλλακτον ήγεϊσθαι τον πρός άλλήλους 
πόλεμον. Καί μάλα εικότως οϋς γάρ τη φύσει πολεμίους ένόμι-
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κατηγορία τής προχειρότητας μαζί καί τής άναποφασιστικότητας· 
τής άναποφασιστικότητας, έπειδή βρεθήκαμε άδύνατοι νά βρούμε 
από την άρχή τό συμφέρον μας, καί τής προχειρότητας, έπειδή αλ
λάξαμε γρήγορα άπό αυτά πού άποφασίσαμε. Καί δεν λέγω άκόμα 
τό μεγαλύτερο έγκλημα, ότι νικημένοι άπό την ανάγκη θά φανούμε 
νά θελήσομε νά καταδικάσομε τον ίδιο τον εαυτό μας, πράγμα, νομί
ζω, πού κάνει άναγκαΐο τό έγκλημα. Γιατί, άν γι’ αύτά πού δεν 
θεωρούμε άνεκτό νά ελεγχόμαστε, δταν σφάλλομε καί χωρίς μιά 
τέτοια αιτία, πώς δεν είναι τελείως άσυγχώρητο, δταν φανεί πώς 
λόγω δωροδοκίας προτιμούμε την κακή φήμη;

Κι άν κάποιος άπό τούς συμμάχους τής πόλης, επειδή δέχθηκε 
κάποια δωρεά άπό τον βασιλιά, έπιχειροϋσε νά άθετήσει τήν άπό- 
φαση τής πόλης ή τολμούσε νά διασπάσει τή συμμαχία, δεν θά οργι
ζόσασταν άραγε καί δεν θά άπαιτσύσατε νά τιμωρηθούν αυτοί πού 
έπιχειροϋσαν νά άναιρέσουν δσα είχατε άποφασίσει; Έγώ νομίζω 
δτι αυτό άκριβώς θά κάνατε. "Αν λοιπόν δεν θά συγχωρούσαμε σε 
άλλους νά άναιρέσουν κάτι άπό τά δικά σας, θά φανείτε δτι τό κάνε
τε αυτό οί ίδιοι; Καί γιά τά πλημμελήματα πού διέπραξε κάποιος 
δέν θά μπορούσατε νά δεχθείτε νά μήν τιμωρηθεί αυτός, θά θεωρή
σετε καλό νά τά πράξετε αύτά τά πλημμελήματα οί ίδιοι με τή θέλη
σή σας; Καί πρέπει βέβαια νά προσέχομε νά μήν πράττομε δλα δσα 
είναι καί θεωρούνται φαϋλα, περισσότερο όμως εκείνα πού ό ίδιος 
προηγουμένως καταδίκασα. Γι’ αύτά δηλαδή πού κάποιος φαίνεται 
πώς άγανακτεΐ, γιατί είναι φαύλα, άν συλληφθεΐ νά πράττει τά ίδια, 
άποδεικνύεται πώς είναι φιλόνεικος μαζί καί πονηρός* πονηρός, 
έπειδή φανερώνεται δτι πράττει αύτά πού δέν πρέπει, καί φιλσνει- 
κος, επειδή ζητεί νά έμποδίσει τούς άλλους άπό αύτά πού μέ τά 
λόγια προσποιείται δτι μισεί, ενώ με τά έργα τά επιδιώκει.

Πές μου, άν θέλεις, τά λόγια των νομοθετών* μαζί μ* αύτά άπα- 
ρίθμησέ μου άν θέλεις καί τά τρόπαια τής πόλης* γιατί έγώ ονομάζω 
τα κατορθώματα τής πόλης νόμους πολεμικούς. Τι λοιπόν τώρα επι
διώκεται με δλα αύτά; Νά μή συνθηκολογούμε μέ τούς βαρβάρους, 
να τούς μισούμε ώς καταστροφεΐς, νά θεωρούμε δτι δέν επιδέχεται 
συνθηκολόγηση ό πόλεμος μέ τούς εχθρούς. Καί πολύ εύλογα. Γιατί
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ζον, παρά τούτων άεί τι κακόν ττροσδοκήσαντες νόμω τό μη πα- 
θεϊν έφνλάξαντο, μέγιστον είναι της πόλεως φνλακτήριον την 
απιστίαν την πρός αυτούς ήγησάμενοι. Είώθασι γάρ οίπονηροί 
των άνθρώπων καί πρός πλεονεξίαν τά πάντα βλέποντες πλείονα 

5 κερόαίνειν επί φιλίας προσχήματι των δτε φανερώς ώμολόγονν 
τον πόλεμον. Ψηφίσματα γάρ Ά θηναίων εγώ καλώ τά τον θειον 
Πνθίον μαντεύματα. Πολέμιος ό Πέρσης ον καθ’ ενα καιρόν ον- 
όέ χρόνον, ονόέ παρ3 αντήν μόνην την τοϋ πολέμον καταβολήν, 
άλλ3 εις πάντα τον βίον της πόλεως. Ον γάρ Πλαταιάςμόνας κα- 

10 τέσκαψε, καί δήμον εις τούς υπέρ της έλευθερίαςπολέμους αυτό
κλητον έ7ΐοίησεν άπολιν. Ον γάρ ά πέπονθε βασιλεύς, ταντα όια- 
λογιζομένονςεκείνον άπαλλάττειν τηςμέμψεως όεζ άλλ3 άπερ αν 
κρατήσας εόρασεν έν νω λαβόντας, πάσαν ήττω νομίζειν δίκην 
της άξιος κομίζεσθαι. Ουδέ δίκαιον τά αντάμή δράσαι κρατήσαν- 

15 τας άπερ ήτνηθέντες υπό των κεκρατηκότων αν έπάθομεν. Ό  γάρ 
πριν ανενεγκεΐν αυθις τούς έναντίονς άφ3 ών έσφάλησαν έπεξιών 
καί τιμωρούμενος, ουδέ έκείνοις καιρόν έπί της άμννης ένδίόωσι, 
καί πάσαν έαντφ προξενεί τοϋ μήτι παθεϊν άσφάλειαν, οίς κατά 
καιρόν έπέξεισι, τοντοις περιγράφων άπασαν τήν έν ύστέρω πα- 

20 ρά των πεπονθότων έπίδοσιν.
ΚαίφασιΆωρεάς τώ δήμω βασιλεύς πέπομφε Κνρσίλονμοι 

λέγεις ρήματα, καί πονηράς ε ϊ δημηγορίας διάδοχος, καί ταϋτα 
λέγειν έν Άθήναις έπικεχείρηκας, έφ3 οϊς τώ προειπόντι τάφον 
έποιήσαμεν τον τόττονέφ3 ονπερ είσνήκει φθεγγόμενος. 3Αδήλου 

25 δε δντος τίνα τρότιον ή ναυμαχία κριθήσεται, ον δή καλάν, άφ3 
ών εύδοκιμοϋντες φαινόμεθα καί με& ών έπιτηδενμάτων διαγε- 
γόναμεν, άκνρα ττοιεϊν έπί τοϋ παρόντος βουλεύεσθαι. Οιςμέν 
γάρ έξ άρχης ολίγος της αρετής λόγος, ον μέγας τούτοις ουδέ 
σφαλεΐσιν ό  κίνδυνος, οϊς δέ τοσαϋτα καί τηλικαϋτα παραδεί- 

30 γματα της άρετης έστηκε, τις συγγνώμη παρά τοϊς έξωθεν, ε ί τοΐς
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αυτούς πού θεωρούσαν κατά φυσικό λόγο εχθρούς τους, περιμένο- 
ντας άπό αύτούς πάντοτε κάποιο κακό, κατοχυρώθηκαν μέ νόμο νά 
μην τό πάθουν, νομίζοντας πώς είναι τό πιο μεγάλο προφυλακτήριο 
τής πόλης ή άπιστία πρός αύτούς. Γιατί συνηθίζουν, δσοι άπό τούς 
άνθρώπους είναι πονηροί καί βλέπουν τά πάντα ώς άφορμή γιά 
πλεονεξία, νά κερδίζουν περισσότερα μέ τό πρόσχημα τής φιλίας, 
άπό δσα κέρδιζαν δταν ήταν ταγμένοι φανερά ύπέρ τού πολέμου. 
Γιατί τις μαντείες του Πύθιου θεου εγώ τις ονομάζω άποφάσεις των 
Αθηναίων. Οι Πέρσες δεν ήταν εχθρός μας σε μιά περίπτωση μόνο 
καί ένα χρονικό διάστημα, ούτε μόνο στην άρχή τού πολέμου, άλλά 
σέ δλη τή ζωή τής πόλης. Γιατί δεν κατεδάφισε τις Πλαταιές μόνο 
καί άπομάκρυνε άπό τις εστίες τους ενα λαό πού ήταν αυτόκλητος 
στούς άγώνες γιά τήν έλευεθρία. Δεν πρέπει δηλαδή σκεπτόμενοι τί 
έπαθε ό βασιλιάς, νά τον άπαλλάσσομε άπό τή μομφή, άλλά βάζο
ντας στο νοϋ μας τί θά έκανε αν έπικρτουσε, νά θεωρούμε δτι έλαβε 
κατώτερη τιμωρία άπό δση τού άξιζε. Ούτε είναι σωστό νά μήν πρά- 
ξομε, άφοϋ έπικρατήσαμε, τά ίδια πού θά παθαίναμε άπό τούς νικη
τές μας. Γιατί αύτός πού επιτίθεται καί τιμωρεί τούς εχθρούς του 
πριν άναλάβουν πάλι άπό τήν άποτυχία τους, ούτε καιρό τούς δίνει 
νά άμυνθούν, καί άσφαλίζει ό ϊδιος τον εαυτό του νά μήν πάθει κάτι 
άπό αύτούς εναντίον των οποίων κάποτε επιτίθεται, περιορίζοντας 
άπό τούς παθάντες δλη τή μετέπειτα έπιτυχία τους.

’Αλλά λένε· Ό  βασιλιάς έστειλε δωρεές στο λαό. Μου έπαναλαμ- 
βάνεις τά λόγια τού Κυρσίλου καί είσαι διάδοχος πσνηρας δημιγου- 
ρίας, καί επιχείρησες νά προτείνεις στήν Αθήνα αυτά γιά τά όποια 
κάναμε, εκείνου πού τά ειπε πρώτος, τάφο τον τόπο όπου στεκόταν 
μιλώντας. Κι επειδή ήταν γνωστός ό τρόπος κατά τον Όποιο θά κρι- 
νόταν ή ναυμαχία, δέν είναι καλό νά διαγράφομε επί του παρόντος 
άπό τή σκέψη μας τά κατορθώματά μας άπό δσα φαινόμασταν νά 
έχομε έπιτυχία καί με δσα περάσαμε στη ζωή μας. Γιατί όποιοι άπό 
τήν άρχήν έπαινέθηκαν λίγο γιά τήν άρετή τους, άκόμα καί άν σφά- 
λουν σέ κάτι δέν άντιμετωπίζουν μεγάλο κίνδυνο, οποίοι δμως 
έχουν νά παρουσιάσουν τόσα πολλά καί μεγάλα παραδείγματα τής 
άρετής τους, πώς νά συγχωρηθοΰν άπό τούς άλλους άν φανούν δτι
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τελενταίοις άφανίζοντες την έμπροσθεν δόξαν έλέγχοιντο; Πάς 
γάρ έμοί Ξέρξου τιρός δωρεάν καί χάριν εγγύτερος. νΕτι τοίνυν, 
εί μέν προίκα παρείχε την δωρεάν, ήν αν τις λόγος ίσως τοϊς 6α- 
σιλεϊσνναγορεύονσι ■ καίτοι γε ουδέ τοντο των Ά θηναίων άξιον.

5 Ε ί δ3 άνταιτεϊχάριν παρά της πόλεως, εϋδηλον δήττονθεν ώς οίς 
παρ’ ημών όντ* εκείνων τνχεϊν έσπούδασε, τοντοις έπιδείκννσι 
μηδέν αυτόςχαριζόμενος. Ε ί δέ άοτλώς διδόντοςλαβεϊν ονκ εύλο
γον, πώς ου ττλέον, δτε μη δέ προίκα την δωρεάν, άλλ3 έπ? άντιόό- 
σει τοσαύτη, η και αυτός δήλός εστιν ά δίδωσιν όμολογών άνταλ- 

ίο λάξασθαι;
Φέρε δη καί αντάς τάς υποσχέσεις σκεψώμεθα. 3Λ ντικα- 

ταστήσω, φησίν, οίς έλυμηνάμην κατά τον ττόλεμον. Λ ύτήν μοι 
λέγεις τον πολέμου τηνπρόφασιν, καί μάχης μάλλον ή διαλλαγής 
μοι άναγινώσκεις συνθήματα, καί λανθάνεις οϊς διαλλάξει 6ασι- 

15 λεΐ την ττόλιν έσπούδακας, τούτοις ημάς έγείρων πλέον επί τον 
πόλεμον. ”Ω τών άνομο ίων ρημάτων* λνμεώνά μοι τον αυτόν 
προσαγορεύεις καί φίλον, αντόχειρα καί πάλιν ένσπονδον την 
αυτήν άναγινώσκεις επιστολήν μεστην άδικημάτων καί δωρεών, 
μιγννς τά άμικτα πάθη, [δωρεάς], χάριτας, συμφοράς, δαρβά- 

20 ρους, °Ελληνας- και τφμέν δοκεΐν σπουδάζεις υπέρ της πόλεως, 
τό δ3 άληθές βασιλεϊ ττοιεϊς φιλοτιμίας νττόθεσιν το πτώμα της 
πόλεως. Τίοϋν; ούκ επί τάς τριήρεις ϊμεν, άλλ’ άνεχόμεθα προφέ- 
ροντος ήμΐν δασιλέως την πόρθησιν; Επολυπραγμόνησέμον 
Ξέρξης τά διηγήματα, ώσττερ καί τοϊς έγκωμίοις ττολεμήσαι θέ- 

25 λαιν της ττόλεως. Είμέν ούν παρ’ ετέρου μέν ήν τό άδίκημα, παρ3 
ετέρου δέ ή χάρις, τω μέν έχρήν ώς πολεμάν χρήσθαι, τον δέ ώς 
ευεργέτην άμείδεσθαι, ε ί δέ ό  αυτός άμφότερα, τίμάλλον είδέναι 
χάριν άνθ> ών ύπισχνεϊται ττροσηκεν ή τιμωρίαν άπαιτεϊν έφ3 οϊς 
άδικων έλέγχεται;

30 Τίνα δέ καί τά λελυμασμένα καλεϊ; 3Λ φοσιοϋται γάρ καί διά



με την τελευταία συμπεριφορά τους άφανίζουν την πρώτη δόξα; 
Γιατί κατά τη γνώμη μου καθένας είναι πλησιέστερος πρός τη δω
ρεά καί τη χάρη τοϋ Ξέρξη. Καί άκόμα, αν έκανε χάρισμα τη δωρεά 
του, θά υπήρχε ϊσως κάποια δικαιολογία γι’ αυτούς πού συνομιλούν 
με τό βασιλιά, άν καί βέβαια ούτε κι αυτό είναι άντάξιο τών ’Αθη
ναίων. Ά ν  όμως ζητά άντίχαρη άπό τήν πόλη, είναι άσφαλώς ολο
φάνερο δτι μ’ αυτά πού βιάσθηκε νά ζητήσει άπό εμάς γιά τή δωρεά 
του, μέ αυτά δείχνει δτι ό ϊδιος δεν χαρίζει τίποτε. Κι άν δεν είναι 
σωστό νά λάβομε τη δωρεά όταν τήν κάνει ετσι άπλά, πώς δεν είναι 
περισότερο εύλογο όταν δεν χαρίζει τη δωρεά του, άλλά ζητεί άντι- 
δωρεά τόση, μέ όση φανερά καί ό ίδιος ομολογεί ότι θ* άνταλλάξει 
όσα δίνει;

’Εμπρός λοιπόν νά έξετάσομε καί τις ίδιες τις υποσχέσεις. Θά 
σάς άντικαταστήσω, λέγει, όσα κατέστρεψα κατά τον πόλεμο. Μου 
άναφέρεις την ίδια τήν πρόφαση τοϋ πολέμου καί μοϋ διαβάζεις 
συνθήματα μάχης μάλλον, παρά συμφιλίωσης, καί ξεχνάς ότι μέ 
όποια προσπάθησες νά συμφιλιώσεις τήν πόλη μέ τον βασιλιά, μ’ 
αυτά προσπαθείς νά μάς διεγείρεις περισσότερο γιά πόλεμο. Τι ανό
μοια άλήθεια λόγια! Τον ίδιο μοϋ τον ονομάζεις καταστροφέα μου 
καί φίλο, φσνέα μου καί πάλι σύμμαχο. Μοϋ διαβάζεις τήν ίδια επι
στολή γεμάτη άπό άδικίες καί δωρεές, άναμιγνύοντας πράγματα 
πού δεν σμίγουν, χάρες, συμφορές, βαρβάρους, 'Έλληνες, καί φαινο
μενικά βέβαια φροντίζεις γιά τήν πόλη, στήν πραγματκότητα όμως 
κάνεις άφορμή φιλοδοξίας τοϋ βασιλιά τήν πτώση της πόλης. Γιατί 
λοιπόν δέν βαδίζομε στις τριήρεις, άλλά περιμένομε νά προκαλέσει ό 
βασιλιάς τήν έκπόρθηση της πόλης μας; Εξέτασε ό Ξέρξης μέ λε
πτομέρεια τήν ιστορία μας, σά νά ήθελε νά πολεμήσει καί μέ εγκώ
μια την πόλη. Ά ν  βέβαια τό άδίκημα προερχόταν άπό άλλον, καί 
άπό κάποιον άλλον ή χάρη, τον ενα έπρεπε νά τον αντιμετωπίσομε 
ώς έχθρό, καί τον άλλον νά τον άνταμείψομε ώς ευεργέτη. Έφόσσν 
όμως ό ίδιος ήταν καί τά δύο, τί ήταν περισσότερό πρέπσν, νά τοϋ 
αναγνωρίζομε χάρη γιά τις υποσχέσεις του, ή νά ζητούμε τήν τιμω
ρία του γιά όσα άποδεικνύεται ότι μάς άδικει;

Καί ποιά είναι αυτά πού τά ονομάζει κατεστραμμένα; Γιατί καί
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των γραμμάτων τηνχάριν. Τάζ Ά θήνας πάντως άνοικιεϊν επαγ
γέλλεται' τοϋτο γάρ ύπαινίττεται όήπου, καν μη τολμά φανερώς 
όνομάζειν τω ρήματι. “Ά θήνας άνοικιώ " φησί Σύ τήν τής Ά - 
θηνάς πόλιν; Συ τήν Θησέως και Κέκροπος Εϊτα σιωττηθήσον- 

5 ται 3Εριχθόνιοι και Κέκροπες, έτι όέ Θησεϊς καί Κόόροι; Πάντα 
δέ έσται Ξέρξης τη πόλει, οικιστής, άρχηγέτης, των επαίνων, των 
εγκωμίων ύπόθεσις; Οϊμοι των κακών ήττημένος μου Ξέρξης 
λαμβάνει τήν τιόλιν. Τι ό3 αν καί ήμάς αυτούς κατά των *Ελλήνων 
συστρατενεσθαι κελεύη; Ον γάρ είναι δίκαιον τω τοσαύτη ν εν- 

10 δεικνυμένω περί τήν ττόλιν μεγαλοψυχίαν μή πάντα τρόπον σνν- 
αγωνίζεσθαι. Καλάς γε (ου γάρ;) τότε καί των τροπαίων αξίας 
των έγηγερμένων τάς παρατάξεις παραταξόμεθα, υπό Ξέρξη 
στρατηγω τούς κατά των ομοφύλων πολέμους έκφέροντες Α ί 
οΰς ώφθη Πέρσαις αντί νικηφόρου σχήμα δραπέτου καί φυγά* 

1 5  όος ττερικείμενος, τούτοις ττόλιν οίκίζειν, τούτους ενεργετεϊν άνέ- 
ξεται; Είμέν γάρ ευθύς άναμάχεσθαι τοϊς όπλοις τήν ήτταν έπί- 
στενεν, έστράτενσεν αν, ονκ έπρεοβεύετο' έπεί δε άπογινώσκει 
των δυνάμεων, τήν απάτην τέως άντί των όπλων προβέβληται.
*Ετι τοίνυν καί διαβάλλειν πρός τούς °Ελληνας τήν ττόλιν έσπού- 

20 όασεν, Τνα έρήμους τής παρ3 εκείνων συμμαχίας έργασάμενος, 
πρός μόνους ημάς ύστερον έξενέγκη τον πόλεμον. Καί μήν έξ αυ
τών τίΰν ρημάτων όήλός έοτι πρός τήν δωρεάν άφοσιούμενος 
Τοϋμέν γάρ άνοικίσαι τήν πόλιν την ήμετέραν θέλοντος έργον 
ήν αυτό τοϋτο σαφώς έγγράψαι τοϊς γράμμασιν, ό όέ τοϋτο μέν 

2 5  ονκ είπών, απλώς όέ άντικαταστήσαι φήσας οϊς έλ νμήνατο κατά 
τον πόλεμον, τη τοϋ προσρήματος άμφιβολία καλώς ό  κακουργεί 
διά των γραμμάτων όεδήλωκε.

Τίόέ ήν τής πόλεως τής ήμετέρας το επίσημον; Σεμνότης οι
κοδομημάτων, πανταχοϋ τής άρχαίας αρετής ύπομνήματα, όπα- 

3 0  ρά τ ή ς  φνσεως κόσμοςμεΐζον τοϋ παρά της τέχνης τφοστιθείς τη 
πόλει τό κάλλος. Ota μεν ίόεϊν άκρόπολις οϊον άλλο θεών μ ε ΐ
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την επιστολή ύπόοχεται δτι δίκαια θά έκπληρώσει τη χάρη. 'Οπωσ
δήποτε ύπόοχεται νά ανοικοδομήσει την ’Αθήνα- γιατί αυτό υπαι
νίσσεται, κι άς μήν τολμά νά τό πει φανερά μέ τό όνομά του. “Θά 
άνοικοδομήσω”, λέγει, “την ’Αθήνα”. Έσύ την πόλη της Άθηνάς; 
Έσύ την πόλη του Θησέα καί του Κέκροπα; Καί θά περιπέσουν στη 
σιωπή οί ’Εριχθόνιοι καί οί Κέκροπες, κι άκόμα οί Θησεΐς καί οί 
Κόδροι; Κι ό Ξέρξης θά είναι τά πάντα γιά την πόλη, οικιστής καί 
άρχηγέτης, άφορμή γιά τούς έπαίνους καί τά εγκώμια; ’Αλλοίμονο, 
τί συμφορά! Νικημένος άπό έμένα ό Ξέρξης παίρνει την πόλη. Τί 
δμως άν καί έμάς τούς ίδιους μάς προστάζει νά συστρατευθοϋμε 
μαζί του εναντίον των Ελλήνων, Γιατί ασφαλώς δέν είναι δίκαιο νά 
μή συναγωνιζόμαστε μέ κάθε τρόπο μαζί μ’ εκείνον πού δείχνει τόση 
μεγαλοψυχία γιά την πόλη μας! Θά κάνομε τότε τέλειους στρατούς 
(έτσι δέν είναι;) αντάξιους των τροπαίων πού υψώσαμε παλαιά, πο
λεμώντας υπό την άρχιστρατηγία του Ξέρξη εναντίον των ομοεθνών 
μας. Εκείνοι πού έξαιτίας τους τον είδαν οί Πέρσες μέ μορφή όχι 
νικητή, άλλά δραπέτη καί φυγάδα, αυτοί θά τον δουν νά οίκοδομει 
την πόλη, αυτούς θά ανεχθεί νά τούς ευεργετήσει; Γιατί, άν πίστευε 
δτι θά άνέτρεπε τήν ήττα με τά δπλα, θά έκανε εκστρατεία, δέν θά 
έστελνε πρεσβεία, έπειδή δμως δέν έχει εμπιστοσύνη στη δύναμή 
του, τώρα αντί στά δπλα, στρέφεται στην άπάτη. Άκόμα δέν παρέ- 
λειψε νά διαβάλει τήν πόλη μας στούς άλλους Έλληνες, ώστε, άφοϋ 
μάς απομονώσει άπό τή συμμαχία τους, νά διεξαγάγει τον πόλεμο 
μόνο εναντίον μας. 'Όμως άπό τις ίδιες τις λέξεις είναι φανερό δτι 
προσφέρει τή δωρεά γι5 άπόδοση δικαιοσύνης. Γιατί ή ανοικοδόμη
ση τής δικής μας πόλης είναι πράξη κάποιου πού θέλει νά τη γρά
ψει μέ σαφήνεια μέσα στά γράμματα. Αυτός δμως δέν είπε αυτό τό 
πράγμα, άλλ3 άπλώς δτι θ* αντικαταστήσει όσα κατέστρεψε, καί με 
την αμφίβολη διατύπωσή του δήλωσε με τό γράμμα μέ τρόπο κακό 
τό κακό πού σκεφτόταν.

Ποιο δμως ήταν τό διακριτικό της πόλης μας; Ή  μεγαλοπρέπεια 
των οικοδομημάτων, τά μνημεία σε κάθε μέρος της αρχαίας άρετής 
μας, ή έξαίρετη φύση της πού προσθέτει στην πόλη μεγαλύτερη 
ομορφιά οϋϊό οση της δίνει ή τέχνη. Ποιά δηλαδή είναι ώς πρός τή



132 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

ουρανόν ενδιαίτημα. Ο ίοςδέό της Πολιάδος νεώς καί το πλησί
ον το Ποσειδώνος τέμενος. Σννήψαμεν γάρ διά των ανακτόρων 
τους θεούς άλλήλοιςμετά την άμιλλαν. Ον λαμβάνω παρά άν- 
δρός τον τελετής τόπον ον εϊργει τής τελετής τής ήμετέρας τό 

5 κήρυγμα. Τίςάναστήσει τονςάνδρας σνς άπολώλεκε; Τις τά σώ
ματα των πεσόντων, οίς οϋτος κατά τούς πολέμους λελύμανται; 
νΑνδρεςγάρ, φησίν, α ί πόλεις, ονκ οικοδομήματα. Ε ί δέ τάλελν- 
μασμένα ήμΐν άποδώσειν έπαγγέλλεται, τούτων δέ τάμέν ούδ3 δ- 
λως έγχωρεΐλαβεϊν, τά δέ τοίς διεφθαρμένοις ονχ όμοια, πώς ονκ 

10 άδύναχος ελέγχεται τοϊςπάσιν ή περί τούτων νπόσχεσις; Ονκ ή- 
νεγκαν ουδέ τριακοσίονς εκείνοι Λακεδαιμονίων έν Πύλαις, αλλ 
έν όφθαλμοΐς βασιλέως έπιπτον α ί τοσαϋται μυριάδες πρός ένα 
λόχον ύπό μαστίγων παραταττόμεναι. Α ύτός ήμάς επί τήν Ά αί
αν καλείβασιλεύς, οϊς παραιτεϊται τάςμάχας, τούτοις άκίνδυνσν 

15 είναι τον πρός αύτόν δεικνύων πόλεμον. Λόχος εις πρός δλην τήν 
Άσίαν παραταττόμενος καί τριακόσιοι Σπαρτιάται κλείοντες 
πρότερονμέν τοϊςδπλοις ύστερον δέ τώ θανάτω τας Πύλας, σε- 
μνότερον ήγείρατε τροπαίον τό πολ νάνδριον.

\Εγώ καί ύπέρ Θηβαίων άπαιτήσαι δίκας έσπούδακα. Αήμος 
20 "Ελλην διά Πέρσας τοϋ κοινοϋ γένους 7τροδοσίαν κατέγνωσται, 

καί πόλις έμή Περσικόν έδέξατο κατά των 'Ελλήνων στρατόπε- 
δον. Κέρδος ούκ Ά θηναίων μόνον, άλλά καί κοινόν των Ελλή
νων απάντων, Πέρσαι νικώμενοι. Είθε καί εις Πύλας άπηντήσα- 
μ εν τρόπαιον αν έδείκνυσαν νϋν άντί τον τάφον Λακεδαιμόνιοι. 

253Επί Ξέρξην καλώ, έπί Ξέρξην, "Απολλον, τον μέχρι τών άδύτων 
στρατενσαντα, τον τοΐς ίεροΐς σον τρίποσι τό πυρ προσάγειν φι- 
λονεικήσαντα, δέ ον έκίνησας φάσματα. Αοϋναι θέλω καί τοΐς 
χωρίοις από τών έμών κατορθωμάτων ονόματα, καί τά ττελάγη 
καί τούς ποταμούς από τών έμών τροπαίων μάλλον ή τών άρχαί- 

30 ων ονομάτων προσαγορεύεσθαι. Πότε ουν ή πόθεν άνοικιοϋμεν

29. Ή προστάτης τής πόλεως, ή πολιούχος Άβηνά.
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θέα ή άκρόπολη, σά μιά άλλη μετά τον ουρανό κατοικία των θεών! 
Πόσο ώραΐος ό ναός της Πολιάδας ’Αθηνάς29 καί τό ιερό του Ποσει- 
δώνα. Γιατί συνδέσαμε μεταξύ τους τούς θεούς μέ τά ανάκτορά τους 
μετά τη φιλονεικία τους. Δεν παίρνω από κάποιον άνθρωπο τον τό
πο της τελετής,μας, τον όποιο εμπόδιζα ό κήρυκας της τελετής μας. 
Ποιος θ5 άναστήσει τούς άνδρες πού οδήγησε στον θάνατο; Ποιος θά 
φέρει στη ζωή τά σώματα εκείνων πού έπεσαν καί τά όποια αυτός 
κατέστρεψε κατά τούς πολέμους; Οί πόλεις, λένε, είναι οί άνδρες 
τους, όχι τά οικοδομήματα. "Αν όμως υπόσχεται ότι θά μάς άποδώ- 
σει όσα καταστράφηκαν, κι από αυτά άλλα δεν γίνεται καθόλου νά 
τά λάβομε κι άλλα δεν είναι όμοια μ’ αυτά πού έχουν καταστραφει, 
πώς δεν άποδεικνύεται από όλα ότι είναι άδύνατη ή υπόσχεση γι’ 
αυτά; Αυτοί δεν άντεξαν οΰτε τριακόσιους Λακεδαιμόνιους στις 
Θερμοπύλες, άλλα μπροστά στά μάτια του βασιλιά έπεφταν οί τόσες 
μυριάδες πού είχαν άντιπαραταχθεΐ μέ τη άπειλή του μαστιγίου & 
ένα λόχο άνδρών. Ό  ίδιος βασιλιάς μάς καλεϊ στήν ’Ασία μέ εκείνους 
μέ τούς οποίους άποτρέπει τις μάχες, μέ αυτούς δείχνοντας ότι είναι 
άκίνδυνος ό πόλεμος πρός αυτόν. Ένας λόχος πού άντιπαρατάχθηκε 
σ’ όλη την ’Ασία καί τριακόσιοι Σπαρτιάτες πού έκλεισαν τις Θερμο
πύλες μέ τά όπλα πρώτα κι έπειτα μέ τό θάνατό τους, υψώσατε πιο 
μεγαλόπρεπο πολυάνδριο από τό τρόπαιο.

Έγώ καί γιά τούς Θηβαίους θεώρησα καλό νά ζητήσω τιμωρία. 
Ένας δήμος Ελληνικός έξαιτίας τών Περσών καταδικάσθηκε γιά 
προδοσία του κοινού γένους καί ή δική μου πόλη δέχθηκε νά 
στρατευθεΐ εναντίον τών Ελλήνων. Κέρδος όχι μόνο τών ’Αθη
ναίων, άλλα κοινό κέρδος όλων τών Ελλήνων ήταν νά νικηθούν οί 
Πέρσες. Μακάρι νά τούς αντιμετωπίζαμε καί στις Θερμοπύλες. Θά 
έδειχναν τώρα οί Λακεδαιμόνιοι ένα λαμπρό τρόπαιο άντί του 
τάφου. Κάνω προσκλητήριο εναντίον του Ξέρξη, ’Απόλλωνα, πσύ 
έξεστράτευσε ως τά άδυτά σου, πού έπιχείρησε νά βάλει φωτιά 
στούς ιερούς τρίποδές σου κι έξαιτίας του κινητοποίησες τά φαντά- 
σματά σου. Θέλω νά δώσω καί στούς τόπους ονόματα άπό τά κατορ- 
θώματά μου, καί τά πελάγη καί οί ποταμοί νά ονομάζονται άπό τά 
δικά μου τρόπαια μάλλον, παρά άπό τά αρχαία όνόματά τους. Πότε
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τήνπόλιν; νπέκρονοέ τις. Ποίαν γάρ επιζητείς έτι πόλιν, τάςτρι- 
ήρειςέχων, της νέας πόλεως οικιστήν εχων τον Πύθιον; Προβάλ
λεται όέ αυτής άντί μέν τειχών τήν θάλασσαν, άντί όέ πύργων τάς 
νήσους, άντί όέ κόσμου τά τρόπαια Ε ί όέ καί τούς όρους αυτής 

5 επιζητείςμαθεϊν, περίελθε κύκλω τφ λογισμώ τήν οικουμένην 
άπασαν, καί γήν όση βατή, καί θάλασσαν όπόση πλόιμος■ ούτοι 
των3Αθηνών τών έπί Θεμιστοκλέους οι όροι. \'Απαιτήσω Ξέρξην 
άντί τοϋ θαλλοϋ τής 3Αθήνας τήν πλάτανον, ινα όνο βλέπηται 
τής θεοί7 κατά τήν άκρόπολιν τρόπαια, κατά μέν Ποσειόώνος ό 

10 θαλλός, κατά όέ τών βαρβάρων ή πλάτανος.

3Εκ τοϋ Πολεμαρχικοϋ.
Τό προοίμιον.

Ον τοϊς ψέγουσι τον νόμον τών έπί τοϋ μνήματος είωθότων 
λέγειν, αλλά τοΐς έπαινοϋσι συνθήσομαι. Καί γάρ άτοπον τήν τοϋ 

15 λέγειν έξουσίανπαρ3 αύτοϋ λαβόντας, κ α ί αντοϋ τη παρά τοϋ λέ
γειν έξουσίςι χρήσθαι. Τον γάρ έκ τοϋ θανάτου φόβον ό νομοθέ- 
της τη παρά τοϋ λόγου τιμή παραμυθούμενος, άοκνον πάσι τήν 
τόλμαν τήν ύπέρ τών κινόύνων καθίστησιν. *Η  όέ τών εγκωμίων 
άρχή τφ μέν όοκεΐν κοινή πρός άπαντας, τό ό3 αληθές τών άν- 

20 όρών τούτων έξαίρετος. Οι μέν γάρ τούς άλλους έπαινεϊν σπον- 
όάζοντες, ινα τό γένος ύμνήσωσιν, εις προγόνων τινάς ευφημίας 
τήν τοϋ λέγειν φύσιν άναβιβάζουσιν, ή τήν γήν δθεν ο ί πρόγονοι 
τών επαινούμενων έγένοντο. Πάντες γάρ έπιεικώς ο ί πρόγονοι 
τώνπανταχοϋ θαυμαζομένων έπήλυόες. Ουμήν καί κατά τούτων 

25 ό  νόμοςουτος νενίκηκεν, άλλ3 όμοϋ τε \Αθηναίους είρηκας καί 
μετά της έπωνυμίας όηλοϊς τούς αύτόχθονας. ”Α οπλος ή νό βίος, 
όπλα τών κινόυνευόντων προύβάλετο. 'Ίτιπων χρήσιν ούκ ήπί- 
στατο’μερίζει πρώτη πρός άθλουςκαί πολέμου χρείαν τήν ίππων 
γένεσιν. Κριθείσης όέ της άμίλλης θάλλω τε καί κύματι, τφ θάλλω 

30 την ψήφον τίθενται. Τφ θάλλω ό3 όταν εϊπω, τη θεφ λέγω■ Ά  θη- 
ναςγάρ, οίμαι, τό γνώρισμα. ’Αλλά γάρ ούχ ό  τι τις τοιοϋτον εϊπη 
χαΛεπόν εύρεΐν, άλλ'δτιωςμή τούτος έπόμενος πόρρω τώνπρά-
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λοιπόν ή από που θ’ άνοικοδομήσομε την πόλη; ρώτησε κανείς; 
Ποιά πόλη δηλαδή ζητάς άκόμα, δταν έχω τις τριήρας, δταν έχω 
οικιστή της νέας πόλης τον ’Απόλλωνα, καί προβάλλει μπροστά της 
αντί γιά τείχη τή θάλασσα, άντί γιά πύργους τά νησιά, άντί γιά καλ
λωπίσματα τά τρόπαιά της; Κι άν θέλεις νά μάθεις καί τά σύνορά 
της, γύρισε μέ τό νοϋ σου κυκλικά δλη τήν οικουμένη καί δλη τή γη 
πού μπορεΐ νά περπατηθεΐ καί δλη την πλωτή θάλασσα· αύτά είναι 
τά σύνορα της ’Αθήνας στις ημέρες τού Θεμιστοκλέους. Θ’ άπαιτή- 
σω άπό τον Ξέρξη τον πλάτανο άντί έλιάς της ’Αθήνας, γιά νά βλέ
πει ό κόσμος δύο τρόπαια, της θεάς στήν ’Ακρόπολη, τήν ελιά κατά 
του Ποσειδώνα καί τον πλάτανο κατά των βαρβάρων.

Άπό τον πολεμαρχικό λόγο.
Τό προοίμιο.

Δεν θά συμφωνήσω μέ αύτούς πού ψέγουν τή συνήθεια έκείνων 
πού συνήθως ομιλούν κατά τήν ταφή, άλλά μέ εκείνους πού τήν 
επαινούν. Γιατί είναι άτοπο, ενώ έχουν λάβει άπό αύτόν τήν εξουσία 
νά μιλούν, χρησιμοποιούν εναντίον του αυτή τήν εξουσία. Γιατί ό 
νομοθέτης, διασκορπίζοντας τό φόβο τού θανάτου μέ τον τιμητικό 
λόγο, καθιστά σέ δλους άκατάπονη τήν τόλμη γιά τούς κινδύνους. 
Καί ή άρχή τών εγκωμίων κατά τό φαινόμενο είναι κοινή σέ δλους, 
ή άλήθεια δμως είναι δτι εξαιρετικά είναι αύτών τών ϊδιων τών 
άνδρών. "Οσοι δηλαδή σπεύδουν νά επαινέσουν τούς άλλους, γιά 
νά ύμνήσουν τό γένος, μεταφέρουν τό λόγο τους σέ κάποιους έπαί- 
νους τών προγόνων ή της γης άπό δπου κατάγονται οί πρόγονοι 
τών έπαινουμένων. Γιατί όλοι σχεδόν οί πρόγονοι όσων θαυμάζο
νται παντού έχουν έρθει άπό άλλου. Δεν ισχύει όμως καί εναντίον 
αύτών αυτός ό νόμος, άλλά όλους μαζί τούς ονόμασες ’Αθηναίους, 
καί μέ τήν έπωνυμία δηλώνεις τούς αύτόχθονες. Ή  ζωή τους ήταν 
δίχως όπλα, δεν γνώριζαν τή χρήση τών ίππων διαχωρίζει πρώτη 
τή χρήση τών ίππων σέ άθλητική καί πολεμική. Κι όταν κρίθηκε ή 
φιλονεικία της έλιάς καί τού κύματος, ψήφισαν τήν ελιά. Κι όταν 
λέγω έλιά, εννοώ τή θεά* γιατί είναι γνώρισμα της θεάς Άθηνάς. 
Γιατί δεν είναι δύσκολο νά βρει κανείς νά πει κάτι παρόμοιο.Τό
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ξεων γένηται, ας τοϋτο μέν υπέρ της ττόλεως ο ί των τη δε κειμένων 
πρόγονοι, τοϋτο δε υπέρ της όλης 'Ελλάδος ήραντο, παϊόες πατέ
ρας μιμούμενοι, και διά πάσης ήλικίας τε όμοϋ και διαδοχής τον 
γένους την ευψυχίαν καταβιβάζοντες 

5 Ήρακλείδας δε ύποδεξάμενοι τον μέν νβρίζοντα της παρα
νομίας έπαυσαν, αύτούς δέ την τύχην άμειψαντες βασιλέας Πε- 
λοποννήσου πάσης άντί φυγάδων είργάσαντο. Έκίνησε φθόνος 
ποτέ κατά της πόλεως Αωρικόν όμοϋ και Βοιώτιον καί προσέτι 
Χαλκιόέων των άπ? Εύβοιας έκ τρίτων πόλεμον. Πώς οϋν απασι 

10 τούτοιςή πόλις άντέστη; Έπιπτον Βοιωτοί, Δωριείς ήγώτων σω- 
ζόμενοι, Χαλκιδεϊς άπαντες ήγοντο, τρία δε είστήκει τρόπαια 
Τών δέ τροπαίων το τάχος έστί λαμπρότερον τό γάρ κ α ί Εύβοι
ας καί Βοιωτώνμιαςην ημέρας τό σνναμφότερον. \Αλλά γάρ έοι- 
κα, τΐάσι τό μέρος άποδιόόναι της ευφημίας βουλόμενος τοϊς άνω 

15 χρόνοις υπέρ τής ττατρίόος καί παντός τοϋ γένους κατά τάς μά- 
χας πρωτεύσασιν, ούτε τούτοις την άξίαν τηρεϊν τώ τό μέγεθος 
τών πράξεων έν τώ τών λόγων τάχει σνγκρύτττεσθαι, καί μήττω 
τούτων ττροσάπττεσθαι, ών ή τών άκροωμένων προσδοκία ζητοϋ- 
σα πάλαι τον έπαινον άσχάλλειν έοικεν ότιμήττω τής επιθυμίας έμ- 

20 πίπλαται Ούκοϋν έπί ταϋτα ήδη ίτέον τώ λόγω. Τό δέ έξ άνάγ- 
κης όυτολείπεσθαι μέλλειν τών πράξεων, ότι κοινόν άπάντων, ού- 
δενός άν εϊη δίκαιον έγκλημα

Πέρσαι κλήρον ένα την ύφ3 ήλίω πάσαν δεϊξαι τοϊς όπλοις 
βονλόμενοι, μικρώμέρει τώ πρόςέσπέρανπληρώσαι την έπιθυμί- 

25 αν απείργοντο. *Ως δ’ άφεθείς άπ? Ιωνίας ό  στόλος, καί πάλιν 
άποκρύψαςπλήθει νεών τό φαινόμενον, περί τάς νήσους τάςκαΐ 
Αίγάίσν έσχίζετο, την μέν Ναξίων ττόλιν πρός τήν θάλατταν ευ 
θυςμερίζεται, τη μέν άφείςμετά τής έπχονυμίας τοϋδαφος, αυτός 
όέ τό γένος εις τάς τριήρεις ένθέμενος τον δέ 3Ερετριέων δήμον 

30 όπλων μέν ονκ ήξίωσαν, έλάττονα Περσικοϋ πολέμου την τύχην
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δύσκολο είναι πώς νά μην άπομακρυνθεΐ, ακολουθώντας αυτούς 
τούς μύθους, από τις πράξεις πού ένέλαβαν οί πρόγονοι αυτών πού 
κείτονται εδώ από τό ένα μέρος γιά την πόλη, καί άπό τό άλλο για 
όλη την Ελλάδα, τά παιδιά πού μιμούμενα τούς πατέρες τους μεταβί
βαζαν την ευψυχία του γένους διαδοχικά άπό ήλικία σέ ήλικία.

Υποδέχθηκαν τούς απογόνους του 'Ηρακλή, καί άφοΰ σταμά
τησαν τον υβριστή τους άπό την παρανομία του, άλλάζοντας τη 
μοίρα τους τούς έκαναν άπό φυγάδες βασιλείς όλης τής Πελοπον- 
νήσου. Ό  φθόνος κίνησε κάποτε εναντίον τής πόλεώς μας πόλεμο 
τών Δωριέων καί τών Βοιωτών καί μαζί καί τών Χαλκιδέων άπό 
την Εύβοια. Πώς άντιστάθηκε σέ όλους αυτούς ή πόλη; Σκοτώνο
νταν οί Βοιωτοί, γιά τούς Δωριείς ήταν άρκετό νά σωθούν μονάχα, 
όλοι οί Χαλκιδεΐς αιχμαλωτίσθηκαν, καί τρία τρόπαια στήθηκαν. 
Λαμπρότερη όμως ήταν ή ταχύτητα μέ την οποία στήθηκαν τά τρό
παια. Εναντίον τών Εύβοέων καί Βοιωτών καί τά δύο στήθηκαν σέ 
μιά μέρα. ’Αλλ’ είναι φανερό πώς θέλοντας νά άποδώσω σέ όλους τό 
μερίδιο του έπαίνου σέ όσους πρώτευσαν κατά τού παλαιούς χρό
νους στις μάχες γιά την πατρίδα καί όλο τό έθνος, ούτε & αυτούς 
κάνω αυτό πού τούς άξίζει, έπειδη κρύβεται τό μέγεθος τών πράξε- 
ών τους μέσα στην ταχύτητα τών λόγων, καί ούτε, άποδίδσντας σ’ 
αυτούς όσα ή προσδοκία τών άκροατών άπό παλαιά ζητώντας τον 
έπαινο, φαίνεται νά δυσανασχετούν, άφοϋ δεν ικανοποιείται ή έπι- 
θυμία τους. Σ’ αυτά λοιπόν τώρα άς στρέψομε τό λόγο μας. Τό ότι 
κατ’ άνάγκη θά ύπολειφθοΰμε άπό τά έργα, πράγμα πού τό παθαί
νουν όλοι, δέν είναι δίκαιο V άποδοθεΐ ή κατηγορία σέ ένα μονάχα.

Οί Πέρσες θέλοντας νά δείξουν μέ τά όπλα ένα βασίλειο όλη την 
ύφήλιο, εμποδίζονταν άπό ένα μικρό μέρος πρός τά δυτικά νά εκ
πληρώσουν την επιθυμία τούς. Άποπλέοντας ό στόλος άπό την 
’Ιωνία καί κρύβοντας πάλι τό πέλαγος με τό πλήθος τών καραβιών, 
σκορπίσθηκε στά νησιά του Αιγαίου. Προσβάλλει άμέσως την πα
ραθαλάσσια πόλη τών Ναξιων καί τής άφησε τό έδαφος μόνο καί 
την έπωνυμία, ενώ τούς κατοίκους της τούς έπιβίβασε ό ίδιος στις 
τριήρεις. Τό λαό τών Έρετριέων δέν έκριναν ότι άξιζε νά τον πολε
μήσουν μέ τά όπλα, θεωρώντας ότι ή τύχη χσυς ήταν κατώτερη άπό
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αυτών νομίσαντες, χειρί όέ χεΐρα πάντες άλλήλων συνέχοντες σα- 
γηνείας εικόνα την Έρετριέων έδειξαν πόρθησιν. Έπεί δέ καί 
Μαραθώνος ήψαντο, τα μέν των έλπίόων ήφάνιστο, έγνώρισαν 
όέ καλώς όιά της πείραςμαθόντες όσον τό μέσον Έρετριέων καί 

5 της ήμετέρας πόλεως Τότε τις καί κατά τριήρονς όλης ναυτικός 
στρατιώτης έτόλμησεν έπιόραμών γάρ τοϊς φεύγονσιν εις την 
θάλασσαν, Φοινίσσης νεώς λαμβάνεται, κρείττονα δεξιάν εχειν 
τριήρους όλής οίόμενος. Αείσαντες όέ υπέρ τής τριήρονς οι βάρ
βαροι, μή όεξιάς Αττικήςγένηται λάφυρον, πελέκει τήνχεΐρα 

10 μερίζονσιν. 'Ο όέ πληγείς εκειτο τής μέν χειρός άφαιρεθείσης, 
τής όέ τριήρους έχόμενος *Ω πρώτοι τήν Περσών τύχην έλέγξα- 
ντες! ώ κρείττους τής άνθρωπίνης φύσεως νικάς νικήσαντες- ώ 
μετά διηγημάτων πεσόντες, ά μήτε προ ύμών μήτε μεθ9 ύμάς ό 
χρόνος ήνεγκεν ώ σεμνότερον τροπαίου τάφον κτησάμενοι ■ ώ τό 

15 Μαραθώνος όνομα τοϊς ήλιον δρόμοις σννσποτείνοντες- Μαρα- 
θών μέν έχει τά σώματα, τάς όέ ψυχάς ο ί σνστρατιώται θεοί, γή  
όέ τό κλέος καί θάλαττα.

Θνμουμένου δέ τοϋ Ξέρξον κατά τής πόλεως ούδέν των πάν
των ήσύχαζεν, άλλά πάν αύτώ συνεκινεϊτο καί σννεσείετο, καθά- 

20 περ Ποσειδώνος αύτοϋ τινάσσοντος γήν όμοϋ πάσαν καί θάλασ
σαν. Γή όέ καί θάλαττα τήν άλλήλων φύσιν ήλλάττοντο. Τοϊς μέν 
ττορθμοϊς έπετίθει τήν ήπειρον, τάς όέ Φοινίσσαςδιά τών Ισθμών 
έττεμπεν. "Ωφθη τότε πόσης έλπίόος κρείττονα θαύματα, ίππος 
καθ’1Ελλησπόντου Μηδική, καί δι "Ά θω μέσον στόλος τριήρων 

25 πεμπόμενος. Άπείχετο δέ Ξέρξης ούδέ ούρανοϋ τοϊς τολμήμασιν, 
άλλάμετήει καίμετεττήδα τοϊςθαύμασιν άπο θαλάσσης επ’ ήπει
ρον, από γήςέτΐ ουρανόν έκεϊθεν καί επί τον ήλιον· τοϋ μέν γάρ 
τοξεύων τό φως άπέκρνπτε, τής όέ πλέων τήν φύσιν ήμειβε, τής 
δέ πεζεύων την χρείαν ήλεγχε. Кой σιωπώ πελάγη μέν νπό τριή-
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ένα Περσικό πόλεμο, άλλά πιάνοντας ό ένας τό χέρι του άλλου πα
ρουσίασαν την έκπόρθηση της ’Ερέτριας σάν θέμα άλιείας μέσα σε 
δίχτυ. "Οταν δμως προσέγγισαν καί στον Μαραθώνα, οί ελπίδες 
τους άφανίσθηκαν καί έμαθαν καλά με την πείρα πόση είναι ή από
σταση της πόλης μας άπό την Ερέτρια. Τότε έγινε καί τό τόλμημα 
ενός ναυτικού εναντίον ενός πλοίου* όρμώντας αυτός μέσα στη θά
λασσα & αυτούς πού έφευγαν, πιάνα ένα Φοινικικό πλοίο, φαντα- 
ζόμενος ότι τό δεξί του χέρι ήταν πιο δυνατό άπό ολόκληρη τριήρη. 
Φοβήθηκαν οί βάρβαροι γιά την τριήρη τους μήπως γίνει λάφυρο 
σε Αττικά χέρια, καί κόβουν τό χέρι με τό πολέκι. Βρισκόταν αυτός 
πληγωμένος έχοντας βέβαια χάσει τό χέρι του, κρατώντας δμως την 
τριήρη σφιχτά. "Ω έσεΐς πού φανερώσατε πρώτοι ποιά ήταν ή δύνα
μη των Περσων! ”Ω έσεΐς πού νικήσατε σέ μάχες άνώτερες άπό την 
ανθρώπινη φύση ! ”Ω έσεΐς πού πέσατε συνοδευόμενοι άπό διηγή
σεις πού δεν έφερε ό χρόνος ούτε πριν ούτε έπειτα άπό έσάς. ”Ω 
έσείς πού έχετε τάφο πιο μεγαλοπρεπή άπό τρόπαιο! ”Ω εσείς πού 
τό όνομα του Μαραθώνα τό έπεκτείνετε σέ όλα τά μέρη πού διασχί
ζει ό ήλιος! Ό  Μαραθώνας βέβαια έχει τά σώματά σας, ενώ τις 
ψυχές σας οί συστρατιώτες σας θεοί, καί τη δόξα σας ή γη καί ή 
θάλασσα.

’Οργισμένος ό Ξέρξης εναντίον της πόλεώς μας δεν μπορούσε 
καθόλου νά ησυχάσει, άλλά κλόνιζε καί τράνταζε τά πάντα, καί ήταν 
σάν τον Ποσειδώνα πού τρικυμίζει δλη μαζί τη γη καί τη θάλασσα. 
Ή  γη καί ή θάλασσα άλλαζαν τη φύση τους. Έκανε τούς πορθμούς 
στεριά καί άπό τούς ισθμούς περνούσε τά πλοία του. Καί είδε τότε ό 
κόσμος θαύματα πάνω άπό κάθε προσδοκία* Ιππικό Μηδικό νά δια
σχίζει τον Ελλήσποντο καί μέσω του νΑθωνα νά ταξιδεύει στόλος 
άπό τριήρεις. Ή  τόλμη δμως του Ξέρξη δεν άφηνε έξω καί τον ου
ρανό, άλλά μεταφερόταν καί μεταπηδουσε μέ θαυμαστό τρόπο στον 
ούρανό. ’Αλλά μεταφερόταν καί μεταπηδουσε μέ θευμαστό τρόπο 
άπό τη θάλασσα στη στεριά καί άπό τή γη πέρα στον ούρανό καί 
στον ήλιο. Τόξευε καί μέ τά βέλη έκρυβε τό φως του ήλιου, μετέβαλ
λε τή φύση της γης διαπλεοντάς την, καί της θάλασσας τη χρήση 
τήν άλλαζε βαδίζοντας πεζοί πάνω σ* αυτήν. ’Αποσιωπώ βέβαια τά
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ρων κρυπτόμενα, στρατόπεδα τής άριθμοϋ φύσε ως κρείττονα, 
έθνη όέ δείπνων δαπάνης ήττσνα, βασιλέα δε πανταχον μέν όντα 
τωφόβω, ούδέγήςεϊη, διά τό πλήθοςλανθάνοντα

Τοσούτον τοίννν θορύβου γής διά πάσης ήχτ/σαιτος, καί 
5 κρινομένων έπί τής \Ελλάδος των όλων, οίμέν άλλοι σύμπαντες 

τοσοντον έν τοΐς δεινοϊς κερδαίνειν ωοντο, όσον άπεϊναι Πέρσας 
των πόλεων. Ου μην καί ή ττόλις είξε βασιλεϊ τά πάντα σείσντι̂  
ουδέ φόβω τής φήμης αίσχρόν τι καί προ τής πείρας έβονλενσει·, 
αλλ3 από τής πρεσβείας πρώτης κρείττων βασιλέως έγίγνετο. Ό  

10μέν τά τής δονλείας άπήτει σύμβολα, ο ί δε τά τής ελευθερίας 
άντέπεμπον ην γάρ θάνατος ή τής πρεσβείας άντίδοσις Έφόβει 
όέ αυτούς ούδέν των απάντων, ουδέ έποίει τής αρετής έπιλανθά- 
νεσθαι, ον Λακεδαιμόνιοι πίπτοντες καί τοσοντον συντελοϋντες 
τοΐς "Ελλησιν, όσον ανδρείως ύπέρ θανάτου βουλεύσασθαι, ού 

15μαστιζόμενα κύματα καί κολαζόμενα πνεύματα καί τρυφών βάρ
βαρος κατά τής φύσεως *Ω μείζονα Ξέρξου τολμήσαντες! ώ ψύ
χος στοιχείων βεβαιοτέρας έπιδειξάμενοί' ώ τοΐς Περσών τοξεύ- 
μασιν ον καλυφθέντες τό φρόνημα! ώ δύο τροπαίοις δεκαετή 
στόλον έλέγξαντες/Ύμεΐς τον έπί πάσαν ιόντα γήνκαί θάλασσαν 

20 άγαπητώς κλέψου, τήν σωτηρίαν κατηναγκάσατε. "Ω μόνοι δεί- 
ξαντες άνθρώποις άπασιν ότι ττάσαχειρ υττ’ άρετής έλέγχεται!

Άλλά καν ταϋτα σιγή 7ταρέλθωμεν, καν τής ειρήνης πρός 
βασιλέα γεγενημένηςμνημονεύσωμεν, ή παντός τροπαίου σεμνο- 
τέρανέτι τήνπόλινέργάζεται. Καιμάλαείκότίος. Α ίμένγάρ και 

25 τύχης έργον πολλάκις τό δέ έκόντα συγχωρήσαι βασιλέα τη πό- 
λει ίππον μέν δρόμον ήμέρας θαλάττης άφέξειν άνω, εϊσω δέ Χε- 
λιόονέωνκαί Κυανέωνμή ττέμψειν όλκάδα, πώς ού καθαραν παν- 
ταχόθεν τή πόλει ττροξενεϊ την εν?άειαν;

30. Χελιδσνσΰσατ νησιά απέναντι από τη Λυκία καί Παμφυλία, επικίνδυνα 
περάσματα γιά τά πλοία. Κυανές πέτρες- οί γνωστές κοντά στόν Βόσπορο Συμπλη- 
γάδες πέτρες, από ΰς όποιες διήλθε ή ’Αργώ τής ’Αργοναυτικής εκστρατείας.
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πελάγη πού τά έκρυβαν οι τριήρεις, τις στρατιές πέρα άπό κάθε άριθ- 
μό, τά έθνη πού δέν έφταναν τά άπαραίτητα γιά νά τραφοϋν, τον 
βασιλιά πού ό φόβος του πλανιόταν πανιού, σέ ποιο σημείο δμως 
ακριβώς βρισκόταν, δεν ήταν δυνατσν έξαιτίας του πλήθους.

Ένώ λοιπόν τόσος ήταν ό θόρυβος πού άντιλάλησε σ’ όλη τη γη, 
καί ένώ δλα κρίνσνταν στην Ελλάδα, όλοι οί άλλοι νόμιζαν ότι τόσο 
ήταν τό κέρδος τους μέσα άπό τά δεινά, όσο πιο μακριά άπείχαν οί 
Πέρσες άπό τις πόλεις τους. Δέν υποχώρησε όμως καί ή πόλη στο 
βασιλιά πού μέ τις απειλές του κλόνιζε τά πάντα, ούτε κάτι ταπεινω
τικό πέρασε άπό τό νοΰ τους άπό τό φόβο της φήμης προτού τον 
άντικρούσουν, άλλά από την πρώτη ήδη πρεσβεία παρουσιάσθηκε 
άνώτερη άπό τον βασιλιά. Αυτός ζητούσε τά σύμβολα της δουλείας, 
ένώ εκείνη του έστελνε τά σύμβολα της έλευθερίας. Γιατί ή άπάντη- 
ση στην πρεσβεία ήταν θάνατος. Τίποτε άπολύτως δέν φόβιζε αυ
τούς, ούτε τούς έκανε νά λησμονήουν την άνδρεία τους, ούτε οί 
Λακεδαιμόνιοι πού έπεφταν στη μάχη καί βοηθούσαν τούς “Ελλη
νες νά αντιμετωπίσουν με ανδρεία τό θάνατο, συτε τά κύματα της 
θάλασσας πού μαστιγώνονταν καί οί άνεμοι πού τιμωρούνταν καί ό 
βάρβαρος πού ταπείνωνε τη φύση. "Ω έσεΐς πού τολμήσατε άνώτερα 
άπό τον Ξέρξη! "Ω έσεΐς πού δείξατε ψυχές πιο άκλόνητες άπό τά 
στοιχεία της φύσης. "Ω έσεΐς πού δέν λύγισε τό φρόνημά σας μπρο
στά στά τοξεύματα των Περσών! "Ω έσεΐς μέ δυο τρόπαια έξευτελί- 
σατε στόλο δέκα ετών! "Ω έσεΐς πού άναγκάσατε νά κλέψει τη σωτη
ρία του αυτός πού έπάτησε όλη τη γη καί θάλασσα. "Ω μόνοι έσεΐς 
πού δείξατε σέ όλους τούς ανθρώπους ότι κάθε δύναμη άναδεικνύε- 
ται άπό την άρετή (άνδρεία).

’Αλλά κι άν άκόμα αυτά τά περάσαμε μέ τη σιωπή, άς άναφέρο- 
με τουλάχιστο την ειρήνη που έγινε μέ τον βασιλιά, πού έκανε την 
πόλη πιο σεβαστή άπό κάθε τρόπαιο. Καί πολύ εύλογα Γιατί πολ
λές φορές υπάρχουν μερικά που είναι έργο τύχης, τό νά δεχθεί όμως 
ό βασιλιάς θέλοντας γιά την πόλη ν* άπεχα μιας ημέρας δρόμο μέ τό 
άλογο άπό την θάλασσα καί νά μη στείλει έμπορικό πλοίο ανάμεσα 
άπό τις Χελιδονοϋσες νήσους καί τις Κυανές πέτρες30, πώς δέν προ
ξενεί παντού καθαρή τη δόξα της πόλης
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’Αλλά γάρ Αθηναίων τάμνρία τρόπαια καί ναυμαχίας καί 
πεζομαχίας, καί ώς πρός απασαν μέν τυραννίδα πρός απασαν 
όέ δυναστείαν άντέστησαν, άλλοτε κατ’ άλλους χρόνους υπέρ 
τον γένους μνρίους αγώνας άναδεξάμενοι, ο ντε εμοί διεξελθεϊν 

5 ρόδιον ούτε ε ϊ τις πρότερον έπικεχείρηκε Αίόπερ, οϊμαι, δεϊν, ώς 
οι τούς έν τοϊς στάδιοις νικηφόρους άνακηρνττοντες, εν καί 
ταυτόν συνθεϊναι γνώρισμα, εϊθ3 οντω ταντη καί πρός τον νόμον 
άφοσιώσασθαι ΤΩ πάσαν γην καί θάλασσαν, όση μέν βατή, νί
κης καί τροπαίων, όση δ’ άβατος, δόξης καί κλέονς πληρώ σαν- 

ίο τες' ώ μόνοι ταϊςμεγάλαις πράξεσι χρόνον καί φθόνον νικήσαν- 
τες- ώ την οίκονμένην απασαν ον στήλαις, αλλά τροπαίοις με- 
τρήσαντεςί Εϊρηται κάμοί της μέν νπΌθέσεως ίσως έλαττον, των 
όέ ττολλων ονκ έλάττονα Λείπεται όέ ενφήμω βοη προσηχήσαν- 
τας πανόημεί πάντας τω μνήματι, οντω τής τιμής απαλλάττε- 

15 σθαι

Έ χ τον *Αρεοπαγιτικοϋ ή έλενθερωτιχοϋ τον ν/οϋ
αντον 'Ρονφίνον.

Τό προοίμιον.
Άνδρες οι καί θεοϊς νπέρ νίκης πάλαι καί νϋν Άθηναίοις 

20 ύπέρ ελευθερίας δικάζοντες Ονκοϋν τω νόμω πειθόμενος τά τής 
χρείας μόνης φθέγξομαι ρήματα \Εγώ καί σοφιστής έγενόμην 
παρ3 ύμϊν καί πατήρ. Ε ί σοφιστής δεξιός, ύμεϊς έπίστασθε- λέγω 
γάρ άεζ καί τήν έμήν πολιτείαν έχει τά θέατρα· εί πατήρ 3Α ττι- 
κός, ή τταροϋσα δείκνυσι πρόφασις' ου γάρ άνέχομαι τον Ά  θη- 

25 ναϊόν παϊόα μή προσαγορεύει ν ελεύθερον. Πιστεύω καί προ 
ήβης τήν ελευθερίαν τω παιόί 3Εμός έστιν, Ά  θηναϊός έστι, πόλε- 
ως καί πλέον τιμώσης τό κοινόν γήρας ή τό των πατέρων έτεροι 
Ουτός έστιν έκ Πλουτάρχου, ό ί ον πάντας ύμεϊς παιδεύετε Ον 
τος εκ Μινουκιανοϋ τοϋ διά τήςέαντοϋ φωνής πολλούς πολλάκις 

30 έλευθερώσαντος. Τον έκ Νικαγόρου προσήγαγον ύμϊν, τον έξ 
έμαυτοϋ. Σοφιστών ύμϊν καί φιλοσόφων λέγω κατάλογον, Άττι-
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’Αλλά τά μύρια τρόπαια των Αθηναίων στις ναυμαχίες καί στις 
πεζομαχίες, καί πώς άντιστάθηκαν σε κάθε τύραννο καί κάθε δυνά
στη, άναλαμβάνοντας άλλοτε σέ άλλους καιρούς μύριους άγώνες 
γιά τό έλληνικό έθνος, ούτε σέ μένα είναι εύκολο νά τά διηγηθώ, 
ούτε τό έπιχείρησε κανένας πρωτύτερα. Γι* αύτό πρέπει, νομίζω, 
όπως αυτοί πού άνακηρύττουν τούς νικητές μέσα στά στάδια, νά 
ορίσομε ένα καί τό αύτό χαρακτηριστικό σημείο, κι έπειτα έτσι νά 
συμμορφωθούμε στο νόμο. ”Ω έσεΐς πού κάθε γη καί θάλασσα πού 
μπορεί νά περάσει κανείς τη γεμίσατε μέ νίκες καί τρόπαια, κι όση 
δεν μπορεΐ νά την περάσει μέ φήμη καί δόξα! ”Ω μόνοι έσεΐς πού μέ 
τις μεγάλες πράξεις σας νικήσατε τό χρόνο καί τό φθόνο! ”Ω εσείς 
πού όλη την οικουμένη, όχι μέ στήλες, άλλά με τρόπαια τη μετρήσα
τε. Μίλησα καί εγώ ίσως κατώτερα άπό ό,τι επιβάλλει τό θέμα, όχι 
κατώτερα όμως άπό ό,τι είπαν άλλοι. ’Απομένει άφσυ όλοι άναπέμ- 
ψουν τον έπαινο έπάνα στο μνήμα, έτσι ν5 αποχωρήσουν άπό την 
τιμητική εκδήλωση.

Ά πό τον Άρεοπαγιτικό ή απελευθερωτικό λόγο 
του υίοΰ του Ρουφίνου.

Τό προοίμιο
Άνδρες πού καί με τούς θεούς παλαιότερα άγωνισθήκατε γιά 

τη νίκη, και τώρα μέ τούς Αθηναίους γιά την έλευθερία. Ύπακού- 
οντας λοιπόν στο νόμο θά πώ τά απαραίτητα μόνο. Έγώ κοντά σας 
καί σοφιστής έγινα καί πατέρας. ”Αν είμαι σοφιστής καλός έσεΐς τό 
γνωρίζετε. Γιατί μιλώ πάντοτε και ή ζωή μου περνάει στά θέατρα. 
Ά ν  ό πατέρας μου είναι Αττικός τό δείχνει ό λόγος αυτός* γιατί δεν 
ανέχομαι νά μην αποκαλώ ελεύθερο τό παιδί των Αθηνών. Εμπι
στεύομαι καί πριν γίνει έφηβος την έλευθερία στο υιό μου. Είναι 
δικός μου, είναι Αθηναίος, μιας πόλης πού τιμά και μέ τό παραπά
νω τά κοινά γηρατειά άπό ό,τι άλλοι τούς γέροντες πατέρες τους. 
Αυτός είναι μαθητής τού Πλούταρχου, πού τον έχετε όλοι σας δά
σκαλο* αυτός είναι τού Μινουκιανού, πού μέ τό λόγο του έχει πολ
λούς πολλές φορές άπελευθερώσει. Σάς έφερα τον υιό του Νϊκαγό- 
ρα, τον δικό μου υιό. Σάς άναφέρω κατάλογο σοφιστών καί φιλοσό-
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κήν όντως ευγένειαν. Ά φήκα πολλάκις τάς τοϋ σοφιστοϋ φω- 
νάς, νϋν τάς τοϋ πατρός άφίημι. Έόώκατέμοι παϊόα όι άττικοϋ 
γένους* λάβετε τοϋτον και όιά της ψήφου τής ύμετέρας ελεύθε
ρον. Ονκοϋν άφετέμοι τη ψήφω τον παϊόα, και φωνήν έλευθέ- 

5 ριον σννεττηχήσατε, ΐνα ώς 3Α θηναϊος (ίσον γάρ είπεϊν έλεύθε- 
ρος) και λέγη και γράφη παρ3 ύμϊν, καν ο ί θεοί βούλωνται, καί 
ττολι τεύη ται.

3Εκ της μονωδίας της εις τον αυτόν υιόν 'Ρουφϊνον.
Τό προοίμιον.

10 Άόικώ μέν όλως φθεγγόμενος *Ρονφίνον κειμένου' πλήν 
έπεί τω όαίμονι τετήρημαι πρόςμόνην τήνμονωδίαν τοϋ δρά
ματος, φθέγξομαίγε όμως' ου γάρ μοι θέμιςμή καί λόγψ θρηνή- 
σαι τον αυτών των λόγων εκγονον. 3Ηγνόουν δέ άρα ό δείλαιος 
αντί μέν λουτρών άνιστάς σοι τάφους, άντί δέ οικιών τύμβους 

15 καί χώματα, άντί δέ πλούτου καί χλιδής, τραγικώτατα δώρα 
των έν άνθρώττοις, έντάφια. 3Εδημαγώγεις άρτι τά πρώτα φθεγ
γόμενος, άνήρτησο πάσαν τήν ύφ3 ήλιον τοις άσήμοις ετι κνυζή- 
μασιν. *Έπειθε Περικλής, άλλά μετά Ά  ναξαγόραν δημηγόρος' 
σν δέ ήσθα δημηγόρος έκ μέσων σπαργάνων. Ειλεν Άλκιβιά- 

20 δης όλον τό θέατρον, άλλ3 άκμάζων ήδη τήν ώραν καί τήν ήλι- 
κίανμειρακιούμενος, σν δέ ετι τω μαστώ καί τώ γάλακτι προσ
κείμενος.

ΤΩ πάθος της Αισχύλου μεγαλοφωνίας άξιον. Ήρακλεϊμέν 
έδέησε πολλής περιόδου καί τών άθλων οϊμαι τών δώδεκα, Γνα 

25 μάρτυρας τής αρετής τήν νφ3 ήλιον πάσαν κτήσαιτο, σν δέ εϊσω 
τοϋ κύκλον μένων, νπερεβής τάς στήλας ήμϊν τάς Ήρακλείονς 
τοϊς θαύμασι. Τίς άπέκειρε δαίμων της έμής εστίας τον χρνσοϋν 
βόστρυχον; Τίς τον πυρσόν τής έμής δόξης εσβεσε; Τίς 3Ερινύων 
τό παρειών ερενθος καί τό προσηνές καί ήόν μειδίαμα τών σών 

30 τΐροσώττων έσύλησεν; Οίμο  ̂Λιόννσε, πώς ήνεγκας έκ τοϋ σοϋ
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φων, την πραγματική * Αττική ευγένεια. Μίλησα πολλές φορές τη 
γλώσσα του σοφιστή, τώρα μιλω σάν πατέρας. Μου δώσατε υιό μέ 
* Αττική καταγωγή, δεχθείτε νά τον κάνετε ελεύθερο μέ τή δική σας 
απόφαση. Ελευθερώστε λοιπόν μέ τη ψήφο σας τον υιό μου, και δια
κηρύξτε το μέ μιά φωνή έλευθερίας, ώστε σάν ’Αθηναίος (γιατί ή 
λέξη ισοδύναμε! μέ έλεύθερος) νά μιλάει καί νά γράφει κοντά σας, κι 
άν θέλουν οί θεοί νά λάβει καί πολιτικά άξιώματα.

Ά πό τον επιτάφιο στο υιό του Ρουφΐνο.
Τό προοίμιο.

Είναι βέβαιο ότι άδικώ έκφωνόντας αυτό τό λόγο, ενώ ό Ρουφΐ- 
νος καται νεκρός, έκτος άν μ* έχει διατηρήσει ζωντανό ό θεός γιά νά 
θρηνήσω τό θλιβερό γεγονός. Θά μιλήσω όμως, γιατί δέν μου έπιτρέ- 
πεται νά μή θρηνήσω μέ τό λόγο μου αυτόν πού οί λόγοι αυτοί γέν
νησαν. Δέν ήξερα ό δυστυχής δτι άντί γιά λουτρά θά σου έφτιαχνα 
τάφους, άντί γιά σπίτια μνήματα κι άναχώματα, καί άντί γιά πλούτο 
καί χλιδή, τά δώρα τά πιο τραγικά άπό τά δώρα των ανθρώπων, όσα 
πρέπουν στούς νεκρούς. Μόλις είχες άρχίσει νά κάνεις τις πρώτες 
δημόσιες ομιλίες σου καί είχες κρεμάσει δλη τήν ύφήλιο άπό τά άνώ- 
ριμα άκόμα ψελλίσματά σου. "Επειθε τον λαό ό Περικλής, άλλά 
άφοϋ εγινε ρήτορας κοντά στον ’Αναξαγόρα. Έσυ όμως ήσουν ρήτο
ρας μέσα άπό τά σπάργανα. Παρέσυρε ό ’Αλκιβιάδης δλη τή συνά
θροιση, άλλ’ ήταν πάνω στην ώριμότητά του καί στην άκμή της ηλι
κίας του, ένώ έσύ θήλαζες άκόμα τό μητρικό γάλα.

"Ω πάθος άξιο της μεγαλόπρεπης γλώσσας του Αισχύλου! Γιά 
τον 'Ηρακλή άπαιτήθηκε μεγάλο διάστημα γιά τούς δώδεκα άθλους 
γιά ν* άποκτήσει, νομίζω, μάρτυρα τής άρετής του δλη τήν ύφήλιο, 
ένώ έσυ παραμενσντας μέσα στον κύκλο τό δικό σου ξεπέρασες τις 
'Ηράκλειες στήλες μέ τις θαυμαστές επιδόσεις σου. Ποιος θεός έκο
ψε άπό τό σπίτι μου τον χρυσό βόστρυχο; Ποιος έσβησε τον πυρσό 
τής δόξας μου; Ποιά άπό τις ’Ερινύες έκλεψε την έρυθρότητα των 
παρειών σου καί τό καλοσυνάτο καί γλυκό χαμόγελο του προσώπου 
σου; ’Αλλοίμονο, Διόνυσε, πώς άνέχθηκες V άρπαγεΐ τό ιερό παιδί 
σου άπό τό ναό σου; Αυτό είναι τρόπαιο τών ’Ερινύων κοινό ένα-
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τεμένους τταϊόα τον ίερόν άρπαζόμενον; Κοινόν έστηκε κατά 
σου και τής έμής έστίας Έρινύσι τοϋτο τό τρόπαιον Τί όέ ονχ 
ήτοίμαζον αντώ τον κάτω θάλαμον, έπειόή τάς άνω παστάδας 
Έρινύων φθόνος έξήρπασεν; Οΐαις μονωόίαις τετήρημαι; Πά- 

5 σας υποθέσεις τολμήσας λόγων μόνο νς τους θρήνους έξέκλινον. 
3Ελάνθανον όέ άρα τοϊς έμαντοϋ θρήνοις τηρούμενος. Πόρρω- 
θεν άρα έμελέτας την ένθένδε άναχώρησιν, πόρρωθεν έδίδως 
τοϊς όυναμένοις τεκμήρασθαι, δτι κρείττων άρα ήσθα τής τη δε 
λήξεως.

10 *Ω πρότερον τούς τής ηλικίας όρους τη των αρετών κτησει, 
νυν όέ τω θανάτφ παραμειψάμενος (προαρπασόμενος)/ ”Ω φι- 
λαόελφίά νικήσας τά Αιοσκούρων εγκώμια! Ο ίμέν γάρ υπέρ 
Ελένης έστράτευον, την όέ άρπαγήν ονκ εκώλυσαν, συ όέ φύ- 
λαξ τής αύταόέλφου ήσθα παντός τείχους όχνρότερος Σύ όέ 

15 τιρόζπάσας νόσους έστης άείμόνω τω τής ψυχής παραστήματα 
φιλονεικήσας σοι όιά τοϋτο ϊσωςό πονηρός δαίμων και άγριος, 
και τΐολλάς ήττηθειςμάχας, όψέποτε λαθραίω και όολερω κατέ
σεισε μηχανή ματι. ΕΪξας όέ ούόέ άχρι των εσχάτων, ώς έστιν 
άκούειν, τω όαίμονι, αλλά παραχωρών τοϋ σώματος, τοϋ φρο- 

20 νήματος ου παρεχώρησας. Ά λλ’ ό μέν ήγχε και έδιάζετο, συ όέ 
έκμέσου τοϋ βρόχου όιετέλεις την φίλην σοι τιθήν άναφθεγγό- 
μενος, εως πάσης σε συμμαχίας ττοιήσας έρημον, οντω προσήγε 
τον βρόχον. *Ηόει γάρ ώς πολλάκις ήττηθεις άπήλθε τοϋ πα- 
τρός παρόντος και συν-ασπίζοντος. Ένίκησαςκαι τοϋ όικαστη- 

25 ρίου τό στεγανόν τε και άτρετττον* ώφθη τό τε με ιδίασαν πρώτον 
τό σύννουν άεί συνέδριου εις πόθον ψυχάς έκίνησας, ας ονκ έκί- 
νησαν ονόέ θεοι δικαζόμενοι. Ά  πέκλεισάς μοι τω θανάτω τάς 
τοϋ άστεως πύλας, άπέκλεισάς μοι την \Ελευσίνα Πώς Άθηνά 
θύσω,\ ή την Γοργόνα κατά τοϋ όαίμονος υπέρ σοϋ, παιδίον, ονκ 

30 εσεισε; Πώς τω πατρφω προσεύξομαι, πατήρ επί παιόίω λυ- 
πούμενος;

ΤΩ τολμηροί λόγον κεϊται 'Ρουφϊνος νμεϊς όέ έτι νεανιεύε-
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ντίον σου καί έναντίον τού σπιτιού μου. Γιατί δεν ετοίμαζα τον 
νυφικό θάλαμό του κάτω στον "Αδη, άφοΰ την παστάδα του έδώ 
έπάνω την άρπαξε ό φθόνος των Έρινύων, Γιά ποιά θλιβερά έππά- 
φια λόγια έχω τηρηθεί στη ζωή! Μέ δλα τά θέματα των ομιλιών 
άοχολήθηκα, καί μόνο τούς θρήνους είχα άποφύγει. Μου διέφευγε 
δτι με περίμεναν οί θρήνοι γιά μένα τον ίδιο. ’Από πολύ παλαιά 
μελέτησες την άναχώρησή σου άπό έδώ, άπό παλαιά άφηνες σ’ 
αυτούς πού μπορούσαν νά τό δούν, δτι ήσουν άνώτερος άπό αυτήν 
έδώτή ζωή.

”Ω έσύ πού πριν άπό τά δρια της ήλικίας έφτασες στην άπόκτη- 
ση τών άρετών καί τώρα τις άντάλλαξες μέ τό θάνατο! "Ω έσύ πού 
μέ τήν άδελφική σου άγάπη ξεπέρασες τά εγκώμια τών Διοσκσύ- 
ρων! Γιατί εκείνοι έξεστράτευσαν γιά τήν Ελένη, αλλά δεν εμπόδι
σαν τήν αρπαγή της, ένώ έσύ ήσουν φύλακας της άδελφης σου πιο 
ισχυρός άπό κάθε τείχος. Έσύ άντιστάθηκες σέ δλες τις νόσους 
μόνο μέ τή δύναμη της ψυχής σου. Γι’ αυτό ίσως φιλονείκησε μαζί 
σου ό κακός καί σκληρός δαίμονας, κι άφοΰ ήττήθηκε σέ πολλές 
μάχες, σε έριξε στο τέλος κάτω μέ κρυφό δόλο. Καί δεν είχε υποχω
ρήσει ως τό τέλος στον δαίμονα, δπως μπορούμε ν* άκούσομε, αλλά, 
ένώ τού άφηνες τό σώμα σου, δέν τού παρέδωσες τό φρόνημά σου. 
Αύτός σέ έπνιγε καί σέ κακοποιούσε, έσύ όμως μέσα άπό θηλειά 
μιλούσες στην αγαπητή τροφό σου, ώσπου, άφοΰ άπομάκρυνε άπό 
σένα κάθε συμπραραστάτη, σού πέρασε έτσι τή θηλειά. Πατί γνώ
ριζε δτι πολλές φορές έφυγε νικημένος, με τόν πατέρα σου νά είναι 
παρών καί νά σέ βοηθά. Νίκησες καί τό άπόρρητο καί άμετάτρεπτο 
τού δικαστηρίου, καί φάνηκε τότε γιά πρώτη φορά νά χαμογελούν 
οί πάντοτε συνοφρυωμένοι δικαστές. Συγκίνησες τις ψυχές πού 
ούτε οι θεοί πού δικάζονταν δέν είχαν συγκινήσει. Μέ τό θάνατό 
σου μού άπέκλεισες τις πύλες της πόλης, μού άπέκλεισες τήν Ελευ
σίνα. Πώς νά θυσιάσω στήν Άθηνά, πού δέν κίνησε γιά σένα, παιδί 
μου, έναντίον τού δαίμονα άπειλητικά τή γοργόνα της ασπίδα της; 
Πώς νά προσευχηθώ, πατέρας έγώ, στον πατρώο θεό γεμάτος λύπη 
γιά τό παιδί μου;

"Ω λόγοι τολμηροί! Κεΐται νεκρός ό Ρουφΐνος, κι εσείς άκόμα
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σθε "Ω δυστυχής γλώττα, ώ πρότερον μέν όργανον Μουσών, νν- 
νί όέ άμουσου όαίμονος/ *Ω λάμψας έωσφόρου ταχίτερον/ ώ πα
σών μέν όείξας έμοί φαιόροτέραν ημέραν, οτε σε εΐόε πρώτον ό 
ήλιος πασών όέ άφεγγεστάτην αν πάλιν, άφ’ ής π/ν όικπνχή καί 

5 τραγικήν φήμην κεχόμισμαι. Οΐαν τύχην άνθ* οΐων ελπίδων ό 
δαίμων μου κατεψήφισται. θρηνώ νυν ον όεινότερον ήλπισα Μι- 
νοιπαανοϋ φθέγξασθαι, σεμνό τερον όέ Νικαγόρου, Πλοιτάρχου 
όέ ενγλωττότερον, Μουσωνίου όέ φιλοσοφώτερον, Σέξτου όέ 
καρτερικώτερον, πάντων ό ’ όμοϋ τών προγόνων λαμπρότερόν τε 

ίο *αι κρείττονα Λ ντόςμεν γάρ παρεχώροι̂ ν ετι κονρίζοντί σοι τά 
νικητήρια, καί τούς σούς λόγους τών έμαυτοϋ λόγων ήγονμην 
κρείττονας Προνκρινον τών εμών σπουδασμάτων τά σά ψελλί
σματα. ’Αλλά ταϋτα πάντα όμοϋ σνλήσας ό δαίμων οΐχεται, έμοί 
δέ άφηχεν αντί σοι7 θρήνους καί δάκρυα. Κοσμήσω σε καί έπιτα- 

15 φίοιςάγώσι, καί παραδώσω τώ χρόνω τόσον όνομα, καί γενήσο- 
μαι τον όαίμονος κατά τοϋτο γονν τό μέρος φιλονεικότερος, ΐνα 
εχη μέν εκείνος τό σώμα, την δέ ψυχήν ό ουρανός, τήν δέ δόξαν 
δσταντες άνθρωποι.

Έ χ τοϋ εις Σεδήρον έχιθαλαμίον.
20 Έ χ της προθεωρίας.

”Ισως μέν αν τω περίεργον είναι όόξειε τό προ τών έπιθαλα- 
μίων τεχνολογεί^ δπον γάρ Υμέναιος καί χοροί και ποιητικής 
αυτονομίας άδεια, τις ενταύθα τέχνης καιρός ’Επεί δέ χρή τον 
επιστήμονα καί έν τοΐς τοιούτοιςμηδέν άνευ τέχνης ποιεϊν, 6ρα- 

25 χέα καί περί τούτων είπεϊν άξιον. *Έστω τοίνυν ό άριστος έπιθα- 
λαμίων κανών τό τήν μέν λέξιν πρός τούς ποιη τάς όράν, τά πρά
γματα δέ πρός τήν χρείαν, τό όέμέτρον πρός την ύπόθεσιν. ΤΩν, 
ε ί τΐάντων ό  λόγος έστόχασται, σαφέστερον δείξει τό σύγγραμμα

Τό προοίμιον τοϋ έπιθαλαμίον.
Μ Απόλλωνά φασι μετά τάς μεγάλος νίκας ας πλή ττων τήν λύ-
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δείχνετε τή νεανική δύναμή σας! ”Ω γλώσσα κακόττυχη, όργανο 
τών Μουσών πρώτα, καί τώρα όργανο ατά χέρια αισχρού δαίμονα! 
"Ω εσύ πού έλαμψες ταχύτερα από τον αυγερινό! ”Ω έσύ πού μου 
έδειξες τήν πιό χαρούμενη άπό όλες τις ημέρες μου, όταν γιά πρώτη 
φορά σε ειδε ό ήλιος, καί τήν πιό σκοτεινή πάλι, όταν μου έφεραν τη 
μαύρη καί τραγική είδηση! Ποιά μοίρα στις τόσες ελπίδες μου μου 
έπιφύλαξε ό δαίμονας! Θρηνώ τώρα γι’ αυτόν πού έλπιζα ότι θά μι
λήσει δεινότερα από τον Μινουκιανό, σοβαρότερα άπό τον Νικα- 
γόρα, πιό εύγλωττα άπό τον Πλούταρχο, πιό φιλοσοφημένα άπό τον 
Μσυσώνιο, ισχυρότερα άπό τον Σέξτο, κι άπό όλους μαζί τους προ- 
γένεστερους λαμπρότερα καί πιό ανώτερα. Ήσουν άκόμα παιδί κι 
εγώ σου παραχωρούσα τά νικητήρια καί θεωρούσα τούς λόγους σου 
άνώτερους άπό τούς δικούς μου. Προέκρινα άπό τά δικά μου μελετή- 
ματα τά δικά σου 'ψελλίσματα. ’Αλλά όλα αυτά τά έκλεψε ό δαίμονας 
καί έφυγε καί σ’ έμενα άφησε στη θέση σου θρήνους καί δάκρυα. Θά 
σε τιμήσω καί με έπιτάφιους αγώνες καί θά παραδώσω στο χρόνο τό 
όνομά σου, καί ώς πρός αυτό θά γίνω πιό διεκδικητικός άπό ό,τι ό 
δαίμονας, ώστε νά έχει έκεϊνος τό σώμα σου, τήν ψυχή σου όμως νά 
τήν έχει ό ουρανός καί τή δόξα όλοι οί άνθρωποι.

Άπό τόν έπιθαλάμιο στόν Σεβήρο.
Ά πό τήν είσαγωγή.

νΙσως βέβαια θά φανεί περίεργο σε κάποιον νά ασχολούμαι με 
τήν τέχνη τών έπιθαλαμίων. Γιατί όπου υπάρχει 'Υμέναιος καί χοροί 
καί παραχώρηση ποιητικής ελευθερίας, που εδώ καιρός γιά τέχνη; 
’Επειδή όμως πρέπει ό έπιστήμονας καί & αυτά νά μήν κάνει τίποτε 
χωρίς τέχνη, άξίζει νά ποΰμε λίγα καί γι* αυτά. Ά ς  είναι λοιπόν ό 
άριστος κανόνας της σύνθεσης τών έπιθαλαμίων αυτός* ή λέξη νά 
είναι ποιητική, τά πράγματα νά είναι άνάλογα πρός την περίσταση, 
καί τό μέτρο νά εξυπηρετεί την υπόθεση. Ά ν  όλα αυτά τά πέτυχε ό 
λόγος, θά δείξει σαφέστερα τό γραπτό μου.

Τό προοίμιο του έπιθαλαμίου.
Λένε ότι ό Απόλλωνος έπειτα άπό τις μεγάλες νίκες που κέρδι-
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ραν ήρατο, καί κατά παστάδων ήχήσαι μέλος γαμήλιον. *Α γει 
και Άφροδίτην έφ3 άρμα Χαρίτων, και χορόν 1Ερώτων συμπαί- 
στορα. Και τής μέν ύακίνθω τάς κόμας σφίγξασα, ττλήν όσαι με- 
τώτκο μερίζονται, τάςλοιπάς ταϊς ανραις άφήκεν νττοκνμαίνειν, 

5 ε ί πλήττοιεν, των δε τά πτερά και τούς βοστρύχους χρνσω κο- 
σμήσασα προ τοϋ δίφρου σπεύδει πομπεύοντας καί δάδα κινοϋν- 
τας μετάρσιον. 3Επεί δε Πέλοπα ο ί τής Ίπττοδαμείας πόθοι νΕ- 
ρωτι καί "Αφροδίτη λατρεύειν εττεισαν, τότε καί ό 3Απόλλων τον 
των Νηρηΐδων χορόν άθροίσας ΐστησι μέν αύτω κατ' άκραςήό- 

10 νος τον θά λαμον κϋμα δέ ήν (οίμαι) ό θάλαμος πορφϋρόν τε 
καί μετάρσιον, ύπέρ τοϋ λέγονς κνρτούμενον, ΐνα παστάδα μιμή- 
σηται ΤΗν θεός καί φύσις καί ό μέν εδεϊτο γονής, ή δέ τοϋ κυΐ- 
σκεινμέλλοντος.

"Ϊνα δή ταϋτα άρξηται, θάλαμος τω παντί τό πάν έγίνετο. 3Εκ 
15 δέ δή των γόμων τούτων ουρανός γεννάται καί ήλιος, έτι δέ 

άστρων χορός, σελήνης φέγγος, καί διπλοί πόλοι, περί οϋς ή 
ττρώτη γένεσις των πρώτων τοϋ θεοϋ γόμων έλίττεται. Αεντέρονς 
δή μετά τούτους γόμους 3Ωκεανοϋ καί Τηθύος ή φύσις έδειξεν, 
άφ3 ων άνίσχουσιμέν ποταμοί καί λίμναι, έτι δέ κρήναι καί ττηγαί 

20 καί φρέατα καί ή πάντων μήτηρ ναμάτων θάλασσα■ τίκτεται δέ 
καί φυτά καί ζώα, καί γή  οΐκεϊται, καί τό νηχόμενον λαμβάνει 
θάλασσα, καί αήρ έφάνη πτερω πορεύσιμος. Τον δέ θεωρόν μέν 
των θείων, εργάτην δέ τά/ν έπί γής πραγμάτων άνθρωττον ύστα
τον ό γάμος έγέννησε (τό γάρ γήςπαϊδα γενέσθαι άνθρωπον, καί 

25 την Ά  ττικήν ραγεϊσαν ώδινα τοσοϋτον βλαστήσαι βλάστημα, μϋ- 
θός έστιν 3Α  ττικήςχάριτος παίγνιον). Οντος καί τήν 3Α φροδίτην 
αύτήν κατά θάλασσαν λανθάνονσαν, ρήξας τω τόκω τά κύματα, 
έδειξεν ήλίω μαρμαίρονσαν. Τούς δέ ποταμών έρωτας ε ί λέγειν 
έθέλοιμι, μνρίος άν έπιρρέοι ποταμών όχλος τω λόγω. Πάντες 

30 γάρμοι δοκοϋσι θαλάττης έράν, καί διά τοϋτο έπ? αύτήν έκ πη-
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σε παίζοντας τη λύρα, έψαλε καί τό γαμήλιο άσμα στούς νυφικούς 
θαλάμους. Όδηγεΐ καί την Αφροδίτη έπάνω στο άρμα των Χαρί- 
των με τη συντροφιά των Ερώτων νά παίζει. Εΐχε δεμένα στά μαλλιά 
της υάκινθο, έκτος άπό δσα έπεφταν στο μέτωπό της, τά υπόλοιπα τά 
άφησε νά κυματίζουν στις αύρες, όταν τη χτυπούσαν. Τά φτερά καί 
τούς βοστρύχους των Ερώτων στολίζσντάς τους μέ χρυσό τούς στέλ
νει νά υπηρετούν μπροστά άπό τό άρμα καί νά κινούν στον αέρα τη 
δάδα πού κρατούσαν. Κι όταν οί ερωτικοί πόθοι της Ιπποδάμειας 
έπεισαν τόν Πέλοπα νά λατρέψει τον ’Έρωτα καί την ’Αφροδίτη, 
τότε καί ό ’Απόλλων, συναθροίζοντας τό χορό των Νηρηΐδων φτιά
χνει τό θάλαμό του στην άκρη τού βράχου· ό θάλαμος ήταν, νομίζω, 
μαύρο κύμα καί υψηλό, πού καμπυλωνόταν πάνω άπό την κλίνη, γιά 
νά μιμηθεΐ τό νυφικό θάλαμο. Ή ταν έκά θεός καί φύση. Καί εκείνος 
βέβαια χρειαζόταν άπόγσνο, ένώ αύτη νά κυοφορήσει.

Γιά V άρχίσουν όμως αύτά, τό σύμπαν γινόταν θάλαμος γιά τό 
σύμπαν. ’Από αύτούς λοιπόν τούς γάμους γεννιέται ό ούρανός καί ό 
ήλιος, άκόμα καί ό χορός των άστρων, τό φως της σελήνης καί οί 
δύο πόλοι γύρω άπό τούς οποίους στρέφεται ή πρώτη γένεση των 
πρώτων γάμων τού Θεού. Δεύτερος έπειτα άπό αύτούς εδειξε ή φύ
ση τούς γάμους τού ’Ωκεανού καί της Τηθύος, άπό τούς οποίους 
πηγάζουν οί ποταμοί καί οι λίμνες, κι ακόμη οί κρήνες, οί πηγές, τά 
πηγάδια, καί ή μητέρα όλων των ύδάτων, θάλασσα· γεννιούνται επί
σης τά φυτά καί τά ζώα, κατοικεΐται ή γη, ή θάλασσα καταλαμβάνει 
την κοίτη της καί φάνηκε ό αέρας πού μπορούσαν νά τόν διασχί
σουν φτερά. Τόν θεατή όμως τών θείων ένεργειών και δημιουργό 
των έπίγειων πραγμάτων, τόν άνθρωπο, τόν γέννησε τελευταίο ό γά
μος. (Τό ότι ό άνθρωπος ήταν παιδί της γης καί ότι ενα τέτοιο γέννη
μα γέννησε άνοίγοντας κατά κάποιο τρόπο με τις ώδινες τού τοκετού 
της ή ’Αττική, είναι ενα χαριτωμένο παιχνίδι της ’Αττικής χάριτος). 
Αυτός άνοίγοντας μέ τή γέννησή του τά κύματα έδειξε καί τήν 
’Αφροδίτη πού ήταν κρυμμένη μέσα στη θάλασσα νά τρεμολάμπει 
στον ήλιο. Ά ν  τώρα θελήσω νά διηγηθώ τούς έρωτες τών ποταμών, 
θά κυλήσει στο λόγο μου άπειρος αριθμός ποταμών. Γιατί όλοι μου 
φαίνεται είναι ερωτευμένοι μέ ιή θάλασσα, καί γ ι’ αύτό πρός αυτήν
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ραν ήρατο, καί κατά παστάδων ήχησαι μέλος γαμήλιον. νΑ γει 
καί Άφροδίτην έφ’ άρμα Χαρίτων, καί χορόν 1Ερώτων σνμπαί- 
στορα. Καί τηςμέν ύακίνθω τάς κόμας σφίγξασα, ττλήν δσαι με- 
τώπφ μερίζονται, τάςλοιπάς ταϊς ανραις άφήκεν ύποκνμαίνειν, 

5 εί πλήττοιεν, των δέ τά τττερά καί τους βοστρύχους χρυσφ κο- 
σμήσασα προ τοϋ δίφρον σπεύδει πομπεύοντας καί δάδα κινοϋν- 
τας μετάρσιον. Έπεί δε Πέλοπα ο ί της Ίττποδαμείας 7τόθοι νΕ- 
ρωτι καί Άφροδίτη λατρεύειν έπεισαν, τότε καί ό Απόλλων τον 
των Νηρηΐδων χορόν άθροίσας ΐστησι μέν αύτω κατ’ άκραςήό- 

10 νος τον θά λαμον κϋμα δέ ήν (οιμαι) ό  θάλαμος πορφϋρόν τε 
καί μετάρσιον, ύπέρ τοϋ λέγονς κνρτούμενον, ϊνα παστάδα μιμή- 
σηται. ~Ην θεός καί φύσις καί ό μέν έδεϊτο γονής, ή δέ τοϋ κυΐ- 
σκεινμέλλοντος

βίνα δή ταϋτα άρξηται, θάλαμος τω παντί το παν έγίνετο. Έκ 
15 δέ δή τών γάμων τούτων ούρανός γεννάται καί ήλιος, έτι δέ 

άστρων χορός, σελήνης φέγγος, καί διπλοί πόλοι, περί ονς ή 
πρώτη γένεσις τών πρώτων τοϋ θεοϋ γάμων έλίττεται. Αεντέρονς 
δή μετά τούτους γάμονς Ώκεανοϋ καί Τηθύος ή φύσις έδειξεν, 
άφ’ ών άνίσχουσιμέν ποταμοί καίλίμναι, έτι δέκρήναι καί ττηγαί 

20 καί φρέατα καί ή πάντων μήτηρ ναμάτων θάλασσα· τίκτεται δέ 
καί φντά καί ζώα, καί γή  οίκεϊται, καί το νηχόμενον λαμβάνει 
θάλασσα, καί άήρ εφάνη πτερφ πορεύσιμος Τον δέ θεωρόν μέν 
τών θείων, εργάτην δέ τών έπί γής πραγμάτων άνθρωπον ύστα
τον ό γάμος έγέννησε (το γάρ γήςπαίδα γενέσθαι άνθρωττον, καί 

25 τήν Αττικήν ραγεϊσαν ώδινα τοσοϋτον βλαστησαι βλάστημα, μϋ- 
θόςέστιν Ά  ττικήςχάριτοςπαίγνων). Οντοςκαί τήν Άφροδίτην 
αντήν κατά θάλασσαν λανθάνονσαν, ρήξας τω τόκω τά κύματα, 
έδειξεν ήλίω μαρμαίρονσαν. Τούς δέ ποταμών έρωτας εί λέγειν 
έθέλοιμι, μνρίος άν έπιρρέοι ποταμών δχλος τω λόγψ. Πάντες 

30 γάρ/ιοι δοκοϋσι θαλάττης έράν, καί διά τοϋτο ετΐ αντήν εκ ττη-
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σε παίζοντας τη λύρα, έψαλε καί τό γαμήλιο άσμα στούς νυφικούς 
θαλάμους. Όδηγει καί την ’Αφροδίτη έπάνω στο άρμα των Χαρί- 
των με τη συντροφιά των Ερώτων νά παίζει. Είχε δεμένα στα μαλλιά 
της υάκινθο, έκτος άπό δσα έπεφταν στο μέτωπό της, τά υπόλοιπα τά 
άφησε νά κυματίζουν στις αύρες, δταν τη χτυπούσαν. Τά φτερά καί 
τούς βοστρύχους των Ερώτων στολίζοντάς τους με χρυσό τούς στέλ
νει νά υπηρετούν μπροστά άπό τό άρμα καί νά κινούν στον άέρα τη 
δάδα πού κρατούσαν. Κι δταν οί ερωτικοί πόθοι της 'Ιπποδάμειας 
έπεισαν τόν Πέλοπα νά λατρέψει τον ’Έρωτα καί την ’Αφροδίτη, 
τότε καί ό ’Απόλλων, συναθροίζοντας τό χορό των Νηρηΐδων φτιά
χνει τό θάλαμό του στην άκρη τού βράχου· ό θάλαμος ήταν, νομίζω, 
μαύρο κύμα καί υψηλό, πού καμπυλωνόταν πάνω άπό την κλίνη, γιά 
νά μιμηθεΐ τό νυφικό θάλαμο. ΤΗταν έκει θεός καί φύση. Καί έκεϊνος 
βέβαια χρειαζόταν άπσγσνο, ενώ αυτή νά κυοφορήσει.

Γιά ν* άρχίσουν δμως αυτά, τό σύμπαν γινόταν θάλαμος γιά τό 
σύμπαν. Άπό αυτούς λοιπόν τούς γάμους γεννιέται ό ουρανός καί ό 
ήλιος, ακόμα καί ό χορός των άστρων, τό φως της σελήνης καί οί 
δύο πόλοι γύρω άπό τούς όποιους στρέφεται ή πρώτη γένεση των 
πρώτων γάμων τού Θεού. Δεύτερος έπειτα άπό αυτούς έδειξε ή φύ
ση τούς γάμους τού ’Ωκεανού καί της Τηθύος, άπό τούς οποίους 
πηγάζουν οί ποταμοί καί οί λίμνες, κι ακόμη οί κρήνες, οί πηγές, τά 
πηγάδια, καί ή μητέρα όλων των ύδάτων, θάλασσα* γεννιούνται επί
σης τά φυτά καί τά ζώα, κατοικεΐται ή γη, ή θάλασσα καταλαμβάνει 
τήν κοίτη της καί φάνηκε ό άέρας πού μπορούσαν νά τόν διασχί
σουν φτερά. Τόν θεατή δμως τών θείων ενεργειών καί δημιουργό 
των έπίγειων πραγμάτων, τόν άνθρωπο, τόν γέννησε τελευταίο ό γά
μος. (Τό ότι ό άνθρωπος ήταν παιδί της γης καί δτι ένα τέτοιο γέννη
μα γέννησε άνοίγοντας κατά κάποιο τρόπο με τις ώδινες τού τοκετού 
της ή Αττική, είναι ένα χαριτωμένο παιχνίδι της Αττικής χάριτος). 
Αυτός άνοίγοντας μέ τή γέννησή του τά κύματα έδειξε καί τήν 
Αφροδίτη πού ήταν κρυμμένη μέσα στή θάλασσα νά τρεμολάμπει 
στον ήλιο. Ά ν  τώρα θελήσω νά διηγηθώ τούς έρωτες τών ποταμών, 
θά κυλήσει στο λόγο μου άπειρος άριθμός ποταμών. Γιατί όλοι μου 
φαίνεται είναι ερωτευμένοι μέ τή θάλασσα, καί γι’ αυτό πρός αυτήν
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γών πολλφ τώ τάχει κομίζεσθαι, ώσπερ άλλος προ άλλον τήν 
ερωμένην θέλων άσπάσασθαι

'Ο δέ κνμαίνει και τέρπεται πορφυρών τε καί εις παστάδα 
κυρτονμενος ώσπερ, οίμαι, φρονών κατά ττοταμών τών άλλων, ό- 

5 τι δή μόνος τους Ποσειδώνος ττόθους πεπίστευται Οντω καί ου- 
τοι, φύντες ϊσως καί έκτραφέντες ομοίως, απ’ ίσων άπάντων της 
κοινωνίας ήράσθη σαν. Λέγεταιποτε κ α ί3 Ολυμπιάδα τήν έπί τοϊς 
\Αλεξάνδρου τόκοις ενδαίμονα, όργιάζουσαν τά Κάβειρων έν 
Σαμοθράκη μυστήρια, ίδεϊν κατά τήν τελετήν τον Φίλιππον (ήν 

10 δε ύπηνήτης έτι), ίδοϋσάν τε έρασθήναι τοϋ νεανίσκου καί όμο- 
λογήσαι τον γάμον, προτέλειά τε ττοιησαμένην τοϋ γαμήλιου πυ
ράς τά μυστήρια Γένος δέ τη νύμφη Θρακών τά πρώτα, αύτόχθο- 
νες οϊμαι και εις βασιλείους τύχας τάς άνω ρίζας άναβιβάζοντες 
Ά  κμάζουσι μέν γάρ έπ? ίσης ώσπερ έαριναί κάλυκες άφ3 ένόςλει- 

15μωνος ή βάτρυες αΐκαθ’ ένα καιρόν καί βλαστάνουσιν άμα καί 
σχίζονται. Σώφρονες άμφω, δεξιοί τον τρόττον, μόνοις τοϊς έργοις 
τοϊς κατά φύσιν σχιζόμενοι Ή  μέν γάρ ταλασίαν τήν Ά  θηνάς 
τέχνην, όδέ τοϊςπόνοις τήν 'Ερμοϋχάρινκεκάρπωταί' καί τημέν 
κερκίς, τώ δέ λόγος μέλει 'Ο μέν ύπηνήτης έτι, πρωΐτερον τής 

20 ηλικίας βλαστήσας ίόυλον, ή δέ άκμάζει πρός γάμον. *.Έρωτες δέ 
ρόδων στεφάνους πλεξάμενοι, οϋς έ ξ 3Αφροδίτης κήπων, όταν 
θέλωσι, δρέπονται, τήν παστάδα πάσαν άνάπτουσι Πειθώ δέ καί 
Πόθοι καί °Ίμερος το σόν κάλλος άπαν ένείμαντο, όμέν έφιζάνων 
τοϊς όμμασι, κάκεϊθεν έκπνρσεύων αμήχάνον, ο ί δέ τάς παρειάς 

25 αίδοϊ φοινίσσοντες πλέον ή τάς των ρόδων ή φύσις κάλυκας, 
όταν ήριναϊς ώραις ύπό τής άκμής σχιζόμεναι πετάλοις άκροις 
έρενθωνται Πειθώ δέ κατά των χειλέων σκηνώσασα τήν έαντής 
χάριν συναποστάζει τοϊς ρήμασιν. 3Επανθεϊ δέ τη κεφαλή ττολνς 
ό βόστρυχος, πορφύρων τε καί κατάμέτωπον σχιζόμενος.

30 Ά λλ3 ε ί γάρ εγώ ττοιητικός τήν φύσιν, ώστε άφεϊναι κατά τής 
νύμφηςγλώτταν αυτόνομον. 3Εγώ δέ στάςπαρ αυτόν τον θάλαμον
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από τις πηγές τους μέ ταχύτητα μεγάλη τρέχουν, σάν νά θέλει νά 
άσπασθεΐ ό ενας πριν από τον άλλο την έρωμένη του.

Αυτός κυματίζει και χαίρεται μέ τον κυματισμό και καμπυλώνε
ται, ώστε νά σχηματισθεΐ ό νυφικός θάλαμος, σά νά πιστεύει, νομί
ζω, εις βάρος των άλλων ποταμών, ότι αυτός μόνος κατέχεται από 
τον πόθο του Ποσειδώνα. Έτσι κι αυτοί, μέ κοινή γέννηση καί 
όμοια ανατροφή, έξίσου μέ όλους επιθύμησαν την ένωση. Λένε ότι 
κάποτε και ή ’Ολυμπιάδα πού έγινε ευτυχισμένη μέ τη γέννηση τού 
’Αλεξάνδρου, παίρνοντας μέρος στα οργιαστικά μυστήρια των Κά
βειρων στή Σαμοθράκη, ειδε τήν ώρα τής τελετής τον Φίλιππο 
(ήταν πολύ νεαρός τότε), και μόλις τον είδε τον έρωτεύθηκε άμέσως 
τον νέο καί ύποσχέθηκε γάμο, καί άρραβώνα τού γάμου έκανε τά 
μυστήρια τού γαμήλιου, πυρός. Τό γένος τής νύφης ήταν άπό τά 
πρώτα των Θρακών, κάποιοι εντόπιοι νομίζω, πού ανέβαζαν τήν 
καταγωγή τους σέ βασιλική γενιά. Βρίσκονταν στήν ίδια ήλικία 
άκμής σάν ανοιξιάτικα μπουμπούκια άπό κάποιο λιβάδι ή τσαμπιά 
πού σχίζονται στά δύο. Φρόνιμοι και οί δύο, προσηνείς στη συμπε
ριφορά, χώριζαν μόνο στά φυσικά έργα του φύλου τους. Γιατί έκεί- 
νη ασκούσε την τέχνη της ’Αθήνας, κλώσιμο καί ύφανση, ενώ αυτός 
μέ τούς κόπους του κέρδισε τη χάρη τού 'Ερμή* έγνοια έκείνης ήταν 
ή σαΐτα, ενώ αύτοϋ φροντίδα ό λόγος. Αύτός νεαρός ακόμα βγάζει 
πρώιμα γιά τήν ήλικία του τά πρώτα γένεια, ενώ εκείνη ώριμάζει 
γιά τό γάμο. Οί "Ερωτες πλέκοντας στεφάνια μέ τριαντάφυλλα, πού 
κόβουν όταν θέλουν άπό τούς κήπους τής ’Αφροδίτης, γεμίζουν 
όλον τον νυφικό θάλαμο. Ή  Πειθώ καί οί Πόθοι καί ό "Ιμερος μοι
ράσθηκαν όλη την ομορφιά του. Ό  "Ιμερος κάθισε ατά μάτια κι άπό 
εκεί έβγαζε φλόγα άκατανίκητη· οί Πόθοι έκαναν τά μάγουλα νά 
κοκκινίσουν άπό ντροπή περισσότερο άπό ότι βάφει ή φύση τά 
μπουμπούκια των ρόδων, όταν κοκκινίζουν άνοίγοντας στήν άκρη 
τά πέταλά τους την άνοιξη. Ή  Πειθώ πάλι κατασκηνώνει στά χείλη 
της καί άποστάζει μέ τά λόγια τή χάρη της. Πλούσια μαλλιά στολί
ζουν τό κεφάλι της, μαύρα, χωρισμένα στο μέτωπο.

Μακάρι νά είχα ποιητική φύση, ώστε νά επαινέσω τη νύφη μέ 
τά δικά μου λόγια. ’Αλλά εγώ στέκσντας στο νυφικό θάλαμο θά προ-
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Τύχη καί Έρωσι καί γενεθλίοιςπροσεί’ξομαι, τοϊςμέν τοξεύειν εις 
τέλος, τη όέ διόόναι βίον, τοϊς όέ παίόων γνησίων γένεσιν, ϊνα τώ 
γαμηλίω κράτηρι καί την γενέθλιαν σπονδήν σννάψωμεν.

*Εκ τον έπητραφομένου λόγον, “Αιογένης“ ή ΜΠροπεμπτιχός 
5 Έ χ τής προθεωρίας.

Τάςκοινότητας των υποθέσεων Ιδίας αίμεταχειρίσεις εργά
ζονται· διό καί τους προπεμπτικονς λόγους καν νέοι τώ νόμω 
τνγχάνωσιν, άλλ’ συν εξεστι τη τέχνη καί πρεσδντέρους έργάσα- 
σθαι., όπερ ήμεΐς πεποιήκαμεν· την γάρ παροϋσαν ύπόθεσιν εις 

10 σχήμα διαλόγουμετασκενάσαντες ούτε τήνχρείαν διεφθείρεμιεν 
ονθ  όσον σεμνόν τοΐς διαλόγοις όφείλεται, Κατά Πλάτωνα δέ 
και ήμεϊς, ήθικον τοϋ λόγον τνγχάνοντος όμως φυσικής τε καί 
θεολογικής θεωρίας έγκαταμιγνύντες ταντας τοϊς ήθικοϊς έφα- 
πτόμεθα Καιμνθω δέ τούς θειστέρονς των λόγων τον Πλάτωνος 

15 έναποκρύπτοντος, χρή σκοπεϊν ε ί τον τοιοντον ζήλον μετεδιώξα- 
μεν. Τάς δέ άλλας άρετάς των διαλόγων, άναπαύλας λέγω καί δι
αθέσεις και έπεισόδια, έτι δέχάριταςκαί το δ ί όλου δραματικόν, 
άμεινον εί κατο>ρθώθη δείξει το σύγγραμμα. Των δέ διαλόγων 
άρχομένων άπό της ίσχνοτέρας ιδέας, ΐνα τήν άφέλειαν ό τύπος 

20 προδάλλη της λέξεως έν δέ τοϊς έφεξής σννεξαιρομένων όμοϋ 
τοϊς πράγμασιν, εί καί τοϋτο ήμεϊς τετηρήκαμεν, πάρεστι κρίνειν 
οΐς τέχνη πρόςάκρόασιν τήν άκοήν παρεσκεύασεν.

Αντοΰ τοϋ διαλόγου τό προοίμιον.
Σιωττης μέν καιρός, ού λόγων, όταν οι λόγοι στνγνάζωσι, 

25 τούς έαντών τροφίμονς άπό τής εαυτών αγέληςέκπέμποντες. "Ο
μως όέ (χρή γάρ λεγειν έν πάω/ τνχτ/ τούς λόγονς) φέρε καί αυ
τός όνή φροντίςή προσπεσοϋσα λόγον έγέννησεν, εί φίλον ύμϊν, 
καί προς νμάς άφηγήσομαι. Έκάτερος τοΟούτοις διαστήμασι τής 
°ρχής αφεστηκότες αλλήλων, όσον Ευρώπης τά μέσα πρός τούς 

30 ανωμύχονς ’Ασίας σχίζεται, εις τον τούτον πόθον συνέδραμον, 
εκάτερος προαρπάσαι τάς πρώτας ώδϊν(Χζ της τούτον γλώττης
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σευχηθώ στην Τύχη καί στους "Ερωτες τής γέννησης, αυτοί ώς τό 
τέλος νά ρίχνουν τά βέλη τους, καί ή Τύχη νά τούς χαρίζει ζωή, καί 
μαζί θά τούς εύχηθώ νά αποκτήσουν γνήσια παιδιά, γιά νά ένώσομε 
μαζί μέ τό ποτήρι τοϋ γάμου καί τήν κούπα τών γενεθλίων.

■Από τον διάλογο πού έπιγράφεται “Διογένης” ή “Προπεμπτικός”.
’Από τήν Είσαγωγή.

Τις κοινές υποθέσεις τις έξειδικεύσυν οί διαπραγματεύσεις τους. 
Γι’ αύτό καί τούς προπεμπτικούς λόγους, άν και είναι νέοι στή νομο
θεσία, ωστόσο είναι δυνατό νά διατυπωθούν μέ τήν τέχνη σάν πα
λαιοί, πράγμα πού κάναμε έμεϊς. Τό θέμα αύτό δηλαδή, άφοϋ τό 
μεταποιήσαμε σέ σχήμα διαλόγου, ούτε τή χρήση του καταατρέψαμε, 
ούτε δοη σοβαρότητα όφείλεται στούς διάλογους. Σύμφωνα μέ τον 
Πλάτωνα καί έμεϊς, άν καί ό λόγος είναι ηθικού περιεχομενσυ, χρη
σιμοποιούμε τή φυσική καί τή θεολογική θεωρία, αναμιγνύοντας αυ
τές μέ τήν ήθική. Καί επειδή ό Πλάτων αποκρύπτει τούς θεϊκάτερσυς 
λόγους του μέσα σέ μύθους, πρέπει νά έξετάσομε άν αύτσν τόν τρόπο 
θά τόν επιδιώξομε καί έμεϊς. Τά άλλα πλεονεκτήματα τών διαλόγων, 
εννοώ τις παύσεις καί τις ταξινομήσεις καί τά επεισόδια, καί ακόμη 
καί τή χάρη, καί γενικά τή δραματικστητα, άν τό έπιτύχαμε θά τό 
δείξει καλύτερα τό σύγγραμμα. Καί αρχίζοντας οι διάλογοι απο τήν 
άπλούστερη έκφραση, γιά νά προσθέσει τό είδος του λεκτικού τήν 
άφέλεια, καί νψωνόμενοι στα επόμενα μαζί μέ τά πραγματα, άν και 
αύτό τό τηρήσαμε εμείς, μπορούν νά κρίνουν αύτοί πού ή τέχνη 
έκανε ικανή την ακοή τους γιά την ακρόαση.

Τό προοίμιο του ίδιου διαλόγου.
Είναι ώρα γιά σιωπή, όχι λόγων, όταν οί λόγοι μέ την αυστηρό

τητα τους άπομακρύνουν από την αγέλη τους τους τροφίμους τους. 
’Αλλά εμπρός (γιατί πρέπει σε καθε περίπτωση να μιλάμε), θα σάς 
αφηγηθώ κι εγώ, άν θέλετε, τό λόγο που γέννησε η φροντίδα πού 
μου έτυχε. Καθένας από τους δύο απέχοντας τοση απόσταοη αρετής 
μεταξύ μας, όσο άπέχουν τό μέσο της Εύρώπης από τά άνω άκρα 
της ’Ασίας και έτρεξαν στον πόθο ταυ, θέλοντας νά άρπαξα καθέ-
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βονλόμενος. Ον μιμησάμενος τον μυστικόν νόμον, ος επόπτη τε 
καί μύστη μερίζει τον χρόνον, αλλά τον αυτόν εν ταντω μύστην τε 
όμοϋ και προφήτην τής ίεράς τελετής των εν σοί λόγων όεξάμε- 
νος, έόωκας άπλήστως των έκεϊθεν ναμάτων έμττλήσασθαι. ”Η  

5 ουκ άκήκοας ώς όντες άνθρωποι το παλαιόν ούτοι ο ί τέττιγες εί- 
τα ερωτι Μουσών εκ τοϋ αόειν αεί λ υθέντες εις μέλος, έκ μέν 
ανθρώπων εις όρνιθας, έκ όέ ωδής εις ωδήν άλλην μετέβαλον; - 
κονε δη τονμϋθον.

“Οτε τούς άνθρώπουςό Ζενς έγέννησε, τα μέν άλλα πάντα εί- 
10 χον ώς ννν κεκόσμηται, "Ερως δέ οϋπω ταΐς ψυχαϊς τών ανθρώ

πων έγκατψκίζετο, άλλ3 έχωνέτι το πτερόνό θεός οντος μετάρσι- 
ον ούρανώ τε ένωμίλει καί εις θεούς μόνους έτόξευε Αείσας όέ 
μή αντώ άφανισθη τών ποιημάτων το κάλλιστον, Έρωτα πέμπει 
τοϋ τών άνθρώπων γένουςέσόμενον φύλακα 'Ο δέ ταύτην έκΑι- 

15 ός την έπιτροπην λαβών, το μέν άπάσαις ψυχαϊς έγκατοικίζεσθαι 
ή παν έπ? ίσης ήθος νεοτελές τε καί βέβηλον έχειν τέμενος ουκ 
έδοκίμαζεν, αλλά τάςμέν πολλάς καί άγελαίας ψνχάς τοϊςπαν- 
δήμοις Έραοσι τοϊς τών Νυμφών παισί ποιμαίνειν απένειμεν, αύ- 
τόςδέ τάς θείας καί ούρανίας ψυχάς ένωκίσατο, καί ταύτας άνα- 

20 βακχενων έπί μανίαν έρωτικήν μνρία αγαθά το τών άνθρώπων 
γένος είργάσατο. "Οταν μέν συν ϊδης τινά βραδύν τε τήν φύσιν 
καί πρός φιλίαν δυακίνητον, νόησον ότι τών Έρωτος εκείνον ξε
νίων ονόαμώς οντος ήξίωταί' όταν δέ όξύν καί θερμόν τήν γνώ
μην καί φλογός δίκην έτ€ έρωτικήν φιλίαν άττοντα, νόησον τοϋ- 

25 τον είναι εκείνον ξένον τοϋ *Ερωτος
'Ένγάρ μοι λέγεις ώ φίλε Σώκρατες, εραστών άριστε, αρετής 

Κλεινίον μόριον, άνδρείαν έν φόβοις ήν καί μελέτη πολλάκις δί- 
δωσιν, εξηγητήν λόγον ουκ άναμείνασα. Αίδωσι δ3 αντώ τήν 
παρρησίαν, δπερ καί Περικλεϊ πρότερον, ότ* έστρατήγει τής ττό- 

30 λεως Τοϋτο δέ έστι τρόττος άδολος. Ε ί δέ τοϋτον ϊδοις δικαστι
κών θρόνων είργόμενον, στέναξαν τον νόμον, ότι χρυσίου νενίκη- 
ται. Συνακμάσας γάρ τη βασιλέως πόλει, περί η τά μεγάλα πελά-
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νας πρώτος τις πρώτες ώδινες της γλώσσας του. Δεν μιμήθηκε τό 
μυστικό νόμο, πού μοιράζει τό χρόνο στον επόπτη καί τον μύστη, 
αλλά άποδεχόμενος τον ίδιο ταυτόχρονα γνώστη μαζί καί προφήτη 
της ιερής τελετής τών λόγων σου, μάς έδωσες τη δυνατότητα νά 
γεμίσομε άχόρταγα από τά έκεΐ νάματα. Ή  δεν άκουσες δτι ήταν 
παλαιά άνθρωποι αύτά τά τζιτζίκια, κι έπειτα άπό έρωτα πρός τις 
Μούσες άπό τό άδιάκοπο μελώδημα άφέθηκαν στη μελωδία, άλλα
ξαν και έγιναν πουλιά άπό άνθρωποι πού ήταν, καί άπό τό τραγού
δι τους άρχισαν άλλο τραγούδι;ν Ακου λοιπόν τον μύθο.

"Οταν ό Δίας δημιούργησε τούς άνθρώπους, δλα τά άλλα ήταν 
δπως καί σήμερα, ό έρωτας όμως δεν είχε φωλιάσει ακόμα στις ψυχές 
τών ανθρώπων, άλλ’ έχοντας ό θεός αύτός τά φτερά πετώντας πλη
σίαζε τον ουρανό καί τόξευε τούς θεούς μόνο. Φοβούμενος λοιπόν ό 
Δίας μήπως άφανισθεΐ τό ωραιότερο δημιούργημά του, στέλνει τον 
νΕρωτα νά γίνει φύλακας τού ανθρώπινου γένους. Αύτός άναλαμβά- 
νοντας αύτη την εξουσία άπό τό Δία, νά εγκατασταθεί σε δλες τις 
ψυχές ή νά έχει εξίσου ούράνια κατοικία καί βέβηλο ναό δεν ήθελε, 
άλλα τις πολλές καί άγελαίες ψυχές έδωσε νά τις ποιμαίνουν οί πάν
δημοι ’Έρωτες, παιδιά τών Νυμφών, ενώ ό ίδιος κατοίκησε στις θείες 
καί ούράνιες ψυχές, καί αυτές μεθώντας τις άπό ερωτική μανία, προ
ξένησε άπειρα άγαθά στο άνθρώπινο γένος. "Οταν δεις λοιπόν 
κάποιον μέ φύση άργή καί βραδυκίνητο στη φιλία, νά καταλάβεις 
δτι γιά κανένα άπό τά δώρα του "Ερωτα έκείνου δέν έχει άξιωθεΐ. 
"Οταν δεις όμως κάποιον ορμητικό καί θερμό στην ψυχή καί πού 
σάν την φλόγα όρμά στην έρωτική φιλία, νά καταλάβεις δτι αύτός ό 
άνθρωπος είναι δώρο έκείνου του ’Έρωτα.

Μάς λές μιά άρετή, φίλε Σωκράτη, άριστε άπό τούς έραστές, 
μέρος της άρετης τού Κλεινία, άνδρεία στά φοβερά, πού πολλές 
φορές τη δημιουργεί καί ή άσκηση, χωρίς νά περιμένει νά την εξη
γήσει ό λόγος. Καί τού δίνει τό θάρρος, δπως πρωτύτερα καί στον 
Περικλή, όταν ήταν στρατηγός της πόλης. Αύτός είναι ό γνήσιος 
τρόπος. "Αν όμως τον δεις αυτόν νά εμποδίζεται νά πλησιάσει τις 
έδρες τών δικαστών, στέναξε γιά τό νόμο, γιατί νικήθηκε άπό τό 
χρυσάφι. Γιατί, άφοϋ μεγάλωσε μαζί μέ την πόλη τού βασιλιά γύρω
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γ η  σχίζεΐ0·1* καί τήν αυτήν εκείνη κρηπϊόα της έαυτοϋ όόξ?/ς 6α- 
λίόμενοζ, έως μέν έν σπαργάνοις έτι τό σώμα της πόλεως έπλάττε- 
το, έτέρας άρχάς έκ δασιλέως κατηύθυνεν έπεί όέ εόει ν]ς άκρι- 
6οϋςχειρός καθάπερ έν τύποις άγάλματος έτΐ αύτ?/ν έπάνεισιν, 

5 ΐνα αυτός τε αρχή και τέλος γένοιτο τφ παντί κόσμω της πόλεως. 
Πόλεις έγειρομένας, δήμους άκμάζοντας Ταρτησσοϋ δίον, Ά  - 
μαλθείας κέρας, παν όσον ευδαιμονίας κεφάλαων. \Αλλά τίςτής 
περί τον νεανίσκον σπουδής αιτία; Ψυχή πάσα, άρτι σχισθεϊσα 
τής άνω λήξεως έναυλον έτι φέρει τήν θέαν των αγαλμάτων έκεί- 

10 νων, ά τότε εϊδεν, ότε ευδαίμονα χορείαν συν θεών δίφροις έχό- 
ρευεν. ~Οταν ούν ϊδη καί τηόε κάλλος ο τότε πλάσματος άνευ 
ίστόρησεν, εϊσω ψυχής θείας κρυπτόμενον, σπαργα τε καί χαίρει 
τη θέα, καί συμδιδάζειν έαυτη πρός τον έκεϊ τόπον επείγεται, όό- 
ξη τε και επιστήμη κουφίσασα.

15 Τοιοϋτόν τι πάθος καί αυτός περί τον νέον έπαθον. Καθά
περ γάρ έν κατόπτρω τη τοϋδε ψυχή είδωλόν τι τής έμαυτοϋ 
γνώμης ίόών φαινόμενον, ήσθην τε αύτφ καί διά τοϋτο επόθη- 
σα, καί καθάπερ άλλον έμαυτόν τήν τοϋδε ψυχήν έξεζήτησα [ή  
έξήσκησα]. Δεινόςμεν ούν καί μνήμη φυλάξαι πάνδπερ αν ύφ’ 

20 ήγεμόνι πονήσειε. Φιλόσοφοςμέν τήν γνώμην, τούς δε λόγους 
ον τούτους μόνον, αλλά καί παν ο τι δούλει τών όσα Μονσών τε 
καί ’Απόλλωνοςλειμώνες δρύουσιν. Ά φ Λ ών δρεψάμενος άπά- 
σης παιδείαςλωτόν, οίόν τινα στέφανον ήρινόν τήν έαντοϋ ψν- 
χήν άπείργασται. Ε ίμέν γάρ λέγειν δεήσειεν, ούκ έ? αν ζητή- 

25 σαις στον παϊς ειη καί ότω προσήκεν οντω πάσης γραφής 
όκριβέστερον τήν εικόνα τοϋ καθηγεμόνοςμεμίμηται. Αγαθός 
μέν συμπαραστάτης, ε ί που δέοι τφ καθηγεμόνι σνναγωνίζε- 
σθαι, αγαθός δε καί αυτοπροσώπως. Δικαίως άρα ο ί ποιηταί, 
καί με? αυτών γραφείς τε καί ττλάσται, *Έρωτος γήρας άποσυ- 

30 λήσαντες, νέον ποιοϋσι τον θεόν τοϋτον καί έφηβον, τά τής απι
στίας αύτον τφ νεαρφ τής ήλικίας έμφαίνοντες. 7 Ω τοσοϋτον 
ίσχυσας τοϊς λόγοις, όσον καί τον Θετταλόν άκούω Κινέαν, ός 
συν δασιλεΐ Πύρρψ γήν έπιών πάσαν καί θάλασσαν προ τών

31. Ή γνωστή πλατωνική εικόνα
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άπό την όποια χωρίζονται οι μεγάλες θάλασσες, καί φόρεσε την ίδια 
μ5 εκείνη κορωνίδα της δόξας του, δσο άκόμα τό σώμα της πόλης 
διαμορφωνόταν μέσα στά σπάργανα, άσκούσε διαφορετικές εξου
σίες έκ μέρους του βασιλιά. Επειδή δμως χρειαζόταν τό άκριβές 
χέρι όπως στην κατασκευή τών άγαλμάτων, έπιστρέφει σ’ αυτήν, γιά 
νά γίνει αυτός αρχή καί τέλος στην τάξη της πόλης. Πόλεις πού 
οίκοδομοϋνται, δήμους πού άκμάζουν, τη ζωή του Ταρτησσού, τό 
κέρας της Άμαλθείας, τό σύνολο της ευδαιμονίας. Ποιά δμως είναι 
ή αιτία ώστε νά άναφερόμαστε σ’ αύτόν τό νέο; Κάθε ψυχή πού άπο- 
σχίζεται άπό την ούράνια ζωή, έχει άκόμα ζωηρή τή θέα τών άγαλ
μάτων εκείνων, πού είδε τότε, δταν λάβαινε μέρος στον ευτυχή χορό 
έπάνω στά άρματα τών θεών31. 'Όταν λοιπόν δει ομορφιά καί εδώ, 
πού τότε άνιίκρυσε χωρίς σώμα κρυμμένη μέσα στη θεία ψυχή, γεμί
ζει πόθο καί χαίρεται γιά τό θέαμα καί βιάζεται νά ενωθεί μέ τον 
έκεί τόπο, μέ τά φτερά τής δόξας καί τής έπιστήμης.

'Ένα τέτοιο πάθος έπαθα κι εγώ γιά τον νέο. Βλέποντας δηλαδή 
μέσα στήν ψυχή του σάν σέ καθρέφτη ενα είδωλο της γνώμης μου, 
ευχαριστήθηκα, καί γι’ αυτό πόθησα, καί σάν ενα άλλο έαυτό μου 
γύμνασα τήν ψυχή του. Ή ταν φοβερός λοιπόν καί στη μνήμη του 
νά φυλάξει κάθετι, πού θά εκπονούσε μέ οδηγό κάποιον. Είχε ψυχή 
φιλοσόφου, καί όχι μόνο αυτούς τούς λόγους, άλλά καί κάθετι άπό 
δσα άναβρύζουν στά λιβάδια τών Μουσών καί του ’Απόλλωνα. 
’Από αύτά δρέποντας τον λωτό κάθε παιδείας, σάν ένα στεφάνι 
εαρινό έφτιαξε τήν ψυχή του. * Αν χρειασθεΐ νά πεις, δέν θά ψάξεις 
νά βρεις ποιανού παιδί ήταν καί σε ποιόν ανήκε* μέ τόση μεγαλύτε
ρη άκρίβεια άπό κάθε ζωγραφιά είχε μιμηθεΐ τήν εικόνα του άρχη- 
γοΰ. Ή ταν εξαίρετος συμπαραστάτης, άν χρειαζόταν νά συναγω- 
νισθεΐ κάπου δίπλα στον άρχηγό του, εξαίρετος δμως καί μόνος του. 
Δίκαια άρα οί ποιητές καί μαζί τους οι ζωγράφοι καί οί γλύπτες 
άφαιρώντας άπό τον ’Έρωτα τά γηρατειά, παριστάνουν νέο καί 
έφηβο αυτόν τον θεό, δηλώνοντας τήν άπιστία του μέ τό νεαρό τής 
ήλικίας του. "Ω αυτός πού είχαν τόση δύναμη οί λόγοι του, δσο 
άκούω καί του Θεσσαλοΰ Κινέα, πού μαζί μέ τον βασιλιά Πύρρο, 
άφοΰ περιήλθε κάθε γή καί θάλασσα πριν άπό τά πολεμικά μηχανή-
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μηχανημάτων τοϊς λόγοις τάς πόλεις έκλινεν. Ον γάρ αυτός γε 
τούτου διδάσκαλος, ον, μά τούς ύμετέρους ώ λό γοι, πόθους, δι 
οϋς εγώ πατρικόν όλβον ρίφας εύδαίμονα παρ3 3Ιλισσοϋμνστι- 
καϊς όχθαις έσκήνημαι. "Αλέξανδροςό τοϊς τροπαίοιςόροις τοις 

5 όλων χρησάμενος Τό τε γάρ της μεσημβρίας ύπορρεϊ ζέον, αύ
ρα τε πραΰνει τον ήλιον, και σχίσαι Ζεφύρω πορφύροντα περί 
την πρώραν τά κύματα

Έκ της πρός τούς έταίρονς συντακτικής, 
ότε έξτ}ει επί Κόρινθον. -Τό προοίμιον.

ίο Οίπάλαι την λύραν κάμνοντες, ειττοτε γήν έτΐ άλλην έσπευ
δαν, ούκ άφθογγον την αποδημίαν έποίουν, άλΧ ωδή καί μέλει 
τον χορόν τον έαυτών άπησπάζοντο.

Έκ των υπολοίπων, διαφόρων όντων καί διαφόρους
έχόντων υποθέσεις.

15 Τάς βασιλέως αύλάς καί χρυσήν τύχην ύττόπτερον. Ού γάρ 
άφυρέθης την αρχήν, άλλ3 έκών έρρι ψας, ώσπερ τις ύπερόπτης κα
τά παιδικών τρυφήσαι βουλόμενος Την χρυσήν κόμην ρόδων στε- 
φάνω ττορφύροντι. :Αλλά τις τούτων ή χάρις Φυγή καί δρασμός 
καί τοσαύτης φιλίας άρνησις. Ένίκησα μέν ύττό σοί κριτή κατά 

20 την θερινήν ώραν τον τέττιγα, ήπείλησα δε καί ταϊς άηδόσι ταϊς 
3Λ ττικαΐς ει ποτέμοι καί Ά  ττικόν πήξαιο θέατρον, μϋθον όντως 
τάς εκείνων γλώττας ταϊς έπί σοί φωναϊς άπεργάσασθαι. καί 
τοϋ σαυτοϋ γένους όμμα φανότατον, καί ταύτόν τω γένει γενόμε- 
νος, όπερ καί σοί πολλάκιςό προττάτωρ ήλιος. Τής γάρ συνωρίδος 

25 ταύτηςδή τής καλής ό μέν κατανγάζοντι τούς μεγάλους θρόνους 
ώς τις εωσφόρος σννανέσχεν όρθριος ταϊς αύτοϋ βολαϊς τάς σάς 
ακτίνας μιμούμενος ό δε τής των νέων αγέλης έκλάμπων, καθά- 
περ τις τανρος άγελάρχης αγέρωχος, έσκίρτησε μέν κατά τούς 
Μουσών λειμώνας ώσπερ τις πώλος ύψαύχην καί ένθεος, έμιμήσα-
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ματα, άποσποΰσε τις πόλεις με τό λόγο του. Δεν ήταν βέβαια αυτός 
διδάσκαλός του, ώ λόγοι, μά τούς πόθους σας, πού γι’ αυτούς εγώ 
άπορρίπτοντας την ευδαιμονία του πατρικού πλούτου κατασκήνω
σα στις κρυφές όχθες του ’Ιλισσοϋ. Ό  ’Αλέξανδρος γέμισε μέ τά τρό
παιά του τά πέρατα της ύφηλίου. Γιατί άπό τό νότο έρχεται ή θερμό
τητα, ή αύρα μετριάζει τον ήλιο, σχίζοντας μέ τον ούριο Ζέφυρο τά 
κύματα πού άγριεύουν στην πλώρη.

Ά π ό  τον λόγο πρός τούς συντρόφους του, 
όταν έπρόκειτο νά μεταβεΐ στην Κόρινθο.

Τό προοίμιο.

Οί παλαιοί πού έπαιζαν τη λύρα, αν κάποτε πήγαιναν σέ άλλο 
μέρος, δέν ήταν ή άναχώρησή τους βουβή, άλλά άποχαιρετιοΰνταν 
άπό τούς φίλους μέ τραγούδια καί μουσική.

Ά π ό  τούς άλλους λόγους, 
διάφορους και μέ διαφορετικές υποθέσεις.

Βασιλικές αύλές καί χρυσή φτερωτή τύχη* δέν σου άφαίρεσαν 
την έξουσία, άλλά την άπέρριψες μέ τη θέλησή σου, σάν κάποιος 
ύπερόπτης, πού θέλοντας νά καρπωθεΐ άπόλαυση άπό τά παιδικά 
χρόνια στολίζει τά χρυσά μαλλιά μέ στεφάνι άπό τριαντάφυλλα. Καί 
ποιά είναι ή ευχαρίστηση άπό αυτά; Φυγή καί άπόδραση καί άρνη
ση τόσο μεγάλης φιλίας. ’Ήσουν κριτής μου καί νίκησα τό τζιτζίκι 
τήν ώρα του καλοκαιριού καί θ’ άπειλσϋσα καί τά Αττικά άηδσνια, 
άν κάποτε μου μάζευες καί Αττική συγκέντρωση, γιά νά μετατρέψω 
πραγματικά τά λόγια έκείνων σέ μύθους μέ τό λόγο μου γιά χάρη 
σου. "Ω έσυ πού είσαι καί τής γενιάς σου λαμπρότατο μάτι και έγι- 
νες γιά τή γενιά σου αυτό άκριβώς, αυτό πού έγινε γιά σάς πολλές 
φορές ό προπάτοράς σου ό ήλιος. Άπό αυτό λοιπόν τό δίζυγο τό 
ώραΐο άρμα καθώς ό ενας καταφώτιζε τούς μεγάλους θρόνους, άνέ- 
τειλε ό άλλος μαζί του τήν αυγή σάν ενας αυγερινός καί μέ τις άκτί- 
νες του αντέγραψε τις δικές σου* ό άλλος λάμποντας σάν ταύρος, τής 
άγέλης αρχηγός, άνάμεσα στους νέους, έτρεξε στά λιβάδια των Μου
σών σάν ενα περήφανο πουλάρι θεϊκό, καί μιμήθηκε τον ομηρικό



το όέ καί τον 'Ομηρικόν νεανίσκον τον Θέτιόος, καί μύθων ρηπ/ρ 
αγαθός και πρηκτήρ έργων γενόμενος Εί δέμοι καί της ποιητών 
έξουσίαςμετήν, έδειξα άν σοι καί Ίλισσόν τούτον δακρύοντα, 
εχρωσα ό3 άν καί κατηφεϊχρώματι τά καλά Καλλιρρόης νάματα.

5 Πέμποιμέν σε Παν ένόδιος, ττομπαϊον καί γλυκύ 7ΐροσ)]χώνμέ
λος τη σύριγγι Αφροδίτη δέ καί ο ί ταύτης παϊδες *Ερωτες, πό
θου κρατήρα κεράσαντες, σοι7 τής όδοϋ τιροπομπεύοιεν.

Προπεμπτηρίου λόγον, τό προοίμιον.
'Ο τοϋ Α ώς παϊς Αλέξανδρος (συνάπτει γάρ αύτόν ούρανω 

10 καί Δ ιί τό πολύ κλέος καθ’ °Ελληνας) δτε ττληρώσας τής έαυτοϋ 
δόξης τήν Ευρώπην άπασαν έπί τήν Ά σίαν έστέλλετο, συνάψαι 
τάς ήττείρους τώ καθ' έαυτόν έθέλων θαύματι, τον Τιμοθέου πα- 
ρακαλέσας αυλόν (ούτος γάρ ήχει μέγα καί τοσούτου βασιλέως 
άξιον) ύπό τοϊς έκείνου μέλεσιν έλυε τοϋ στόλου τά πείσματα 

15 Φέρε δή γράψω τώλόγω τον πίνακα' έχει γάρ, οίμαι, πρόςμίμη- 
σινοίκεϊα καί λόγος φάρμακα Ναϋςήνκατά τής γραφής καί θά~ 
λαττα Ή  όέ θάλαττα, οίμαι, Α ίγαΐοςήν α ί γάρ πολλαί νήσοι α ί 
κατ' άλλο καί άλλο μέρος τής θαλάσσης σχιζόμεναι Α ίγαΐος ύπ? 
αυτών έδείκνντο είναι ή θάλασσα Γέγραπτο δέ ούκ απηνής τε 

20 καί άγριος, ούδέ εις αύτάς έγείρων νεφέλας τά κύματα, οια τά 
πολλά Α ίγαΐος κατά τών έκεϊπλωτήρων θρασύνεται, άλλ3 έστό- 
ρεστο μέν εις γαλήνην τά κύματα, τό δέ ϋδωρ όλον έπόρφυρε 
πρός αύταϊς ηόσιν, εις γλαυκόν άνθος ή ρέμα μεθισταμένου τοϋ 
κύματος. Πρώτοι γάρ Φρύγες αιτίαν έχουσιν αύλω τε έμπνεϋσαι 

25 καί ταϊς τελεταϊς αναμϊξαι τά κύμβαλα Τό όέ έπί θάτερα τής νε- 
ώςμέρος εις πρώραν ήδη θλιβόμενον, χρνσοϋν τη ϋλη πεποίητο. 
*Ενθα καί θαυμάσαι τής τέχνης άξιον' τό γάρ περί τήν πρώραν 
τής θαλάσσης ϋδωρ σχιξόμενον, ταϊς τοϋχρυσοϋ βολαΐς έπαυγά- 
ζον, ειςόμοιον άνθος αμείβειν έδόκει τήν θάλασσαν.

30 Ονκοϋν όότεμοι τήν Ζεύξιόος τέχνην, τά Παρρασίου σοφί- 
σματα Δελφοί δέ άρα, ιερά 7τόλις Απόλλωνος, λατρεύουσι μέν 
άεί τώ θεφ καί περιχορεύουσι μετά παιάνων τον τρίποδα Καί

32. Δηλαδή καλός ρήτορας και καλός πολεμιστής.

162 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ



ΜΥΡΙΟΒΙΒΛΟΣ "Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ, 243 163

νέο, τον υιό της Θέτιδας, κι έγινε “ρήτορας λόγων καί έκτελεστής 
έργων”32. Καί αν είχα καί την ποιητική δύναμη, θά σου έδειχνα κι 
αυτόν τον ’Ιλισσό νά δακρύζει καί θά έβαφα καί μέ σκοτεινό χρώμα 
τά ώραϊα νερά της Καλλιρρόης. Νά σέ καταυοδώσει ό ένόδιος Παν 
παίζοντας μέ τή φλογέρα του τή γλυκιά μελωδία τσϋ κατευοδίου, 
καί ή Αφροδίτη καί οί υιοί της οί "Ερωτες, άφοϋ άναμίξουν τον 
κρατήρα τοΰ πόθου, νά σέ κατευοδώνουν στο δρόμο σου.

Προπεμπτηρίου λόγου τό προοίμιο.
Ό  υίός τοΰ Δία ’Αλέξανδρος (γιατί τον συνδέει μέ τόν ουρανό 

καί τόν Δία ή μεγάλη του δόξα άνάμεσα στους 'Έλληνες), δταν, 
άφοϋ γέμισε μέ τή δόξα του δλη την Ευρώπη, έπρόκειτο νά έκστρα- 
τεύσει στην ’Ασία θέλοντας νά συνδέσει τις ήπείρους μέ τη θαυμα
στή δράση του, παρακάλεσε τόν αυλητή Τιμόθεο μέ τόν αυλό του 
(γιατί αυτός έπαιζε αυλό πολύ θαυμάσια, άντάξια σέ τόσο μεγάλο 
βασιλιά) καί μέ τις μελωδίες έκείνου έλυσε τά σχινιά τοΰ στόλου. Ε 
μπρός λοιπόν ας περιγράψω τή σκηνή μέ τό λόγο. Γιατί έχει, νομίζω, 
καί ό λόγος τά δικά του μέσα γιά τή μίμηση. Στον πίνακα ύπήρχε 
ένα καράβι στή θάλασσα, καί ή θάλασσα, νομίζω, πώς ήταν τό 
Αιγαίο. Γιατί τά πολλά νησιά τά διάσπαρτα σέ διάφορα μέρη τής 
θάλασσας μαρτυρούσαν πώς ή θάλασσα ήταν τό Αιγαίο. Ή  ζωγρα
φιά τό παρίστανε όχι φοβερό καί άγριο, ούτε νά υψώνει ώς τά νέφη 
τά κύματά του, δπως τό Αιγαίο άπειλεΐ συνήθως δσους πλέουν σ* 
αύτό, αλλά τά κύματα στρώνονταν γαληνεμένα καί τό νερό χτυπού
σε στη άκτή καί τά ήρεμα νερά άνθιζαν σάν άνθη γαλάζια. Πρώτοι 
βέβαια πού έπαιξαν τόν αύλό καί χρησιμοποίησαν στις τελετές τους 
τά κύμβαλα ήταν οί Φρύγες. Ή  μιά καί ή άλλη πλευρά τοΰ πλοίου 
στο μέρος πού πιεζόταν άπό τήν πλώρη ήταν καμωμένο άπό χρυσό, 
καί ήταν μιά τέχνη άξια γιά θαυμασμό. Τό νερό πού έσκιζε ή πλώρη 
μέ τις ανταύγειες τοΰ χρυσοΰ φαινόταν πώς έκανε τη θάλασσα χρυ
σό άνθος.

Δώστε μου λοιπόν τήν τέχνη τοΰ Ζεύξη, τά τεχνάσματα τοΰ 
Παρράσιου. Οί Δελφοί, ιερή πόλη τοΰ ’Απόλλωνα, λατρεύουν 
πάντοτε τόν θεό και χορεύουν μέ παιάνες γύρω άπό τόν τρίποδα.
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μην καί Ήλεϊοι δακρύονσι, τον ποταμόν τον Πισαϊον επί η) ν Σι
κελική ν κρήνην προπέμποντες, ώσπερ, οίμαι, τοϋτο φοβούμενοι, 
μή μελετών την άποόημίαν ό ποταμός άλλοις άνθρώποις χαρί- 
σηται τά νάματα. Τάχα όέσοι καί άηόόνες καί κύκνοι καί πάντα 

5 τά μέλη συναποπτήσεται. Α ίμένγάρ ήμέτεραι Μοϋσαι καί σκά
φη ήδη τολμώσι πήγννσθαι, καί άπειλοϋσι φυγήν καί θάλατταν 
καν άγριαίνη τοϊςκυμασι. 'Ρίψαςέκ τώνχειρών τήνλύραν, σιω
πήν τώνμελών καταψηφίζεται. Ναϋς έν δρμοις στρατηγίς ίστί- 
ον ύψηλάν, μετάρσιον, οιον καί λαμπράίς αϋραις καί πελαγίοις 

10 πετάννυσθαι. Μικροί μεν εις χάριν 'Εσπερίδων λειμώνες, μικραί 
δε ειςμέγεθος πυραμίδες Α ίγυπτίαι, καί ε ϊ τι Περσών καί Ά σσν- 
ρίων χεΐρεςττονήσασαι θαϋμα άφήκαν τοϊς ύστερον. Ά λλ3 επί 
τάςφίλας Αθήνας ό στόλος α ΐ σε τοΐς πόθοις όντως έξέκανσαν, 
ώςκαί έτΐ αυτής περιφέρειν γλώττης τον έρωτα Τίδε όκνεΐς τήν 

15 άπόκρισιν τον κοινοϋ πάντων άγάλματοςμετασκη νοϋν παρ3 ετέ
ρους μέλλοντος; Κιμμερίους μεν δή, δήμον έσπέριον, άφείλετο 
μϋθος τον ήλιον, εϊτα φοβηθείς τον έλεγχον άμφιβόλοις ρήμασι 
κρύψαι τήν φήμην έσττούδασεν· ημάς δε ούδείς 7τοιητής ψεύδε- 
σθαι δόξειε μετά τήν σήν άποόημίαν άφελέσθαι θέλων τον ήλι- 

20 ον. ΎΩ φίλη πατρίς, νυν σε όντως άδικήσας αισθάνομαι, τούς 
σούς ύπεριόών έρωτας, εραστή θέλων άπίστω πάντα χαρίσα- 
σθαι.

3Αλλά μικροί7 τώ νόμω τώ περί τούτων επόμενος, εις ακοσμί
αν τον λόγον έτρεψα, καίτοι μοι τών θεών πληρούντων τον πό- 

25 θον πάλιν γάρ σκήπτρα, πάλιν τής δίκης ο ί θρόνοι. Τοϋτον 3Ε- 
φύρα μεν ήνεγκε, τιόλις ου μόνον καλλωπιζομένη μύθοις πρός το 
θανμάζεσθαι, οϊα τών Έλληνίόων αίπλείονες, άλλ3 όφθαλμώ κρι
τή τήν ευδαιμονίαν προβάλλουσα. Οΰτω καί το τούτου γένοςμυ- 
ρίοιςμέν λσγοις, μυρίοις δέ έργοις καί παραΛλησίοις άγάλλεται. 

30 Μνηστέον ήδη καί αύτον τοϋ γένους, οϋτι παντός’ κάμοί γάρ αν, 
οϊμαι, καί ιστορία τοσοϋτον πλήθος φροντίζουσα Ο ί απ’ έκείνων 
τών γάμων άποβλαοτήσαντες είκώ τινα τής έκείνου σοφίας τοϊς
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Καί οί Ήλεΐοι κλαΐνε κατευοδώνοντας τον ποταμό Πισαΐο στη Σι
κελική βρύση, έπειδή, νομίζω, φοβούνται αυτό, μήπως ό ποταμός, 
σχεδιάζοντας νά τούς έγκαταλείψει, χαρίσει σ’ άλλους ανθρώπους 
τά νάματά του. ’Ίσως μαζί μέ έσένα θά φτερουγίσουν καί τά αηδό
νια καί οί κύκνοι καί θ’ άκουσθοϋν δλα τά τραγούδια. Οί δικές μας 
Μούσες τολμούν καί σκάφη νά κατασκευάζουν καί άπειλοϋν μέ 
φυγή καί θάλασσα, καί άς είναι φουρτουνιασμένη μέ άγρια κύματα. 
Πετώντας τή λύρα άπό τά χέρια του βγάζει άπόφαση γιά τις μελω
δίες νά σωπάσουν. Ναυαρχίδα μέσα στον δρμο, πανί σηκωμένο 
πολύ ψηλά, έτσι δπως άνοίγεται μέ τις λαμπρές πελαγίσιες αύρες. 
Μικροί στη χάρη άσφαλώς οί κήποι των Εσπερίδων, μικρές στο 
μέγεθος καί οί πυραμίδες οί Αιγυπτιακές καί δποιο άριστσύργημα 
κατασκεύασαν καί άφησαν στους μεταγενέστερους τά χέρια των 
Περσών καί των ’Ασσυριών. ’Αλλά τό ταξίδι γιά σένα ήταν στις 
άγαπητές Άθηνες, πού τόσο φλόγισαν τόν πόθο σου, ώστε νά ομο
λογείς καί προφορικά τόν έρωτά σου. Γιατί όμως άρνεΐσαι τήν άπά- 
ντηση του κοινού όλων αγάλματος ότι πρόκειται νά εγκατασταθεί 
σέ άλλους; 3Από τούς Κιμμέριους ενα δημο της Δύσης, άφαίρεσε ό 
μύθος τόν ήλιο, καί έπειτα, έπειδή φοβήθηκε τήν άποκάλυψη, φρό
ντισε νά κρύψει τή φήμη· έμάς όμως κανένας ποιητής δεν θά πιστέ
ψει ότι μας γέλασε μέ τό ψέμα μετά τήν άποδημία ταυ θέλοντας ν* 
άφαιρέσει τόν ήλιο. ΎΩ πατρίδα αγαπημένη, τώρα πραγματικά αι
σθάνομαι ότι σέ άδίκησα περιφρονώντας τους έρωτές σου, θέλοντας 
νά τά χαρίσω όλα στον άπιστο εραστή.

’Αλλά γιά λίγο άκολουθώντας τό νόμο γι3 αυτά, έστρεψα τό λό
γο μου σέ άκοσμία, άν καί βέβαια οί θεοί εκπληρώνουν τόν πόθο 
μου. Πάλι λοιπόν σκήπτρα πάλι θρόνοι των δικαστών. Αυτόν τόν 
έφερε ή Έφύρα, μιά πόλη πού δεν στολίζεται μόνο μέ μύθους θαυ
μασμού, όπως οί περισσότερες Ελληνικές πόλεις, αλλά πού δείχνει 
την ευδαιμονία της έχοντας κριτή τά μάτια. ’Έτσι καί ή γενιά αυτού 
χαίρεται μέ μύριους λόγους καί μέ άπειρα καί παραπλήσια έργα. 
"Ας θυμηθούμε τώρα καί τή γενιά αυτού, όχι βέβαια στο σύνολό της* 
γιατί καί γιά μένα, νομίζω, θά είναι δύσκολο ν* ασχοληθώ μέ τόσο 
πλήθος. 'Όσοι βλάστησαν άπό αυτούς τούς γάμους είχαν μιά εικόνα
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τής ψνχης έφερον αγάλμασί. Προσκλύζων κόλπος Ίόνιος λεαί- 
νει την θϊνα τω κύματι Κατά όή ταύτης τής ή όνος χορός Νηρη- 
ΐόων έχόρενε, λενκαί πάσαι, γάλα αυτό, οίον άν έκεϊνο γένοιτο 
τέχναις ποιμένατν ίστάμενον, γλανκαί το όμμα, κομώσαι τω δρύω, 

5 ετι λενκόν τον έκ τής θαλάττης άφρόν έξ άκρων ττλοκάμων στά- 
ζουσαι Ή  όέ άντερα τον ννμφίον, καί όώρω πιστοϋται τον γά
μον' άναόίόωσι γάρ εκ μέσης θαλάττης ττηγήν. Ή  όέ, ώσπερ 
έπισταμένη τοϋ χάριν υπό τής νύμφης έγένετο, κλέ7ττει μέν τοϊς 
άλλοις πλωτήρσι τά νάματα, μόνοιςόέ τηρεί τοϊς έκ τής νύμφης 

ίο την πότιμον φιλοτησίαν άρύσασθαι, όπερ καί κατά τής Άρε- 
θούσης άνύμνηται Ευμαθής έστω ψυχή, ταχεία σύνεσιν, μνήμη 
συμφυής, έτοιμος πρός λόγονς, όεινη μέν κρύτττειν, κρείττων 
λανθάνειν (σοφώτερον όέ τοϋ το καί άμα θεοϊς προσφιλέστε- 
ρον), όεινοτέρα όέ φωράσαι τον έντυχόντα' κρείττων ήόονής, 

15 ήττων φιλίας. ~Ακρος σοφίαν, όεινός είπεϊν, άνάλωτος φιλίςι, 
γενναίος έν φόβοις, υψηλός ίόιώτης, άρχων έπιεικής, τον μέν 
ιδιώτην άποσεμνύνων φρονήματι, λόγω όέ πραΰνω ν τό τής 
έξουσίας ανθέκαστον.

3Αλλά μην καί την τύχην ΐόοιςάν ώσπερ έξ ούριας τον τοϋόε 
20 δίον σνμπαραπέμπονσαν. Πρεσβύτης τις ην σεμνός ίόεϊν, άρχαΐος 

τόνβίον, τον λόγον όμοιος. Σοφός είπεϊν, άμείνων άκοϋσαι, τάπήν- 
τα γενναίος. Πλήρης όέ ών ήόη τοϋ κλέους, καί πάσαν εις έαυτόν 
έττκπρέφων την 'Ελλάδα, όιαβαίνει καί εις βασιλέα τω θαύματι 
πριν νττηνήτης γενέσθαι, πριν καθερπύσαι τον πρώτον ιουλον. 

25 Ποιη τοϋ όέ άρα ήν ενταύθα τοϋ λόγου ρόδο ιςμέν άναπλέξαι τον 
στέφανον, άγειν όέ έξ 'Ελικώνος τάς Μούσας. Περί την πόλιν ε
κείνην, ήν οστό Γαόείρων Ευρώπη λήγονσα πορθμώ θαλάσσης 
πρός την ’Ασίανμερίζεται. νΗλασεν οντος καί κ α ί *Ίστρον, και 
ττοτσμόν ονκ έόεισε βάρβαρον κρυστάλλω πεδία μιμούμενον. 3Ε- 

30 πει όέ θεός πρός πασαν αύτόν αρετήν άκριβώσαι βονλόμενος, καί 
άυΐ εναντίας ποτέ τό πνεύμα τής τύχης έστησεν, ϊν’, οϊοςην, τοιοϋ- 
τος την γνώμην καί έν τρικυμίαις πραγμάτων καί χειμώνι βίον
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τής σοφίας εκείνου με τα άγάλματα τής ψυχής. Χτυπώντας τό Ίόνιο 
πέλαγος μέ τά κύματά του λεπτύνει την άμμο. Σ’ αύτή τήν άκτή 
χόρευε ό χορός των Νηρηΐδων, ολόλευκες δλες και αυτές, γάλα ολόι
διο, σάν έκεΐνο πού προέρχεται άπό τήν τέχνη των βοσκών, μέ 
γαλανά μάτια, μέ τά μαλλιά τους άπό φύκια, λευκά άκόμα, άφρό 
στάζοντας άπό τις άκρες των βοστρύχων τους. Ή  μιά άνταποδίδει 
τον έρωτα του γαμπρού καί βεβαιώνει τό γάμο μέ δώρο· γιατί βγά
ζει πηγή άπό τη μέση του πελάγους. Ή  άλλη πάλι σά νά ξέρει γιά 
ποιο λόγο έγινε άπό τη νύφη, κλέβει άπό τούς άλλους ναύτες τά 
νερά καί τά φυλάγει μόνο γιά όσους προέρχονται άπό τη νύμφη νά 
παίρνουν άπό τό ερωτικό ποτό, καί τό όποιο είναι καί κατά τής 
άρετής. Είχε ψυχή ευμαθή, γρήγορη στην άντίληψη, δεμένη μαζί μέ 
τη μνήμη, έτοιμη στους λόγους, πολύ ικανή βέβαια νά κρύβει, καλύ
τερη όμως νά ξεχνά (πράγμα σοφότερο καί συνάμα πιο αγαπητό 
στούς θεούς), άκόμα πιο φοβερή νά έρευνήσει τον συνομιλητή, άνώ- 
τερη ήδονής καί νικώμενη άπό τή φιλία. Στή σοφία κορυφαία, δεινή 
στήν ομιλία, ακατανίκητη στή φιλία, στούς φόβους γενναία, ιδιώτης 
άξιοπρεπής, άρχων έπιεικής, μέ τό φρόνημα εξυψώνοντας τον ιδιώ
τη, καί μέ τό λόγο της μετριάζοντας τήν αυθαιρεσία του άρχοντα.

’Αλλά καί τήν τύχη θά δεις νά τον προπέμπει στή ζωή σάν ού
ριος άνεμος. Ήταν σάν ενας γέροντας σοβαρός στήν όψη, άρχαιο- 
πρεπής στο βίο, καί στο λόγο παρόμοιος. Σοφός στο λόγο, προθυμό
τερος V άκούει, σε όλα σπουδαίος. Γεμάτος πλέον άπό δόξα καί έχο
ντας στραμμένη επάνω του ότι τήν Ελλάδα, μέ τά θαυμαστά έργα 
του φτάνει στο βασιλικό άξίωμα πριν γίνει έφηβος καί βγάλει τά 
πρώτα γένια. Έδώ ήταν έργο ποιητή νά πλέξει μέ ρόδα τό στεφάνι 
του λόγου καί νά φέρει τις Μούσες άπό τον Έλικώνα στήν πόλη 
έκείνη πού άπό τά Γάδειρα ή Εύρώπη καταλήγοντας σε πορθμό 
χωρίζεται άπό τήν Άσία. Προχώρησε αυτός καί πρός τήν "Ιατρό και 
δέν φοβήθηκε τον βάρβαρο ποταμό, πού έκανε τις πεδιάδες νά μοιά
ζουν μέ κρύσταλλο. ’Επειδή όμως ό Θεός ήθελε νά τον δοκιμάσει σε 
όλη τήν άρετή, έστησε κάποτε άντίθετο άπέναντί του τό πνεύμα της 
τύχης, γιά νά άποδειχθά σέ όλα ότι τέτοιος που ήταν, τέτοιος είναι 
καί στή γνώμη καί στήν τρικυμία τών πραγμάτων καί στις δύσκολες



δειχθείη τε πάσι καί κ α ί αυτό τό μέρος εύδοκιμήση. Τις ενταύθα 
ποιητής ή λόγων συνθέτης φωνήν άξίαν τοϊς υπό τούτου κατειρ- 
γασμένοις συμδάλλοιτο; Ουδέ Σικελικήν τινα Σκύλλαν καί Χόρυ- 
δδιν, άνδρών δέ άτασθάλων υπέρ τον άγριον εκείνον τον Σικελι- 

5 κόν, τον ποιμένα, τον Κύκλωτια, μυρίας έτΐ αυτόν κινηθείσας φά
λαγγας, ονκ άγχεμάχοις όπλοις ουδέ ξυστοΐς τε καί δόρασιν, άλλά 
φρονήσει καί λόγω κατά γης άπάσης έστόρεσεν.

'Ο δέ δη των Τελχίνων τε ήγεμα/ν καί κορυφαίος καλούμενος, 
πληγήν και ρίαν δεξάμενος, στένει δακρύων τον πόλεμον. Άσία 

ίο ττάσα, ονχ ήν νϋν ουτω προσαγορεύομεν τήν τής όλης έπωννμίαν 
ήπειρον τώ μέρει μόνω τιθέμενοι, άρχεται μέν άπ? 3Ινδών άνω, 
πρόςμέν εω καί άρκτον 3Ερυθρω κόλπω καί Φάσιόι, πρός δέ με
σημβρίαν καί απιόντα ήλιον Λ ίγύτττψ τε καί τώ 3Ιονίω πελάγει 
πρός τάς άλλας ή πείρους άποσχιζομενη καί λήγουσα, τταρατείνει 

15 δέ αυτήν έκ Προποντίόος εις Παμφυλίαν πλευρά παρήκουσα, ήν 
Α ίγαϊος ττροσκλ ύζει σύμπασαν, έκ μιας καί αυτός αρχής τη πλευ
ρά ταυτη τικτόμενος Οι τε ένοικοϋντες τάς πόλεις άνθρωποι ου 
τώ τέττιγι καί τώ χιτώνι τονςπροπάτορας, αλλ3 αρετή καί σοφία 
καθαρώς δήπου δεικνύουσιν, όθεν, οΐμαι, καί τό άρχαϊον έγένον- 

20 το. 'Ο γάρ δή Μέλης οϋτος (ου γάρ δή θέμις σιωπή παρελθεϊν 
γλώσσαν τοσαύτην γεννήσαντα) άνίσχει μέν έκ ττροαστείων τής 
Σμύρνης, τύαουσι δ3 αυτόν μυρίαι πηγαί καί πλησίον άλλήλων 
δλαστόνουσαι, άφ> ών πλημμύρων ό ποταμός πελαγίζει τε ευθύς, 
έκ πηγών εκπλιοτος καί όλκάσι καί κώπη γίνεται. Παραμείψας δέ 

25 τάς έκατέρωθεν όχθας κυπαρίττω κομώσας καί δόνακι, τη πλησί
ον θαλάττη κοινοϋται τό ρεϋμα, εί ρεϋμα θέμις εκείνο καλεΐν ον 
γάρ ήχοϋντοςάκούση, ουδέ δόξειεν αν σοι τό ϋδωρ φέρεσθαι, άλλ3 
ωσ7ΐερ τις εραστής, παιδικών συνουσίαν κλέψαι δουλόμενος λά- 
θρςι τη θαλάττη κιρνάται, λεαίνων τό κϋμα τω ρεύματι.

30 Νϋν γάρ ποιητικώς έθέλων καλέσαι τον άνεμον, εϊτα ούκ έ- 
χων ττοιητικήν άφεΐναι φωνήν, έκ τής Κείας Μούσης προσειπεϊν

33. "Οπλα μέ τά όποια μάχεται κανείς σώμα πρός σώμα
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περιστάσεις τού βίου, καί νά δοξασθεί καί ώς πρός αυτό τό μέρος. 
Ποιος ποιητής καί λογογράφος θά έπαινέσει έπάξια τά δσα κατορ
θώθηκαν άπό αυτόν; Δεν συνέτριψε κάποια Σκύλλα Σικελική, κά- 
ποια Χάριβδη, αλλά άγριους άνδρες περισσότερο άπό τόν Σικελικό 
έκεινο βοσκό, τόν Κύκλωπα, πού κινήθηκαν εναντίον του άπειρες 
φάλαγγες, καί τούς συνετριψε όχι με άγχέμαχα33 όπλα καί ξίφη καί 
δόρατα, άλλά με τή φρόνηση καί τό λόγο του σ’ όλη τήν έκταση τής
Υής·

Ό  ήγεμόνας λοιπόν των Τελχίνων πού ονομαζόταν καί κορυ
φαίος, άφοϋ δέχθηκε καίριο τραύμα, κλαίει καί θρηνεί γιά τόν πόλε
μο. "Ολη ή ’Ασία, όχι αυτή πού ονομάζομε έτσι θέτοντας σ’ αυτό 
μόνο τό τμήμα τό όνομα όλης τής ήπείρου, αρχίζει ψηλά άπό τούς 
’Ινδούς, κατευθύνεται πρός τά ανατολικά καί τά βόρεια, πρός τήν 
Ερυθρά θάλασσα καί τόν Φάση, πρός νότον καί δυτικά χωρίζεται 
στήν Αίγυπτο καί στο Ίόνιο πέλαγος καί καταλήγει στις άλλες ή πεί
ρους· συνεχίζει έπίσης άπό τήν Προποντίδα στήν Παμφυλία, στήν 
πλευρά της πού τή βρέχει τό Αιγαίο, ξεκινώντας άπό μιά πλευρά 
της καί αύτό. Οί άνθρωποι πού κατοικούν τις πόλεις μαρτυρούν κα
θαρά ότι οί προπάτορές τους έγιναν όχι άπό τόν τζίτζικα καί τόν χι
τώνα, άλλά με τήν άρετή καί τή σοφία. Αυτός λοιπόν ό Μέλης (γιατί 
δέν έπιτρέπεται νά αποσιωπήσομε ένα τόσο σπουδαίο όνομα34) 
πηγάζει άπό τά προάστεια τής Σμύρνης καί τόν δημιουργούν άπει
ρες πηγές πού άναβλύζουν ή μία δίπλα στήν άλλη· άπό αυτές πλημ- 
μυρώντας ό ποταμός χύνεται στο πέλαγος καί άπό τις πηγές του ό 
ποταμός γίνεται πλωτός καί στά εμπορικά πλοία καί στά κωπήλατα. 
Παραπλέσντας τις δύο όχθες γεμάτες άπό κυπαρίσσια καί καλάμια 
ενώνεται τό ρεύμα του με τή θάλασσα, άν είναι ορθό νά ονομάζομε 
αύτό ρεύμα. Γιατί δέν θά άκούσεις ούτε ήχο, ούτε θά σού φανεί ότι 
τό νερό κυλά, άλλά σάν ενας έραστής πού θέλει νά κλέψει τή συντρο
φιά τού φίλου του, ενώνεται κρυφά με τή θάλασσα, γαληνεύοντας τό 
κύμα με τό ρεύμα.

Τώρα όμως, άν καί θέλω νά ονομάσω ποιητικά τόν άνεμο, 
επειδή δέν μπορώ νά μιλήσω ποιητικά, θέλω νά χαιρετήσω τόν

34. Εννοείται ό "Ομηρος πού λέγεται Μελησιγενης.
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έθέλω τον άνεμον. \Απαλός ό3 υπέρ κυμάτων χεόμενος πορφυρά 
σχίζει περί την πρώραν τά κύματα Ον γάρ άτασθάλους μαστεύ- 
ων έρωτας την σήν πλεϋσαι σπουδάζει θάλασσαν, αλλά τελέσαι 
θέλων πάντας τούς "Ιωνάς τά σεμνά σωφροσύνης μυστήρια 'Ρο- 

5 όίουςμέν όή λόγος ύσθήναι χονσφ, χρυσην irf αύτούς τοϋ Αιός 
νεφέλην ρήξαντός τήνό3 ύμετέραν τύχην, ήν όιά τοϋόε καρπώσε- 
σθε, ού μϋθος έρεϊ τις άμφίδολος, άλλ3 εν όφθαλμοϊς έσται τά 
θαύματα νΗμελλεν άρα το καλόν έαρ ούκ άηδόνας άξειν ήμϊν 
ούόέ τινας κύκνους ή τέττιγας, άλλ3 αύτόν τον ταϊς χρυσαϊς άκτϊ- 

ιο σι καταυγάζειν μέλλοντα τήν 3Ιωνίαν ήλιον. Προ όέ των άλλων 
απάντων ό των έμών πώλων έξαρχος πώλος ιερός καί αγέρωχος, 
οΐους Ήλίω θεφ Νισσάϊοι πώλους πωλεύουσι, τοϋτον εγώ τον 
πώλον ψαλίοις κοσμήσας Μουσών καί ταϊς Χαρίτων μίτραις, 
δλον ποιήσας άνάδετον, ώσπερ τινί θεφ της έμής άγέλης άπαρ- 

15 χάςφέρων, άνέθηκα Γλαυκοί όέ άστέρες άνίσχοιεν φαιόρώ φωτί 
τήν άναγωγήν καταυγάζοντες Οι όέ μου λόγοι καί προλαδεινμι- 
κροϋ το μέλλον ώόίνουσι, καί τοϊς έμδατηρίοιςμέλεσι τήν ώόήν 
τήν έπιδατήριον συνάψαι σπεύόουσιν, έν νώ λαμδάνοντες τίνες, 
οϊμαί, τότε γενήσονται, όταν έπανελθόντα ηροσδλέψαντες αύτώ 

20 πάλιν τά Μουσών χορεύεινμέλλωσιν.

'Ετέρου προτρεπτικού λόγον\ Προοίμιον.
Δεινός όέ ήν άρα ού χεϊρα μόνον, αλλά καί γνώμην ό Λύσιπ

πος. Οια γονν έκεϊνος όιά τής έαντοϋ γνώμης τετόλμηκεν.3Εγγρά
φει τοϊς θεοϊς τον καιρόν, καίμορφώσας άγάλματι τήν φύσιν αύ- 

25 τοϋ όιά της είκόνος έξηγήσατο. Έχει όέ ώόέ πως, ώς έμέμνημο- 
νεύειν, το όαίόαλμα Ποιεϊπαϊόα το είδος άδρόν, τήν ακμήν έφη
βον, κομώνταμέν το έκ κροτάφων ειςμέτωπον, γυμνόν όέ το όσον 
έκεϊθεν επί τά νώτα μερίζεται, σιόήρω τήν δεξιάν ώπλισμένον, ζυ- 
γφ  την λαιάν έπέχοντα, πτερωτόν τά σφυρά, ούχ ώς μετάρσιον 

30 υπέρ γης άνω κουφίζεσθαι, άλλ3 ίνα δοκών έπιψαύειν τηςγήςλαν- 
θάνη κλέτττων το μή κατά γής έπερείόεσθαι. Ο όέ Γλαύκος,
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άνεμο με τη δική μου Μούσα. Φυσώντας απαλά πάνω στά κύματα 
σκίζει τά σκοτεινά κύματα γύρω στην πλώρη. Γιατί δεν θέλει νά δια- 
πλεύσει τή θάλασσά σου άναζητώντας άγριους έρωτες, άλλά θέλει 
νά μυήσει δλους τούς ’Ίωνες στά σεμνά μυστήρια της σωφροσύνης. 
Υπάρχει λόγος δτι στούς Ρόδιους έβρεξε χρυσάφι, καθώς άνοιξε 
πάνω τους ό Δίας χρυσό σύννεφο, τη δική σας όμως τύχη πού θά 
καρπωθεΐτε άπό αύτό τό γεγονός, δεν θά σάς τή διηγηθεΐ ένας μύ
θος, άλλά θά δείτε τό θαύμα μπροστά στά μάτια σας. Ή  όμορφη 
άνοιξη έπρόκειτο νά σάς φέρει όχι άηδόνια, ούτε κάποιους κύκνους 
ή κάποια τζιτζίκια, άλλά τον ίδιο τον ήλιο πού έμελλε νά καταυγά- 

τήν Ιωνία με τις χρυσές άκτινες του. Πριν όμως άπό όλα τά 
άλλα τό δικό μου ιερό άγέρωχο πουλάρι, τον άρχηγό των πουλα- 
ριών μου, τέτοια πουλάρια πού προσφέρουν οί Νισαΐοι στον θεό 
"Ηλιο, αύτό τό πουλάρι εγώ στολίζοντάς το με τά χαλινάρια των 
Μουσών και στεφανώνοντάς το ολόκληρο με τά στεφάνια τών Χαρί- 
των, σάν σέ ένα θεό τό άφιέρωσα, ώς άπαρχές της αγέλης μου. Γα
λάζια άστέρια νά ύψώνονται φωτίζοντας τό άνέβασμά τους με χα
ρούμενο φώς. Οί δικοί μου όμως λόγοι λίγο φροντίζουν νά προλά
βουν τό μέλλον, καί τά άποβατήρια τραγούδια σπεύδουν νά συνά
ψουν τήν έπιβατήρια ωδή, σκεπτόμενοι, νομίζω, τί θά γίνουν τότε, 
όταν, βλέποντάς τον νά επιστρέφει πάλι, θά χορέψουν με τά τραγού
δια τών Μουσών.

Προοίμιο άλλου προτρεπτικού λόγου.
Ό  Λύσιππος ήταν φοβερός όχι μόνο στο χέρι, άλλά καί στη 

γνώμη. Τι ήταν λοιπόν αύτά πού τόλμησε έκεινος; ’Αφιερώνει στούς 
θεούς τον καιρό, καί άποδίδοντάς τον μέ τή μορφή αγάλματος, τον 
παρουσίασε μέ τήν εικόνα. Τό άγαλμα όσο θυμάμαι έχει ώς έξης. 
Κάνει ενα νεανία αβρό στη μορφή, στην ώρα της εφηβείας του, μέ 
τά μαλλιά νά πέφτουν στο μέτωπό του, στις πλάτες γυμνό, στο δεξί 
κρατώντας ξίφος καί στο αριστερό ζυγαριά, στούς αστραγάλους του 
φέρσντας φτερά, όχι για νά πετάει ελαφρύς πάνω άπό τη γη, άλλά 
νά φαίνεται ότι μόλις αγγίζει τη γη και δεν στηρίζεται σ’ αυτήν. Ό  
Γλαύκος όμως, όπως νομίζω, άποκρύπτσντας τό καίριο σημείο του
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ώσπερ, οίμαι, λοχών αυτό Ώ/ς αγωνίας τό καίριον, ήκέ τε επί τον 
στεφανίτηνμόνος, καί πρώτος είχε τον στέφανον. Π άπα γάρ κα
λά έν καιρώ, καί τοξότης επίσκοπος, δστις οϊόε καίρια δάλλειν 
τοξεύματα Καί δη εις ουρανόν άη δόνες άπό γήςϊπτανταί' τολμά 

5 γάρ άνάγειν υπέρ ωδής εις αυτόν ουρανόν όμϋθος όρνιθας 7Η- 
κον ούν παρά τον κύκνον 'Ο ό ’ έτυχεν έπί ηνοςλειμώνος ήρινοϋ 
άρτι ζεφύρω ττρόςώόήν έκόιόόναι μέλλων τάς πτέρυγας.

Έκ τσϋ εις τον νέηλυν τον Αιγύπτιον.
Πήχεις οίΑιγύπτιοι την αϋξησιν τοϋ Νείλου προσαγορεύου- 

10 σι, καί μετροϋσι τά νάματα, καί πανήγυρις αύτοΐς ό τνήχυς γίνε
ται. Καί τους γενναίους όψει τών στρατηγών άπ? έλαττόνων τρο
παίων τάςμυρίας νίκας κηρύττοντας. Μικρός ήν έν 3Αρτεμισίω 
Θεμιστοκλής (κατά γάρ τών προπατόρων (προπόλων) έτι τών 
δασιλέως ήρίστευε), μείζων έν Ψυτταλία, μέγας περί Σαλαμίνα· 

15 έδάπτισεγάρ δλην έκεϊ την 3Α σίαν μαχόμενος.

Έκ προπεμπτικοϋ.
Καί τοϋτο μέν ίσως καλώς ποιείς ανάγκη γάρ όή που τον 

έπαινεϊσθαι δουλόμενον καί τών πράξεων έκείνων έπιθυμειν άφ3 
ών υπάρχει τό θανμάζεσθαι- ου γάρ άπέχρησε τοϊςπαισί τά τοϋ 

20 Περικλέους σεμνολογήματα, αλλ3 άνάξιοι τής πατρώας άρετής 
γενόμενοι μείζονος όή ττου όιαδολής αιτίαν την πατρώαν όόξαν 
έκτήσαντο. Καί πολλών όέ άλλων άνόρών άριστων γεγόνασι παϊ- 
όες οϊς άπασιν ου πρός εγκωμίου πλέον, έλεγχος όέ κακίας έγέ- 
νετο τά τών πατέρων ονόματα. Τίςουν, ίσως άνέρεϊς, ή θεραπεία 

25 τοϋ νοϋ;3Αρετή καί λόγος, ή μέν άρχουσα καί έπιστατοϋσα τώ 
λόγω, ό όέ καθάπερ τις δεξιός άγαθής δασιλίόος διάκονος, τά 
εκείνης επιτελών σπουδή πόση εις έργον τε άγων προστάγματα 
*Έστι καί άλλος αρετώνμυρίος χορός δν απαντα ευρήσεις εϊσω 
παιδείας ανακτόρων γενόμενος Ταύτας δέ ώσπερ τιθηνούς καί 

30 μητέρας εκείνων προξενώ τέσοι καί φημι δή δ ί έκείνων καί τής 
τών έχομένων Θήρας έφίξεσθαι. Ο ί δέ παΐόες άπολελ υμένοι όιδα-
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άγωνίσματος, έφτασε πρώτος στον βραβευτη καί πηρε πρώτος τό 
στεφάνι. Γιατί δλα είναι καλά στον καιρό τους καί τοξότης εύστοχος 
οποίος ξέρει νά βρίσκει τό στόχο του. Καί νά, τ* άηδόνια πετοϋν 
στον ουρανό* γιατί ό μύθος τολμά νά άνεβάζει γιά χάρη τοϋ τρα
γουδιού τά πουλιά στον ουρανό. Έφτασαν λοιπόν κοντά στον κύ
κνο. Κι αυτός στεκόταν σ’ ενα άνοιξιάτικο λιβάδι έτοιμος V ανοίξει 
γιά τραγούδι τά φτερά του στον Ζέφυρο.

Άπό τό λόγο στο νεοελθόντα Αιγύπτιο.
ΟΙ Αιγύπτιοι ονομάζουν πήχεις την άνοδο της στάθμης τού 

Νείλου καί μετρούν τά νερά καί γίνεται άπό αυτούς πανήγυρη γιά 
τον πήχυ. Θά δεις καί τούς γενναίους στρατηγούς νά άνακηρύττουν 
τις άπειρες νίκες τους άπό μικρότερα τρόπαια. Ό  Θεμιστοκλής ήταν 
μικρός στο ’Αρτεμίσιο (γιατί άρίστευε άκόμα κατά τών προπατόρων 
τού βασιλιά), μεγαλύτερος στην Ψυττάλεια, καί μέγας στη Σαλα
μίνα. Γιατί πολεμώντας έκεΐ βούλιαξε δλη την’Ασία.

’Από Προπεμπτικό.
Καί αυτό βέβαια ίσως τό κάνεις καλά. Καθόσον είναι ανάγκη 

οποίος θέλει νά τον έπαινοΰν νά έπιθυμεΐ καί εκείνος τις πράξεις, 
άπό τις όποιες προέρχεται ό θαυμασμός. Γιατί δεν χρησιμέυσαν στά 
παιδιά του οί μεγάλες πράξεις του Περικλή, άντίθετα, επειδή αποδεί
χθηκαν άνάξια της πατρικής αρετής, ή πατρική δόξα τούς εγινε 
αιτία γιά νά κατηγορηθοϋν περισσότερο. Κι άλλοι πολλοί άριστοι 
άνδρες έκαναν παιδιά, γιά δλα δμως τό όνομα του πατέρα τους δεν 
έγινε αιτία γιά εγκώμιο, άλλά έλεγχος της άναξιότητάς τους. Πώς 
λοιπόν, θα ρωτήσεις ϊσως, καλλιεργείται ό νους; Μέ την άρετή καί τό 
λόγο. Ή  άρετή θά κυβερνά καί θά έπιστατέΐ στο λόγο, καί αυτός σαν 
ενας επιδέξιος υπηρέτης άγαθης βασιλείας, θά έπιτελεΐ τά προστάγ- 
ματά της μέ πολύ ζήλο, κάνοντας αύτά πράξη. Υπάρχει καί άλλο 
άπειρο πλήθος άρετών, πού θά τό βρεις όταν είσέλθεις στά ανάκτορα 
της παιδείας. Αυτές σου τις προμηθεύω σαν τροφούς καί μητέρες 
εκείνων, καί σέ συμβουλεύω μέσω εκείνων νά έπιτύχεις καί τό κυνήγι 
τών επομένων. Τά παιδιά σχολώντας άπό τούς δασκάλους μετέβηναν
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σκάλων την πόλιν (πομπήν) έκείνην έπεμπον. Ο όέ Φρνξ ό Μί
δας έλειν θελήσας τον Σάτνρον οίνω φαρμάττει τά νάματα, καί 
όήσας ΰπνω καί κώματι Θήραν έποιεϊτο τον Σάτνρον.

Έχ τοϋ έπί τή κατά την διατριβήν στάσει αυτοσχεδίου.
5 Τό προοίμιον.

7Αρά τι και εν τοϊς ήμετέροις λόγοις έστίν, ώ φίλοι, φάρμα- 
κον ερινκομίσαι όννάμενον; Καί τίβούλεται τοιοϋτον καί ή παρ’ 
ήμΧν τέχνη νεανιεύεσθαι, όποιον "Ομηρος όιά τον κράτηρος τον 
της *Ελένης αίνίττεται, ον ή τον Α ιός παϊς τοϊς ξένοις Γστησιν έν 

10 Μενελάου όάκρνσιν;'Ή καί τό τής Ελένης φάρμακο ν ού πόα τις 
ήν, ουδέ τις Αίγυ7ττία τέχνη νηπενθές πόμα σκευάζονσα, αλλά 
τις λόγος ήδύς καί πάνσοφος φαρμάκου δίκην σβέσαι όννάμε- 
νος θυμόν έκ μέσης καρόίας ζέοντα; Άπάγει δε εις Αίγυπτον τον 
μϋθον ή τνοίησις ινα την μητέρα τών σοφών λόγων αίνίξη ται. Έ- 

15 φρονεί 7τοτέ βασιλεύςμικρότερον; Ούκ εΐα τούτο Τιμόθεος, άλλα 
και εις ουρανόν αύτόν άνήγε την γνώμην τοϋ βασιλέως τοϊςμέ- 
λεσι θυμός έπέζει τοϋ μέτριου πλέον; Ά  φήρει παρών έκεϊνος τό 
πλεονάζον τοις κρονσμασιν. Ά  θυμός ήν; Μειδιωντα εύθνς έόεί- 
κνυ. Ήόοναϊς ένεδίόον; Είδες άν ευθύς σεμνόν μετά τηνμουσι- 

20 κην \'Αλέξανδρον: Καί τό σύμπαν είπεϊν, τοιοϋτον έξήν όράν 
έκεϊνον, όποιον αύτόν έποίει διά τών αύλημάτων Τιμόθεος. 
Πραΰνει Ζέφυρος ταϊς ανραις τα κύματα. Ά  ττικός δε ρήτωρ καί 
λόγος “Ελλην ού λύσει στάσιν, είμόνον φθέγξαιτο; "Ο τε Ξενο
φών έστρατεύετο' καί γάρ καί δόρυ μετά Σωκράτη ν Ξενοφών 

25ήνεγκε. Τό γάρ ευφυές εύάρμοστον. \Αβρός ήν \Αλκιβιάδης ό- 
πηνίκα παρ' Ά  θηναίοις είχε την δίαιταν σεμνός ήν έν Λακεδαί- 
μονί' τά Περσων ές τρυφήν μόνος έξήλεγχεν. Ε ί δέ ποτε έδει και 
λόγους φροντίσαι και τά φιλοσοφίας γυμνάσασθαι, Λύκειον 
άπαντα καί \Ακαδημίαν ταϊς αντοϋ συνουσίαις είργάζετο. Οι 

30 κόμνσντες την ιστορίαν την αμφί τούτους.
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σε εκείνη την πόλη. Ό  Μίδας άπό τη Φρυγία, θέλοντας νά συλλάβει 
τον Σάτυρο, ρίχνει στο νερό κρασί καί δένοντας τον πάνω στον ύπνο 
καί τον λήθαργο του, συνέλαβε τον Σάτυρο.

Ά πό τον αυτοσχέδιο λόγο για τή στάση στη σχολή.
Προοίμιο.

Υπάρχει άραγε, φίλοι μου, καί ατούς δικούς μου λόγους κάποιο 
φάρμακο πού μπορεί νά καταπραΰνει τήν έριδα; Καί γιατί θέλει καί 
ή δική μας τέχνη τέτοια παιδιαρίσματα, τέτοια πού ό "Ομηρος υπαι
νίσσεται με τον κρατήρα της 'Ελένης, τον όποιο ή κόρη του Δία έβα
λε μπροστά στους φιλοξενούμενους της όταν εκλαιγε ό Μενέλαος; ή 
μήπως καί τό φάρμακο της 'Ελένης δεν ήταν ούτε βότανο ούτε κά- 
ποια τέχνη Αιγυπτιακή πού παρασκευάζει ποτό πού διώχνει τό πέν
θος (παυσίπονο), άλλά ένας λόγος γλυκός καί πάνσοφος, πού μπορεί 
ενεργώντας σάν φάρμακο νά σβήσει τό θυμό πού βράζει μέσα στην 
καρδιά; Ή  ποίηση μεταφέρει τό μύθο στήν Αίγυπτο, γιά νά ύπαι- 
νιχθεΐ τη μητέρα των σοφών λόγων. "Εκανε κάποτε ό βασιλιάς μια 
ταπεινή σκέψη; Δεν τό έπέτρεπε αυτό ό Τιμόθεος, άλλά με τις μελω
δίες του ανέβαζε στον ίδιο τον ούρανό τήν “ψυχή του. Τον κυρίευε 
θυμός μεγαλύτερος άπό τον μέτριο; Με τό παίξιμό του άφαιρουσε τό 
επί πλέον. Ήταν μελαγχολικός; Τον έκανε άμέσως νά χαμογέλα. Πα
ραδινόταν στις ήδονές; Μπορούσες νά δεις άμέσως σοβαρό τον Αλέ
ξανδρο μετά τή μουσική. Καί γιά νά μιλήσω γενικά, μπορούσες εκεί
νον νά τον δεις τέτοιο, όπως αυτόν τον έκανε με τά αύλήματά του. Ό  
Ζέφυρος καταπραΰνει με τό απαλό φύσημά του τά κύματα, και ό 
Αττικός ρήτορας καί ό 'Ελληνικός λόγος δεν θά διαλύσει τή στάση 
καί μόνο με τό άκουσμά του; Ό  Ξενοφων υπηρετούσε σάν στρατιώ
της, γιατί μετά άπό τον Σωκράτη και ό Ξενοφων κράτησε δόρυ. Γιατί 
ό ευφυής άνθρωπος προσαρμόζεται εύκολα. Ό  Αλκιβιάδης όταν 
ζούσε στήν Αθήνα ήταν ευγενικός, ενώ στη Σπάρτη σοβαρός* όλα 
εκείνα των Περσών πρός τρυφή μόνον αυτός τά θεωροϋσε^ιόμε- 
πτα. Κι άν κάποτε χρειαζόταν νά άσχοληθεΐ μέ τούς λόγους καί νά 
έπιδοθεΐ στή φιλοσοφία, μέ τή συντροφιά του μετέβαλλε τά πάντα οε 
Λύκειο καί Ακαδημία· Οί δημιουργοί της ιστορίας μαζί μ9 αυτούς.
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Έκ τοϋ εις την των Κυπρίων επιδημίαν.
Τό προοίμιον.

Την Κύπρον οίποιηταί θεών :'Αφροδίτη χαρίζονται, ώσπερ 
την Δήλον ’Απόλλωνι Ή  γάρ Κύπρος πόλις μεγάλη' δήμοι την 

5 γλώτταν ακριβώς 'Έλληνες. "Ωδινεν έξ ονρανοϋ την Ά φροδίτην 
ή θάλαττα, τάςδέ ώδίνας ταύτας, αΐτινέςποτέείσιν, μυστικοί λό
γοι κρύπτειν κελεύουσι Και εδει γάρ λοιπόν έκκνηθήναι την 
δαίμονα Ίσταται μέν ευθύς και άγει γαλήνην ή θάλαττα, άπα- 
λοΐς κύμασι ττερί τον τόπον πορφύρουσα Πανδήμω Ά φροδίτη 

10 πρός την Ουρανίαν ούδέν κοινόν. 'Η μέν γάρ βέβηλους και ου 
καθαρούς την φύσιν γεννά τούς έρωτας, τη δε χρυσοί μέν ο ί παϊ- 
δες χρυσά δέ τά τούτων και βέλη, σκοποί δέ αύτοΐς ψυχαί νεοτε
λείς καί άκήρατοι

Έκ τοϋ εις τον έκ Καππαδοκίας 
15 ρηθέντος.

Ουδέ υπέρ "Ιατρόν αυτόν καί Τάναϊν, άλλ3 επί 7ΐάσαν γήν καί 
θάλατταν ήλθεν όΣκύθης υπέρ τοϋ βέλους όχούμενος Λόγος δέ ά- 
ρα τό βέλος Απόλλωνος. Καί ποταμός έκεϊμϋθον έχων άκοής \Ελ
λήνων άξιον. 7Ηλθεν έτΐ Ίνδονς ό Διόνυσος γένος την Διονύσου 

20 χάριν άρνούμενον. 7Ην δέ ό μέν στρατός Βάκχαι καί Σάτυρος, τά 
δέ όπλα νεβρίδες καί θύρσοι Ο ί δέ άρα όμοϋ τε είδον τον θεόν καί 
ηρηντο, καί τά όπλα ρίψαντες χορόν ο ί τέωςμαχόμενοι τφ Διονύ- 
σω καθίσταντο. Έπεί δέ έν όροις Καππαδοκών η σαν αγόμενοι, 
σκηνοϋσι μέν επί τφ χείλει τοϋ ποταμοϋ, ω καί δώσειν την έπωνυ- 

25 μίαν ήμελλον, δεήσαν δέ τοϊς νάμασι λούσασθατ άμείβεται μέν ό 
ποταμός καί τό άργυροϋν ύδωρ 31νδοϊς ομίλησανμελαίνεται, ο ί δέ 
όπερ ησαν αυτοί, τοϋτο καί είναι καί καλεΐσθαι τον ποταμόν απερ
γάζονται. Έν τεϋθεν άγει τον νεανίσκον ή φήμη. 'Ο δέ ήμέτερος 
πλούτος ου χρυσός τιςΓ'/γάδας ή Λύδιος άλλα τινεςπαίδες ήβων- 

30 τεςμέν την ώραν και την ηλικίαν άκμάζοντες σοβαροί μέν ίόεϊν 
και ύψαύχενες άτε έκ μέσων Δ ιός στέρνων γεινάμενοι
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Ά πό τον λόγο στον έρχομό των Κυπρίων.
Τό προοίμιο.

Οι ποιητές χαρίζουν την Κύπρο στην ’Αφροδίτη, δπως καί τη 
Δήλο στον ’Απόλλωνα. Ή  Κύπρος είναι μεγάλη χώρα, λαός μέ 
γλώσσα γνήσια έλληνική. Γέννησε ή θάλασσα άπό τον Ουρανό τήν 
’Αφροδίτη καί αυτές τις ώδινες του τοκετού λόγοι μυστικοί προστά
ζουν νά μή φανερωθούν. ’’Επρεπε λοιπόν νά γεννηθεί ή θεά. ’Ακι- 
νητοποιεΐται αμέσως καί γαληνεύει ή θάλασσα, σαλεύοντας μέ 
απαλό κυματισμό τό μέρος δπου γινόταν ή γέννηση. ’Ανάμεσα στην 
πάνδημη καί ουράνια ’Αφροδίτη δέν υπάρχει κανένα κοινό. Γιατί ή 
πρώτη γεννά τούς βέβηλους καί άκάθαρτους έρωτες, ένώ ή δεύτερη 
χρυσά παιδιά μέ χρυσά βέλη καί στόχοι τους ψυχές νεαρές καί αθά
νατες.

'Από τό λόγο που ειπώθηκε σέ έκεϊνον που ήρθε 
άπό την Καππαδοκία.

Ούτε πέρα άπό τον "Ιατρό καί τον Τάναη, άλλα σέ ολόκληρη τή 
γη καί τή θάλασσα πηγε ό Σκύθης μέ όχημά του τό βέλος. Τό βέλος 
ήταν ό λόγος του ’Απόλλωνα καί ό ποταμός είχε ενα μύθο άξιο γιά 
νά τον άκοΰν οί "Ελληνες. Ό  Διόνυσος πηγε στους ’Ινδούς, λαός πού 
άρνιόταν τό δωρο του Διονύσου. Ό  στρατός του ήταν οί Βάκχες καί 
ό Σάτυρος, ένώ τά όπλα του δέρματα έλαφιών καί ραβδιά. Αυτοί 
είδαν τον θεό καί άμέσως τον άποδέχθηκαν καί άφοϋ πέταξαν τά 
όπλα οί άντίπαλοι ώς τότε έγιναν άκόλουθοι του Διονύσου. Καθώς 
βάδιζαν στά Καππαδοκικά όρη κατασκηνώνουν στην όχθη του 
ποταμού, στον όποιο έπρόκειτο νά δώσουν καί τό όνομα, όταν όμως 
χρειάσθηκε νά λουσθσυν στον ποταμό άλλαξαν τά νερά του καί τό 
άργυρό νερό όταν ήρθε σ’ επαφή μέ τούς Τνδούς έγινε μελανό, καί 
ό,τι ήταν οί ίδιοι έκαναν τον ποταμό νά είναι καί νά λέγεται. ’Από ή 
φήμη λέγει ότι προήλθε ό νεανίσκος. Ό  δικός μας όμως πλούτος δέν 
είναι τό χρυσάφι του Γύζη ή της Λυδίας, άλλά μερικά παιδιά νέα 
στην ήλικία καί ρωμαλέα στη δύναμη, σοβαρά στην όψη καί υπερή
φανα, έπειδή γεννήθηκαν άπό τά στέρνα του Δία.
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3Εχ τοϋ δτε τήν έπίόειξιν άξιονμενος άνεδάλετο,
εϊτα είπε.

Τό προοίμιον.
Πέρσαι τόξα σπονόάζονσι, και πας ό βίος έκείνοις φαρέτρα 

5 και βέλη. 'Επαινώ τον νόμον, όικαία φιλοπόνον γνώμης βάσα- 
νος- σπάνια γάρ είναι καθήκει τα τίμια Οιόε τούτον προ Περσών 
ή φύσις τον νόμον. Ούόείς αν \Ωκεανόν ίόεϊν ήξίωοεν, είμή την 
έν μέσω φνγατν περιεχύθη της γης τοϊς τέρμασι Τις ό’ άν είη πυ- 
ραμίόωνλόγος είμή πόρρω τοϋτο τό θέαμα; "Η τοϋ κ α ί Αίθίο- 

10 πας λίθου τοϋ Μέμνονος, είμή κάκεινον άνω της πολλής θέας ή 
μήτηρ έστησε; Ταϋτά τοι καί αλήθειαν, αλλ’ ον μϋθον είναι τον 
περί αντοϋ λόγον πιστενομεν, ότι λίθος όμιλήσας ήλίω οϊον άν
θρωπος ή χεϊ και φθέγγεται. Μόλις καί ρόδον ή φνσις άνθρώποις 
χαρίζεται Καί ουδέ τοϋτο όμοϋ τε φύει καί ίσα πετάνννται, άλλ3 

15 οικούρησαν τό πολύ της ακμής εϊσω τον κάλνκος όψέ προκύπτει 
και σχίζεται 3Αλλ3 ονό3 όπωρίζειν έξεστιν, δταν έθέλωσιν άνθρω
ποι\ αλλά καν σνκάζειν έθέλης αναμένεις την ώραν τήν της ο
πώρας έττώνυμον. Τό όέ έν Δωδώνη χαλκεΐον ότι ή χεϊ αεζ μισή- 
σαςό χρόνος διέλνσεν εις μϋθον τό τέχνημα Δεινή γάρ ή σννή- 

20 θεια κόρον τεκεϊν και τήν έξονσίαν νβρει λνμήνασθαι. Οίκοϋντες 
γην ζητοϋμεν θάλατταν, καί πλέοντες πάλιν περισκοττοϋμεν τά 
λήϊα  'Ο πλωτήρ μακαρίζει γη πόνον, καί τον ναντίλον άρότης 
ηγείται πάλιν εύδαίμονα Ταϋτα πάντα τοϋ κόρον παίγνια Κό
ρον γεννά ή συνήθεια. Φενγωμεν τον κόρον, ώ παϊδες τοξεύει 

25 πολλάκις όι’ νβριν οντος και αντοϊς ήδη τοϊς έρωσι Τοϋτο γάρ 
ποτε της παροιμίας ήκονσα

9Εκ τοϋ εις Μουσώνιον τόν άνθνπατον *Ελλάδος.
Τό προοίμιον.

Ό κνοϋντάμε πάνυ τά θέατρα, καί τών πανδήμων συλλόγων 
30 άπάγειν τούς λόγους σπευδοντα, λϋσαι τόν νόμον ήνάγκασας.
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Ά πό τό λόγο πού ειπε άφοϋ άνέβαλε την έπίδειξη 
πού τοΰ ζητούσαν.

Τό προοίμιο.
Οί Πέρσες άσχολοϋνται με τά τόξα και όλη ή ζωή τους είναι 

τόξα καί βέλη. Επιδοκιμάζω τό νόμο· είναι γνήσια ταλαιπωρία 
φιλοπονίας. Γιατί πρέπει τά πολύτιμα νά είναι σπάνια. Πριν άπό 
τούς Πέρσες γνώρισε ή φύση αύτό τό νόμο. Κανένας δέν θά είχε την 
άξίωση νά δει τον ’Ωκεανό, άν δέν έφευγε άπό τη μέση της ζωής καί 
δέν περιπλανιόταν στά πέρατά της. Ποιος λόγος θά γινόταν γιά τις 
πυραμίδες, άν δέν βρισκόταν τόσο μακριά αύτό τό θέαμα; Ή  γιά τον 
λίθο του Μέμνονα στούς Αιθίοπες, άν καί εκείνον δέν τον έστηνε ή 
μητέρα του πέρα άπό την πολλή θέα; Αύτός ό λόγος γι5 αυτά πιστεύ
ομε ότι είναι άλήθεια καί όχι μύθος, ότι ενας λίθος πού πλησίασε τον 
ήλιο ήχέϊ καί μιλά σάν άνθρωπος. Μέ δυσκολία ή φύση χαρίζει καί 
ρόδο στον άνθρωπο. Καί ούτε αύτό φανερώνει άμέσως καί άνοίγει 
τά πέταλά του στο φως, άλλ5 άφοϋ έμεινε καί δυνάμωσε πολύ χρόνο 
μέσα στήν κάλυκα, άργά προβάλλει καί άνοίγει. Ουτε βέβαια ώρι- 
μάζουν τά όπωρικά όποτε θέλουν οί άνθρωποι, άλλά κι άν θέλεις 
επίσης νά μαζέψεις σύκα, περιμένεις νά έρθει ή ώρα νά τά δώσει ή 
συκιά. Τό χαλκείο πάλι τής Δωδώνης επειδή ήχσΰσε άδιάκοπα, τό 
βαρέθηκε ό χρόνος καί εξαφάνισε τό μηχάνημα κάνσντάς το μύθο. 
Είναι ικανότατη ή συνήθεια νά γεννήσει τον κόρο καί νά φθείρει 
τήν εξουσία μέ τήν άλαζονεία."Αν κατοικούμε στήν ξηρά ζητούμε 
τή θάλασσα, καί ταξιδεύοντας στή θάλασσα πάλι ή προσοχή μας 
στρέφεται στή γη. Ό  ναύτης μακαρίζει τον γεωργό καί ό ζευγάς 
πάλι θεωρεί ευτυχισμένο τον ναύτη. Αύτά όλα είναι παιχνίδια του 
κόρου. Τον κόρο τον γεννά ή συνήθεια. Ά ς  άποφεύγομε, παιδιά, 
τον κόρο. Γιατί αύτός άπό άλαζονεία τοξεύει πολλές φορές καί τούς 
ίδιους τούς έρωτες. Αύτό τό άκουσα κάποτε σάν παροιμία.

Ά πό τό λόγο στόν Μουσώνιο, τον άνθύπατο στην Ελλάδα.
Τό προοίμιο.

Επειδή βαριόμουν πάρα πολύ τά θέατρα και ήθελα νά εκφωνώ 
τούς λόγους μου μακριά άπό τις πάνδημες συγκεντρώσεις, έσυ με
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Λύει και κύκνος σιγήν, λύραν όταν \Απόλλωνος άχούση πλήττον- 
τος και των άντρων εξάγει τήν άηόόνα πρός ήλιον λνρικόν ήχή- 
σαςό Ζέφυρος Τολμά και ναύτης τά κύματα, και δακχεϊος άνήρ 
θαρρών εγείρει το σκίρτημα, όμέν έαρ όταν κοιμίζη θάλατταν, ό 

5 όέ όταν Διονύσου θύρσον όονοϋντος αίσθάνηται. Σε μέν ττοιητής 
τις εύτολμος ονκ αν, οιμαι, όκνήσειεν ούό’ αύτώ είκάσαι Άτιόλ- 
λωνι. Τόξα όέσοι και βέλη τοσοϋτον φίλα, όσον Άττόλλωνος φν- 
σιν ενόείξασθαι, άναίμακτα όέ μένει ά εί σής γάρ όκίόος φόνον 
ανθρώπων ον θέμις άψασθαι, άλλά τις έφνγε όιά σήν ψήφον και 

10 όήμιον ήόη τό ξίφος κατά τής σφαγής άνατείνοντα. Οντω καί 
ττώλος καλώς ττωλεύεται καί σκύλαξ όεξιώς σκνλαχεύεται, όταν 
άνεν κέντρου καί μάστιγος ό μέν πωλοόάμνης τον ίππον, ό όέ 
σκνλαχευτής τον κύνα χειρί τιθασσεύων έκτρέφειν δούλοιτο. Τί 
Κύρον έν Πέρσαιςμέγαν έποίησεν; βΉμερος τρόπος καίμείλιχος 

15 Εύτύχησε γάρ άεί κατά δαρδάρων ή πόλις Ά γγέλλει ποτέ τήν 
νίκην τών τιςάριστέων τω όήμω- οι όέ ούτως αυτόν τής προθυμί
ας ήγάσθησαν, ώστε χαλκούς παρά Ά θηναίοις από τών λόγων 
εκείνων εσιηκεν.

*Εκ τον εις Σεδήρον νέηλυν.
20 Τό 3τροοίμιον.

Έμέμνητο όέ αρα και παρά τάςμάχας Άχιλλενς τής λύρας- 
καί τά μέν πεόία τοΐς όπλοις ήστραπτεν, ό όέ κατά τήν σκηνήν 
την έαυτοϋ κιθάραν ήρμοξεν. \Ή όέ τήςώόής ύπόθεσις ήρα άρε- 
τής’Αχιλλεύς καί τάκλέα τών άνόρών νϋνμέν πολέμων έμιμεϊτο, 

25 νϋν όέφόάς εργαζόμενος Έ ριςήνάμφί τοΐς παιότκοϊς τών θεών 
αλλ’ οντε Ά  θηνά τά όπλα έχονσα τοΐς όπλοις ήριζεν, οντε Ποσει- 
όών φέρων την τρίαιναν ταύτην προδέδλητο, άλλ ή μέν τον θάλ
λον άνέσειεν, ό  όέ άντήχει τωκύματι. Και λύει ψήφος τήν κρίσιν,
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υποχρέωσες νά παραβώ τό νόμο μου. Λύνει καί ό κύκνος τη σιγή 
του, δταν άκούσει τον ’Απόλλωνα νά παίζει τη λύρα του καί άπό τά 
καταφύγιά του βγάζει τό αηδόνι ό Ζέφυρος στον ήλιο δταν άντηχή- 
σει τό λυρικό του άσμα. Τολμά καί ό ναύτης νά διασχίσει τά κύματα 
καί ό άνδρας μέ διονυσιακή μανία χτυπάει τά πόδια σκιρτώντας· ό 
ενας δταν ή άνοιξη κάνει νά ήρεμήσουν τά κύματα της θάλασσας, 
καί ό άλλος δταν νοιώσει τον Διόνυσο νά κουνά τό βακχικό ραβδί 
του. Εσένα ενας ποιητής τολμηρός δεν θά διστάσει, νομίζω, νά σέ 
παρομοιάσει ούτε μέ τον ίδιο τον ’Απόλλωνα. ’Αγαπάς τόσο τά τόξα 
καί τά βέλη, όσο γιά νά δείξουν τήν ’Απολλώνιο φύση σου, άλλά 
μένουν πάντοτε άναίμακτα. Γιατί δέν είναι θεμιτό ή κόψη του 
ξίφους σου νά διαπράξει φόνο άνθρώπων, άλλά μέ τήν ψήφο τή 
δική σου διέφυγε κάποιος καί τον δήμιο ενώ ήδη είχε υψώσει τό 
ξίφος γιά τή σφαγή του. Έτσι καί τό πουλάρι τιθασσεύεται σωστά 
καί ό σκύλος γυμνάζεται, δταν χωρίς κεντρί καί μαστίγιο ό πωλοδα
μαστής τό πουλάρι καί ό γυμναστής τον σκύλο θέλει τιθασεύοντάς 
τους νά τούς τρέφει μέ τό χέρι του. Τί ήταν αυτό πού έκανε μεγάλο 
τον Κύρο στους Πέρσες; Ό  ήμερος καί μειλίχιος τρόπος του. Ή  
πόλη ειχε τήν τύχη νά κερδίζει πάντα τούς βαρβάρους. Έφερε 
κάποτε κάποιος στο δήμο τήν άγγελία τής νίκης των άριστέων του, 
καί αυτοί τόσο πολύ τον θαύμασαν γιά τήν προθυμία του, ώστε άπό 
εκείνη τήν είδηση του έστησαν χάλκινον άνδριάντα στήν’Αθήνα.

Άπό τό λόγο στο νεοελθόντα Σεβήρο.
Τό προοίμιο.

Μέσα στις μάχες ό Άχιλλέας θυμόταν τή λύρα, καί ενώ οί πεδιά
δες άστραφταν άπό τά όπλα, αυτός στή σκηνή του έπαιζε τήν κιθάρα 
του. Καί ή αιτία του τραγουδιού ήταν, δτι ό Άχιλλέας αγαπούσε τή 
μουσική καί τά ένδοξα κατορθώματα των άνδρών τά μιμούνταν άλ
λοτε πολεμώντας, κι άλλοτε τραγουδώντας. Γινόταν φιλσνεικία γύρω 
άπό τά παιδικά των θεών, άλλ’ ούτε ή Άθηνα πού είχε τά δπλα φι- 
λονεικούσε μέ τά δπλα, ούτε ό Ποσειδώνας πρόβαλλε τήν τρίαινα 
πού είχε στά χέρια του, άλλά ή Άθηνά κουνούσε τό κλωνάρι της 
ελιάς καί ό Ποσειδώνας αντηχούσε μέ τά κύματα. Τή φιλσνεικία τή
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και Άθηνάλαμβάνει τά νικητήρια Καί ήμέν ηϋλει, ή όέ κιθά
ραν εϊχεν, ή όέ ένέπνει τη σύριγγι

9Εκ της λαλιάς.
Τό προοίμιον.

5 “Οταν α ί Μοϋσαι κα& 'Ελικώνα χορεύωσι, πάντα μοι ήχης 
έμπύελαται. ’Ηχείμέν τέττιξ καί άναμιμνησκει τον μϋθον τω μέ
λει, ότι έγώ, φησίν, ών άνθρωπος ήόον άεζ καί έπειόή την φύσιν 
ήμειψα, ούσυναφήκα τω βίω τον πόθον Ά ηόόνων όέ καί χελιόό 
νωνγένη, ετι όέ κύκνων άγέλαι περί τάς θεάςχορεύονσιν.

10 *Εκ τοϋ εις τον κόμητα Ούρσίκιον.
“Οσα γραφείς καί λόγοι όύνανται, μάλλον όέ μικρότερα μί- 

μησις πάσα πρός λόγους. *Α βαριν τον σοφόν γένος μέν Ύπερβό- 
ρειον λέγονσιν, “Ελληνα όέ την φωνήν γεγενήσθαι, καί Σκύθην 
μέν άχρι στολής τε καί σχήματος, ε ί όέ που γλώτταν κινήσειε, 

15 τοϋτο έκεϊνο έκ μέσης ’Ακαδημίας καί αύτου Λυκείου νομίζε- 
σθαι. Τον Έλευσίνιον έφηβον άρθηναι λόγος πρός Αήμητρος, 
ΐνα τήν νομάδα τράπεζαν ήμέροις αμείψη πυροίς 7Ηκεν νΑ βαρις 
Άθήναζε τόξα εχων, φαρέτραν ήμμένος εις ώμον, χλαμύδι σφιγ- 
γόμενος. Ζώνη ήν κατ' ίξύων χρυσή, άναξυρίδες έκ ταρσών 

20 άκρων άχρι καί γλουτών άνατείνουσαι. Τοϋτον πανταχόθεν ενρί- 
σκομεν, καθάπερ έν άρμονία λύρας; σύμφωνον ήχοϋντα τη γνώ
μη τον λόγον. 9Ην ήδύς έντνχεϊν, δεινός ήσυχη μεγάλην πράξιν 
έργάσασθαι, οξύς τό παρόν ίόεΐν, προμηθής τό μέλλον φυλάττε- 
σθαι, σοφίας ήττων, έραστής φιλίας, ολίγα μέν τύχυ πιστεύων, 

25 γνώμη όέ τά ττάντα πιστούμενος.

*Εχ τοϋ ειςΣεδήρον έταϊρον.
Τίς γάρ εκείνου μάλλον ή συν τάχει τήν τοϋ δικαίου φύσιν 

έθήρευεν, ή συν όρθότητι θηρεύσας έόημοσίευε; Τίς μέν ούτως 
οξύς πράξαι, τίς όέ βραδύς κολάσαι τον κινόυνεύοντα; Τίς μέν



διέλυσε ή ψηφοφορία, καί ή Άθηνά πήρε τά νικητήρια. Ή  μία έπαι
ζε τον αυλό, ή άλλη τήν κιθάρα, καί ή άλλη φυσούσε στή φλογέρα.

Άπό τό λόγο γιά τη λαλιά.
Τό προοίμιο.

"Οταν οί Μοϋσες χορεύουν στον Έλικώνα όλα γύρω μου γεμί
ζουν άπό τό τραγούδι. Ψάλλει τό τζιτζίκι καί με τή μελωδία του 
υπενθυμίζει τον μύθο, πού λέγει* Έγώ ήμουν άνθρωπος καί τραγου
δούσα συνεχώς καί δταν άλλαξα φύση, μαζί μέ τή ζωή μου δέν 
άφησα καί τον πόθο. Τά σμήνη τών άηδονιών καί των χελιδόνιών, 
καί άκόμα καί οί ομάδες τών κύκνων χορεύουν γύρω άπό τις θεές.
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Άπό τό λόγο στον κόμητα Ούρσίκιο.
‘Όσα μπορούν οί ζωγράφοι, μπορούν καί οί λογογράφοι, άλλα 

μάλλον στούς λόγους ή μίμηση είναι μικρότερη. Ό  σοφός ”Αβαρής 
λένε πώς ήταν στήν καταγωγή Ύπερβόρειος, στή γλώσσα όμως 
εγινε "Ελληνας καί Σκύθης στή στολή και στήν έμφάνιση, και οταν 
άνοιγε τό στόμα του νόμιζαν πώς έβγαινε άπό τήν Ακαδημία καί τό 
ϊδιο τό Λύκειο. Λέγεται ότι ό Έλευσίνιος έφηβος (ό Τριπτόλεμος) 
άνέβηκε στήν κατοικία της Δήμητρας γιά νά άλλάξει τή νομαδική 
τροφή μέ σιτάρι. Έφτασε ό Άβαρης στήν Αθήνα έχοντας τόξα, με 
φαρέτρα κρεμασμένη στον ώμο καί ντυμένος σφιχτά μέ χλαμύδα. 
Φορούσε ζώνη γύρω στή μέση, καί περισκελίδες πού άνέβαιναν άπό 
τά σφυρά κάτω κάτω ώς τούς γλουτούς. Αύτό τό βρίσκομε παντού, 
όπως στήν άρμσνία της λύρας, πού ήχέι ό λόγος σε συμφωνία με τή 
γνώμη. 7Ηταν γλυκύς όταν τον έβλεπες, φοβερός νά έπιτελέσει μιά 
μεγάλη πράξη με ησυχία, προνοητικός νά προφυλάσσεται γιά τό 
μέλλον, υποχείριος της σοφίας, έραστής τής φιλίας* λίγα άφηνε στήν 
τύχη, καί εμπιστευόταν τά πάντα στή συνετή σκέψη.

Άπό τό λόγο στόν μαθητή του Σεβήρο.
Ποιος λοιπόν περισσότερο άπό εκείνον ή ταχύτερα αναζητούσε 

νά βρει τό δίκαιο, ή άφοϋ τό ευρισκε μέ άμεροληψία τό ανακοίνωνε; 
Ποιος στάθηκε τόσο ταχύς στήν πράξη καί τόσο άργός νά τιμωρή-
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οντω κρείττων χρυσίου, τις δέ ήττων φιλανθρωπίας και τοϋ κατε- 
λεήσαι τον δυστυχήσαντα; άδρόςμέν ένλόγοις, έργα δε καί πρά
ξεις αδρότερος

Έκ τοϋ ειςΣκνλάκιον τον άνθνπατον Ελλάδος.

5 Χρνσωμέν άσπίς άστράπτονσα, και την Ήφαιστου μηνύου- 
σα χεϊρα τοϊς θαύμαυιν, δτι μόνη διά σοφίαν ήπίστατο τή τέχντ} 
φύσιν μιμήσασθαι Μαίανδρος ό Καρών ποταμός όσον ττλήθει 
τοϋ Νείλον λείπεται, τοσοϋτον φύσει περίεστι. Τοϋμέν γάρ μϋθος 
ή γή  ήν Λ ίγυπτίοις χαρίζεται, ό δε πλωτήρας άποσυλήσας την 

10 θάλατταν, γηπόνοιςσχίζειν εδωκεν άρότροιςάντ'ι κυμάτων τούς 
αύλακας. Ίδοις αν πεδίονμεν την πρόσθεν θάλατταν, σκιρτώντα 
δε αντί μέν δελφίνων νεβρόν, άντί δέ ναύτου κελεύοντος νομέως 
ήχούσης άκούστ} σύριγγος.

* Εκ τοϋ εις νεήλνδας Έφεσίους.
15 Το προοίμιον.

“Οτε τον μαντυών ’Απόλλων ίόρύσας τρίποδα τοϊς πανταχό- 
θεν έθέσπιζε, πάντα γένη καί πάσαι πόλεις παρά τον θεόν έστέλ- 
λοντο ντώ της φήμης όημαγωγούμενοι

Έκ τοϋ εις τους εταίρους πατρίδος.
20 Το προοίμιον.

\Αλλά γάρ ώρα λοιπόν, ώ παϊόες καί τοϊςπολίταις την λύραν 
την ήμετέραν άρμόσασθαι. Τ ί την ένεγκοϋσαν ττόλιν ποιήσομεν; 
Ά λλ’ έπεί ονκ έπί των άρμάτων ήμεΐς όχούμεθα ουδέ τά ποιητών 
σπονόάζομεν, φέρε άνδράσι καί λόγοις την πόλιν τειχίσωμεν. 

25 Την δε 'Ομήρου τηνμεγάλην ηχώ τ ί των απάντων έξέμηνεν; Ούκ 
άνδρών δόξα; Έγώ δέ άρετήν ζητώ, καί άπό ταύτης έπαινεϊν 
τους άνδρας βούλομαι. Τής δέ αρχικής αρετής διπλά τεκμήρια* 
δασάέως τε α ί ψήφοι καί των άρχομένων οι πόθοι. Μετά τών έρ-



σει τον έπικίνδυνο; Ποιος ήταν τόσο ανώτερος άπό τό χρυσάφι, 
ποιόν τον συγκινούσε τόσο ή φιλανθρωπία καί ήθελε νά βοηθήσει 
οποίον δυστυχούσε; 'Ικανός στους λόγους, άλλά ικανότερος στά 
εργα καί στις πράξεις.

Ά πό τό λόγο στο Σκυλάκιο, άνθύπατο της Ελλάδας.
Ή  άσπίδα του άστραφτε άπό τό χρυσό καί μαρτυρούσε μέ τή 

θαυμάσια τέχνη της τό χέρι τού Ηφαίστου, έπειδή μόνο αυτή ήξερε 
νά μιμηθεΐ μέ τήν τέχνη της τη φύση. Ό  Μαίανδρος, ό ποταμός της 
Καρίας, όσο ύπολείπεται στο μέγεθος άπό τό Νείλο, τόσο υπερτερεί 
στη φύση. Ό  μύθος είναι οτι ό Νείλος χαρίζει τή γη στους Αιγυπτί
ους. Ένώ ό Μαίανδρος παίρνοντας άπό τούς ναύτες τή θάλασσα, 
έδωσε στους γεωργούς νά οργώνουν άντί τή θάλασσα τή γη. Μπο- 
ρεΐς νά δεις πεδιάδα έκεΐ πού ήταν πρώτα θάλασσα καί νά σκιρτούν 
έκεί έλάφια άντί δελφίνια, καί άντί τό ναυτικό πρόσταγμα, ν* άκού- 
σεις ν5 άντηχεΐ ή φλογέρα τού βοσκού.
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Ά πό τό λόγο στούς νεοελθόντες Έφεσίους.
Τό προοίμιο.

'Όταν ό ’Απόλλων έγκατέστησε τον μαντικό τρίποδα καί έδινε 
σε δλους χρησμούς, δλα τά έθνη καί όλες οί πόλεις έστελναν άπε- 
σταλμένους στον θεό όδηγούμενοι άπό τή φήμη.

Ά πό τό λόγο στούς φίλους του στην πατρίδα.
Τό προοίμιο.

Άλλ* είναι ώρα πιά, παιδιά, νά τονίσομε τή λύρα μας καί γιά 
τους συμπολίτες μας. Τί νά προσφέρομε στην πόλη πού μάς γέννησε. 
Άλλ* έπειδή έμεΐς δεν πηγαίνομε πάνω σέ άρματα ούτε άσκούμε τήν 
τέχνη τών ποιητών, άς περιτειχίσομε τήν πόλη μέ άνδρες καί μέ 
λόγους. Τή μεγάλη άπήχηση τού 'Ομήρου ποιο ήταν εκείνο άπό δλα 
που τήν έκανε νά φουντώσει; ’Ό χι ή δόξα των άνδρών, Έγώ δμως 
ζητώ τήν άρετή καί θέλω γι’ αυτήν νά επαινώ τούς άνδρες. Τής άρε- 
της τών άρχόντων οί άποδείξεις είναι διπλές, οι άποφάσεις τού βα
σιλιά καί οί έπιθυμίες τών υπηκόων. Μαζί μέ τά εργα πρέπει νά
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γων τήν φύσιν σκέπτεσθαι άξιον καί ίσον τις εύρη σει τάς τε πρά
ξεις ήχούσας καί την φύσιν δθεν κατώρθωνται. Τίνα όή της φν- 
σεως τονόε γνωρίσματα; *Οξύς φρόνησιν, υψηλός γνώμην, εν 
ποιεϊν άοκνος δημοτικός τον τρόττον· είμεν είπεϊν δέοι, τον Περι- 

5 κλέα νικών, ε ί δε τι πράξαι, τον Άλκιδιάδηνμιμούμενος μάλλον 
δε καί φιλόπολις [μάλλον δε] καί χρημάτων κρείττων, όπερ ή 
συγγραφή τον Περικλέα προσείρηκεν, έν δε τω ττράττειν τωλλω 
τοϋ Κλεινίου θερμότερος άπάσης άτεχνώς λύρας ου μεΐον πρός 
πάσαν πράξιν ενάρμοστος Τοιοϋτόν τινα καί τον Πρωτέα γενέ- 

10 σθαι μϋθοι δηλοϋσιν Αίγύτττιοι, όταν αυτόν τη)ν μεν εις ϋδωρ 
αμείδωσι, νυν δε εις δένδρον καί φλόγα* το ενκολον γόρ τής φύ- 
σεωςδιά τούτου σημήναι βούλονται

*Εκ τοϋ εις Πριβάτον 'Ρωμαϊον.
Τό προοίμιον.

Κ  ~Ηγαγε δε άρα ό τοϋ πυρός τοϋ κατ' \Ελευσίνα ττόθος καί Ά  - 
νάχαρσιν τον Σκνθην έπί μυστήρια.

Έκ τοϋ δτε άπό τής Κορίνθου έπανηλθεν.
Ε ί δε άρα τύχη τις διασχίζοι τά σώματα, τη γοϋν ψυχ[} προ- 

βλέπεινκαιμή τωπόθω των παιδικών άποσχίζεσθαι. Γνωρίζω τό 
20 πάθος- έμήν έρμηνευει γνώμην ή ποίησις

Έκ της εις Άμπέλιον προπεμπτικης.
Τό προοίμιον.

’Ήμελλον άρα, ώπαϊδες, ή μέλλον μόνος εύρήσειν Ελλήνων 
τής τοϋδε φυγής τά θήρατρα Χθες δρασμόν ήπείλει καί άρματα, 

25 τήμερον ώφθη τοϊς εμοΐς δικτύοις όλώσιμος. Γενέσθαι μεν καί 
’Αλέξανδρον λόγος ταϊς πάλαι τέχναις άγώνισμα, ώστε δη καί 
νειμάμενοι τήν μορφήν αντοϋ Λύσιππος καί ’Απελλής, ό μεν 
φ(ζρμάκοις, ό δε χαλκφ τήν φύσιν τοϋ βασιλέως ήρμήνευσαν. 
Έπεί όέ ό λόγος νπερβάς τό σώμα ψυχής όμιλεΐ καί κάλλει καί
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έκτιμαται ή φύση αυτών, καί θά βρει κανείς έξίσου νά ήχοϋν καί οι 
πράξεις καί ή φύση πού τις κατόρθωσε. Καί ποιά είναι τά γνωρί
σματα της φύσης αυτού; Είχε μεγάλη οξύνοια, φρόνημα υψηλό, 
άκούραστος νά ευεργετεί, δημοφιλής μέ τούς τρόπους του. Ά ν  χρει
αζόταν νά μιλήσει, νικούσε τον Περικλή, κι άν πάλι νά πράξει κάτι, 
μιμούνταν τον ’Αλκιβιάδη .’Αγαπούσε πάρα πολύ την πόλη καί δεν 
υπολόγιζε χρήματα όπως άνέφερε πιο πάνω ό λόγος γιά τον Περι
κλή. Στη πράξη πάλι είχε μεγαλύτερο ενθουσιασμό άπό τον Κλεινία, 
καί πρός κάθε πράξη συντονιζόταν θαυμάσια όχι κατώτερα άπό 
όποιαδήποτε λύρα. Τέτοιο παρουσιάζουν καί τον Πρωτέα οί Αιγυ
πτιακοί μύθοι, δταν τον παρουσιάζουν άλλοτε νερό, καί άλλοτε δέν
δρο καί φλόγα* θέλουν δηλαδή νά δηλώσουν μ’ αυτό τό ευπροσάρ
μοστο της φύσης του.

Άπό τό λόγο στον Ρωμαίο Πριβάτο.
Τό προοίμιο.

Ό  πόθος του ’Ελευσίνιου πυρός οδήγησε καί τον Σκύθη Άνά- 
χαρση στά μυστήρια.

’Από τό λόγο δταν έπέστρεψε άπό τήν Κόρινθο.
"Αν κάποια τύχη χωρίζει τά σώματα, μέ τήν ψυχή τουλάχιστο 

πρέπει νά γίνεται πρόβλεψη καί νά μήν άπομακρύνεται άπό τον 
πόθο τών παιδικών φίλων. Γνωρίζω τό συναίσθημα* ή ποίηση 
έξηγεί τη γνώμη μου.

Ά πό τον Προτρεπτικό λόγο στον Άμπέλιο.
Τό προοίμιο.

"Εμελλε, παιδιά, έμελλε εγώ μόνος άπό τούς Έλληνες ν5 άνακα- 
λύψω τις παγίδες τής φυγής του. Χθες απειλούσε φυγή καί άρματα, 
σήμερα τον είδαμε νά πιάνεται στά δίχτυα μου. Λέγεται δτι καί ό 
Αλέξανδρος έγινε θέμα της τέχνης τών παλαιών τεχνιτών, ώστε μοι
ράστηκαν τη μορφή του ό Λύσιππος καί ό Άπελλής, καί άπέδωσαν 
τή φύση του βασιλιά ό ενας μέ χρώματα, καί ό άλλος μέ τον χαλκό. 
’Επειδή όμως ο λόγος ύπερβαίνσντας τό σώμα πλησιάζει τό κάλλος
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χάρισιν, εϊη άν καί οντος άψενόήζ ζωγράφος. Μή τον πρωράτην 
επιστήμονα πάω; ναυτιλία κτησάμενος- τό γάρ άπειρον επί της 
χρείας ταράττεται, τό όέμελετησαν θαρρεί την τέχνην ήν εμαθεν. 
Έκ πυλών εις νύσσαν ίσον τον δρόμον ιθύνατε Πράος εί; Κοινόν 

5 καί τούτο πλεονέκτημα Κακίαν μισείς; Κακίςι σννεπεστράτενσεν. 
Άδικων δώρων έξέκλινας ψαύσιν; Απέκλεισε καί ούτος τάς τής 
ψυχής πύλας υβριστή χρυσώ καί δικαιοσύνην έλέγχοντι- εγνω 
γάρ ώςου δικαιοσύνη συν όλίγοις ψόγος άλλά συν άδικία πλού
τος εχθρός αρετής καί τού θαυμάζεσθαι. Λ ΰτη δή ττρώτη τών έγ- 

10 κωμίων άρχή, ότι καί αρχή τών πράξεων Τό δέμετά τούτο τίμέν 
εϊποι τις τί δέ φυλάξαιτο; Καί γάρ τό λέγειν άπορον, καί τό μή 
λέγειν άχάριστον "Ωσπερ γάρ οι τά κάλλη τών άγαλμά των θεώ- 
μενοι εχονται μέν τούς οφθαλμούς ύτΐό τού πρώτου προσπίπτον- 
τος μεταβιβάζοντες δέ άλλοτε έπ? άλλο τήν θέαν άπορούσιν ό  τι 

15 πρώτον θεάσωνται, μάλλον δέ (τί γάρ μοι δει παλαιάς είκόνος) 
ώσπερ ο ΐ τι τών νέων δημιουργημάτων θεώμενοι προσβλέπειν 
μέν άπασιν άθρόως ύτώ τού περικεχνμένο υ τώ πάντι κάλλους βι
άζονται, έν μέρει δέ άλλου άλλοθεν δημαγωγοϋντος τον πόθον 
σχίζονται τήν θέαν τώ θαύματι, οϋτω καί α ί σαί πράξεις πάσαι 

20 πανταχόθεν προσπίπτουσαι ιστορίαν άλλην ζητοϋσιν, άλΧ ου 
τον παρόντα τών λόγων νόμον άνέχονται. Τάς πράξεις εϊπη τις ή 
τάς δίκας; ή τήν έν μέρει σπουδήν ή τάς ύπέρ τών όλων φροντί
δας; Πενίας πρόνοιαν, ή τον συν πρρότήτι τών δυναστευόντων 
σωφρονισμόν;

25 Άλλά διά σέ καί Σπάρτη τρυφφ, ρυπώντα πλόκαμον εις εύαν- 
θή κόμην άμείψασα. Τον δέ άπειρον τών οικοδομημάτων όχλον 
τις άν καιΐ αξίαν δηλώσειε; Περικλεϊμέν Προπύλαια ττρός φιλοτι
μίαν ήρκει και Παρθένων, καί οίκος Ααρείω βασίλειος, καί άμπ:ε- 
λος ’Λρτοξέρξη χρυσή, Θεοδώρου Σαμίου ττοίημα, άχρηστον ερ- 

50 γον τρνφώντος Μήδου κατά της φύσεως Συ δέ έκ Πυλών άρξά-
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καί τη χάρη της ψυχής, άς γίνει καί αυτός ζωγράφος πού δέν ψεύδε
ται, χωρίς νά έχει τον έμπειρο πλοηγό σε κάθε ταξίδι. Ό  άπειρος 
στην πράξη παθαίνει σύγχυση, ό έμπειρος δμως έχει θάρρος στην 
τέχνη πού έμαθε. Κατευθύνει την πορεία ϊσια άπό την αφετηρία στο 
τέρμα. Είσαι πράος; Είναι καί αυτό κοινό πλεονέκτημα. Μισείς την 
κακία; Έκστράτευσε κατά της κακίας. ’Απέφυγες τά άδικα δώρα; 
"Εκλεισε καί αύτός τις πύλες της ψυχής στον ύβριστή χρυσό καί 
ρυθμιστή τής δικαιοσύνης. Γιατί έμαθε δτι τά λίγα χρώματα μέ 
δικαιοσύνη δέν είναι κατηγορία, άλλά ό πλούτος πού συνοδεύει την 
άδικία είναι εχθρός τής άρετής καί του θαυμασμού. Αύτή λοιπόν 
είναι ή πρώτη άρχή τών εγκωμίων, έπειδή είναι καί άρχή τών πρά
ξεων. Τά έπειτα δμως άπό αύτά τί νά πει κανείς καί άπό τί νά άπο- 
φύγει; Γιατί τό νά πει είναι δύσκολο, τό νά μην πει πάλι μαρτυρεί 
άχαριστία. 'Όπως δηλαδή αυτοί πού παρατηρούν τά ωραία άγάλ
ματα προσηλώνουν τά μάτια τους στο πρώτο πού βλέπουν, ενώ άν 
κοιτάζουν τό ένα μετά τό άλλο απορούν ποιο νά πρωτοκοιτάξουν* ή 
καλύτερα (άλλά τί μσϋ χρειάζεται ή παλαιά εικόνα;) δπως αύτοί πού 
παρατηρούν ενα άπό τά νέα δημιουργήματα έξαναγκάζσνται νά τά 
κοιτάζουν δλο μαζί έξαιτίας τής ομορφιάς πού τά περιβάλλει, ενώ 
άν ιδιαιτέρως έλκει τον πόθο τό ενα άπό τό άλλο άποσπαται τό κοί- 
ταγμα άπό τη θαυμαστή θέα, έτσι καί οι δικές σου πράξεις, έπειδή 
προβάλλουν δλες μαζί άπό δλα τά μέρη, άπαιτοϋν άλλου είδους έξι- 
στόρηση, καί δέν άνέχονται τούς κανόνες τής δικής μου. Τά έργα 
σου νά πει κανένας ή τις πράξεις δικαιοσύνης; τά άτομικά σου έργα 
ή τη φροντίδα γιά την πόλη; την πρόνοια γιά τούς φτωχούς ή τό 
σωφρονισμό τών αρχόντων;

’Αλλά γιά σένα άκόμα καί ή ζωή τών Σπαρτιατών είναι τρυ- 
φηλή πού μεταβάλλει τον άκάθαρτο πλόκαμο σέ καλοχτενισμενα 
μαλλιά. Γιά τό άπειρο πάλι πλήθος τών χτισμάτων ποιος θά μιλήσει 
έπάξια; Γιά τόν Περικλή βέβαια ήταν αρκετό νά ικανοποιήσουν τή 
φιλοδοξία τά προπύλαια καί ό Παρθενώνας, γιά τόν Δαρέιο άρκοϋ- 
σαν τά ανάκτορα, γιά τόν ’Αρταξέρξη τό χρυσό κλήμα, κατασκεύα
σμα τού Θεοδώρου τού Σάμιου, άχρηστο έργο γιά τήν άπόλαυση 
ενός Μήδσυ κατά της φύσεως. ’Εσύ δμως αρχίζοντας άπό τις Θερ-
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μένος άχρι καί Πελοττοννήσον μνχοϋ πάντα τον εν μέσω τόπον 
πόλεις άπέφηνας. Στενωπός τιςήν Κολ νττόςοντω καλούμενος έν 
τώμεσαιτάτω τής πόλεως δήμον μεν έχων έπώννμον, αγοράς δε 
χρεία τιμώμενος. Κατά δή κλέος το πάλαι έρχεται καί ούτος επί 

5 τον τόπον, υπό τής φήμης δημαγωγούμενος' ίδών δε τήνμέν φύ- 
σιν ήγάσθη τον τόπον, τη κατασκευή δέήσχύνθη πλέον ύπέρ τής 
πόλεως, ον μην άφήκε πλέον έρνθριάσαι την πόλιν έπί τω πρά
γματι. Σύ καί τούςμύθονς πιστούς άπέδειξας ότι στένει καί λί
θος έρών καί λείβει δάκρνα ώσπερ έραστής τής ερωμέν?]ς κλε- 

ίο πτόμενος ώς εγώ δέδοικαμή τι καί πάθος ό περί σέ πόθος έργά- 
σηται, κα ί τινες την φύσιν άμείψαντες είτα ξένον μϋθον γεννή- 
σωσιν, άνθος ή δένδρονγενόμενοι.

Έ κ τοϋ εις 3Α νατόλιον ύπαρχον.
Τό προοίμιον.

15 Άχιλλέα παρ* 'Ομήρω φόνον έταίρον δακρύοντα Ζεύς εξ ού- 
ρανοϋ, δι Έρμοϋ ττέμψας σύνθημα, όπλων έκέλενσεν άψασθαι. 
Φέρε οΰν καί ήμεΐς ώσπερ έκ τίνος άνωθεν νεύματος εις πανήγν- 
ριν τό πάθοςλύσαντες τω Μονσηγέτη χορεύσωμεν. Θήρα γέγονε 
τής ήμετέρας τέχνης όμέγας ντταρχος. Ονμϋθος ταϋτα οντε Ά  τ- 

20 τικά κομψεύματα, ξένος έκ Θηβών Αιόννσος Ποσειδών έραστής 
από τον κύματος οίακατά τής πόλεως Λάκωνες παίζονσι ν, αλλ’ 
αληθές έντύχημα, αλλά παιδεία καί νόμοι, ρίζα των άγαθών καί 
μητρόπολις. Α ντός τε φυτεύει τω φντω τούτω τήν έαντοϋ ψυχήν, 
Ά ττικά έπάρδων τά νάματα. \Αεί δε τά καλά σπάνια, καί δόξαν 

25 αθάνατον τοΐς έπινοοϋσι προμνώμενα. Πρώτος μεν ό σοφός Ά - 
νάχαρσις έκ Σκυθών ηλθεν εις βΕλληνας πρώτος δε Πέλοψ έκ 
Λυόών, έτΐ άθανάτων ίππων κατά γαλήνης όχούμενος. Καί μ ι
σθόν τής καινοτομίας λαμβάνει δονναι τη χώρα τό πρόσρημα 
Και ό  μεν έπαινος έν αίγιαλοϊς έτι, πελαγίζει δε ό λόγος ούχ 

30 ορών ορμον φαινόμενον. Κράτισνον οΰν ίσως είκόνι τήν τονδε 
φνσιν θηράσαντα, τό τοϋ Φειδίου μψήσασθαι. Ούκ ήγνόει Φει-
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μοπύλες ως την άκρη της Πελοποννήσου, δλη την ενδιάμεση χώρα 
την έδειξες γεμάτη πόλεις. Υπήρχε μιά στενωπός στο κέντρο άκρι- 
βως της πόλεως, με τό όνομα Κολυττός, πού είχε την έπωνυμία του 
δήμου καί τη χρησιμοποιούσαν σάν άγορά. Σύμφωνα με την παλαιά 
δόξα πηγαίνει καί αυτός στον τόπο όδηγημένος άπό τη φήμη. Ή  
τοποθεσία του άρεσε, ντράπηκε όμως για την πόλη έξαιτίας των 
οικοδομημάτων της* δέν την άφησε όμως πιά νά ντραπεί γι* αυτό τό 
πρ[άγμα. Έσύ καί τούς μύθους άπέδειξες ότι είναι πιστευτοί, ότι καί 
ή πέτρα στενάζει όταν άγαπα καί χύνει δάκρυα σάν τον εραστή πού 
τόν άπατά ή ερωμένη του. Έτσι καί έγώ φοβάμαι μήπως ό πόθος 
μου γιά σένα μου δημιουργήσει κάποιο πάθος, καί κάποιοι άλλάζο- 
ντας φύση, δημιουργήσουν έπειτα ενα παράδοξο μύθο μέ τό νά 
γίνουν άνθος ή δένδρο.

Άπό τό λόγο στον Άνατόλιο τόν ύπαρχο.
Τό προοίμιο.

Τόν Άχιλλέα στον 'Όμηρο πού έκλαιγε τόν φίλο του, ό Δίας 
άπό τόν ουρανό στέλνοντας με τόν 'Ερμή εντολή, διέταξε νά πάρει 
τά όπλα. Εμπρός λοιπόν καί έμεις σάν άπό κάποια ώθηση άπό άνω, 
διαλύοντας τό πάθος σέ πανηγύρι, άς χορέψομε πρός τιμήν του μου- 
σηγέτη (Απόλλωνα). Θήραμα της τέχνης μας εγινε ό μέγας ύπαρ
χος. Αύτά δέν είναι μύθος ούτε κομψές Αττικές διηγήσεις* ότι ό 
Διόνυσος είναι ξένος άπό τη Θήβα, ό Ποσειδών έραστης πού βγήκε 
άπό τό κύμα, διατυπώσεις πού οί Λάκωνες έκτοξεύουν παίζοντας 
κατά της πόλης, άλλά άληθινή συνομιλία, άλλά παιδεία καί νόμοι, 
ρίζα των άγαθών καί μητρόπολη. Ό  ίδιος φυτεύει τό φυτό τούτο 
στην ψυχή του, ποτίζοντάς το με Αττικά νάματα. Πάντοτε τά καλά 
είναι σπάνια καί παρέχουν σέ όσους τά σκέπτονται δόξα άθάνατη. 
Πρώτος ό σοφός Άνάχαρσις ήρθε άπό τούς Σκύθες στούς Έλληνες* 
πρώτος ό Πέλοπας άπό τούς Λυδούς μέ τρόπο γαλήνιο πάνω σέ 
άθάνατα άλογα, καί ώς μισθό της καινοτομίας του παίρνει τό νά 
δώσει στη χώρα τό όνομά του. Ό  έπαινος είναι άκόμα στην παρα
λία, ό λόγος μεσοπέλαγα καί δέν βλέπει ενα φανερό όρμο. Είναι 
ίσως άριστο νά μιμηθοΰμε τόν Φειδία πού με την εικόνα συνέλαβε
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δίας όσος και έν δσοιςό Ζευς, άτε την ψνχί]ν της χειρός σοφότε
ρος. Βουλόμενος ούν ένί θηράσαι την Α ιός φύσιν άγάλματι, χρ ν
οώ κεράσαςέλέφαντα, Ήλείοιςμεν τον ’Ολύμπιο ν, τοΐς όέ άλλοις 
άνθρώποις τον Αία είκόνι μια τοσοϋτον όσον έκτνπωσάμενος 

5 Έθέλω όέ σοι θείων εκ φαρμάκων γράψαι τον πίνακα' έκπλντα 
γάρ ταχέως χρόνψ τά γήϊνα Αόγμα όέ καί δόξαν ε ϊ τω φίλον κα- 
λεϊν τον πίνακα, ον διοίσομαι. 3Επειδάνκάμοι τό πολύ σώμα τοι7- 
το κακίας νόσω φθειρόμενον, ό  γήν μέν ημείς καί κέντρον εκεί
νον τον θειον κόσμον νομίζομεν, τότε Λαχέσεως άτρακτος ούρα- 

ιο νόν σχίσας τοΐς νήμασιν έκ τής Α ιός εστίας άγει ψυχήν άκραι- 
φνή, τών θείων φασμάτων παρ3 ή μάς την ούσίαν όιαπορθμεύον- 
σ(χν. Α ντη φέρει δικαιοσύνην, αντη ανδρείαν παρ3 αύτής αύτο- 
φρόνησις καθαρώς ή τοιαύτη ψνχή. "Επεται δέ αύτή καί άρετών 
σνμφύτων μνρίος θίασος, νψος ψνχης, μεγαλοπρέπεια γνώμης, 

15 έλενθέρα φωνή\ χεϊρες άδωροι, φιλίας πόθος, άληθείας ερως 
άτρεπτον φρόνημα. Ούκ έκ φιλίας άρετην κρίνων, άλλ3 έξάρετής 
τά τής φιλίας σταθμώμενος.

'Εκ τοϋ εις Φοίβον τον τοϋ άνθυπάτον παϊδα.
Τόπροοίμιον.

20 Σοφιστον δέ θύραν έκ μικροτέρας γλώττης αμείψαντας σοφι- 
στικοΐς είκός οϊμαι περιτνγχάνειν καί διηγήμασιν. Ισοκράτης ό  
σοφιστής (γνώριμον δέ πάσιν οιμαι μετά τών λόγων καί τοννομα, 
ότι δι3 εκείνον σοφιστών γλώττα τάς ποιητικάς άτιμάσασα οίκεϊ- 
ον νόμον ήσπάσατο) λόγω μέν άεί τοΐς λόγων έρώσι τά βασίλεια 

25 τών έαντοϋμονσείων άνεττετάνννεν.

Έκ τοϋ είς Άρκάόιον τον Ιατρόν και κόμη τα.

Παίζοντας γάρ τούς νέονς περί θάλαμον ιστόρησε, καί ταϊς 
έαντών ϊνγξι ποιεί την χάριν έλεγχοντας. Νϋν δέ έτερος άθλος,

35. Κλωθώ, Λάχεσις καί "Ατρακτος οΐ τρεις μοίρες τών ανθρώπων.
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τη φύση αύτου. Ό  Φειδίας δέν άγνοοϋσε πόσο μεγάλος καί άνάμεσα 
σε πόσο μεγάλους ήταν ό Δίας, έπειδή ήταν σοφότερος στην ψυχή 
άπό δ,τι ήταν στο χέρι. Θέλοντας λοιπόν νά συλλάβει τη μορφή του 
Δία μέ μιά εικόνα, άναμιγνύοντας μέ χρυσάφι τό έλεφαντόδοντο 
έκανε τον Όλύμπιο Δία στούς Ήλείους, καί στους άλλους άνθρώ- 
πους κατασκεύασε τον Δία με την εικόνα πού τον έπλασε. Θέλω νά 
σου ζωγραφίσω τόν πίνακα μέ θεία χρώματα, γιατί τά γήινα χρώμα
τα σβήνουν γρήγορα μέσα στο χρόνο. Κι άν κάποιος θέλει νά ονομά
ζει τόν πίνακα δόγμα καί γνώμη δέν θά διαφωνήσω. "Οταν καί τό 
δικό μου, αύτό τό σπουδαίο σώμα, φθαρεί άπό τή νόσο της κακίας, 
τό όποιο έμεΐς βέβαια τό νομίζομε γή, είναι όμως κέντρο εκείνου του 
θείου κόσμου, τότε τό άδράχτι τής Λάχεσης35 διασχίζοντας τόν 
ούρανό με τά νήματά του άπό την εστία του Δία οδηγεί την καθαρή 
ψυχή, πού φέρνει σ’ έμας την ούσία των θείων εικόνων. Αύτη φέρνει 
δικαιοσύνη, άνδρεία άπό τόν έαυτό της* ή ψυχή αύτη είναι καθαρώς 
αύτοφρόνηση. Αύτη την ψυχή την άκολσυθεΐ καί άμέτρητος θίασος 
άπό σύμφυτες άρετές, ύψος ψυχής, μεγαλοπρέπεια γνώμης, έλεύθε- 
ρος λόγος, χέρια άδωροδόκητα, πόθος φιλίας, έρως τής άλήθειας, 
άκλάνητο φρόνημα. Δέν κρίνει την άρετή σύμφωνα με τη φιλία, άλλά 
ζυγίζει τη φιλία σύμφωνα μέ την άρετή.

’Από τό λόγο στο γιο τοΰ άνθύπατου Φοίβο.
Τό προοίμιο.

"Οσοι άπό χαμηλότερο βαθμό γλώσσας άνεβοϋν στήν πόρτα 
τού σοφιστή, είναι φυσικό, νομίζω, νά διδαχθούν καί σοφιστικούς 
λόγους. Ό  Ισοκράτης ό σοφιστής (είναι γνωστό, νομίζω, σε δλους 
μαζί μέ τούς λόγους του καί τό όνομά του, επειδή έξαιτίας του ή 
γλώσσα των σοφιστών, περιφρονώντας τη γλώσσα τών ποιητών, 
άκολούθησε δικό της νόμο) άνοιγε διάπλατα γι5 αυτούς που άγα
πούσαν τούς λόγους τά βασίλεια τών σχολών του.

Άπό τόν λόγο στό γιατρό καί κόμητα Άρκάδιο.
Περιέγραψε τούς νέους νά παίζουν γύρω άπό τό θάλαμό τους 

καί μέ τις φλογέρες τους έκανε νά φανερώνουν τή χάρη τους. Τώρα
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καί άλλο στάόιον, καί Μουσών τέμενοςμύσταις όσίοις άνοίγόμε- 
νον. Περί τοϊς φιλτάτοις κυβεύουσι. Φασί όέ καί Αημοκήδην τον 
Κροτωνιάτην εκείνον τον πρώτον ίατρικήν Έλλάόα παρά βαρ~ 
βάροις κομίσαντα

5 Έκ τοϋ προτρετττικοϋ τον εις τους προσελ θόντας
εταίρους.

'Ο θυμοειδής τήν ψυχήν, λόγω κεράσας το πάθος, ανδρείος 
ήκονσεν, ό τον βίον άδρός, μέτρον έπιθείς τή φύσει, τήν σωφρο
σύνην έλάμδανεν. ’Αμείβει τήν φύσιν εις πολλάς ιδέας καί θά- 

10 λαττα' πορφύρει μέν, όταν εις γαλήνην στορέση τά κύματα, ζο
φώδες δέ έχει το πρόσωπον όταν άγριαίντ} ταρασσομένη τοϊς 
κύμασιν.

Έ κ τοϋ εις Φλαβιανόν προπεμπτικοϋ.
Το προοίμιον.

15 Κρείττονά με λύραν, ώ φίλε, κάμνοντα, ϊνα σε μετά Λιβύην 
άσπάσωμαι, φεύγων έξαίφνης εις στνγνόν μέλος άπέρριψας. 
Οϋπω το έαρ ώφθη, καί χειμών Έλλησπόντιος προσβολών τήν 
ψυχήν πήγνυσιν οϋπω τον ήλιον εϊδομεν, καί τάς ακτίνας έτέ- 
ρωσε κλινών απειλεί νύκτα ποιήσειν τοϊς "Ελλησι. Πρινμειδιά- 

20 σαι στνγνάζομεν, πριν έπιδήμια θϋσαι θεοϊς ένοδίοις εύχόμεθα 
Λόγους δέ χειρός άτολμοτέρονς έλέγχεσθαι, όκνοϋντας ποιεϊν ά 
κηρός τε έθέλει καί σίδηρος. Αιέττλει γάρ άεί το κλέος από Λιβύ
ης εις Έλληνας. Τήν μέν αύραν έποίει καί τεθρνμμένην καί παί- 
ζουσαν, οΐας τάς Λ νδάς τνοιοϋσι ζωγράφοι κατά πινάκων τέχνη 

25 μεθυούσας. Μικρόν ούν άναβιδάσαντες έκ μέσον τον λόγον, είτα 
ρνήναι κατά Λιβύης έάσομεν. Νικςί δέ ούδείς ότι τά πάντα θαυ
μάζεται. Άλλ* ό  λόγος γάρ άκολουθήσας τώ πόθω ώσπερ τινί βι- 
αίφ ρεύματι, μικροϋ πρός έτέραν όδόν μετωχετεύθη φερόμενος. 
Έπανακτέον ούν επί Λιβύην τον λόγον. Ήλέγχθη Περικλής εις 

30 πειθώ δεύτερος, ήλέγχθη δέ Θεμιστοκλής εις γνώμης τάχος αμ-
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δμως άλλο άγώνισμα, άλλο οτάδιο καί τέμενος των Μουσών άνοίγει 
γιά τούς άγνούς μύστες* διακυβεύουν γιά τά φίλτατα. Λένε δμως δτι 
καί ό Δημοκήδης εκείνος άπό τον Κρότωνα εισήγαγε πρώτος την 
Ελληνική ιατρική στούς βαρβάρους.

Άπό τον προπεμπτικό λόγο πρός τούς μαθητές 
πού προσήλθαν.

Ό  εύερέθιστος στήν ψυχή, δταν άναμείξει το πάθος μέ τό λόγο, 
ονομάζεται άνδρεΐος. Ό  τρυφηλός στο βίο, θέτοντας μέτρο στή 
φύση του, άποκτά τή σωφροσύνη. Μεταβάλλει καί ή θάλασσα τή 
φύση της σέ πολλές μορφές. Γίνεται γαλάζια δταν στρωθούν γαλή
νια τά κύματα, άλλά δείχνει καί σκοτεινιασμένο πρόσωπο, δταν 
άγριεύει ταρασσόμενη άπό τά κύματα.

Άπό τον προπεμπτικό στον Φλαβιανό.
Τό προοίμιο.

Παίζσντάς μου, φίλε, καλύτερα τή λύρα, γιά νά σέ χαιρετήσω 
μετά τήν Αφρική, φεύγεις ξαφνικά καί μέ ρίχνεις σέ άπαίσια μελω
δία. Δέν είδαμε άκόμα τήν άνοιξη, καί όρμώντας ό χειμώνας άπό 
τον Ελλήσποντο πάγωσε τήν ψυχή μας. Δέν είδαμε άκόμα τον ήλιο, 
καί στρέφοντας άλλου τις άκτΐνες του άπειλεΐ νά φέρει νύχτα στούς 
'Έλληνες. Προτού χαμογελάσομε, λυπούμαστε, προτού θυσιάσομε 
γιά τήν άφιξή σου, ευχόμαστε στούς θεούς γιά τό καλό σου ταξίδι. 
Τά λόγια άποδεικνύονται πιο άτολμα άπό τά χέρια, καθώς διστά
ζουν νά κάνουν αυτά πού θέλει τό κερί καί ό σίδηρος. Γιατί διέπλεε 
πάντοτε ή δόξα άπό τήν Αφρική στήν Ελλάδα. Έκαμνε άπαλή τήν 
αύρα καί παιχνιδιάρα όπως οί ζωγράφοι πού ζωγραφίζουν στούς 
πίνακες μεθυσμένες τις Λυδές. Άφοϋ άνεβάσομε τό λόγο μας λίγο 
άπό τό μέσο, άς τον άφήσομε έπειτα νά κυλήσει πρός τήν Αφρική. 
Δέν νικά κανείς, γιατί δλα θαυμάζονται* άλλά ό λόγος, άκολουθώ- 
ντας τον πόθο σάν ενα βίαιο ρεύμα, παρολίγο νά παρεκκλίνει κυλώ
ντας σέ άλλη κατεύθυνση. Πρέπει λοιπόν νά έπαναφέρομε τό λόγο 
στήν Αφρική. Ό  Περικλής θεωρήθηκε ότι ήταν δεύτερος ώς πρός 
τήν πειθώ ρήτορας, ό Θεμιστοκλής θεωρήθηκε ότι ήταν αργός
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δλύτερος, καί Πλάτων εις φύσιν, καί Σόλων εις νόμους' καί πάν- 
τες ϊσασιν ότι οίς έκαστος ώςμόνοις [ώς] πάσιν οϋτως άγάλλε- 
ται Τ ί δράσω; Τί δέ βουλεύσομαι; Ύπαρχον πέμψω 'Ρωμαίοις; 
Χλιδών δε δήμος σεμνόν ονκ οιδεν ηνίοχον. Δυσχεραίνειμοι τά- 

5 χα Καρχηδών, πόλις επί Λιβντ/ δ ί αρετήν ποτέ κατά 'Ρώμης 
φρονήσασα, πόλις ’Ιταλίαν όλην τοϊς έαυτής κάλλεσι βόσκουσα, 
πόλις παρά τοσοϋτον ου πρώτη παρ3 όσον 'Ρώμην αισχννεται 
Κινδυνεύει μοι πόλις μεγάλη, καί ήπειρος όλη πονηροΐς κυβερ- 
νάται τοϊς οιαξι. Πέμψωμεν αυτόν τονμέγαν τής δίκης ηνίοχον. 

10 *Εγνω ταϋτα βασιλεύς καί χρυσαϊπαραχρήμα δέλτοι τήν γνώ
μην εφθανον.

Ένταϋθα τοϋ λόγου γενόμενος, τί πρώτον, τί έπειτα, τί δ3 
ύστάτιον καταλέξω; Κινούνταιμέν γάρ πανταχόθεν αίπράξεις, 
ϊσα δε πάντα, καί τώ μή λέγειν τό λέγειν ομοίως άπορον, οτι το 

15μεν τύήθει τό δέμεγέθει κωλύεται Λεκτέον ούν ούχ όσα ενε- 
οτιν, άλλ3 όσα έξεστιν. 'Ορώντες δέ αύτόν κατά τοϋχειμώνος ώς 
κατά γαλήνης τον στόλον πέμποντα, καί κατά κυμάτων ώς κατά 
λιμένων άθνροντα, ο ίμ έν ώς δριμύν έραστήν έπόθουν, ο ί δέ 
έφριττον ώς πάσι φόδοις άήττητον. Κρείττονα πομπήν τής Ή- 

20 φαίστου έπόμπευον. Ά  ντήχει δέ δήμος κύμασι, καί ροθίω κρό
τος έκπόλεως καί ψόφον θαλάσσης βοή Καρχηδόνος έξέπλητ- 
τε Συγγνώμην δέ άπας έχέτω καί γέρων καί νέος, ε ί έπη φθέγ
γομαι' οϊδε γάρ, οιδεν έρως καί λόγον ποιεϊν αύτόνομον. Ούτος 
νόσον ένόσησε τής μέν έαυτοϋ τύχης μείζονα, τής δέ πονηριάς 

25 ούχ ήττσνα. Και μή θανμάση τις εί ταϋτα έκεϊνος κατά τοιοϋδε 
άνδρός ένόσησεν. "Ά νωθεν κατά των αρίστων αρχόντων τοϊς 
έλάττοσιμώμος έμφύεται Έσυκοφάντει Περικλέα Κλέων, έφυγε 
Νικίας Ύπέρβολον, Αημάδης δ3 έκρινε Αημοσθένην, Κλεόφων

36. Θουκ.72,3.
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κάπως στην έκφραση γνώμης, ό Πλάτων σπουδαίος στο πνεύμα, καί 
ό Σόλων στη νομοθεσία, καί δλοι γνωρίζουν ότι καθένας χαίρεται, 
όπως γιά καθένα άπό αυτούς, ετσι καί γιά όλους. Τί νά κάνω; Τί νά 
σκεφτώ; Νά στείλω τον έπαρχο στους Ρωμαίους; Ό  λαός πάνω στο 
μεθύσι του άγνοεΐ τον φρόνιμο ηνίοχο. Όργίζεται άμέσως εναντίον 
μου ή Καρχηδόνα, πόλη της Αφρικής, πού έξαιτίας της δύναμής 
της μεγαλοφρόνησε κάποτε εναντίον της Ρώμης, πόλη πού πλουτί
ζει όλη την ’Ιταλία μέ τις ομορφιές της, πόλη πού μόνο γι5 αύτό δεν 
προηγείται της Ρώμης, γιά τό ότι σέβεται τη Ρώμη. Κινδυνεύει ή 
μεγάλη πόλη καί ολόκληρη ή ήπειρος κατευθύνεται άπό χαλασμένα 
πηδάλια. *Άς στείλομε αυτόν τον μεγάλο ηνίοχο της νίκης. Αυτά 
άποφάσισε ό βασιλιάς, καί άμέσως οί χρυσές έπιστολές πρόφτασαν 
την άπόφαση.

Φτάνοντας σ’ αύτό τό σημείο του λόγου, ποιο V άναφέρω πρω- 
το, ποιο δεύτερο καί ποιο τελευταίο; Γιατί κινούνται οί πράξεις άπό 
παντού, καί όταν είναι ισα όλα, είναι τό ίδιο δύσκολο καί νά μη τά 
άναφέρομε καί νά τά άναφέρομε, γιατί τό ενα έμποδίζεται άπό τό 
πλήθος τους καί τό άλλο άπό τό μέγεθος τους. Πρέπει λοιπόν νά 
που με όχι όσα ύπάρχουν, άλλά όσα έπιτρέπεται. Καί βλέπσντάς τον 
νά στέλνει τά καράβια του μέσα στην κακοκαιρία σά νά ήταν γαλή
νη καί πάνω στά κύματα νά παίζει όπως μέσα σέ λιμάνια, άλλοι τον 
ποθούσαν ώς σφοδρό έραστή, καί άλλοι τον ετρεμαν σάν ανίκητο 
άπό κάθε κίνδυνο. Τού έκαναν πομπή άνώτερη άπό τού Ηφαίστου. 
’Αποκρινόταν τό βουητό τού λαού στο βόγγο τής θάλασσας, ό πάτα
γος άπό την πόλη στη βοή των κυμάτων, καί ή βοή τής Καρχηδόνας 
προξενούσε έκπληξη στο μούγκρισμα τής θάλασσας. Ά ς  μέ συγχω
ρήσει ό καθένας, καί γέρος καί νέος, άν λέγω λόγια. Γιατί γνωρίζει ό 
ερως, γνωρίζει νά συνθέτει τον δικό του λόγο. Αυτός επαθε μια νόσο 
άνώτερη άπό τήν τύχη του, όχι όμως κατώτερη άπό την πσνηρία 
ταυ. Καί άς μή θαυμάσει κανείς, άν ή νόσος του ήταν εναντίον ενός 
τέτοιου άνδρα. "Από τήν άρχή ό φθόνος φυτρώνει στις ψυχές των 
κατωτέρων εναντίον των άριστων αρχόντων. Συκοφαντούσε ό Κλε
ών τον Περικλή, έξοστράκισε ό Νικίας τόν Ύπέρβολο36, ό Δημάδης 
κατήγγειλε τόν Δημοσθένη, ό Κλεόφων κατηγόρησε τόν ’Αλκιβιά-
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’Αλκιβιάδη ν έγράφετο, άνήρ έλοιδόρει Θεμιστοκλέα Σερίφιος. 
Τω γάρ ύπερβάλλοντι τής τύχης φθονοϋντες, τό έλαττούμενον 
τής άξίας άνισουν βράσει βιάζονται. ΛΈνθα όή και μάλιστα 
εόειξεν όσον τό μέσον αρετής τε καί πανούργου τρόπον καθέ- 

5 στηκεν.

ΣΜΑ'.
Τής Αιοόώρου βιβλιοθήκης έκλογαί.

Άνεγνώσθη τής Α ιοόώρου βιβλιοθήκης άλλοι τε λόγοι καί ό 
λ&καί λό' καί ό μ' καί ό μη', καί ό λα' καί ό 6' καί ό' καί ζ', καί ό 

Ю λζκαί όλη'. 7Ων εκλογήν ή παρούσα εκόοσιςπεριέχει.
"Οτι πολλοί μέν καί άλλοι ιστόρησαν άττό σχήματος γυναι

κείου καί ύπολήψεως εις άνόρός καί σχήμα καί φύσιν άναφανή- 
ναι’ άτάρ καί Αιόόωροςέν τη λβ' των ιστοριών τοιαϋτα περί ταυ
τής τής περιπετείας ιστορεί, τά περί Αλέξανδρον τον κοίλης Συ- 

15 ρίαςκαί Ά  ντιοχείας βασιλεύσαντα διεξιών. Φησίν δε'· 'Ο δε Ά λέ 
ξανδρος ало μέν τής μάχης μετά πεντακοσίων την φυγήν έποιή- 
σατο τής Αραβίας εις τάς καλουμένας νΑ βας πρός Αιοκλέα τον 
δυνάστην, πρός όν ήν καί τον υιόν Ά  ντίοχον προεκτεθειμένος 
όντα νήπιον. Ειτα οι μέν περί τον Ήλιάδην ηγεμόνες, οι συνήσαν 

20 Αλεξάνδρα), λάθρα διεττρεσβενσαντο περί τής ιδίας άσφαλείας, 
έπαγγελλόμενοι δολοφονησειν τον Αλέξανδρον· συγχωρήσαν- 
τος δέ τσϋ Αημητριού περί ών ήξίουν, ούμόνον ττροδόται τοϋβα- 
σιλέως, άλλά καί φονεϊς έγενήθησαν. Ούκ άξιον δέ παρελθεϊν 
τηνγενομένηνπεριπέτειαν ττρό τής Αλεξάνδρου τελευτής, διά δέ 

25 τό παράδοξον ίσως άπιστηθησομένην.
Αλεξάνδρου γάρ τοϋ βασιλέως βραχύ προ των ενεστώτων 

χρόνων χρηστηριαζομένου κατά την Κιλικίαν, ένθα φασίν Ά  - 
ττόλλωνοςΣαρτνηδονίου ίερόν είναι, άνελεϊν αντώ λέγεται τον θε
όν φυλάξασθαι τον τόττον τον ένεγκόντα τον δίμορφον. Καί τότε 

30μέν αινιγματώδη τον χρησμόν είναι δόξαι, ύστερον μέντοι μετά 
την τελευτήν τοϋ βασιλέως έπιγνωσθήναι τό λόγων διά τοιαύτας 
τινάζ αιτίας. Τής ’Αραβίας εν ταϊς καλουμέναις νΑ βαις ωκει τις
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δη, καί κάποιος Σερίφιος λοιδορούσε τον Θεμιστοκλή. Φθονώντας 
δηλαδή τις υπερβολικές δωρεές της τύχης, αναγκάζονται νά έξισώ- 
σουν τήν έλλειψη της άξίας μέ τό θράσος. Καί μ5 αυτό κατ’ έξοχήν 
έδειξε πόση άπόσταση υπάρχει άνάμεσα στήν άρετή καί τήν πα
νουργία.

244.
Εκλογές άπό τή βιβλιοθήκη του Διοδώρου.

’Αναγνώσθηκαν άπό τις βιβλιοθήκες του Διοδώρου διάφοροι 
λόγοι, ό τριακοστός δεύτερος, ό τριακοστός τέταρτος, ό τεσσαρακο
στός, ό τεσσαρακοστός όγδοος, ό τριακοστός πρώτος καί ό δεύτερος 
καί ό τέταρτος καί ό έκτος, ό τριακοστός έβδομος καί ό τριακοστός 
όγδοος. ’Από αυτούς ή παρούσα έκδοση περιέχει έκλογή.

"Οτι καί πολλοί άλλοι έγραψαν ιστορίες γιά πρόσωπα πού άπό 
γυναίκες πού έδειχναν καί νομίζονταν, έμφανίσθηκαν μέ όψη καί 
φύση άνδρός, αλλά καί ό Διόδωρος στήν τριακοστή ιστορία του 
ιστορεί τέτοια γι’ αύτή τή μεταβολή. Διηγούμενος τήν ιστορία του 
’Αλεξάνδρου, του βασιλιά της Κοίλης Συρίας καί ’Αντιόχειας, γρά
φει· Ό  ’Αλέξανδρος έφυγε άπό τή μάχη μέ πεντακόσιους άνδρες καί 
πήγε στή πόλη Ά βες της ’Αραβίας στον βασιλιά Διοκλή, κοντά 
στον όποιο καί τον υ'ιό του ’Αντίοχο πού ήταν νήπιο. "Επειτα οί γύ
ρω από τόν'Ήλιάδη ήγεμόνες, πού ήταν ενωμένοι μέ τον ’Αλέξαν
δρο, έστειλαν κρυφά πρεσβευτές γιά τή δική τους ήγεμονία, ύποσχό- 
μενοι ότι θά σκοτώσουν τον ’Αλέξανδρο. Κι όταν ό Δημήτριος 
δέχθηκε όσα άξίωναν, έγιναν όχι μόνο προδότες, άλλά καί δολοφό
νοι του βασιλιά. Δέν πρέπει νά παραλείψομε τήν περιπέτεια πριν 
άπό τό θάνατο του ’Αλεξάνδρου, πού ϊσως δέν γίνει πιστευτή έξαι- 
τίας τής παραδοξότητάς της.

"Οταν δηλαδή ό βασιλιάς ’Αλέξανδρος λίγο πριν άπό τήν εποχή 
αύτή ζήτησε χρησμό στήν Κιλικία, όπου ύπάρχει, λένε, ναός του 
Σαρπηδόνιου ’Απόλλωνα, λέγεται ότι ό θεός άπάντησε νά φυλαχθεί 
στον τόπο πού γέννησε τον δίμορφο θεό. Καί τότε βέβαια νόμισαν 
ότι ό χρησμός ήταν αίνιγμα, έπειτα όμως μετά τον θάνατο του βα
σιλιά έγινε κατανοητός ό λόγος γιά τις έξης αιτίες. Στις λεγάμενες
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Αιόφαντος όνομα, τό όέ γένος Μακεόών. Οντος εγχώριον Ά ρα- 
δίαν γυναίκα γήμσς έγέννησεν νίόν μέν ομώνυμον έαυτω, θυγα
τέρα όέ την ττροσαγορενθεϊσαν Ήζχζΐόα. Τόν μέν ονν νίόν προ 
τής άκμης έπεΐόε τελεντήσαντα, την όέ θυγατέρα γάμον έχονσαν 

5 ώραν ττροικίσας ονγκατώκισέ τινι όνομα Σαμιάό?]. Οντος μέν 
ονν ονμδιώσας τη γαμηθείση χρόνον ενιαύσιον άπεόήμησε μα
κράν αποδημίαν. Τήν ό3 Ήραίόα φασίν άρρωστία περιπεσεϊν πα- 
ραδόξω καί παντελώς άπιστονμένη· φλεγμονήν γάρ ισχυράν γε- 
νέσθαι περί τό ήτρον αυτής. \Επί πλέον όέ οίδήσαντος τοϋ τόπον, 

10 έπειτα των πνρετών μεγάλων σννεπιγινομένων, καταόοξάσαι 
τούς ιατρούς έλκωσιν γεγονέναι περί τόν τράχηλον τής μήτρας. 
Χρωμένων όέ αυτών θεραπείαις αις ύπελάμδανον καταστελεϊν 
τάς φλεγμονάς, έδδομαίας ό* οϋσης ρήξιν έπιγενέσθαι τής έπι- 
φανείας καί προπεσειν έκ των τής 7 ίραίόος γυναικείων αίόοΐον 

15 άνόρεΐον, έχον διδύμους 7τροσκειμένονς. Τήν όέ ρήξιν τούτων καί 
τό πάθος γενέσθαι μήτε ίατροϋμή? άλλων των έξωθεν παρόντων, 
πλήν μητρός καί όνο θεραπαινίδων. Τότε μέν αχανείς γενομένας 
διά τό παράδοξον, την ένδεχομένην επιμέλειαν ποιήσασθαι τής 
Ήραΐδος καί κατασιωπήσαι τό γεγονός 

20 Τήν όέ απολνθεΐσαν τής νόσον τήν έσθήτα φορεϊν γυναικεί- 
αν, καί τήν άλλην άγωγήν οίκονρόνκαί ΰπανδρον όιαφνλάττειν 
καταόοξάζεσθαι όέ νπό των συνειδότων τήν περιπέτειαν έρμα- 
φρόόιτον είναι, καί κατά την γεγενημένην με? άνόρός σνμδίω- 
σιν, τής κατά φνσιν έπιπλοκής άντιπραττονσης, δοκείν αυτήν 

25 ταΐς άρρενικαΐς ονμπεριφοραϊς καθωμιλήσθαι. Λανθανονσης όέ 
τούς έκτος τής διαθέσεως ταύτης έπανελθεΐν τόν Σαμιάόην καί, 
καθάπερ ήν έπιδάλλον, τήν γαμηθεΐσαν έπιζητεϊν ον τολμώσης 
δ3 εκείνης εις όψιν έλθεΐν διά τήν αισχύνην, τόν Σαμιάδην φασί 
δαρέως ένεγκεϊν. 3Επικειμένου όέ σννεχέστερον καί άπαιτοϋντος 

3ο τήν σύμβιον, καί τοϋ πατρόςμή συγχωροϋντος μέν, αίσχυνομέ- 
νον δέ την αιτίαν είπεϊν, είςμέγα ήνξετο ή διαφορά Έπενεγκεϊν 
τε διά τοντο δίκην τφ πατρί περί τής ιδίαςγνναικός τής τύχης ώσ- 
περ εν όράματι τό τιαράδοξον τής περιπετείας άγούσης εις έγ
κλημα. Σννεόρενσάντων δέ των κριτών καί λόγων ρηθέντων, σνμ-



ΜΥΡΙΟΒΙΒΛΟΣ "Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ, 244 201

Άβες τής Αραβίας κατοικούσε κάποιος ονομαζόμενος Διόφαντος 
καί στήν καταγωγή Μακεδόνας. Αυτός είχε πάρει γυναίκα ’Αρά- 
βισσα καί άπέκτησε έναν υιό μέ τό ίδιο όνομα, καί μιά κόρη πού ονο
μάσθηκε Ήραΐδα. Ό  υιός του όμως πέθανε πριν ένηλικιωθεΐ, ενώ 
τήν κόρη του όταν ήρθε σε ήλικία γάμου τήν προίκιοε καί τήν έδωσε 
σύζυγο σέ κάποιον Σαμιάδη. Αυτός εζησε μέ τή γυναίκα του ενα 
χρόνο καί έφυγε σέ αποδημία πολύχρονη. Ή  Ήραΐδα λένε ότι επαθε 
μιά αρρώστια παράδοξη καί τελείως απίστευτη* παρουσιάσθηκε 
δηλαδή φλεγμονή μεγάλη στο ύπογάστριό της καί όταν τό μέρος 
αυτό πρηοΟηκε περισσότερο καί άκολούθησαν υψηλοί πυρετοί, μί
λησαν με βεβαιότητα οί ιατροί ότι είχε δημιουργηθεί έλκος στσν τρά
χηλο τής μήτρας. Ένώ λοιπόν εφάρμοζαν τις θεραπείες τους μέ τις 
όποιες πίστευαν ότι καταστέλλονται οί φλεγμονές, έγινε ρήξη στο 
μέρος έκεϊνο μέσα σέ έπτά ήμερες καί πρόβαλε άπό τά γεννητικά όρ
γανα τής 'Ηραΐδας ενα άνδρικό μόριο μέ δύο όρχεις. Ή  ρήξη καί ή 
προβολή αυτών έγινε χωρίς νά είναι παρών ούτε γιατρός ούτε κάποι
ος άλλος άπό τούς έκτος του σπιτιού, παρά μόνο ή μητέρα της καί 
δύο ύπηρέτριες. "Εμειναν τότε άναυδες άπό τό πρωτοφανές, έκαναν 
ό,τι έπρεπε στήν 'Ηραΐδα καί άποσιώπησαν τό γεγονός.

Ή'Ηραΐδα απαλλαγμένη άπό τήν άρρώστια της, φορούσε τό 
γυναικείο φόρεμά της καί ή άλλη συμπεριφορά της ήταν σάν γυναί
κας παντρεμένης άπασχολημένης μέ τά οικιακά. "Οσες γνώριζαν τό 
περιστατικό πίστευαν ότι ήταν ερμαφρόδιτος, καί κατά τή συμβίω
σή της μέ άνδρα, έπειδή άντιδροΰσε ή φύση της στήν ένωση, νόμι
ζαν ότι έπηρεάσθηκε άπό τήν άνδρική συμπεριφορά. ΟΙ ξένοι αγνο
ούσαν τό γεγονός. Ό  Σαμιάδης έπέστρεψε καί όπως έπρεπε, άναζή- 
τησε τή γυναίκα του. Αυτή όμως ντρεπόταν καί δεν τολμούσε νά τον 
άντικρύσει, καί ό Σαμιάδης, λένε, τό έφερε βαρέως. "Επειδή όμως 
έπέμενε εντονότερα καί άπαιτοΰσε τή σύζυγό του καί ό πατέρας της 
τό θεωρούσε βέβαια σωστό, ντρεπόταν όμως νά πει τήν αιτία, ή διέ
νεξή τους έντάθηκε περισσότερο. 'Οδήγησε γι5 αυτό σέ δίκη τον 
πατέρα γιά τή γυναίκα του* ή τύχη δηλαδή, όπως στά δράματα, 
οδηγούσε τό παράδοξο περιστατικό στο δικαστήριο. Άφοΰ συνε
δρίασαν οι δικαστές καί διατυπώθηκαν οί κατηγορίας πού καί ήταν



παρεϊναι μέν τη κρίσει τό αμφισβη το ύμενο ν σώμα, όιαπορεϊν όέ 
τούς όικαστάς ιτότερον προσήκει τον άνόρα της γνναικός ή τον 
πατέρα της θνγατρόςκυρίευειν. Πέρας τών κριτών οίομένων όεϊν 
ακολονθεϊν τάνόρί την γαμηθεϊσαν, την αλήθειαν όιασαφήσαι τό 

5 τής φύσεως άρρεν, και θυμω τετολμηκότι Ώ/ν καθνποκρινομέν?/ν 
έσθήτα λύσασαν όεϊξαι πάσι, ρήξαί τε φωνήν όεινοπαθοϋσαν, ε ϊ 
τινες άναγκάζονσι συνοικεϊν άνόρί τον άνόρα Πάντων όέ κατα- 
πλαγέντων και φωνή θαυμαζονση τό παράδοξον έπισΐ]μαινομέ- 
νων, την μέν 'Ηραΐόα φασίν άποκαλνφθείσης τής αισχύνηςμεταμ- 

10 φιάσασθαι τον γνναικεϊον κόσμον εις νεανίσκον διάθεσιν, τοί>ς όέ 
ιατρούς έπιόειχθέντων αύτοϊς τών φανέντων γνώναι ότι κατεκέ- 
κρντττο φύσις άρρενος έν όμοειόεϊ τόπω φύσεως θηλείας, και δέρ
ματος ττεριειληφότος παρά τό σύνηθες την φύσιν, σύντρησίς τις 
έγεγένητο, ό ί ών έξωόεύοντο τα ττεριττώματα- διόπερ τον προσε- 

15 σνριγγωμένον τόπον έλκώσαντας όεϊν κατονλώσαι, τ?/ν όέ άνδρός 
φύσιν εϋκοσμον ποιήσαντας συν ενδεχόμενη όόξαι κεχρήσθαι θε
ραπεία. Την ό3 Ήραΐδα μετονομασθεϊσαν Αιόφαντον εις τούς ιπ
πείς καταλεχθήναι, και συν τώ βασιλεϊ πχχραταξάμενον εις τάς νΑ - 
6ας σνναναχωρήσαι. Αιό και τον πρότερον άγνοούμενον χρησμόν 

20 τότε γνωσθήναι σφαγέντος τοϋ δασιλέως εν ταϊς νΑ 6αις καθ’ ον 
τόπον ό  δίμορφοςέγεγένητο. Τον όέΣαμιάόην λέγονσιν, έρωτικαι 
τη ττρογεγενημένη συνήθεια όεόονλωμένον, αισχύνη τε τοϋ παρά 
φύσιν γάμον συνεχόμενόν, τής μέν ονσίας τον Αιόφαντον άναόεϊ- 
ξαι διαθήκη κληρονόμον, έαντόν όέ τοϋ ζήν μεταστήσαι, ώστε την 

25μέν γυναίκα γεγεννημενην άνδρός άναλαβεϊν δόξαν καί τόλμαν, 
τον 0’ άνόρα γνναικείας ψυχής άσθενέστερον γενέσθαι

Παραπλήσια όέ ταύτη τη διαθέσει συνετελέσθη περιπετεία 
τριάκοντα έτεσιν ύστερον έν τη πόλει τών 3Επιόανρίων. ~Ην γάρ 
τις ’Επιδανρία, κόρη μέν είναι όοκοϋσα, γονέων όέ ορφανή, Καλ- 

30 λώ δ3 όνομα Α ντη τον επί τής φνσεως άποδεόειγμένον ταϊς γν- 
ναιξί πόρον άτρητον είχε, παρά όέ τον καλούμενον κτένα σνριγ- 
γωθέντος τόττον έκ γενετής τάς 7ΐεριττώσεις τών ύγρών έξέκρινεν. 
Είςδέ την άκμήν τής ήλικίας παραγενομένη σννωκίσθη τινί τών 
πολιτών. Αιετή μένουν χρ ό νο ν σννεβίωσε τάνόρί, την μέν γνναι-
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παρόν καί τό διαμφισβητούμενο πρόσωπο, οι δικαστές άποροΰσαν 
αν έπρεπε νά δώσουν τη κυριότητα στον άνδρα για τη γυναίκα του, 
ή την κόρη στον πατέρα της. Τέλος οί δικαστές άποφάσισαν δτι 
έπρεπε ή έγγαμη V ακολουθήσει τον άνδρα της, άλλά την άλήθεια 
διασαφήνισε ή άνδρική φύση. Μέ τολμηρό θυμό τότε αυτή πού ύπο- 
κρινόταν λύνει τό φόρεμά της καί άφοΰ έδειξε σέ όλους (τό μόριο) 
διαμαρτυρόμενη βγάζει φωνή μεγάλη, άν έχουν δικαίωμα κάποιοι 
νά υποχρεώσουν ένα άνδρα νά ζήσει μέ έναν άλλο άνδρα. Έμειναν 
όλοι έκπληκτοι έπισημαίνοντας μέ φωνή θαυμασού τό παράδοξο. 
Ή  Ήραΐδα λένε όταν άποκαλύφθηκε ή ντροπή της μετέβαλε τό 
γυναικείο ντύσιμό της σέ νεανικό καί οί γιατροί όταν τούς έδειξε 
όσα φάνηκαν, άντιλήφθηκαν ότι είχε κρύβει ή άνδρική φύση σε ένα 
ώοειδές θύλακα θηλυκής φύσης καί τυλιγμένη ή φύση αντίθετα μέ 
τά συνηθισμένα μέ δέρμα έγινε διάτρηση εκεί άπ* όπου περνούσαν 
τά περιττώματα. IV αυτό έπρεπε νά κλείσσυν τό έλκος που ειχε δη- 
μιουργηθεΐ προηγουμένως καί άφοΰ διευθετήσουν τήν άνδρική 
φύση νά χρησιμοποιήσουν τήν ένδεχόμενη κατά τη γνώμη τους 
θεραπεία. Ή  Ήραΐδα μετονομάσθηκε σέ Διόφαντο, κατατάχθηκε 
στους ιππείς καί άφοΰ συμπαρατάχθηκε μέ τον βασιλιά, έφυγαν μαζί 
στις Άβες. IV αυτό καί ό χρησμός, πού τό νόημά του ήταν άγνωστο 
τότε, έγινε γνωστός, όταν ό βασιλιάς φάνηκε στις Άβες όπου είχε 
γεννηθεί ό δίμορφος. Ό  Σαμιάδης, λένε, αΙχμάλωτος του έρωτά του 
καί τής προηγούμενης συνήθειάς του, ντροπιασμένος όμως άπό τον 
παραφύση γάμο του, άνεδειξε μέ διαθήκη κληρονόμο της περιου
σίας του τό Διόφαντο καί ό ίδιος έγκατέλειψε τή ζωή. Έτσι αυτή 
πού γεννήθηκε γυναίκα πήρε δόξα καί τόλμη άνδρική, ενώ ό άνδρας 
έδειξε ψυχή άσθενέστερη άπό τή γυναικεία.

Έ να παραπλήσιο μέ αυτό περιστατικό έγινε τριάντα χρόνια 
άργότερα στην πόλη τών Έπιδαυρίων. Υπήρχε δηλαδή μιά Έπι- 
δαύρια, που τή θεωρούσαν κοπέλλα, ορφανή άπό γονείς, με τό όνομα 
Καλλώ. Αύτη δεν είχε τή φυσική όδό που διαθέτει ή γυναικεία φύση 
καί δίπλα σ’ αυτή τήν όδό πού ήταν κλειστή γινότανε ή έκκριση τών 
περιττών υγρών. "Οταν έφτασε στην κατάλληλη ήλικία έγινε σύζυ
γος κάποιου πολίτη. Συνέζησε μέ τσν άνδρα της δύο χρόνια, χωρίς
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κείαν έπιπλοκήν ονκ έπιόεχομένη, τήν όέ παρά φνσιν ομιλίαν 
νπομένειν άναγκαζομένη. Μετά όέ ταϋτα φλεγμονής αυτή συμ 
βάσης περί τον κτένα και δεινών άλγηόόνων έπιγενομένων, σννε- 
κλήθη πλήθος ιατρών. Καί τώνμέν άλλων ονόείς νπισχνεΐτο θε- 

5 ραπενσειν, φαρμακοπώλης δέ τις έπαγγελλόμενος νγιάσειν έτεμε 
τον έπηρμένον τόπον, έξ ον7ΐερ έξέπεσεν άνδρός αιδοία, δίδυμοι 
καί καυλόςάτρητος Πάντων δέ το παράδοξον καταπλαγέντων ό 
φαρμακοπώλης έβοήθει τοϊς λειπομένοις μέρεσι τής πηρώσεως. 
Το μέν ουν πρώτον το αίδοϊον άκρον έπιτεμών σννέτρησεν εις 

ίο τον ουρητήρα, καί καθείς άργυροϋν καυλίσκον ταντη τα περιτ
τώματα τών υγρών έξεκόμιζε, τον δέ σεσυριγγωμένον τόπον έλ- 
κώσας ουνέφυσε. Καί τοϋτον τον τρόπον ύγιοποιήσας όιπλοϋν 
άπήτει τον μισθόν έφη γάρ αυτόν παρειληφέναι γυναίκα νοσού
σαν, καθεστακέναι δέ νεανίσκον ύγιαίνοντα Ή όέ Καλλώ τάς 

15μέν έκ τών ιστών κερκίδας καί τήν άλλην τών γυναικών ταλασι- 
ονργίαν άπέθετο, μεταλαβοϋσα όέ ανόρός έσθήτα καί τήν άλλην 
όιάθεσινμετωνομάσθη Κάλλων, ένός στοιχείου έπί τώ τέλει τού ν 
προστεθέντος Λέγεται δ3 υπό τινων ότι προ τούμεταλαβεϊν τήν 
εις άνδρα μορφήν ιέρεια τής Αήμητρος έγεγένητο, καί τά τοϊς 

20 άρρεσιν άόρατα ίόούσα κρίσιν έσχεν άσεβείας
*Ομοίως ό’ έντή Νεαπόλει καί κατ' άλλους τόπους πλείονας 

ιστορούνται γεγονέναι τοιαύται περιπέτειας ονκ άρρενος καί θη- 
λείας φνσεως εις όίμορφον τύττον δημιονργηθείσης (αόι/νατον 
γάρ τούτο), αλλά τής φνσεως διά τών τοϋ σώματος μερών ψενόο- 

25 γραφονσης εις έκττληξιν καί απάτην τών ανθρώπων. Αιόπερ 
ήμεϊς τάς ττεριπετείας ταύτας άναγραφής ήξιώσαμεν, ον ψνχα- 
γωγίας άλλ3 ώφελείας ένεκα τών άναγινωσκόντων. Πολλοί γάρ 
τέρατα τά τοιαύτα νομίζοντες είναι όεισιόαιμονούσιν, ονκ ίόιώ- 
ταιμόνον, αλλά καί έθνη καί πόλεις. Και? αρχάςγοϋν τοϋ Μαρσι- 

30 χοϋπολέμου πλησίον τής 'Ρώμηςοίκούντά φησιν Ίταλικόν γεγα- 
μηκότα παραπλήσιον τοϊς είρημένοις άνόρόγννον προσαγγεϊλαι 
τή σνγκλήτφ, τήν δέ δεισιόαιμονήσασαν και τοϊς από Τνρρηνίας
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νά ανέχεται την περιπλοκή τής γυναικείας φύσης, άλλα ήταν ανα
γκασμένη νά ύπομένει τήν παραφύση συνουσία. "Επειτα, επειδή 
δημιουργήθηκε κάποια φλεγμονή γύρω στο αιδοίο καί άκολούθη- 
σαν δίπατοι πόνοι, κλήθηκαν πολλοί γιατροί. ’Επειδή κανένας άπό 
τούς άλλους δεν υποσχόταν ότι θά τη θεραπεύσει, ενας φαρμακοπώ- 
λης ύποσχόμενος ότι θά την κάνει καλά, έκανε τομή στο φουσκωμέ
νο μέρος άπό όπου βγήκαν τά γεννητικά όργανα άνδρός, οί όρχεις 
καί βάλανος άτρητος. "Ολοι έμειναν κατάπληκτοι καί ό φαρμακο- 
πώλης προσπαθούσε νά τακτοποιήσει τά ύπόλοιπα μέρη τής τομής. 
Πρώτα έκαψε τήν άκρη τού μορίου καί δημιούργησε στον ούρητήρα 
πόρο, καί άφού τοποθέτησε άργυρό καθετήρα καί έβγαζε άπό έκεΐ 
τά περιττά υγρά, έρραψε τό μέρος πού ειχε κάνει τήν τομή. ’Απο
δίδοντας μ* αυτόν τον τρόπο τήν υγεία άπαιτοϋσε διπλό μισθό' γιατί 
έλεγε, ότι είχε παραλάβει μιά άρρωστη γυναίκα, καί έκανε ένα υγιή 
νέο. Ή  Καλλώ έγκατέλειψε τά πανιά καί τις σαΐτες καί τήν άλλη τα
λαιπωρία των γυναικών, καί άφού φόρεσε άνδρική ενδυμασία καί 
τά άλλα συνακόλουθα, άλλαξε τό όνομά της σε Κάλλων, προσθέτο
ντας στο τέλος ένα "ψηφίο μόνο τό ν. Λέγεται ότι προτού άλλάξει τή 
μορφή της σε άνδρα ειχε γίνει ιέρεια τής Δήμητρας, καί επειδή ειχε 
παρακολουθήσει αυτά πού ήταν άπαγορευμένο νά δουν οί άνδρες, 
κατηγορήθηκε γιά άσέβεια.

"Ομοια στή Νεάπολη καί σε άλλους πολλούς τόπους διηγούνται 
ότι έγιναν τέτοια περιστατικά, όχι βέβαια ότι δημιουργήθηκε ή 
άνδρική καί ή γυναικεία φύση σε δίμορφο τύπο (γιατί αυτό είναι 
άδύνατο), άλλά ή φύση με τά μέλη τού σώματος ψευδοδιαγράφει 
τον τύπο γιά νά καταπλήξει καί νά άπατήσει τούς ανθρώπους. Γι5 
αυτό καί έμεΐς κρίναμε ότι άξιζε νά καταγράψομε αυτά τά περιστα
τικά, όχι γιά ψυχαγωγία, άλλά γιά ωφέλεια των αναγνωστών τους. 
Πολλοί νομίζουν ότι αυτά τά περιστατικά είναι τέρατα καί κυριεύο
νται άπό δεισιδαιμονία, όχι άπλοι ιδιώτες, άλλά καί έθνη καί πόλεις. 
Διηγούνται ότι στήν αρχή τού Μαρσικού πολέμου κατοικούσε κο
ντά στή Ρώμη ενας ’Ιταλός που παντρεύτηκε ενα τέτοιο ανδρόγυνο 
παραπλήσιο με αυτή πού είπαμε, καί καταγγέλθηκε στή σύγκλητο. 
Αυτή κυριεύφθηκε άπό δεισιδαιμονία καί πιστεύοντας σέ Τυρρη-



ιεροσκόποιςπεισθεΐσαν ζώντα προστάξαι καϋσαι Τοϋτονμέν ούν 
όμοιαςκεκοινωνηκότα φνσεως άλλ3 ον πρός αλήθειαν τέρας γεγε- 
νημένον, φασίν, άγνοια τής νόσον παρά το προσήκον άπολωλέναι 
Μετ’ ολίγον όέ και παρά Ά θηναίοις τοϋ τοιούτον γενομένον, όιά 

5 την άγνοιαν τον πάθονς ζώντά φασι κατακαήναι. Καί γάρ τάςλε- 
γομένας ναινάς τινεςμνθολογοϋσιν άρρενας άμα καί θηλείας 
ύπάρχειν, καί παρ3 ένιαντόν άλλήλας όχεύειν, τής αλήθειας ονχόν
τως έχονσης Έκατέρονγάρ τοϋ γένους άπλήνεχοντος καί άνεπίμι- 
κτον την φύσιν, προσώρισται το ψευδσγρσφοϋν καί παρακρουόμε- 

10 νον τους είκή θεωροϋντας τήμέν γάρ θηλεία πρόσκειταί τι κατά 
την φύσιν παρεμφερές άρρενιμορίω, τω όέ άρρενι κατά το εναντίον 
εμφασις θηλείας φνσεως. 'Ο δ3 αυτός λόγος καί επί πάντων των ζώ
ων, γινομένων μέν πρός αλήθειαν πολλών καί παντοόαπών τερά
των, μή τρεφόμενων όέ καί εις τελείαν ανξησιν έλθεϊν ου όυναμέ- 

15 νων. Ταϋταμέν είρήσθω πρός όιόρθωσιν δεισιδαιμονίας
'Ο μέν ούν Διόδωρος πρός τω τέλει που τοϋ λβλόγον τής 

ιστορικής αντοϋ πραγματείας τοσαϋτα διέξεισΐ' καί άλλοι δέ 
ττλεϊστοι τοιαύτας περιπέτειας ίστορήκασιν.

Έ χ τοϋ λό\
20 * Ως Ά ντίοχος ό βασιλεύς φησίν, έπολιόρκει τα \Ιεροσόλυμα, 

ο ί δέ \Ιουδαίοι μέχρι μέν τίνος άντέσχον, έξαναλωθέντων δέ τών 
έπιτηδείων άπάντων ήναγκάσθησαν περί διαλύσεως διαπρε- 
σβεύσασθαι. Ο ί δέ πλείους αύτώ τών φίλων συνεβούλευον κατά 
κράτος αίρήσειν την πόλιν καί το γένος άρδην άνελεϊν τών Ίου- 

25 δαίωνμόνονς γάρ άπάντων εθνών ακοινωνήτονς είναι τής πρός 
άλλο έθνος έπιμιξίας καί πολεμίους νπολαμβάνειν πάντας Άπε- 
δείκνυον όέ καί τους προγόνους αυτών ώς ασεβείς καί μισούμε
νους υπό τών θεών έξ άπάσης τής Αίγυπτον πεφυγαδευμένους 
Τούς γάρ άλφονς ή λέπρας έχοντας έν τοϊς σώμασι, καθαρμοϋ 

30 χάριν ώς ενάγεις συναθροισθέντας, ύπερορίους έκβεβλήσθαι, 
τους δέ εξορισθέντας καταλαβέσθαι μέν τούς περί τά Ιεροσόλυ
μα τόπους, συστησαμένονς όέ το τών Ιουδαίων έθνος παραδόσι- 
μον τωιήσαι τό μίσος το πρός τούς άνθρώττους- διά τοϋτο όέ καί
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νους ιεροσκόπους διέταξε νά καεί ζωντανός. Αυτός λοιπόν πού του 
έλαχε δμοια φύση, άλλά πού άληθινά δεν ήταν ενα τέρας, λένε δτι 
άπό άγνοια τής νόσου χάθηκε άντίθετα πρός τό πρέπον. ’Έπειτα 
άπό λίγο δταν παρουσιάσθηκε ενας τέτοιος καί στούς ’Αθηναίους, 
λένε δτι άπό άγνοια τής περίπτωσης κάηκε ζωντανός. ’Ακόμα 
μυθολογούν μερικοί δτι καί οί ύαινες είναι άρσενικές μαζί καί 
θηλυκές καί κάθε δεύτερο έτος άλληλογονιμοποιούνται, ενώ δεν 
είναι αύτή ή άλήθεια. Γιατί κάθε γένος είναι άπλό καί όχι μικτής 
φύσης, άλλά όσοι έξετάζουν άβασάνιστα τά πράγματα παραδίδουν 
ψεύδη καί άσυναρτησίες. Ή  θηλυκή δηλαδή ύαινα έχει ενα μόριο 
πού μοιάζει με τής άρσενικής καί στην άρσενική άντίθετα μιά ένδει
ξη θηλυκής φύσης. Αύτό ισχύει γιά όλα τά ζώα* παρουσιάσθηκαν 
άληθινά πολλά καί κάθε λογής τέρατα, πού όμως δεν μεγαλώνουν 
καί δέν μπορούν νά φτάσουν στην τέλεια αύξηση τους. Αύτά ας 
λεχθούν πρός διόρθωση τής δεισιδαιμονίας.

Αύτά διεξέρχεται στο τέλος τού τριακοστού δευτέρου λόγου τής 
Ιστορικής πραγματείας του* τέτοια περιστατικά διηγήθηκαν καί 
άλλοι πολλοί.

’Από τον τριακοστό τέταρτο λόγο.
"Οταν, λέγει, ό ’Αντίοχος ό βασιλιάς πολιορκούσε τά ’Ιεροσόλυ

μα, οί ’Ιουδαίοι άντιστάθηκαν βέβαια γιά ενα διάστημα, όταν όμως 
έξαντλήθηκαν όλα τά εφόδιά τους άναγκάσθηκαν νά στείλουν πρε
σβεία γιά νά λυθεί ή πολιορκία. Οί περισσότεροι άπό τούς φίλους 
του τον συμβούλευαν νά κυριεύσει μέ πόλεμο την πόλη καί νά εξο
ντώσει πλήρως τό γένος των Εβραίων γιατί αύτοί μόνοι άπό όλα τά 
έθνη ήταν ανεπίδεκτοι έπικοινωνίας μέ άλλο έθνος καί θεωρούσαν 
τούς πάντες εχθρούς τους. ’Έφερναν μάλιστα καί τό παράδειγμα των 
προγόνων τους, πού είχαν έκδιωχθεΐ άπό όλη την Αίγυπτο ώς ασε
βείς καί μισούμενοι άπό τούς θεούς. "Οσοι δηλαδή έπασχαν άπό λεύ
κη ή λέπρα, καί ώς μολυσμένα μαζεύθηκαν γιά καθαρμό, έκδιώχθη- 
καν άπό τη χώρα* αύτοί πού εξορίσθηκαν τότε κατέλαβαν τά γύρω 
άπό τά ’Ιεροσόλυμα μέρη καί άφού συγκρότησαν τό ’Ιουδαϊκό έθνος 
έκαναν νά μεταδοθεί τό μίσος πρός τούς ανθρώπους. Γι’ αύτό καί
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νόμιμα παντελώς έξηλλαγμένα καταόεϊξαι, τό μηόενί άλλω εθνει 
τραπέζης κοινωνεϊν μηό> εννοεϊν τό παράπαν.

Ύπέμνησαν όέ αυτόν καί περί τοϋ προγενομένον μίσους τοϊς 
προγόνοις πρός τοϋτο τό έθνος. Ά  ντίοχοςγάρ ό προσαγορευθείς 

5 3Επιφανής, καταπολεμήσας τούς 3.Ιουδαίους, είσήλθεν εις τον 
άδυτον τοϋ Θεοϋ σηκόν, ον νόμιμον είσιέναι μόνον τον ιερέα· ευ
ρών δέ έν αύτω λίθινον άγαλμα άνδρός δαθυπώγωνος, καθήμε- 
νον επ’ όνου\ μετά χεΐρας εχον διδλίον, τοϋτο μέν ύπέλαβε Μωϋ- 
σέως είναι τοϋ κτίσαντος τά 3Ιεροσόλυμα καί συστησαμένου τό 

ίο έθνος, τιρός δέ τοντοις νομοθετήσαντος τά μισάνθρωπα καί πα
ράνομα έθη τοϊς ’Ιουδαίοις, αυτός δέ στνγήσας τήν μισανθρωπί- 
αν πάντων έθνών έφιλοτιμήθη καταλϋσαι τά νόμιμα. Α ιό τφ 
άγάλματι τοϋ κτίστου καί τω ύπαίθρω βωμω τοϋ Θεοϋμεγάλην 
ύν θνσας, τό τε αίμα προσέχεεν αύτοϊς καί τά κρέα σκευάσας 

15 προσέταξε τω μέν άπό τούτων ζωμω τάς ίεράς αύτοϋ βίβλους καί 
ττεριεχσύσας τάμισόξενα νόμιμα καταρράναι, τον δέ αθάνατον 
λεγόμενον παρ αύτοϊς λύχνον καί καιόμενον άδιαλείπτως έν τψ 
ναω κατασβέσαι, των τε κρεών αναγ-κάσαι προσενεγκάσθαι τον 
άρχιερέα καί τους άλλους3Ιουδαίους Ταϋτα δή διεξιόντες ο ί φί- 

20 λοι τον Ά  ντίοχον παρεκάλονν μάλιστα μέν άρδην άνελεϊν τό 
έθνος είδέμή, καταλϋσαι τά νόμιμα καί σνναναγκάσαι τάςαγω- 
γάςμεταθέσθαι 'Ο δέ βασιλεύς μεγαλόψυχος ών καί τό ήθος ή
μερος λαβών ομήρους απέλυσε των έγκλημάτων τούς \Ιουδαίους, 
φόρους τε τους όφειλομένους πραξάμενος, καί τά τείχη περιελών 

25 των Ιεροσολύμων.
Ταϋτα Αιόδωρος περί των Μωσαϊκών έθών καί νομίμων, άλ

λά καί τοϋ των \Ιεροσολύμων κτίστου καταψευσάμενος καί αυ
τής της έξ Α ίγύπτου των \Ιουδαίων έξόδου, καί πρός τον έλεγ
χον τοϋ ψεύδους ώσπερ έαυτφ τομή αυτός άλώναι διοικονομού- 

30 μένος, έτέροις περιτίθησι προσώποις τήν περί των διεψευσμέ- 
νων άφήγησιν, τήν Ά  ντιόχου φιλίαν τούτοις τιροσεπισυνάπτων.
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έδειξαν συνήθειες τελείως διαφορετικές, τό νά μή τρώγουν δηλαδή 
με κανέναν μαζί άλλοεθνή, ούτε νά του δείχνουν καθόλου φιλία.

Του υπενθύμισαν ακόμα καί τό παλαιό μίσος των προγόνων 
τους πρός αύτό τό έθνος. Ό  Άντίοχος δηλαδή πού προσαγορεύθη- 
κε Επιφανής, άφοϋ κατανίκησε τούς Εβραίους, μπήκε στον άβατο 
ναό τού Θεού, δπου νόμιμο ήταν νά εισέρχεται μόνο ό ιερέας, καί 
βρίσκοντας εκεί μέσα ένα λίθινο άγαλμα άνθρώπου μέ πλούσια 
γενειάδα καθισμένον πάνω σέ ονο καί έχοντας στα χέρια του βιβλίο, 
ύπέθεσε δτι αύτό ήταν τού Μωυσή πού έκτισε τά Ιεροσόλυμα καί 
έβαλε τά θεμέλια τού έθνους, καί πού έκτος άπό αύτά νομοθέτησε 
στούς Ιουδαίους τη μισάνθρωπη καί παράνομη συμπεριφορά. Ό  
ίδιος ένώ άπεχθανόταν τη μισανθρωπία, φιλοδόξησε νά καταλύσει 
τούς νόμους δλων των εθνών. Γι’ αύτό, άφοϋ θυσίασε στο άγαλμα 
τοϋ ιδρυτή καί στον ύπαίθριο βωμό τοϋ Θεοϋ ενα μεγάλο θηλυκό 
χοίρο, έχυσε τό αίμα μπροστά τους καί άφοϋ παρασκεύασε τά κρέα
τα πρόσταξε μέ τό ζουμί άπό αύτά νά καταρραντίστουν τά ιερά 
βιβλία τους πού περιείχαν αύτά τά έχθρόξενα ήθη καί νά σβήσουν 
τον άθάνατο λεγόμενο λύχνο τους πού άνάβει χωρίς διακοπή μέσα 
στο ναό, καί τον άρχιερέα καί τούς άλλους Ιουδαίους τούς ύποχρέ- 
ωσε νά φάνε άπό τά κρέατα.

Αύτά λοιπόν άναφέροντας οί φίλοι του προέτρεπαν τον Άντί- 
οχο έντονα νά έξοντώσει τό Ιουδαϊκό έθνος άπό τά θεμέλια, ή άν 
όχι, νά καταργήσει τούς νόμους τους καί νά τούς ύποχρεώσει νά 
άλλάξουν τον τρόπο ζωής τους. Ό  βασιλιάς δμως, πού ήταν μεγαλό
ψυχος καί είχε ήθος ήμερο, κρατώντας όμηρους, άπάλλαξε τούς 
Ιουδαίους άπό τις κατηγορίες, άφοϋ εΐσέπραξε τούς φόρους πού 
τοϋ όφειλαν καί κατεδάφισε τά τείχη τών Ιεροσολύμων.

Αύτά τά ψεύδη γράφει ό Διόδωρος γιά τά Μωσαϊκά έθη καί τά 
νόμιμα, άλλά λέγοντας ψεύδη καί γιά τον ιδρυτή τών ’Ιεροσολύμων 
καί γιά την ίδια την έξοδο τών ’Ιουδαίων άπό την Αίγυπτο, καί 
οικονομώντας τά πράγματα ως πρός τον έλεγχο τοϋ ψεύδους, ώστε 
νά μή συλληφθεΐ άπό τον ίδιο τον εαυτό του, άποδίδει σέ άλλα πρό
σωπα τήν άφήγηση πραγμάτων διαψευσμένων, προσθέτοντας σ*



Γράφει δέ καί έν τωμ λόγω της αυτής οιολιοθήκτ^ς περί Ιουδαί
ων ταϋτα

Έκτου μ'Λόγον περί τό μέσον.
'Ημείς όέ μέλλοντες άναγράφειν τον πρός Ιουδαίους πόλε- 

5 μον, οίκεϊον είναι διαλαμδάνομεν προδιελθεϊν έν κεφαλαίοις π/ν 
τε του έθνους τούτου έξ άρχής κτίσιν καί τά παρ’ αύτοϊς νόμιμα 
Κατά τήν Α ίγυπτον τό παλαιόν λοιμικής περιστάσεως γεί'ομέ- 
νης άνέπεμπον ο ί πολλοί τήν αιτίαν των κακών έπί τό δαιμόνιοι'■ 
πολλών γάρ καί παντοδαπών κατοικούντων ξένων, καί διηλ- 

10 λαγμένοις έθεσι χρωμένων περί τό ίερόν καί τάς θυσίας, καταλ.ε- 
λύσθαι σννέδαινε παρ3 αύτοϊς τάς πατρίους τών θεών τιμάς. Αιό- 
περ οι της χώρας εγγενείς ύπέλαδον, εάν μή τούς αλλοφύλουςμε- 
ταστήσωνται, λύσιν ούκ έσεσθαι τών κακών. Ευθύς συν ξενηλα- 
τουμενων τών αλλοεθνών, οίμέν έπιφανέστατοι καί δραστικώτα- 

15 τοι συστραφέντες έξερρίφησαν (ώς τινές φασιν) εις τήν 'Ελλάδα 
κ α ί τινας έτέρους τόπους, έχοντες όξιολόγους ήγεμόνας, ών 
ήγοϋντο Ααναός και Κάδμος τών άλλων έπιφανέστατοι' ό δέ πο- 
λ ύς λεώς έξέπεσεν εις τήν νϋν καλούμενην Ιουδαίον, ου πόρρω 
μένκειμένην τηςΑ ίγύτττου, παντελώς δέ έρημον ούσαν κ α ί έκεί- 

20 νους τους χρόνους. 'Ηγείτο δέ της αποικίας ό προσαγορευόμενος 
Μωσης φρονήσει τε καί ανδρεία πολύ διαφέρων

Ουτος δέ καταλαάόμενος τήν χώραν, άλλας τε πόλεις έκτισε 
καί τήν νϋν ουσαν έπιφανεστότην, όνομαζομένην Ιεροσόλυμα 
Ίδρύσατο δέ καί τό μάλιστα παρ αύτοϊς τιμώμενον ίερόν, καί τάς 

25 τιμάς και άγιστείας τοϋ θείου κατέδειξε, καί τάκατά ιήν πολιτείαν 
ένομοθέτησέτε και διέταξε Αιεϊλε δέ τό πλήθος εις δώδεκα φυλάς, 
διά τό τον αριθμόν τοϋτον τελειότατον νομίζεσθαι και σύμφωνον 
είναι τω πλήθει τών μηνών τών τον ενιαυτόν σνμπληρούντων. Ά  - 
γαλμα δέ θεών τό σύνολον ού κατεσκεύασε, διά τό μή νομίζειν άν- 

30 θρωπόμορφον είναι τον Θεόν, άλλά τον περιέχοντα τήν γην ουρα
νόν μόνον είναι Θεόν και τών όλων κύριον. Τάς δέ θυσίας έξηλλα- 
γμένας συνεστήσατο τών παρά τοις άλλοις έθνεσι, και τάς κατά τον 
6ίον άγωγάς διά γάρ τήν ιδίαν ξενηλασίαν άπάνθρωπόν τινα και
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αυτά καί τη φιλία του Άντιόχου. Αυτά γράφει καί στον τεσσαρακο
στό λόγο της Βιβλιοθήκης του γιά τούς ’Ιουδαίους.

’Από το μέσο περίπου τσϋ τεσσα̂ ακοατταϋ λόγσυ.
Σκοπεύοντας νά περιγράψομε τον πόλεμο εναντίον των ’Ιου

δαίων θεωρούμε πρέπον νά προτάξομε περιληπτικά καί την άπό την 
άρχη ίδρυση του έθνους αύτοΰ καί τά νόμιμά τους. Παλαιά όταν 
στην Αίγυπτο έπεσε κάποιος λοιμός οί πολλοί άπέδιδαν την αιτία 
των κακών στον Θεό, γιατί οί πολλοί καί κάθε είδους ξένοι πού 
ζούσαν στην Αίγυπτο μέ διαφορετικές συνήθειες σχετικά μέ τό ναό 
καί τις θυσίες, συνέβαινε νά καταπατούν τις τιμές των προγόνων 
τους πρός τούς θεούς, έτσι ύπέθεσαν οί εντόπιοι κάτοικοι της χώρας, 
πώς άν δέν μετακινούσαν τούς άλλόφυλους, δεν θά γινόταν ξεκαθά- 
ρισμα των κακών. ’Αμέσως λοιπόν κατά την εκδίωξη άπό τη χώρα 
τών άλλοεθνών οί έπιφανέστατοι καί δραστηριότεροι συγκεντρώθη
καν καί εισέβαλαν (όπως λένε κάποιοι) στην Ελλάδα καί σέ κάποι
ους άλλους τόπους, έχοντας άξιόλογους ήγεμόνες, πού πρώτοι ήταν 
ό Δαναός καί ό Κάδμος, οί πιο επιφανείς άπό όλους. Ό  πολύς λαός 
κατέληξε στη χώρα πού καλείται τώρα Ίουδαία, πού δεν άπεΐχε 
πολύ άπό την Αίγυπτο καί πού τούς χρόνους εκείνους ήταν τελείως

έ ρ η μ η ’ ,Στούς άποίκους αύτσύς ήγέτης ήταν ό λεγόμενος Μωυσης, πού 
διακρινόταν γιά τη φρόνηση καί την άνδρεία του. "Οταν αυτός κα
τέλαβε τη χώρα ίδρυσε καί άλλες πόλεις καί την έπφανέστερη τώρα 
πού ονομάζεται ’Ιεροσόλυμα. ‘Ίδρυσε σ’ αύτην τό ναό πού τιμούν 
έξαιρετικά κα'ι τούς έδειξε τις τιμές καί τις άγιαστικές τελετές του 
Θεού, έθεσε νόμους καί οργάνωσε την πολιτεία. Χώρισε τον λαό σέ 
δώδεκα φυλές, έπειδη ό άριθμός αυτός νομιζόταν τελειότατος και 
συμφωνούσε μέ τον άριθμό τών μηνών πού συμπλήρωναν τό έτος. 
Άγαλμα θεών δέν κατασκεύασε κανένα, έπειδη νόμιζε ότι ό Θεός 
δέν είναι ανθρωπόμορφος, άλλ’ αυτός πού περιέβαλλ? τη γη καί τον 
ουρανό ήταν ό μόνος Θεός καί κύριος τών όλων. "Ορισε θυσίες δια
φορετικές άπό τών άλλων έθνών, καθώς καί έκδηλώσεις της ζωής, 
καί έξαιτίας της έκδίωξης πού ΐσχυε σ’ αυτούς είσήγαγε μιά ζωή



μισόξενον βίον είσηγήσατο. \Επιλέξας δέ τών άνδρών τούς χαριε- 
στάτονς καί μάλιστα όννησομένονς τοϋ σύμπαντος έθνους προΐ- 
στασθαί, τούτους ιερείς απέδειξε- την όέ διατριβήν έταξεν αυτών 
γίνεσθαι περί τό ίερόν καί τάς τοϋ Θεού τιμάς τε και θυσίας. Τούς 

5 αυτούς όέ καί όικαστάς άπε'όειξε τών μεγίστων κρίσεων, και την 
τών νόμων καί τών εθών φυλακήν τούτοις έπέτρεψε' διό και βασι
λέα μένμηδέποτε τών Ιουδαίων, την δέ τοϋ πλήθους προστασίαν 
δίδοσθαι διά παντός τώ δοκοϋντι τών ιερέων φρονήσει καί αρετή 
προέχειν. Τούτον δέ προσαγορεύουσιν άρχιερέα, καί νομίζουσιν 

10 αντοϊς άγγελον γίνεσθαι τών τοϋ Θεοϋ ττροσταγμάτων. Τοϋτον δέ 
κατά τάς έκκλησίας και τάς άλλας συνόδους φησίν έκφέρειν τα 
παραγγελλόμενα· καί πρός τοϋτο τό μέρος οϋτως ευπειθείς γίνε
σθαι τούς Ιουδαίους, ώστε παραχρήμα πίπτοντας επί τήνγήν προ- 
σκυνεΐν τον τούτοις έρμη νενοντα άρχιερέα 

15 Προσγέγραπται δέ καί τοΐς νόμοις έπί τελευτής ότι Μωσης 
άκούσας τοϋ Θεοϋ τάδε λέγει τοΐς Ίουδαίοις. ’Εποιήσατο δ’ ό νο- 
μοθέτης τών τε πολεμικών έργων πολλή ν πρόνοιαν, καί τούς νέους 
ήνάγκαζεν άσκεϊν ανδρείαν τε καί καρτερίαν καί τό σύνολον υπο
μονήν πάσης κακοπαθείας. ’Εποιεϊτο δέ και στρατεέας εις τά ττλη- 

20 σιόχωρα τών εθνών, καί πολλή ν κατακτησάμενος χώραν, κατεκλη- 
ρούχησε, τοΐς μέν ίδιώταις ίσονς ποιήσας κλήρους τοΐς δ’ ίερεϋσι 
μείζονας, ΐνα λαμβάνοντες άξιολογωτέρας προσόδους απερίσπα
στοι συνεχώς προσεδρενωσι ταΐς τοϋ Θεοϋ τιμαΐς. Ούκ έξην δέ 
τοΐς ίδιώταις τούς ίδιους κλήρους πωλεΐν, όπωςμή τινες διά πλε- 

25 ονεξίάν άγοράξοντες τούς κλήρους έκθλίβωσι τους άπορωτέρους 
καί κατασκευάζωσι ν ολιγανδρίαν. Τεκνοτροφεΐν τε ήνάγκαζε 
τούς έπί της χώρας- καί δ ί ολίγης δαπάνης εκτρεφόμενων τών βρε
φών, αεί τό γένος τών Ίουδαίοχν υπήρχε πολ υάνθρωπον. Καί τά 
ττερί τους γόμους δέ καί τάς τών τελευτώντων ταφάς ττολύ τό πα- 

30 ρηλλαγμένον έχειν έποίησε νόμιμα πρός τά τών άλλων ανθρώπων. 
Κατά όέ τάς ύστερον γενομένας έπικρατείας έκ της τών αλλοφύ
λων έπιμιξίας, έπί τε της τών Περσών ήγεμονίας καί τών ταύτην 
καταλυσάντων Μακεδόνων, 7τολλά τών πατρίων τοΐς Ίουδαίοις 
νομίμων έκινήθη.
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έχθρόξενη και απάνθρωπη. Έπέλεξε τούς πιο εύφυείς από τούς 
άνδρες καί ικανότερους να γίνουν ηγέτες δλου τού έθνους καί τούς 
έκανε Ιερείς. Ή  απασχόληση αυτών όρισε νά είναι γύρω άπό τό ναό 
καί την προσφορά τιμών καί θυσιών στον Θεό, καί τούς ίδιους τούς 
δρισε δικαστές στις μέγιστες δίκες καί τούς άνέθεσε τη φύλαξη των 
νόμων καί των εθών. ΙΥ αύτό καί δέν όρισε ποτέ βασιλέα στούς 
’Ιουδαίους, άλλά νά παραχωρεΐται ή ηγεσία τού πλήθους σ’ οποίον 
άπό τούς ιερείς νόμιζαν δτι υπερείχε στη φρόνηση καί στην άρετή. 
Αύτόν τον ονομάζουν άρχιερέα καί πιστεύουν πώς είναι ό αγγελιο
φόρος των προσταγών τού Θεού. Αύτός, λέγει, στις συγκεντρώσεις 
καί στά άλλα συμβούλια μεταφέρει τις παραγγελίες καί σ’ αύτόν 
είναι τόσο ύπάκουοι οί ’Ιουδαίοι, ώστε πέφτουν στο χώμα καί προ
σκυνούν τον αρχιερέα πού έρμηνεύει τον νόμο. Στο τέλος τού νόμου 
έχει προστεθεί καί τούτο* ότι αύτά πού λέγει ό Μωυσής στούς ’Ιου
δαίους τά έχει άκούσει άπό τον Θεό.

Ό  νομοθέτης έλαβε μεγάλη πρόνοια καί γιά τά πολεμικά έργα 
καί υποχρέωνε τούς νέους νά δείχνουν μεγάλη άνδρεία καί καρτε
ρία, καί γενικά ύπομονη σέ κάθε κακοπάθεια. ’Έκανε επίσης καί 
εκστρατείες έναντίον των γειτονικών λαών, καί άφού κατέκτησε 
μεγάλη έκταση καί τή μοίρασε σέ κλήρους, ίσους γιά τούς ιδιώτες 
καί γιά τούς ιερείς μεγαλύτερους, γιά νά έχουν σημαντικότερα 
έσοδα καί νά προσφέρουν άπερίσπατοι καί συνεχείς τις πρέπουσες 
τιμές στον Θεό. Δέν έπιτρεπόταν στούς ιδιώτες νά πουλούν τον κλή
ρο τους, ώστε νά μή μπορούν κάποιοι άπό πλεονεξία V άγοράσουν 
τούς κλήρους, νά πιέζουν τούς πιο άπορους καί νά προκαλσΟν έλλει
ψη άνδρών. ’Ανάγκαζε τούς πολίτες νά γεννούν παιδιά, καί καθώς 
μεγάλωναν τά παιδιά χωρίς μεγάλη δαπάνη πάντοτε τό έθνος των 
’Ιουδαίων ήταν πολυάνθρωπο. Καί σχετικά με τούς γάμσυς καί τις 
ταφές δσων πέθαιναν δρισε νόμους πού παραλλάσσσυν πολύ άπό 
των άλλων ανθρώπων. Κατά τις έπιμιξίες πού έγιναν άργάτερα μέ 
τούς άλλοεθνείς δταν κατακτήθηκαν άπό διάφορους κατακτητές 
κατά την τέταρτη ηγεμονία των Περσών καί των Μακεδόνων πού 
την κατέλυσαν, άλλαξαν πολλά άπό την πατρική κληρονομιά των 
πατέρων τους.
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Οϋτω μέν κάνταϋθά φησι περί τών παρά Ιουδαίο ις εθών τε 
καί νομίμων\ καί αυτών εκείνων τη ςέξΑ ίγυπτου απαλλαγής, καί 
τοϋ θείου Μωϋσέως, ψευδολογών τά πλεΐστα, καί όιερχόμενος 
ττρός τούςέλέγχουςπάλιν ών κατεψεύσατο της αλήθειας, άναχώ- 

5 ρησιν έαυτώμεθοόευσάμενος, εις ετερον καί νϋν αναφέρει τών εί- 
ρημένων την παριστορίαν έπάγει γάρ- “Περί μέν τών Ιουδαίων 
Εκαταϊοςό 3Α βδηρίτης ταϋτα ίστόρηκεν”.

*Εκ τοϋλη'.
"Οτι δλέγεται οννενεχθήναι αίτιον θανάτου παρά τινων 3Ιοβι- 

10 ανω τώ δασιλεΐ, το κατακοιμηθη ναι έν οικω νεωστί κεκονιαμένω, 
πυρί όέ διά την ψύξιν ύποθερμαινομένω καί ατμούς άφιέντι τούς 
εκ της νενοτισμένηςκονίας, τοϋτο έκόιπ;α ύπελθεΐν ιστορείΑιόόω- 
ροςΚάτλον κατά τουςπολλώ παλαιοτέρουςχρόνους. Φησί γάρ έν 
λη'λόγω πρός τη άρχη ότι οι περί τον Κίνναν καί Μάριον συνε- 

15 όρενσαντεςμετά τών έπιφανεστάτων ηγεμόνων έδουλεύοντο 
όπως βεβαίως καταστήσωσι την ειρήνην. Τέλος εόοξεν αύτοϊς 
τους έπιφανεστάτους τών εχθρών καί όυναμένους άμφισβητησαι 
πραγμάτων πάντας άποκτεϊναι, όπως καθαράςγενομένης της ιδί
ας αίρέσεως καί μερίόος άόεώς το λοιπόν, καί ώς άν βούλωνται, 

20 μετά τών φίλων διοικώσι τά κατά την ήγεμονίαν. Ευθύς ούν τών 
μέν γεγενημένων συνθέσεων καί πίστεων ή μέλη σαν, σφαγαί όέ 
τών καταψηφισθέντων αύτοϊς άκριτοι καί πανταχοϋ έγίνοντο. 
Κόϊντος όέ Λουτάτιος ό Κάτλος, τεθριαμβευκώς μέν έπισήμως 
από Κίμβρων, άγαπώμενος όέ ύπό τών ττολιτών περιττότερον, ύπό 

25 τίνος δημάρχου κατηγορίας έτύγχανεν έν τώ όήμω θανάτου. Φο
βούμενος όέ τον έκ της συκοφαντίας κίνδυνον ήκεν εις τον Μάρι
ον, δεόμενος τυχεϊν βοήθειας.'Ο όέ τό μέν έμπροσθεν έγεγόνει φί
λος τότε ό3 εκ τίνος υποψίας όλλοτρίως εχων πρός αυτόν τοϋτο 
μόνον άπεκρίθη' “Θανεϊν δει”. Καί ό Κάτλος απογνούςμέν τάς 

30 της σωτηρίας έλπίδας, σπεύόων όέ χωρίς ύβρεως καταστρέψαι 
τον βίον, εαυτόν τοϋ ζηνμετέστησεν ίόίω τινί καί παρηλλαγμένω



Έτσι μιλάει καί εδώ γιά τις συνήθειες των Ιουδαίων καί τούς 
νόμους τους καί γιά την απαλλαγή τους άπό την Αίγυπτο καί γιά τον 
θείο Μωυαή, ψευδολογώντας γιά τά περισσότερα, καί πάλι μεταβαί- 
νοντας στους ελέγχους έκείνων που μίλησαν ψευδώς κατά της αλή
θειας, άφού μεθόδευσε τον τρόπο της άπαλλαγής του, άποδίδει καί 
τώρα σέ άλλους την ιστορική παραπληροφόρηση· γιατί προσθέτει· 
“Αύτά τά διηγήθηκε γιά τούς ’Ιουδαίους ό Έκαταΐος ό Μιλήσιος”.

’Από τον τεσσαρακοστό όγδοο λόγο.
Αυτό πού λέγεται δτι άποτέλεσε αιτία θανάτου γιά τον βασιλιά 

Ίοβιανό, δτι δηλαδή κοιμήθηκε σέ σπίτι άσβεστωμένο πριν άπό 
λίγο καί δτι ζεσταινόταν λόγω του κρύου μέ φωτιά πού δημιουρ
γούσε άτμούς άπό τό υγρό κονίαμα, αυτό, διηγείται ό Διόδωρος, τό 
προκάλεσε μέ τη θέλησή του ό Κάτλος σέ πολύ παλαιότερους χρό
νους. Γιατί γράφει στο τεσσαρακοστό δγδοο βιβλίο, στην άρχή, δτι 
οί σύντροφοι τού Κίννα καί τού Μαρίου, συνεδριάζοντας μέ τούς 
έπιφανέστερους ήγεμόνες, συζητούσαν πώς θά έδραιώσουν μέ 
σιγουριά την ειρήνη. Τελικά άποφάσισαν νά σκοτώσουν όλους τούς 
πιο έπιφανείς άπό τούς εχθρούς τους πού είχαν τη δύναμη V άμφι- 
σβητήσουν την εξουσία τους, ώστε, άφοΰ μείνει μόνο του τό δικό 
τους κόμμα, νά διοικούν τό κράτος στο έξης χωρίς φόβο καί όπως 
θέλουν μαζί μέ τούς φίλους τους. Εύθύς άμέσως λοιπόν άδιαφόρη- 
σαν γιά τις συμφωνίες καί τις ύποσχέσεις πίστεως καί προχώρησαν 
σέ σφαγή των άντιθέτων χωρίς δίκη καί σ’ δλη τήν έπικράτεια. 
"Ομως ό Κόιντος Λουτάτιος Κάτλος, πού έκανε λαμπρό θρίαμβο γιά 
τή νίκη του κατά των Κίμβρων καί οί πολίτες τού έδειχναν έξαιρε- 
τική άγάπη, κατηγορήθηκε άπό κάποιο δήμαρχο στο λαό δτι έπρε- 
πε νά θανατωθεί. Επειδή φοβόταν τον κίνδυνο της συκοφαντίας 
πηγε στο Μάριο, ζητώντας τή βοήθειά του. Ό  Μάριος δμως πού 
ήταν πρώτος φίλος του άλλά τότε άπό κάποια υποψία είχε άπομα- 
κρυνθεΐ άπό αύτόν, τού άπάντησε αύτό μόνο* “Πρέπει νά πεθάνει”. 
Ό  Κάτλος τότε έχασε κάθε έλπίδα γιά τή σωτηρία του καί θέλοντας 
νά τελειώσει τή ζωή του χωρίς ταπείνωση, προτίμησε νά πεθάνει μ’ 
ένα παρόμοιο, άλλά μέ κάποια διαφορά τρόπο. Κλείσθηκε σ’ ενα
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τρόπω. Σνγκλείσας έαντόν εις οικον νεόχρ ιστόν καί την έκ της 
κκονίας άναφοράν ττνρί καί καπνω σνναυξήσας, τη της αναπνο
ής φθορςί περιπνιγής γενόμενοςμετήλλαξεν.

Έκ τον λα'.
5 °Άμα δέ τούτοις πραττομένοις, είς'Ρώμην παρεγένοντο πρε- 

σδενταί 'Ροδίων, τάς γεγενημένας διαβολάς κ α ί αυτών άπολύ- 
σασθαι Έδόκονν γάρ έν τώ πρός Περσέα πολεμώ ταϊς εύνοίαις 
άποκεκλικέναι πρός τον δασιλέα καί προδεδωκέναι τήν πρός 
'Ρωμαίους φιλίαν. Μηδέν δέ άνύοντες ών έπρέσδενον, είς άθνμί- 

10 αν ένέπιπτον, και μετά δακρύων έποιονντο τάς έντεύξεις Είσα- 
γαγόντος δέ αυτούς είς τήν σύγκλητον ενός τών δημάρχων, Ά ν 
τωνίον, πρώτος μέν έποιεϊτο τον υπέρ τής πρεσδείαςλόγον Φιλό- 
φρων, μετά δέ τούτον Ά οτνμήδης. Πολλά όέ πρός δέησιν καί πα- 
ραίτησιν είπόντες, καί το τελευταΐον, κατά τήν παροιμίαν, το κύ- 

15 κνειον ασαντες, μόλις έλαδον αποκρίσεις, δι3 ών τοϋμέν ολοσχε
ρούς φόδου παρελνθησαν, περίδέ τών εγκλημάτων πικρώς ώνει- 
δίσθησαν.

Αιόπερ ίδεΐν εοτι παρά 'Ρωμαίοις τους έπιφανεστάτους άν- 
δρας υπέρ δόξης όμιλλωμένονς, δ ί ών άπαντα σχεδόν τα μέγιστα 

20 τω δήμω κατορθοϋνταχ. Εν μέν γάρ τοΐς άλλοις πολιτενμαυι ζηλο- 
τυποϋσιν άλλήλονς 'Ρωμαίοι δέ έπαινοϋσιν. 3Εξ ον συμβαίνει μά
λιστα τους μέν πράσσειν τά κάλλιστα τών έργων, όμιλλωμένονς 
ανξειν τό κοινή συμφέρον, τονςδ3 άλλους άδικοδοξοϋντας καί τάς 
άλλήλων έπιβολάςλ νμαινομένονς βλάπτειν τήν πατρίδα 

25 *Οτι Περσέα τον τελενταϊον Μακεδονίας βασιλέα, τΐολλάκις 
'Ρωμαίοις διά φιλίας ιόντα, πολλάκις δέ καί στρατί# ούκ αναξιο- 
λόγω πολεμήσαντα, τέλος Α ίμίλιος καταπολεμήσας ειλε, καί λαμ- 
ττρόν Θρίαμβον επί τη νίκη κατήγαγε Περσενςδέ τηλικαύταις πε- 
ρυιεσών συμφοραΐς, ώστε δοκεϊν όμοιαμύθοις άγενήτοις είναι τά 

30 πάθη τά περί αυτόν, ονδ3 άπολνθήναι τον ζήν ήθελε. Πριν γάρ ή
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νεοασβεστωμένο σπίτι καί άφοΰ αύξησε την άνάδοση του κονιάμα
τος μέ τη φωτιά καί τούς καπνούς της, έχασε τη ζωή του άπό άσφυ- 
ξία.

’Από τον τριακοστό πρώτο λόγο.
Ένώ όμως γίνονταν αυτά, έφτασαν στη Ρώμη άπεσταλμένοί 

τών Ροδίων, για να διαλύσουν τις κατηγορίες πού έγιναν εναντίον 
τους. Γιατί έδωσαν την εντύπωση δτι στον πόλεμο κατά του Περσέα 
είχαν αποκλίνει φιλικά πρός τον βασιλιά καί πρόδωσαν τη φιλία 
τους πρός τούς Ρωμαίους. ‘Επειδή όμως δεν πετύχαιναν τίποτε άπό 
αυτά γιά τά όποια είχαν σταλεί, κυριεύθηκαν άπό λύπη καί έκαναν 
τις συνομιλίες καί μέ δάκρυα. "Οταν τούς είσήγαγε στη σύγκλητο, 
ενας άπό τούς δημάρχους, πού λεγόταν ‘Αντώνιος, πρώτος μίλησε 
γιά την άποστολή τους ό Φιλόφρων καί έπειτα ό Άστυμήδης. Κι 
άφοϋ πολλά είπαν παρακαλώντας καί ζητώντας καί άφοΰ τέλος 
έψαλαν, σύμφωνα μέ την παροιμία, τό κύκνειο άσμα τους, μέ δυσκο
λία έλαβαν κάποιες άπαντήσεις, μέ τις οποίες άπαλλάχθηκαν άπό 
τον ολοκληρωτικό φόβο τους, άλλα όνειδίσθηκαν σκληρά γιά όσα 
κατηγορήθηκαν.

Γι* αυτό μπορούμε νά δοΰμε τούς επιφανέστερους Ρωμαίους νά 
συναγωνίζονται γιά τη δόξα, άπό τούς οποίους πραγματοποιούνται 
όλα σχεδόν τά μέγιστα κατορθώματα τού λαοΰ. Γιατί στά άλλα πολι
τεύματα ζηλεύονται μεταξύ τους, ένώ οί Ρωμαίοι έπαινοΰν. Έξαι- 
τίας μάλιστα αύτοΰ συμβαίνει άλλοι πού συναγωνίζονται νά αυξή
σουν τό κοινό συμφέρον νά πράττουν τά ώραιότερα έργα, καί άλλοι 
πού έχουν αντίθετες γνώμες καί πολεμούν όσους μεταξύ τους υπερι
σχύουν νά ζημιώνουν την πατρίδα.

“Οτι τον Περσέα, τον τελευταίο βασιλιά της Μακεδονίας, πού 
πολλές φορές σύναψε φιλία μέ τούς Ρωμαίους καί πολλές φορές 
τούς πολέμησε μέ όχι άνάξια λόγου στρατεύματα, τελικά τον νίκησε 
ό Αιμίλιος (Παΰλος) καί τον αιχμαλώτισε καί έκανε γιά τη νίκη του 
λαμπρό θρίαμβο. Ό  Περσέας όμως, άν καί έπεσε σε τόσο μεγάλες 
συμφορές, ώστε νά μοιάζουν τά πάθη του μέ μύθους έργων πού δεν 
είχαν γίνει ποτέ, δεν ήθελε νά έγκαταλείψει τη ζωή. Πριν δηλαδή ή



την σύγκλητον υπέρ αύτοϋ όιαλαδεϊν δ  χοή παθεϊν, τών κατά πό- 
λιν στρατηγών εις ένέδαλεν αυτόν εις τον εν Ά λδαις κάρκαρον 
μετά τών τέκνων. Έστι όέ ό κάρκαρος δρνγμα κατάγειον βαθύ, το 
μέν μέγεθος έχον οίκον μάλιστά πως έννεακλίνου, σκότον όέ πλ?]- 

5 ρες καί δυσοσμίας διά το πλήθος τών παραόεόομένων εις τούτον 
τον τόπον άνδρών, τών επί θανατικοϊς έγκλήμασι καταδικαζομέ- 
νων, ών έν έκείνοις τοΐςχρόνοιςοίπλείουςενταύθα καθείργνυντο- 
έν οντω γάρ στενωπφ σνγκεκλεισμένων πολλών άνδρών άπεθ?]ρι- 
οϋτο τα τών ατυχών σώματα, τών τε πρός τροφήν καί την άλλην 

ίο πάσαν χρείαν άνηκόντων πάντων έν ταύτώ πεφυρμένων τοσαύ- 
την προσπίπτειν δυσωδίαν συνέβαινεν, ώστεμηόένα τώνπροσιόν- 
των ραόίως όύνασθαι καρτερήσαι.

3Εφ3 ή μέρας μέν συν επτά διετέλεσεν ένταϋθα κακουχούμενος 
ώστε καί παρά τών εσχάτων και τακτά σιτουμένων έπικονρίας όε- 

15 ηθήνατ συμπαθείς γάρ ούτοι γινόμενοι διά το μέγεθος τών άκλη- 
ρωμάτων ών μετελάμδανον, ούτοι φιλανθρώπως τούτων έκείνω 
μετεδίδοσαν δακρύοντες. "Ερριπτο δ3 ούν αύτώ καί ξίφος πρός 
άναίρεσιν καί κάλως πρός αγχόνην, έξονσίας διδομένης ώς δού- 
λοιτοχρήσασθαι. Ά λλ3 ούόέν οντω γλυκύ φαίνεται τοΐς ήτνχηκό- 

20 σινώς τό ζήν, καίπερ αυτών άξια θανάτου πασχόντων Καί πέρας 
έν ταύταις αν τάϊς άνάγκαις κατέστρεψε τον δίον είμη Μάρκος 
Α ίμίλιος προκαθήμενος τοϋ δονλευτηρίου, τηρών τό τε περί αύ- 
τόν αξίωμα καί τό τής πατρίδος έπιεικές, παρήνεσε τη συγκλήτω 
σχετλιάξων, εί μη τον άνθρώπινον φόδον εύλαδοϋνται, τήν γε 

25 τους ύπερηφάνως τάϊς έξουσίαις χρωμένονς μετερχομένην Νέμε- 
σιν αίδεϊσθαι. Διόπερ εις έπιεικεστέραν δοθείς φυλακήν, καί κε- 
ναϊςέλπίσι ττροσανέχων, όμοίαν τοΐς προητνχημένοις έσχε τοϋ δί
ον την καταστροφήν. Διετή γάρ χρόνον φιλοψυχήσας, καί προσ- 
κόψας τοΐς φυλάττονσι δαρδάροις, κωλυόμενος ύτΐ εκείνων νπνον 

30 τυχεΐν έτελεύτησεν.
°Οτι λέγουσιν εαυτούς ο ί τής Καππαδοκίας βασιλείς εις Κϋ- 

ρον άναφέρειν τό γένος τον έν Πέρσαις, διαδεδαιοννται δέ καί 
τών επτά Περσών τών τον μάγον έπανελομένων ενός ύπάρχειν
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σύγκλητος συζητήσει γιά τό ποιά ποινή έπρεπε νά τού έπιβληθεΐ, 
ένας άπό τούς στρατηγούς της πόλης τον έκλεισε στον κάρκαρο*7 της 
νΑλβας μαζί με τά παιδιά του. Ό  κάρκαρος είναι ενα βαθύ υπόγειο 
όρυγμα, ίσο μέ τό μέγεθος ενός σπιτιού περίπου μέ εννέα κρεβάτια, 
γεμάτο σκοτάδι και δυσοσμία έξαιτίας τού πλήθους των άνδρων που 
κλείνονται στο μέρος αυτό καί είναι καταδικασμένοι σε θανατική 
ποινή* άπό αύτούς οί περισσότεροι στά χρόνια εκείνα ήταν έγκάθειρ- 
κτοι σ’ αύτό τό μέρος. Επειδή σε τέτοιο στενό χώρο ήταν κλεισμένοι 
πολλοί άνδρες, τά σώματα αύτών των άτυχων έπαιρναν όψη θηρίων. 
Κι έπειδή όσα χρησίμευαν γιά όποια άλλη άνάγκη ήταν άνάκατα 
όλα στο ϊδιο μέρος, έβγαινε τέτοια δυσωδία, πού δεν μπορούσε νά 
την ύπομείνει εύκολα κανένας άπό όσους πλησίαζαν.

Έφτά μέρες κακσυχήθηκαν έκεΐ μέσα, ώστε καί άπό τούς πιο 
τελευταίους φυλακισμένους πού σιτίζονταν τακτικά είχε άνάγκη 
βοήθειας. Αύτοί πού λυποϋνταν γιά τις μεγάλες δυστυχίες του έδι
ναν άπό φιλανθρωπία δακρύζοντας καί σ’ έκεΐνον αυτά πού εκείνοι 
είχαν. Του είχαν ρίξει καί ξίφος γιά νά αύτοκτσνήσει καί σχοινί γιά 
V άπαγχσνισθεΐ, δίνσντάς του τήν εξουσία νά μεταχειρισθεΐ όποιο 
ήθελε. ’Αλλά σε όσους άτύχησαν τίποτε δεν φαίνεται τόσο γλυκύ, 
όσο ή ζωή, παρόλο πού τά πάθη τους είναι άξια θανάτου. Καί τέλος 
μέσα σ’ αυτές τις άνάγκες θά κατέστρεφε τή ζωή του, άν ό Μάρκος 
Αιμίλιος, ό πρόεδρος της συγκλήτου, σεβόμενος τό άξίωμά του καί 
τήν έπιείκεια της πατρίδας του, δέν προέτρεπε δυσανασχετώντας 
στη σύγκλητο, άν άδιαφορσϋν γιά τό φόβο άπό τούς άνθρώπσυς, νά 
σεβασθούν τή Νέμεση πού καταδιώκει όσους άσκοΰν άλαζονικά 
τήν εξουσία. IV αύτό παραδόθηκε σε ή πιότερη φυλακή καί τρέφο
ντας κενές έλπίδες, είχε όμοιο τέλος τοΰ βίου μ’ αύτούς πού είχαν 
άτυχήσει πριν άπό αύτόν. ’Αφού δηλαδή πόθησε μία διετία νά κρα
τηθεί στή ζωή, επειδή είχε προσκρούσει σε βάρβαρους φύλακες πού 
τον έμπόδιζαν νά κοιμηθεί, έφτασε έτσι στο τέλος της ζωής του.

Οί βασιλείς της Καππαδοκίας ισχυρίζονται ότι ή γενιά τους 
ανάγεται στον Κύρο τον Πέρση καί βεβαιώνουν ότι είναι άπόγσνοι 
καί ενός άπό τούς έπτά Πέρσες πού σκότωσαν τό μάγο38. Τήν κατα-

37. ’Από τό λατινικό οαιοβΓ. 38. Σφετεριστής τής εξουσίας στην Περσία.
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απόγονοί Και τήνμέν από Κύρον συγγένειαν οντω καταριθμούν
ται Καμδύσου τού Κνρον πατρός άόελφήν νπάρξαι γνησίαν Ά - 
τόσσαν ταντης όέ καί Φαρνάκον τον Καππαδοκίας δασιλέως 
γενέσθαι παΐόα Γάλλον, καί τούτον γενέσθαι Σμέρόιν, ον Άρτά- 

5 μνην' τού όέ Άναφάν, ον και όιενεγκεϊν μέν άνόρεία καί τόλμη, 
γενέσθαι δ3 ενα των έπτά Περσων. Την μέν ονν εις Κϋρον συγγέ
νειαν οντω γενεαλογοϋσι καί την εις 3Λ ναφάν, ώ φασι ό ί ανδρεί
αν συγχωρηθηναι την Καππαδοκίας δυναστείαν, ώστε μη τελεϊν 
φόρονς Πέρσαις Ον τελευτήσαντος ομώνυμος νιος άρχει. Μετά 

10 δέ την τούτον τελευτήν άπολειφθέντων όνοϊν νίοϊν, Αατάμον καί 
3Αριμναίον, όιαόέξασθαι τήν αρχήν Αατάμην, άνόρα καί κατά 
πόλεμον καί κατά άλλα μέρη της βασιλείας έπαινούμενον, ος 
Πέρσαις όιά μάχης έλθών καί λαμπρώς κατά τήν μάχην άγωνι- 
σάμενος έν αντη τελευτά. Αιεδέξατο όέ τήν βασιλείαν ό νίός’Αρι- 

15 άμνης ον γίνονται παϊόες 3Αριαράθηςκαί 'Ολοφέρνης ούτος όέ 
έτη πεντηκοντά όνναστενσας καί μηδέν εργον άξιον μνήμης 
ττράξας τελευτά Τήν όέ άρχην διεδέξατο ό ττρεσβύτερος των νί- 
ών 3Αριαράθης, ός φιλοστοργήσαι όιαφερόντως λέγεται τον 
αδελφόν, καί προάγειν αυτόν εις τάς έπιφανεστάτας τάξεις, ον 

20 καί Πέρσαις κ α ί Α ίγντντίων αποσταλέντα σνμμαχησαι μετά με
γάλων τιμών έπανελθεϊν ας ~Ωχος ό Περσών βασιλεύς υπέρ άν- 
όρείας έόίόον, καί τον βίον έν τη πατρίόι λιπεϊν, νίονς έγκαταλι- 
τΐόντα 3Αριαράθην καί Ά ρύσην. 'Ο όέ άόελφός καί της Καππα
δοκίας εχων την άρχην (ον γάρ ήν αντώ γονή γνήσια) τον πρε- 

25 σβύτερον τώνπαίόων ταόελφοϋ 3Αριαράθην νίοποεϊται
Κατά όέ τούτους τούςχρόνονς \Αλέξανδρος ό Μακεδών κα

ταπολεμείμέν Πέρσας ειτα καί τελεντά, καί Περδίκκας ό τών 
δλων τότε ηγούμενος Ενμένη πέμπει Καππαδοκίας στρατηγόν. 
Καί καταπολεμηθέντος 3Αριαράθον, πεσόντος τε εν τη μάχη, αν- 

30 τη τε ή Καππαδοκία καί τά τΐλησιόχωρα αντης επεσεν υπό Μα- 
κεδόνας 3Αριαράθης δέ ό τοϋ προβεβασιλενκότος νιος άπελπί- 
σας κατά τό παρόν, αποχωρεί μετ’ ολίγων πρός τήν 3Αρμενίαν. 
Μετ’ ον πολνν δέ χρόνον τών περί τον Ενμένη καί Περδίκκαν τε-
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γωγή τους άπό τον Κύρο την υπολογίζουν ώς έξης· ’Αδελφή του 
Καμβύση, πατέρα του Κύρου, γνήσια ήταν ή Άτοσσα. Αύτή και ό 
Φαρνάκης, ό βασιλιάς της Καππαδοκίας, είχαν υιό τον Γάλλο, που 
υιός του ήταν ό Σμέρδης καί του Σμέρδη υιός ό Άρτάμης. Του 
Άρτάμη υιός ήταν ό ’Αναφας, πού διακρινότον γιά την άνδρεία και 
την τόλμη του και ήταν ενας άπό τούς επτά Πέρσες. Έτσι λοιπόν 
γενεαλογούν τη συγγένειά τους άπό τον Κύρο καί τον Άναφά, στόν 
όποιο παραχωρήθηκε ή διοίκηση της Καππαδοκίας, ώστε νά μην 
καταβάλει φόρους στούς Πέρσες. Μετά τό θάνατό του συνέχισε την 
εξουσία ό ομώνυμος υιός του. "Οταν πέθανε καί αυτός, έμειναν οί 
δύο υιοί του Δατάμης καί Άριμναίος* τον διαδέχθηκε στην έξουσία 
ό Δατάμης, που τον επαινούν ώς ικανό καί στη μάχη καί στην άλλη 
βασιλική έξουσία. Αυτός μαχόμενος εναντίον των Περσων, σκοτώ
νεται στη μάχη πολεμώντας γενναία. Στή βασιλεία τον διαδέχθηκε 
ό υιός του ’Αριάμνης, πού είχε δύο υιούς, τον ’Αριαράθη καί τόν 
Όλοφέρνη* αυτός, άφοϋ βασίλευσε πενήντα χρόνια, πέθανε χωρίς 
νά κάνει κανένα άξιομνημόνευτο έργο. Τή βασιλεία διαδέχθηκε ό 
μεγαλύτερος υιός τού ’Αριαράθη ς, που λέγεται ότι έδειξε εξαιρετική 
στοργή πρός τόν άδελφό του καί ότι τόν άνέβασε στά υψηλότερα 
άξιώματα. Αυτός συμμάχησε με τούς Πέρσες στούς οποίους είχε 
σταλεί κατά των Αιγυπτίων καί έπέστρεψε με μεγάλες τιμές, που τού 
παραχώρησε ό βασιλιάς των Περσων ΤΩχος γιά τήν άνδρεία του. 
Πέθανε στήν πατρίδα του άφηνσντας δύο υιούς, τόν ’Αριαράθη καί 
τόν ’Αρύση. Ό  άδελφός του, πού είχε καί τήν έξουσία της Καππα
δοκίας (επειδή δεν είχε νόμιμους άπογσνους), υιοθέτησε τόν μεγα
λύτερο υιό του άδελφού του ’Αριαράθη.

Αυτούς τούς χρόνους ό ’Αλέξανδρος ό Μακεδσνας πού καταπο
λεμούσε τούς Πέρσες καί σε λίγο πέθανε καί ό Περδίκκας, προϊστά
μενος τότε όλων, στέλνει στήν Καππαδοκία ώς στρατηγό τόν Ευ
μενή. Νικήθηκε ό Άριαράθης καί σκοτώθηκε στή μάχη· ή Γδια ή 
Καππαδοκία τότε καί οί γειτονικές περιοχές έπεσαν στην κατοχή 
των Μακεδσνων. Ό  Άριαράθης, ό υιός τού προηγούμενου βασιλιά, 
απογοητευμένος κατά τό παρόν άποσύρεται μαζί με λίγους στήν 
Αρμενία. Δεν πέρασε πολύς καιρός καί άφοΰ είχαν πεθάνει οί γύρω



λεντησάντων, ’Αντιγόνου όέ καί Σελεύκον περισπωμένων, λαβών 
όύναμιν παρά τοϋ βασιλέως των ’Αρμενίων Άρόοάτον, τονμέν 
των Μακεόόνων στρατηγόν Άμύνταν άπέκτεινεν, εξέβαλε όέ καί 
Μακεόόνας ταχέως τής χώρας, καί την οίκείαν άρχην άνεκτήσα- 

5 το. Τούτω όέ τριών τταίόων γενομένων παρέλαβε τήν βασιλείαν ό 
πρεσβΰτατος Ά  ριάμνης ός έπιγαμίαν πρός Ά  ντίοχον ττοιησάμε- 
νος τον έπονομασθέντα θεόν, τήν τούτου Θυγατέρα Στρατονίκην 
συνώκισε τφ πρεσβυτέρα) των υιών Άριαράθη. Ύπαρχων όέ φιλό
τεκνος όιαφερόντως περιέθετο τφ τταιόί διάδημα, καί συνάρχειν 

ίο πάντων των τής βασιλείας προτερημάτων επ’ ίσης μεταόίόωσι. 
Τοϋ δέττατρός τελευτήσαντος Άριαράθης βασιλεύει καθ’ έαντόν, 
καίμεταλλάσσων τον βίον κατέλιπε τήν βασιλείαν ’Αριαράθτ] τω 
υιώ νηπίω παντελώς δντι τήν ηλικίαν. Οϋτος όέ εγημε θυγατέρα 
τοϋμεγάλου κληθέντος Ά  ντιόχου, όνομαζομένη ν Ά  ντιοχίόα, πα- 

15 νοϋργονμάλιστα. Ταύτην όέ, μή γινομένων τέκνων, ύποβαλέσθαι 
όύο παΐόας άγνοοϋντος τοϋ ανόρός Ά  ριαράθην καί 'Ολοφέρνη ν. 
Μετά όέ τινα χρόνον τής φύσεως έπιόεξαμένης άνελπίστως τεκεΐν 
αυτήν όύο μέν θυγατέρας υιόν όέ ενα τον όνομασθέντα Μιθριόά- 
την. Έ ξ ου τούς υποβολιμαίους άναόιόαξαμένη ν τάνόρί τον μέν 

20 πρεσβύτερον μετά συμμέτρου χορηγίας ε ις 'Ρώμην άποσταλήναι 
παρασκευάσαι, τον όέ νεώτερον εις τήν ’Ιωνίανχάριν τοϋμή όιαμ- 
φισβητεΐν υπέρ τής βασιλείας τω γνησίω.

Τοϋτον όέ άνόρωθέντα καί Ά  ριαράθην φασίμετονομασθήναι, 
παιδείας τε 'Ελληνικήςμετασχεϊν, καί κατά τήν άλλην έπαινεΐσθαι 

25 αρετήν. Καί ό μέν πατήρ φιλοπάτορι δντι τω υίω εσπευόεν άποόοϋ- 
ναι τήν τοϋ φιλοτέκνον σπουδήν, καί επί τοσοϋτον αύτοΐς ττροέβη 
τά τής πρός άλλήλους εύνοιας ώστε ό μέν πατήρ έξίοτασθαι τής 
όλης αρχής ήγωνίζετο τφ τταιόί, ό όέ αδύνατον έόείκνυ όέξασθαι 
αυτόν παρά γονέων ετι ζώντα/ν τήν τοιαύτην χάριτα. Ούτος τον 

30 πατέρα τοϋ πεπρωμένου καταλαβόντος όιεόέξατο τήν βασιλείαν, 
τήν τε άλλην αγωγήν τοϋ βίου άξιολογωτάτην ένόεικνύμενος καί 
φιλοσοφία προσανέχων, έξ ον καί ή παρά τοϊς "Ελλησιν άγνοουμέ- 
νη πάλαι Καττπαδοκία τότε τοϊς πεπαιόευμένοις έμβιιωτήριον 
ύπήρχεν. Άνεσώσατο ό’ οντοςκαί τήν πρός 'Ρωμαίους φιλίαν τε
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άπό τον Εύμένη καί τον Περδίκκα καί ό ’Αντίγονος καί ό Σέλευκος 
βρίσκονταν σε περισπασμούς, παίρνοντας στρατιωτική δύναμη άπό 
τον βασιλιά των ’Αρμενίων Άρδοάτη, σκοτώνει τό στρατηγό Άμύ- 
ντα των Μακεδόνων, διώχνει γρήγορα τούς Μακεδόνες άπό τη χώ
ρα καί ανακτά τό θρόνο του. ’Από τά τρία παιδιά του παραλαμβάνει 
την έξουσία ό μεγαλύτερος, ό Άριάμνης. Αυτός συγγενεύοντας με 
τον ’Αντίγονο, πού έπονομάσθηκε θεός, με επιγαμία, έδωσε στο 
μεγαλύτερο υιό τού ’Αριαράθη σύζυγο την κόρη του ’Αντιγόνου, 
Στρατονίκη. ’Επειδή όμως άγαποϋσε τά παιδιά του υπερβολικά 
φόρεσε στον υιό του τό βασιλικό στέμμα καί τσϋ έδωσε νά άσκεΐ όλα 
τά δικαιώματα του βασιλιά. Μετά τό θάνατο του πατέρα του ό ’Αρι- 
αράθης έμεινε μόνος βασιλιάς, καί έγκαταλείποντας τη ζωή, άφησε 
τή βασιλεία στον υίό του, πού ήταν άκόμα νήπιο. Αυτός έλαβε σύζυ
γο την κόρη του Άντιόχου πού ονομάσθηκε μέγας- αυτή λεγόταν 
Άντιοχίδα καί ήταν ύπερβολικά πανούργα. ’Επειδή δεν έκανε παι
διά, πήρε δύο ξένα χωρίς νά έχει γνώση ό άνδρας της, τον ’Αρια- 
ράθη καί τον Όλοφέρνη. “Επειτα άπό κάποιο καιρό γέννησε παρ’ 
έλπίδα δυο κόρες καί ένα υιό πού ονομάσθηκε Μιθριδάτης. Γι’ αυτό 
μίλησε στον άνδρα της γιά τούς -ψευδείς υιούς της καί ενέργησε 
ώστε ώς μεγαλύτερος νά άποσταλεΐ στη Ρώμη με τά άπαιτούμενα 
έφόδια καί ό μικρότερος οτήν ’Ιωνία γιά νά μη διεκδικήσει τή βασι
λεία άπό τον γνήσιο.

Αυτός όταν έγινε άνδρας λένε ότι μετονομάσθηκε ’Αριαράθης, 
έλαβε Ελληνική παιδεία καί έπαινεΐται καί γιά τήν άλλη άρετή του. 
Ό  πατέρας επειδή ό υιός τον άγαποϋσε, προσπαθούσε νά τσϋ άπο- 
δώσει τήν αγάπη του καί έφτασε σέ τέτοιο σημείο ή αγάπη τοϋ ενός 
πρός τό άλλο, ώστε ό πατέρας άγωνιζόταν γιά τό υίό του νά απαλ
λαγεί άπό όλη τήν εξουσία, ενώ ό υιός έδειχνε ότι ήταν άδύνατο νά 
δεχθεί τέτοια δωρεά ενώ ζοϋσαν οί γονείς του. Μετά τό ανθρώπινο 
πεπρωμένο τοϋ πατέρα του τον διαδέχθηκε στη βασιλεία. Έδειξε 
συμπεριφορά στη ζωή πολύ αξιόλογη και άσχολήθηκε με τή φιλο
σοφία, ώστε καί ή άγνωστη παλαιά στους "Ελληνες Καππαδοκία, 
έγινε τότε ενδιαίτημα γιά τούς μορφωμένους. Αυτός άνανέωσε και 
τη φιλία καί τή συμμαχία με τούς Ρωμαίους. Περιορίζομαι όμως σ’



καί σνμμαχίαν. 3Λλλά τάμέν περί της εις Κϋρον άναφοράς τώνμέ
χρι τοϋόε της Καππαδοκίας βασιλευσόντων έν τοίττοις.

Έκ τοϋ αύτοϋ.
"Οτι περί Λενκίον Λ ίμιλίον, τοϋ Περσέα καταπολεμήσαντος, 

5 τής ταφής διερχόμενος καί λαμπράν αυτήν ές τάμάλιστα γενέ- 
σθαι λέγων, έπάγεί' “Τών γάρ 'Ρωμαίων ο ί ταΐς ενγενείαις καί 
προγόνων δόξη διαφέροντεςμετά τήν τελευτήν είόωλοποιοϋνται 
κατά τε τήν τοϋ χαραχτήρος ομοιότητα καί κατά τήν όλ?/ν τοϋ 
σώματος περιγραφήν, μιμη τάς εχοντες έκ παντός τοϋ βίου παρα- 

10 τετηρηκότας τήν τεττορείαν καί τάς κατά μέρος ιδιότητας τής έμ- 
φάσεως Παραπλησίως όέ καί τών 7ΐρογόνων έκαστος προηγεϊ 
ται τοιαύτην έχων διασκευήν καί κόσμον, ώστε τούς θεωμένους 
διά τής έκ τούτων έμφάσεως γινώσκειν έφ3 δσον έκαστοι τιμής 
προήχθησαν καίμετέσχον τών έν τη πολιτεία καλών”.

15 βΌτι τούς νΙδηρας καί Λυσιτανούς ονομάζει. Φησί γάρ ώς 
Μέμμιοςέξαπέλεκυςστρατηγός εις τήν 3Ι6ηρίαν έξαπέσταλτομε
τά δυνάμεως, ο ί δε Λυσιτανοί συστραφέντες ττρός αυτόν, καί λα- 
δόντες άπαράσκενον έκ κατάπλου μάχτ] τε ένίκησαν καί τό πλεϊ- 
στον τοϋ στρατοϋ διέφθειραν. Περιβοήτου δέ γενομένης τής τών 

20 Ίβήρων ευημερίας οίμεν Άρουακοί νομίσαντες πολύ κρείττονς 
είναι τών 3Ιβήρων, κατεφρόνησαν τών πολεμίων, καί τό πλήθος 
τό κατά τήν έκκλησίαν διά ταύτηνμάλιστα τήν αιτίαν είλετο τόν 
τζρόςΓΡωμαίους τιόλεμον.

*Εχ τον λ#.
25 ‘Ότι τό τείχος τών Καρχηδονίων τήςπόλεώς φησιν ύψοςμέν 

είναι πηχών τεσσαράκοντα, πλάτος δέ είκοσιδύο' όμως καί τοιον- 
των δντων α ί Ρωμαίων μηχαναί καί τά κατά τιόλεμον άνδραγα- 
θήματα κρείττονς ώφθησαν της έκείνων άσφαλείας καί εάλω ή 
πόλις καί κατερευιώθη.

30 *Οτι Μασανάσσης ό Λιβνων βεβασιλενκώς καί τήν πρός
έτη έν δννά-
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αυτά σχετικά με τη αναγωγή στον Κύρο των μέχρι τούς χρόνους αυ
τούς βασιλέων της Καππαδοκίας.

’Από τον ϊδιο.
’Αφηγούμενος τήν ταφή του Λεύκιου Αιμίλιου, πού είχε κατα- 

νικήσει τον Περσέα, λέγοντας ότι είχε γίνει με εξαιρετική λαμπρότη
τα, προσθετά. Γιά όσους άπό τούς Ρωμαίους διακρίνσνται γιά την 
ευγένεια καί τη δόξα των προγόνων, με τό θάνατό τους κάνουν τά 
άγάλματά τους σύμφωνα με τήν ομοιότητα του χαρακτήρα καί την 
όλη σωματική διάπλαση, γιά νά έχουν νά μ ιμ η θ ο ΰ ν  αυτούς πού σε 
όλη τη ζωή τους τήρησαν τόσο τήν πορεία, όσο καί τις ιδιότητες της 
παρουσίας τους. Με παραπλήσιο τρόπο καί άπό τούς προγόνους 
καθένας προηγείται έχοντας παρόμοια άγάλματά καί στολίσματα, 
ώστε όσοι βλέπουν με αύτών τήν εμφάνιση νά μαθαίνουν πόσο 
μεγάλη τιμή καί πόσα άξιώματα έλαβε καθένας τους.

"Οτι τούς κατοίκους της Ίβηρίας τούς ονομάζει καί Λυσιτα- 
νούς. Γιατί λέγει ότι ό Μέμμιος, έξαπέλεκυς39 στρατηγός, είχε σταλεί 
με στρατεύματα στήν Ίβηρία, αλλά οί Λυσιτανοί συγκρούσθηκαν 
μαζί του καί καταλαμβάνοντάς τον άπροετοίμαστο άπό τον κατά
πλου του, τον νίκησαν στη μάχη καί κατέστρεψαν τό μεγαλύτερο 
μέρος της δύναμής του. "Οταν ή επιτυχία των Ίβήρων έγινε περι
βόητη, οί ’Αρουακοί εκτιμώντας ότι είναι πολύ ανώτεροι άπό τούς 
Ίβηρες, καταφρόνησαν τούς εχθρούς, καί γι’ αύτη την. αιτία ό λαός 
μετά άπό συγκέντρωση άνέλαβε τον πόλεμο κατά των Ρωμαίων.

Ά πό τόν τριακοστό δεύτερο λόγο.
Τό τείχος της Καρχηδόνας λένε πώς είχε ύψος σαράντα πήχεις, 

καί πλάτος είκοσι δύο. "Ομως παρόλη αύτη την οχύρωση τά μηχα
νικά μέσα των Ρωμαίων καί τά πολεμικά άνδραγαθήματά τους άπο- 
δείχθηκαν ανώτερα άπό την άσφαλή οχύρωση εκείνων καί ή πόλη 
κυριεύθηκε καί έγινε ερείπια.

Ό  Μασανάσσης, πού ήταν βασιλιάς των Λιβύων καί είχε διατη
ρήσει τη φιλία μέ τούς Ρωμαίους, έζησε σφριγηλός ένενήντα ετη,

39. Στρατηγός πού συνοδευόταν άπό εξι πελεκοφόρους άνδρες.
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μει, παΐόας δέκα έν τώ άπαλλάττεσθαι καταλιπών, ονς καί 'Ρω
μαίο ις έπιτροπενεσθαι παρακατέθετο■ ήν δέ καί κατά την τοϋ 
σώματος ευτονίαν διαφέρων, καί καρτερία καί πόνοις συνήθης 
έκ παιδός ος γε στάς έν τοϊς ίχνεσιν δλην τι)ν ή μέραν άκίνητος 

5 έμενε, καθεζόμενος δε ούκ ήγείρετο μέχρι νυκτός ένημερεύων 
ταΐς των πόνων μελέταις, επί δέ των ίππων επιμένων συνεχώς 
ημέραν καί νύκτα καί ταϊς ίππασίαιςχρώμενοςούκ έξελύετο. Ση- 
μεΐον δέ της περί αύτόν ευεξίας τε καί δυνάμεωςμέγιστόν ένενή- 
κοντα γάρ σχεδόν έχων έτη υιόν είχε τετραετή, διαφέροντα τη 

ίο τοϋ σώματος ρώμη. Έν δέ ταΐς των άγρών έπιμελείαις τοσοϋτον 
διήνεγκεν, ώς έκάστω των υιών άπολιπεϊν αγρόν μυριόπλεθρον 
κεκοσμημένον πάσαις ταΐς κατασκευαΐς Έβασίλευσε δ’ έπιφα- 
νώςέτη έξήκοντα

"Οτι Νικομήδης Προνσίαν τον έαντοϋ πατέρα καταπολεμή- 
15 σας, καί καταφνγόντα εις τό τοϋΑιός ίερόν άνελών, παρέλαδε την 

βασιλείαν τής Βιθυνίας άσεβεστάτω φόνω κτησάμενος την άρχήν.
αΟτι Αυσιτανοζ φησί, τό μέν πρώτον ούκ έχοντες αξιόχρεων 

ηγεμόνα ευάλωτοι καθίσταντο 'Ρωμαίοις τωλεμοϋντες, ύστερον 
δέ Ύριάτθου κυρήσαντες μεγάλα 'Ρωμαίους έβλαψαν. ΎΗν μέν 

20 οΰν οντος τών τζαρά τον3Ωκεανόν οίκούντων Λυσι τανών, ττοιμαί- 
νων δ3 έκ παιδός όρείω δίω κατέστη συνήθης σύνεργον έχων καί 
την τον σώματος φύσιν καί γάρ ρώμη καί τάχει καί τη τών λοι
πών μερών ευκινησία πολύ διήνεγκε τών 3Ιβήρων. Συνεθίσας δέ 
αύτόν τροφή μέν ολίγη γυμνασίοις δέ ττολλοϊς χρήσθαι, καί ϋπνω 

25 μέχρι μόνον τοϋ αναγκαίου, καθόλον δέ σιδηροφορών συνεχώς 
καί θηρίοις καί λησταϊς εις αγώνας καθιστάμενος περιβόητος έ- 
γένετο παρά τοϊς πλήθεσι, καί ήγεμών αύτοΐςήρέθη, καί ταχύ σύ
στημα περί εαυτόν ληστών ήθροισε Καί προκόπτων έν ζοΐςπολέ- 
μοιςούμόνον έθαυμαστώθη δ ί αλκήν, αλλά καί στρατηγεϊν έδοξε 

30 διαφερόντως. ΤΗν δέ καί δίκαιος έν ταϊς διανομαϊς τών λαφύρων, 
καί κ α ί άξίαν τούς άνδραγαθήσαντας έξήρε τοϊς δώρο ις. Προϊών

40. Μονάδα μήκους ίοη πρός 29,57 μ. ή έπιφανείας ίση πρός 874,4 τ. μ.
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αφήνοντας μετά τό θάνατό του δέκα υιούς, πού έμπιστεύθηκε τήν 
έπιτροπεία τους στούς Ρωμαίους- ήταν έξαιρετικά γενναίος στή σω- 
ματική δύναμη καί συνηθισμένος άπό παιδί στήν καρτερία καί 
στούς κόπους. Άνιχνεύοντας έμενε άκίνητος όλη τήν ήμερα- όταν 
καθόταν δεν σηκωνόταν ώς τη νύχτα, περνώντας όλη τήν ή μέρα του 
με κοπιαστικές άσκήσεις, καί άνεβαίνοντας επάνω στο άλογο καί 
ιππεύοντας συνεχώς ήμερα καί νύχτα δεν κουραζόταν. Μεγίστη 
άπόδειξη της εύεξίας καί δυνάμεώς του ήταν τούτο* όντας ενενήντα 
χρόνων ειχε υιό τεσσάρων έτών μέ έξαιρετική σωματική δύναμη. 
Στην καλλιέργεια πάλι των αγρών του διακρινόταν τόσο πολύ, ώστε 
άφησε σέ καθέναν άπό τούς υιούς του έκταση άπό δέκα χιλιάδες 
πλέθρα40, έξοπλισμένη μέ όλες τις άπαραίτητες εγκαταστάσεις. 
Βασίλευσε λαμπρά εξήντα χρόνια.

Ό  Νικομήδης, λέγει, όταν νίκησε τον πατέρα του καί κατέφυγε 
στο ναό ταυ Δία τον σκότωσε καί παρέλαβε τή βασιλεία της Βιθυ
νίας, άποκτώντας τήν εξουσία μέάνόσιο φόνο. '

ΟΙ Λυσιτανοί41, λέγει, επειδή στην εξουσία δεν είχαν υπεύθυνο 
ηγεμόνα, ήταν εύκολη λεία πολεμώντας με τούς Ρωμαίους, όταν 
όμως άπέκτησανήγεμόνα τον Ύρίατθο, προκάλεσαν μεγάλη φθορά 
στούς Ρωμαίους. Αυτός καταγόταν άπό τούς Λυσιτανούς πού 
κατοικούσαν κοντά στον ώκεανό, βοσκός άπό μικρός, συνηθισμένος 
στήν ορεινή ζωή, έχοντας βοηθό καί τή σωματική του διάπλαση. 
Γιατί στή δύναμη καί στήν ταχύτητα καί στήν εύκινησία υπερείχε 
πολύ άπό τούς Ίβηρες (Ισπανούς). Επειδή είχε συνηθίσει νά τρώει 
λίγο καί νά γυμνάζεται πολύ καί νά κοιμάται μόνο όσο τού ήταν 
άπαραίτητο, καί γενικά οπλισμένος συνεχώς καί άγωνιζόμενος μέ 
θηρία καί ληστές, έγινε ξακουστός στά πλήθη, τά όποια τον έξέλε- 
ξαν άρχηγό τους καί άμεσως συγκρότησε γύρω του συμμορία λη
στών, καί νικώντας στις μάχες, όχι μόνο θαυμάσθηκε γιά τήν δύνα
μή του, άλλά φάνηκε καί ότι ήταν σπουδαίος στρατηγός. ΤΗταν 
όμως καί δίκαιος στις διανομές των λαφύρων καί επάξια πρόβαλλε 
μέ τά δώρα εκείνους πού είχαν άνδραγαθήσει. Προοδευτικά άναδεί-

41. Κελτική ομοσπονδία στην επαρχία της Λυσιτανίας.
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όέ ονκέτι ληστήν, άλλά δυνάστην αυτόν άναόείξας έπολέμησε 
ΓΡωμαίοις, καιπολλαϊςέχράτησεμάχαις, ώςκαί στρατηγόν Ρω
μαίων Ονετίλλιον αντω καταπολεμήσαι στρατω καί αιχμάλωτον 
λαδεΐν καί ξίφει άνελεϊν, καί πολλά ετερα εύημε ρήσαι κατά ττό- 

5 λεμον, εως Φάδιος στρατηγός τον πρός αυτόν πόλεμόν κεχειρο- 
τόνητο. Έκεΐθεν ό’ έλαττοϋσθαι ήρξατο έπ? ονκ ολίγον. Είτα 
άναλαδών καί κατενόοκιμήσας Φαβίον εις σννθήκας αυτόν έλ- 
θεϊν αναξίονς *Ρωμαίων ήνάγκασεν. Ά λλ’ ο γεΣκηπίων στρατη- 
γεϊν καθ’ Ύριάτθον αίρεθείς τάς τε σννθήκας ήκύρωσε, καί πολ- 

10 λάκις Ύρίατθον έλαττώσας, είτα εις έσχατον ήττης σννελάσας, 
ώστε καί πρός σττονόάς όράν, όιά των οικείων έόολοφόνησε. Καί 
τον όιαόεξάμενον αντοϋ τήν στρατηγίαν Τανταμον καί τούς μετ’ 
αύτοϋ καταπληξάμενος, καί σττονόάς οΐας έδούλετο θέσθαι πα- 
ρασκενασάμενος, έόωκε χώραν καί πόλιν ειςκατοίκησιν.

15 Έχ τοϋλό\
“Οτι μετά τήν Καρχηόονίων κατάλνσιν επί ξ  ετεσι των Σικε- 

λών ενροονντων εν πάσιν, ό όονλικός αντοϊς έπανέστη πόλεμος εξ 
αιτίας τοιαύτης. Επίττολν τοΐς δίοις άναόραμόντεςκαίμεγάλονς 
ττεριποιησάμενοι πλούτονς σννηγόραζον οίκετών πλήθος' οίς εκ 

20 των σωματοτροφείων άγεληόόν άπαχθεΐσιν ευθύς χαρακτήρας 
έπέβαλλον καί στιγμάς τοΐς σώμασιν. Έχρωντο ό* αυτών τοΐςμέν 
νέοις νομενσι, τοΐς ό3 άλλοις ώςττη έκάοτω ή χρεία έπέβαλλε Βα- 
ρέως ό3 αντοϊς κατά τε τάς νττηρεσίας έχρώντο, καί έπεμελείας παν
τελώς ολίγης ήξίόνν, όσα τε έντρέφεσθαι καί όσα ένόύσασθαι. 3Εξ 

25 ών οι πλείονς από ληστείας το ζήν έπορίζοντο, καί μεστά φόνων 
ήν άπαντα, καθάπερ στρατενμάτων όιεσπαρμένων των ληστών. 
Ο ί όέ στρατηγοί κωλνεινμεν έπεχείρονν, κολάζειν όέ ον τολμών- 
τες όιά τήν κτχύν καί το βάρος των κυρίων ο ΐ έόέσποζον τών λη
στών, ήν(χγκαζοντο περιοράν ληστενομένην τήν επαρχίαν* οίπλεΐ- 

30 οτοι γάρ τών κτητόρων ιππείςόντες τών \Ρωμαίων, καί κριταί τοΐς 
άπό τών έτίαρχιων κατηγορονμένοις στρατηγοΐς γινόμενοι, φοβε-
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χθηκε όχι ληστής, άλλα ηγέτης, πολέμησε τούς Ρωμαίους καί νίκησε 
σε πολλές μάχες, ώστε και τον στρτηγό των Ρωμαίων Βιτέλλιο μαζί 
με τό στρατό του τον κατανίκησε, τον συνέλαβε αιχμάλωτο και τον 
σκότωσε μέ τό ξίφος· είχε καί άλλες έπιτυχίες στον πόλεμο, μέχρι πού 
έκλέχθηκε στρατηγός του πολέμου εναντίον του ό Φάβιος. ’Από 
αυτό τό σημείο άρχισε ή ραγδαία πτώση ταυ. "Επειτα άνέλαβε τις 
δυνάμεις ταυ καί νικώντας τον Φάβιο, τσν υποχρέωσε νά συνάψει 
συνθήκη άνάξια γιά τούς Ρωμαίους. Ό  Σκηπίων δμως, πού έκλέ
χθηκε στρατηγός κατά τού Ύριάτθου, καί τις συνθήκες άκύρωσε 
καί πολλές φορές ταπείνωσε τον Ύρίατθο· έπειτα, άφοϋ τον ανά
γκασε σε έσχατη ήττα, ώστε νά προσβλέπει σε συνθήκες, τον δολο
φόνησε μέ τούς άνθρώπους τοϋ ίδίου. ’Αλλά καί στο διάδοχό του 
στη στρατηγία Ταύταμο κατέφερε μέ τούς άνθρώπους του πλήγμα
τα, καί άφοϋ επέτυχε τέτοιες πού ήθελε συνθήκες, τούς παραχώρη
σε περιοχή καί πόλη γιά νά κατοικούν.

'Από τόν τριακοστό τέταρτο λόγο.
Μετά την κατάλυση τοϋ κράτους των Καρχηδσνίων επί εξήντα 

χρόνια, ενώ οί Σικελοί ευημεροϋσαν, ξέσπασε εναντίον της ό δου
λικός πόλεμος άπό μιά τέτοια αιτία. Καθώς ανέβηκε πολύ τό επίπε
δο της ζωής τους καί άπέκτησαν πολύ πλούτο, άγόραζαν πλήθος 
δούλων, στούς όποιους σάν νά τούς είχαν άπαγάγει άπό άνθρωπο- 
κοπάδια άγεληδόν έβαλαν άμέσως σφραγίδα καί στιγμάτισαν τά 
σώματά τους. Τούς νέους άπό αυτούς τούς χρησιμοποιούσαν γιά 
βοσκούς, τούς άλλους όπου είχαν ανάγκη. Τούς φέρνονταν σκληρά 
στην έργασία τους καί τούς παρείχαν έλάχιστη φροντίδα, γιά τροφή 
μόνο και ένδυση. Γι’ αυτό οι περισσότεροι ζοϋσαν άπό ληστείες και 
παντού γίνονταν φόνοι, καθώς οί ληστές ήταν σκορπισμένοι σά νά 
ήταν στρατός. Οί έπαρχοι βέβαια προσπαθούσαν νά τούς εμποδί
σουν, δεν τολμούσαν δμως νά τούς τιμωρήσουν έξαιτίας της δύνα
μης καί τοϋ κύρους των κυρίων των δούλων /ληστών* γι’ αυτό περιο
ρίζονταν νά βλέπουν νά ληστεύεται ή έπαρχία. Γιατί οί περισσότε
ροι ιδιοκτήτες τους ήταν Ρωμαίοι ιππείς, καί επειδή γίνονταν κριτές 
τών διοικητών άπό τις έπαρχίες πού κατηγορσυνταν, οί άρχοντες



ροί τοΐς άρχονσιν ύπήρχον. Πιεζόμενοι όέ ο ί δούλοι ταϊς ταλαι- 
πωρίαις, καίττληγαϊζ τά πολλά παραλόγως νβριζόμενοι, ούχ ύπέ- 
μενον. Σννιόντες ονν άλλήλοις κατά τάς ευκαιρίας συνελάλονν 
7Γερί άποστάσεως, έως εις έργον τήν βουλήν ?/γαγον.

5 ~Ην όέ τις οίκέτης Σύρος Ά ντιγένονς Ένναίον το γένος εκ 
τής Άπαμείας, άνθρωτιοςμάγος καί τερατονργός τον τρόπον. 
Α ύτός προσεποιεϊτο θεών έπιτάγμασι καθ' ύπνον προλέγειν τά 
μέλλοντα, καί πολλούς όιά τήν εις τούτο το μέρος ευφυΐαν έξ?]πά
τα Εντεύθεν προϊών ονμόνον έξ ονείρων έμαντεύετο, αλλά καί έ- 

10 γρηγορότως θεούς όράν νιτεκρίνετο καί έξ αυτών άκούειν τά μέλ
λοντα Πολλών ό’ υιέ αυτού σχεδιαζόμενων, άπό τύχης ένια πρός 
άληθειαν έξέβαινε' καί τώνμένμή γινομένων ύτϊ ούόενός έλεγχο- 
μένων, τών όέ σνντελονμένων έπισημασίας τνγχανόντων, ιτροκο- 
ττήν έλάμβανεν ή περί αυτόν δόξα Τελευταΐον όιά τίνος μηχανής 

15 πύρ μετά τίνος ενθουσιασμού καί φλόγα όιά τού στόματος ήφίει, 
καί οντω τά μέλλοντα άπεφοίβαζεν. Εις γάρ κάρυον ή τι τοιούτον 
τετρημένον έξ έκατέρονμέρους ένετίθει πύρ καί τήν συνέχειν αυ
τό όυναμένην νλην' είτα έντιθείς τώ στόματι καί προσπνέων τιοτέ 
μέν σπινθήρας, ποτέ όέ φλόγα έξέκαεν. Οντοςπρό τής άποστάσε- 

20 ως έλεγε τήν Συρίαν θεόν έπιφαινομένην αύτω λέγειν οτι βασιλεύ- 
σεΐ'καί τούτο ου πρός άλλους μόνον, αλλά καί τιρός αυτόν τον κύ
ριον αυτού όιετέλει λέγων. Εις όέ γέλωτα τρεπομένου τού πρά
γματος, ό μέν Άντιγένης ψυχαγωγούμενος έπί τη τερατεία παρή- 
γε τόν Εϋνουν εις τά σύνόειπνα (τούτο γάρ όνομα τώ τερατία) καί 

25 όιηρώταττερί τής βασιλείας, καί πώςέκάστω χρήσεται τών παρόν
των τον όέ άτρέπτως πάντα όιηγονμένου, καί ώς μετρίως χρήσε- 
ται τοΐςκυρίοις, καί τό σύνολον ποικίλως τερατενομένου, γέλωτες 
έγίνοντο τοΐς τταρακεκλημένοις καί τινες αυτών άπό τής τραπέ- 
ζης άξιολόγονς μερίδας αΧροντες έόωρούντο, έπιλέγοντες όπως, 

30 δτανγένηται βασιλεύς, τήςχάριτοςμνημονεύοι. Ονμήναλλ’ή τε
ρατεία προήλθεν εις άληθινόν αποτέλεσμα βασιλείας, καί τήν άν- 
ταπόόοσιν τοΐς παρά τά δείπνα δεξιωσαμένοις έν γέλωτι ον χωρίς 
σπονδής έποιήσατο τής χάριτος

42. Προφανώς ή Άστάρ^Π·
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τούς φοβούνταν. ’Επειδή οί δούλοι πιέζονταν άπό τις ταλαιπωρίες 
καί δέχονταν χτυπήματα συνήθως αδικαιολόγητα, δέν άντεχαν. Συγ
κεντρώνονταν λοιπόν δταν είχαν ευκαιρία καί συζητούσαν για απο
στασία, ώσπου πραγματοποίησαν την άπόφασή τους.

Υπήρχε κάποιος Σύρος άπό τήν Άπάμεια, δούλος κάποιου 
Άντιγένη, πού καταγόταν άπό τήν Έννα, πού ήταν μάγος καί θαυ
ματοποιός. Υποκρινόταν ότι με διαταγές των θεών προφήτευε στον 
ΰπνο του τά μέλλοντα καί έξαπατούσε πολλούς με τήν ιδιαίτερη 
αυτή ευφυΐα του. Ξεκινώντας άπό αυτά προχωρούσε σε μαντείες όχι 
μόνο άπό τά όνειρα, άλλά καί ξυπνητός προσποιόταν ότι έβλεπε 
τούς θεούς καί άκουγε άπό αυτούς τά μελλοντικά. Πολλά κατασκεύ
αζε καί μερικά άπό τύχη έβγαιναν άληθινά* γιά όσα βέβαια δέν 
πραγματοποιούνταν κανένας δέν τον κατηγορούσε, άπό όσα όμως 
έβγαιναν άληθινά ή δόξα του μεγάλωνε ολοένα. Τελευταία μέ κά
ποιο τέχνασμα έβγαζε άπό τό στόμα του μέ θεϊκή τάχα μανία φωτιά 
καί έτσι έλεγε τά μέλλοντα σά νά προέρχονταν άπό τον Φοίβο. Σέ 
ένα καρύδι ή κάτι άνάλογο τρυπημενο άπό τά δύο μέρη έβαζε μέσα 
καί τό ύλικό πού μπορούσε νά τό συγκρατεϊ. Βάζοντας το έπειτα στο 
στόμα καί φυσώντας έβγαζε πότε σπίθες καί πότε φλόγα. Αυτός 
λοιπόν πριν άπό τήν άποστασία έλεγε ότι του παρουσιαζόταν ή θεά 
της Συρίας42 καί τού έλεγε ότι θά βασιλεύσει. Κι αυτό δέν τό έλεγε 
συνεχώς στούς άλλους μονάχα, άλλά καί στον ίδιο τον κύριό του. Τό 
πράγμα πήγαινε πρός τό κωμικό* ό Άντιγένης διασκεδάζοντας άπό 
τήν τερατολογία έφερνε μαζί του τον Εύνου (αυτό ήταν τό όνομα 
τού τερατολόγου) στά συμπόσια καί τον έρωτούσε γιά τή βασιλεία 
καί πως θά χρησιμοποιήσει καθένα άπό τους παρσντες. ’Επαναλάμ
βανε τά πάντα άπαράλλακτα, καί ότι τούς κυρίους θά τους μεταχει
ριζόταν με ήπιότητα, καί γενικά έλεγε διάφορες τερατολογίες. 
Ξεσπσύσαν γέλοια στους παρακαθή μένους καί μερικοί άπό αυτούς 
έπαιρναν μεγάλα κομμάτια άπό τό τραπέζι καί του έδιναν, λέγοντας 
του, όταν γίνει βασιλιάς νά θυμάται τό δώρο τους. Ή  τερατολογία 
όμως έφτασε νά έχει άληθινό αποτέλεσμα τή βασιλεία καί σέ όσους 
τον είχαν περιποιηθεΐ στά δείπνα γιά νά γελάσουν εκείνος έκανε 
στά σοβαρά ανταπόδοση της χάρης.



232 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

Άρχη όέ τής όλης άποστάσεως έγένετο τοιαντ?]. Ααμόφιλός 
τις ήν Ένναίος, την ό’ ουσίαν μεγαλόψυχος υπερήφανος όέ τον 
τρόπον. Οντος κακώς εις υπερβολή ν έκέχρη το τοϊς όονλοις καί ή 
γννή όέ Μεγαλλίς άντεφιλονείκει τω άνόρι πρός την τιμωρίαν* και 

5 την άλλην άπανθρωπίαν την περί τους δούλους. Εξ ών όποθηρι- 
ωθέντες οι προπηλακιζόμενοι σννέθεντο πρός άλλήλους υπέρ 
άποστάσεως καί φόνου τών κυρίων. Καί πρός τον Εννονν έλθόν- 
τεςήρώτων εί σνγχωρεϊται παρά τών θεών αύτοϊς το βεβονλενμέ- 
νον. 'Ο όέ μετά τερατείας, ώςείώθει, σννθέμένος ότι συγχωροϋσι, 

10 παραχρήμα πείθει έχεσθαι τής έγχειρήσεως. Ευθύς συν τετρακο- 
σίους τών όμοόούλων συνήθροισαν, καί ώς αν ό καιρός έόίόου 
καθοπλισθέντες, εις την Ένναν την πόλιν είσπίπτουσιν, αφη
γούμενου αυτών καί τοϋ πνρός τάς φλόγας τερατευομένου τού- 
τοις τοϋ Ευνου. Ταϊς ό* οίκίαις έπεισελ θόντες πλεΐστον φόνον είρ- 

15 γάζοντο, μηό’ αυτών τών ύπομαζίων φειόόμενοι, αλλά ταϋτα μέν 
τής θηλής αποοτΐώντες προσήρασσον τη γη- εις όέ τάς γυναίκας 
ούό’ εστιν είπεϊν (καί τότε βλεπόντων τών ανόρων) όσα ένύβριζόν 
τε καί ένησέλγαινον, πολλοϋ αντοϊς πλήθους τών από τής πόλεως 
δούλων προστεθέντος, οι και κατά τών κυρίων πρότερον τα εσχα- 

20 τα ένόεικνύμενοι ουτω πρός τον τών άλλων φόνον έτρέποντο.
Οί δέπερί τον Εννονν πνθόμενοι τον Α αμόφιλον ότι κατά τον 

πλησίον τής πόλεως περίκηπον διατρίβει μετά τής γνναικός, εΐλ- 
κον έκεϊθεν διά τινων έξ αύτών σταλέντων αυτόν τε καί την γυναί
κα όεδεμένους έξαγκωνίσαντες, πολλής κατά την οδόν ύβρεις ύπο- 

25 σχόντας Μόνης δέ τής θνγατρός αύτών ο ί δοϋλοι ώφθησαν εις 
πάντα φεισόμενοι διά τό φιλάνθρωπον αύτής ήθος και περί τους 
δούλους συμπαθές καί βοηθητικόν κατά όύναμιν. Ε ξ ών έόείκνυ- 
το τών δούλων ονχί ώμότης είναι φύσεως τά γινόμενα εις τους άλ
λους, άλλα τών προνπηργμένων εις αυτούς άδικημάτων άνταπό- 

30 όοσις. Τον δέ Α αμόφιλον καί την Μεγαλλίδα εις την πόλιν ο ί απε
σταλμένοι έλκύααντες, ώσπερ έφημεν, εις τό θέατρον είσήγαγον, 
συνεληλυθότος ενταύθα τον πλήθους τών αποστατών. Καί τοϋ
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Ή  αποστασία δλη ξεκίνησε ώς έξης. 'Υπήρχε κάποιος Δαμόφι- 
λος απο τήν Έννα, άνθρωπος μεγάλης ευφυΐας και στον τρόπο άλα- 
ζονικός. Αυτός φερνόταν υπερβολικά σκληρά στους δούλους του 
και ή γυναίκα του Μεγαλλίδα συναγωνιζόταν τον άνδρα της στήν 
τιμωρία καί κάθε άλλη άπανθρωπιά πρός τούς δούλους. ’Από αυτή 
συμπεριφορά έγιναν θηρία οί δοϋλοι πού έξευτελίζονταν καί συμ
φώνησαν μεταξύ τους νά άποστατήσουν καί νά σκοτώσουν τούς 
κυρίους τους. Στη συνέχεια πήγαν στον Εύνου καί τόν ρωτούσαν άν 
οι θεοί επιτρέπουν αύτή την άπόφαση. Ό  Εύνους μέ τερατολογίες 
δπως συνήθιζε συμφώνησε ότι επιτρέπουν, καί τούς πείθει V άρχί- 
σουν άμέσως τό εγχείρημα. Μάζεψαν άμέσως τετρακόσιους συνδού- 
λους τους καί μόλις παρουσιάσθηκε ή εύκαιρία οπλισμένοι εισβάλ
λουν στήν πόλη Έννα, με άρχηγό τους τόν Εύνου πού έβγαζε τις 
φωτιές καί τις φλόγες της άγυρτείας του. Μπαίνοντας μέσα στά σπί
τια προκαλσυσαν πολλούς σκοτωμούς,* χωρίς νά λυπούνται ούτε τά 
βρέφη, τά όποια άποσπώντας τα άπό τό στήθος της μητέρας τους τά 
σφενδόνιζαν στή γη. Οί έξευτελισμοί καί οί άσέλγειες πρός τις 
γυναίκες (καί μάλιστα μπροστά στά μάτια των άνδρών) ούτε νά ει
πωθούν είναι δυνατάν. Ενώθηκε μαζί τους πολύ πλήθος δούλων 
άπό τήν πόλη, οί όποιοι, άφου πρώτα έκαναν στούς κυρίους τους τά 
πιο φρικτά βασανιστήρια, στρέφονταν στη συνέχεια καί στο φόνο 
των άλλων.

Οί σύντροφοι τοϋ Εύνου μαθαίνοντας ότι ό Δημόφιλος ήταν 
στούς κήπους του κοντά στην πόλη μαζί μέ τή γυναίκα του έστειλε 
μερικούς* καί έφεραν σέρνοντας τόν ίδιο καί τη γυναίκα ταυ δεμέ
νους έξάγκωνα, έκτοξεύοντάς τους στο δρόμο πολλές ύβρεις. Οί 
δούλοι σεβάσθηκαν σε όλα μόνο τήν κόρη τους γιά τή φιλανθρωπία 
καί τή συμπάθειά της πρός τούς δούλους καί τή βοήθεια πού τούς 
πρόσφερε όση μπορούσε. ’Από ό,τι φαινόταν τά όσα έκαναν στούς 
άλλους δεν ήταν άποτελέσματα της φυσικής ωμότητας τους, άλλα 
ανταπόδοση των άδικημάτων πού τούς είχαν κάνει προηγουμένως. 
Τόν Δημόφιλο καί τή Μεγαλλίδα οί άπεσταλμένοι τούς έσυραν, 
δπως είπαμε, στην πόλη καί τούς οδήγησαν στο θέατρο, όπου συγ
κεντρώθηκε τό πλήθος των αποστατών. Ό  Δημόφιλος προσπάθησε
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Ααμοφίλου τεχνάσασθαί τι πρός τι)ν σωτηρίαν έγχειρήσαΐ'τος, 
και πολλούς τοϋ πλήθους τοϊς λόγοις έπαγομένον. Ερμείας καί 
Ζεϋξις πικρώς πρός αυτόν όιακειμενοι πλΑνοί' τε άπεκάλονν καί 
ούκ άναμείναντες την άκριδή τοϋ δήμον κρίσιν όμέν όιά των 

5 πλευρών τό ξίφος ώθεξ ό όέπελέκει τον τράχηλον έκοψε ν.
Έκεϊθεν αίρεϊται βασιλεύς ό Εννονς ούτε ό ί άνόρείαν, ο ντε 

όιά στρατηγίαν, όιά όέμόνην τερατείαν καί τό τής άποστάσεως 
άρξαι, άμα όέ καί τής προσηγορίας οίονεί τινα καλόν οιωνόν 
έχούσηςττρός τήν των ύποταττομένων έννοιαν. Των όλων όέ τοϊς 

10 άποστάταις καταστάς κύριος καί σνναγαγών εκκλησίαν, άνεϊλ.ε 
μεν τούς έζωγρημένους των Ενναίων όσοις ούκ ήν ή τέχνη όπλα 
έργάζεσθαί, εκείνους όέ όε όεμένονς τοϊς έργοις νπέβαλλεν. Έ- 
όωκε όέ και ταΐς θεραπαίναις τήν Μεγαλλίόα χρήσασθαι ώς αν 
βούλοιντο' καί αϋται κατεκρήμνισαν αίκισαμέναι. Καί αύτός όέ 

15 τούς ίόίους άνεϊλε κυρίους Ά ντιγένη καί Πύθωνα Περιθέμενος 
όέ όιόόημα καί ττάντα τά άλλα τά περί αντόν δασιλικώς όιακο- 
σμήσας τήν τε συμδιοϋσαν αύτώ, Σύραν καί σνμπολϊτιν ονσαν, 
βασίλισσαν άποόείξας, συνέδρους τε τούς συνέσει όοκονντας όια- 
φέρειν ποιησάμενος, ών ήν Άχαώς καί τουνομα καί τό γένος, 

20 άνήρ και βουλή καί χειρί όιαφέρο/ν, και έν τρισίν ήμέραις πλεί 
ους των έξακισχιλίων τον όυνατόν καθοπλίσας τρόπον, και ετέ
ρους συνεπαγόμενος άξίναις καί πελέκεσι χρωμένονς ή σφενόό- 
ναιςή όρεπάνοις ή ξύλοις ττεπνρακτωμένοίς ή και μαγείρων όβε- 
λοϊς έχεήει ττάσαν λεηλατών τήν χώραν, καί πλήθος άπειρον οίκε- 

25 τώνπροσλαμβάνων, έθάρρησε καί στρατηγοϊς 'Ρωμαίων πολεμή- 
σαι\ καί σνμπλακείς τω πλήθει πολλάκις έκράτησεν, έχων ήόη 
στρατιώτας ύπέρ τούςμυρίους

9Εν τοντω όέ Κλέων τις Κίλιξ άλλων όούλων άποστάσεως ήρ- 
ξε Καί 7ΐάντων ταϊςέλπίσι μετείορισθέντων, ώς άντιπολεμήσει τά 

30 στασιάσαντα πρός άλλήλους καί αυτοί εαυτούς οι άποστάται όια-
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νά κάνει ένα τέχνασμα για τή σωτηρία του καί παρέσυρε μέ τά 
λόγια του πολλούς από τό πλήθος, άλλά ό Έρμείας καί ό Ζεύξις, 
φανατικοί έχΟροί του, τόν άποκαλούσαν απατεώνα, καί χωρίς νά 
περιμένουν την τελική άπόφαση τού συνόλου τών δούλων, ό ένας 
σπρώχνει τό ξίφος στά πλευρά του, καί ό άλλος τόν άποκεφαλίζει μέ 
τό τσεκούρι.

Στή συνέχεια έκλέγεται βασιλιάς ό Εύνους, ούτε έπειδή ήταν 
άνδρεϊος ούτε έπειδή ήταν καλός στρατηγός, άλλά χάρη στις τερα
τωδίες του καί έπειδή ξεκίνησε τήν άποστασία, καί άκόμα έπειδή ή 
προσαγόρευση προοιωνιζόταν τήν πρόθυμη ύποταγή τών υπηκό
ων. Κι άφού οί άποστάτες τού έδωσαν όλη τήν έξουσία, έγινε συνέ
λευση τών δούλων καί σκότωσε όλους όσους είχαν συλλάβει άπό 
τούς κατοίκους της Έννας, πού δεν ήξεραν νά χρησιμοποιούν 
σύνεργα* τούς άλλους τούς έμπειρους τούς έβαλε δεμένους νά εργά
ζονται. Στις υπηρέτριες παρέδωσε τή Μεγαλλίδα νά την κάνουν ό,τι 
ήθελαν, καί αυτές, άφού τήν κακοποίησαν, τήν έριξαν στον γκρεμό. 
Ό  ίδιος ό Εύνους σκότωσε τούς δικούς του κυρίους ’Αντιγόνη καί 
Πύθωνα. ’Αφού φόρεσε βασιλικό στέμμα καί άφού ρύθμισε όλα τά 
άλλα γύρω άπό αύτόν μέ τρόπο βσιλικό, κι άφού τή συμβία καί 
συμπολίτισσά του Σύρα τήν άνάδαξε σε βασίλισσα, κι άφού έκανε 
συνέδρους του όσους ξεχώριζαν γιά τή σύνεσή τους, άπό τους οποί
ους ένας ήταν ό ’Αχαιός στο όνομα καί στήν καταγωγή, άνθρωπος 
εξαίρετος στο νού καί στο χέρι, καί μέσα σέ τρεις μέρες άφού περισ
σότερους άπό έξι χιλιάδες έξόπλισε όσο ήταν δυνατό καί έχοντας 
μαζί του καί άλλους πού κρατούσαν άξίνες καί τσεκούρια ή σφενδό
νες ή δρεπάνια ή καί ξύλα πυρωμένα στή φωτιά ή καί σούβλες τών 
μαγείρων, όρμησε λεηλατώντας όλη τή χώρα, καί πβοσ^ΐοντας στις 
δυνάμεις του πλήθος άπειρο δούλων, τόλμησε νά ίίολεμήσει καί μέ 
τούς στρατηγούς τών Ρωμαίων. Κι άφού ήρθε σέ σύγκρουση μαζί 
τους τούς νίκησε πολλές φορές μέ τήν άριθμητική του ύπεροχή, 
έπειδή είχε πλέον πάνω άπό δέκα χιλιάδες στρατιών*

Στο μεταξύ κάποιος Κλέων άπό τήν Κιλικία είχε ξεκινήσει έπα- 
νάσταση άλλων δούλων, καί ενώ όλοι είχαν άπό την
ελπίδα ότι οί στασιαστές θά πολεμούσαν μεταξύ τους μ£ τ^γ



φθείροντες έλενθερώσονσι την Σικελίαν της στάσεως, παρά δό
ξαν άλλήλοις συνέδησαν, τοϋ Κλέωνος νποταγέντος ψιλω τοϋ Εν- 
νον προστάγματι καί την τοϋ στρατηγοϋ οια όή βασιλεϊ χρείαν 
αποττληροϋντος, εχοντος οίκεΐον πλήθος στρατιωτών πεντακι- 

5 σχιλίων. 'Ημέραι δ3 εγγύς ήσαν άπό της άποστάσεως τριάκοντα. 
Και μετά δραχν έκ 'Ρώμης ήκοντι στρατηγω Λευκίω Ύψαίω, έχον- 
τι στρατιώτας έκ Σικελίας όκτακισχιλίονς, εις πόλεμον καταστά- 
ντεςοί άποστάται ένίκησαν, πλήθος δντες δισμύριοι. Μετ’ ον πο
λύ όέ αθροίζεται τό σύστημα αυτών εις μυριάδας είκοσι, καί τζολ- 

10 λοϊς τοΐς πρός 'Ρωμαίους πολέμοις ένενδοκιμήσαντες ελαττον αυ
τοί επταιον. Ου όιαδοηθέντοςκατά τε ‘Ρώμην δούλων άπόστασις 
εκατόν πεντήκοντα σννομοσάντων άνηπτετο, καί κατά την 3Α ττι- 
κήν υπέρ χιλίων, εν τε Α ήλψ και κ α ί άλλους πολλούς τόπους, ονς 
τάχει τε της βοήθειας κοά τή σφοδρά κολάσει της τιμωρίας οι καθ’ 

15 έκαστον έπιμελη ταί των κοινών θάττον ήφάνισαν, σωφρσνίσαντες 
και τό άλλο, όσον ήν έπί άποστάσει μετέωρον.

Κατά δέΣικελίαν ηϋξετο τό κακόν, καί πόλεις ήλίσκοντο αύ
τανδροι καί πολλά στρατόπεδα υπό τών αποστατών κατεκόπη- 
σαν, έως \Ρουπίλιος ό  *Ρωμαίων στρατηγός τό Ταυρομένιον ανε- 

20 σώσατο ‘Ρωμαίοις, καρτερώςμεν αυτό πολιορκήσας, καί εις άφα- 
τον ανάγκην καί λιμόν τούς άποστάτας συγκλείσας, ώστε άρξα- 
μένους έκ παίδων βοράς καί διελθόντας διά γυναικών μηδέ της 
αυτών άλληλοφαγίαςμηδ3 όλως φείσασθαι· δτε καί Κομανόν τόν 
αδελφόν Κλέωνος φεύγοντα έκ της τΐολιορκουμένης πόλεως εϊλε. 

25 Και τό τελεντάίον Σαραπίωνος Σύρου την άκραν ττροδόντος, συμ- 
πάντων τών εν τή πόλει δραπετών ό στρατηγός έκυρίευσεν, οϋς 
καί αίκισάμενος κατεκρήμνισεν. 3Εκεΐθεν έπί την Ένναν έλθών 
παραπλησίως έπολιόρκει, εις έσχάτην άνάγκην συγκλείων τάς 
τών αποστατών ελπίδας. Καί Κλέωνα τόν στρατηγόν, έξελθόντα 

30 της πόλεως καί ήρωϊκώς άγωνισάμενον μετ’ ολίγων υπό τών 
τραυμάτων δείξας νεκρόν, είλε καί ταύτην προδοσία την ττόλιν, 
έπεί ούδ3 ήν άλώσψος διά την οχυρότητα βίαχειρός
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άλλη λοσκοτωμό τους θά άπαλλάξουν τη Σικελία άπό την έπανάστα- 
ση, παραδόξως συμφώνησαν μεταξύ τους με τό νά υποταχθεί ό Κλε
ών μέ άπλή διαταγή του Εΰνου, άναλαμβάνοντας καθήκοντα στρα
τηγού, άφοΰ ό Εύνους ήταν βασιλιάς, έχοντας δικούς του στρατιώ
τες πέντε χιλιάδες. Είχαν περάσει άπό τήν άποστασία τριάντα μέρες. 
Κι έπειτα άπό λίγο, άφοΰ ήρθαν σέ σύγκρουση με τό στρατηγό 
Λεύκιο Ύψαΐο, πού ήρθε άπό τή Ρώμη έχοντας μαζί του στρτιώτες 
οκτώ χιλιάδες άπό τή Σικελία, οί άποστάτες νίκησαν, όντας είκοσι 
χιλιάδες τον άριθμό. Σέ λίγο ή στρατιά τους έφτασε στις διακόσιες 
χιλιάδες καί άφοΰ πέτυχαν πολλές φορές στις μάχες μέ τούς Ρωμαί
ους, οί ϊδιοι νικήθηκαν λιγότερες φορές. 'Όταν αύτή ή φήμη διαδό
θηκε, πυροδοτή θηκε έπανάσταση των δούλων στή Ρώμη μέ εκατόν 
πενήντα συνωμότες, τό ϊδιο καί στήν ’Αττική μέ πάνω άπό χίλιους, 
καί στη Δήλο καί σέ άλλα μέρη. Αυτοί μέ τήν ταχύτητα της άντιμε- 
τώπισής τους και μέ τή βαριά τιμωρία οί υπεύθυνοι γιά τά κοινά σε 
κάθε τόπο τούς έξόντωσαν γρήγορα, και σωφρόνισαν καί τούς 
άλλους όσοι ταλαντεύονταν V άποστατήσουν ή όχι.

Στή Σικελία όμως τό κακό πήρε διαστάσεις· κυριεύονταν πόλεις 
μέ όλο τον πληθυσμό τους, πολλά στρατεύματα σφαγιάσθηκαν άπό 
τούς επαναστάτες, μέχρι πού ό Ρουπίλιος, ό στρατηγός των Ρωμαί
ων, έσωσε γιά τούς Ρωμαίους τό Ταυρομένιο, άφοΰ τό πολιόρκησε 
μέ σφοδρότητα καί έκλεισε τούς άποστάτες μέσα σέ άνείπωτη ανά
γκη καί λιμό, ώστε άρχισαν νά τρώνε τά παιδιά, προχώρησαν στις 
γυναίκες, καί δέν δίστασαν καθόλου ούτε στο άλληλοφάγωμά τους. 
Τότε συνέλαβε καί τον άδελφό τοΰ Κλεωνα τον Κόμανα, όταν έφευ
γε άπό τήν πολιορκούμενη πόλη. Καί τέλος, δταν ό Σαραπίων ό 
Σύρο^πρόδωσε τήν άκρόπολη, ό στρατηγός έγινε κύριος όλων των 
δραπετών μεσά^στην^τόλη, τούς όποιους κακοποίησε καί κρήμνισε 
άπό τά τείχη. Άπό έκει πήγε στήν Έννα καί τήν πολιόρκησε μέ τον 
ίδιο τρόπο, περιορίζοντας στο έσχατο τις ελπίδες των αποστατών. 
Καί τόν στρατηγό Κλεωνα, πού βγήκε άπό τήν πόλη καί άγωνίσθη- 
κε ήρωϊκά μέ λίγους συμπολεμιστές του, άφοΰ τόν έδειξε νεκρό άπό 
τά τραύματά του, κυρίευσε καί αύτή τήν πόλη μέ προδοσία, γιατί 
έξαιτίας της οχύρωσής της δέν ήταν δυνατό νά κυριευθει μέ μάχη.



'Ο δέ Εϋνους άναλαδών τούς σωματοφύλακας όνταςχιλίονς, 
έφενγεν άνάνόρως εις τινας παρακρήμνονς τόπους Άλλ3 οίμέν 
σύν αύτφ άφυκτον τό περί αύτούς όεινόν έπιστάμενοι (ήδη γάρ 
καί ό στρατηγός 'Ρουπίλιος επ’ αυτούς ήλαννεν) αλλήλους τοϊς 

5 ξίφεσιν έσφαζον άπαυχενίσαντες, ό όέ τερατίας Εϋνους καί βασι
λεύς, καταφυγών όιά δειλίαν έν τισι κοιλάσιν, έξειλκνσθη άμα 
τεττάρων, μαγείρου καί αρτοποιού καί τοϋ τρίβοντος αύτόν έν τώ 
λοντρώ καί τετάρτου τοϋ παρά τούς ττότους είωθότος ψυχαγω- 
γεΐν αύτόν Και παραόοθείς εις φυλακήν, καί τοϋ σώματος αύτοϋ 

ίο διαλυθέντος εις φθειρών πλήθος, οίκείως τής περί αύτόν ραδι
ουργίας κατέστρεψε τον βίον έν τή Μοργαντίνη. \Εντεύθεν 'Ρου- 
πίλιος έπιτρέχων όλην την Σικελίαν άμα λογάσιν όλίγοις, θάττον 
ήπερ τις ήλπισε παντός αυτή ν ήλενθέρωσε ληστηρίου. "Οτι ό τών 
αποστατών βασιλεύς Εϋνους εαυτόν μέν Ά ντίοχον, Σύρους δέ 

15 τών αποστατών τό πλήθος έπωνόμασεν.

Έκ τον λς'.
βΌτι υπό τούς αύτούς χρόνους έν1Ρώμη, καθ’ ους Μάριος μέν 

τούς κατά Λιβύην βασιλείς Βόκχον καί 3Ιουγούρθαν κατεπολέ- 
μησε μεγάλη παρατάξει, καί πολλάς μέν τών Λιβύων μυριάδας 

20 άνεϊλεν, ύστερον δέ καί αύτόν 3Ιουγούρθαν συλληφθέντα ύπό 
Βάκχου, ώστε τυχεϊν συγγνώμης παρά'Ρωμαίων ύπέρ ών αύτοϊς 
κατέστη πρός πόλεμον, λαβών έκεϊθεν αιχμάλωτον είχε, μεγίστοις 
δέπταίσμασι τοϊς κατά Γαλατίαν τών Κίμβρων πολεμούντων 'Ρω 
μαϊοι περιπεσόντες ήθύμονν, κατά τούς αύτούς χρόνους ηκόν τι- 

25 νες από Σικελίας άπόστασιν άγγέλλοντες οίκετών είςτΐολάάς άρι- 
θμουμένωνμυριάδας. Ού ττροσαγγελθέντος εν πολλή περιστάσει 
τό \Ρωμάΐκόν άπαν συνεχόμενον διετέλει, ώς άν στρατιωτών έπι- 
λέκτων σχεδόν έξάκισμυρίων έν τώ πρός Κίμόρους κατά Γαλατί
αν πολέμω διολωλότων, καί άπόρο/ν όντων εις αποστολήν στρα- 

30 τιωτών λογάδων.
Προ όέ τής κατά την Σικελίαν τών δούλων έπαναστάσεως
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Ό  Εΰνους τότε άφου πήρε μαζί του τή σωματοφυλακή του, 
έφυγε άνανδρα σέ κάποια άπόκρημνα μέρη. ’Αλλά δσοι ήταν μαζί 
του βλέποντας δτι δεν υπήρχε γι5 αυτούς διαφυγή άπό τό κακό 
(γιατί καί ό στρατηγός Ρουπίλιος προχωρούσε πλέον έναντίον 
τους), άποκεφαλίζονταν ό ένας άπό τον άλλο μεταξύ τους. Τον τερα
τολόγο καί βασιλιά Εύνου, πού είχε καταφύγει άπό τη δειλία ταυ σέ 
κάποιες σπηλιές τον έσυραν μαζί μέ τέσσερις άλλους, τον μάγειρο, 
τον άρτοποιό, αυτόν πού τον έτριβε στο λουτρό, καί ένα τέταρτο πού 
συνήθιζε νά τον διασκεδάζει στα συμπόσιά του, καί άφου τον έρι
ξαν στη φυλακή καί τό σώμα του διαλύθηκε άπό τις άμέτρητες 
-ψείρες, βρήκε τέλος άνάλογο με τήν άνοησία του στή Μαργαντίνα. 
Στή συνέχεια ό Ρουπίλιος διατρέχοντας δλη τή Σικελία με λίγους 
έκλεκτούς πολεμιστές, γρηγορότερα άπό δ,τι θά περίμενε κανείς την 
έλευθέρωσε άπό όλους τούς ληστές. Ό  βασιλιάς, λέγει, των άπο- 
στατών Εΰνους είχε ονομάσει ιόν έαυτό του Άντίοχο καί τούς άπο- 
στάτες Σύρους.

Ά πό τον τριακοστό έκτο λόγο.
Κατά τούς αυτούς χρόνους, λέγει, στή Ρώμη, όταν ό Μάριος 

συνέτριψε σέ μεγάλη μάχη τούς βασιλιάδες της Λιβύης Βόκχο καί 
Ίουγούρθα καί σκότωσε πολλές δεκάδες χιλιάδες Λεβύων, καί 
ύστερα καί τον ίδιο τον Ίουγούρθα, πού τον συνέλαβε ό Βόκχος, για 
νά έπιτύχει τή συγνώμη των Ρωμαίων γιά τον πόλεμο πού είχε έπι- 
χειρήσει έναντίον τους, τον πήρε άπό αυτόν καί τον κρατούσε αιχ
μάλωτο· τον ίδιο καιρό στή Ρώμη ήταν πολύ στενοχωρημένοι οί 
Ρωμαίοι επειδή είχαν πάθει μεγάλες ήττες πολεμώντας στή Γαλατία 
έναντίον των Κίμβρων. Τον καιρό λοιπόν αυτόν ήρθαν κάποιοι άπό 
τή Σικελία καί τούς πληροφόρησαν δτι επαναστάτησαν οι δούλοι, 
πού μετριούνταν σέ πολλές δεκάδες χιλιάδες. 'Όταν τούς ήρθε καί 
αυτή ή πληροφορία οί Ρωμαίοι βρέθηκαν σέ μεγάλη δυσκολία, 
έπειδή κατά τον πόλεμο έναντίον των Κίμβρων στή Γαλατία είχαν 
χαθεί εξήντα σχεδόν χιλιάδες επίλεκτοι στρατιώτες καί βρίσκονταν 
σέ άδυναμία νά στείλουν άλλους.

Πριν όμως άπό τήν έπανάσταση των δούλων σιη Σικελία είχαν
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εγένοντο κατά τήν Ιταλίαν πλείοις άποστάσεις όλαγοχρόνιοι καί 
μικραί, καθάπερ τοϋ όαιμονίον προσημαίνοντος τό μέγεθος της 
έσομένης κατά την Σικελίαν έπαναστάσεως, πρώτη μέν ή περί 
Νονκερίαν, τριάκοντα ο ικετών συνωμοσίαν ποιησαμένων καί τα- 

5 χύ κολασθέντων, όεντέρα ή περί την Καπύην, όιακοσίων οίκετών 
έπαναστάντων καί ταχύ καταλ νθέντω ν. Τρίτη όέ παράδοξος γέ- 
γονέ τις. ΎΗν Τίτος Μενουΐτιος, ίππενς μέν 'Ρωμαίων,; μεγαλο- 
πλούτου όέ πατρόςπαϊς. Οντοςήράσθη θεραπαινίόος άλλοτρίας, 
κάλλει όιαφερονσης Σνμπλακείς ό ’ αυτή καί εις έρωτα παράόο- 

10 ξον αυτής έμπεσών, έξηγόρασεν αυτήν, οϋτω τοϋ τε μανιώδους 
έρωτος διαζομένον και τοϋ κυρίου της κόρης την πράσινμόλις 
κατανεύσαντος ταλάντων Ά ττικών επτά, καί χρόνον ώρισε καθ’ 
δνάποτίσει τό χρέος έπιστενετο δέ διά τή ν πατρώαν περιουσίαν. 
Ένστάντος όέ τοϋ όρισθέντος καίμή έχων όποόοϋναι, πάλιν 

15 έταξε λ' ημερών προθεσμίαν. *Ως δέ καί ταντης έπιστάσης οίμέν 
άπήτουν, ό όέ ονδέν πλέον είχεν άνυειν, ό ό’ έρως ήκμαζεν, έπε- 
χείρησε πράξει παραλσγωτάτη. \Επιβονλενει μέν γάρ τούς άπαι- 
τοϋντας έαιπω όέ μοναρχική ν έξονσίαν περιέθηκε Συναγορά- 
σας γάρ ττεντακοσίας πανοπλ ίας καί χρόνον της τιμής συντάξας 

20 και πιστενθείς, λάθρα πρός αγρόν τινα παρακομίσας τούς ίόίονς 
ανέσεισε ττρός άπόστασιν οίκέτας τετρακοσίους όντας Ειτα άνα- 
λαδών όιάόημα καί περιβόλαιον πορφυροϋν καί ραβδούχους 
καί τά άλλα σνσσημα τής αρχής καί βασιλέα αυτόν συνεργίςι 
τών δούλων άναόείξας τους μέν άπαιτοϋντας τήν τιμήν τής κό- 

25 ρης ραβόίσας έπελέκισεν, έξοπλίσας όέ τούς οίκέτας έπηει τάς 
σύνεγγυς έπαύλεις καί τούς μέν προθύμως συναφισταμένους 
καθώπλιξε, τούς ό3 άντιπράττοντας άνήρει. Ταχύ όέ συναγαγών 
στρατιώταςπλείονς τών έπτακοσίων, καί τούτους εις εκατονταρ
χίας καταλέξας, ένεβάλλετο χάρακα καί τούς άφισταμένους ύπε- 

30 όέχετο.
Τής ό3 άποστάσεως εις 'Ρώμην άπαγγελθείσης ή σύγκλητος 

έμφρόνως περί αυτής έβουλεύσατο και κατώρθωσε Τών γάρ κα-
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γίνει άλλες αποστασίες σύντομης διάρκειας καί μικρές, σύμφωνα με 
το μέγεθος τής επανάστασης πού προδήλωνε ό θεός ότι θά σημειο- 
νόταν στη Σικελία. Πρώτη έγινε ή άποστασία στη Νουκερία. Τριά
ντα δούλοι έκαναν συνωμοσία καί τιμωρήθηκαν άμέσως. Δεύτερη ή 
άποστασία στην Καπύη, πού επαναστάτη σαν διακόσιοι δούλοι καί 
ή έπανάστασή τους καταλύθηκε γρήγορα. Τρίτη έγινε μιά άποστα
σία παράδοξη. Ό  Τίτος Μενουΐτιος, ενας Ρωμαίος από τούς ιππείς, 
υιός πολύ πλούσιου πατέρα, έρωτεύθηκε μιά ξένη ύπηρέτρια υπερ
βολικά ώραία. Συνδέθηκε μαζί της καί μπλεγμένος στον παράδοξο 
έρωτά του γι* αυτήν, την έξαγόρασε έξαναγκασμένος από τον παρά
φορα έρωτά του καί έπειτα από άπρόθυμη συγκατάθεση του κυρίου 
τής κόρης για την πώληση της γιά έπτά Αττικά τάλαντα* όρισε καί 
τό χρόνο της πληρωμής τοϋ χρέους· ήταν άξιόπιστος χάρη στην 
πατρική περιουσία. ΤΗρθε ό ορισμένος καιρός καί επειδή δεν είχε 
νά πληρώσει, τοϋ έταξε προθεσμία άλλων τριάντα ήμερων. "Οταν 
έληξε καί αυτή ή προθεσμία καί εκείνοι ζητούσαν καί αυτός δεν 
μπορούσε νά κάνει τίποτε, ένω ό έρωτας ήταν στήν ακμή ταυ, επιχεί
ρησε μιά παράλογη πράξη. Ξεγέλασε εκείνους πού ζητούσαν την 
οφειλή καί ό ίδιος άνέλαβε μοναρχική έξουσία. ’Αγόρασε δηλαδή 
πεντακόσιες πανοπλίες καί αφού συμφώνησε τό χρόνο πληρωμής 
τού τιμήματος καί έγινε πιστευτός, τον μετέφερε σ’ ενα αγρό και 
παρακινούσε τούς δούλους του, πού ήταν τετρακόσιοι, σε άποστα
σία. νΕπειτα πήρε διάδημα καί πορφύρα καί ραβδούχους καί τά 
άλλα σύμβολα τής βασιλικής έξουσίας καί άνακήρυξε τον εαυτό ταυ 
βασιλιά μέ τή βοήθεια των δούλων εκείνους πού ζητούσαν τό τίμη
μα τής κόρης τούς έδειρε καί τούς σκότωσε μέ τσεκούρι καί εξοπλί
ζοντας τούς δούλους χτύπησε καί τις γατονικές έπαύλεις, καί οποί
ους έπαιρναν μέρος πρόθυμα στην άποστασία τούς εξόπλιζε, οποίοι 
όμως άντιδραυσαν τούς σκότωνε. ’Αφού μάζεψε γρήγορα περισσό
τερους από πεντακόσιους μαχητές καί τούς κατέταξε σε εκατονταρ
χίες καί περιχαρακώθηκε μέ ανάχωμα, δεχόταν δσους άποστατοϋ- 
σαν.

"Οταν ή άποστασία καταγγέλθηκε στη Ρώμη, ή σύγκλητος 
έλαβε συνετή άπόφαση γι* αυτήν καί την αντιμετώπισε μέ επιτυχία.
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τά πόλιν στρατηγών άπεόειξεν ένα πρός την τών όραπετών σί>λ- 
ληψιν, Αεύκιον Αονκονλλον. Οντοςόέ αύθ?ίμερον έκ της 'Ρώμης 
έπιλέξας στρατιωταςέξακοσίους, εις την Καπύην ήλθε σνναθροί- 
σας πεζούςμέν τετρακισχιλίους, ιππείς όέ τετρακοσίονς γΟ όέ 

5 Ονέττιος τήν ορμήν τοϋ Λονκούλλον πνθόμενος, κατελάόετο 
λόφον καρτεράν, έχων τούς πάντας ττλέον τών γ' καί φ'. Καί το 
μέν πρώτον συμβολής γενομένης έπλεονέκτησαν ο ί όραπέται, έκ 
τόπων ύπερόεξίων μαχόμενοί' μετά όέ ταϋτα τον μέν στρατηγόν 
τοϋ Ούεττίου Άπολλώνιον όιαφθείρας ό Λούκονλλος, καί τή όη- 

10μοσία πίστει τήν άφεσιν τής τιμωρίας βεδαιώσας, επεισεν αυτόν 
προδότην γενέσθαι τών συναποστατών. Αιό καί τούτον σι>νερ- 
γοϋντος τοΐς'Ρωμαίοις καί τάς χεΐρας προσφέροντος τώ Ούεττίω, 
φοβηθείς τήν έκ τής άλώσεως τμιωρίαν εαυτόν άπέσφαξεν, αντί- 
κα συναπολωλότων καί τών τής αποστάσεως κεκοι νωνηκότων, 

15 ττλήν τοϋ προόόντος ’Απολλωνίαν. Καί ταϋτα μέν προ τής κατά 
Σικελίαν ώσπερ προοιμιαζόμενα ταύτη μεγίστης άπαστά σεως 
ήτις άρχήν έλαβε τοιαύτην.

Κατά τήν επί τούςΚίμβρονς τοϋ Μάριον στρατέίαν έόωκεν ή 
σύγκλητος έξονσίαν τώ Μαρίω έκ τών πέραν θαλαττής εθνώνμε- 

20 ταπέμπεσθαι σνμμαχίαν. Ό μέν Μάριος έξέπεμψε πρός Νικομή- 
όην τον τής Βιθυνίας βασιλέα περί βοήθειας, ό όέ άπόκρισιν εόω- 
κε τούς πλείονς τών Βιθυνών υπό τάτν όημασιωνών όιαρπαγέν- 
τας όονλεύειν έν ταϊς έπαρχίαις. Τής όέ συγκλήτου ψηφισαμένης 
δπως μη ό εις σύμμαχος ελεύθερος έν επαρχία όονλεύτ] καί τής 

25 τούτων έλενθερώσεως ο ί στρατηγοί πρόνοιαν ποιώντας τότε κα
τά τήν Σικελίαν ών στρατηγός Λικίνιος Νερούας ακολούθως τώ 
όόγματι συχνούς τών δούλων ήλενθέρωσε, κρίσεις προθείς ώς έν 
όλίγαις ήμέραις τιλείονς τών όκτακοσίων τνχεϊν τής έλενθερίας. 
Καί ήσαν τιάντες ο ί κατά τήν νήσον όονλεύοντεςμετέωροι πρός 

30 τήν ελευθερίαν. Ο ί ό’ ένάξιώμασι συνόραμόντες παρεκάλουν τον 
στρατηγόν άποστήναι ταύτης τής έπιβολής. 'Ο δ3 είτε χρήμασι 
πεισθείς εϊτε χάριτι όονλεύσας, της μέν τών κριτηρίων τούτων



’Από τούς στρατηγούς πού ήταν στην πόλη όρισε γιά τή σύλληψη 
τών δραπετών ενα, τό Λεύκιο Αούκουλλο. Αυτός τήν ίδια μέρα άπό 
τη Ρώμη άφοϋ διάλεξε έξακόσιους στρατιώτες έσπευσε στην Κα- 
πύη, συναθροίζοντας τέσσερες χιλάδες πεζούς καί τετρακόσιους 
ιππείς. Ό  Ούέττιος δμως δταν πληροφορήθηκε τήν ορμητική κίνη
ση τοϋ Λούκουλλου κατέλαβε ενα λόφο οχυρό μέ δύναμη μεγαλύτε
ρη άπό τρεις χιλιάδες πεντακόσιους άνδρες. Στήν πρώτη σύγκρου
σή του ύπερίσχυσαν οί δραπέτες, έπειδή μάχονταν άπό τόπους υψη
λούς. νΕπειτα δμως ό Λούκουλλος διέφθειρε μέ παροχές τον στρα
τηγό τοϋ Ούέττιου ’Απολλώνιο, καί βεβαιώνοντάς τον μέ εγγύηση 
τής πολιτείας ότι θά τοϋ χαρισθει ή ποινή, τον έπεισε νά προδώσει 
τούς συναποστάτες του. Γι* αυτό συνεργώντας καί αυτός μέ τους 
Ρωμαίους, στράφηκε εναντίον τοϋ Ούέττιου. Αύτός φοβήθηκε 
μήπως συλληφθεΐ καί τιμωρηθεί καί αύτοκτόνησε καί μαζί του 
χάθηκαν καί όσοι είχαν συναποστατήσει, έκτος άπό τον ’Απολλώνιο 
πού τούς πρόδωοε. Αυτά έγιναν πριν άπό τή μεγάλη άποστασία τής 
Σικελίας, οάν προοίμιά της, πού ξεκίνησε άπό αυτά.

Στήν εκστρατεία εναντίον τών Κίμβρων τοϋ Μάριου ή σύγκλη
τος έδωσε έξουσία στον Μάριο νά καλέσει συμμάχους άπό τό έθνος 
πέρα άπό τή θάλασσα Ό  Μάριος λοιπόν έστειλε στον βασιλιά τής 
Βιθυνίας Νικομήδη ζητώντας βοήθεια. Αύτός άποκρίθηκε ότι οί 
περισσότεροι Βιθυνοί καταληστευμένοι άπό τούς φοροεισπράκτο
ρες εργάζονταν ώς δοϋλοι στις επαρχίες. Κι επειδή ή σύγκλητος είχε 
βγάλει ψήφισμα κανένας ελεύθερος σύμμαχος νά μην είναι δοϋλος 
στήν έπαρχία καί οί στρατηγοί νά πρσνοοϋν γιά τήν άπελευθέρωσή 
τους, ό Λικίνιος Νέρβας, πού ήταν τότε στρατηγός στη Σικελία, σύμ
φωνα μέ τό δόγμα τής συγκλήτου άπελευθέρωσε πολλούς δούλους 
μέ δικαστικές αποφάσεις, ώστε σέ λίγες ημέρες άπελευθερώθηκαν 
περισσότεροι άπό οκτακόσιοι. "Ολοι τότε όσοι εργάζονταν ώς 
δοϋλοι στο νησί έτρεφαν ελπίδες ότι θ* ά π ε λ ε υ θ ε ρ ω θ ο ϋ ν . οί διάφο
ροι όμως άξιωματοϋχοι ετρεξαν στον στρατηγό καί τον παρακαλσϋ- 
σαν νά σταματήσει αυτή τήν υποχρεωτική άπελευθέρωσή. Ό  Νέρ
βας είτε γιατί είχε έξαγορασθεί μέ χρήματα είτε γιατί ήθελε νά κά
νει έκδουλεύσεις, έπαυσε νά επιδιώκει την έφαρμσγή αύτης τής
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σπουδής άπέστη, καί τούς προσιόντας επί τώ τνχεϊν π/ς ελευθερί
ας έπιπλήττων εις τούς ίόίονς κνρίονς προσέταττεν έπαναστρε- 
φειν. Ο ί δέ δούλοι σνοτραφέντες καί των Συρακουσών άπαλλα- 
γέντες καί καταφνγόντες εις τό των Παλίκων τέμενος διελάλονν 

5 πρός άλλήλονς ύπέρ άποστάσεως.
Έκεϊθεν έν τιολλοϊς τόποις τής τών οίχετών τόλμης έκδήλου 

γινομένης ττρώτοι τής ελευθερίας άντεποιήσαντο κατά την 'Λλι- 
κναίων χώραν αδελφών δνεϊν μεγαλοττλούτων οίκέται τριάκο
ντα, ών ηγείτο 3Οάριος όνομα- ο ΐ πρώτον μέν νυκτός κοιμωμέ- 

10 νους τούς ίόίονς δέσποτας άπέσφαξαν, ειτα επί τάς γειτνιώσας 
έπαύλεις παρελθόντεςπαρεκάλονν επί τήν έλενθερίαν τούς δού
λους καί έν αντη τη νυκτί συνέδραμαν πλείους τών ρκ\ Καί κατα- 
λαβόμενοι χωρίον φύσει όχυρόν, το ντο μάλλον έπωχύρωσαν, 
προσόεξάμενοι και ετέρους δούλους ώπλιομένους π'. Ο δέ στρα- 

15 τηγός τής επαρχίας Αικίνιος Νερούας κατά τάχος αύτοϊς έπελ- 
θών και πολιορκών άπρακτον έσχε τήν σπονδήν. Έ πεί δέ βία 
άνάλωτον τό φρούριον έώρα, επί την προδοσίαν όρ& καί σωτη
ρίας ύποσχέσεσι ΓάΧον Τιτίνιον επικαλούμενον Γαόαΐον άναπεί- 
σας (ήν δ3 οντος προ δνεϊν ετών καταόικασθε 'ιςμέν θανάτω, τήν 

20 τιμωρίαν δ3 έκφνγών καί πολλούς τών κατά τήν χώραν ελευθέ
ρων κατά ληστείαν άναιρών, ούόένα δέ τών ο ικετών παραλ νπών) 
ειχεν υπηρέτην τοϋ σκο7τοϋ Οντος έχων αντω πιστούς οίκέτας 
ικανούςπρόσεισι τώ φρονρίω τών άποστατο/ν ώς όή σνμμεθέξων 
τοϋ κατά 'Ρωμαίων πολέμου · ενμενώς δέ καί φιλοφρόνως προσ- 

25 δεχθείς ήρέθη διά τήν ανδρείάν καί στρατηγός, καί προνδωκε τό 
φρούριον. Τών δ3 αποστατών οίμέν μαχόμενοι κατεκόπησαν, ο ί 
δέ τήν άπό τήςάλχοσεως όεόιότες τιμωρίαν έαντούς κατεκρήμνι- 
σαν. 'Η μένουν πρώτη τών όραπετών στάσις κατελύθη τόνείρη- 
μένον τρόπον.

30 Τών δέ στρατιωτών πρός τά οίκεϊα ήθη απολυθέντων, ήκσν 
τινες άπαγγέλλοντες ότι Πόπλιον Κλόνιον} γενόμενον ιππέα 'Ρω  
μαίων, έπαναστάντες ο ί δούλοι κατέσφαξαν όγόοήκοντά όντες



άπόφασης καί όσοι προσέρχονταν γιά νά έπιτύχουν τήν ελευθερία 
τους τούς έπέπληττε καί τούς διέταζε νά έπιστρέψουν στους κυρίους 
τους. Οι δούλοι τότε συσπειρώθηκαν καί έγκαταλείποντας τις Συ
ρακούσες κατέφυγαν στό τέμενος των Παλίκων καί έκεΐ συζητού
σαν μεταξύ τους γιά αποστασία.

Έπειτα, επειδή σε πολλά μέρη εγινε γνωστή ή τόλμη τών δού
λων, πρώτοι διεκδίκησαν τήν έλευθερία τους στη χώρα των 'Αλικυ- 
αίων οι τριάντα δούλοι δυο μεγαλόπλουτων αδελφών, πού άρχηγός 
τους ήταν κάποιος μέ τό όνομα Όάριος. Αυτοί πρώτα έσφαζαν τούς 
κυρίους τους τή νύχτα ενώ κοιμούνταν καί έπειτα πηγαίνοντας στις 
γειτονικές έπαύλεις καλούσαν τούς δούλους στην έλευθερία* την 
ίδια νύχτα έτρεξαν κοντά τους περισσότεροι άπό εκατόν είκοσι, κι 
αφού κατέλαβε έναν τόπο φυσικό οχυρό, τό οχύρωσαν άκόμα περισ
σότερο, άφοϋ δέχθηκαν καί άλλους ογδόντα οπλισμένους δούλους 
Ό  στρατηγός της έπαρχίας Λικίνιος Νέρβας τούς χτύπησε αμέσως 
καί τούς πολιόρκησε, αλλά ή προσπάθεια του δεν είχε άποτέλεσμα. 
Επειδή έβλεπε ότι ή θέση αυτή δεν μπορούσε νά καταληφθεί μέ 
μάχη, στρέφεται στην προδοσία, καί αφού άλλαξε μέ υποσχέσεις 
σωτηρίας τη γνώμη τού Γάϊσυ Τιτίνιου, πού είχε την έπωνυμία Γα- 
δαΐος, βρήκε ένα υπηρέτη τοϋ σκοπού του (ό Τιτίνιος ήταν αυτός 
πού πριν άπό δύο χρόνια είχε καταδικασθεΐ σε θάνατο, είχε δμως 
άποφύγει την τιμωρία καί έτσι πολλούς άπό τους ελεύθερους της 
χώρας λήστευε καί σκότωνε, άλλα δεν ενοχλούσε κανένα άπό τους 
δούλους). Αυτός έχοντας μαζί του ικανό άριθμό δούλων πιστών, 
έρχεται στό φρούριο των άποστατών, γιά νά πάρει βέβαια μέρος 
στον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων. Αυτός δμως ενώ εγινε δεκτός 
μέ άγάπη καί φιλοφρονήσεις καί γιά τήν ανδρεία του τόν εξέλεξαν 
στρατηγό, πρόδωσε τό φρούριο. ’Από τους επαναστάτες άλλοι σκο
τώθηκαν πολεμώντας καί άλλοι επειδή φοβούνταν την τιμωρία άν 
συλλαμβάνονταν κατακρημνίσθηκαν άπό τά τείχη. Ή  πρώτη λοιπόν 
στάση τών δραπετών καταλύθηκε μέ τόν τρόπο πού είπαμε.

"Οταν δμως οί στρατιώτες άπολύθηκαν νά πάνε στις έδρες τους, 
ήρθαν μερικοί φέρνοντας τήν είδηση δτι ό Πόπλιος Κλόνιος, πού 
είχε γίνει Ρωμαίος ιππέας, τον έσφαξαν οί δούλοι πού έπανέστησαν
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καί ότι Τΐλήθος άγεφονσι. Καί ό μέν στρατηγός έτέρων δονλαϊς 
παρακρσνσθείς, ήόη καί τών κλειστών στρατιωτών άπολελυμέ- 
να/ν, καιρόν παρείχε όιά τής άναδολής τοϊς άποστάταις υέλτιον 
αύτούς άσφαλίσασθαι. Προήγε όέ μετά τών έΐ'όντων στρατιωτών, 

5 καί όιαδάς τον Άλδαν ποταμόν παρήλθε τούς ώτοστάτας όια- 
τρίδοντας έν δρει καλονμένω Καττριανώ, καί κατήνπ/σεν εις πό- 
λιν \Ηράκλειον. Έκ γσϋν τον μη προσδαλεϊν αύτοϊς τον στρατ?/- 
γόν άτολμίαν αντοϋ όιαφημίσαντες συχνούς άνέσειον τών υίκε- 
τών. Καί πολλών συρρεάντων καί τον όννατόν τρόπον εις μάχην 

10 παρασκευαζόμενων, ένέπτά ταϊς πρώταις ήμέραις καθωπλ.ίσθη- 
σαν πλείονς τών όκτακοσίων, έφεξής ό’ έγένσντο τών όισχιλίων 
ούκ έλάττονς Πυθόμενος ό’ έν '//ρακλείρ την αυξησιν αυτών ό 
στρατηγός ηγεμόνα ττροεχειρίσατο Μάρκον Τιτίνιον, όονς αύτώ 
στρατιώτας τούς έκ τής Έννης φρουρούς έξακοσίονς.

15 Οντος όέμάχη προσδαλών τοϊς άποστάταις έπεί καί τώ πλά
θει καί ταϊς όυσχωρίαις έπλεονέκτουν έκεϊνοι, έτράπη συν τοϊς 
περί αύτόν, πολλών μέν άναιρεθέντων, τών όέ λοιπών ριψάντων 
τά όπλα καί φυγή μόλις όιασωθέντων. Καί ο ί αποστάται όπλων τε 
εύπορήσαντες τοσοντων άθρόον καί νίκης, θρασύτερον ειχοντο 

20 τών έργων, καί πάντες το/ν όούλων έμετεωρίζοντο πρός άστόστα- 
σιν. Και πολλών καθ’ ημέραν άφισταμένων σύντομον καί παρά
δοξον έλάμδανον αυξησιν, ώς έν όλίγαις ήμέραις πλείους γενέ- 
σθαι τών έξακισχιλίων, δτε δη καί εις έκκλησίαν συνελ θόντες καί 
δουλής προτεθείσης, πρώτον μέν εΐλαντο δασιλέα τον όνομαζό- 

25 μενον Σαλούϊον όοκοϋντα τής ίεροσκοπίας έμπειρον είναι καί 
ταϊςγνναικείαις θέαις αύλομανοϋντα.

Οντος δασιλευσας τάςμέν πόλεις όργιας καί τρυφής νομίζων 
έξέκλινεν, εις τρία όέ μερίσας τους άποστάτας, καί ίσους ηγεμό
νας έγκαταστήσας ταϊςμερίσι, προσέταξεν έπιέναι την χώραν καί 

30 πρός ένα τόπον καί καιρόν άπαντας απαντάν. Διό πολλών έκ τής 
έπελαοίας άλλων τε ζώων καί ίππων εύπορήσαντες, έν όλίγω 
χρόνω κατεσκευάσθησαν ίπττεϊςμέν πλείους τών όισχιλίων, πεζοί 
όέ ούκ έλάττονς των όισμυρίων, ήόη καί γνμνασίαις πολεμικαϊς

246 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ,



ΜΥΡΙΟΒΙΒΛΟΣ "Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ.  244 247

ογδόντα τόν αριθμό καί ότι συγκεντρώνουν πλήθος. Ό  στρατηγός 
βέβαια παρασύρθηκε άπό τή συμβουλή άλλων, καί επειδή ήδη 
είχαν απολυθεί οί περισσότεροι στρτιώτες, με τήν αναβολή του έδινε 
καιρό στούς άποστάτες να άσφαλισθοϋν καλύτερα. Προχώρησε με 
τούς στρατιώτες πού είχε καί αφού πέρασε τόν ποταμό "Αλβα, βρή
κε τούς άποστάτες στρατοπε δευ μένους σε ένα όρος πού λεγόταν Κα- 
πριανό καί κατέληξε στήν πόλη Ηράκλεια. ’Επειδή όμως ό στρα
τηγός δεν τούς έπιτέθηκε, τόν διαλάλησαν σάν άτολμο καί ξεσήκω
σαν πολλούς άπό τούς δούλους. Υπήρξε συρροή πολλών καί ετοι
μάζονταν γιά τή μάχη μέ τόν τρόπο πού ήταν δυνατό* στις πρώτες 
έπτά ημέρες εξοπλίσθηκαν περισσότεροι άπό οκτακόσιοι καί στή 
συνέχεια έγιναν όχι λιγότεροι άπό δύο χιλιάδες. "Οταν ό στρατηγός 
βρισκόμενος στήν Ηράκλεια πληροφορήθηκε τήν αύξηση του 
άριθμοϋ τους, όρισε ώς ηγεμόνα τόν Μάρκο Τιτίνιο, δίνοντάς του 
έξακόσιους στρτιώτες τούς φρουρούς άπό τόν Έννα. Αυτός επιτέ
θηκε στούς άποστάτες, άλλ’ έπειδή είχαν τά πλεονεκτήματα του 
άριθμοϋ καί των δυσπρόσιτων θέσεων, τράπηκε στή φυγή μαζί μέ 
τούς δικούς του, οπότε πολλοί σκοτώθηαν, άλλοι πέταξαν τά όπλα, 
καί μόλις σώθηκαν μέ τή φυγή. Άπό μέρος τους οί άποστάτες, άφοϋ 
είχαν τήν τύχη νά βρουν ξαφνικά τόσα πολλά όπλα καί νά νικήσουν, 
ρίχθηκαν στο εγχείρημά τους μέ περισσότερη τόλμη και οί δούλοι 
στο σύνολό τους ήταν έτοιμοι νά άποστατήσουν. Κι επειδή πολλοί 
άποστατσϋσανε καθημερινά, ώστε σε λίγες μέρες νά γίνουν περισσό
τεροι άπό έξι χιλιάδες, όταν συνήλθαν σε γενική συνάθροιση καί 
εγινε σύσκεψη, κατά πρώτον έξέλεξαν βασιλιά τόν λεγόμενο Σα- 
λσύϊο, πού τόν θεωρούσαν έμπειρο στην ίεροσκοπία καί έπαιζε τόν 
αυλό σε όργια γυναικών.

"Οταν αυτός έγινε βασιλιάς, έπειδη νόμιζε ότι οί πόλεις βοη
θούν την άργία καί την τρυφή, τις άπέφυγε καί άφου μοίρασε τούς 
άποστάτες σέ τρία μέρη καί όρισε ίσους ηγεμόνες στά μέρη, διέταξε 
νά έξορμήσουν κατά της χώρας καί νά συναντηθούν όλοι σέ ορισμέ
νο τόπο μιά ορισμένη ημερομηνία Άπό την έξόρμηση αυτή άφου 
μάζεψαν πολλά άλλα ζώα καί ίππους, σε λίγο διάστημα ετοιμάσθη
καν περισσότεροι άπό δύο χιλιάδες Ιππείς, καί πεζοί όχι λιγότεροι



ένόιαπρέποντες Προσπεσόντες ούν άφνω ττόλει οχυρά Μοργαντί- 
νη ττροσβολάς ενεργείς καί συνεχείς έποιοϋντο. ΓΟ όέ στρατηγός 
ώς δοηθήσων τη πόλει έπελθών, νυκτοπορία χρησάμενος εχων 
με& έαντοϋ Ίταλιώτας τεκαι έκΣικελίας σχεδόν στρατκόταςμυρί- 

5 ονς κατέλαβε τους άποστάτας άσχολουμένονςπερί την πολιορκί
αν, καί έπιθέμενος αυτών τή παρεμβολή, καί ευρών ολίγους μέν 
τους φυλάττοντας, πλήθος όέ γυναικών αιχμαλώτων καί λείας άλ
λης παντοόαποϋς ραόίως έξεΐλε την στρατοπεόείαν Καί ταύτην 
μέν όιήρπασεν, έπί όέ την Μοργαντίνην ήγεν. Ο ί ό ’ άποστάται 

10 έξαίφνης άντεπιθέμενοι καί ύπερόέξιον την τάξιν έχοντες βιαίως 
τε έπιρράξαντες ευθύς έπί προτερήματος ήσαν. Οί όέ τοϋ στρατη
γού έτράπησανιτρός φυγήν.

Τοϋ όέ βασιλέως τών αποστατών κήρυγμα ποιησαμένου μη- 
όένα κτείνειν τών τά όπλα ριπτόντων, οίπλεϊστοι ρίπτοντες έφεν- 

15 γον. Καί τούτω τώ τρόττω καταστρατηγήσας τούς πολεμίους ό 
Σαλούϊος τήν τε παρεμβολήν άνεκτήσατο, καί περιβόητον νίκην 
άπενεγκάμενος πολλών όπλων έκυρίενσεν. 3Απέθανον όέ έν τή 
μάχυ τών 3Ιταλιωτών τε καί Σικελών ού πλείους έξακοσίων όιά 
την τοϋ κηρύγματος φιλανθρωπίαν, έάλωσαν όέ περί τετρακισχι- 

20 λίους 'Ο όέ Σαλούϊος; πολλών πρός αύτον από τοϋ κατορθώμα
τος ονρρεόντων, όιπλασιάσας τήν ίόίαν όύναμιν, έκράτει τών 
ύπαίθρων, καί πολιορκεΐν πάλιν έπεχείρει τήν Μοργαντϊναν, 
κηρύγματι όονς τοϊς έν αυτή όούλοις τήν ελευθερίαν. Τών όέ κυ
ρίων άντιπροτεινόντων αύτοϊς ταύτην, εί σφίσι συναγωνίσαιντο, 

25 εΐλοντο μάλλον την άπό τών κυρίων, καί ττροθύμως άγωνισάμε- 
νοι άπετρίψαντο τήν πολιορκίαν. 'Ο όέ στρατηγός μετά ταϋτα 
την ελευθερίαν άνατρέψας αύτομολήσαι τούς πλειστούς παρε 
σκεύασε τοϊς αποστάταις.

Περί όέ τήνΛίγεσταίω ν καί Αιλυβαϊτώνχώραν, έτι όέ τών 
30 άλλων τών πλησιοχώρων, ένόσει πρός άπόστασιν τά πλήθη τών 

οίκετών. Γίνεται όέ τούτων αρχηγός 3Αθηνίων όνομα, άνήρ άν- 
όρείρ. όιαφέρων, Κ ίλιξ τό γένος. Ούτος οικονόμος ών όνοϊν αόελ-

43. Λαοί τής Σικελίας.
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άπό είκοσι χιλιάδες, οί όποιοι διακρίνονταν ήδη καί οτίς πολεμικές 
ασκήσεις. ’Αφού λοιπόν στράφηκαν ξαφνικά στην οχυρή πόλη 
Μοργαντινα, έκαναν σφοδρές και συνεχείς έπιθέσεις εναντίον της. 
Ό  στρατηγός πού ήρθε γιά νά βοηθήσει την πόλη έχοντας μαζί του 
δέκα χιλιάδες σχεδόν στρατιώτες άπό την Ιταλία καί τη Σικελία καί 
βρήκε τούς άποστάτες V άσχολοϋνται στην πολιορκία, προσβάλλο
ντας τό στρατόπεδό τους βρήκε λίγους νά τό φυλάγουν καί πλήθος 
αιχμαλώτων γυναικών καί άλλη κάθε είδους λεία* κατάλαβε εύκολα 
τό στρατόπεδο, τό λαφυραγώγησε καί κατευθύνθηκε πρός τη Μορ- 
γαντίνη. Οι άποστάτες δμως κάνοντες ξαφνική άντεπίθεση, άπό 
ψηλότερες θέσεις καί χτυπώντας τους με σφοδρότητα, βρέθηκαν 
άμέσως σέ πλεονεκτική θέση, ενώ οί στρατιώτες τού στρατηγού της 
Ρώμης άρχισαν νά φεύγουν.

Επειδή βασιλιάς τών άποστατών έξέδωκε διαταγή νά μήν σκο
τώνουν κανένα άπό όσους πετσυσαν τά όπλα, οί πιο πολλοί έφευγαν 
πετώντας τά όπλα τους. Χρησιμοποιώντας αυτό τό στρατήγημα ό 
Σαλούϊος κατά τών εχθρών του καί τό στρατόπεδο έπανέκτησε καί 
λαμπρές νίκες κερδίζοντας έγινε κύριος πολλών όπλων. ’Από τούς 
Ίταλιώτες καί Σικελούς δεν σκοτώθηκαν περισσότεροι άπό εξακόσι
οι, χάρη στο φιλάνθρωπο διάταγμα, αίχμαλωτίσθηκαν όμως γύρω 
στις τέσσερις χιλιάδες. Ό  Σαλούϊος, έπειδή προσέρχονταν πολλοί σ’ 
αυτόν, διπλασιάζοντας τη δύναμή του, κυριαρχούσε στήν ύπαιθρο 
καί έπιχείρησε πάλι νά πολιορκήσει τή Μοργαντινα, προτείνοντας 
στούς δούλους πού βρίσκονταν σ’ αύτήν έλευθερία. Επειδή όμως τό 
ίδιο τούς άντιπρότειναν καί οί κύριοί τους άν καί άγωνίζονταν μαζί 
τους, προτίμησαν τήν πρόταση τών κυρίων τους καί με τον πρόθυμο 
άγώνα τους διέλυσαν τήν πολιορκία. Έπειτ5 άπό αυτά ό στρατηγός 
άνακαλώντας τήν πρότασή του γιά έλευθερία, έκανε τούς περισσό
τερους V αύτομολήσσυν στούς άποστάτες.

Στη χώρα τών Αίγεσταίων καί Λιλυβαϊτών43 καί σέ άλλες άκόμα 
γειτονικές περιοχές είχε καταλάβει τά πλήθη τών δούλων ή νόσος 
της άποστασίας. Σ’ αύτούς αρχηγός έγινε κάποιος ονομαζόμενος 
’Αθηνίων, πού διακρινόταν γιά τήν ανδρεία του, καταγόμενος άπό 
τήν Κιλικία. Αύτός ήταν οικονομικός διαχειριστής δύο άδελφών
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φώνμεγαλοπλούτων, και τής άστρομαντικης πολλ.ήν εχων έμπειρί- 
αν, έπεισε τών οίκετών πρώτον μέν τους ύφ3 εαυτόν τεταγμένους, 
περί, όιακοσίονςδντας έπειτα τουςγειτνιώντας, ώστε εν πέντε ήμε- 
ραις σνναχθήναι τελείους των χιλίων Ύπό όέ τούτων αίρεθείς 6α- 

5 σιλενς καί διάδημα περιθέμενος εναντίαν τοϊς άλλοις απασιν άπο- 
στάταις την όιάθεσιν έποιεϊτο. Ον γάρ προσεόέχετο πάντας τούς 
άφισταμένους, αλλά τους άρίστους ποιούμενος στρατιώτας, τούς 
άλλους ήνάγκαζεμένοντας έπί τών προγεγενημένων εργασιών 
έπιμελεϊσθαι της ιδίας έκαστον οικονομίας και τάξεως, εξ ών και 

ίο τροφός άφθονους τών στρατιωτών έχορηγείτο. Προσεποιεϊτο δε 
τούς θεούς αύτω διά τών άστρων προσημαίνειν ώς έσοιτο της Σικε
λίας συμπάσης βασιλεύς διό δεϊν αυτής τε τής χώρας και τών έν 
αυτή ζώων τε καί καρπών ώς ίόίων φείδεσθαι. Τέλος, άθροίσας 
ύπέρ τούςμυρίους έτόλμησε πόλιν άπόρθητον τό Λιλυβάϊον πολι- 

15 ορκεϊν. Μηδέν δε άνύων, μετανίστατο αυτής, είπών αύτω τούς θε
ούς τοϋτο έπιτάττειν έπιμένονταςγάρ τήπολιορκία δυστυχήματος 
πειραθήναι. Παρασκευαζομένου δε αύτοϋ την από τής πόλεως 
άναχώρησιν κατέπλευσάν τινες έν ταϊς ναυσί κομίζοντες έπιλέ- 
κτους Μαυρουσίονς, οΐέπί βοήθειαν ή σαν απεσταλμένοι τοϊς Αι- 

20λυβαΐταις εχοντες ηγούμενον ος ώνομάζετο Γόμων. Ούτος σύν 
τοϊς άμ’ αύτω κατά νύκτα καί άνελπίστως έπιθέμενος τούς περί 3Α - 
θηνίωνα όδοιποροϋντας, πολλούς καταβαλόντες, ούκ ολίγους όέ 
τραυματίσαντες εις την πόλιν έπανήλθον. Αιόπερ οι άποστάται 
τήνέκ τής άστρομαντείας πρόρρη σι ν έθαύμαζον.

25 Είχε δέ την Σικελίαν πάσαν σύγχυσις καί κακών 3Ιλιάς Ού 
γάρ ο ί δοϋλοι μόνον, αλλά καί τών ελευθέρων ο ί άποροι πάσαν 
άρπαγήν καί παρανομίαν εργαζόμενοι, καί τούς περιτυγχάνον- 
τας δούλους τε καί έλευθέρους, όπως μη δεις άπαγγέλλοι την περί 
αύτούς άπόνοιαν, έφόνευον άναιδώς. Αιό καί πάντεςοίκατά τάς 

30 πόλεις υπελάμβανον τάμέν εντός τειχών μόλις είναι ίδια, τά δ3 
έκτος αλλότρια καί δοϋλα τής παρανόμου χειροκρασίας καί άλ
λα δέ πολλά πολλοϊς άτοπα κατά την Σικελίαν έτολμάτο.

Ό  δέ την Μοργαντίνην πολιορκήσας Σαλούϊος έπιδραμών 
την χώραν μέχρι τοϋΛεοντίνου πεδίου, ήθροισεν αύτοϋ τό σύμ-
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βαθύπλουτων, και είχε μεγάλη έμπειρία στην άστρομαντεία· έπεισε 
πρώτα τούς δούλους πού είχε στην εξουσία του, γύρω στους διακό- 
σιους, έπειτα όσους γειτόνευαν, ώστε σε πέντε ήμερες νά συναχθουν 
περισσότεροι άπό χίλισυς. Άφοϋ άναγορεύθηκε άπό αύτούς βασι
λιάς καί φόρεσε διάδημα, κρατούσε άπόσταση άπό όλους τούς 
άλλους άποστάτες. Δέν τούς δεχόταν όλους, αλλά έκανε στρατιώτες 
τούς άριστους καί άνάγκαζε τούς άλλους νά μένουν στην εργασία 
πού είχαν καθένας τους, άπό τούς οποίους προμηθευόταν καί άφθο
νες τροφές γιά τούς στρατιώτες. Καί προσποιόταν ότι οί θεοί του 
έδιναν σημεία μέσω τών άστρων ότι θά γινόταν βασιλιάς όλης της 
Σικελίας. IV αύτό πρέπει νά δείχνει φειδώ σέ όλη τη χώρα καί τά 
ζώα καί τούς καρπούς της, σάν δικά του. Τέλος, άφοϋ συνάθροισε 
πάνω άπό δέκα χιλιάδες, τόλμησε νά πολιορκήσει πόλη άπόρθητη 
τό Αιλυβαιο. Έπειδη όμως δέν κατόρθωνε τίποτα, έφυγε άπό αύτην 
λέγοντας ότι αύτό του τό έπιτάσσσυν οί θεοί. Γιατί, άν έπιμείνουν 
στην πολιοκρία θά ύποστοϋν τό δυστύχημα. Κι ενώ ετοιμαζόταν νά 
άναχωρήσει άπό την πόλη, έφτασαν μερικοί μέ τά πλοία φέρνοντας 
έπίλεκτους Μαυρούσιους, πού είχαν σταλεί γιά νά βοηθήσουν τούς 
Αιλυβαΐτες, έχοντας άρχηγό κάποιον πού ονομαζόταν Γόμων. Αυ
τός μαζί μέ τούς δικούς του έπιτίθεται άνέλπιστα σ’ αυτός πού οδοι
πορούσαν μέ τον Άθηνίωνα, καί άφοϋ σκότωσαν πολλούς καί 
τραυμάτισαν όχι λίγους, έπέστρε'ψαν στην πόλη. Γι3 αύτό οί άποστά
τες θαύμαζαν τη μαντεία άπό τά άστρα.

Σέ όλη τη Σικελία έπικρατοϋσε σύγχυση καί Τλιάδα ολόκληρη 
κακών. Γιατί όχι μονάχα οί δοϋλοι, άλλά καί άπό τούς ελεύθερους οί 
φτωχοί προκαλώντας κάθε είδους άρπαγές καί παρανομίες, καί 
όσους δούλους καί έλεύθερους συναντοϋσαν τούς σκότωναν μέ θρα- 
σύτητα, γιά νά μην άναγγείλει κανένας την άπελπιστική θέση στην 
όποια βρίσκονταν. Γι5 αύτό καί οί κλεισμένοι στις πόλεις νόμιζαν ότι 
μόλις ήταν δικά τους τά πράγματα πού ήταν μέσα στά τείχη, ενώ τά 
έξω ήταν ξένα καί υπόδουλα σέ παράνομα χέρια. Καί άλλα πολλά 
άτοπα διαπράττσνταν σέ πολλούς μέ θρασύτητα στη Σικελία.

Ό  Σαλούϊος τότε πού είχε πολιορκήσει την Μοργαντίνα, άφοϋ 
έκανε έπιδρομή στη χώρα μέχρι τοϋ Λεαντίνου πεδίου, συγκέντρωσε



παν στράτευμα, επίλεκτους άνόρας ούκ έλάττους τών τρισμυρί- 
ων, καί θύσας τοις Ίταλικοϊςήρωσι τούτοιςμέν άνέθηκε μίαν τών 
άλουργών περιπορφύρων στολήνχαριστήρια της νίκης, αυτός όέ 
άναγορενσας έαυτόν βασιλέα, Τρύφων μέν υπό τών αποστατών 

5 ττροσηγορεύετο, διανοούμενος δέ τά Τριόκαλα καταλαδέσθαι 
καί κατασκενάσαι βασίλεια, ττέμττει καί πρός Ά  θηνίωνα, μεταπε- 
μπόμενοςαυτόνώςστρατηγόν βασιλεύς. Πάντεςμένουν ύττελάμ- 
βανον τόν Ά  θηνίωνα τών ττρωτείων άντιποιήσεσθαι, καί διά τήν 
στάσιν τών αποστατών ραδίως καταλυθήσεσθαι τόν πόλεμον' ή 

ίο δέ τύχη καθάπερ επίτηδες αϋξουσα τάς τών δραπετών δυνάμεις, 
όμονοήσαι τούς τούτων ηγεμόνας έποίησεν.

ΤΗκε μέν γάρ συντόμωςμετά της δυνάμεως επί τά Τριόκαλα 
ό Τρύφων, ήκε δέ καί 3Αθηνίωνμετά τρισχιλίων, ύπακούων ώς 
στρατηγός βασιλεϊ τώ Τρύφωνι, τήν άλλην αντοϋ δύναμιν κατα- 

15 τρέχειν τήν χώραν καί άνασείειν πρός άπόστασιν τούς οίκέτας 
άπεσταλκώς. Μετά δέ ταϋτα ύττονοήσας ό Τρύφων τόν 3Α θηνίω
να έπιθήσεσθαι έν καιρω, παρέδωκεν εις φυλακήν. Τό όέ φρούρι
όν όχυρώτατον ον κατεσκεύαζε πολυτελέσι κατασκεναϊς καί έπί 
μάλλον ώχύρου. Τριόκαλα όέ αυτό φησιν ώνομάσθαι διά τό τρία 

2ο καλά έχειν, ττρώτον μέν ναματιαίων ύδάτων ττλήθος, διαφόρων 
τη γλυκύτητί, δεύτερον παρακειμένηνχώραν άμπελόφυτόν τε καί 
έλαιόφυτον καί γεω ργεϊσθαι δυναμένην θαυμαστώς, τρίτον 
ύπερβάλλουσαν οχυρότητα, ώς άν οϋσηςμεγάλης πέτρας άναλώ- 
τον' ήν καί περιβόλω πόλεως σταδίων οκτώ προσπεριβαλών καί 

25 ταφρεύσας βαθείρ. τάφρω, βασιλείοις έχρήτο, πάση άφθονία τών 
κατά τόν βίον απάντων πεπληρωμένη ν. Κατεσκενασε δέ καί βα
σιλική ν οικίαν καί άγοράν δυναμένην όέξασθαι πλήθος άνθρώ 
πων. Έξελέξατο δέ καί τών φρονήσει όιαφερόντων άνόρών τούς 
ικανούς, ονς άποόείξας συμβούλους έχρήτο σννέόροις αύτοϊς- 

30 τήβεννόν τε περιπόρφυρον περιεβάλλετο καί ττλατύσημον έόυ χι
τώνα κατά τούς χρηματισμούς, καί ραβδούχους είχε μετά πελέκε- 
ων τονς προηγούμενους, καί τάλλα πάντα όσα ποιοϋσί τε καί έπι- 
κοσμοϋσιν έπετήδενε βασιλείαν.

Προχειρίζεται δέ κατά των άποστατών ή σύγκλητος τών 'Ρω-
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έκει δλο τό στράτευμά του, άνδρες επίλεκτους όχι λιγότερους από 
τριάντα χιλιάδες. "Εκανε θυσία στους ’Ιταλούς ήρωες καί τούς άφιέ- 
ρωσε γιά τή νίκη ένα περιπόρφυρο ένδυμα καί αύτοαναγορεύθηκε 
βασιλιάς* οι άποστάτες τον άποκαλοΰσαν Τρύφωνα. "Εχοντας στο 
νσϋ του νά καταλάβει τά Τριόκαλα καί νά χτίσει άνάκτορα, στέλνει 
στον Άθηνίωνα καί τον καλεΐ ώς βασιλιάς τό στρατηγό του. "Ολοι 
βέβαια ύποπτεύονταν ότι ό Άθηνίων θά διεκδικοϋσε τά πρωτεία 
καί χάρη στη διαμάχη των αποστατών θά τερματιζόταν εύκολα ό 
πόλεμος. Ή  τύχη όμως σάν επίτηδες καθώς αύξαναν οί δυνάμεις 
τών δραπετών, έκανε νά μονοιάσουν οί άρχηγοί τους. Έφτασε λοι
πόν σύντομα μέ τό στράτευμά του ό Τρύφων στά Τριόκαλα, έφτασε 
καί ό Άθηνίων μέ τρεις χιλιάδες άνδρες καί μπήκε κάτω άπό τις 
διαταγές ώς στρατηγός του βασιλιά Τρύφωνα* την άλλη δύναμή του 
την έστειλε νά διατρέχει τη χώρα καί νά παρακινεί τούς δούλους σε 
επανάσταση. "Επειτα, ύποπτευόμενος ό Τρύφων ότι ό Άθηνίων θά 
του έπιτεθει κάποια στιγμή, τον παρέδωσε στη φυλακή. Τό φρούριο 
πού ήταν όχυρότατο τό στόλιζε μέ πολυτελείς κατασκευές καί τό 
οχύρωνε άκόμα περισσότερο. Λένε ότι ονομάσθηκε αυτό Τριόκαλα, 
έπειδή ειχε τρία καλά· πρώτον, γιατί είχε πλήθος τρεχούμενων ύδά- 
των, πού διακρίνονταν γιά τη γλυκύτητά τους· δεύτερον, ειχε χώρα 
κοντινή γεμάτη άμπέλια καί έλιές καί πού μπορούσε νά καλλιερ
γηθεί μέ θαυμαστά αποτελέσματα' Τρίτον, ήταν υπερβολικά οχυρό, 
σάν νά ήταν ένας άπόρθητος βράχος, τό όποιο περιέβαλε καί μέ ένα 
τείχος οκτώ σταδίων, άνοιξε γύρω τάφρο βαθύ καί τό χρησιμο
ποιούσε ώς έδρα του βασιλείου, κι ήταν γεμάτο άπό κάθε άφθσνία 
τών άναγκαίων γιά τη ζωή. Κατασκεύασε καί βασιλική κατοικία 
καί αγορά πού μπορούσε νά περιλάβει πλήθος ανθρώπων. Εξέλεξε 
κι άπό τούς άνδρες πού διακρίνονταν γιά τή φρόνησή τους τούς 
ικανούς, πού άναδεικνύοντάς τους στο άξίωμα του συμβούλου τούς 
ειχε ώς συνέδρους του. Φορούσε τήβεννα περιπόρφυρη καί στις δί
κες χιτώνα μέ πλατιά ταινία ολόγυρα* ειχε καί ραβδούχους μέ πε- 
λέκεις πού προηγούνταν καί δεν παρέλειπε τίποτα άπό όλα όσα 
τονίζουν μέ τον διάκοσμο τό βασιλικό μεγαλείο.

Ή  σύγκλητος τών Ρωμαίων εκλέγει τότε κατά τών αποστατών



μαίων Λεύκιον Αικίνιον Αονκονλλον, εχοντα στρατιωταςμνρί
ο νς μέν καί τετρακισχιλ ίο νς 'Ρωμαίο νς καί Ιταλούς, Βιθυνούς όέ 
καί θετταλούς καί Ά  καρνάνας όκτακοσίονς, έκ όέ της Λεύκανί- 
ας έξακοσίονς ών ήγεϊτο Κλέπτιος, άνηρ στρατηγικός καί έν αν- 

5 όρεία ττεριβόητος, ετι όέ καί έτέρονς έξακοσίονς, ώςγενέσθαι σύμ- 
παντας έξακισχιλίονς καί μνρ ίο νς, ονς έχων κατέλαβε την Σικελί
αν. *“Ο όέ Τρύφων άπολύσας Ά  θηνίωνα τής αίτιας έβονλεύετο 
περί τοϋ πρός 'Ρωμαίονς πολέμον Καί τώ μέν ήρεσκεν έν τοΐς 
Τριοκάλοις άγωνίζεσθαι, Ά  θηνίων όέ σννεβούλενε μη σνγκλεί- 

10 ειν έαντούς εις πολιορκίαν, αλλ3 έν ύπαίθρω όιαγωνίζεσθαι. Κρα- 
τησάσης όέ ταύτης τής βονλής κατεστρατοπέόενσαν πλησίον 
Σκιρθαίας, όντεςούκ έλάττους τών τετρακισμνρίων απείχε ό3 αύ- 
τώ νή'Ρωμαίων παρεμβολή στάόια όώόεκα

Το μέν ονν πρώτον έγίνοντο συνεχείς άκροβολισμοί είτα πα- 
15 ραταξαμένων έκατέρων, καί τής μάχης ώόε κάκεΐσε ρεπούσης 

καί πολλών έκατέρωθεν πυττόντων, ό μέν Ά  θηνίων έχων σννα- 
γωνιζομένους όιακοσίους ιππείς επικρατών πάντα τον περί αυ
τόν τόττον νεκρών έπλήρωσε, τρωθείς όέ εις αμφότερα τά γόνατα 
καί τρίτην λαβών άχρηστος έγένετο πρός τήν μάχην, έξ ού ο ί 

20 όραπέται ταΐς ψυχάΐς πεσόντες ττρός φυγήν έτράπησαν. ΓΟ όέ Ά  - 
θηνίων ώς νεκρός ών έλαθε, καί προσποιηθείς τετελευτηκέναι 
τής νυκτός έπιλαβονσης όιεσώθη. 3Επεκράτησαν όέ λαμπρώς ο ί 
\Ρωμαίοι, φυγόντων καί τών μετά Τρύφωνος καί αύτον εκείνον' 
καί πολλών κατά τήν φνγήν κοπέντων τέλος ονκ έλάττους τών 

25 όισμνρίων άνηρέθησαν. Ο ί όέ λοιποί τής νυκτός συνεργούσης όι- 
έφνγον εις τά Τριόκαλα, καίτοι ράον ήν έπιόιώξαντι τώ στρατη- 
γώ καί τούτους άνελεΐν. ’Επί τοσοϋτονό3 έτεταπείνωτο το οίκετι- 
κόν, ώστε καί έβουλενσαντο έπί τούς κυρίους έπαναόραμεΐν καί 
σφάς αύτοΐς εγχειρίσαί'πλήν έπεκράτησεν ή γνώμη τών μέχρι τε- 

30 λευτής ύποθεμένων άγωνίσασθαι καί μή τοΐς έχθροΐς εαυτούς 
καταπροόοϋναι. Μετά ό3 ένάτην ήμέραν ό στρατηγός ήκε ττολι- 
ορκήσων τά Τριόκαλα καί τά μέν άναιρών τά όέ αναιρούμενος, 
ελαττον εχων απηλλάγη, καί οίαποστάται αυθις έφρονηματίζον-
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τον Λεύκιο Λικινιο Λούκουλλο στρατηγό με δεκατέσσερις χιλιάδες 
στρατιώτες, Ρωμαίους και Ιταλούς, μαζί καί οκτακόσιους Βιθυνούς 
καί Θεσσαλούς καί Άκαρνάνες, έξακόσιους από τη Λευκωνία, με 
άρχηγό τον Κλέπτιο, άνδρα στρατηγικότατο και περιβόητο γιά την 
ανδρεία του, καί άκόμα κι άλλους έξακόσιους, ώστε νά γίνουν όλοι 
δέκα έπτά χιλιάδες, καί μέ αύτούς όλους κατέλαβε τη Σικελία. Ό  
Τρύφων πάλι άπαλλάσσοντας τον Άθηνίωνα άπό την κατηγορία 
σκεπτόταν γιά τον πόλεμο μέ τούς Ρωμαίους. Ό  ϊδιος προτιμούσε 
νά πολεμήσει κλεισμένος στά Τριόκαλα, ό Άθηνίων όμως συμβού
λευε νά μην κλειστούν μέ πολιορκία, άλλά νά άγωνισθοϋν στο ύπαι
θρο. Επικράτησε αυτή ή σκέψη καί στρατοπέδευσαν κοντά στή 
Σκιρθαία, μιά δύναμη όχι λιγότερη άπό σαράντα χιλιάδες* τό στρα
τόπεδο των Ρωμαίων άπεΐχε άπό τό δικό τους δώδεκα στάδια.

Στην άρχή γίνονταν συνεχείς άστροβολισμοί. "Επειτα άρχισε 
άγώνας κατά παράταξη καί ή μάχη έκλινε πότε έδω καί πότε έκει, 
καί σκοτώνονταν πολλοί κι άπό τά δύο μέρη. Ό  Άθηνίων έχοντας 
διακόσιους ιππείς συναγωνιστές του άπό τούς έπίλεκτους γέμισε μέ 
πτώματα νεκρών τον γύρω του τόπο. Πληγώθηκε όμως καί στά δύο 
γόνατα, κι άφοϋ δέχθηκε καί τρίτο τραϋμα έγινε άχρηστος γιά τή 
μάχη* άπό αύτό οί δραπέτες έχασαν τό θάρρος τους κι άρχισαν νά 
φεύγουν. Ό  Άθηνίων ξέφυγε νομιζόμενος νεκρός καί προσποιού
μενος ότι είχε πεθάνει σώθηκε όταν έπεσε ή νύχτα. Οί Ρωμαίοι κέρ
δισαν λαμπρή νίκη* ό Τρύφων έφυγε κι αύτός μέ τούς δικούς του* 
πολλοί φεύγοντας σκοτώθηκαν, καί τελικά σκοτώθηκαν περισσότε
ροι άπό είκοσι χιλιάδες. Οί λοιποί μέ τή βοήθεια της νύχτας διέφύ- 
γαν στά Τριόκαλα, παρόλο πού ήταν εύκολο στο στρατηγό πού 
τούς καταδίωκε νά τούς σκοτώσει καί αύτούς. Τόσο πολύ είχαν 
ταπεινωθεί οί δσϋλοι, ώστε έφτασαν νά σκεφθοϋν νά επιστρέφουν 
στούς κυρίους τους καί νά παραδοθοϋν & αύτούς. Επικράτησε 
όμως ή γνώμη έκείνων πού πρότειναν V άγωνισθοϋν μέχρι θανάτου 
καί νά μήν παραδοθοϋν στούς εχθρούς τους. Μετά τήν ένατη ή μέρα 
έφτασε ό στρατηγός γιά νά πολιορκήσει τά Τριόκαλα, καί καθώς 
άλλοτε κατέκοπτε τούς εχθρούς κι άλλοτε τον κατέκοπταν εκείνοι, 
έφυγε ήττημένος καί οί αποστάτες άνέκτησαν τό θάρρος τους. Ό



256 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

το. "Ηννε δέ τών δεόντων ό στρατηγός, είτε διά όαστώΐ'ην είτε 
διά δωροδοκίαν ονδέν, όν& ών καί δίκην ύστερον κριθεις 'Ρω- 
μαίοιςέδωκε

Γάϊος δέ Σερονΐλιος καταπεμφθεις στρατηγός διάδοχος Λον- 
5 κούλλον ονδ3 αυτός τι άξιονμνήμης επραξε- διό και ομοίως Λου- 

κούλλψ ύστερον φυγή κατεδικάσθη. Τελευτήσαντος δέ Τρνφω- 
νος διάδοχος τής αρχής ό ’Λ θηνίων καθίσταται, και τοντο μέν 
πόλεις έπολιόρκει, τοϋτο δέ πάσαν τήν χώραν άδεώς κατέτρεχε, 
καί πολλών έκνρίευσε, τον Σερουϊλίονμηδέν άντιπρόττοντος 

10 Τοϋ δ3 ένιανσίου χρόνου διελθόντος ύπατος έν 'Ρώμη Γάίος 
Μάριοςήρέθη τό πέμπτον καί Γάϊος ΆκνλΛιος' ών ό 3Ακνλλιος 
στρατηγός κατά τών αποστατών σταλείς διά τής ιδίας ανδρείας 
έπιφανεϊμάχη τους άποστάτας ένίκησε Και πρός αυτόν δέ τον 
βασιλέα τών αποστατών 3Α θηνίωνα συμβολών ήρωϊκόν άγώνα 

15 ουνεστήσατο. Καί τοϋτονμέν άνεΖΙεν, αυτός δέ εις τήν κεφαλήν 
τρωθείςέθεραπενθη. Καί στρατεύει έπί τούς ύπολειπομένους τών 
αποστατών όνταςμνρίονς. Ονχ νπομεινάντων δέ τήν έφοδον 
άλλ3 εις τά οχυρώματα καταφνγόντων, όμως Λκνλλιοςούκ ένεδί- 
δου πάντα πράττων, εως αυτούς έκπολιορκήσας έχειρώσατο. ~Ε- 

20 τι δ3 νπολειπομένων χιλίων, καί στρατηγόν έχόντων τον Σάτυρον, 
τό μέν πρώτον έπεβάλετο διά τών όπλων αυτούς χειρώσασθαι, 
μετά δέ ταϋτα διαπρεσβενόντων καί παραδόντων έαυτούς, τής 
βΐέν παραντίκα τιμωρίας άπέλνσεν, όσταγαγατν δέ εις τήν "Ρώμην 
θηριομάχας αντονς έποίησε Τούςδέ φασί τινες έπιφανεστάτην 

25 ποιήσασθαι τοϋ βίου καταστροφήν τής μέν γάρ πρός τά θήρια 
μάχης άποστήναι, άλλήλους δέ έπί τών δημοσίων βωμών κατα 
σφάξαι, καί τον τελευταίόν αυτόν τον Σάτυρον άνελόντα, τοϋτον 
ό’ έπί πάσιν αύτοχειρίςι ήρωίκώς καταστρέψαι 'Ο μέν συν κατά 
Σικελίαν τών οίκετών πόλεμος διαμείνας έτη σχεδόν που τέττα- 

30 ρα, τραγικήνέσχε τήν καταστροφήν.
*Οτι Βαττάκης τις όνομα ήχε, φησίν, έχ Πισινοϋντος τής 

Φρυγίας, ίερεύς υπάρχων τής μεγάλης τών θεών μητρός Οντος 
κατά πρόσταγμα τής θεοϋ παρεΐναι φήσας τοΐς άρχουσιν ένέτνχε
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στρατηγός άπό δσα έπρεπε δεν έκανε τίποτα, είτε από νωθρότητα, 
είτε άπό δωροδοκία. Γι' αυτό καί έπειτα δικάσθηκε καί του επέβα
λαν ποινή.

Ό  Γάιος Σερίβλιος, πού στάλθηκε ώς στρατηγός διάδοχος του 
Λούκουλλου, ούτε αύτός έπραξε τίποτε άξιομνη μάνευτο. Γι’ αύτό 
δμοια μέ τον Λούκουλλο καταδικάσθηκε έπειτα σε έξορία. "Οταν 
πέθανε ό Τρύφων, τον διαδέχθηκε στην άρχη ό Άθηνίων. Πολιορ- 
κοΰσεα διάφορες πόλεις άπό τη μιά κι άπό την άλλη, διέτρεχε χωρίς 
φόβο δλη τη χώρα, καί κυρίευσε πολλά μέρη, ενώ ό Σερβίλιος δεν 
άντιδροϋσε καθόλου.

"Οταν πέρασε ενας χρόνος εκλέχθηκε ύπατος στη Ρώμη ό Μά
ριος γιά πέμπτη φορά καί ό Γάιος Άκύλλιος, καί ό Άκύλιος στάλ
θηκε στρατηγός εναντίον των άποσιατών, πού μέ την ανδρεία του 
νίκησε τούς άποστάτες σε περίλαμπρη μάχη. Συγκρούσθηκε καί μέ 
τον ίδιο τό βασιλιά των άποστατών Άθηνίωνα σε εναν ήρωϊκό άγώ- 
να. Καί σκότωσε βέβαια τον Άθηνίωνα, ό ίδιος όμως τραυματίσθη
κε στο κεφάλι άλλά έγινε καλά. Εκστρατεύει τότε εναντίον των άπο
στατών πού είχαν άπομείνει καί πού ήταν δέκα χιλιάδες. Δεν ύπέ- 
μειναν την έφοδο, άλλά κατέφυγαν στά οχυρώματα. Ό  Άκύλλιος 
δμως δεν έπαυσε νά κάνα τά πάντα, μέχρι πού, άφσϋ τούς πολιόρ
κησε, τούς συνέλαβε. Υπολείπονταν άκόμα χίλιοι πού είχαν στρατη
γό τους τον Σάτυρο* στην άρχη έπιχείρησε νά τούς συλλάβει μέ τά 
όπλα, έπειτα δμως τού έστειλαν πρεσβεία παραδιδόμενοι σ' αύτόν 
καί τούς άπάλλαξε βέβαια άπό την άμεση τιμωρία, άλλά τούς μετέ
φερε στη Ρώμη καί τούς έκανε θηριομάχσυς. Αυτοί λένε μερικοί ότι 
έδωσαν λαμπρότατο τέλος στη ζωή. Δέν δέχθηκαν νά άγωνισθοϋν 
μέ τά θηρία, άλλά άλληλοσφάχθηκαν πάνω στούς βωμούς της πόλης 
καί ό τελευταίος πού κατέσφαξε τον Σάτυρο, αύτός έπειτα άπό 
όλους μέ ηρωική αύτοκτσνία έβαλε τέλος στη ζωή του. Ό  δουλικός 
πόλεμος λοιπόν στη Σικελία πού κράτησε τέσσερα σχεδόν έτη είχε 
τραγική την καταστροφή.

Λέγει επίσης ότι ήρθε κάποιος με τό όνομα Βαττάκης άπό την 
Πισινούντα της Φρυγίας, πού ήταν Ιερέας της μεγάλης μητρός των 
θεών. Αύτός είπε ότι ήρθε κατά προσταγή της θεας, συναντήθηκε μέ



καί τή συγκλήτω, λέγων τό ίερόν τής Θεοϋ μεμιάνθαι καί όεϊν αυ
τή δημοσία καθαρμούς έπί τής 'Ρώμης σι>ντελεσ&ήναι. Έφόρει 
όέ έσθήτα καί την περί τό σώμα άλλην κατασκευήν έξηλλαγμέ- 
νην καί υπό των 'Ρωμαίων εθών ούκ έπιχωροιμέιη ν  χρυσοϋν τε 

5 γάρ στέφανον είχεν ύττερμεγέθη καί στολήν άνθίν?]ν όιάχρυσον, 
βασιλικήν άξίαν έπιφαίνονσαν. Ποιησάμενος όέ λόγους έπί των 
εμβόλων έν τώ όήμω, καί τό πλήθος εις δεισιδαιμονίαν εμβολών, 
καταλύματοςμέν δημοσίου καί ξενίων ήξιώθ?], τον όέ στέφανον 
έκωλύθη φορεΐν ύφ3 ενός τών δημάρχων Α ϋλου Πομπηΐου. Αιά 

10 τίνος ό3 ετέρου δημάρχου ττροαχθείς έπί τά έμβολα, καί περί της 
είςτό ίερόν άγνείας έπερωτώμενος, αποκρίσεις έποιεΐτο δεισιδαι
μονίαν περιεχούσας. Καταστασιασθείς όέ ύπό τοϋ Πομπιμου, καί 
με& ύβρεως απαλλαγείς έπί τήν κατάλυσιν, ούκέτι προεπορεύε- 
το, λέγωνμή μόνον έαντόν ασεβώς προπεπηλακίσθαι, αλλά καί 

15 την θεόν. 'Ο όέ Πομπήϊος παραχρήμα μέν λάβρω πυρετώ σννε- 
σχέθη, μετά όέ ταϋτα άφωνος γενόμενος καί καταληφθείς κυναγ- 
χικφπάθει τριταίος κατέστρεψε τον βίον, παρά τοϊςπολλοϊς ύπο- 
ληφθείς θεία τινί προνοίο^ ανθ3 ών εις τον ιερέα καί τήν θεόν 
έπλημμέλησε, τοϋ ζήν έστερήσθαϊ σφόδρα γάρ 'Ρωμαίοι όεισι- 

20 όαιμονοϋσι. Αιόπερ ό Βαττάκηςλαβατν τήν συγχώρησιν τής κα
τά τήν ίεράν στολήν κατασκευής, καί τιμηθείς άξιολόγοις ξενίοις 
υπό πολλών, άνόρών τε καί γυναικών, προεπέμφθη τήν έκ τής 
eΡώμης επάνοδον ποιούμενος

“Οτι έθος ήν τοΐς \Ρωμαίων στρατιώταις ήνίκα ό στρατηγός 
25 αυτών σύν αύτοϊςμάχη πρός τινας τών πολεμίων συμπλακείς 

υπέρ τούς έξακισχιλίονς τών εχθρών έφαίνετο άνελών, ίμπεράτο- 
ρα αυτόν άναγορεύειν καί άποκαλεϊν, όέστι βασιλέα

9Εκ τοϋ λζ και η και τών έφεξής.
°Οτι τον Μαρσικόν όνομασθέντα πόλεμον έπί τής αύτοϋ ήλι- 

30 χίας Α  ιόόωροςμείζονα πάντων τών προγεγονότων άποφαίνεται. 
’Ωνομάσθαι όέ φησι Μαρσικόν έκ τών άρξάντων τής άποστάσε- 
ως έπεί σύμπαντές γ ε 3Ιταλοί κατά *Ρωμαίων τούτον έξήνεγκαν

44. Τό βήμα στη Ρώμη όπου αγόρευαν.
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τούς άρχοντες καί τη σύγκλητο, δηλώνοντας ότι τό ιερό τής θεάς 
είχε μολυνθεΐ καί δτι έπρεπε νά κάνουν δημόσιους καθαρμούς στη 
Ρώμη. Φορούσε φόρεμα καί είχε όλη την άλλη ενδυμασία διαφορε
τική πού δεν συνηθιζόταν στά έθιμα τών Ρωμαίων. Είχε δηλαδή στο 
κεφάλι υπερβολικά μεγάλο στεφάνι, στολή χρωματιστή πλεγμένη με 
χρυσάφι, πού έδειχνε βασιλικό άξίωμα. ’Αφού μίλησε στά έμβολα44 
σε συγκέντρωση τού λαού κι έκανε τό πλήθος νά αισθανθεί φόβο 
πρός τό θείο, τού προσφέρθηκε δημόσιο κατάλυμα καί φιλοξενία, 
εμποδίσθηκε όμως νά φορεΐ τό στεφάνι άπό ένα δήμαρχο, τον Αύλο 
Πομπήιο. Μέσω όμως ενός άλλου δημάρχου όδηγήθηκε στά έμβολα 
καί όταν τού άπηύθυναν ερωτήσεις γιά τον καθαρμό τού ιερού, έδι
νε άπαντήσεις πού περιείχαν δεισιδαιμονία. Τού έπετέθη τότε ό 
Πομπή ιος καί όταν τον οδηγούσαν μέ ύβρεις στο κατάλυμά του δεν 
προχωρούσε, λέγοντας ότι δεν προπηλακίσθηκε αυτός μόνον, άλλα 
καί ή θεά. Ό  Πομπή ιος άμέσως κυριευθηκε άπό έντονο πυρετό, 
έπειτα έχασε τή φωνή του κι άφού έκ δήλωσε κυνάγχη (φλόγωση 
τού φάρυγγα) άπεβίωσε σε τρεις ήμερες· άπό πολλούς θεωρήθηκε 
ότι έγινε άπό θεϊκή πρόνοια έπειδή φέρθηκε άσχημα στον Ιερέα καί 
τή θεά* γιατί οΐ Ρωμαίοι είναι υπερβολικά δεισιδαίμονές. ΓΥ αυτό ό 
Βαττάκης, άφού έλαβε συγχώρηση γιά τή σύμφωνη μέ τήν ιερή 
στολή ενδυμασία του καί άφού τιμήθηκε μέ άκριβά δωρα άπό πολ
λούς άνδρες καί γυναίκες, κατευοδώθηκε άναχωρώντας άπό τή 
Ρώμη.

Λέγει άκόμα ότι υπήρχε συνήθεια τών Ρωμαίων στρατιωτών, 
όταν ό στρατηγός τους σε μάχη μαζί μ5 αυτούς πρός τούς αντιπά
λους άποδεικνυόταν ότι είχε σκοτώσει έξι χιλιάδες εχθρούς, νά τον 
άναγορεύσυν καί νά τον καλούν ίμπεράτορα, πού θά πεί βασιλέα.

’Από τον τριακοστό έβδομο καί όγδοο καί τούς έξης λόγους.
Γιά τον πόλεμο τής έποχής του πού ονομάσθηκε Μαρσικός45 ό 

Διόδωρος λέγει ότι ήταν μεγαλύτερος άπό όλους τούς προγενέστε
ρους. ’Ονομάσθηκε λέγει Μαρσικός άπό εκείνους πού άρχισαν τήν 
επανάσταση, επειδή όλοι οι Ιταλοί κήρυξαν αύτόν τον πόλεμο κατά

45. ’Από τον ’Ιταλικό λαό τών Μάρσων.
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τον πόλεμον. Λ ίτίαν όέ πρώτην γενέσθαι τον πολέμου τόμεταπε- 
σεϊν τούς \Ρωμαίους άπό τής ευτάκτου καί λιτής άγω γής καί 
έγκρατοϋς δ ί ής έπί τοσοϋτον ηνξήθησαν, εις όλέθριον ζήλον 
τρυφής και ακολασίας Έ κγάρ τής διαφθοράς ταύτης στασιασάν- 

5 τος τοϋ δημοτικού πρός την σύγκλητον, ειτα εκείνης έπικαλεσα- 
μένηςτούςέκ τής Ιταλίας έπικονρήσαι, καί ύποσχομένης τής πο
λύ εράστον \Ρωμαϊκής πολιτείαςμεταδοϋναι καί νόμω κνρώσαι, 
έπεί ούδέν των υπεσχημένων τοΐς Ίταλιώταις έγένετο, ό εξ αυτών 
πόλεμος πρός *Ρωμαίους έξεκαυθη, νπατενόντω ν έν τη 'Ρώμη 

10Λευκίου Μαρκίον Φιλίππου καίΣέξτου Ιουλίου· ’Ολυμπίας ό’ 
ήχθη δεύτερα πρός τάϊςεκατόν έβδομήκοντα. \Εν τοντω τω πολε
μώ ποικίλα καί ττολύτροπα πάθη καί πόλεων αλώσεις έκατέρω 
μέρει των διαπολεμησάντων συνέβη, ταλαντευόμενης ώσπερ επί
τηδες παρά μέρος τής νίκης καί μη δετέροις έν βεβαίω διαμενού- 

15 σης ό/ιως απείρου πλήθους έκατέρωθεν πεσόντος, όψέ καί μόλις 
'Ρωμαίοις έξενίκησε βεβαιωθήναι τό κράτος. Έπολέμουν δε 'Ρω
μαίους Σαυνΐται, 3Ασκολανοί, Αενκανοζ Πικεντινοί, Νωλανοί καί 
έτεραι πόλεις καί έθνη· έν οϊς έπισημοτάτη καί μεγίστη καί κοινή 
πόλις άρτι συντετελεσμένη τοΐς Ίταλιώταις τό Κορφίνιον ήν, ένη 

20 τά τε άλλα όσαμεγάλην πόλιν καί άρχηνκρατύνουσι σύνεση]σαν- 
το καί άγοράν ευμεγέθη και βουλεντήριον, καί τά άλλα τά πρός 
πόλεμον αφθόνως άπαντα, καί χρημάτων πλήθος, καί τροφ?]ς δα
ψιλή χορηγίαν.

Συνεστήσαντο δε και σύγκλητον κοινην πεντακοσίων άνδρών, 
25 εξ ών ο ί τε τήςτΐατρίόος άρχειν άξιοι προαχθήσεσθαι έμελλον καί 

οίπροβουλεύεσθαι δυνάμενοι περί τής κοινής σωτηρίας Και τού- 
τοις έπέτρεψαν τάκαχά τον πόλεμον διοικεΐν, αντοκράτορας ποιή- 
οαντες τους συνέδρους. Ουτοι δέ ένομοθέτησαν δύο μέν υπάτους 
κατ’ ενιαυτόν αίρεΐσθαι, δώδεκα δε στρατηγούς Και κατεστάθη- 

30 σαν ύπατοι μέν Κόϊντος Πομπαϊδιος Σίλων, Μάρσοςμέν τό γένος, 
πρωτεύων δέ των ομοεθνών, και δεύτερος έκ τοϋ Σουνιτών γένους 
Γάϊος Άπώνιος Μότυλος, καί αυτός δόξη και πράξεσι τοϋ έθνους 
προέχων. Την δ3 δλην Ιταλίαν εις δύο μέρη διελόντες ύπατικάς
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τών Ρωμαίων. Πρώτη αιτία του πολέμου ήταν ή μετάπτωση ιών 
Ρωμαίων άπό την τακτική καί λιτή καί συγκροτημένη δίαιτα, με την 
όποια τόσο πολύ μεγάλωσαν στην ολέθρια επιδίωξη τρυφής καί 
άκολασίας. ΙΥ αυτή τή διαφθορά στασίασε τό πλήθος κατά της 
συγκλήτου· ή σύγκλητος τότε έπικαλέσθηκε τούς κατοίκους της 
Ιταλίας νά τή βοηθήσουν, με την υπόσχεση δτι θά τούς παραχω
ρούσε τό πολυπόθητο δικαίωμα τού Ρωμαίου πολίτη καί θά τό κα
τοχύρωνε με νόμο, κι επειδή δεν πραγ ματοποιή θη κε τίποτα άπό όσα 
είχαν ύποσχεθεΐ στούς Ίταλιώτες άναρριπίσθηκε ό πόλεμός τους 
πρός τούς Ρωμαίους, δταν ύπατοι ήταν στή Ρώμη ό Λεύκιος Μάρ
κος Φίλιππος καί ό Σέξτος Ιούλιος. Ή ταν ή εκατοστή έβδομηκο- 
στή ’Ολυμπιάδα. Στον πόλεμο αύτόν συνέβη σαν παντός είδους συμ
φορές καί άλώσεις πόλεων άπό τό κάθε μέρος τών εμπολέμων, ενώ ή 
νίκη έκλινε σάν εξεπίτηδες πότε στο ένα καί πότε στο άλλο μέρος, 
καί δεν έμεινε ποτέ σταθερή σε κανένα. Επειδή όμως έπεσαν πολλοί 
άπό τό ενα καί τό άλλο μέρος, άργά καί μέ δυσκολία επέτυχε νά 
εδραιωθεί ή εξουσία τών Ρωμαίων. Εναντίον τών Ρωμαίων πο
λεμούσαν οι Σαυνίτες, οί Άσκολανοί, οί Λευκανοί, οί Πικεντηνοί, οί 
Νωλανοί καί άλλες πόλεις καί λαοί, μεταξύ τών όποιων ή επισημό
τατη καί μεγίστη καί κοινή πόλη τών Ίταλιωτών τό Κορφίνιο, στήν 
όποια υπήρχαν όλα δσα άναδεικνύουν τή μεγάλη πόλη καί τό κρά
τος καί είχαν συγκροτήσει καί άγορά μεγάλη και βσυλευτήριο καί 
άφθονα δλα τά άλλα πολεμικά μέσα και πλήθος χρημάτων και 
πλούσια χορηγία τροφίμων.

Συνέστησαν καί κοινή σύγκλητο πεντακόσιων συγκλητικών, 
άπό τούς όποιους έμελλαν νά προέρχονται οι άξιοι νά κυβερνήσουν 
τή χώρα καί δσοι μπορούσαν νά συσκέπτονται γιά την κοινή σωτη
ρία. Σ’ αυτούς ανέθεσαν νά ρυθμίζουν τούς πολέμους, δίνοντας δλη 
τήν έξουσία στούς συνέδρους. Αυτοί νομοθέτησαν νά εκλέγονται 
δύο ύπατοι κάθε έτος καί δώδεκα στρατηγοί. Καί ορίσθηκαν ύπατοι 
ό Κόϊντος Πομπαΐδιος Σίλων, Μάρσος τήν καταγωγή, πρώτος άπό 
τούς ομοεθνείς του και δεύτερος ύπατος από τούς Σαυνίτες ό Γάίος 
’Απώνιος Μότυλος, κι αύτός έξέχουσα προσωπικότητα στή δόξα 
καί στά έργα "Ολη τήν ’Ιταλία χωρίζο^άς την σε δύο μέρη άνακή-



έπαρχίας ταύτας καί μερίδας απέδειξαν, καί τώ μέν Πομπαϊόίω 
προσώρισαν χώραν άπό τών Κερκώλων καλούμενων μέχρι τής Ά - 
όριατικής θαλάσσης, τά πρός όνσμάς καί τ?)ν άρκτον νεύοντα μέ
ρη, και στρατηγούς έταξαν αντω εξ τό όέ λοιπόν τής Ιταλίας, π/ν 

5 πρός έω καί μεσημβρίαν νενονσαν, προσώρισαν Γιΐω Μοτνλω, 
στρατηγούς ομοίως συζεύξαντες εξ Οντω πάντα όεξιώς καί κατά 
μίμησιν, τό σύνολον φάναι, τής 'Ρωμαϊκής καί έκ παλαιόν τάξεως 
την έαντών αρχήν όιαθέμενοι, κατά τό σφοόρότερον λοιπόν εϊχον- 
τοκαι τοϋ εφεξής πολέμου, την κοινήν πόλιν Ιταλίαν έπονομάσαν- 

10 τες καί όιεπολέμησαν 'Ρωμαίοις τά πλεϊστα κατά τό έπικρατέστε- 
ρον, έωςΓναϊοςΠομπήϊος ύπατος αίρεθείς καί στρατ?/γός τοϋ πο
λέμου, καί Σύλλας στρατηγός νπό τω έτέρω ύπάτω Κάτωνι, έπι- 
φανεστάταιςμάχαις τούς Υταλ ιώτας ονχ άπαξ, άλλά καί πολλάκις 
νικήσαντες, τά πράγματα αυτών εις τό συντρίβεσθαι περιέστησαν. 

15 3Επολέμησαν ό3 ονν και έτι, άλλά Γαίόν Κοσκονίον σταλέντος εις 
Ίαπνγίαν στρατηγού πολλάκις ήττήθησαν.

Ειτα έλαττωθέντες καί έκ πολλών ολίγοι καταλειφθέντες κοι
νή γνώμη την κοινήν έκλείπονσι πόλιν, τό Κορφίνιον, όιά τό τούς 
Μάρσονς καί πάντα τα γειτνιώντα τών έθνών ιτροσκεχωρηκέναι 

20 τοϊς Ρωμαίοις. Εις όέ τήν ένΣαννίταις Α ίσερνίαν καθιόρύθησαν 
πέντε στρατηγούς αύτοϊς έπιστήσαντες ών ένί μάλιστα Κοΐντω 
Πομπαϊόίω Σίλωνι τήν πάντων ήγεμονίαν έπίστενσαν όιά τήν πε
ρί αυτόν έν τω σιρατηγεϊν αρετήν τε καί όόξαν. Οντος όέ μετά 
της κοινής τών στρατηγών γνώμης κατεσκευασε μεγάλην όύνα- 

25μιν, ώς τους σύμπαντας μετά τών προύπαρχόντων περί τρισμυρί- 
ους γενέσθαι. Χωρίς όέ τούτων τούς όούλονς έλενθερώσας καί 
ώςό καιρός έόίόον καθοπλίσας, σννήγεν ον πολύ λείηΌντας τών 
όισμνρίων, ιππείς όέ χιλίους. Συμβαλατν όέ 'Ρωμαίοις Μαμέρκου 
στρατηγοϋντος αντών,'Ρωμαίους μέν άναιρεϊ ολίγους, τών ό’ οί- 

30 κείων υπέρ έξακισχιλίους άυτοβάλλει. Και Μέτελλος κατά τήν 3Α - 
πούλιαν τήν Ούενουσίαν ττόλιν άξιόλογον καί στρατιώτας πολ
λούς έχονσαν έξεπολιόρκησε κατά καιρόν τον αυτόν, καί πλείονς 
τών τρισχιλίων αιχμαλώτους εΐλεν. 3Επικρατούντων ό’ έπίμάλλον
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ρυξαν τά μέρη αυτά σέ ύπατικές έπαρχίες καί μερίδες. Στον Πομπάϊ- 
διο όρισαν τήν περιοχή άπό τά λεγάμενα Κέρκωλα μέχρι την 
Άδριατική θάλασσα, τά δυτικά καί βόρεια μέρη, καί του παραχώ
ρησαν εξι στρατηγούς. Τήν υπόλοιπη Ιταλία, νότια καί άνατολική, 
την παραχώρησαν στον Γάιο Μότυλο, καί του έδωσαν δμοια στρα
τηγούς εξι. Έτσι άφοϋ σέ όλα ρύθμισαν τη διοίκησή τους μέ έπιδε- 
ξιότητα καί άπομίμηση, γιά νά μιλήσομε συνολικά, της Ρωμαϊκής 
καί παλαιάς τάξης, μέ σφοδρότητα μεγαλύτερη συνέχισαν καί τον 
λοιπό πόλεμο, ονομάζοντας ’Ιταλία την κοινή πόλη. Πολέμησαν 
τούς Ρωμαίους τις πιο πολλές φορές νικώντας τους, μέχρι που εκλέ
χθηκε ύπατος καί στρατηγός του πολέμου ό Γναΐος Πομπήιος καί ό 
Σύλλας στρτηγός τού άλλου ύπατου Κάτωνα, καί μέ λαμπρές μάχες 
άφοϋ τούς νίκησαν τούς Ίταλιώτες, όχι μία φορά, αλλά πολλές φο
ρές, οδήγησαν τά πράγματα αυτών στη συντριβή. ’Εξακολούθησαν 
όμως νά πολεμοϋν. ’Αλλά όταν έστειλαν στρατηγό στην Ίαπυγία τον 
Γάιο Κοσκάνιο, ήττήθηκαν έπανειλημμένα.

“Επειτα όταν ελαττώθηκε τό πλήθος τους κι άπέμειναν λίγοι 
άπό πολλούς, μέ κοινή άπόφαση εγκαταλείπουν την κοινή πόλη 
τους, τό Κορφίνιο, επειδή οί Μάρσοι καί όλοι οΐ γειτονικοί λαοί 
είχαν προσχωρήσει στους Ρωμαίους. ’Εγκαταστάθηκαν στην Αίσερ- 
νία των Σαυνιτών καί όρισαν έπικεφαλείς πέντε στρατηγούς καί 
μάλιστα στον εναν άπό αυτούς τον Κόιντο Παμπαΐδιο Σόλωνα έμπι- 
στεύτηκαν τήν ήγεμσνία όλων γιά την άνδρεία καί τη δόξα του ώς 
στρατηγού. Αυτός μέ κοινή γνώμη όλων των στρατηγών κατάρτισε 
μεγάλη δύναμη, ώστε όλοι μαζί μέ τούς προηγούμενους νά φτάσουν 
σχεδόν τις τριάντα χιλιάδες. Έκτος άπό αυτούς, άφοϋ ελευθέρωσε 
τούς δούλους, καί (όταν ή περίσταση τό καλοϋσε) άφοϋ τούς εξόπλι
σε συγκέντρωσε όχι πολύ κατώτερους άπό είκοσι χιλιάδες και χίλι- 
ους ιππείς. Σέ σύγκρουση μέ τούς Ρωμαίους πού είχαν στρατηγό 
τους τον Μάμερκο, σκοτώνει βέβαια λίγους Ρωμαίους, άπό τούς δι
κούς του όμως εχασε πάνω άπό εξι χιλιάδες. Καί ό Μέτελλος στην 
Άπουλία έκπόρθησε την Βενουσία πού ήταν πόλη άξιόλαγη και 
είχε στρατιώτες πολλούς αυτό τον καιρό, καί συνέλαβε αιχμαλώτους 
πάνω άπό τρεις χιλιάδες. Καθώς όμως επικρατούσαν όλο καί περισ-
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καί μάλλον τών'Ρωμαίων, πέμπουσιν ο ί3Ιταλοί πρός Μιθριόάτην 
τον βασιλέα Πόντον, άκμάζοντα τότε ιτολεμυσ} χειρί καί παρα
σκευή, άξιοϋντες έπί την’Ιταλίανκατά1 Ρωμαίων άγειν τάς δυνά
μεις' οντω γάρ ραδίως αν συναφθέντων τό 'Ρωμαϊκό ν κατα- 

5 βληθήσεσθαι κράτος. 'Ο όέ Μιθριόάτης όπόκρισιν όίόωσιν άξειν 
τάς όννάμεις εις την Ιταλίαν, έπειόάν αύτώ καταστήση την’Λ σί- 
αν τοϋτο γάρ καί έπραττε. Λ ιό παντελώς ο ί άποστάται τεταπει- 
νωμένοι άπεγίνωσκον λοιποί γάρ ύπηρχον Σαυνιτών ολίγοι καί 
Σάδελλοι διατρίβοντες έν τη Νώλα καί πρός γε τοντοις ο ί περί 

ίο Λαμπώνιον καί Κλεπίτιον έχοντες λείψανα τών Αενκανών. Αιό 
καί τοϋ Μαρσικοϋ πολέμου σχεδόν ήδη διαλνομένου, πάλιν αί 
προγεγενημέναι στάσεις έμφύλιοι κατά την 'Ρώμην κινήσεις 
έλάμβανον, άντιποιονμένων πολλών ενδόξων τό τνχεϊν της κατά 
Μιθριδάτον στρατηγίας διά τό μέγεθος τών επάθλων Γάίος τε 

15 γάρ Ιούλιος καί Γάίος Μάριος ό έξάκις ύπατεύσας άντεφιλονεί- 
κουν, καί τό πλήθος ήν έκατέροις σνμμεριζόμενον ταϊς γνώμαις. 
Συνέβη σαν δέ καί ετεραι ταραχαί

'Ομέντοι Σύλλας ύπατος ών, χωρισθείς της 'Ρώμης πρός τάς 
περί Νώλαν ήθροισμένας παρεγένετο δυνάμεις, καί πολλούς 

20 τών πλησιόχωρων καταπληξάμενος ήνάγκασε παραδοϋναι 
σφάς αύτούς καί τάς πόλεις Τον δέ Σύλλα στρατεύσαντος μεν 
έπί τήν Άσίαν κατά Μιθριδάτον, της δέ 'Ρώμηςμεγάλαις ταρα- 
χαϊςκαί φόνοις έμφυλίοις περισπωμένης, Μάρκος Άπώνιος καί 
Τιβέριος Κλεπίτιος, έτι δέ Πομπήίος, ο ί τών ύπολοίπων Ίταλιω- 

25 τών στρατηγοί, διατρίβοντεςέν τη Βρεττέα, Ίσιαςμέν πόλιν όχυ- 
ράν έπί πολύν χρόνον πολιορκήσαντες ούκ ϊσχυσαν έλεϊν, μέρος 
δέ έπί της πολιορκίας τοϋ στρατεύματος καταλιπόντες, τη λοιπή 
το \Ρήγιον ίσχυρώς έπολιόρκουν, έλπίζοντες, ε ί ταύτης κρατή- 
σαιεν, ραόίως εις τήν Σικελίαν διαβιβάσειν τάς δννάμεις καί 

30 κρατήσειν τηςεύδαιμονεστάτης τών υπό τον ήλιον νήσων. Ά λλ’ 
ό ταύτης στρατηγός Γάίος Όρβανός, πολλή δυνάμει καί παρα
σκευή καί ττροθνμία χρησάμενος, καί καταπληξάμενος τούς Ί- 
ταλιωτας τφ μεγέθει της παρασκευής, έξήρπασε τούς 'Ρηγίνους
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σότερο οι Ρωμαίοι, στέλνουν οί ’Ιταλοί στον Μιθριδάτη, τον βασιλιά 
του Πόντου, πού είχε τότε μεγάλη στρατιωτική δύναμη καί παρα
σκευή, ζητώντας νά φέρει τη δύναμή του στήν ’Ιταλία κατά των 
Ρωμαίων. "Αν ενώνονταν έτσι, εύκολα θά κατέβαλλαν τη Ρωμαϊκή 
δύναμη. Ό  Μιθριδάτης άπάντησε δτι θά φέρει τις δυνάμεις του 
στήν ’Ιταλία, όταν κατακτήσει τήν Άσία. Γιατί αύτό έπιχειρσυσε. Γι* 
αύτό ταπεινωμένοι οί άποστάτες κυριεύθηκαν άπό πλήρη άπογοή- 
τευση. Γιατί είχαν άπομείνει λίγοι Σαυνίτες καί Σάβελλοι πού ήταν 
σιή Νώλα καί μαζί μ* αύτούς οί γύρω άπό τον Λαμπώνιο καί τον 
Κλεπίτιο, πού είχαν όσους άπέμειναν άπό τούς Λευκανούς. Γι* αύτό, 
κι ενώ ό Μαρσικός πόλεμος τελείωνε σχεδόν, πάλι ζωοποιούνταν οί 
προηγούμενες εμφύλιες στάσεις στή Ρώμη, έπειδή πολλοί επιφανείς 
διεκδικούσαν τή στρατηγία εναντίον του Μιθριδάτη έξαιτίας του 
μεγέθους των έπάθλων. Γιατί καί ό Γάιος ’Ιούλιος καί ό Γάιος Μά
ριος, πού είχε γίνει ύπατος έξι φορές, φιλονεικουσαν, καί τό πλήθος 
είχε χωρισθεΐ μέ τό μέρος του ενός καί του άλλου. Έγιναν επίσης κι 
άλλες ταραχές.

Ό  Σύλλας όμως, πού ήταν ύπατος, έφυγε άπό τή Ρώμη και πή
γε στις δυνάμεις πού ήταν συγκεντρωμένες στή Νώλα, κι άφου τρο
μοκράτησε πολλούς άπό τούς γείτονες, τούς άνάγκασε νά παραδώ
σουν τις πόλεις τους καί νά παραδοθούν. Ό  Σύλλας πάλι είχε 
εκστρατεύσει εναντίον του Μιθριδάτη στήν ’Ασία, ένω ή Ρώμη βρι
σκόταν σέ περισπασμούς άπό μεγάλες ταραχές καί εμφύλιους φό
νους. Ό  Μάρκος ’Αντώνιος καί ό Τιβέριος Κλεπίτιος, άκόμα και ό 
Πομπή ιος, οί στρατηγοί των υπόλοιπων Ίταλιωτών, παραμένσντας 
στή Βρεττία, τήν οχυρή πόλη τής Ίσιας, παρόλο πού τήν πολιόρκη
σαν πολύ χρόνο, δεν μπόρεσαν νά τήν καταλάβουν. Άφησαν τότε 
ένα μέρος του στρατεύματος στήν πολιορκία, και μέ τό ύπόλοιπο 
πολιορκούσαν μέ όλα τά μέσα τό Ρήγιο, έλπίζσντας ότι, άν καταλά
βουν αύτή τήν πόλη, θά διαβιβάσουν εύκολα τις δυνάμεις τους στη 
Σικελία καί θά επικρατήσουν στο πλουσιότερο άπό όλα τά νησιά 
κάτω άπό τον ήλιο. Άλλά ό στρατηγός της Γάιος Όρβανός με μεγά
λη δύναμη καί πολλή προετοιμασία καί θάρρος, τρομάζοντας μέ τό 
μέγεθος τής προετοιμασίας του τους Ίταλιώτες, κυρίευσε τό Ρήγιο.
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Ειτα της περί Σύλλαν καί Μάριον εμφυλίου στάσεως άναρριπι- 
σθείσης 'Ρωμαίοις, οίμέν Σύλλα, ο ί όέ Μαρίω σννεμάχ?]σαν. 
Και τό μέν πλέον αυτών έπεσε τοϊς πολέμοις, τό ό’ υπόλοιπον 
έπικρατήσαντι Σύλλα προσεχώρησε. Καί οντω τέλεον τ?/ έμφυ- 

5 λίω συναπέσδη στάσει μέγιστος γεγονώς καί ό Μαρσικός έπι- 
κληθείς πόλεμος.

"Οτι μεγάλη στάσις εμφύλιος ήόη όιαλνομέΐΌυ του Μαρσι- 
κοϋ γέγονε πολέμου, ης ήγοϋντο Σύλλας καί Γάϊος Μάριος, νέος 
ών, ό Μάριου τον πολλάκις νπατενκό τος (επτάκις γάρ νπάτει>- 

10 σε) παϊς. ’Εν όέ τή στάσει πολλαί μνριάόες άνθρώπων άντ/ρέθ?/- 
σαν. Έκράτησε ό3 ό Σύλλας καί όικτάτωρ γεγονώς Επαφρόόι- 
τόν τε όνομάσας έαυτόν, ούκ έψεύσθη της αλαζονείας- κρατών 
γάρ τοϊς 7τολέμοις ίόίω άπεβίω θανάτω- ό όέ Μάριος μάχ?] τ?/ 
πρός Σύλλαν γενναίως άγωνισάμενος όμως ήπηθείς κατέφυγεν 

15 εις Πραίνεστον άμα μνρίοις πεντακισχιλίοις. Συγκλεισθείς ό’ έν 
αυτή καί χρόνον ούκ ολίγον 7τολιορκηθείς ήναγκάσθη, πάντων 
αύτόν έγκαταλειπόντων, καίμηόεμίαν σωτηρίας όόόν καθορών, 
τήν ενός οίκέτου των πιστώνχειρα είςλύσιν τών όεινών παρακα- 
λέσαι. Καί δ  γε πεισθείς, καί μια πληγή τον βίου τον δεσπότην 

20 άπαλλάξας έαυτόν έπικατέσφαξε. Καί παύεται μέν αντη ή στά
σις, λείψανα μέντοι τον πολέμου ύπΌλειφθέντα της Μορίου μοί
ρας επί χρόνον Σύλλα όιεμαχέσαντο, έως καί αυτά συνόιέφθορε 
τοϊς άλλο ις.

Μετά μέντοι την τούτων απαλλαγήν Πομπηίω τώ έπικληθέντι 
25 Μάγνω διά τάς πράξεις άς κατώρθωσε Σύλλρ. τε πράττων καί καθ’ 

έαντόν 'Ρωμαίοις, τούΊφ όή καί Ίονλίω Καίσαρι έρις έκκαεϊσα εις 
εμφυλίους σφαγάς τους 'Ρωμαίους πάλιν ήνάγκασε σνστραφήναι. 
Πομπηίαν δέ λαμπρώς τοϊς όλοις ήττηθέντος και κατά τήν Αλε
ξάνδρειαν όναιρεθέντος συστέλλεται μέν ή τών υπάτων αρχή εις 

30 μοναρχίαν Καίσαρι τφ Ίονλίω, παύει όέ τέλεον και ή στάσις. ’Εκεί
νου δε άντ]ρημένον, κατά Βρούτου καί Κασσίου τών άνελόντων
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“Επειτα δταν αναρριπίσθηκε ή εμφύλια στάση στή Ρώμη, άλλοι έγι- 
ναν σύμμαχοι του Σύλλα καί άλλοι του Μάριου. Οί περισσότεροι 
άπό αύτούς έπεσαν στους πολέμους καί οί υπόλοιποι προσχώρησαν 
στον Σύλλα πού ήταν ό νικητής. “Ετσι έσβησε τελείως μέσα στην 
έμφύλια στάση καί ό λεγόμενος Μαρσικός πόλεμος, πού υπήρξε 
πολύ μεγάλος.

Έγινε, λέγει» μεγάλη έμφύλια στάση όταν τελείωνε πιά ό Μαρ
σικός πόλεμος, στάση τής όποίας άρχηγοί ήταν ό Σύλλας καί ό 
Γάιος Μάριος, πού ήταν νέος, υιός τοϋ Μάριου, πού έγινε πολλές 
φορές ύπατος (έγινε ύπατος έπτά φορές). Σ’ αύτη τη στάση σκοτώ
θηκαν πολλές μυριάδες άνθρωποι. Επικράτησε ό Σύλλας κι άφοΰ 
έγινε δικτάτορας, ονομάζοντας τον έαυτό του ’Επαφρόδιτο χωρίς νά 
διαψευσθεϊ ή άλαζονεία του. Γιατί κερδίζοντας τις νίκες στους πολέ
μους πέθανε σάν ιδιώτης. Ό  Μάριος πάλι, άφοΰ άγωνίσθηκε γεν
ναία στη μάχη πρός τον Σύλλα, όμως νικήθηκε καί κατέφυγε στην 
Πραίνεστο μέ δεκαπέντε χιλιάδες άνδρες. Κλεισμένος μέσα σ* αύτην 
καί πολιορκημένος γιά μεγάλο διάστημα αναγκάσθηκε, άφοΰ όλοι 
τον είχαν εγκαταλείπει καί δεν έβλεπε καμμιά διέξοδο, νά ζητήσει 
για την κατάπαυση των δεινών του χείρα βοήθειας άπό ένα πιστό 
του δοΰλο. Πείσθηκε ό δοΰλος καί μ* ένα χτύπημα άπάλλαξε τόν 
κύριό του άπό τη ζωή, καί ό ίδιος κατέσφαξε τον έαυτό πάνω στο 
νεκρό. Ή  στάση βέβαια αύτη έληξε, έμειναν όμως λείψανα τοϋ πολέ
μου, άπομεινάρια τοϋ Μάριου, καί άγωνίσθηκαν γιά διάστημα με
γάλο με τόν Σύλλα, ώσπου όμως καί αυτοί διαλύθηκαν μαζί με τούς 
άλλους.

Μετά λοιπόν την άπαλλαγή τους άπό αύτά τά δεινά ανάμεσα 
στον Πομπήιο, που ονομάσθηκε Μάγνος γιά όσα κατόρθωσε μαζί 
με τό Σύλλα, ή καί μόνος του, γιά χάρη των Ρωμαίων, ανάμεσα & 
αυτόν λοιπόν καί τόν Ιούλιο Καίσαρα ξέσπασε φιλσνεικία που ανά
γκασε τους Ρωμαίους V αντιμετωπίσουν πάλι άλλες έμφύλιες σφα
γές. "Οταν ό Πομπή ιος έπειτα άπό φοβερές καθολικές ήττες και τη 
σφαγή του στην ’Αλεξάνδρεια, ή άρχη των υπάτων περιορίσθηκε 
στη μοναρχία του 'Ιουλίου Καίσαρα, καί ή στάση σταμάτησε τελεί
ως. "Οταν όμως σκοτώθηκε καί εκείνος, ξεκινά έμφύλιος πόλεμος



7ΐόλεμος εμφύλιος κινείται, χειριζομένων Αεπίόον τε και Ά ντωνί- 
ου καί Όκταβιανοϋ τοϋ Αύγουστον την νπατον αρχήν έχόντων. 
Ον δραδέωςδέ τοϋ πολέμον κρίσιν τοΐς δπλοις λαδόντος καί νικη- 
θέντων καί αναιρεθέντων τών ττερί Κάσσιον καί Βροϋτον, μετ' ού 

5 πολύ ρήγννται εις τό φανερόν ή ένόομνχοϋσα Α ύγονστον καί Ά - 
ντωνίον ύπέρ της φιλοπρωτείας άμιλλα. Καί πολλών συγγενών αι
μάτων εκατέρωθεν ρνέντων, τό κράτος Α νγονστω δεδαιοϋται καί 
τών όλων ή έξονσία αντώ τταραμένει διά δίον, της τών υπάτων λοι- 
πόν άρχης την ιδίαν τάξιν καί δυναστείαν άποδεδληκνίας 

ίο °Οτι τό τών ίλλονστρίων άξίωμα τρίτη ν από τών πατρικίων 
τάξιν έπέχειν οντόςφησιν.

°Οτι προ της τοϋ Α ύγονστον μοναρχίας ταϋτα έγίνωσκον \Ρω
μαίοι άρχικοϋκρότονς ονόματα- πατρι κίονς οι καί δονλή καί σύ
γκλητος εκαλούντο, δημάρχους τούς προεστώτας τοϋ δήμον, αγο- 

15 ρανόμονς υπάτους τους έχοντας ύπενθννον τό κατά πάντων κρά
τος, δικτάτορα εχοντα και αύτόν άλλ3 άννπεύθυνον καίμεΐζον τό 
κατά πάντων κράτος στρατηγούς, υπάρχους αύτοκράτορας στρα
τηγούς, άνθυπάτονς καί ετερα τοιαϋτα Σύμβολα μέν σύν τής τοϋ 
άνθνπάτον αρχής πελέκεις δώδεκα καί τήβεννα περυτόρφ νρος 

20 τοϋ δέ δικτάτορας πελεκειςμέν...

ΣΜΕ'.
Τών Πλουτάρχου Παραλλήλων 

διάφοροι λόγοι.
Ά νεγνώσθη εκ τών Πλουτάρχου Παραλλήλων διάφοροι λό- 

25 γοι, ών ή έκδοσις κατά σύνοψιν εκλέγεται διάφορον χρηστομαθί- 
αν.

*Εκ τοϋ Αίωνος.
3Αλλά Τίμαιοςούκ άδικονλαδών πρόφασιν την ύπέρ τής τυ- 

ραννίδος τοϋ Φιλίστου σπουδήν καί πίστιν, έμπίπλαται τών κατ’ 
30 αύτοϋ βλασφημιών. ηΟ τους μέν άδικηθέντας σύγγνωστόν έστιν

46. Ό  Τίμιος δ Ταυρομενίτης (375-250 π. X) καί ό Φίλιστος Συρακσύσιος, δπως 
καί ό πιό κάτω 'Εφορος ό Κυμαΐος, ήταν Ιστορικοί.
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εναντίον τοϋ Βρούτου καί τοϋ Κάσσιου πού τον σκότωσαν, με υπο
κινητές τον Λέπιδο, τον ’Αντώνιο καί τον Όκταβιανό Αύγουστο 
πού είχαν την ανώτατη έξουσία. Επειδή όμως ό πόλεμος δεν άργη
σε νά κριθεΐ με τά όπλα καί νικήθηκαν καί σκοτώθηκαν ό Κάσσιος 
καί ό Βρούτος, δεν άργησε νά ξεσπάσει φανερά καί ή άμιλλα άνάμε- 
σα στον Αύγουστο καί τον ’Αντώνιο πού κρυβόταν ενδόμυχα άπό 
τη φιλοπρωτία τους. Κι άφοϋ χύθηκαν πολλά συγγενικά αίματα κι 
άπό τά δύο μέρη, εδραιώνεται ή δύναμη τοϋ Αύγούστου, καί ή 
γενική έξουσία σε όλα παρέμεινε σ’ αυτόν διά βίου, ενώ ή έξουσία 
των υπάτων έχασε τή σειρά καί τή δύναμή της.

Τό άξίωμα λέγει τών ’Ιλλουστρίων κατέχει τήν τρίτη θέση μετά 
τούς πατρικίους.

Επίσης λέγει ότι πριν άπο τή μοναρχία τοϋ Αύγούστου οί Ρω
μαίοι είχαν στο άρχικό κράτος τους αύτούς τούς άρχοντες* πατρικί
ους, πού καλούνταν επίσης βουλή καί σύγκλητος· δημάρχους, πού 
ήταν προϊστάμενοι τοϋ δήμου* άγορανόμους, ύπάτους, πού είχαν 
τήν ευθύνη γιά όλο τό κράτος. Τό ίδιο καί τον δικτάτορα, άλλα πού 
ήταν ανεύθυνος, ειχε όμως σέ μεγαλύτερο βαθμό τήν δύναμη στο 
κράτος* στρατηγούς, ύπάρχσυς, αύτοκράτορες στρατηγούς, ανθύπα
τους καί άλλα τέτοια. Σύμβολα της άρχής τοϋ άνθυπάτου ήταν 
δώδεκα πελέκεις καί τήβεννος περιπόρφυρος, ενώ τοϋ δικτάτορα 
πελέκεις...

245.
Άπό τούς παράλληλους (βίους) τοΰ Πλουτάρχου,

διάφοροι λόγοι.
Διαβάσαμε άπό τούς Παράλληλους βίους τοϋ Πλουτάρχου δια

φόρους λόγους, πού ή συνοπτική κατ’ εκλογήν έκδοσή τους περιέχει 
μεγάλη ωφέλεια (γιά τούς αναγνώστες).

Άπό τον Δίωνα.
Ό  Τίμαιοζ46 παίρνοντας όχι άδικη πρόφαση τή σπουδή καί τήν 

πίστη τοϋ Φιλίστου υπέρ της τυραννίας, είναι γεμάτος άπό τις ενα
ντίον του βλασφημίες. Αύτό είναι ίσως άξιο συγγνώμης, όσοι άδική-
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ϊσως άχρι της εις άναίσθητον οργής χαλεπούς γενέσθαι, τους ό3 
ύστερον συγγράφοντας τά πεπραγμένα, και τω μέν βίω μη λν- 
τιηθέντας αύτοϋ, τω όέλόγφ χρωμένονς, ή δόξα παραιτεϊται μή 
μεθ3 ύβρεως μη όέ μετά βωμολοχίας όνειόίζειν τάς συμφοράς, ών 

5 ούόέν έπέχει καί τον άριστόν άνόρών έκ τύχης μετασχεϊν. Ον 
μην ονό3 *Έφορος ύγ ιαίνει τον Φίλιστον έγκωμιάζων- ός καί- 
περ ών δεινότατος άδίκοις πράγμασι καί πονηροΐς ήθεσιν εύ
σχημό νας αιτίας περιβάλλειν καί λόγονς έχοντας κόσμον έξεν- 
ρεΐν, αυτός έαντόν ον όύναται πάντα μηχανώμενος έξελέσθαι 

ίο τής γραφής, ώς ον φιλοτνραννότατος ανθρώπων γένοιτο καί 
μάλιστα πάντων άεί ζηλώσας καί θαυμάσας τρυφήν καί όννα- 
μινκαί πλούτονςκαί γόμους τούς των τνράννων. Άλλά γάρ Φι- 
λίστον μέν ό μήτε τάς πράξεις έπαινών μήτε τάς τύχας όνε ιό ίζων 
έμμελέστατος.

15  Έ κ τον Βρούτον.
Έ ν μέν ούν ταΐς πρώταις έπιστολαϊς τοιοϋτος ό Βρούτος, 

ήόη όέ των μέν ώς Καίσαρα των όέ ώς Ά  ντώνιον όιϊσταμένων, 
ώνίων όέ των στρατοπέδων ώσπερ ύπό κήρυκι προστιθεμένων 
τω πλεϊον όιόόντι, παντάπασιν άπογνούς των πραγμάτων 

20 εγνω καταλιπεϊν Ιταλίαν, καί πεζή όιά Λευκανίας εις Ελαίαν 
επί θάλασσαν ήκεν. "Οθεν ή Πορκία μέλλουσα πάλιν ε ις 'Ρώ
μην άποτρέπεσθαι, λανθάνειν μέν έπειράτο περιπαθώς εχου- 
σα, γραφή όέ τις αύτήν προϋόωκε, ταλλα γενναίαν ούσαν. ~Ην 
γάρ έκ των Ελληνικών όιάθεσις °Εκτωρ ύπό Ά  νόρομάχης 

2 5  προπεμπόμενος, κομιζομένης παρ3 αντοϋ τό παιόίον, έκείνψ 
όέ προσβλεπονσης. Ταϋτα θεωμένην τήν Πορκίαν ή τοϋ πά
θους είκών έξέτηξεν εις όάκρυα, καί πολλάκις φοιτώσα της ημέ
ρας εκλαιεν.

Έ κ τοϋ Αιμίλιον.
30 Έν ω παθών τε τταντοόαπών καί νοσημάτων ένόντων έπρώ-
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θηκαν νά γίνονται βαρείς έπιτιμητές με την ασυναίσθητη οργή τους. 
Αυτοί όμως πού γράφουν υστέρα τά γεγονότα καί πού δεν έχουν 
ζημιωθεί καθόλου άπό τη ζωή εκείνου, άλλά χρησιμοποιούν τό 
λόγο, ή κοινή γνώμη λέγει νά μήν ονειδίζουν τις συμφορές, ούτε 
υβρίζοντας ούτε βωμολοχώντας, τις όποιες τίποτε δέν άποκλείει καί 
ό άριστος άνδρας νά τις ύποστεΐ. Ώοτόσο ούτε ό Έφορος είναι στά 
καλά του εγκωμιάζοντας τον Φίλιστο. Αυτός, άν καί είναι δεινότα
τος νά δικαιολογεί άδικες πράξεις καί πονηρά ήθη με εύσχημες 
αιτίες καί νά βρίσκει κόσμιες εκφράσεις, αυτός ό ίδιος δέν μπορεΐ 
μηχανευόμενος τά πάντα V άπαλλαγεΐ άπό τήν κατηγορία, δτι στά
θηκε περισσότερο άπό όλους φίλος των τυράννων, καί πιο πολύ άπό 
όλους ζήλεψε πάντοτε καί θαύμασε τήν τρυφή καί τή δύναμη καί 
τον πλούτο καί τούς γάμους των τυράννων.5Αλλά βέβαια όποιος 
ούτε τις πράξεις του Φιλίοτου επαινεί ούτε ονειδίζει τις συμφορές 
του είναι πιο άρμονικός.

Άπό τον Βρούτο.
Τέτοιος παρουσιάζεται ό Βρούτος στις πρώτες έπιστολές. Ήδη, 

έπειδή άλλοι πήγαν μέ τό μέρος του Καίσαρα καί άλλοι μέ του 
Αντωνίου, καί μερικοί σά νά τούς παρακινούσε ό κήρυκας προσθέ- 
τονταν στο στρατόπεδο όπου έδινε τά περισσότερα, επειδή άπελπί- 
σθηκε τελείως άπό τήν κατάσταση, αποφάσισε νά εγκαταλείπει τήν 
Ιταλία καί έφτασε πεζός διασχίζοντας τή Λευκανία στή θάλασσα 
στήν πόλη Έλαια. Άπό έκει ή Πορκία47, σκοπεύοντας νά επιστρέφει 
πάλι στή Ρώμη, προσπαθούσε νά κρύψει τή μεγάλη της λύπη, τήν 
πρόδωσε όμως μιά ζωγραφιά, ένω γενικά ήταν γυναίκα. Ή  υπόθε
ση προερχόταν άπό τά Ελληνικά, δπου ή Ανδρομάχη κατευόδωνε 
τον Έκτορα, παίρνοντας άπό τά χέρια του τό παιδί καί κοιτάζοντας 
εκείνον. Αυτά κοίταζε ή Πορκία καί ή παθητική εικόνα της ανέβα
σε τά δάκρυα στά μάτια, καί πολλές φορές πήγαινε έκει καί έκλαιγε.

Άπό τον Αίμίλιο.
Αυτός είχε κάθε είδους πάθη καί ελαττώματα, άλλά τό πρώτο
47. Ή γυναίκα του Βρούτου.
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τενεν ή φιλαργυρία. (Περί τοϋ Περσέως των Μαχεδόνων βασιλέ- 
ωςό Πλούταρχος λέγει).

*Εκ τοϋ Αημοσθένους.
"Οτι των πρέσβεων εξ 3Α θηνών πρός Φίλιππον παραγεγο- 

5 νότων ήκονσε μέν απάντων ό Φίλιππος, άντεΐπε όέ μετά πλεί- 
στης έπιμελείας πρός τον Α  ημο σθένους λόγον· ον μην ταϊς άλ- 
λαις τιμαΐς καί φιλοφροσύναις δμοιον αυτόν τω Αημοσθένει 
παρεϊχεν, αλλά καί προσήγετο τούς περί Α ίσχίνην καί Φιλο- 
κράτην μάλλον "Οθεν έπαινούντων εκείνων τον Φίλιππον ώς 

10 λέγειν όννατώτατον καί κάλλιστόν όφθηναι καί, νή Αία, σνμπι- 
εΐν ίκανώτατον, ήναγκάζετο βασκαίνων έπισκώπτειν ώς τό μέν 
σοφιστοϋ, τό όέ γνναικός, τό όέ σπογγιάς εϊη, βασιλέως όέ ον- 
όέν έγκώμιον.

°Οτι της θνγατρός τοϋ Αημοσθένονς άποθανούσης, γνούς 
15 αυτός κρύφα την τοϋ Φιλίπττον τελευτήν, προήλθε φαιδρός εις 

την βονλήν, έπιθαρρννων τούς 3Αθηναίονςπρός τάμέλλοντα, 
καί δναρ έωρακέναι έλεγεν άφ3 ον τι μέγα προσδοκάν 3Α θηναί- 
οις άγαθόν καί μετ' ού πολύ παρήσαν ο ί τον Φιλίππου θάνατον 
άπαγγέλλοντες, καί παρήλθεν ό Αημοσθένης έστεφανωμένος, 

20 έχων καί λαμπρόν ίμάτιον, έβόόμην ήμέραν της θνγατρός αντοϋ 
τεθνηκνΐας, ώςΑ ίσχίνης φησί λοιόορών αυτόν επί τούτω καί κα
τήγορων αύτοϋ μισοτεκνίαν, αυτός ών άγεννής καί μαλακός, εί 
τό ταπεινόν καί τούς όόνρμούς ήμέρον καί φιλοστόργον ψνχης 
ποιείται σημεία, τό όέ άλύπως καί ττρφως ταϋτα φέρειν άπεόοκί- 

25 μαζεν. 3Εγώ όέ ώς μέν έπί θανάτω βασιλέως ήμέρως οϋτω καί φι- 
λανθρώτιως έν οις ηύτύχησε χρησαμένον πταίσασιν αύτοΐς στε
φάνη φορεϊν καλώς είχε καί θύειν, ούκ αν εΐποιμΐ' πρός γάρ τω 
νεμεσητφ καί άγεννές ζώνταμέν τιμάν καί ποιεΐσθαι πολίτην, πε- 
σόντοςόέ νφ* έτερον μη φέρειν την χαράν μετρίως όλλ3 έπισκιρ- 

30 τάν τω νεκρφ. “Οτι μέντοι τάς οίκοι τύχας καί δάκρυα καί όόνρ-
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ήταν ή φιλαργυρία (γιά τον βασιλιά των Μακεδόνων Περσέα μιλάει 
ό Πλούταρχος).

Άπό τον βίο του Δημοσθένη.
"Οταν έφθασαν οί άπεσταλμένοι άπό την Αθήνα στον Φίλιππο 

τούς άκουσε όλους κι έπειτα άπάντησε πολύ προσεκτικά στον λόγο 
τοϋ Δημοσθένη. Δεν φερόταν όμως όμοια στον Δημοσθένη ώς πρός 
τις άλλες τιμές καί τη φιλοφροσύνη, άλλά περισσόττερο περιποιόταν 
τον Αισχίνη καί τον Φιλοκράτη. Γι’ αύτό όταν έκεΐνοι επαινούσαν 
τον Φίλιππο, ότι ήταν εξαιρετικά δυνατός στο λόγο καί ώραιότατος 
στην όψη καί, μά τον Δία, συμπότης άριστος, άναγκαζόταν νά 
είρωνευθεΐ θυμωμένος, ότι τό πρώτο ήταν ιδιότητα σοφιστή, τό δεύ
τερο γυναίκας, καί τό τρίτο ήταν ιδιότητα τοϋ σπόγγου, καί δεν 
ήταν καθόλου εγκώμιο βασιλιά.

' Οταν, λέγει, πέθανε ή κόρη τοϋ Δημοσθένη κι αυτός πληροφο- 
ρήθηκε κρυφά τό θάνατο τοϋ Φιλίππου, προσήλθε χαρούμενος στη 
βουλή, ένθαρρύνοντας τούς Αθηναίους γιά τό μέλλον* έλεγε πώς 
είχε δει όνειρο, άπό τό όποιο προσδοκά γιά τούς ’Αθηναίους ενα 
μεγάλο καλό. Δεν άργησαν νά παρουσιασθοϋν αυτοί πού έφεραν 
την άγγελία τοϋ θανάτου τοϋ Φιλίππου καί ό Δημοσθένης μπήκε 
στεφανωμένος, φορώντας καί λαμπρό ίμάτιο, ένώ είχαν περάσει 
επτά ήμερες άπό τό θάνατο τής κόρης του, ώστε ό Αισχίνης, λέγει, 
τον ειρωνευόταν γι’ αύτό καί τον κατηγορούσε γιά εχθρότητα πρός 
τά παιδιά του, ένώ αυτός ήταν ό ανάξιος καί δειλός, αν θεωρούσε τη 
μικροψυχία καί τούς θρήνους σημάδια ψυχής ήμερης κα'ι φιλό- 
στοργης* άποδοκίμαζε όμως την άποδοχη των πραγμάτων αυτών μέ 
πραότητα καί χωρίς λύπη. Έγώ όμως στο θάνατο τοϋ βασιλιά, πού 
ήμερα καί πολυ φιλάνθρωπα μεταχειρίσθηκε, όταν νικούσε, άκόμα 
καί όσους ήττήθηκαν, δεν θά μποροϋσα νά πώ ότι είναι καλό νά 
φοροϋν αυτοί στεφάνι καί νά θυσιάζουν. Γιατί έκτος τοϋ ότι έπισύ- 
ρει τη θεία νέμεση, δείχνει καί δειλία, νά τον τιμάς βέβαια όσο ζέι 
καί νά τον κάνεις πολίτη, νά μή χαίρεσαι όμως μετρημένα όταν έχει 
δολοφονηθεί άπό άλλον, άλλά νά σκιρτάς άπό χαρά πάνω στον 
νεκρό. ' Οτι όμως ό Δημοσθένης, αφήνοντας τη συμφορά τοϋ σπίτι-
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μονζ όυτολιπών ταϊς γυναιξίν ό Δημοσθένης ά τη πόλει σνμφέ- 
ρεινώεΐο, ταντα έπραττεν, επαινώ καί τίθεμαι πολιτικής καί αν- 
όρώόονς ψνχής, άεί πρός τό κοινόν ένιστάμενον καί τά οικεία 
πράγματα καί πάθη τοΐς όημοσίοις έπανέχοντα, τηρεϊν τό άξίω- 

5 μα ττολ νμάλλον ή τούς νποκριτάς των βασιλικών καί τυραννικών 
προσώπων, ονςόρώμεν ούτε κλαίονταςοϋτε γελώντας έν τοϊς θε- 
άτροις ώς αυτοί θέλονσιν, άλλ’ ώςό άγών απαιτεί πρός την νπό- 
θεσιν. Χωρίς όέ τούτων έδει τον άτυχήσαντα μή περιοράν απα- 
ρηγόρητον έν τφ πάσχειν κείμενον, αλλά καί λόγοις χρήσθαι 

ίο κουφίζουσι καί πρός ή όίω πράγματα τρέπει ν τήν διάνοιαν, 
ώσπερ τους όφθαλμιώντας άπό των λαμπρών καί άντιτνπων επί 
τά μαλακά καί χλωρά χρώματα τήν οιψιν άπάγειν κελενοντες. 
Πάθεν άν τιςέπάγοιτο βελτίω παρηγοριάν, ή πατρίόος εύτνχον- 
σης έκ των κοινών παθών έπί τά οικεία σύγκρασιν τιοριζόμενος 

15 καί τοΐςβελτίοσινέναφανίζονσαν τάχείρω;
"Οτι Δημοσθένης, φησί, πληγείς νττό τής δωροδοκίας'Αρπά- 

λου ώσπερ δεδεγμένος φρουράν, προσεκεχωρήκει αύτφ. Καί 
άθροισθείσης εκκλησίας ή έμελλε τά περί "Α ρπαλον έπισκέψα- 
σθαι (άντέλεγε γάρ τοΐς βουλομένοις σώζειν αυτόν καί δέχεσθαι 

20 προ του τήν χεΐρα τφ χρυσίω νποσχεϊν) εν καί καλώς έρίοις καί 
ταινίαιςκατά τοϋ τραχήλου κατελιξάμενος εις τήν εκκλησίαν προ
ήλθε, και κελευόντων άνίστασθαι καί λέγειν διένενεν ώς άποκε- 
κομμένης αύτφ τής φωνής. Ο ί δε ευφυείς χλευάζοντες ούχ υπό 
σννάγχης έφραζον, άλλ’ άργυράγχης είλήφθαι νύκτωρ τον δημα- 

25 γωγόν.
‘Ό τι μετά τό φνγαόευθήνοα διά τά Άρπάλεια χρήματα Δη

μοσθένης τούς προσιοντας αύτφ καί συνδιατρίβοντας νεανί
σκους άπέτρεπε τής πολιτείας, λέγων ώς εί δνεΐν αντφ προκειμέ- 
νων α ά  άρχης οδών, τήςμέν έπί τό βήμα και την έκκλησίαν, τής 

30 δε άντικρνς εις τον όλεθρον, έτνγχανεν είδώς τά κατά την πολι-
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οΰ του, τά δάκρυα καί τούς θρήνους στις γυναίκες, εκείνος έπραττε 
δ,τι νόμιζε πώς συμφέρει στην πόλη, τό επαινώ καί θεωρώ γνώρισμα 
κάποιου μέ πατριωτική καί άνδρική ψυχή, πού πρέπει πάντα νά 
είναι έτοιμος γιά τό κοινό καλό καί νά βάζει σε δεύτερη μοίρα τις 
δικές του υποθέσεις καί συμφορές μπροστά στις δημόσιες, νά τιμά 
πολύ περισσότερο τό άξίωμα άπό δ,τι δσοι υποκρίνονται στο θέατρο 
βασιλιάδες καί τυράννους, πού τούς βλέπομε πάνω στη σκηνή ούτε 
νά κλαΐνε ούτε νά γελούν όπως θέλουν οι ίδιοι, άλλά όπως άπαιτέΐ ή 
υπόθεση τοϋ έργου. Έκτος άπό αυτά πρέπει γι’ αυτόν πού άτύχησε 
νά μήν δείχνομε άδιαφορία καί νά τον άφήνομε άπαρηγόρητο 
πεσμένο μέσα στή συμφορά του, άλλά νά χρησιμοποιούμε καί λόγια 
πού άνακουφίζουν καί νά στρέφομε τό νού του σέ πιο ευχάριστα 
πράγματα, όπως προτρέπομε όσους πονούν τά μάτια τους άπό τά 
λαμπρά καί έντονα νά στρέφουν τά βλέμματά τους στά άπαλά και 
άτονα χρώματα. Πώς θά μπορούσε κανείς νά λάβει καλύτερη παρη
γοριά, παρά άπό τήν πατρίδα όταν ευτυχεί, μετριάζοντας άπό τά 
κοινά πάθη τις ατομικές κακστυχίες, καί μέσα στά καλά άφανίζο- 
ντας τά χειρότερα;

'Ότι ότι ό Δημοσθένης, λέγει, νικημένος άπό τή δωροδοκία τοϋ 
Άρπαλσυ, προσχώρησε σ’ αυτόν σαν νά είχε δεθεί άπό φρουρά, καί 
όταν έγινε σύνοδος της εκκλησίας πού έπρόκειτο νά εξετάσει την 
ύπόθεση τού “Αρπαλου (γιατί ήταν άντίθετος μ’ αυτούς πού ήθελαν 
νά τον σώσουν καί νά τον δεχθούν πριν πάρουν τό χρυσάφι στο 
χέρι), προσηλθε στήν έκκλησία άφσϋ τύλιξε πολύ καλά τό λαιμό του 
μέ μάλλινα καί ταινίες, κι όταν τον καλοΰσαν νά σηκωθεί και να μι
λήσει, έκανε νεύματα ότι τού είχε κοπεί ή φωνή. "Οσοι όμως κατα
λάβαιναν τό τέχνασμα έλεγαν χλευαστικά, ότι ό ρήτορας δεν είχε 
άρπάξει τή νύχτα συνάγχη (συνάχι), άλλά άργυράγχη.

Ό  Δημοσθένης, λέγει, μετά τήν εξορία γιά τό χρηματιομο του 
άπό τον "Αρπαλο, τά νέα παιδιά πού τον πλησίαζαν καί περνούσαν 
τήν ώρα τους μαζί του τά άπομάκρυνε άπό τήν πολιτική, λέγοντάζ ό* 
αυτά πώς, αν είχε νά εκλέξει άπό τήν άρχή μεταξύ δύο δρόμων, πού ο 
ένας οδηγούσε στο βήμα και στήν εκκλησία, καί ό άλλος αντίθετα  
στον όλεθρο, καί τύχαινε νά γνωρίζει τά κακά της πολιτικής, τούς
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τείαν κακά, φόβους καί φθόνους καί όιαβολάς καί άγωνίας έπί 
ταύτην αν όρμήσαι την ευθύ τοϋ θανάτου τείνουσαν.

Έκ τοϋ Κικέρωνος.
“Ότι ου μικρά, φησίν, εκ τοϋ ύττοκρίνεσθαι ροπή προσήν εις 

5 τό πείθειν τφ Κικέρωνί' καί τους τφμεγάλα βοάν χρωμένους ρή
τορας έπισκώπτων έλεγε δι άσθένειαν έπί τήν κραυγήν ώσπερ 
τους χωλούς έφ3 ίππον πηδάν. “Οτι τό μέν πρός έχθρούς τ} πρός 
άντιόίκονς σκώμμασι χρήσθαι πικροτέροις όοκεϊ ρητορικόν εί
ναι, τό όέ οίςετυχε τεροσκρονειν ένεκα τοϋ γελοίου ττολύ συνήγα- 

10 γε μίσος τφ Κικέρωνι, καί έκ τούτου πολλοϊς γέγονεν έπαχθής 
καί οίμετά Κλωδίου συνέστησαν έτ? αυτόν αρχήν τοιαύτην λα- 
βοντες “Οτι τό λε7ττότατον τοϋ χαλκοϋ νόμισμα κουαδράντην 
'Ρωμαίοι καλονσιν. “Οτι λέγεται, φησί, τάςπρώτας ημέρας δια- 
γωνισάμενος υπέρ τοϋ Κικέρωνος ό Καΐσαρ ένδοϋναι τή τρίτη 

15 καί ττροέσθαι τον φίλον. Τα δε τής άντιδόσεως ούτως είχεν έόει 
Κικέρωνος μέν έκστήναι Καίσαρα, Παύλου δε τάδελφοϋ Λέπι- 
δον, Λευκίου δε Καίσαρος 3Α ντώνιον, δς ήν θείος αύτφ πρός μη- 
τρός. Ούτως έξέπεσον ν7ΐό θυμοϋ καί λύσσης των ανθρωπίνων 
λογισμών, μάλλον δε απέδειξαν ώςούδέν θηρίον ανθρώπου έστίν 

20 άγριώτερον, εξουσίαν πάθει προσλαβόντος

*Εκ τον Φωκίωνος.
“Οτι, φησίν, ό Φωκίων τραχύς ήν καί κατηφής διό καί Άρι- 

στογείτονος τοϋ συκοφάντου πολεμικού σντος έν ταΐς έκκλησίαις 
καί παροξύνοντος έπί τάς πράξεις τον δήμον, έν δε τφ καταλόγω 

25 προσελθόντος έπί βακτηρίμ τώ σκέλη καταδεδεμένω, πόρρωθεν 
αυτόν από τοϋ βήματος ίδών ό Φωκίων άνέκραγε- “Γράφε καί 
Άριστογείτονα χωλόν καί πονηρόν”. “Ωστε θαυμάζειν όπως καί 
όπόθεν τραχύς όντως άνήρ καί σκυθρωπός έκτήσατο τήν τοϋ χρη
στού προσηγορίαν. Έ ίπι δέ, οϊμαι, χαλεπόν, ού μήν άόννατον, 

30 ώσπερ οίνον, καί άνθρωπον τον αυτόν ήδύν άμα καί αύστηρόν εϊ-
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φόβους καί τούς φθόνους καί τις διαβολές καί τις φιλονεικίες, θα 
όρμοΰσε σ’ αυτόν τό δρόμο πού οδηγεί κατ' ευθείαν οτό θάνατο.

Άπό τον Κικερωνα.
Άπό την υποκριτική του, λέγει, ικανότητα δεν έπαιρνε μικρή 

βοήθεια ό Κικέρωνας νά πείθει, καί χλευάζοντας τούς ρήτορες πού 
έβγαζαν μεγάλες φωνές, έλεγε ότι άπό άδυναμία πηδούν στήν κραυ
γή, όπως οι χωλοί στο άλογο. "Οτι τό νά χρησιμοποιεί κανείς πι
κρές ειρωνείες πρός τούς εχθρούς καί τούς αντιπάλους τό θεω-ρσϋσε 
ρητορική ικανότητα, τό νά προσβάλλει όμως τον τυχόντα γιά νά τον 
γελοιοποιήσει έπέσυρε πολύ μίσος κατά τού Κικερωνα, καί άπό 
αυτό έκανε πολλούς εχθρούς, καί ό Κλαύδιος με τούς δικούς του 
στράφηκαν εναντίον του βρίσκοντας αύτό δικαιολογία. Τό πιο 
μικρό, λέγει, νόμισμα οι Ρωμαίοι τό ονομάζουν κοδράντη. Λέγεται 
ότι τις πρώτες μέρες ό Καίσαρας άγωνίσθηκε, λέγει, γιά τη σωτηρία 
του Κικέρωνα, άλλά τήν τρίτη έγκατέλειψε τον φίλο του. Ή  μετα
βολή έγινε ώς έξης* νΕπρεπε ό Καίσαρας νά άπομακρυνθεΐ άπό τον 
Κικερωνα, ό Λέπιδος άπό τον άδελφό του Παύλο, καί ό ’Αντώνιος 
άπό τον ανεψιό του Λεύκιο Καίσαρα* ό ’Αντώνιος ήταν θείος του 
άπό τή μητέρα του. Έτσι εξορίσθηκαν κυριευμένοι άπό τό θυμό καί 
τή λύσσα των άνθρώπινων λογισμών, ή καλύτερα άπέδειξαν ότι 
κανένα θηρίο δεν είναι πιο άγριο άπό τον άνθρωπο.

Άπό τον Φωκίωνα.
Ό  Φωκίων, λέγει, ήταν τραχύς καί σκυθρωπός. ΓΥ αύτό όταν ό 

συκοφάντης Αριστογείτων, πού ήταν μαχητικός στις συναθροίσεις 
καί παρακινούσε τον λαό, προσηλθε στον κατάλογο μέ βακτηρία 
καί μέ δεμένα τά σκέλη, βλέποντάς τον άπό μακριά άπό τό βήμα (νά 
πλησίαζα), φώναξε*“ Γράφε (στον κατάλογο) καί τον Άριστσγεί- 
τονα κουτσό καί πονηρό”. "Ωστε είναι άξιο θαυμασμού, πως καί γιά 
ποιο λόγο ένας τόσο τραχύς καί κατσουφιασμένος άνθρωπος είχε 
άποκτήσει τό όνομα του χρήστου. Είναι, νομίζω, δύσκολο, όχι όμως 
καί άδύνατο, όπως τό κρασί, έτσι καί ό άνθρωπος ό ίδιος νά είναι 
ευχάριστος μαζί καί αύστηρός, όπως άλλοι πάλι, ενώ φαίνονται
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ναι> καθόπερ έτεροι πάλιν φαινόμενοι γλυκείς άηόέστατοι τοϊς 
χρωμένοις είσί καί βλαβερότατοι. Καίτοι φασίν 'Υτιερίόΐ]ν ποτέ 
είπεϊν ττρός τον δήμον “*Α νδρες Ά θηνάϊοι, μή σκοπείτε μόνον 
είπικρός είμι, άλλ3 είττροΐκά είμι πικρός”. Φωκίων τοίνυν εχθρα 

5 μέν των πολιτών κακώς ούδένα έποίησεν, ουδέ ένόμιζεν εχθρόν, 
άλλ3 όσον εδειμόνω τώ ένισταμένω οϊς επραττεν υπέρ της πατρί- 
δος κατεξαναστη ναι, τραχύς ών και δνσεκβίαστος καί άπαραίτη- 
τος εις τον άλλον βίον ευμενή πάσι και κοινόν και φιλάνθρωπον 
εαυτόν παρεϊχεν, ώστε και πταίσασι βοηθεϊν καί κινδυνεύουσι 

ίο συνεξετάζεσθαι τοϊς διάφοροις.
°Οτι \'Αντίπατρον τον Μακεδονίας στρατηγόν λέγεται είπεϊν 

ώςδυεϊν αύτφ φίλων 3Α θηνησιν όντων, Φωκίωνος καί Αημάδου, 
τόνμένλαβειν ού πέπεικε, τον δέ διδούς ούκ έμπέπληκεν.

Έκ τοϋ Κάτωνος.
15 ΓΩς ούν εις τό μανθάνειν ήκεν ό Κάτων, νωθρός ήν άναλα- 

βεϊν και βραδύς, άναλαβών δέ κάτοχος καί μνημονικός Γ'Ό δη 
και πέφυκεν άλλως τούς μέν ενφνεστάτονς αναμνηστικούς μάλ
λον είναι, μνημονικονς δέ τούς μετά πόνου καί πραγματείας πα
ραδεχόμενους γίνεται γάρ οίον έγκαυμα της ψυχής τωνμαθημά- 

20 των έκαστον.

Έ χ τοϋ \'Αλεξάνδρου.
"Οτι, φησζ λευκός η ν ό \ Αλέξανδρος, η δέ λευκότης έπεφοί- 

νισσεν αΰτοϋμάλιστα περί τό στήθος καί τό ττρόσωπον. "Οτι δέ 
τον χρωτός ήδιστον άπέπνει καί τό στόμα κατεϊχεν ευωδία καί 

25 την σάρκα πάσαν ώστε πληροϋσθαι και τούςχιτωνίσκους πολλοί 
γεγράφασιν. Αιτία δέ ίσως ή τοϋ σώματος κράσις, πολύθερμος 
ούσα καί ττυρώόης- ή γάρ ευωδία γίνεται πεψει των υγρών υπό 
θερμότητος ώςοιεται Θεόφραστος. "Οθεν οίξηροί καί διάπυροι 
τόποι της οικουμένης τά ττλεϊστα καί κάλλιστα των άρωμάτων

48. Τή διάκριση αυτή την κάνει ό ‘Αριστοτέλης στο Περί μυήσεως.
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ευχάριστοι, είναι γιά δσους τούς δοκιμάζουν αηδέστατοι καί πολύ 
βλαβεροί. Καί βέβαια διηγούνται, δτι κάποτε ό Ύπερίδης είπε στο 
λαό· “Μη βλέπετε, άνδρες ’Αθηναίοι, μόνο άν είμαι πικρός, άλλα άν 
είμαι πικρός άφιλοκερδώς”. Ό  Φωκίων λοιπόν δεν έκανε κακό σε 
κανένα πολίτη άπό έχθρα, ούτε νόμιζε κανένα έχθρό, άλλά έφτανε 
νά έξεγερθεϊ εναντίον εκείνου μόνο πού τον κατηγορούσε γιά όσα 
έπραττε υπέρ της πατρίδος, όντας τραχύς καί δυσκολοεκβίαστος καί 
άκαμπτος στις παρακλήσεις, ένώ στην άλλη ζωή του ήταν φιλικός 
σέ όλους καί απλός καί φιλάνθρωπος, ώστε νά βοηθεΐ καί όσους 
έσφαλαν εναντίον του, καί με όσους κινδύνευαν στο δικαστήριο νά 
συμμερίζεται τον άγώνα τους.

Λένε ότι ό ’Αντίπατρος, ό στρατηγός της Μακεδονίας, είπε ότι 
δύο φίλους είχε στην Αθήνα, τον Φωκίωνα καί τον Δημάδη· τον 
πρώτο δεν τον είχε πείσει νά λάβει κάτι, τον άλλο δεν τον χόρτασε 
δίνοντάς του.

Ά πό τον Κάτωνα.
"Οταν άρχισε νά μαθαίνει ό Κάτων ήταν νωθρός καί άργός νά 

καταλάβει, όταν όμως καταλάβαινε συγκρατοΰσε ό,τι μάθαινε καί 
τό θυμόταν. Καί είναι έξάλλου φυσικό, όποιοι είναι ευφυέστατοι νά 
είναι μάλλον άναμνηστικοί48, καί όσοι διδάσκονται με κόπο καί δια
δικασία μεγάλη νά είναι μνημονικοί, γιατί κάθε τι πού διδάσκονται 
γίνεται σάν μιά σπίθα της 'ψυχής.

Ά πό τον Αλέξανδρο.
Ό  ’Αλέξανδρος, λέγει, ήταν λευκός, καί αύτη ή λευκότητά του 

κοκκίνιζε περισσότερο στο στήθος καί τό πρόσωπο. Άπό τό σώμα 
του έβγαινε μιά ευχάριστη μυρωδιά, πού ευώδιαζε τό στόμα καί τη 
σάρκα του όλη, ώστε, γράφουν πολλοί, νά μοσχοβολούν τά πουκάμι
σά του. Αιτία ϊσως ήταν ή κράση τσϋ σώματός του, πού ήταν πολύ 
θερμή καί πυρώδης. Γιατί ή ευωδία, όπως νομίζει ό Θεόφραστος, 
προέρχεται άπό την πέψη των ύγρών άπό τη θερμότητα. Γι5 αυτό οί 
ξηροί καί πολύθερμοι τόποι της οικουμένης παράγουν τά περισσό
τερα καί ώραιότερα αρώματα, γιατί ό ήλιος άφαιρεΐ την υγρασία



φέρονσιν εξαιρεί γάρ ό  ήλιος τό νγρόν ώσπερ ϋλην σηπεόόνος 
έπιπολάζον τοΐς σώμασι \Αλέξανδρον όέ, ώς έοικεν, ή θερμότης 
καίποτικόν και θυμοειδή παρείχεν.

°Οτι τον Βονκέφαλον προσαχθέντα ώνιαν ταλάντων όέκα καί 
5 τριών παρά Φιλανείκον τον θετταλον. ό  μέν Φίλιππος άπεπέμπε- 

το ώς τον άναβάτην ον όεχόμενον ουδέ φωνήν τίνος τα/ν περί τον 
Φίλιππον ύπομένοντα, ό  όέ "Αλέξανδρος μεμψάμενος την άποτιο- 

μπήν τον ίππον ήτήσατο παρά τοϋ πατρός λαβεϊν αύτόν, καί λα
βών τον όοκαϋντα ίππον άγριον είναι πρός πάντας ο ί προσήεσαν 

10 αντώ καί ακόλαστον, προσδραμών τώ ΐππω καί παραλαβών τήν 
ήνίαν ό  \ Αλέξανδρος έπέστρεψε πρός τον ήλιον, ώς έοικεν έννσή- 
σαςδτι την σκιάν προσπίπτονσαν καί σαλενομένην ορών προ αύ- 
τοϋ όισταράττοιτο. Μικρά όέ οντω παρακαλπάσας και καταψή- 
σας, ώς έώρα θνμοϋ πληρσύμενον όμοϋ καί πνεύματος άπορρί- 

15 ψαςήσνγί} την χλαμύδα καίμετεωρίσας έαντόν άσφαλώς περιέΰη, 
καί ήλαννεν άνά κράτος τον ίππον. Καί τοϊς μέν δέος καί όγών 
ένέπιπτε, μή τι τό μειράκιον πάθη, τοϊς δέ κρότος ήν χειρών και 
τερπνόν θέαμα Πάντας δ3 όμοίως είχεν έκπληξις 'Ως όέ κάμψας 
ν7ΐέστρεψεν όρθώς σοβαρός καί γεγηθώς απαντες μέν χαίροντες 

20 ανηλάλαξαν, ό  δέ πατήρ καί όακρνσαι λέγεται πρός τήν χαράν, 
καταβάντοςδέ αύτοϋ τήν κεφαλήν φιλήσας ((ΎΩ τταϊ”, φάναι, “ζη
τεί σεαντω βασιλείαν ίσην Μακεδονία γάρ σε ον χωρεϊ”.

°Ο τι3Αλέξανδρος (φηοί) τον νικάν τους πολεμίους τό κρα- 
τεϊν έαντοϋ βασιλικώτερον ηγούμενος, ούτε τινός των Δαρείον 

25 θυγατέρων, κάλλει όιαπρεπεστάτων ούσών, ούδεμιάς έθιγεν, ού
τε άλλην έγνω γυναίκα προ γάμου, πλήν Βαρσίνης άνόρός ούσης 
κεχηρωμένης.

"Οτι προβάτου (φησί) τεκόντος άρνα περί τήν κεφαλήν σχή
μα καί χρώμα εχοντα τιάρας καί διδύμους έκατέρωθεν αντοϋ, 

30 βόελνχθείς τό σημεϊον έκαθάρθη μέν υπό τών Βαβυλωνίων ό 3Α 
λέξανδρος ονς έξ έθους έπήγετο πρός τά τοιαϋτα, διειλέχθη δέ 
πρός τους φίλους ώς ον όι αυτόν, αλλά δ ί εκείνους ταράττοιτο,
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49. Είδος περσικού κεφαλόδεσμου.
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πού έπιπολάζει στο σώμα σαν υλικό σηπε δόνας. Καί δπως φαίνεται 
ή θερμή φύση τοϋ ’Αλεξάνδρου τοϋ δημιουργούσε τάση γιά τό ποτό 
και τον θυμό.

Είχε φέρει τον Βουκεφάλα πρός πώληση γιά δεκατρία τάλαντα 
ό Φιλόνικος ό Θεσσαλός καί ό Φίλιππος τον έδιωχνε, έπειδή δεν 
δεχόταν τον αναβάτη ούτε άνεχόταν τή φωνή κάποιου άπό τούς 
άνδρες τοϋ Φιλίππου. Ό  ’Αλέξανδρος όμως διαμαρτυρήθηκε πού 
έδιωχναν τον Ιππο καί ζήτησε άπό τον πατέρα του νά τον δώσουν σ* 
αύτόν κι όταν πήρε τον ίππο, πού έμοιαζε νά είναι άγριος σε όλους 
πού τον πλησίαζαν καί άτίθασος, άφσϋ τον πλησίασε καί πήρε τό 
χαλινάρι τό έστρεψε απέναντι στον ήλιο, γιατί, όπως φαίνεται, κατά
λαβε, ότι ταραζόταν βλέποντας τή σκιά του νά πέφτει μπροστά του 
καί νά μετακινείται. Άφσϋ πλησίασε δίπλα του γιά λίγο καί τον χαΐ
δεψε, δπως τον έβλεπε νά θυμώνει καί νά ξεφυσά, βγάζοντας ήσυχα 
τή χλαμύδα του τινάχθηκε ψηλά, τον καβαλίκεψε κι έκανε τόν ίππο 
νά καλπάσει με όλη τή δύναμή του. "Αλλους βέβαια τούς έπιασε 
φόβος καί άγωνία μήπως πάθει τίποτε τό παιδί, άλλοι πάλι χει
ροκροτούσαν καί χαίρονταν τό θέαμα, καί όλοι ήταν κατάπληκτοι. 
"Οταν έκανε στροφή καί γύρισε δίκαια σοβαρός καί χαρούμενος, 
ξέσπασαν όλοι σέ δυνατές φωνές άπό χαρά, ένω ό πατέρας δάκρυσε 
άπό τή χαρά του κι όταν κατέβηκε άπό τόν ίππο τόν φίλησε στό 
κεφάλι καί είπε* “Παιδί μου, νά ζητήσεις ένα άνάλογο βασίλειο γιά 
σένα* ή Μακεδονία δεν σέ χωράει”.

Ό  Αλέξανδρος, λέγει, επειδή θεωρούσε ότι πιο πρέπσν γιά τόν 
βασιλιά είναι άπό τό νά νικά τούς εχθρούς τό νά νικά τόν εαυτό του, 
καμμιά άπό τις θυγατέρες του Δαρείσυ, πού ήταν εξαιρετικά όμορ
φες, δεν άγγιξε, ούτε πήγε με άλλη γυναίκα πριν άπό τόν γάμο του 
έκτος άπό τή Βαρσίνη πού είχε μείνει χήρα.

"Οταν, λέγει, ένα πρόβατο γέννησε ένα άρνί, πού στό κεφ άλι του 
είχε σχήμα καί χρώμα τιάρας49 καί όρχεις άπό τή μία καί τήν άλλη 
πλευρά, ένοιωσε βδελυγμία γιά τό σημαδιακό αυτό πράγμα *αί κα~ 
θάρθηκε ό ’Αλέξανδρος άπό τούς Βαβυλώνιους, που άπό συνήθεια  
τούς καλοϋσε σέ τέτοιες περιπτώσεις, άλλά μίλησε καί στούζ φίλους 
του, ότι δεν είχε ταραχθεί γιά τόν εαυτό του, άλλά γι* αυτούς»
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μή τό κράτος εις αγεννή και άναλκιν άνθρωπον έκλυτό ντος αυ
τό ϋ περιστήση τό δαιμόνιον. Ου μην αλλά βέλτιόν τι σημεϊον γε- 
νόμενον την άθνμιάν ελυσεν. 'Ο γάρ έπί των στρωματοφυλάκων 
τεταγμένος, όνομα Πρόξενος, χώραν ορύττων τη βασιλική σκηνή 

5 τταρά τον νΟξον ποταμόν, άπεκάλυψε πηγήν υγρούλιπαρού καί 
πιμελώόους άπαντλονμένου όέ τοϋπρώτον, καθαρόν άνέβλυζεν 
ήόη καί διαυγές ελαιον, οϋτε οσμή δοκού ν ούτε γενσει ελαίου δι- 
αφέρειν, στιλβότητα δε καί λαμπρότητα παντάπασιν άπαράλλα- 
κτον, καί ταϋτα τής χώρας μηδέ ελαίας φερονσης. Λέγεται μέν 

ίο ούνκαί τον νΟξον αυτόνμαλακώτατον ϋδωρ, ώστε τό̂ δέρμα τούς 
λουομένους επιλιπαίνειν. Ου μήν αλλά καί θαυμαστώς3Αλέξαν
δρος τω σημείω ήσθη.

°Οτι 3Αριδαΐος μέν γέγονε τω Φιλίππω εξ άδοξου γυναικός 
καί κοινής, Φιλίνης, ατελής δέ τω φρονεϊν διά σώματος έγεγόνει 

15 νόσον, ον μήν φύσει, άλλά καί πάνυ φασίν αύτοϋ παιδός όντος 
διαφαίνεσθαι χάριεν ήθος καί ούκ άγεννές, είτα μέντοι φαρμά- 
κοις υπό 3Ολνμπιάδοςκακωθένταδιαφθαρήναι τήν διάνοιαν.

Έκ τοϋ Καίσαρος.
αΟτι Καϊσαρ λέγεται τή προτέρα νυκτί τής έπ13Αρίμινον δια- 

20 βάσεως (πόλις όέ έστιν αντη τής Κελτικής μεγάλη, ήνκαί άθρόον 
έπελθών εσχεν) οναρ ίδειν εκθεσμον- έδόκει γάρ αυτός τή εαυτού 
μητρίμίγνυσθαι τήνάρρητονμίξιν.

Έκ τοϋ Εύμένους.
Τό μέν εύτνχεΐν καί τούς φύσει μικρούς σννεπικονφίζει τοϊς 

25 φρονήμασιν, ώστε φαίνεσθαί τι μέγεθος περί αυτούς καί όγκον 
έκ πραγμάτων ύπερεχόντων άποβλεπομένονς ΓΟ δέγε αληθώς 
μεγαλόφρων καί βέβαιος έν τοϊς σφάλμασι μάλλον καί ταϊςδυση- 
μερίαις άναφέρων γίνεται κατάδηλος, ώσπερ ό Ευμενής κακο- 
πραγήσας. Μάλλον γάρ αύτοϋ τής ψυχής τό γενναϊον διεφάνη 

30 καί έξέλαμψε και τό απτό η τον τοϋ φρονήματος καί ταίς συμφο-
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ό θεός δταν αυτός πεθάνει παραδώσει τό κράτος σέ ταπεινό καί 
δειλό άνθρωπο. Ωστόσο τοΰ παρουσιάσθηκε ένα καλύτερο σημάδι 
καί διέλυσε τη στενοχώρια του. Ό  υπεύθυνος δηλαδή για τά βασι
λικά ονομαζόμενος Πρόξενος, δταν έσκαβε για νά ετοιμάσει χώρο 
γιά τή βασιλική σκηνή κοντά στον ποταμό "Οξο, άποκάλυψε μια 
πηγή ένός ύγροΰ παχύρρευστου. 'Όταν άντλοΰσαν άπ* αύτή τό 
πρώτο, άνέβλυζε έπειτα καθαρό καί διαυγές λάδι, πού δεν φαινόταν 
νά διαφέρει άπό τό λάδι ούτε στήν οσμή ούτε στή γεύση, άλλα στή 
λάμψη καί στήν πυκνότητα ήταν τελείως άπαράλλαχτο, ενώ ή χώρα 
ούτε καν είχε έλιές. Λέγεται μάλιστα δτι καί ό ίδιος ό Όξος είχε 
νερό πάρα πολύ μαλακό, ώστε νά λαδώνεται τό δέρμα όσων λούο
νταν σ' αυτόν. Ωστόσο ό ’Αλέξανδρος ευχάριστηθηκε μέ τό θαυμα
στό σημείο

Ό  Άριδαΐος, λέγει, ήταν υιός τοΰ Φιλίππου άπό μιά άσημη καί 
κοινή γυναίκα, τή Φιλίνη, καί άπό κάποια ασθένεια σωματική δεν 
ήταν τέλειος πνευματικά, όχι βέβαια άπό τή φύση του, άλλά λένε 
πώς δταν ήταν μικρό παιδί έδειχνε χαριτωμένο καί έξυπνο, έπειτα 
όμως επηρεασμένος άπό τά δηλητήρια της ’Ολυμπιάδας πειράχθη- 
κε στο μυαλό.

Άπό τή ζωή τοΰ Καίσαρα.
Λέγεται δτι ό Καίσαρας μιά μέρα πριν περάσει στο Άρίμινο 

(μεγάλη πόλη της Κελτικής πού τήν κατέλαβε προσβάλλσντάς την 
ξαφνικά), είδε ένα άπαίσιο όνειρο* είδε πώς ήρθε σέ ανείπωτη σαρ
κική επαφή μέ τή μητέρα του.

Άπό τον Εύμένη.
Ή  επιτυχία ανεβάζει τό φρόνημα καί τών λιγότερο προικισμέ

νων άπό τή φύση, ώστε παρουσιάζουν κάποιο μεγαλείο καί κάποια 
έπαρση δταν κοιτάζουν άπό θέσεις ‘ψηλές. Ό  άληθινά όμως μεγαλό- 
φρων καί σταθερός χαρακτήρας γίνεται ολοφάνερος άπό τό πώς 
αντιμετωπίζει τις άντιξοότητες καί τις κακατυχίες, όπως έγινε μέ τον 
Εύμένη δταν κακοτύχησε. Γιατί τότε φάνηκε περισσότερο καί έλαμ- 
ψε καί τό άπτόητο καί άλύγιστο φρόνημά του στις συμφορές. 'Όταν
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ραϊς άταπείνωτον. "Οτι αισθόμενος, φησί, τούς ντΐ αυτόν αλλή- 
λων μέν καταφρονοϋντας, αυτόν όέ φοβουμένους και τταραφυ- 
λάττοντας άνελεϊν, ε ί γένοιτο καιρός, έσκήψατο χρ?/μάτων δεϊ- 
σθαι, και σννεόανεισατο τάλαντα πολλά παρά των μάλιστα μι- 

5 σούντων, ινα και πιστεύωσι και άπεχωνται περί τό δάνειον άγω-  

νιώντες. "Ωστε συνέβη τόν άλλότρων ττλοϋτον φύλακα τοϋ σώμα
τος έχειν, και των άλλων έπί σωτηρία διόόντωνμόνον εκ τοϋ λα- 
6εϊν κτήσασθαι την άσφάλειαν.

"Οτι φιλοπόλεμοςμέν έοτι, φησίν, ό  τής άσφαλείας την πλεο- 
10 νεξίαν ττροτιμών, πολεμικός δέ ό τώ πολεμώ κτώμενος την άσφά- 

λειαν.

Έκ τοϋ Σερτωρίου.
°Οτι διατρίβοντι, φησί, Σερτωρίω περί Ίβηρίαν ναϋταί τινες 

έντνγχάνονσιν αντφ έκ των Ά  τλαντικών νήσων αναπεπλευκό- 
15 τες, α ΐ δύο μέν είσι λετττω παντά πασι πορθμω διαιρούμενοι, μυ- 

ρίους δέ άπέχουσι Λιβύης σταδίους, καί ονομάζονται Μακάρων. 
*Ομβροις δέ χρώμεναι μέτριοις σπανίως τά πλειστα πνεύμασι 
μαλακοϊς καί δροσοβόλοις ου μόνον άροϋν καί φυτεύειν παρέ- 
χουσιν άγαθήν καί πίονα χώραν, άλλά καί καρπόν αυτοφυή φέ- 

20 ρουσιν, άποχρώντα ττλήθει καί γλυκντητι βόσκειν άνευ πόνων 
καί πραγματείας σχολάζοντα δήμον. Ά ήρ δέ άλυπος ώρών τε 
κράσει καί μεταβολήςμετριότη τι κατέχει τάς νήσους Οι γάρ έν- 
θένδε τής γής αποπνέσντες έξω Βορέαι καί Άπηλιώται διά μή
κος έκπεσόντες εις τόπον άχανή διασπείρονται καί προαπολεί 

25 πουσΐ' πελάγιοι δέ περιρρέοντες Άργέσται καί Ζέφυροι βλη- 
χρούς μέν ύετονς καί σττοράδας έκ θαλάττης έπάγοντες, τά δέ 
ττολλά νοτεραϊς αιθρίαις έπιψύχοντες ήσυχη τρέφουσιν. βΩστε 
μέχρι των βαρβάρων διήχθαι πίστιν ισχυράν αυτόθι τό Ήλΰσιον 
είναι πεδίον καί τήν των ενδαιμόνων οικησιν, ήν "Ομηρος ϋμνη- 

30 σε Ταϋτα όΣερτώριος άκούσας έρωτα θαυμαστόν έσχεν οίκήσαι 
τάς νήσους καί ζήν έν ήσνχίρ, τυραννίδος άπαλλαγείς καί πολέ
μων άπαύστων. Ά λλά διεμάραναν αύτοϋ καί περιέσπασαν τόν
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κατάλαβε, λέγει, δτι οι υφιστάμενοί του περιφρονοΰσαν ό ένας τον 
άλλο, ένώ φοβούνταν τον ίδιο καί παραφύλαγαν νά τον σκοτώσουν 
δταν θά ευρισκαν ευκαιρία, προσποιήθηκε δτι χρειαζόταν χρήματα 
καί δανείσθ^κε πολλά τάλαντα άπό αυτούς πού τον μισούσαν πολύ, 
ώστε καί νά τον πιστέψουν καί νά σταματήσουν έχοντας αγωνία γιά 
τό δάνειο. ’Έτσι πέτυχε νά έχει φύλακα τής ζωής του τον ξένο πλού
το καί νά άποκτήσει τήν άσφάλειά του παίρνοντας τά χρήματα πού 
άλλοι τού έδιναν μόνο γιά τή σωτηρία τους.

"Οτι φιλοπόλεμος, λέγει, είναι οποίος προτιμά τήν πλεονεξία 
άπό τήν άσφάλεια, ένώ πολεμικός έκεΐνος πού άποκτά τήν άσφά- 
λειά του με τον πόλεμο.

Άπό τόν Σερτώριο.
"Οταν, λέγει, ήταν ό Σερτώριος στην Ισπανία, τόν συνάντησαν 

μερικοί ναύτες πού είχαν έρθει άπό τά ’Ατλαντικά νησιά, πού είναι 
δύο καί τά χωρίζει ένας πολύ στενός πορθμός, καί άπέχσυν άπό τήν 
’Αφρική δέκα χιλιάδες στάδια καί ονομάζονται νησιά των Μακά- 
ρων. Πέφτουν σ’ αυτά βροχές μέτριες καί σπάνιες, ένώ πιο πολύ 
φυσούν άνεμοι ήπιοι καί δροσοβόλοι, καί δέν δίνουν μόνο γη γόνι
μη καί κατάλληλη γιά όργωμα καί σπορά, άλλά παράγουν καί καρ
πό αύτοφυή άρεστό στην ποσότητα καί στή γλυκύτητα νά τρέφεται 
ό λαός χωρίς κόπους καί ταλαιπωρίες. Φυσάει στά νησιά ένας άέρας 
καθόλου ένοχλητικός καί ή διαδοχή των εποχών καί τών μεταβολών 
γίνεται με πολύ κανονικό ρυθμό. Γιατί οι άνεμοι πού φυσούν άπό τή 
στεριά, βόρεια καί άνατολικά, λόγω της μεγάλης άπόστασης διαχέο- 
νται στήν άχανη έκταση καί σβήνουν* δταν όμως άπό τό πέλαγος 
φυσούν δυτικοί καί νότιοι άνεμοι φέρνουν άδύνατες καί σποραδικές 
βροχές άπό τή θάλασσα καί συχνά ψύχοντας τα μέ υγρές αίθριες, 
προσφέρουν όμαλά τροφή στούς κατοίκους. "Ωστε άπλώθηκε μέχρι 
τούς βαρβάρους ισχυρή ή πίστη, ότι έδώ βρίσκεται τό ’Ηλύσιο πεδίο 
καί ή κατοικία τών ευτυχισμένων, τήν όποια ύμνησε ό "Ομηρος. 
"Οταν τ* άκουσε αύτά ό Σερτώριος ένοιωσε ένα δυνατό έρωτα νά 
κατοικήσει έκεΐ καί νά ζήσει μέ ησυχία άπαλλαγμένος άπό την 
εξουσία καί τούς χωρίς τέλος πολέμους. ’Αλλά μάραναν καί διέλυ-
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έρωτα ή τε κίνησις των μετ’ αύτοϋ Κιλίκων έκταραχθεϊσα καί νε- 
ωτέρων φροντίς πολεμίων.

"Οτι λέγεται (φησίν) ό Σερτώριος ο ντε ύφ3 ηδονής οντε υπό 
δέους ευάλωτος γενέσθαι, φύσει δε άνέκπληκτος παρά τά δεινά 

5 καί μέτριος ένεγκεϊν ευτυχίαν ούδενόςμέντοι ουδέ πρός ενθνμα- 
χίαν ατολμότερος των καθ’ έαυτόν ηγεμόνων, όσα δε κλοπείας έν 
πολέμοις έργα καί πλεονεξίας περί τόπους οχυρούς καί διαβά
σεις τάχους δεομένας άπατης τε καί ψευδών έν δέοντι, σοφιστής 
δεινότατος. 3Εν δε ταϊς τιμαις των άνδραγαθημάτων δαψιλής 

10 φαινόμενος, περί τάς τιμωρίας έμετρίαζε των άμαρ τημάτων καί- 
τοι δοκεϊπερί τον έσχατον αύτοϋ 6ίον ώμότητός τε καί βαρύτη- 
τος τό περί τούς όμηρους προαχθέν έργον έπιδεϊξαι την φύσιν 
ούκ ούσαν ήμερον, άλλ3 έπεχομένην λογισμφ διά την άνάγκην 
3Εμοί δ3 αρετήνμέν ειλικρινή καί κατά λόγον συνεστώσαν ούκ αν 

15 ποτε δοκει τύχη τις έκστήσαι πρός τουναντίον* άλλως δέ προαι
ρέσεις καί φύσεις χρηστάς ύπό συμφορών μεγάλων παρ3 άξίαν 
κακωθείσας ούκ άδύνατον τω δαίμονι συμμεταβαλεϊν τό ήθος- ό 
καί Σερτώριον οίμαι παθεϊν, ήδη τής τύχης αύτόν έπιλιπούσης 
έκτραχυνόμενον ύπό των πραγμάτων καί γινόμενον πονηρόν 

20 πρός τούς άδικοϋντας.

*Εχ τοϋ Α η μητριού.

°Οτι Α η μητριός, φησί, μεγέθει μέν ήν τοϋ πατρός έλάττων, 
καίπερ ών μέγας, ίδέςι δέ καί κάλλει προσώπου θαυμαστός καί 
περιττός ώστε των πλαττόντων καί γραφόντωνμηδένα τήςόμοι- 

25 ότητος έφικέσθαι. Τό γάρ αυτό χάριν καί βάρος καί φόβον καί 
ώραν είχε, καί συνεκέκρατο τφ νεαρφ καί ίταμφ δυσμίμητος 
ηρωική τις έπιφάνεια καί βασιλική σεμνότης. Οντω δέ πως καί 
τό ήθοςέπεφύκει ττρός έκπληξιν άνθρώπων αμα καί χάριν.

“Οτι τό ύπερφυέστατον ενθύμημα τοϋ Στρατοκλέους φησίν
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σαν τον έρωτά του ή διατάραξη της συμπόρευσης τών Κιλίκων πού 
ήταν μαζί του καί ή φροντίδα για νέους πολέμους.

Λέγεται (διηγείται ό Διόδωρος), δτι ό Σερτώριος δεν έγινε 
αιχμάλωτος ούτε της ηδονής, ούτε του φόβου, άλλ’ ήταν από τή 
φύση του ατάραχος παρά τις συμφορές και έδειχνε μετριοπάθεια 
στην άπόλαυση τής ευτυχίας. Στις κατά μέτωπον συγκρούσεις δεν 
ήταν καθόλου πιο άτολμος άπό κανέναν από τούς ήγεμόνες του 
καιρού του, καί ώς πρός τήν υποκλοπή πολεμικών έργων, τήν έπισή- 
μναση πλεονεκτικών ισχυρών τόπων καί περάσματα πού απαι
τούσαν ταχύτητα, ήταν δεινότατος, όταν χρειάζονταν, νά επινοεί 
απάτες καί ψεύδη. Κι ενώ ήταν γενναιόδωρος στο νά τιμά τά άνδρα- 
γαθήματα, ήταν μετρημένος στήν τιμωρία τών λαθών. Ά ν  και 
βέβαια φαίνεται στά τελευταία τής ζωής του ότι ή συμπεριφορά του 
άπέναντι τών ομήρων πού ήταν ώμή καί γεμάτη σκληρότητα άπέ- 
δειξε ότι δεν ήταν ό χαρακτήρας του ήμερος, αλλά άπό ανάγκη συγ- 
κρατιόταν έσκεμμένα. Έγώ όμως έχω τή γνώμη ότι ή άρετή ή ειλι
κρινής καί στηριζόμενη στο λόγο δεν καταστρέφεται άπό ενα τυ
χαίο περιστατικό στο άντίθετο, άλλά προαιρέσεις καί φύσεις χρη
στές πού έχουν κακοποιηθεί άδικα, δεν είναι αδύνατο νά συμμετα- 
βληθοΰν στο ήθος άνάλογα μέ τήν τύχη. Αυτό, νομίζω, έγινε και 
στον Σερτώριο, όταν πιά τον άφησε ή τύχη, τά πράγματα τον έκα
ναν τραχύ καί σκληρό πρός αυτούς πού έσφαλλαν.

Ά πό τον Δη μητριό.
Ό  Δημήτριος, λέγει, ήταν λιγότερο σωματώδης άπό τον πατέρα 

του, άν καί ήταν κι αυτός μεγαλόσωμος, στήν όψη όμως και τήν 
ομορφιά του προσώπου ήταν τόσο υπερβολικά θαυμαστός, ώστε 
κανένας άπό τούς πλαστουργούς καί τούς ζωγράφους δεν μπόρεσε 
νά επιτύχει τήν ομοιότητά του. Γιατί είχε συνάμα χάρη καί σοβαρό
τητα, καί ένέπνεε φόβο, παρά τήν ώραιότητα, καί ήταν άνάμικτη μέ 
τή νεότητά του καί τήν τόλμη του ή ηρωική εμφάνιση καί τό βασι- 
λικό^μβγαλεΐο. ’Έτσι κάπως ήταν καί ό άπό τη φύση χαρακτήρας 
του, πού ξάφνιαζε καί χαροποιούσε μαζί τούς ανθρώπους.

“Οτι ή ύπερφυέστατη επινόηση ήταν, λέγει, τού Στρατοκλή.



οντος γάρ ήν ό των σοφών τούτων καί περιττών καινονργός άρε- 
σκευμάχων. "Εγραψεν όττως οίττεμπόμενοι κατά ψήφισμα δημοσία 
πρός Ά ντίγονον ή Αημήτριον απί πρεσβευτών θεωροί λέγοιντο, 
καθάυτερ οι Πυθοϊκαί Όλνμπίαζε τάςπατρίους θυσίας άπάγοντες 

5 έν ταΐς Έλληνικαϊς έορταίς Οϋτω όέ καταμωκώμενοι τοϋ Αημη- 
τρίου προσόιέφθειραν αυτόν ουδέ άλλως ύγιαίνοντα τήν διάνοιαν.

°Οτι ’Αθηναίοι, πολιορκοϋντοςαύτονςΦιλίππου, γραμματο
φόρους έλόντες, τάς μέν άλλας ανέγνωσαν έπιστολάς, μόνην δε 
τήν Όλυμπιάδοςούκ έλυσαν, άλλ3 ώσπερ ήν, κατασεσημασμένην 

ίο πρός εκείνον άπελυσαν.
°Οτι ούδέν φησιν οϋτω δασιλεϊ ττροσήκειν, ώς τό της δίκης 

έργον. νΑρης μέν τύραννος, ώς φησι Τιμόθεος, νόμος δέ πάντων 
βασιλεύς κατά Πίνδαρόν έστιν

°Οτι μέχρι Αημητρίου τοϋ 3Α ντιγόνου παιδός, ός καί Πολι- 
15 ορκητής έπωνομάζετο, ούδείς εΐόεν ανθρώπων οντε πεντεκαιδε- 

κήρη ναϋν πρότερον ούτε έκκαιδεκήρη, ύστερον δέ καί τεσσαρα- 
κοντήρη Πτολεμαίος ό Φιλοπάτωρ έναυπηγήσατο, μήκος διάκο- 
σίων όγδοήκοντα πηχών, νψος δέ έως άκροστολίου πεντήκοντα 
δυεϊν δεόντων, ναύταις δέ χωρίς έρετών έξηρτυμένην τετρακοσί- 

20 οις έρέταιςδέ τετρακισχιλίοις, χωρίς δέ τούτων όπλίτας δεχομέ- 
νην έπί τε τών παρόδων καί τοϋ καταστρώματος όλίγω τρισχιλί- 
ων άποδέοντας. \Αλλά (ναϋται ν', έρέται όπλϊται παράμικρόν 

όμοϋ £υ') θέαν μόνην έκείνη παρέσχε, καί μικρόν όσον διαφέ- 
ρουσα τών μονίμων οικοδομημάτων φανηναι πρός έπίδειξιν, ου 

25 χρείαν, έπισφαλώς καί δυσέργως έκινήθη.

*Εκ τοϋ *Α ντωνίου.
°Οτι 3Α ντώνιος φησίν, ήγνόει πολλά τών ύτΐ αύτω γινομέ

νων, ονχ οϋτω ράθυμος ών ώς δι απλότητα πιστεύων τοϊς περί 
αυτόν ένην γάρ άπλότης τφ ήθει, καί βραδεία μέν αϊσθησις αί- 

30 σθανομένω δέ τών άμαρτανομενων ισχυρά μετάνοια καί πρός αυ
τούς έξομολόγησις τούς αγνωμονηθέντας, μέγεθος δέ καί περί

50. ’Εξωτερικός διάδρομος κατά μήκος τών τοίχω ν τοΰ σκάφους, στο ύψος της 
άνω σειράς τών κωπηλατών, όπου τάσσονταν οι πολεμιστές γιά μάχη.
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Γιατί αυτός ήταν πού έπινόησε πρώτος αυτές τις έξυπνες καί λεπτές 
κολακείες. Έγραψε οποίοι στέλνονταν μέ δημόσιο ψήφισμα στον 
Αντίγονο ή στον Δη μητριό αντί πρεσβευτές νά λέγονται θεωροί, 
δπως αυτοί πού μετέφεραν στούς Δελφούς καί στην Όλυμπία τις 
πρσοφορές τής πατρίδας τους κατά τις έλληνικές έορτές. Έ τσι 
κολακεύοντας τον Δη μητριό τον διέφθειραν επί πλέον, αφού ούτε 
καί σε άλλα ή διάνοιά του λειτουργούσε κανονικά.

"Οτι οί ’Αθηναίοι δταν τούς πολιορκούσε ό Φίλιππος, συνέλα- 
βαν κάποιους γραμματοκομιστές καί διάβασαν δλες τις επιστολές 
καί μόνο δέν άνοιξαν την επιστολή της ’Ολυμπιάδας, άλλά δπως 
ήταν δεμένη καί σφραγισμένη την έστειλαν σ’ εκείνον.

' Οχι τίποτε δέν είναι πιο πρέπον στο βασιλιά, παρά ή άπονομή 
της δικαιοσύνης. Ό  "Αρης, δπως λέγει ό Τιμόθεος, είναι τύραννος, 
ενώ ό νόμος, σύμφωνα μέ τον Πίνδαρο, είναι βασιλιάς όλων.

"Οτι μέχρι τον Δη μητριό, τον υιό του Αντιγόνου, πού είχε καί 
την επωνυμία τού Πολιορκητή, κανένας άπό τούς άνθρώπους δέν 
είχε δει πρωτύτερα ούτε δεκαπεντάσειρο πλοίο ούτε δεκαεξάσειρο 
ύστερα όμως σαραντάσειρο ναυπήγησε ό Πτολεμαίος ό Φιλοπάτωρ 
μέ μήκος διακόσιες ογδόντα πήχες καί ύψος στην πλώρη πενήντα 
παρά δύο, καί έξοπλισμένη μέ τετρακόσιους ναύτες χώρια άπό τούς 
τέσσερις χιλιάδες κωπηλάτες, καί έπί πλέον δεχόταν στις παρόδους50 
καί στο κατάστρωμα σχεδόν τρεις χιλιάδες οπλίτες. Άλλά τό πλοίο 
εκείνο (μέ τετρακόσιους ναύτες, κωπηλάτες τέσσερες χιλιάδες, οπλί
τες σχεδόν τρεις χιλιάδες, σύνολο έπτά χιλιάδες τετρακόσιους άν- 
δρες), θέαμα μόνο παρουσίαζε καί διαφέροντας λίγο μονάχα άπό τά 
σταθερά οικοδομήματα πρός δημιουργία εντύπωσης καί δχι γιά 
ώφέλιμη χρήση, κινήθηκε επικίνδυνα καί μέ δυσκολία.

Άπό τον Αντώνιο.
Ό  Αντώνιος, λέγει, άγνοσυσε πολλά άπό όσα γίνονταν άπό 

τούς δικούς του, δχι άπό άμέλεια, άλλ9 επειδή πίστευε άπό άπλότητα 
σ’ αυτούς· γιατί είχε άπλό χαρακτήρα καί αντίληψη άργή, κι δταν 
συνειδητοποιούσε τό λάθος του εδειχνε μεγάλη μετάνοια και τό 
ομολογούσε σ’ εκείνους πού έδειξε άγνωμοσύνη· ήταν συνάμα ύπερ-
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τάζ άμοιδάζκαί περί τάς τιμωρίας μάλλον γεμήν έόόκει χαριζό- 
μενος ή κολάζων ΰπερδάλλειν τό μέτριον. Ή όέ περί τάζ παιόιάς 
καί τάζ σκώψείζ ϋδριζ έν αυτή τό φάρμακον είχεν άντισκώψαι 
γάρ έξην καί άνθνδρίσαι, καί γελώμενοζ ή γελών έχαιρε. Καί 

5 τοϋτο όιελνμήνατο τά πολλά των πραγμάτων' τούζγάρ εν τω παί- 
ζειν παρρηοιαζομένουζ ονκ αν οίηθείς σπουόάζονταζ κολάκευ
ειν αν τον, ήλίσκετο ραόίως υπό των έπαίνων, άγνοών ότι τήν 
παρρησίαν τινέζ ώζ ύπόστυφον ήόυσμα τή κολακεία ιταραμι- 
γνύντεζ άφήρονν τό πλήσμιον, τή παρά τήν κύλικα θρασύτητι 

10 καί λαλιά όιαμηχανώμενοι τήν των πραγμάτων νφεσιν καί συγ- 
κατάθεσιν, ώζμή πρόζ χάριν όμιλεϊν, αλλά τω φρονεϊν ήττωμέ- 
νων φαίνεσθαι.

Έ κ τοϋ Πνρρον.

"Οτι Πύρροζ, φησί, τή μέν ίόέα τοϋ προσώπου φοδερώτερον 
15 ήν εχων ήθοζ ή σεμνότερον καί δασιλικόν, πολλονζ όέ όόόνταζ 

ούκ εϊχεν, άλλ3 εν όστοϋν συνεχέζ ήν, άνωθεν οίον λεπταΐζ αμν- 
χαΐζ τάζ όιαφυάζ ύπογεγραμμένον των όόόντων. Τοϊζ όέ σπληνι- 
ώαιν έόόκει δοηθεΐν άλεκτρυόνα θύων λεύκάν, υπτίων τε κατα- 
κειμένων τω όεξιώ ποόί πιέζων άτρέμα τό σπλάγχνον Ονόείς ό3 

20 ήν πένηζ οϋτε άόοξοζ οΰτωζ, ώστε μή τυχεϊν τήζ ίατρείαζ όεη- 
θείζ Έλάμδανε όέ καί τον άλεκτρυόνα θνσαζ καί τό γέραζ τοϋτο 
ή ό ιστόν ήν αύ τω. Λέγεται όέ τοϋ ποόόζ εκείνου τον μείζονα όά- 
κτυλον εχειν όύναμιν ίόίαν, ώστε μετά τήν τελευτήν τοϋ λοιποϋ 
σώματοζ κατακαέντος, απαθή καί άθικτον υπό τοϋ πυρόζ εύρε- 

25 θήναι.

Έ κτοϋΜ αρίου.

°Όίΐ τω Μαρίω, φησί, καί σωφροσύνην καί καρτερίανμαρ- 
τυροϋσιν, ήζ δείγμα καί τό περί τήν χειρουργίαν έοτίν. Ιξών γάρ 
άνάπλεωζ βμφω τά σκέλη γεγον*κ καί τήν άμορφίαν όνσχεραί-
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βολικός καί στις άμοιβές καί στις τιμωρίες, και μάλλον φαινόταν δτι 
ξεπερνούσε τό μέτριο δταν παρείχε χάρη, παρά όταν τιμωρούσε. Ή  
υπερβολή πάλι στα άστεΐα καί στα σκώμματα περιείχε καί τό φάρ
μακό της. "Εδινε τό δικαίωμα νά του άνταποδώσουν τά σκώμματα 
καί τις ύβρεις, καί χαιρόταν νά τον γελούν παρά νά γελά τούς 
άλλους. Κι αυτή ή συνήθειά του έβλαψε πολλές φορές τις υποθέσεις 
του. Επειδή δηλαδή δέν νόμιζε δτι μιλώντας σοβαρά τον κολάκευ
αν αυτοί πού έλεγαν τήν άλήθεια παίζοντας, έπεφτε εύκολα στήν 
παγίδα των έπαίνων, άγνοώντας δτι κάποιοι, αναμιγνύοντας τήν 
παρρησία σάν μιά στυφή γλύκα στήν κολακεία, άφαιροϋσαν τον 
κόρο της μηχανευόμενοι με τή θρασύτητα καί τά λόγια τού ποτη
ριού νά έπιτύχουν τήν ύποβάθμιση τής πραγματικότητας καί τή 
συγκατάθεση, ώστε νά φαίνονται δτι δέν μιλούν πρός χάρη, αλλά 
δτι είναι κατώτεροι στήν έξυπνάδα.

’Από τον Πύρρο.
"Οτι ό Πύρρος, λέγει, μέ τό πρόσωπό του ένεπνεε περισσότερο 

φόβο, παρά έδειχνε πιο έπιβλητικός καί πιο βασιλικός· πολλά δό
ντια δέν ειχε, άλλά είχε ένα οστό συνεχές, άπό τό άνω μέρος τού 
οποίου ύπογραμμιζόταν μέ λεπτές άμυχές τά χωρίσματα των δο- 
ντιών. Σέ όσους έπασχαν άπό τή σπλήνα φαινόταν δτι βοηθούσε ή 
θυσία λευκού πετεινού, πού δταν κείτσνταν άνάποδα πίεζε σταθερά 
τον αδένα (τή σπλήνα) μέ τό δεξιό πόδι. Καί κανένας δέν ήταν τόσο 
φτωχός ή άσημος ώστε νά μήν επιτύχει τή θεραπεία πού χρειαζόταν. 
Μετά τή θυσία έπαιρνε και τον πετεινό, καί αυτό τό βραβείο ήταν 
πολύ ευχάριστο γι9 αυτόν. Λένε δτι τό μεγάλο δάχτυλο τού ποδιού 
εκείνου είχε ξεχωριστή δύναμη, ώστε δταν πέθαινε, ενώ όλο τό άλλο 
σωμα είχε κατακαει στη φωτιά, αυτό έμεινε άθικτο καί χωρίς νά 
πάθει τίποτα.

Ά πό τον Μάριο

Γιά τον Μάριο, λέγει, μαρτυρούν δτι και σωφροσύνη καί καρτε
ρικότητα είχε, δείγμα τής όποίας είναι τό σχετικό μέ τη χειρσύργηση 
του. ’Έχοντας δηλαδή τά δύο σκέλη γεμάτα άπό κιρσούς και μή
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νων, εγνω παρασχεϊν εαυτόν. Καί παρέσχεν άδετος θάτερον σκέ
λος ουδέ κινηθείς, ουδέ στενάξας άλλα καθεστώτι τω ηροσώπω 
καί μετά σιωπής ύπερδολάς τινας άλγηδόνων επί ταϊς τομαϊς 
άνασχόμενος. Τοϋ δέ ίατροϋμετιόντος έπί θάτερον ονκέτι παρέ- 

5 σχε, φήσαςόράν τό επανόρθωμα τήςάλγηδόνοςούκ άξιον
“Οτι Μάριος έκ Λιβύης μετά τοϋ στρατεύματος άνακομισθείς 

την τε ύπατείαν άνέλαβε καί τον θρίαμβον είσηλασεν, άπιστον 
έπιδειξάμενος θέαμα'Ρωμαίοις, Ίονγούρθαν αιχμάλωτον, ονζών- 
τος ούδ3 αν εις ήλπισε πολεμίων κρατήσειν ούτος ήν ποικίλος 

10 άνήρ τύχαις όμιλήσαι, καί πανουργία πολλήμεμιγμένον έχων τό 
θυμοειδές Έν δέ τω θριάμβω κομισθήναι λέγουσι χρυσίου μέν 
έπτά καί τρισχιλίας λίτρας αργύρου δέ άσημου ιεψοε', νομίσμα
τος δέ δραχμάςζ έπίμυριάσι ν η 'καί κ'.

βΌτι τούς φιλοπόνους καί σιωπήμεΐ εύκολίας τά προστασ- 
15 σόμενα πράττοντας (άτρυτος γάρ ήν ό Μάριος καί αντονργειν 

τά πολλά, καίμιμεϊσθαι διδάσκειν αύτόν καί έξομοωϋσθαι τους 
στρατιώτας) “ήμιόνουςΜαριανούς” ώνόμαζον Οίδέ, ότι Μάρι- 
ος φησίν, ύπό Σκηπίωνι πάλαι στρατευόμενος, καί πολυπρα- 
γμονοϋντι περί τε των όπλων καί των ύποζυγίων τον στρατιώ- 

20 την προσηγαγεν ίππον τε κάλλιστα τεθραμμένον καί ήμίονον ευ
εξία καί ττραότητι καί ρώμη διαφέροντα πολύ τάν άλλων. Ήσθέν- 
τος δέ τοϋ στρατηγού τοϊς τοϋ Μορίου θρέμμασι καί πολλάκις 
αυτών μνησθέντος ούτως άρα τούς σκώπτοντας έν έπαίνω τον 
ενδελεχή καί τλήμονα καί φιλόπονον Μαριανόν ήμίονον προσα- 

25 γορεύειν.
*Οτι Τεύτονας Μάριου καταπολεμήσαντος, μυριάδας δέκα, 

Μασσαλιώται τοϊς όστέοις λέγονται περιθριγκώσαι τούς αμπε
λώνας, την δέ γην, των νεκρών καταναλωθέντων έναύτή καί διά 
χειμώνος όμβρων έπιπεσόντων, όντως έκλιπανθήναι καί γενέ- 

30 σθαι διά βάθους άνάπλεω τής σηπεδόνος ένδύσης, ώστε καρπών 
νπερβάλλον εις ώρας πλήθος έξενεγκεϊν, καί μαρτυρήσαι τω Άρ-
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ύποφέροντας αυτή τήν άσχήμια, άποφάσισε νά πάει σέ γιατρό. 
Πρότεινε οτό γιατρό καθένα άπό τά σκέλη του χωρίς νά δεθεί χωρίς 
νά σαλέψει ούτε νά στενάξει, αλλά μέ πρόσωπο άκίνητο καί σιω
πηλό ύπέμεινε κάποιες υπερβολικά οδυνηρές τομές. "Οταν δμως ό 
γιατρός περασε στο άλλο πόδι, δεν τον άφησε, λέγοντας, δτι ή άπο- 
κατάσταση δεν άξίζει τόσο πόνο.

"Οτι ό Μάριος έπιστρέφοντας άπό την Αφρική μέ τό στρατό 
του άνέλαβε την ύπατεία καί οδήγησε τό θρίαμβο, παρουσιάζοντας 
ένα απίστευτο θέαμα στους Ρωμαίους, έχοντας αιχμάλωτο τον Ίου- 
γούρθα, πού δταν ζοϋσε ούτε ένας άπό τούς άντιπάλους του δέν 
ήλπισε δτι θά τον νικούσε* ήταν ενας άνθρωπος τόσο πολύ Ικανός 
νά προσαρμοστεί στις διάφορες καταστάσεις καί ή ψυχή του ήταν 
άναμιγμένη μέ πολλή πανουργία. Στον θρίαμβό του λένε δτι έφερε 
χρυσάφι τρεις χιλιάδες επτά λίτρες, καί άργυρο άσφράγιστο πέντε 
χιλιάδες επτακόσια εβδομήντα νομίσματα, καί σφραγισμένες δραχ
μές διακόσιες ογδόντα έπτά χιλιάδες.

"Οτι τούς φιλόπονους στρατιώτες πού σωπαίνοντας έκτελσϋσαν 
πρόθυμα τις διαταγές του (γιατί ό Μάριος ήταν άκούραστος καί 
έπραττε τά πολλά μέ τά ίδια τά χέρια του καί δίδασκε τούς στρατι
ώτες νά τον μιμούνται καί νά γίνονται δμοιοι μ’ αυτόν) τούς έλεγε 
ήμιάνους Μαριανούς. Οι άλλοι πάλι, επειδή ό Μάριος εκστρατεύο
ντας παλαιά κάτω άπό τις διαταγές τοϋ Σκηπίωνα, κι αυτός εξέταζε 
μέ λεπτομέρεια τά σχετικά μέ τούς στρατιώτες καί τά υποζύγια, έφε
ρε τό πολεμικό άλογο πού ήταν άριστα θρεμμένο καί ένα ήμίσνο πού 
διέφερε πολύ άπό τούς άλλους στην υγεία καί την ήμεράδα. ’Επειδή 
ευχάριστήθηκε ό στρατηγός μέ τά ζώα τοϋ Μάριου καί τά άνέφερε 
πολλές φορές, γι’ αυτό όσοι σκώπτοντας επαινούσαν τον επίμονο καί 
υπομονητικό καί έργατικό τον ονόμαζαν Μαριανό ήμίσνο.

"Οτι δταν ό Μάριος κατανίκησε εκατό χιλιάδες Τεύτσνες, λένε 
δτι οΐ Μασσαλιώτες μέ τά οστά τους έκαναν περίφραξη των άμπε- 
λιών τους. Ή  γη εξάλλου, επειδή οί νεκροί διαλύθηκαν μέσα σ’ αυτή 
κι έπεσαν βροχές τό χειμώνα, λιπάνθηκε τόσο πολύ καί οί σαπισμέ
νες σάρκες εισχώρησαν άφθονες σέ βάθος, ώστε ή παραγωγή των 
καρπών έφτασε στήν ώρα της σέ υπερβολικές ποσότητες. Κι αυτό
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χιλόχφ λέγοντι πιαίνεσθαι πρός τοϋ τοιοντον τάς άρονρας. 3Επι
εικώς όέ ταϊςμεγάλοιςμάχαις έξαισίονς νετούς έπικαταρρήγνν- 
σθαι λέγονσιν, είτε δαιμονίον τίνος τοϊς καθαροϊς και όιιπετέσιν 
άγνίζοντος νόασι καί κατακλ νζοντος, εϊτε τοϋ φόνον καί τηςση- 

5 πεόόνος έξανιείσης νγράν καί δαρεϊαν άναθνμίασιν, ή τον άέρα 
σννίστησιν, εντρεπτον όντα καί ραόίωςμεταβάλλει ν επί πλεΐοτον 
από σμικροτάτης άρχης "Οτι άξιον θανμάσαι τούς Κονρνούτον 
θεράποντας. Πολλών γάρ έν στασιαζούω; ψ  πόλει θανάτω καί 
των άναιτίων καταψηφισαμένων, καί μνρίων σφαγών καί ποικί- 

ιολων προελθό'ντων, οντοι τον δεσπότην άποκρνψαντες, νεκρόν όέ 
τινα τών πολλών άναρτήσαντες έκ τοϋ τραγί]λον καί περιθέντες 
αντώ χρνσοϋν δακτύλιον έπεδείκννον τοϊς Μάριον όορνφόροις, 
καί κοσμήσαντες ώς εκείνον αυτόν εθαπτον. Ύπενόησε όέ ον- 
όε£ς αλλ3 οντω λαθών ό Κονρνοϋτος νπό τών ο ικετών εις Γαλατί- 

15 αν όιεκομίσθη.

*Εκ τοϋ Άράτον.
"Οτι ό νΑρατος, φησί, λαμπρώς κατά 'Αρίστιππον τοϋ τν- 

ράννον καί κατά τών συν αντώ άριστεύσας πεσόντος καί αντοϋ 
τοϋ τνράννον νπό Κρητός τίνος, Τραγίσκον τοννομα, καί τοϋ 

20 πλήθονς τών άλλων όντων μφ' τών άναιρεθέντων, καί μηδένα 
τών αντοϋ στρατιωτών άποβαλών, ομωςονκ ελαβε τό "Αργοςον- 
δέ ήλενθέρωσε τούς έν αντώ τών περί νΑ γιν καί τον νεώτερον 3Α- 
ριστόμαχονμετά όννάμεως βασιλικής παρεισπεσόντων καίκατα- 
σχόντων τά πράγματα. Τόμέν ονν πολ ύ της διαβολής καί λόγονς 

25 καί σκώμματα καί βωμολοχίας παρείλετο τών κολακενόντων 
τούς τνράννονς καί διεξιόντων, έκείνοις χαριξομένων, ώς τοϋ 
στρατηγόν τών3Αχαιών έκταράττοιτο μέν ή κοιλία παρά τάςμά- 
χας, κάρος όέ καί ίλιγγος προσπίτττοι άμα τώ παραστήναι τον 
σαλπιγκτήν, έκτάξας όέ την όύναμιν καί τό σύνθημα παρεγγνή- 

30 σας καί τνυθόμενος τών νποστρατήγων μή τις αντοϋ χρεία παρόν
τος, βεβλήσθαι γάρ τούς άστραγάλονς άπέρχοιτο καραόοκήσων 
πόρρωθεν τό ονμβησόμενον. Ταϋτα γάρ όντως ίσχνσεν, ώστε καί
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άποτελεΐ έπιβεβαίωση του ’Αρχίλοχου, πού λέγει ότι έτσι λιπαίνο- 
νται τά χωράφια. Καί ταιριάζει αυτό πού λένε για τις μεγάλες μάχες, 
δτι ξεσπάζουν έκπληκτικές βροχές, είτε γιατί κάποια θεότητα κατα
κλύζοντας τη γη μέ τά καθαρά καί ουρανόπεμπτα νερά καθαρίζει 
αύτήν, είτε γιατί τό αιμα καί τό σάπισμα άναδίδουν υγρή καί βαριά 
άναθυμίαση πού άποτελεΐ τον αέρα, ή οποία άλλάζει εύκολα καί 
μεταβάλλεται άπό μικρή αιτία σέ μεγαλύτερη.

'Ότι άξίζει νά θαυμάσει κανείς τούς υπηρέτες τού Κουρνούτου. 
Σέ έμφύλιο πόλεμο πού εγινε μέσα στην πόλη καί πολλοί καταδικά
σθηκαν σέ θάνατο χωρίς αιτία, καί ένώ οργίαζαν άπειρες καί κάθε 
είδους σφαγές, αύτοί έκρυψαν τον κύριό τους, καί ενα νεκρό άπό 
τούς πολλούς άφοϋ τον κρέμασαν άπό τον τράχειλο καί φορώντας 
του χρυσό δαχτυλίδι, τον έδειχναν στούς δορυφόρους τού Μάριου, 
κι άφοϋ τον στόλισαν τον έθαψαν σά νά ήταν εκείνος. Δέν τό κατά
λαβε κανένας, κι έτσι ό Κουρνοϋτος χωρίς νά γίνει άντιληπτός μετα
φέρθηκε άπό τούς ύπηρέτες του στή Γαλατία.

’Από τον Άρατο.
'Ότι ό Άρατος, λέγει, άφοϋ άρίστευσε κατά τοϋ ’Αριστίππου 

τοΰ τυράννου καί των δικών του, κι έπεσε κι ό ίδιος ό τύραννος άπό 
κάποιον Κρητικό, πού λεγόταν Τραγίσκος, καί σκοτώθηκαν κι άπό 
τούς άλλους χίλιοι πεντακόσιοι, ένώ ό ν Αρατος δέν είχε χάσει κανέ
να άπό τούς στρατιώτες του, δέν κυρίευσε ώστόσο τό ’Άργος, ούτε 
έλευθέρωσε εκείνους πού ήταν μέσα σ’ αυτό, επειδή τοϋ έπιτέθηκαν 
ό Ά γις καί ό νεότερος Άριστόμαχος μέ δύναμη βασιλική καί έγιναν 
κύριοι της κατάστασης. Τις πολλές λοιπόν διαβολές καί τούς λόγους 
καί τά σκώμματα καί τις βωμολοχίες πού μετέρχονταν γιά χάρη τους 
όσοι κολάκευαν τούς τυράννους τις παρέκαμπτε, γιατί τό στομάχι 
τοϋ Άχαιοϋ στρατηγού άνακατευόταν στις μάχες, καί τον έπιανε 
λήθαργος καί ίλιγγος, δταν τον πλησίαζε ό σαλπιγκτής. “Οταν πα
ρέταξε τη δύναμή του καί μετέδωσε τό σύνθημα καί ζητώντας νά 
μάθει μήπως είχε κανένας άπό τούς στρατηγούς τήν άνάγκη του 
τώρα πού ήταν παρών, επειδή τά ζάρια πια είχαν ριχθέϊ, έφευγε γιά 
νά παρακολουθήσει άπό μακριά τήν έκβαση της μάχης. Αυτή ή
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τούς φι λοσόφονςέν ταΐς σχολαϊς ζητεϊν εί τό πάλλεσθαι την καρ
διάν καί το χρώμα τρέπεσθαι καί την κοιλίαν έξνγραίνεσθαι πα
ρά τά φαινόμενα δεινά δειλίας έστίν ή δυσκρασίας τινός περί τό 
σώμα καί ψνχρότητος τον γάρ ~Αρατον αείμέν αγαθόν ήγεϊσθαι 

5 στρατηγόν, άεί δέ τούτα πάσχοντα παρά τους αγώνας.
*Οτι νόμον, φησίν, δντος άρχαίου μη δένα θάπτεσθαι τειχών 

εντός, ίσχνράς τε τφ νόμω δεισιδαιμονίας προσούσης, επεμψαν 
ειςΑελφονς υπέρ τούτων έρησόμενοι την Πυθίαν- ή όέ έπέτρεπε 
Καί οϊτε Άχαιοί απαντες ήσθησαν, καί όιαφερόντως οι Σικυώνι- 

10 οι, μεταδάλλοντες εις εορτήν τό πένθος, ευθύς έκ τού Α ίγίου τον 
νεκρόν Άράτου έστεφανωμένοι καί λευχειμονούντες υπό παιά
νων καί χορών εις την πόλιν άνήγον, καί τόπον έξελόμενοι περίο- 
πτον, ώσπερ οικιστήν καί σωτήρα της πόλεως έκήόευσαν, καί κα
λείται μέχρι νύν Άράτειον. Ή δέ τελευτή αντφ έν φιλοφροσύνης 

15 σχήματι φαρμάκω καί όόλω γέγονε, Ταυρίωνοςμέν τού στρατη
γού νττηρετησαμένου τφ φόνω, Φιλίππου δέ, τού Πελοποννησίον 
τυράννου, ως άδειαν έχοι 7ΐράττειν ά δούλοιτο τών έκθέσμων, 
ττροστάξαντος.

Έκ τον Άρτοξέρξον.
20 °Οτι ή τού Άρτοξέρξον μήτηρ Παρύσατις θυμόσοφος ήν 

γυνή καί δεινή, φησί, κυδεύειν "Οτι ή δειλία, φησζ φονικώτατόν 
έστιν έν ταΐς τυραννίσιν.

Έκ τού "Αγιόος.
"Οτι Αντίγονος φησίν, ό Μακεδονίας βασιλεύς, έπικαλεσα- 

25μένων αυτόν επί βοήθειαν κατά Κλεομένονς Αχαιών, μάχυ ένίκη- 
σεν, καί έξ εφόδου φυγόντος Κλεομένονς τήν πόλιν παραλαβών, 
καί τοϊςΛακεόαψονίοιςφιλανθρώπως χρησάμενος καί τό άξίωμα 
της Σπάρτης ον προπηλακίσας ονδέ ένυβρίσας αλλά καί νόμους 
καί πολιτείαν όποόονς άνεχώρηοεν εις Μακεδονίαν ήμέρρ. τρίτη, 

30 πολέμων αντφ φυέντων έκεϊσε καί παρεΐναι βιαζομένων. *Ηδη δέ
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γνώμη είχε τόση ισχύ, ώστε καί οι φιλόσοφοι στις σχολές τους συ
ζητούσαν, αν οι παλμοί της καρδιάς καί ή μεταβολή τού χρώματος 
καί ή έφίδρωση προέρχονταν άπό τον παρόντα κίνδυνο, ή ήταν 
ενδείξεις δειλίας ή κακής κατάστασης καί ψυχρότητας τού οργα
νισμού. Γιατί πάντα θεωρούσαν εξαίρετο στρατηγό τον Άρατο καί 
πάντοτε τά ίδια έπασχε στις μάχες.

“Οτι υπήρχε, λέγει, ενας αρχαίος νόμος νά μή θάπτεται κανένας 
μέσα στά τείχη, κι έπειδή ό νόμος ένισχυόταν άπό ισχυρή εύλάβεια 
πρός τούς θεούς, έστειλαν στούς Δελφούς νά ρωτήσουν τήν Πυθία, 
κι αυτή τό έπέτρεψε. "Ολοι οί Αχαιοί ευχάριστή θη καν καί ιδιαίτε
ρα οι Σικυώνιοι, μεταβάλλοντας τό πένθος σε εορτή, καί άμέσως 
άπό τό Αίγιο μετέφεραν τη σορό τού "Αρατου στήν πόλη στεφανω
μένοι καί φορώντας λευκά ρούχα, με παιάνες καί χορούς. ’Αφού εξέ
λεξαν ενα τόπο περίοπτο, τον κήδευσαν ώς οικιστή καί σωτήρα της 
πόλης. Τό μέρος αυτό καλείται μέχρι σήμεα Άράτειο. Ή  θανάτωσή 
του έγινε με τήν πρόφαση φιλοφροσύνης με δηλητήριο καί δόλο. Τό 
φόνο τον έκτέλεσε ό στρατηγός Ταυριών με πρόσταγμα τού Φιλίπ
που τυράννου Πελοπσννήσιου, γιά νά έχει τήν έλευθερία νά πράττει 
όποια παρανομία ήθελε.

Ά πό τόν Άρταξέρξη.

“Οτι ή μητέρα τού Άρταξέρξη Παρυσάτιδα ήταν γυναίκα πα
νούργα καί φοβερή, λέγει, νά παίζει τους κύβους. ’Είιίσης λέγει, στι 
φόβος προκαλεϊ τούς περισσότερους φόνους στις τυραννίδες.

Άπό τόν Ά γη.
“On ό Αντίγονος, λέγει, ό βασιλιάς της Μακεδονίας, δταν έπι- 

καλέσθηκαν οί ’Αχαιοί τη βοήθεια του εναντίον τού Κλεομένη, νί
κησε στή μάχη και κυριεύοντας τήν *»λη με έφοδο, 5ταν έφυγε ό 
Κλεομένης και στους Λακεδαιμόνιους φέρθηκε μ£ φιλανθρωπία, 
καί την αξία της Σπάρτης δεν προσέβαλε ούτε περιφρόνησή άλλα 
καί τούς νόμους καί τό πολίτευμά της άποκατέσιησε άναχώσησε 
γιά τη Μακεδονία τήν τρίτη ήμερα, επειδή είχαν ^  ξεσπάσει 
πόλεμοι και τόν υποχρέωναν νά εϊνοα παρών. “Ηδη τ&, χαλα|Λα).



καί τό νόσημα κατεϊχεν αυτόν, εις φθίσιν έκβεβηκός ίσχιράν καί 
κατάρρονν σνντεϊνον. Ον μην άιτείπεν, άλλ ’ άντήρκεσε πρός τούς 
οικείους αγώνας, όσον επί νί?σ] μεγίστη καί φόιχυ ττλείστω των 
βαρβάρων ευκλεέστερος άποθανεϊν, ώςμέν είκός εστι καί λέγον- 

5 σιν οι περί Φύλαρχον, αύτη τη περί τον άγώνα κραιγή τό σώμα 
προσαναρρήξας' εν όέ ταϊς σχολαϊς ήν άκούειν ότι βοών μετά τι) ν 
νίκην νττό χαράς, “~Ω καλής ημέρας" πλήθος αίματος άιήγαγε 
και πυρέξας συντόνως έτελεύτησεν.

"Οτι ΚλεομένονςΛ ίγνπτω προσπεφειγότοςμετά την υπ? Ά ν- 
10 τιγόνον ήτταν, τά μέν πρώτα ό βασιλεύς Λ ίγνπτον έν τιμή καί δε- 

ξιώσεσι περιεϊπε τον άνδρα, μ ε ΐ ού πολύ όέ μ?] δέν άδικοϋιτα, έξ 
ύττοψιών αλόγων καί συκοφαντιών κακούργων ύπορρνϊσκόμε- 
νος τής περί αυτόν διαθέσεως έν φρουρά κατεϊχεν άδέσμω, μελε
τών κατ’ αύτοϋ θάνατον. ΓΟ δέμετά τινων έκκαίδεκα τών αύτοϋ 

15 εταίρων έκπηδήσας μετά ξιφών τοϋ οικήματος έθει μέν διά τ?/ς 
άγοράς καί τούς πολίτας καί τούς άλλους εις ελευθερίαν έκάλει, 
οίδέ έπηνουνμέν τήν γνώμην καί έθαύμαζον τό γενναϊον, ονδείς 
μέντοι διά τον έκ τής τνραννίδος φόβον έτόλμα σννεπιλ αβέσθαι. 
Ά νελόντες δ’ ούν τούς ειςχεϊρας έλθόνταςκαί δύο τών έχθίστων, 

20 ττολλον σνρρυέντος έτΐ αυτούς πλήθους καί πολλούς άνελόντες, 
καί αυτοί κατεκόπησαν, εϊτα άνεσταυρώθησαν. Όλίγαις δέ ύστε
ρον ήμέραις ο ί τό σώμα τοϋ Κλεομένονς άνεσταυρωμένον παρα- 
φυλάττσντες ειόον ευμεγέθη δράκοντα τη κεφαλή περιπεπλεγμέ- 
νον καί αποκρνπτοντα τό πρόσωττον, ώστε μηδέν όρνεον έφίπτα- 

25 σθαι σαρκοφάγον. Έκ δέ τούτον δεισιδαιμονία προσέπεσε τφ βα- 
σιλεΐ καί φόβος, ώς άνδρός άνηρημένου θεοφιλούς καί κρείττο- 
νος τήν φνσιν. Ο ί δέ Άλεξανδρεΐς καί προσετέρποντο φοιτώντες, 
ήρωα τον Κλεομένην και θεών παΐόα 7τροσαγορενοντες άχριςού 
κατέπαυσαν αυτούς ο ί σοφότεροι διδόντες λόγον ώςμελίτταςμέν 

30 βόες σφήκας δέ υατοι άποσαπέντες έξανθοϋσι, κάνθαροι δέ τό 
αυτό παθόντων όνων ζψογονοννται, τά δέ άνθρώπινα σώματα
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ροΰσε καί ή άρροχχτια του πού ειχε καταλήξει σε φθίση καί του 
δημιουργούσε αιμόπτυση. Δέν άπέκαμε όμως, αλλά άντεπεξηλθε 
στούς άγώνες για τό κράτος του, ώστε νά πεθάνει πολύ πιο ένδοξος 
άπό ό,τι ώς τότε σε μιά μεγίστη νίκη καί άφθονη σφαγή των βαρβά
ρων. Καί είναι φυσικό καί τό λένε οι γύρω άπό τον Φύλαρχο*1, ότι με 
τις κραυγές του άκριβως στή μάχη προκάλεσε καί τή διάλυση του 
σώματός του. Στις σχολές μπορεΐ ν* άκούσει κανείς νά φωνάζουν 
μετά τήν νίκη άπό χαρά* “Ω, πόσο καλή ήμερα· έφερε πολύ αίμα καί 
άφοϋ προσβλήθηκε άπό πολύ ύψηλό πυρετό, πέθανε σύντομα.

"Οτι όταν ό Κλεομένης είχε καταφύγει στήν Αίγυπτο μετά τήν 
ήττα του άπό τον ’Αντίγονο, στήν άρχή ό βασιλιάς τής Αίγύπτου 
τον περιποιόταν με τιμές καί φιλοφρονήσεις, έπειτα όμως άπό λίγο, 
ενώ ό Κλεομένης δέν είχε κάνει κάτι άξιόμεμπτο, άπό παράλογες 
ύπσψίες καί συκοφαντίες ύπουλες, χάνοντας λίγο λίγο τήν καλή 
άπέναντί του διάθεση, τον φυλάκισε χωρίς δεσμό, μελετώντας ενα
ντίον του θάνατο. Εκείνος όμως μέ δεκαέξι άπό τούς συντρόφους 
του όρμώντας μέ ξίφος έξω άπό τό οίκημα έτρεχε διασχίζοντας τήν 
άγορά καί καλοϋσε τούς πολίτες καί τού άλλους στήν ελευθερία. 
Εκείνοι έπαινοϋσαν τήν τόλμη καί θαύμαζαν τή γενναιότητά του, 
κανένας όμως δέν τολμούσε νά τον άκολουθήσει άπό φόβο του 
τυράννου. Άφοϋ σκότωσαν εκείνους πού είχαν συμπλακεί μαζί 
τους, ανάμεσα τους καί δύο άπό τούς πιο μισητούς, μέ πολλή συρ
ροή πλήθους έναντίον τους καί άφοϋ σκώτωσαν πολλούς, σκοτώθη
καν καί οι ίδιοι καί τούς σταύρωσαν. Λίγες όμως ημέρες άργότερα 
αυτοί πού φύλαγαν τό σώμα τοϋ Κλεομένη πάνω στο σταυρό είδαν 
τυλιγμένο στο κεφάλι του ένα μεγάλο φίδι πού έκρυβε τό πρόσωπό 
του, ώστε νά μήν πλησιάζει κανένα σαρκοφάγο πουλί. Ό  βασιλιάς 
κυριεύθηκε άπό δεισιδαιμονία καί φόβο, γιατί είχε σκοτωθεί ένας 
άνδρας θεοφιλής καί ανώτερος. Οί Αλεξανδρινοί πήγαιναν έκεΐ μέ 
χαρά καί ονόμαζαν τον Κλεομένη ήρωα και υιό των θεών, ώσπου 
τούς διέκοψαν οί σοφότεροι, εξηγώντας ότι όταν σαπίσουν βγάζουν 
τά βόδια μέλισσες, τά άλογα σφήκες, καί γεννιούνται σκαθάρια 
όταν πάθουν τό ίδιο τά γαϊδούρια, ενώ τά ανθρώπινα σώματα, όταν 
στό μυαλό τους γίνει κάποια συρροή καί εγκατάσταση πύου βγά-

51. Ιστορικός τοϋ 3ου αΙών. 'Ως πατρίδα του άναφέρεται ή Αθήνα ή ή 
Ναυκρατΐς της Αίγυπτου.
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περί τον μυελόν ίχώρων συρροήν τινα καί σύστασιν έν έαυτοϊς 
λαδόντων όψεις άναόέόωσι. Καί τοϋτο κατιόόντες οι παλαιοί μά
λιστα των ζώων τον δράκοντα τοϊζήρωσι συνωκείωσαν.

Έ κ τον Τίτου (Φλαμινίνου).
5 *'Οτι Ίσθμιων άγομένων πλήθος μέν άνθρώπων έν τω σταόίω 

καθήστο τον γυμνικόν αγώνα θεωμένων, άτε διά χρόνων πεπαυ- 
μένηςμέν πολέμων της'Ελλάδος έν ελευθερία δε σαφεϊκαί ειρή
νη πανηγυριζούσης- τη σάλπιγγι δε σιωττής εις άπαντας όιαόοθεί- 
σης προελθών εις μέσον ό κήρυξ άνειπεν ότι 'Ρωμαίων ή σύγ- 

10 κλητός καί Τίτος Κόϊντος στρατηγός ύπατος, καταπολεμήσαντες 
βασιλέα Φίλιππον καί Μακεδόνας, άφιασιν άφρουρήτους καί 
έλευ θέρους καί άφορολογήτους τους £Ελληνας, νόμοις χρωμένους 
τοϊς πατρίοις, Κορινθίους, Αοκρούς, Εύβοέας, Φωκεΐς, \Αχαιούς 
Φθιώτας, Μάγνητας, Θετταλούς Περραίβους Τομέν ούνπρώτον 

15 ου πάντες ουδέ σαφώς ήκουσαν, άλλ3 άνώμαλος καί θορυβώδης 
κίνησις ήν έν τω σταόίω θαυμαζόντων καί όιαπυνθανομένων καί 
ττόλιν άνειπεϊν κελευόντων. 1Ως δ’ άπαξ ησυχίας γενομένης άνα- 
γαγών ό κήρυξ τήν φωνήν τιροθυμότερον εις άπαντας έγεγώνησε 
καί όιήλθε το κήρυγμα, κραυγή μέν άπιστος το μέγεθος διά χαράν 

20 έχώρειμέχρι θαλάσσης, όρθόν όέ άνειστήκει τό θέατρον, ούόείςδέ 
λόγος ήν τών άγωνιζομένων, έσπευδαν δέ πάντες άναπη δη σαι καί 
όεξιώσασθαι και ττροσειπεϊν τον σωτήρα της Ελλάδος καί πρόμα
χον. Τό όέ πΌλλάκις λεγόμενον εις υπερβολήν καί μέγεθος της φω- 
νήςώφθη τότε’ κόρακεςγάρ περιπετόμενοι κατά τύχην επεσον εις 

25 τό στάόιον Α ίτία όέ ή τοϋ άέρος ρήξις όταν γάρ ή φωνή τιολλή 
καί μεγάλη φέρηται, διασπώμενος ύά αυτής ουκ άντερείόει τοϊς 
πετομένοις άλλ3 ολίσθημα ποιείκαθάπερ κενεμβατοϋσιν, είμή νή 
Αία πληγή τινι μάλλον ώς υπό βέλους όιελαννόμενα πίπτει καί 
αποθνήσκει. Αύναται όέ καί περιδίνησις είναι άέρος οϊον ελιγμόν 

30 έν πελάγει και παάλιν ρύμην διά μέγεθος λαβόντος. *Ο δ3 ούν Τί
τος; εΐμη τάχιστα της θέας όιαλυθείσης ύπειόόμενος τήν φοράν
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ζουν φίδια. Κι επειδή γνώριζαν αυτό τό φαινόμενο οι παλαιοί 
περισσότερο από δλα τά ζώα οίκειότερο στους ήρωες έκαναν τό 
φίδι.

’Από τον Τίτο (Φλαμινΐνο).
"Οτι δταν, λέγει, διεξάγονταν οί αγώνες τών Ίσθμιων πλήθος 

ανθρώπων ήταν καθισμένοι στο στάδιο καί παρακολουθούσαν τούς 
γυμνικούς άγώνες, γιατί έπειτα άπό χρόνια ή Ελλάδα πανηγύριζε 
πλήρη έλευθερία καί ειρήνη. “Οταν μέ τη σάλπιγγα άπλώθηκε σέ 
δλους σιωπή παρουσιάσθηκε στο μέσον ό κήρυκας καί κήρυξε δτι ή 
Ρωμαϊκή σύγκλητος καί ό ύπατος στρατηγός Τίτος Κόιντος, πού 
νίκησαν τον βασιλιά Φίλιππο καί τούς Μακεδόνες, άφήνουν χωρίς 
φρουρούς καί ελεύθερους τούς "Ελληνες καί αφορολόγητους νά 
ζοΰνε σύμφωνα μέ τούς νόμους τών πατέρων τους, Κορινθίους, 
Λυκρούς, Εύβοεΐς, Φωκεΐς, ’Αχαιούς, Φθιώτες, Μάγνητες, Θεσ- 
σαλούς, Περραίβους. Στήν αρχή βέβαια δέν άκουσαν δλοι ούτε 
καθαρά, άλλά έγινε μιά άνώμαλη καί θορυβώδης κίνηση μέσα στο 
στάδιο· απορούσαν καί ρωτούσαν ό ένας τον άλλο καί ζητούσαν νά 
γίνει πάλι τό κήρυγμα. Κι δταν έγινε ήσυχία καί υψώνοντας πάλι ό 
κήρυκας μέ μεγαλύτερη προθυμία τήν φωνή του, άκούσθηκε δυνα
τά καί διαδόθηκε τό κήρυγμα (/δλους, μιά κραυγή άπίστευτη γιά 
τή δύναμή της άπό χαρά έφτασε ως τή θάλασσα* οί θεατές είχαν 
σηκωθεί όρθιοι καί κανένας δέν λογάριαζε τούς αθλητές, άλλά έτρε
χαν δλοι αναπηδώντας νά χαιρετήσουν καί νά μιλήσουν στον σωτή- 
ρα καί τον πρόμαχο της Ελλάδας. Κι αυτό πού πολλές φορές λέγε
ται γιά τήν υπερβολική δύναμη καί τό μέγεθος της φωνής αποδεί
χθηκε τότε* κοράκια, πού πετσϋσαν γύρω κατά τύχη, έπεσαν μέσα 
στο στάδιο. Αιτία ήταν ή ρήξη του άέρα. “Οταν δηλαδή άπλωθεΐ 
φωνή μεγάλη καί πολύ δυνατή διασπάται άπό αυτήν ό αέρας και 
δέν προβάλλει τήν αντίσταση πού πρέπει στά φτερωτά, άλλά σά νά 
πορεύονται σέ κενό, τά κάνει νά γλιστρούν, καί πέφτουν καί πεθά- 
νουν, μά τό Δία, τρυπημένα μάλλον σάν άπό βέλος. Μπορεΐ νά είναι 
καί μιά περιδίνηση του άέρα σάν ενας στρόβιλος στο πέλαγος που 
άπό τό μέγεθος του έκδιπλώνεται πάλι σέ ρεΰμα. Ό  Τίτος τότε, άν 
δέν άλλαζε πορεία καθώς τό θέαμα διαλύθηκε καί είδε τήν ορμή του



τοϋ πλήθους καί τον δρόμον έξέκλινεν, ονκ άν έδόκει περιγενέ- 
σθαι τοσούτων αύτω περιχεόμενων.

*'Ότι Πλούταρχος ώς αυτός κάν τω παρόντι παραλλήλω καί 
έν άλλοιςφησίν, έπίΝέρωνοςήν.

5 ΣΜς*.
Άριστείδον ό Παναθηναϊκός.

Άνεγνώσθη Άριστείδου ό Παναθηναϊκός, έκλογήν ύπέχων 
ρημάτων τε καί ονομάτων καί περιόδων, αλλά καί νοημάτων εις 
δεινότητα καί κάλλος διεσκενασμένων. Έρρωτο μέν ή γη πρός 

ίο άπάσας γονάς. Ααδόντες δέ οντω τάς παρά των θεών δωρεάς, 
οϋτως εν τούς δόντας έμιμήσαντο, ώστε αύτοί τοϊς άλλοις άν- 
θρώποις άντί τών θεών κατέστησαν. Καί πείραν ταντην πρώτην 
έδοσαν τοϋ και? άξίαν τνχεϊν, τό χρήσασθαι τοις ύπάρχονσιν ώς 
προσηκεν. Ον γάρ ήξίωσαν αυτό δη τοϋτο γή  κρύψαντες έξαρ- 

15 κεϊν, αλλά τοσοϋτον απέσχον τοϋ φοδηθήναι μη άρα τούς άλλονς 
έξ ίσον σφίσι ποιήσωσιν, ώστε ονκ είναι κάλλιον ωήθησαν όσω 
τών άλλων προέχονσιν ένδείξασθαι, ή ε ί πάντας εν ποιοϋντες 
όφθήσονται. Ά λλ’ ό λόγος γάρ ώσπερ ρεύμα φέρων ύπήνεγκε 
δία' άναχωρειν οϋν όθεν έξέδην καιρός. Πέμπονσι δη θεία ττομπή 

20 γην έπί πάσαν άφορμάς τοϋ δίον, καθάπερ θεωρικού τίνος διά- 
δοσιν. Εν γάρ ποιοϋντες έφθανον την έπιθνμίαν τών εν παθεϊν 
δεόμενων. Ον γάρ έστι γένος ούδεν τής Ελλάδος, ώς έπος είπεϊν, 
ό τήσδε τής πόλεως απείρατόν έστιν. 7Ων άπάντωνμέν άμήχανον 
καί μνημονεϋσαι πρώτον καί τής μνήμης τούς λόγονς συμμέ- 

25 τρους όττοδοϋναι. "Α δέ έστι τών παλαιών εντιμότατα καί ώσπερ 
άρχη τοϊςπολλοϊςδιηγεϊσθαί.

Ήρακλέους έξ ανθρώπων άπελθόντος, ή μέν πόλις καί νεώς 
καί δωμούς ιδρύεται ττρώτη.

[Κατά ελλενψιν ή προκειμένη φράσις, έχουσά τι έπαγωγόν 
30 πολλαχσν δέ αυτή κέχρηται}

Καί νϋν είσί Μεσσήνωι διά την πόλιν Μόνη γάρ, ώς είπεϊν,

52. Τό άντίτιμο είσιτηρίου παρσκολχχύθησπζ ̂ “5 θεατρικής παράστασης.
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πλήθους και τήν κατεύθυνοη, δεν φαίνεται δτι θά μπορούσε νά αντι
μετωπίσει μ5 έπιτυχία τόσο κόσμο πού τον είχε περιβάλει.

"Οτι ό Πλούταρχος, όπως ό ϊδιος λέγει καί & αύτόν τον παράλ
ληλο βίο καί σέ άλλα, έζησε στά χρόνια τού Νέρωνα.

246.
Άριστείδου ό Παναθηναϊκός.

Διαβάσαμε τον Παναθηναϊκό τού Άριστείδου, πού περιέχει 
έκλσγή ρημάτων, ονομάτων καί περιόδων, άλλα καί νοημάτων πού 
τά διαμορφώνει έτσι, ώστε V αποκτήσουν δεινότητα καί κάλλος. Ή  
γή κατασκευάσθηκε ικανή γιά κάθε είδους παραγωγή. ’Αφού έτσι 
ελαβαν τις δωρεές των θεών, τόσο καλά μιμήθηκαν τούς δωρητές 
τους, ώστε εκείνοι πήραν γιά τούς άλλους άνθρώπους τή θέση των 
θεών. Καί πρώτη άπόδειξη δτι επάξια πήραν αυτά τά δώρα έδωσαν 
τό δτι τά χρησιμοποίησαν δπως έπρεπε. Δέν θεώρησαν σωστό νά 
κρύψουν στή γή δ,τι έλαβαν καί νά τελειώσουν, αλλά τόσο πολύ 
στάθηκαν μακριά άπό τό φόβο μήπως καί οί άλλοι κάνουν έξίσου μ* 
αύτούς, ώστε νόμισαν πώς δέν είναι τό καλύτερο νά δείξουν πόσο 
υπερέχουν άπό τούς άλλους, άπό τό νά φανούν δτι εύεργετοϋν 
όλους. ’Αλλά ό λόγος σάν ένα ρεύμα μέ πήρε καί μέ παρέσυρε μέ τή 
βία του. Είναι λοιπόν καιρός νά φύγω άπό έκεΐ πού παρεξέκλινα. 
Στέλνουν λοιπόν μέ θεία παραχώρηση σέ δλη τή γή τά εφόδια της 
ζωής, σά νά ήταν διανομή κάποιου θεωρικού52. ’Έκαναν λοιπόν 
καλά προφθάνοντας τήν επιθυμία έκείνων πού είχαν άνάγκη της 
ευεργεσίας τους. Γιατί δέν υπάρχει καμμιά Ελληνική φυλή, πού 
λέγει ό λόγος, πού δέν έχει τήν εμπειρία αυτής τής πόλης. "Ολα αυτά 
νά τά άναφέρει πρώτον κανείς είναι άδύνατο καί νά εξηγήσει τούς 
άρμόδιους λόγους γιά τή μνημόνευσή τους. Θά διηγηθώ δμως δσα 
άπό τά παλαιά είναι τά πιο τιμημένα καί σάν άρχή γιά τα πολλά.

"Οταν έφυγε άπό τούς άνθρώπους ό 'Ηρακλής πρώτη ή πόλη 
ίδρυσε ναούς καί βωμούς.

[Ή προκείμενη φράση είναι διατυπωμένη κατά έλλειψη καί έχει 
κάτι τό έπαγωγό καί ευχάριστο* τή χρησιμοποιεί σέ πολλά σημεία].

Καί τώρα οί εύεργετηθέντες άπό τήν πόλη είναι οί Μεσσήνιοι.
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όιαγέγονε πρός την άπάντων τύχην όμιλλωμένη καί πειρωμένη 
περιτρέπειν πάσι τάς συμφοράς επί θάτερα Καί την παροιμίαν 
ένηλλαξεν ον γάρ εκποδών είναι κατέόειξε φίλον κακώς πράσ- 
σοντος αλλά πολλούς καί των πρόσθεν διαφόρων επί τοϊς άτυχή- 

5 μαπι φίλους πεποίηται. Ονό’ εν μέν πράττουσι κέχρηται, κακώς 
δ’ άπαλλάξαντας ήτίμακε, τη τύχη μετροϋσα την φιλανθρωπίαν, 
αλλά τούς τον όυστνχεϊν καιρούς τοϋ πράττειν εν πεπΌΐήκει, τοϊς 
πολλοϊς τά παρ3 αύτης αγαθά προσθεϊσα, καί ποιησαμένη κοινω- 
νούς ών ότε κάλλιστα επραττον ονδέ ελπίς ήν αύτοϊς Καί νϋν επ' 

10 άμφοτέροις τοϊς περασι της γης ήμετέρων παίόων παΐόες οίκοϋ- 
σι, οίμέν άχρι Γαόείρων από Μασσαλίας παρήκοντές, ο ί όέ επί 
τώ Τανάϊόι καί τη λίμνη μεμερισμένοι. Έκόέχεται ή πάλαι τοϋ 
λόγον ττροσόοκωμένη μοϊρα, ώς έμοί όοκεζ καί ύπέρ πολλών, α ί 
μετά τών κινδύνων πράξεις άς εγώ δέδοικαμη τωλέγοντι κίνδυ- 

15 νον εχωσιν είπεϊνμάλλον, ή τη πόλει τών έργων ότε έπραγματεύ- 
ετο. Ον μην άλλ’ άναγκαίον άψασθαι καί τούτων ήδη.

Και μην αυτό τοϋτο πρώτον, το πάντας τούς εν χρεία βοήθει
ας καταφενγειν επί την πόλιν ώσπερ έκ δυοϊν ποδοϊν ώς άληθώς 
καί μηόεμίαν τών άλλων πόλεων όράν, μέγα καί φανερόν σνμβο- 

20 λόν έστι καί στήλης άμεινον, τοϋ προέχειν εύθύς εξ άρχης ονχ 
όσον λανθάνειν καί μαρτύριόν γε δυοϊν τοϊν καλλίστοιν, ανδρεί
ας καί φιλανθρωπίας εί δέ βούλει λέγω δικαιοσύνης αντί της φι
λανθρωπίας. °Ώσπερ γάρ κήρνκες άπαντες οντοι περί αύτης γε- 
γόνασι, καί την ανάρρησιν άτι αυτών τών έργων πεποίηνται μή- 

25 τε μελειν τισί τοϋ δικαίου μάλλον τών Ά θηναίών, μήτε άμείνους 
είναι κωλύειν όσα άν εξω τοϋ καλοϋ γίγνηται, άλλ3 είναι τάς μέν 
άλλαςπόλεις των \Αθηναίων δεομένας αύτάς δ3 έφ* έαυτών αρι
θμόν πληρούσας τη *Ελλάόι, την δέ ώς άληθώς ώσπερ πόλιν έν 
χωρίοις άνέχουσαν όμοίαν τη κατασκευή καί τοϊς λογισμοϊς, τών 

30 μέν τά δίκαια τιμώντων όχυρωτέραν, τοϊν δέ τάς δυνάμεις έχόν- 
των έπιεικεστέραν, μάλλον όέ τών μέν τά δίκαια τιμώντων άκρι-

53. Τάναϊς· ό σημερινός ποταμός Ντ(Δ)όν τής Ρωσίας. Ή λίμνη είναι ή 
Μαρεώτις,ή ’Αζοφικη θάλασσα
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Γιατί μόνη αυτή αγωνίζεται άδιάκοπα γιά τήν τύχη όλων καί προσ
παθεί νά μεταβάλει τις συμφορές στο αντίθετο. Μετέβαλε καί την 
παροιμία. Γιατί απέδειξε ότι δεν εγκαταλείπει τον φίλο που κακο
τυχεί, αλλά πολλούς κι άπό τούς προηγούμενους έχθρούς της στην 
άτυχία τους τούς έκανε φίλους. Ούτε όταν ευτυχούν έχει σχέσεις 
μαζί τους, καί τούς περιφρονεΐ όταν κακοτυχήσουν, ρυθμίζοντας 
την φιλανθρωπία της άνάλογα μέ τήν τύχη, αλλά τό χρόνο της 
δυστυχίας τον έκανε ευκαιρία φιλανρθωπίας, παραχωρώντας στους 
πολλούς τά άγαθά της καί κάνοντας κοινωνσύς της σ’ αύτά τά άρι
στα, πού όταν τά έπρατταν ούτε καν έλπίδα κοινωνίας υπήρχε. Καί 
τώρα σε όλα τά πέρατα τής γής κατοικούν παιδιά τών δικών μας 
παιδιών, άλλοι προχωρώντας ώς τά Γάδειρα άπό τη Μασσαλία, καί 
άλλοι διασκορπισμένοι στον Τάναη53 καί στη λίμνη. ’Ακολουθεί 
αυτό τό προσδοκώμενο καί γιά τούς πολλούς, όπως νομίζω, μέρος 
του λόγου, δηλαδή οί πράξεις πού περιέχουν κινδύνους, οί όποιες 
εγώ φοβάμαι ότι είναι πιο επικίνδυνες γι’ αυτόν πού τις άναφέρα, 
παρά γιά τήν πόλη όταν τις έπραττε. Είναι ώστόσο ανάγκη νά μιλή
σομε καί γι' αυτές πλέον.

Καί βέβαια πρώτο άπό όλα αυτό, τό ότι όλοι όσοι έχουν ανάγκη 
άπό βοήθεια καταφεύγουν άληθινά καί μέ τά δύο πόδια σιήν πόλη 
καί δεν κοιτάζουν καμμιά άλλη πόλη, είναι μεγάλο καί φανερό σύμ
βολο, φανερότερο άπό άναγραφή σε στήλη, ότι ευθύς έξ αρχής είχε 
υπεροχή, καί όχι μόνο δεν ήταν άγνωστη, αλλά και άπόδειξη έχει 
δύο άρετών, τών πιο καλών, της ανδρείας και της φιλανθρωπίας· κι 
άν θέλεις, άντί φιλανθρωπία λέγω δικαιοσύνη. Καθώς λοιπόν όλοι 
αύτοί έγιναν κήρυκές της καί έκαναν τήν ανακήρυξή της άπό τά 
ϊδια τά έργα της, ότι δεν ένδιαφέρσνται γιά τό δίκαιο κάποιοι άλλοι 
περισσότερο άπό ό,τι οί ’Αθηναίοι, ούτε είναι καλύτεροι στό νά 
έμποδίζουν όσα μπορούν νά γίνουν έξω από τό καλό, άλλά οί άλλες 
πόλεις είχαν τήν ανάγκη της ’Αθήνας, κι αυτές συμπλήρωναν άπλώς 
τόν άριθμό τών πόλεων της 'Ελλάδος, ενώ εκείνη ήταν άληθινά σάν 
μία πόλη μέσα στά χωριά, πού υπερέχει όμοια στην κατασκευή καί 
στούς λογισμούς, όχυρότερη άπό όσες τιμούν τά δίκαια, όχι κατώτε
ρη όμως πρός όσες έχουν τη δύναμη. "Η μάλλον άπό όσες τιμούν τά



δέστερον εις αυτόν τον τοϋ δικαίου λόγον, τών όέ έπι τον όιάζε- 
οθαι δυνατω τέραν εις τέλος, ώστε ά̂ ιφ<υ τώ у ή?/ ό ί αμιφοιν νι
κάν. Ταντίμέν ονν κοινά δείγματα

[Τό προκείμενον τοϋ λόγου σχήμα όιαφυροις όνόμασι κέ 
5 κλητοί' και γάρ στρετττόλυτον καλείται καί όιάλληλον, ηχΓ/ώΐ’ι

όν, διαγώνιον, χζ χιαστόν, πλεκτόν και λιτόν, παρακείμενον κα
κού άναίρεσις στρεπτόλντον μέν παρά τό έκ τών άντιιπηιίφων 
λύειν τό λεγάμενα, εναγώνιοι* όέ όιά τό όοκείν έχειν άγώνα τή 
επαγωγή τών νοημάτων, χ ϊ όέ καί χιαστόν, διότι όνο προτάσεων 

10 ονσών τοϋ δικαίου καί τοϋ δινατού, όμέν έόει τώ όικαίω δούναι.
• I ·

τοϋτο άπένειμε τω όυνατώ, ό όέ έόει τώ όυνατώ, άνέθ//κε τώ όι- 
καίω πάλιν, έναλλάξας τάς έννοιας Παρακεψένου όέ κακού αιχιί- 
ρεσιςλέγεται, επειδή παράκειται ώς όίκαιοις τό ενχερώς πάσχειν 
тесй άόικεϊσθαι, ώς δέ ανδρείοις τό άδικεΐν, άνεϊλε π'/ν έκατέρου 

15κακίαν, οιον όικαία ονσα καί ον πάσχοινά, καί άνόρεία ουσα 
και ονκ άόικονσα Εί γάρ καί έν τέλει έθηκε τό σιγκριτικόν του 
ονόματος; άλλ3 ονκ εστι τό σχήμα σνγκριτικόν, άλλ’ ώς εΐρηται 
παρακειμένου κακοϋμεθοδεύει άναίρεσιν/.

Άμαζόσιμέν γάρ, αΐπαρήλθον τοϊς έργοις τήν φύσιν, ίππο- 
20 μαχέφ. σννάψαντες πανωλεθρία διέφθειραν, ονδενός άνταίροντος 

τών μέχρι τής 'Α ττικής αλλ' έξισώκεσαν ήδη τάς ηπείρους ώσπερ 
άπό σημείου τον θερμώόοντος όρμώμεναι. \Εντεύθεν όέ, ώσπερ 
κόλω ραγέντος, έχώρησεν όπίσω καί διελέλυτο Άμαζόσιν ή  τε 
αρχή και ό  δρόμος και ή πόλιςκάνταϋθα έδσήθησε τή κοινή φύ- 

25 σε% καί νυν εις άπιστον περιέστηκεν ε ί ποτέ έγένοντο. Ννν δ' έξ 
ίσον καθεστώτος τοϋ τε εύρεϊν ά χρή παραλιπεϊν και τοϋ ώς ά ξί 
αν είπεϊν τό νικήσαντα, και ονδενός μέν σνδ* έν άπλή διηγήσει 
πάντα πω διελθόντος πλεϊστα όέ υπέρ μιας πόλεως τούτης άπάν- 
των είρη?ιότων, μάλλον δέ υπέρ μόνης πλείω σχεδόν ή τών άλλων 

30 άπασών, ονκ ενδέχεται όιεξιέναι καθ’ έκαστον άκριδώς, άλλ* 
ανάγκη τά πλεϊστα παραλιπεϊν, ίναδή τοϊςμεγίστοις χρησώμεθα. 
3Επει τίςούκ αν άσμενοςκαί ταϋτα εις μέσον ήνεγκεν;
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δίκαια πιο ακριβή ατό λόγο γιά τή δικαιοσύνη καί δυνατότερη 
τελικά στην άσκηση &ας, ώστε μέ τά δύο αύτά γνωρίσματα της νά 
νικά καί τού; δυο. Αύτά είναι όμως παραδείγματα κοινά.

[Τό προκείμενο σχήμα τού λόγου έχει διάφορα όνόματα. 
Καλείται στρεπτ άλυτο καί διάλληλο, εναγώνιο, διαγώνιο, χιαστό, 
πλεγμένο καί λυτό, αναίρεση παρακείμενου κακού. Στρεπτόλυτο 
καλείται έπειδή εξηγεί τά λεγάμενα άπό τά αντίστροφά τους, ένα- 
γώνισ επειδή φαίνεται νά διεξάγει άγώνα με τήν έπαγωγή τών 
νοημάτων* χιαστό (χϊ), επειδή, ενώ είναι δύο προτάσεις γιά τό 
δίκαιο καί τό δυνατό, αύτό πού έπρεπε νά δώσει ατό δίκαιο, αυτό τό 
άπένειμε στό δυνατό, καί όποιο έπρεπε νά αποδώσει στο δυνατό, τό 
άπένειμε πάλι στό δίκαιο, εναλλάσσοντας τις έννοιες. “Αναίρεση 
παρακειμένου κακού" λέγεται επειδή παράκειται σ' αυτούς ώς 
δίκαιοι, τό νά πάσχουν καί νά άδικούνται εύκολα, και ώς άνδρεϊοι, 
τό ν* αδικούν έτσι άναίρεσε τήν κακία καί τού ένός καί τού άλλου* 
δηλαδή, “Είναι δίκαια καί δέν πάσχει, καί είναι άνδρεία καί δέν 
αδικεί”. Γιατί, άν καί έθεσε στο τέλος τό συγκριτικό τού όνόματος, 
όμως τό σχήμα δέν είναι συγκριτικό, αλλά, όπως έχει λεχθεί, μεθό
δευα τήν αναίρεση ένός παρακείμενου κακού].

"Οταν συγκρούσθηκαν σέ ιππομαχία μέ τις ’Αμαζόνες που μέ 
τις πράξεις τους ξεπέρασαν τή φύση τους, τούς συνέτριψαν μέ 
πανωλεθρία, έπειδή κανένας δέν άντιστεκόταν ώς την ’Αττική, άλλ* 
είχαν ήδη έξισώσει τις ήπείρους, ξεκινώντας, σάν άπό κέντρο, άπό 
τον θερμώδοντα. Γι’ αύτό, σάν τό παλαμάρι που κόπηκε, γύρισε 
πίσω καί διαλύθηκε καί ή αρχή και ή πορεία των 'Αμαζόνων, καί ή 
πόλη κι άπό αύτό βοήθησε τήν κοινή φύση, και τώρα γεννήθηκε ή 
άμφιβολία άν είχαν ποτέ υπάρξει. Τώρα όμως, έπειδή είναι Ιδιος 
κόπος και νά βρούμε όσα πρέπει νά παραλειφθσΰν, και νά μιλήσομε 
έπάξια γιά όσα υπερέχουν, και έπειδή κανένας άκόμα δεν τά έχει 
έκθέσει όλα ούτε μέ άπλή διήγηση, ένω έχουν πει πολλά όλοι γι* 
αύτή τή μία πόλη, και μάλλον γι' αυτήν μόνο περισσότεροι άπό όλες 
τις άλλες, δέν είναι δυνατό νά εκθέσομε τό καθένα άκρί&ος, άλλ* 
είναι άνάγκη νά παραλεί'ψομε τα πολλά, γιά νά άναφέρομε τά σημα
ντικότερα. Γιατί ποιός δέν θά συζητούσε κι αύτά μ* ευχαρίστηση;
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"Οτε γάρ τοϊς βΕλλησι καί βαρβάροις τά πράγματα έκρίνετο 
καίμιχρόν πρόςπολ ύ μέρος της γης ήγωνίζετο, ό όέ αγών ήν υπέρ 
σωτηρίας άμα καί αρετής, τότε ένίκησεν ή πόλις ά̂ ιφω τώ γένη 
κάλλιον ευχής ώς τό μεν προσθήκην αύτής μικράν άποφανθή- 

5 ναι, τό όέ πλεϊόν χείρον ή δσω πλεϊσν έόόκει. Εν έκείνοις μέντοι 
τοϊς καιροϊς έργα λόγων ήττήθη, λέγω όέ τά των άλλων έργα λό
γων των τταρ’ ήμϊν καί ψήφισμα τροπαίου κρεΐττον εις μνήμη ν έ
νίκησεν, αμαλόγω καί έργω νίκησαν. Ευθύς γάρ έν χεροίν κύρι
ο ν  ήν, ον ν/ χειροτονία μόνον ώς νόμος, αλλά καί τω όιαφθεϊραι 

ίο τούς αγγέλους Τω όέ έρμηνεύσαντι τά γράμματα όιαχειροτονίαν 
μεν άπέόοσαν, ΐνα έπειόήπερ “Ελλην ήν, έχοι πλέον την τής κρί- 
σεως εικόνα, άπέκτειναν όέ και τούτον ώς ούό* άχρι φωνής όια- 
κονήσαι προσήκον τοϊς βαρβάροις καί τό ίσχνρόν περιήλθεν αύ- 
τφ. Τον γάρ τής 7τόλεως άποικον ούκ ήξίουν κατά τής πόλεως 

15 και των *Ελλήνων έρμηνέα τω φύσει πολεμάν γίνεσθαι. Καί οϋτω 
όή ρίπτουσιν εις τό βάραθρον, ώστε άλλους άναγγεϊλαι τω βασι- 
λεϊτάς αποκρίσεις.

№  έρρτηνεύς ό αναιρεθείς Σάμιοςμεν ήν τό γένος, τοϋνομα 
όέΜ ϋς]

20 Ή  όέ πόλις πομπήν άγούστ} ττροσεώκειμάλλον ή πρός αγώνα 
κοσμουμέντ]· ιερά τε γάρ πάντα άνέωγε, καί τά των ιερέων γένη 
συνήγε, καί όιεπρεσδεύετο πρός τους θεούς τον άρχαΐον τρόπον. 
Και πρώτον μέν τους έν τοϊς στεφανίταις όρόμονς άπέκρνψαν, 
δσω περί καλλιόνων τών άθλων ήγωνίζετο τοσούτω θανμαστοτέ- 

25 ραν την προθυμίαν έπιόειξάμενοι. Τοσαύτη ό* ήν ύπερηφανία τής 
παρασκευής και τών ποιούμενων, ώστε έξαρκεΐν έόόκει τοϊς βαρ
βάρους όφθήναι μόνον ώοντο γάρ ώσπερ έν άθλοις άπαντας εν- 
θύς όπογνώσεσθαι και όώσειν έαυτούς άκονιτί Α ΰτη πρώτη όη- 
μοτελης κρίσις έν τω μέσψ κατά άνθρώπους έγένετο αρετής πρός 

3οπλοϋτονκαι φρονήματος 'Ελληνικού πρός βαρβάρων πλήθος και
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'Όταν λοιπόν κρινόταν ή κυριαρχία μεταξύ των Ελλήνων καί 
των βαρβάρων καί ένα μικρό κομμάτι γης άγωνιζόταν με ένα απέ
ραντο καί ό αγώνας ήταν γιά τή σωτηρία μαζί καί για την άρετή, 
τότε ή πόλη νίκησε καί στά δύο εϊδη καλύτερα άπό ό,τι ευχόταν 
κανείς, ώστε τό ένα νά φανεί μικρή προσθήκη γι’ αύτήν, καί τό 
περισσότερο όσο πιο πολύ ήταν τόσο καί χειρότερο φαινόταν. Σ’ 
έκείνους τούς χρόνους όμως τά έργα ή τα ν κατώτερα άπό τούς 
λόγους καί εννοώ τά έργα των άλλων άπό τούς δικούς μας λόγους, 
καί ένα “ψήφισμα ανώτερο άπό τρόπαιο νίκης παρέμεινε στη μνήμη, 
ύπερισχύοντας στο λόγο καί στο έργο μαζί. Γιατί αμέσως επικυρώ
θηκε μέ τά χέρια, όχι μέ τήν ανάτασή τους μόνο στην εκκλησία, άλλα 
καί μέ τό φόνο των αγγελιοφόρων. Τό μεταφραστή των γραμμάτων 
πάλι τον παρέπεμψαν σε ψηφοφορία, ώστε, επειδή ηταν Έλληνας, 
νά έχει έπι πλέον τήν εικόνα δίκης, τόν σκότωσαν ομως κι αυτόν, 
έπειδή δεν πρέπει ούτε καί μέ τή φωνή ακόμα νά υπηρετηθούν οΐ 
βάρβαροι, καί τό πλεονέκτημά του στράφηκε ενάντιον του. Γιατί δέν 
θεωρούσαν σωστό ό άπειστος της πόλης νά γίνει διερμηνέας ενα
ντίον της πόλης καί των Ελλήνων του φυσικού εχθρού τους. Κι ετσι 
λοιπόν τόν έριξαν ατό βάραθρο, ώστε άλλοι νά Μεταφέρουν τις απα
ντήσεις στον βασιλιά.

[Ό  διερμηνέας πού σκοτώθηκε ήταν Σάμιος τήν καταγωγή καί
τό όνομά του Μυς]. , „

Ή  πόλη τότε έμοιαζε νά τελεί πομπή μάλλον, παρα οτι προετοι
μαζόταν γιά πόλεμο. Είχαν ανοίξει όλοι οί ναα ^  συγκενιρωναν 
όλη τήν ιερατική Ιεραρχία νά μεσολαβήσουν Με τον αρχαϊο
τρόπο. Καί κατά πρώτον κάλυψαν όλους τσ^ςδΟ^ουζ σιους οποί
ους υπήρχαν εκείνοι πού τούς στεφάνων**  ̂°°°  γ,ια ^Ο^ους 
άθλους άγωνίζονταν, τόσο θαυμαστότερη ίΐ0ο^υΙ^α ε ι| αν· ̂  011 
ήταν τόση ή υπερηφάνεια τους γιά τήν 71£ ^ ο ψ ασια κΡ ^ ^  εκα"
ναν, ώστε νόμιζαν πώς έφτανε μόνο νά 01 βα^ * ̂ , „ 3 , * «, α> άπελπιζονταν αμέσωςγιατί πίστευαν, οπως στους άγωνες, ολοι ν ,
χαί θά παραδίδσνχαν άμαχη*· Αύτη| ή τ^Π  2 ^ 2 ^  ̂  
μεταξύ των ανθρώπων, κρίση αρετής , , . 1
νικοΰ φρονήματος πρός τό πλήθος τών βαβ6^  *“  ̂  πρθετ°ι-
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κατασκευήν, ού λόγων ευφημία κριθεΐσα, άλλ3 έργων αποδείξει 
καί τψ καλοϋντι του καιρού. Ον γάρ εις φόβον τήν θέαν έτρεψαν 
ονδ3 έξεπλάγησαν των δρωμένων τήν αήθειαν, αλλ3 ήσθησαν όρών- 
τεςόσωνκρείττουςγενήσονται, καί νομίσαντεςώσπερ αφορμήν εί- 

5 ληφέναι παρά της τύχης ύττερδάλεσθαι πάντας άνθρώπονς άνδρα- 
γαθία, καί τοϋΐ είναι πλέον της τοσαύτης στρατιάς, έχειν ώσπερ 
χρήμασιν άφθόνως χρήσασθαι, καί διανοηθέντες ότι νϋν ώσπερ έ- 
στιάσονται λαμ?τρως υπό τών βαρβάρων καί της άρετης άξίως της 
έαντόίν. Καί γάρ ίπποι καί βέλη καί νήεςκαί ψέλλια καί στρεπτοί 

10 καί κύνεςκαί ττόντα χρήματα δώρα της τύχης έστί προκείμενα τοϊς 
κρείττοσι.

Ταϋτα καί στρατηγοί πρός έαυτούς είπόντες καί πρός αυ
τούς έκαστοι διαλεχθέντες έκ θεών άρξάμενοι καί τον φίλου παι- 
ώνος έχώρονν δρόμω καθάπερ διά ψιλοϋ τοϋ πεδίου θέοντες καί 

15 τοΐς βαρβάροιςονκ έδωκαν ίδεΐν ό  τι έστι τά γινόμενα, άλλ3 άμα 
τάξεις έρρώγεσαν καί άνδρεςέκτείνοντο καί ίπποι συνελαμβάνον- 
το καί νηες εΐλκοντο καί χρήματα ήγετο καί χορεία Πανός ήν τά 
ποιούμενα. *Ήδη δέ τις καί τελευτήσας είστήκει περιτοξευθείς 
υπό τών βαρβάρων, φοβών τούς λοιπούς ώσπερ αθάνατος ών. 

20 3Αλλά τότε ώςάληθώς όχλοςόντεςήσθάνοντο, καίμέγιστόν έναν- 
τίωμα έαυτοΐς καί τοΐς πλείοσιν ήττους έγένοντο, ή όσοις αν τις 
εξ άρχης έθάρρησεν άντιστηναι. “Ω ο ΐ εικότως είπεΐν είναι τήν 
μέν ττόλιν τον έλευθέριον Α ία τιμάν έπί τοΐς πραχθεΐσι προσή- 
κειν, τοΐς δ3 άλλοις "Ελλησι τήν πόλιν, καί νομίζειν τον 3Αθηναί- 

25 ων δήμον ώσπερ ελευθέριον τοΐς άλλοις είναι. "Ωστε ε ί τό μή 
εχειν εξ ίσον γενέσθαι τών ήττόνων έστίν, άπαντας άνθρώπονς 
νενικήκασιν. 'Ο δέ πάντας βασιλέας παρενεγκών ταΐς έπινοίαις 
καί μηδέν καταλιπών άτοπον νομίσαι, Ξέρξης ό Ααρείου κα- 
ταγνούςμέν τοϋ πατρός ώς ένδεώς έπιχειρήσαντος, νπεριδών δέ 

30 τηςπόλεως καί τών 'Ελλήνων ώς ούδαμοϋ φανησομένων, αγώνα
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μασία τους, πού δεν κρίθηκε με ώραίους λόγους, αλλά με την πραγ
ματοποίηση έργων καί με την εύκαιρία πού καλούσε. Δεν μετέτρε
ψαν αυτά πού έβλεπαν σε φόβο, ούτε τρόμαξαν με όσα άσυνήθιστα 
έβλεπαν, άλλά ένοιωσαν χαρά βλέποντας άπό πόσο κόσμο θά άνα- 
δεικνύονταν καλύτεροι, καί νομίζοντας ότι έλαβαν άφορμή άπό την 
τύχη νά ξεπεράσουν όλους τούς άνθρώπους στην άνδραγαθία, καί 
τοϋτο είναι πλεονέκτημα έναντι τόσης στρατιάς, νά μπορούν νά τη 
μεταχειρισθσύν άλογάριαστα σά νά ήταν πράγματα, καί σκεπτόμε- 
νοι ότι οί βάρβαροι θά τούς παρέθεταν γεύμα λαμπρό καί αντάξιο 
της άνδρείας τους. Γιατί οί ίπποι καί τά βέλη καί τά πλοία καί τά δα- 
χτυλίδια καί τά βραχιόλια καί τά σκυλιά καί όλα τά πράγματα είναι 
δωρα της τύχης στη διάθεση των πιο δυνατών.

Αύτά καί οί στρατηγοί άφού μονολόγησαν με τον εαυτό τους 
καί συζήτησαν μεταξύ τους όλοι, άρχίζοντας άπό τούς θεούς καί 
άπό τον παιάνα ’Απόλλωνα πού άγαπσΰσαν, προχώρησαν τρέχο- 
ντας, σά νά έτρεχαν σε ένα άδειο πεδίο, καί δεν άφησαν τούς βαρβά
ρους νά προλάβουν νά δουν τί συμβαίνει, άλλά ταυτόχρονα οί τάξεις 
διαλύονταν, οί άνδρες σκοτώνονταν, οί ΐπποι συλλαμβάνσνταν, τά 
πλοία σύρσνταν στη στεριά, τά πράγματα μεταφέρονταν, και τά 
όσα γίνονταν έμοιαζαν με τέλειο χορό του Πάνα. Καί κάποιος πού 
τότε σκοτώθηκε στεκόταν όρθιος γεμάτος ολόγυρα άπό τά βέλη των 
βαρβάρων, γεμίζοντας με φόβο τούς άλλους σαν νά ήταν άθάνατος. 
’Αλλά τότε αισθάνονταν άληθινά πώς ήταν όχλος κι ότι ήταν μέγι
στο έμπόδιο για τον εαυτό τους καί νικήθηκαν άπό πλήθος μεγαλύ
τερο άπό εκείνο πού έξαρχης θάρρευε κανείς πώς θ* άντιμετώπιζε. 
“Ωστε εύλογα θά πούμε πώς πρέπει ή πόλη νά τιμα τον Δία τον 
ελευθερωτή για όσα έγιναν, καί οί άλλοι Έλληνες νά τιμούν την πό
λη καί νά πιστεύουν ότι ό ’Αθηναϊκός λαός είναι ό ελευθερωτής των 
Ελλήνων. “Ωστε, άν ή άδυναμία νά έξισωθούν χαρακτηρίζει τσύς 
κατώτερους, έχουν νικήσει όλους τούς άνθρώπους. Κι αυτός πσύ 
υπερέβαλε όλους τούς βασιλιάδες στις έπινοήσεις καί πσύ δεν άφη
σε τίποτε παράλογο νά σκεφθεΐ, ό Ξέρξης δηλαδή ό υιός τού Δα- 
ρείσυ, καταλογίζοντας στον πατέρα του ότι ή επιχείρησή του ήταν 
ελλιπής καί περιφρσνώντας τήν πόλη καί τούς “Ελληνες, ότι δεν θά
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διπλοϋν αγωνίζεται τον μ εν ύπερδαλέσθαι, την όέ τιμωρήσασθαι 
μετά πολλον τοϋ κρείττονος. Αοκεϊ όέμοι καί πρός τάς όιοσημεί 
ας τότε Ξέρξης αμιλλήσασθαι, καί πρός άπασαν όψιν τε καί ακο
ήν άνθρώποις άνέλταστον, ώσπερ ένόείξασθαι δονλόμενος οτι 

5 αντοϋ βεβαίως έστίν ή γη.
ΓΟτι Ισοκράτης άνθηρότερον είπεν, οντω τήν πράξιν απαγ- 

γείλας- “Καθάπερ πρός τον Αία τά όντα όιανειμάμενος καί τώ 
μενΑιίπαραχωρήσαςτοϋονρανοϋ, έαντω όέ τήνγήν”].

’Ή ποιους φόβους εγγείους ή θαλαττίους ούχί συνέστειλε 
10 τοΐςτταρ' αύτοϋ; Ον τάς άττειλάς ττρώτον ονκ ήν έστώσι τοϊς ώσίν 

άκοϋσαι. Άλλ3 άπήγον εις έσχατα γης, καί προϋλεγεν άμηόενός 
ήν εύρεΐν πλήν εκείνον (μόνου). νΕτι όέ Ά τλαντικοϋ πελάγονς 
κληρουχίας άτιμους ήπείλει, καί γης ττοίησιν εξω τής οικουμέ
νης, ήν άναγκάσειν ήκρωτηριασμένους ιτροσχουν εις το πέλαγος, 

15 νόωρ μέν άντλοϋντας πέτρας όέ ορύττοντας, τοσαϋτα έχοντας 
τοϋ σώματος, όσα τοϊς έργοις άρκέσει. Καί ονκ ήπείλει μέν ον τως 
άήθη καί υπερορία καί φόβου μείζονα, έτελεντησε ό3 ένταϋθα, 
άλλ3 άπέκρνψε τοϊς έργοις τάς απειλάς άνεν τοϋ τι όννηθήναι λέ
γω όή χρήσασθαι τή πόλει. Καί ό 'Ά θωςάντί στήλης τώ έργω λέ- 

20 λειπται. Κάμηλοι όέ χρυσού καί αργύρου κατέλαμπον, όσον μή- 
κιστον άννσαι, τοσοϋτον ύπέχονσαι. Ε ίό3 έπιθυμήσειε σκιάς όέν- 
όρον ήν αντώ χρυσοϋν ή σκιά. °Ωστε ννκτωρ μέν ήστραπτεν άρ- 
γύρω καί χρυσώ, με& ημέραν όέ νύκτα έπήγεν όσαχοϋ τοξεϋσαι 
κελενσειεν.

25 \Αλλά τούς τε °Ελληνας συνεκάλει πρός τον αγώνα τον κοι- 
νόν, αίσχυνομένη, όοκεϊμοι, μόνη φανήναι τώ βαρβάρω καθάπερ 
πρότερον Μαραθώνι. Ον γάρ αυτή γε έν άλλοις είχε τάς ελπίδας 
της σωτηρίας, αλλά πάντες ειχον έν αντή τάς νπέρ αυτών. Καίτοι 
τις προθυμία λαμπροτέρα, τις ευψυχία φσνερωτέρα τίνων 'Ελλή- 

30 νων ή χαθάπαξ είπεΐν άνθρώτιων έξετάζοντι φανήσεται·; Οι τής
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φανούν πουθενά, αναλαμβάνει αγώνα διπλό* τον πατέρα του νά 
υπερβάλει, κα'ι την πόλη νά τιμωρήσει κατά πολύ περισσότερο. 
Νομίζω πώς ό Ξερξης τότε συναγωνίσθηκε καί τά θεία σημεία καί 
κάθε δραμα καί κάθε φήμη άσυνήθιστη, θέλοντας νά δείξει δτι ή γη 
είναι οπωσδήποτε δική του.

[Ό Ισοκράτης τό εϊπε ώραιότερα, έκθέτοντας την πράξη ώς 
έξης* Σά νά μοίρασε τά όντα μέ τον Δία, καί στον Δία παραχώρησε 
τον ουρανό, ένω στον έαυτό του τη γη].

Ή  ποιούς φόβους κατά ξηράν καί κατά θάλασσα δέν προκάλε- 
σε μέ τούς δικούς του, αυτού πού τις άπειλές πρώτα δέν στέκονταν ν* 
άκσύσουν μέ τά αυτιά τους; ’Αλλά προχωρούσαν στά πέρατα της 
γης καί προέλεγε όσα δέν μπορούσε κανένας άλλος νά βρει έκτος 
άπο έκεΐνον. ’Ακόμα απειλούσε δτι θά παραχώρησα ευτελείς κλη
ρουχίες τού ’Ατλαντικού, κι δτι θά δημσυργήσει ξηρά έξω άπο την 
οικουμένη, αναγκάζοντας άκρωτηριασμένους νά κάνουν την πρόσ
χωση στη θάλασσα, αντλώντας τό νερό, βγάζοντας τις πέτρες, έχο
ντας τόσα μόνο μέλη τού σώματός τους, δσα θά έπαρκέσουν στο 
έργο τους. Καί δέν έκσφενδόνιζε τέτοιες μόνο άπειλές άσυνήθιστες 
καί υπερβολικές, ανώτερες άπο κάθε φόβο, καί σταμάτησε σ’ αυτές, 
άλλά ξεπέρασε τις άπειλές μέ τά έργα, χώρια άπο αυτό δηλαδή πού 
θά μπορούσε νά κάνει στην πόλη. Καί ό Άθως άπέμεινε σαν στήλη 
γιά νά διακηρύσσει τό έργο. Καμήλες φορτωμένες μέ χρυσό και 
άσήμι έλαμπαν, μέ τόσο φόρτωμα, όσο θά μπορούσαν νά μεταφέ
ρουν σε μεγάλη άπόσταση. Ά ν  επιθυμούσε σκιά, τού την έδινε ένα 
χρυσό δένδρο. "Ωστε τη νύχτα άστραψε άπο τό άσήμι και τό χρυσό, 
καί την ήμερα μετέβαλλε σέ νύχτα, δταν διέταζε τούς δικούς νά 
ρίξουν τά βέλη τους.

Άλλά ή πόλη συγκαλούσε καί τούς Έλληνες στον κοινό αγώνα, 
επειδή ντρεπόταν, νομίζω, νά φανεί στον βάρβαρο αυτή μόνη της, 
δπως πρώτα στον Μαραθώνα. Γιατί αυτή δέν στήριζε τις ελπίδες 
σωτηρίας της στούς άλλους, άλλά όλοι είχαν σ’ αύτήν στηριγμένες 
τις έλπίδες τους. Ά ν  καί βέβαια ποιά προθυμία θά φανεί λαμπρότε
ρη, ποιά ευψυχία καί ποιων Ελλήνων καί γενικά όλων των άνθρώ- 
πων άπο αυτόν πού εξετάζει τό πράγμα; Αυτοί πού έφυγαν άπο τη
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γης έξέστη σαν υπέρ τονμήτε έν γη μήτε έν θαλάσω] όουλεϋσαι, 
τό μέν τηρεΐν τά υπάρχοντα όουλείας αρχήν νομίσαντες είναι, 
την όέ των δντων στέρησιν άφορμήν των μελλόντων αγαθών ποι- 
ησάμενοι, καί τούς έχοντας τά εαυτών έσωζον άφ’ ών αυτοί πρό- 

5 οιντο την εαυτών.
Πρός ταϋτα αίρεϊσθε όττότερα άρ’ τ} τώ όικαίω λόγους ούχί 

συμδαίνοντας ή ταϊς παρούσαις άνάγκαις οΐους έγχωρεΐ παρι- 
όεϊν, είττον αν, εί τούτοις έχρώντο; Ά λλ’ εί κοινά μέν πάντα ήν, 
μηόείς όέ ύπερεϊχε μηόενός πάντες ό’ εξ ίσου συνετέλουν, ο ί όέ 

10 ναύαρχοι παραπλησίως είχον τάς φύσεις αλλήλοις, έρανος ό3 ήν, 
έδει ό ' έκ τών ύπαρχόντων σκεψαμένονς τούς ήγησομένους κατα- 
στησαι, πώς ονκ έκεΐνοι διά πάντων έξέλαμπον ώσπερ άστέρες; 
Ούμήν ώσπερ τοΐς ιρηφίσμασι καί τώ κέρα της παρατάξεως οϋ- 
τω κάν ταϊς πράξεσι την ήγεμονίαν έτέροις παρεισαν, πόθεν' 

15 3ΑλΑ οίμέν όνομα ηγεμόνων, ο ί όέ έργα παρείχοντο. Καί τοσού- 
τω κάλλιον αύτοΐς τό σχήμα καθίστατο, οσψ τών ηγεμόνων αυ
τών είχον την ήγεμονίαν. βΌ τι γάρ Ά θηναίων μή όόξειεν ένζ 
πάντ̂  ήν [τών άλλων'Ελλήνων] άκυρα 'Ώσθ' ό μέν Λακεδαιμονί
ων ναύαρχος τών άφ’ έκάστων άρχόντων ήρχεν, ό όέ τών Ά θ?]- 

20 ναίων άρχοντος άρχόντων.
Άλλά γάρ ή περί τάς αποδείξεις σπουδή καί λόγω λόγος πα- 

ραόίδονςήμάςπαρήνεγκε περαιτέρω. Είμι όέ επ’ αντάςπάλιν τάς 
πράξεις, επειδή ττερί ών έδονλόμην έν τώ μέσω όιέλαβον. Τίνες 
συν αρετής άγωνισταί καλλίονς *Η τίνες τών πώποτε διαρκέστε- 

25 ρον τήν έπίόειξιν αύτης έποιήσαντο; Οι καί χρυσώ καί άργύρω 
και σιόήρω καί τοΐς πάσιν άήττητοι όιεγένοντο, καί πάντα άπέ- 
φηναν ομοίως άχρηστα τώ δασιλεΐ, ώσπερ άν ε ί έκρύπτετο ύπό 
γης έτι, πενίαν μέν άντί πλούτον τιμήσαντες, κινδύνους όέ ά νΐ 
άσφαλείας έλόμενοι, δικαιοσύνην όέ άντί της βασιλέως τοσαύτης 

30 φιλανθρωπίας. Άλλ’ ΐνα μή πλέον τών άναγκαίων τταραιτούμε- 
νος αύτφ τούτω μηκύνω, πρός τούς έξης τών λόγιαν καί συνεχείς
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γή τους, γιά νά μή γίνουν δούλοι ούτε στην ξηρά ούτε στη θάλασσα, 
έπειδή νόμισαν ότι τό νά διατηρήσουν τά ύπάρχοντά τους ήταν άρ- 
χή δουλείας, καί έκαναν τη στέρηση των ύπαρχόντων τους προϋπό
θεση των μελλοντικών αγαθώ ν, σώζοντας όσοι είχαν τά δικά τους, 
από τη διακινδύνευση των δικών τους!

’Απέναντι σ’ αύτά ποιά άπό τά δύο θά διαλέξετε· άραγε τούς 
λόγους πού δεν συμβιβάζονται μέ τό δίκαιο, ή στις παρούσες άνά- 
γκες εκείνους πού μπορούμε, θά έλεγα, νά παρβλέψομε άν τούς 
χρησιμοποιούσαν, ’Αλλά άν αύτά δλα ήταν κοινά καί κανένας δεν 
ύπερεϊχε άπό τον άλλο, άλλα όλοι συνέβαλλαν τό ϊδιο, καί οι ναύαρ
χοι είχαν παραπλήσιες φύσεις μεταξύ τους καί γινόταν έρανος κι 
έπρεπε άπό αύτούς πού ύπήρχαν νά σκεφτοϋν νά βάλουν τούς 
επικεφαλής, πώς αυτοί δεν θά έλαμπαν περισσότερο άπό τούς άλ
λους σάν αστέρια; Δεν θά παραχωρούσαν λοιπόν την ήγεμσνία καί 
στις πράξεις στούς άλλους όπως στα 'ψηφίσματα καί στην παράτα
ξη; Άλλ’ όμως άλλοι παρουσίαζαν όνομα ήγεμόνων, καί άλλοι 
παρουσίαζαν έργα. Καί τόσο καλύτερο γινόταν γι* αύτούς αυτό τό 
σχήμα, όσο είχαν τήν ηγεμονία αυτών τών ήγεμόνων. Γιατί ένας 
στούς Αθηναίους νά μην επιδοκίμαζε κάτι, όλα ήταν [τών άλλων 
Ελλήνων] άκυρα. "Ωστε ό ναύαρχος τών Λακεδαιμονίων ήταν άρ- 
χηγός τών άρχόντων κάθε πλοίου, ενώ τών Αθηναίων ήταν άρχηγός 
τού άρχοντα τών άρχόντων.

’Αλλά ή φροντίδα μας γιά τις άποδείξεις καί άπό λίγο σε λογο 
όδηγηθήκαμε μακριά. Θά γυρίσω πάλι στις ίδιες τις πράξεις, επειδή 
όσα ήθελα τά περιέλαβα στη μέση. Ποιοι λοιπόν είναι ωραιότεροι 
άγωνιστές τής αρετής; Ή  ποιοι άπό τούς παλαιούς ανέκαθεν μέχρι 
τώρα έκαναν διαρκέστερη τήν έπίδειξή της; Αύτοί πού καί άπό τό 
χρυσό καί τον άργυρο καί τό σίδηρο καί άπό όλα στάθηκαν αήττητοι 
καί όλα τά άπέδειξαν άχρηστα στον βασιλιά, σά νά ήταν άκόμα 
κρυμμένα μέσα στή γή, γιατί τίμησαν τή φτώχεια αντί τον πλούτο, 
προτιμώντας κινδύνους αντί τής ασφάλειας, καί τή δικαιοσύνη αντί 
τής τόση φιλανθρωπίας τοϋ βασιλιά ’Αλλά γιά νά μήν μακρηγορώ 
περισσότερο άπό ό,τι πρέπει έπιμένοντας σ’ αυτό τό ένα, θά στραφώ 
στούς άκόλουθους λόγους πού άποτελούν συνέχεια. ’Αλλά εδώ έπε-
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καί δη τρέφομαι. 'Αλλά γάρ ένταϋθα μέν ώσπερ αχων ένέπεσον, 
καί καθ' όόόν τοϋ λόγον μάλλον ή προειδόμενος- ον γάρ εις τοϋτο 
όρων ήπειγόμην.

[Τό καθ' όόόν ή κατ' άξίαν λέγει, ώσπερ έστίν ευθεία ή όόός 
5 ή ώσπερ συμβαίνει έν όδώ γενέσθαΐ’ πολλάκις γάρ τις απερχόμε

νος τήνόε την οδόν, άλλην έλκοντοςαύτόν βαδίζει φίλου].
Όμοϋ δέ πρόςπάσαν την τωνΠερσών αρχήν όιακινόυνενον- 

τεςέν τη γη ά νΐ άριθμοϋ σωμάτων εθνών άριθμούς διαφθείρον- 
τές τε καί λαμβάνοντες. νΗδη δέ καί δύο τρόπαια εις μίαν ημέραν 

ίο ήλθε, καί ναυμαχία πεζομαχία παρισώθη. Μόνοι δ’ άνθρώπων 
τών είςκοινόν πολιτενσαμένων τη νμέν οίκείαν ώσπερ άλλοτρίαν 
ένόμισαν, την δ3 άλλοτρίαν ούχ αυτών άλλοτρίαν, άλλά τών συν 
κακία νεμομένων. Φυλάκων δ3 έβίωσαν βίον, ουδέ τούτων ιδρυ
μένων, ουδέγε ενός τ07ΐον τινόςπεριπόλων. ’Αλλά τοϋ διά πάσης

15 γης Ελληνικού περι πόλους εκείνουςχρή καλεΐν. Έως έγνω βα
σιλεύς άνταίρων τη πόλει παραπλήσιον ττοιών ώσπερ αν εί πρός 
φλόγα πολλήν έπιοϋσαν ϋλην έπηρμένος ήγωνίζετο. Ούδέν γάρ

ραν έπιτείχισμα της έαυτοϋ σωτηρίας έχωνησθετο.
20 / Την ιδίαν χώραν καθ’ έαυτοϋ' εξ αύτής γάρ οι 3Α θηναϊοι 

ήτοι της 3Ασίας, ώς εξ ορμητηρίου άφορμώντες έβλαπτον αυ
τόν].

Είχε μέν γε προ τοϋ τον μέχρι Πηνειοϋ τόπ&ν. Καίτοι τό θαυ- 
μαστόν άφεΐλον, ώςήδη τι θαυμαστόνλέ γων. Είχε πάντα τόνμέ- 

25 χρι της 3Α ττικής έως ένέτυχε τοϊςέκ της 3Α ττικής έν τη θαλάττη- 
τοσοϋτον παρελήλνθε τον όμφαλόν της γης τε καί της *Ελλάδος 
τούς Δελφούς. 3Εκ δέ τών της πόλεως άγώνων καί αποστόλων το- 
σοϋτον κατηλθεν, ώστε ώμολόγησε δυοϊν μέν όροιν εϊσω μηκέτι 
τνλευσεϊσθαι, πρός μεσημβρίαν μέν Χελιδονέας, πρός δέ άρκτον 

30 Κυανέας θέμενος, θαλάσσης δ3 άφέξειν ίσον πανταχή σταδίους 
τΐερτακοσίόυζ' ώσ? είναι τον κύκλον τούτον αντ? άλλου τινός στε-
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σα χωρίς νά τό θέλω, άκολουθώντας τό λόγο έτσι όπως προχωρούσε 
μάλλον (καθ’ οδόν), παρά προσχεδιασμένα* γιατί δεν βιαζόμουν 
αποβλέποντας ο" αυτό.

[Τό καθ’ οδόν ή κατ’ αξίαν τό λέγει, δπως είναι ευθύς ό δρόμος, 
ή δπως συμβαίνει νά γίνεται στο δρόμο. Πολλές φορές δηλαδή φεύ
γοντας κανείς πρός αύτό τό δρόμο, βαδίζει σέ άλλον παρασυρόμε- 
νος άπό φίλο του].

Μαζί διακινδυνεύοντας εναντίον δλης τής εξουσίας των Περ- 
σων οπή ξηρά άντί γιά έναν άριθμό σωμάτων, σκοτώνουν κι αιχμα
λωτίζουν άριθμούς εθνών. ’Ήδη ήρθαν καί δύο τρόπαια σέ μιάν 
ήμερα καί ή ναυμαχία έξισώθηκε με πεζομαχία. Γιατί μόνοι άπό τούς 
ανθρώπους πού πολιτεύθηκαν στά κοινά τή δική τους χώρα τη θεώ
ρησαν σάν ξένη καί την ξένη όχι ξένη αύτών, άλλα ξένη εκείνων πού 
τήν νεμονταν μέ κακό τρόπο. Έζησαν ζωή φυλάκων καί πού κι 
αύτοί δεν μένουν σταθεροί κάπου, ούτε περιπολούν σέ ένα τόπο. 
’Αλλά αυτούς πού περιπολούν δλη τήν ελληνική γη, αύτούς πρέπει 
νά καλούμε περιπόλους. Έωσότου άποφάσισε ό βασιλιάς νά πολεμή
σει τήν πόλη κάνοντας κάτι παραπλήσιο, σά νά άγωνιζόταν εναντίον 
φλόγας μεγάλης πού φούντωνε ρίχνοντας λάδι. Δέν υπήρχε τίποτε 
πού δέν τό ύπέφερε, άλλά καταφθειρόταν ό ίδιος άπό τον εαυτό του, 
καί ένοιωσε ότι είχε τή χώρα σάν πρστείχισμα τής σωτηρίας του.

[Τήν ίδια του τή χώρα εναντίον του. Γιατί άπό αύτή τή χώρα, 
δηλαδή τήν Άσία, όρμώντας οί ’Αθηναίοι σάν άπό κάποιο ορμητή
ριο, τον έβλαπταν].

Πρώτα βέβαια κατείχε τή χώρα ώς τον Πηνειό ποταμό. "Αν καί 
άφήρεσα τό θαυμαστό, τό λέγω ήδη ώς κάτι θαυμαστό. Ειχε όλο τον 
τόπο πού φτάνει ώς τήν ’Αττική, ώσπου συνάντησε εκείνους πού 
προέρχονταν άπό τήν ’Αττική στή θάλασσα. Τόσο πολύ πέρασε τον 
όμφαλό τής γης καί τούς Δελφούς τής Ελλάδας. ’Από τούς άγώνες 
τής πόλης καί τής ναυτικές αποστολές κατέβηκε σέ τέτοιο σημείο, 
ώστε ομολόγησε ότι δέν θά πλεύσει ανάμεσα σέ δύο δρια, θέτοντας 
νότια τις Χελιδσνούσες καί βόρεια τις Κυανές πέτρες, κι άπό τη 
θάλασσα θ’ άπέχει ιση άπόσταση άπό παντού πεντακοσίων στα
δίων. "Ωστε αυτός ό κύκλος νά είναι ένα άλλο στεφάνι γιά τούς
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φάνου τοϊς °Ελλησιν υπέρ κεφαλής, καί την φρουράν έξ ανπ/ς 
τής χώρας τοϋ βασιλέως. Καίτοι τί χάλλιον εϊποι τις ειρήνης ή 
πολέμου κεφάλαιον, ή πρός ‘Ελλζ/νας ή πρός βαρβάρους ώ κα- 
τέκλεισε τότε τάς πράξεις ή πόλις καί ταϋτα μέντοι τοσαντα καί 

5 τοιαϋτα όιήλθε συν πολλοΐς δμως έναντιώμασι των Ελλήνων, 
καί πόντων ώσπερ άνθελκόντων; Το γάρ έν πολεμώ καί φιλονει- 
κία των Ελλήνων πρός αυτήν καθεστηκότων τής υπέρ των 
'Ελλήνων προνοίαςμηδέν μάλλον άφεΐσθαι, άλλ3 νπέρ των κοινή 
συμφερόντων βασιλεϊ ττολεμεΐν όιά γης άπάσης καί θαλάττης, 

ίο ποόση τινί χρή τη μεγαλοψυχία προσθεΐναι; Χωρίς τοϋ τοσαντα 
μερισθήναι, καί πάντων ώς μόνων έκάστων έφικέσθαι, τής μέν 
γνώμης την άνόρείαν, τής όέ παρασκευής τ?)ν υπερβολήν παρέ- 
χειν θαυμάσαι.

Τά τε γάρ πρός τους βαρβάρους ώς πάσαν άγουσα άπό πάν- 
15 των σχολήν, οντω όιωκήσατο, καί τοϊς ένοχλοϋσι των 'Ελλήνων 

ούόένμάλλον υπήρχε χρήσασθαι τω καιρώ, άλλα καί τούτοις όν
τως άπήντησεν, ώστε σύν πέντε καί συν πλείω ταϋΐ εχειν άρι- 
θμεϊν, ώσπερ άλλα άττα συλλήβδην άριθμούμενα Ενίκων μέν 
γε ναυμαχία Πελοποννησίουςεπί Κεκρυφαλία, ενίκων δ’Αίγινή- 

20 ταςπρός Α ίγίνη, καί Πελοποννησίους αύθις. Μεγαρεϋσι δ’ έστη
σαν τείχος μέχρι θαλάσσης καί την ελευθερίαν αμα καί την χώ
ραν διεφνλαξαν. \Ενίκων δέ Κορινθίουςπρο Μεγαρέων καί πριν 
δώδεκα εξήκειν ημέρας ενίκων αύθις έτέραν, ου καλώς το τρό- 
τιαιον υφαρπάζοντας. Καί οϋπω ταϋτα μεγάλα* άλλ3 είρήσεται 

25 γάρ, καν έπείγωμαι- ή γάρ προσθήκη δείξει τό παν. 3Απήσανμέν 
γάρ αίδυνάμεις τη πόλει, ή μέν κατά την των Α ίγνπτίων χρείαν, 
νήες ττλείονς ή τότ? ήσαν εν τοϊς "Ελλησιν α ί σύμπασαι σχεδόν, ή 
δ3 Α ίγίνη προσεκάθητο, δπερ καί τούς εναντίους μάλλον έπήρεν 
όρμήσαι πρός τά Μέγαρα' ωοντο γάρ είναι σχολήν \Αθηναίων 

30 εις τό έργον έαυτοϊς. Ε ίδ3 άρα καί τά δεύτερα νικφη, άλλ3 έτέραν
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"Ελληνες πάνω στο κεφάλι τους καί ή φρουρά τοϋ βασιλιά άπό την 
ίδια τή χώρα. "Αν καί βέβαια τι καλύτερο μπορεϊ νά πει κανείς στε
φάνωμα ειρήνης ή πολέμου ή κατά των Ελλήνων ή κατά των βαρ
βάρων, με τό όποιο τότε έπισφράγισε τις πράξεις της ή πόλη; Καί 
αύτά τά τόσο μεγάλα καί τέτοιου είδους, όμως τά πέρα σε με πολλή 
εναντίωση των 'Ελλήνων καί σά νά τραβούσαν ολοι άπό τό άντίθε- 
το. Τό ότι βέβαια οί "Ελληνες είχαν έρθει σέ πόλεμο καί φιλονεικία 
εναντίον της δεν τούς έκανε νά παυσουν καθόλου νά πρσνοσύν γιά 
τούς "Ελληνες, άλλά τό νά πολεμούν εναντίον τού βασιλιά γιά τό 
κοινό τους συμφέρον σέ όλη τή γη καί τή θάλασσα, πόση μεγαλοψυ
χία πρέπει νά της προσθέσει; Έκτος άπό τον καταμερισμό των δυνά
μεων τους σέ τόσες περιπτώσεις καί πού κάθε μία άπό αύτές τις αντι
μετώπιζαν μόνοι τους, παρέδιδαν στο θαυμασμό τό ρνδρεϊο φρόνη
μά τους καί τό μέγεθος της προετοιμασίας τους.

Καί τις έπιχειρήσεις της έναντίον των βαρβάρων τις ρύθμισε 
κατά τέτοιο τρόπο σά νά ήταν ήσυχη άπό όλα τά άλλα, καί τούς 
'Έλληνες πού την ενοχλούσαν δεν έδινε την ευκαιρία νά κάνουν ό,τι 
ήθελαν, άλλά καί αύτούς τούς άντιμετώπισε μέ τέτοιο τρόπο, ώστε 
μπορεϊ νά μετρήσει κανείς σέ πέντε καί περισσότερες ενέργειες πού 
έγιναν άπό αυτήν, όπως κάποια άλλα πράγματα πού άριθμούνται 
μαζί. Νικούσαν τούς Πελοποννησίους στη ναυμαχία της Κεκρυ- 
φαλίας, τούς Αίγινητες στην Αίγινα, καί πάλι τούς Πελοποννησίους. 
Γιά τούς Μεγαρεΐς έκαναν τείχη ώς τή θάλασσα καί εξασφάλισαν 
την ελευθερία καί τή χώρα τους. Νίκησαν έπίσης καί τούς Κοριν- 
θίους πριν άπό τούς Μεγαρεΐς, καί πριν περάσουν δώδεκα ήμερες 
τούς νίκησαν άλλη μιά φορά, όταν δεν έκαναν καλά νά διαρπάσουν 
τό τρόπαιό της. Καί αύτά βέβαια δεν είναι άκόμα τά μεγάλα έργα* θά 
τά άναφέρω όμως, κι άς βιάζομαι* γιατί ή προσθήκη τους θά δείξει 
τό σύνολο της δράσης της. Είχαν λείψει βέβαια οί δυνάμεις άπό την 
πόλη* ή δύναμη γιά τη βοήθεια κατά των Αιγυπτίων ήταν πλοία 
περισσότερα σχεδόν άπό όσα τότε διέθεταν οί Έλληνες* ή άλλη 
πολιορκούσε την Αίγινα. Αυτό παρακίνησε πιο πολύ στους αντιπά
λους της νά προσβάλουν τά Μέγαρα, γιατί νόμιζαν ότι ή ησυχία των 
Αθηναίων ευνοούσε τό έργο τους. "Αν βέβαια ή πόλη νικήσει καί
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πολιορκίαν λ νσειν τής Αίγίνης ον γάρ άλλοθέν γε λοιπόν ήξειν 
αυτούς. Οι δέ τοσοντον κατεγέλασαν τον σοφίσματος ώστε ού- 
όένμάλλον οι πρόςΑ ίγίνη τότε έκινήθησαν των εν Α ίγύπτω και 
μηδέν πεπνσμένων.

5 Αλλά μην μόνη μέν άπασών πόλεων ίόώις κινόύνοις κοινήν 
απαντι τώ γένει την ωφέλειαν έπορίσαχο, μόνη όέ έκ των κοινών 
ευεργεσιών την ηγεμονίαν έκτήσατο, και μετέθηκε τον θεσμόν 
ον γάρ εξ ών καχεδονλώσατο τάς πόλεις έσχε την αρχήν, άλλ’ έξ 
ών έποίησεν έλενθέρας. βΩστε σνμβήναι τούς αυτούς χρόνους 

10 τοϊςμέν °Ελλησι το της ελευθερίας τη όέπόλει το τής αρχής κέρ
δος ένεγκείν. Μόνοι γάρ έκόντων ήρξαν, καί μόνος ούτος δήμων 
ώσπερ εις άρχων αιρετός έξ απάντων ένίκησε, τούςμέν βαρβά
ρους τοϊς όπλοις βιασάμενος, τούς δ’ όμοφύλονς ού 7τείσας άλλ3 
ύτΐ αυτών άρχειν πεισθείς σύμβολον δικαιοσύνης έχων την άρ- 

25 χήν, άλλ' ονκ άδικίας. Είδέ δειδιελόντα είπεϊν, μόνη πόλεων τών 
μέν βαρβάρων άκόντων, τών δέ *Ελλήνων έκόντων έσχε την αρ
χήν. Ποίςι ταϋτ* έστι ψυχή παραβάλλειν άνθρωπίνη, και τίνος 
ονκ ευτυχίας μάλλον θανμάσαι;

Γενομένον δέ τον μεγάλον πάθονς ον γάρ οΰν σιωπήσομαι, 
20 αλλά καί τοντο έτι μείζω / μ ι  δοκεϊ δεικνύναι την πόλιν. Οντω 

γάρ τοϊς ύπολοίποις ττροσηνέχθη πράγμασιν, ώσπερ αν εί πάσαν 
είλήφει την Σικελίαν. Ον γάρ έστερημένη δννόμεως έώκει, αλλ’ 
άρτι προσκεκομμέντ/. Καί την μέν τών τρόπων ευκολίαν καί 
σωφροσύνην καί τάξιν διαίτης, ήν ύπέρ τοϋμηδέν αίσχρόν σνγ- 

25 χωρήσαι προείλοντο, ονδ3 άν εις άξίως εϊποι. Περιστάτων δ3 αυ
τούς τών Ελλήνων απάντων, καί τών μέν υπαρχόντων πολεμίων 
τότε πρώτον λαβόντων έλπίδας καί παροξννθέντων υπό της τύ
χης; έπελθόντων δέ τών έκ Σικελίας, μεταστάσης δέ τής σνμμαχί- 
ας ολίγον δεϊν άπάσης, καί νήσων καί ήττείρονκαί πάντων ώς εί- 

30 πεϊν πολεμίων καταστάντΰον, καί πανταχόθεν κεκνκλωμένοι, έτι
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δεύτερη φορά, θά λύσει δμως τη πολιορκία της Αίγινας. Γιατί δεν 
θά είχαν στο έξης βοήθεια άπό άλλου. Αυτοί δμως γέλασαν τόσο 
πολύ άπό τό σόφισμα, ώστε όσοι ήταν τότε στην Αίγινα δεν μετακι- 
νήθηκαν καθόλου περισσότερο άπό αυτούς πού βρίσκονταν στην 
Αίγυπτο καί δεν είχαν μάθει τίποτε.

’Αλλα είναι ή μόνη πόλη πού άπό όλες τις άλλες με δικούς τους 
κινδύνους πρόσφεραν κοινή ώφέλεια σ’ όλο τό έθνος, καί μόνη είχε 
άποκτήσει την ηγεμονία άπό τις κοινές ευεργεσίες της καί μετέβαλε 
τό νόμο- γιατί δεν έλαβε την άρχή έπειδή είχε υποδουλώσει τις πό
λεις, άλλ’ επειδή τούς άπελευθέρωσε. "Ωστε ατά ίδια χρόνια οί Έ λ
ληνες έπέτυχαν την έλευθερία τους, και ή πόλη κέρδισε τήν ηγεμο
νία. Γιατί είναι οί μόνοι πού είχαν υπό τήν ηγεμονία τους άλλους μέ 
τή θέλησή τους, καί είναι ό μόνος άπό τούς λαούς σαν ένας άρχο
ντας αιρετός πού νίκησε όλους τούς άλλους, υποχρεώνοντας τούς 
βαρβάρους μέ τή βία των όπλων, καί τούς ομοεθνείς δεν τούς έπεισε 
νά γίνει άρχοντας τους, άλλά πείσθηκε άπό αυτούς έχοντας τήν 
εξουσία σύμβολο δικαιοσύνης καί όχι άδικίας. Κι άν πρέπει νά 
κάνω μιά διάκριση, είναι ή μόνη άπό τις πόλεις πού έλαβε τήν έξσυ- 
σία των βαρβάρων χωρίς νά τό θέλουν, καί των Ελλήνων μέ τήν πα
ράκλησή τους. Μέ ποιά ανθρώπινη ψυχή μπορεΐ κανείς νά τά έκ- 
φράσει αυτά, καί άπό ποιά άλλη ευτυχία δεν θά τά θαυμάσει περισ
σότερο;

Έγινε μετά ή μεγάλη συμφορά. Δεν θά τήν άποσιωπήσω, άλλά 
καί τοΰτο μου φαίνεται στι αναδεικνύει άκόμα πιο μεγάλη τήν πόλη. 
Γιατί αντιμετώπισε έτσι τά υπόλοιπα πράγματα, σά νά είχε καταλά
βει όλη τή Σικελία. Δεν έμοιαζε δηλαδή ότι είχε στερηθεί δύναμη, 
άλλά μόλις τήν είχε άποκτήσει. Τήν άνεση των τρόπων καί τή σω
φροσύνη καί τήν τάξη της ζωής τους, πού διάλεξαν γιά νά μην επι
τρέψουν τίποτε τό αισχρό, κανένας δεν μπορεΐ νά τον περιγράψει 
δπως άξίζει. ’Αφού τούς περικύκλωσαν δλοι οί “Ελληνες, καί οί 
εχθροί τους, τότε γιά πρώτη φορά έλαβαν έλπίδες καί ένθαρρύνθη- 
καν άπό τήν τύχη, κι όταν ήρθαν αυτοί άπό τή Σικελία κι άλλαξε ή 
συμμαχία, παρά λίγο δλη, γιά νά τό πω έτσι, καί τά νησιά καί ή ηπει
ρωτική χώρα έγιναν εχθροί τους, καί περικυκλωμένοι άπό παντού κι
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δ3 αγνωμοσύνης άπροσόοκήτον σνμβάσης, ώστε καί βασιλέα 
κληθήναι κατά τής πόλεως νπό των όυΐ εκείνου σωθέντων ταϊς 
άπό τής πόλεως πράξεσιν, προσγενομένον δε κάκείνον μάλα 
άσμένως, καί σνμπολεμοϋντος καί σώμασι καί νανσί καί χρυσώ, 

5 καί τίναγήςή θαλάττης ον παρέχοντος άφορμή ν τω πολεμώ; ~Ην 
μέν ονν ονδείς οστις ούκ αν ήλπισεν, έξωθεν ούτωσί σκοπών, 
άναρπασθήσεσθαι νϋν ήδη την πόλιν, οντω κοινώ πολεμώ βαρ
βάρων τε καί Ελλήνων σννεχομένην ο ί δε οντω μετέστησαν τά 
πράγματα, ώσπερ απάντων τούτων υπέρ αυτών, άλλ3 ου κ α ί αν- 

10 τών γινομένων, ή στρατηγούντων σφίσι τών πολεμίων. Αιέλαβον 
δέ τροπαίοις τον Ελλήσποντον άλλους άλλοσε κα ταδιώκοντες, 
ώσπερ μελετάς μάλλον έν σφίσιν αύτοϊς ή ναυμαχίας πρός τούς 
έντνγχάνοντας άεί ποιούμενοι Ειρηταί τε, καί ένεθνμήθην ώς 
έτέρω προεέρηται. Τέλος δ’ επί Κνζίκω συμπεσόντες όμοϋ Αακε- 

15 δαιμονίοις καί τοϊς άπό τής Ελλάδος καί τοϊς άπό τής Ά σίας 
βαρβάροιςκαί Φαρναβάζω λαμβάνονσι τάς ναϋςπαρά τοσοϋτον 
ον πάσας, παρ3 δσας διέφθειραν. βΩστε ή μέν τοσοϋτον ύπερβλη- 
θεΐσα υπό της σνστάσεως ττόλις ονδ3 όνομα ειρήνης έτΐ εκείνων 
τών χρόνων ένενόησεν, ο ί δ3 άπό τοσούτων καί τηλικούτων πλεο- 

20 νεκτημάτων όρμώμενοι πληγέντες κατέφενγον ευθύς έπί την ει
ρήνην.

νΕτι δέ αϋτη μέν πρός απαντας όμοϋ πολεμεϊν ήνάγκασται 
τους έπ(όντας ή κινοϋντσς τών δ3 εναντίων οί πλεΐστοι πρός μέ
ρος αυτής άντήρκασιν, άθρόας δέ τής δννάμεως ή τις ή ονδ εις 

25 έπειράθη. °Ωστε ή τών Ά θηναίων ττόλις νενίκηκε μέν πολλά δη 
πολλάκις, αυτή δ3 ίσα καί άήττητόςέστι Τό δέ πάντωνμέγιστόν, 
ότι αυτής μέν ονδείς έκράτησεν (ονδείς γάρ αύτής την γνώμην 
παρεστήσατο, αλλά στρατιάς γέγονε πάντα τά τοιαϋτα άτυχήμα- 
τα), αϋτη δέ τάς γνώμας τών εναντίων άμα τοϊς έργοις δεδούλω- 

30 ται, Ξέρξηνμέν φεύγεινάπό τών πραγμάτων ποιήσασα έν ευχής 
μερει, Λακεδαιμονίους δέ άνακλίνασα ούχήττον τους σκούοντας 
ή τούςέν ταΐςμάχαις παρόντος καί πταίσαιτας αυτών.
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ακόμα άφοϋ έκδηλώθηκε ανέλπιστη καί τόση άγνωμοσύνη, ώστε νά 
κληθεί κι ό βασιλιάς εναντίον τής πόλης εκείνης πού τούς έσωσε 
άπό την ύποδούλωση σ’ αύτόν μέ τις ένέργαες τής πόλης. Κι όταν 
αύτός ήρθε μέ πολλή ευχαρίστηση καί πολεμούσε μαζί τους καί με 
άνδρες καί μέ πλοία καί μέ χρυσό, καί σε ποιο τόπο τής ξηράς καί 
τής θάλασσας δεν έδινε άφορμή γιά πόλεμο; Δεν ύπήρχε κανένας 
πού δεν ήλπισε, βλέποντας έτσι άπ* έξω τό πράγμα, ότι τώρα πιά θά 
διαρπαζόταν ή πόλη, πιεζόμενη έτσι άπό κοινό πόλεμο βαρβάρων 
καί Ελλήνων. Αύτοί όμως έτσι άλλαξαν τά πράγματα, σά νά γίνο
νταν δλα αύτά πρός όφελος τους καί όχι εναντίον τους, ή σάν οί 
εχθροί τους νά πολεμούσαν γι’ αύτούς. Κατέλαβαν τον 'Ελλήσποντο 
μέ τά τρόπαιά τους, καταδιώκοντας άλλους άπό δω καί άλλους άπό 
εκεί, καί ήταν μάλλον σά νά έκαναν άσκήσεις μεταξύ τους, παρά 
ναυμαχίες μ5 αύτούς πού συναντούσαν. Ειπώθηκε καί θυμήθηκα ότι 
προλέχθηκε άπό άλλον. Τέλος στην Κύζικο συγκρούσθηκαν μαζί μέ 
τούς Λακεδαιμονίους καί όσοι ήταν άπό την 'Ελλάδα, καί μέ τούς 
βαρβάρους άπό την Άσία καί μέ τον Φαρνάβαζο, καί παίρνουν δλα 
τά πλοία, έκτος άπό τόσα, όσα είχαν καταστρέφει. "Ωστε ή πόλη πού 
ταλαίπωρηθηκε άπό τη σύγκρουση δεν σκέφθηκε τά χρόνια εκείνα 
ούτε τό όνομα τής ειρήνης, ενώ αύτοί πού ξεκίνησαν άπό μεγάλα 
καί τέτοιου είδους πλεονεκτήματα, έπειδή δέχθηκαν χτυπήματα, κα
τέφευγαν άμέσως στην ειρήνη.

’Ακόμα, ή πόλη αναγκάσθηκε νά πολεμά εναντίον όλων μαζί, 
όσοι έπιτίθενταν ή κινούνταν εναντίον της, ενώ άπό τούς εχθρούς της 
οι περισσότεροι έχουν αντιμετωπίσει μέρος τής δύναμής της, ενώ όλη 
μαζί τη δύναμή της δεν την άντιμετώπισε κανένας. "Ωστε ή πόλη των 
’Αθηναίων νίκησε πολλές φορές καί ή ίδια τόσες φορές στάθηκε αήτ
τητη. Τό μεγαλύτερο όμως άπό δλα είναι ότι κανένας δεν ύπερίσχυσε 
αυτής (γιατί κανένας δεν έκαμψε τη γνώμη της, άλλά δλα αύτά ήταν 
ατυχήματα τού στρατού της), ενώ αυτή τις γνώμες των εχθρών της 
μαζί καί τά έργα τους, τά έκανε ύποχείριά της, κάνοντας τον Ξέρξη 
νά βγει άπό τη μέση πού ήταν αίτημα προσευχής, καί τούς Λακεδαι
μονίους μετέβαλε δχι λιγότερο όσους άκουγαν άπό όσους ήταν παρό- 
ντες στη μάχη καί νικήθηκαν.
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[Εις τί άνέκλινεν; *Η εις το έπιθνμήσαι ειρήνης;]
Ειρήνην γάρ Λακεδαιμόνιοι άπηξίωσαν ποιήσασθαι πρός 

Θηβαίους μόνη τη των ’Αθηναίων 7τόλει νομίζοντες εϊκειν ευ
πρεπή συμφοράν είναι. Ά ναμιχθέντες δε τοις άλλοις Πελοπον- 

5 νησίοις ου μάλλον σωζειν ετέρους ειχον, ή των άλλων έδέοντο 
σφζειν σφάς. Ο ιγε ολίγων μέν πλείους όντες ή πεντήκοντά ο ί 
πρώτοι ταϋτα δε βουλεύσαντεςόμοϋπρός τε τηνΛακεδαιμονίαν 
άρχην γης και θαλάττης οϋσαν, και πρός τούς εν αυτή τη πόλει 
κινδυνεύειν ύπέστησαν, οίόμενοι δείν ή ζην έν ελευθερία ή μη 

ιοπροσοράν τον ήλιον κακίας μάρτυρα έαυτοϊς γενόμενον. Ένό- 
οησεμέν γάρ τη των πάντων άνθρώπων φύσει, ίάθη δέ τη έαυ- 
τής, ώστε καί τούτο ζήλον αύτη μάλλον ένήνοχεν ή συμφοράν. 
Κρατήσαντες δέ εύτψνχία τούς εχθρούς έπιεικεία τούς οικείους 
ένίκησαν. Χρησάμενοι δέ αμφοτέροις, καί τη παρά τούς άγώνας 

15 άνδρεία καί τώμετά τάςπράξεις ά δει βουλεύσασθαι, ούτως άνε- 
κτήσαντο την ττόλιν. “Ωστ?, ει τις βούλοιτομή πάντα όιηγεϊσθαι, 
ένεϊναι κλέψαι την σύμπασαν επί τοϋ πολέμου συμφοράν οϋτως 
ακολούθως ταϊς άνω πράξεσι τάς εφεξής καί προείλοντο καί κα
τόρθωσαν.

20 [Πόση τινί τη περιουσία χρή νομίζειν ταύτην ύπεραίρειν;]
'Ο δέ ούδενός ηττον των ύπ? εκείνων πραχθέντων άξιον εί- 

πεΐν τε καί τιμήσαι- Λακεδαιμονίων γάρ ά τοϊς Τριάκοντα έδά- 
νεισαν έπί τον δήμον απαιτούντων, επειδή συνέβησαν, συνέτισεν 
ό δήμος, ΐιΐ έργω τάς συνθήκας βεβαιώση ται. Παράδειγμα δέ άν- 

25 θρωποις των έν τοϊς δεινοϊς ελπίδων έγένοντο.'Ο δήμος ήδη σνν- 
ειλεγμένοι άμα τε εις χεϊρας παρήσαν καί σχεδόν εις λόγους, ώσ
περ υπέρ άλλήλων, ούχύπέρ έαυτών πολεμήσαντες έκάτεροί' ώσ
τε μή είναι διελέσθαι, πότερον των εναντίων ηνκαταράσθαι τήν 
στάσιν, ή των εννων συνεύξασθαι τη πόλει τοϋτόν γε λρθεϊσαν
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[Σέ τί τούς έστρεψε, παρά στο νά έπιθυμήσουν την ειρήνη;]
Οί Λακεδαιμόνιοι λοιπόν απαξίωσαν νά κάνουν ειρήνη μέ τους 

Θηβαίους, νομίζοντας πώς ή άξιοπρεπής στάση ήταν νά υποχωρή
σουν μόνο στήν πόλη των ’Αθηναίων. Ενωμένοι μέ τούς άλλους 
Πελοποννη σίους, όχι μόνο δέν μπορούσαν νά σώσουν άλλους, άλλα 
χρειάζονταν άλλους γιά νά σωθούν οί ίδιοι. Οι πρώτοι βέβαια ήταν 
λίγο περισσότεροι άπό τούς πενήντα πού τά άποφάσισαν αυτά, καί 
εξίσου διακινδύνευσαν τόσο κατά της άρχης των Λακεδαιμονίων 
στήν ξηρά καί στή θάλασσα, δσο καί έναντίον έκείνων πού ήταν 
μέσα στήν πόλη αυτήν, φρονώντας ότι έπρεπε ή νά ζοΰν έλεύθεροι, 
ή νά μή δουν τον ήλιο νά γίνει μάρτυρας της δειλίας τους. Νόσησε 
σύμφωνα μέ τή φύση όλων των ανθρώπων, θεραπεύθηκε όμως μέ τή 
δική της, ώστε κι αυτό της έγινε όχι συμφορά, άλλά αιτία νά τή 
ζηλεύουν, καί ενώ νίησαν μέ τήν ευψυχία τους τούς εχθρούς, τούς 
δικούς τους τούς νίκησαν μέ τήν έπιείκειά τους. Κι άφσυ χρησιμο
ποίησαν καί τά δύο, καί τήν άνδρεία τους στούς άγώνες, καί τήν 
ορθή σκέψη τους μετά τούς άγώνες, ανέκτησαν μ5 αυτόν τον τρόπο 
την πόλη. "Ωστε, άν δέν θέλει κάποιος νά τά διηγηθέϊ όλα, μπορεΐ 
νά κρύψει τήν πολεμική συμφορά. Έτσι τις πράξεις πού άκολούθη- 
σαν μετά τον πόλεμο μέ βάση τις προηγούμενες καί τις προτίμησαν 
καί τις πραγματοποίησαν.

[Πόσο μεγάλη πρέπει νά νομίζομε ότι ήταν ή ύπερσχή της;] 
’Αλλά κι αυτό πού δέν είναι καθόλου κατώτερο άπό όσα έχουν 

πράξει είναι άξιο καί νά άναφερθεί καί νά τιμηθεί. Επειδή δη
λαδή οί Λακεδαιμόνιοι άπαιτοΰσαν αυτά πού δάνεισαν στούς 
τριάκοντα κατά τού λαού, όταν συμφώνησαν, τά κατέβαλε ό λαός 
γιά νά βεβαιώσει έμπρακτα τις συνθήκες. Έγιναν έτσι παράδειγ
μα ελπίδας γιά τούς ανθρώπους πού βρίσκονται σέ κάποια δεινή 
θέση. Στή συγκέντρωσή τους οί πολίτες πιάσθηκαν στά χέρια καί 
άμέσως άρχισαν τή συζήτηση σά νά είχαν πολεμήσει οί μέν γιά 
τούς δέ, καί όχι γιά τον έαυτόν τους, ώστε νά μή μπορεΐ κανείς νά 
διακρίνει, τί άπό τά δύο γινόταν* καταριόταν των αντίθετων τή δι
αιρετική στάση, ή μαζί μέ τούς φίλους άπέδιδαν ευχαριστίες στούς 
θεούς πού μ5 αυτόν τσν τρόπο λύθηκε ή στάση στήν πόλη. ‘Επειδή



326 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

τον τρόπον. Επεί δέ τής είρηνης εμνησθην, πάλιν ένταϋθα έπα- 
νελθεϊν βούλομαι βραχύ τι.

“Ωστε καί πρώτη τούς βαρβάρους και μόνη ένίκησε- καί συν 
άλλοις γενομένη ονκ έλαττον τους συμπαρόντας ή τους άντιπά- 

5 λονςένίκα. βΩσπερ οι Θήραν άόύνατοι τό ληφθέν όπροσόοκήτως 
ούμεθιάσιν, ούδ* άν άποόόσθαι τιςάξιώση, της άξίας τιμήσαινΐ 
αν, αλλά την αυτών άόυναμίαν προστιθέντες πλεονάζονσιν. Ή  
όέ, οιμαι, συνειόνϊα έαυτη κρείττων ούσα τοϊςόλοις ούδέ πώττο- 
τε έμικρολογήσατο, εξ ϊσου τοϊς παροϋσι τά άπόντα έλπίζονσα. 

ίο Διό πάντα ράον τοις πολεμά?ις άπέόωκεν ή εκείνοι τά σφέτερα 
αυτών άπητησαν.

νΙσως μέν ούν κάγώ τισιν άτοπον πσιεϊν όοκώ, μεμφόμενος 
μέν τους συγκρίνοντας \Ά θηναίοις Λακεδαιμονίους, αυτός όέ εις 
τους όμοιους λόγους ττροεληλυθώς, καί δι αυτά γε ταϋτα είρη- 

25 κώς αυτούς, δι ά φημι δεϊνμή λέγειν. Ου μην άλλ} εξ αυτών γε 
τούτων καί μάλιστα αν τις κατίόοι ώς ουτε ή χάρις θαυμαστή, ήν 
οιονται τή πόλει κατατίθεσθαι, οϋτε εξεπίτηδες τά γε τοιαϋτα 
άγωνιστέον, άλλά κατά τό πάρεργον οίον ώσπερ νϋν έγώ. *Ώστε,; 

ε ϊ τις άξιοι καί ήμϊν άρρητα ταϋτα είναι, σχεδόν τούτου χάριν εϊ- 
2ο ρηται.

Καί Λακεδαιμόνιοι τών 'Ελλήνων προύχοντες καί προκινόυ- 
νεύοντες έν ταϊς χρείαις παΐδες τη πόλει παραβάλλειν είσίν. “Ωσ
τε έβουλόμην άν καί τά τρόπαια ά μέλλω λέγειν άτι άλλων ύπάρ- 
χειν άνακείμενα τη πόλει, καί μή άναγκαΐον εϊναι προστιθέναι 

25 τοΐςττολλοϊς ότι από Λακεδαιμονίων. Νϋν όέ αυτά τα πράγματα 
ταύτην άγει, ώστε ού τοϋ παρεξετάσαι χάριν είρήσεται, αλλά τοϋ 
μή παντάπασιν τάς πράξειςπαρελθείν καί γάρ είσιν άςπαρεξέλι- 
πον. Δ ει δέ, ώςεοικεν, ού τοϋ τυχόντος δρόμου. Καί ούχεν είδος 
ευεργεσίας έπεδείξαντο, άλλ* ούδέν είδος ευεργεσίας άπέλιπον. 

30 Περιΐσταται όέ με παντοδαπά ώσπερ έν συγγραφή τών αυτών



ΜΥΡΙΟΒΙΒΛΟΣ "Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ, 246 327

δμως θυμήθηκαν την ειρήνη, θέλω πάλι νά έπιστρέψω γιά λίγο σ’ 
αυτήν.

'Ώστε καί πρώτη καί μόνη αυτή νίκησε τους βαρβάρους* καί με 
άλλους δταν συμμάχησε νικούσε εξίσου καί τούς συναγωνιστές καί 
τούς αντιπάλους της. "Οπως οί άπειροι κυνηγοί, πού δεν άφήνουν 
δ,τι άπροσδό&ητα συνέλαβαν, ούτε καί άν άξιώσει κανένας νά ταυ 
πουληθεί θά μπορούσαν νά τό άποτιμήσουν κατ’ άξίαν, άλλά ζη
τούν περισσότερα, προσθέτοντας στην τιμή του την άπειρία τους. 
Αύτη δμως, νομίζω, έχοντας συνείδηση της άνωτερότητάς της πρός 
δλους, ποτέ δεν φέρθηκε ταπεινά, αίσιοδοξώντας δτι τά άπαντα θά 
είναι ϊσαμέ τά παρόντα. Γι’ αύτό άπέδωσε τά πάντα στούς εχθρούς 
πιο πρόθυμα, άπό δ,τι έκεινοι δεν άπαίτησαν τά δικά τους.

’Ίσως φανώ καί εγώ σε μερικούς δτι κάνω κάτι άτοπο, κατηγο
ρώντας δσους συγκρίνουν τούς Λακεδαιμονίους με τούς Αθηναί
ους, ενώ καί ό ίδιος προχώρησα στην ίδια σύγκριση καί μίλησα γιά 
τά ϊδια πράγματα μ’ αυτούς, γιά τά όποια ισχυρίζομαι δτι δεν πρέ
πει νά μιλάμε. "Ομως άπό αύτά άκριβώς θά διαπιστώσει κανείς 
πολύ καλά, δτι ούτε ή χάρη είναι θαυμαστή, πού νομίζουν δτι εξα
σφαλίζουν άπό την πόλη, ούτε πρέπει νά γίνονται αυτοί οι άγώνες 
εξεπίτηδες, άλλά σάν κάτι πάρεργο, δπως γιά παράδειγμα κάνω 
εγώ. "Ωστε, άν κάποιος άπαιτεΐ καί εγώ νά μην τά λέγω αύτά, γι’ 
αύτό εχει γίνει λόγος.

Καί οί Λακεδαιμόνιοι πού ξεχώριζαν άπό τούς "Ελληνες και 
προκινδύνευαν γιά αύτούς δταν ήταν άνάγκη, είναι παιδιά σε σύγ
κριση με την πόλη. "Ωστε θά ήθελα καί τά τρόπαια πού πρόκειται νά 
εκθέσω νά είναι άφιερωμένα στην πόλη άπό άλλους, καί νά μην είναι 
άνάγκη νά προσθέτουν πολλοί δτι προέρχονται άπό τούς Λακεδαι
μονίους. Τώρα δμως τά ίδια τά πράγματα παίρνουν αύτό τό δρόμο, 
ώστε δεν θά εκτεθούν γιά χάρη μιας αντιπαράθεσης, άλλά γιά νά μην 
άντιπαρέλθομε τελείως τά εργα, γιατί είναι αύτά πού παρέλεΐ'ψα. 
Χρειάζεται δμως, δπως φαίνεται, όχι μιά τυχαία πορεία. Και δεν 
έδειξαν ενα είδος εύεργεσίας μόνο, άλλά δέν παρέλειψαν κανένα 
είδος εύεργεσίας. Μέ περικυκλώνουν πολλά γεγονότα των χρόνων 
εκείνων δπως αύτά συρρέουν στη συγγραφή, τά όποια όχι μόνο δέν
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χρόνων, άμή δτι πάντα διεξελθεϊν ενπορον, άλλ' ούδενός στρατη
γόν πάντα έξης. 7Ων τί πάρεις τίνοςμνησθώ; "Ο όέ όεϊμάλιστα 
της εκείνων φύσεως άγασθήναι καί κρεϊττον ή κατά άνθρωπον 
ήγησασθαν εξόν γάρ έαντοΐς άκολονθοϋντας έχειν Αακεδαιμονί- 

5 ονς καί κατά γην καί κατά θάλατταν, ή περίίόεϊν επί κεφαλήν 
ώσθέντας συμμάχων, περίοικων, οίκετων απάντων έπανεοτηκό- 
των, έπί τοϊς ισοις έόέξαντο. Καί ττορενομένης ώοττερ φλογός της 
Θηβαίων όυνάμεως έπί την πόλιν την Λακεδαιμονίων καί τά λοι
πά τής Πελοττοννήσου, μόνοι καί 1Ελλήνων καί βαρβάρων προ- 

10 στάντες έκώλνσαν. Έξ ών όντως υπό πάντων έωρώντο ώστε κα- 
ταστήναι τήν πόλιν συνέδριον τής σνμμαχίας άπάσης.

3,Ετι τοίνυν πότερον τής πόλεως ή των συμβάντων κατηγο- 
ροϋσιν; Ε ίμέν γάρ τής πόλεως, ονόέν, ώς έοικε, των μεγίστων 
έπίστανταί, άλλ’ έκπέφενγεν αυτούς άφ* ών ή πόλις γνωρίζεται 

15 Ε ί δε τά συμβάντα μέμφονται, ούχ όμοια τοϊς άλλοις ώς έοικεν, 
οϊςττροείληππο ή πόλις νομίζοντες, ουτω μέμφονται- ώστε, έξ ών 
τό πράγμα κακίζουσι, την πόλιν έγκωμιάζονσι. Τότε γάρ κακία 
καί πόλεως καί ιδιώτου δείκνυται, όταν ή μόνα τω προση τά 
υπαίτια, ή πλείω τά φαϋλα τών επιεικών έλεγχέ τιςήμείζω-προσ- 

20 κείσθω γάρ. °’Οταν δ* έξετάζων διά πάντων ενός ή δυεΐν λαμβά- 
νη, λέληθας έπαινών οϊς άφίης άλλως τε εί μή δ ί ιδιώτου ποιη 
την κρίσιν, άλλα πόλεως καί ταντης πρεσβυτάτης τών 'Ελληνί- 
δωνκαίη πλεϊστα υπάρχει τά δέοντα συμβάντα. "Αττασα γάρ δή- 
πονθεν αρχή τών κρειττόνων έστί καί παρ’ αυτόν τον τής ίσότη- 

25 τος νόμον. Ε ί δε μή, πώς ίσον ή ττοϋ δίκαιον ή φόρους έκλέγειν 
από τής άλλοτρίας, ή νόμους τιθέναι τοϊς ουδέν δεομένοις ή κρί 
νειν τάέκείνων, ή προστάττειν, ή ττολεμεϊν, ήκτάσθαι τάμη προσ
ήκοντα; °Όλως γάρ ονδέν τούτων από τοϋ ίσου γίνεται. "Ωσΐ, ε ί 
τις άκριβολογεΐται περί τών δικαίων, καί σοφιστής είναι μάλλον 

30 βούλεται ή τή τών πραγμάτων φύσει συγχωρεϊν, ούκ άν φθάνοι
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είναι εύκολο νά εκτεθούν όλα, αλλά ούτε όλα είναι στη δύναμη ενός 
στρατηγού νά τά βάλει στη σειρά, άπό τά όποια τί νά παραλείψω, τί 
ν* άναφέρω; Αυτό δμως πού πρέπει νά θαυμάσω κατ’ εξοχήν & 
αυτούς καί νά τό θεωρήσω πάνω άπό τή δύναμη των άλλων ανθρώ
πων είναι τό δτι, ένώ αύτοί μπορούσαν τούς Λακεδαιμονίους νά τούς 
ακολουθούν καί στην ξηρά καί στή θάλασσα, παρά νά τούς δουν νά 
μπαίνουν έπικεφαλής, κατά τήν επανάσταση δμως συμμάχων, περί
οικων καί όλων των δούλων τούς δέχθηκαν σάν ΐσους. Κι ενώ ό 
στρατός των Θηβαίων βάδιζε σάν πυρκαγιά εναντίον της πόλης των 
Λακεδαιμονίων καί των άλλων πόλεων τής Πελοπσννήσσυ, μόνοι 
αύτοί καί άπό τούς 'Έλληνες καί τούς βαρβάρους στάθηκαν μροστά 
τους καί τούς εμπόδισαν. ’Από αυτά τά γεγονότα όλοι τούς έβλεπαν 
έτσι, ώστε έγινε ή πόλη τόπος συνεδρίου όλης τής συμμαχίας.

Καί κάτι άκόμα. Ποιο άπό τά δύο, τήν πόλη κατηγορουν ή τις 
συνθήκες; "Αν κατηγορούν την πόλη, κανένα φαίνεται άπό τά ση
μαντικά δεν γνωρίζουν, αλλά τούς διαφεύγουν έκεϊνα άπό τά όποια 
ή πόλη γνωρίζεται. "Αν πάλι μέμφσνται τις συνθήκες, τις μέμφονται 
γιατί δεν κρίνουν όμοια με τούς άλλους, όπως φαίνεται, τις επιλογές 
τής πόλης. "Ωστε, αυτά μέ τά όποια κακίζουν τη συνθήκη, μ’ αυτά 
εγκωμιάζουν την πόλη. Γιατί τότε φαίνεται ή κακία μιας πόλης και 
ενός ιδιώτη, όταν ή έχει μόνο τά φαύλα, ή άποδεικνύεται κάνεις ότι 
τά φαΰλα είναι περισσότερα καί μεγαλύτερα* άς προστεθεί (άπό τά 
καλά). "Οταν όμως έξετάζσντας τό σύνολο κατηγορείς ενα ή δύο 
άπό αύτά, σου διαφεύγει ότι επαινείς όσα παρελεύτεις· έξαλλου δεν 
κρίνεις έναν ιδιώτη, αλλά μιά πόλη, καί μάλιστα την αρχαιότατη άπό 
τις ελληνικές καί ή οποία διαθέτει άφθονες τις πρέπουσες συνθήκες. 
Γιατί όλη ή έξουοία ανήκει στούς ισχυρούς παρά τό νόμο της ισότη
τας. Ειδεμή πως είναι ισότητα ή πού υπάρχει δικαιοσύνη νά παίρνει 
φόρους άπό ξένη χώρα ή νά θέτει κανείς νόμους σε όσους δεν έχουν 
καθόλου ανάγκη άπό αυτούς, ή νά δικάζει την υπόθεσή τους ή νά 
τούς δίνει διαταγές, ή νά τούς πολεμά, ή νά οίκειαποιειται αυτά πού 
δέν του ανήκουν, Γιατί κανένα άπολύτως άπό αύτά βέβαια δεν είναι 
ισότητα. “Ωστε, άν κάποιος θέλει νά μιλά μέ ακρίβεια γιά τά δίκαια 
καί νά είναι σοφιστής μάλλον, παρά νά συμφωνεί μέ τή φύση των



330 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

διαγράφων πάσας άρχάς καί δυνάμεις απλώς ώς απαντά γε ταν- 
τά έστιν έν τω θεσμώ τον κρείττονος.

Ειτα ύπό σοφίας άνεισι μέχρι τών θεών έλέγχων, καί λέγων 
ώς ουδέ οντοι τοϊς άνθρώποις έξ ίσον προσομιλοϋσιν, άλλ’ ήρην- 

5 таг κρείττονς είναι. Άλλ3 οίμαι ταΐ/ f  έστί γωνίας άξιων άνθρώ- 
πων, καί τον ήλιον ονχ έωρακότων, ος άφαιρεϊται τους άλλους 
άστέρας το φαίνεσθαι. Ε ί δε άναγκαϊον το πάση δυναστεία καί 
πάση ττεριονσίςι τά τοιαντα προσεϊναι, καί οϋτός έστιν άρχής θε
σμός μη από τοϋ ίσον πρός τούς ύπηκόους κρίνεσθαι, τότε νικών 

10 άπίτω τις όταν δείξη τών άλλων είτε 'Ελληνικών δυνάμεων είτε 
καί βαρβαρικών βασιλειών ήντιναοϋν έλάττονι τω της πλεονεξί
ας γιγνομένω χρησαμένην, ή τον τών Ά θηναίων δήμον έστιν εν- 
ρεϊν Φανήσεται γάρ, α μέν διαφερόντως έβονλενσατο, ενός άν- 
δρόςήθει κεχρημενος τον βέλτιστου, ά δέ έγκαλοϋσί τινες ου τή 

15 κοινή φύσει τών άνθρώπων έξαμαρτών, αλλά τή τής άρχής άκο- 
λονθήσας ανάγκη, καί δυνάμει μέν άρχων καταστάς το έξ άρχής 
φιλανθρωπία δέ το τής άρχής δεδοικός έκών μεθείς καί σχεδόν 
τών εγκλημάτων αίτιος αντώ γεγονώς.

Πλείστω γάρ τω κοινώ καί μετρίω πρός άπαντα χρησάμενος 
20 καί τρ07τον τινά τής πολιτείας μάλλον κοινωνούς ποιησάμενος ή 

δνναστείας νόμω κατέχων, ταντόν τοϊς χρηστοϊς επαθε τών δε
σποτών ον γάρ διά την άλλην επιείκειαν χάριτοςπαρ3 ένίων ετν- 
χεν, άλΛ’ ε ί τι προσηνάγκασεν, επιφανώς εδοξε βιάζεσθαι Καί 
μην ε ί μέν έχοντας τό τών υπηκόων σχήμα ταϋτα είργασμένος 

25 φαίνεται, δώμεν τοϊς έθέλουσι βλασφημεΐν, εί δέ τούς μέν άπο- 
στάνταςκαί τταρ άξίαν ύβρίσαντας εις αυτόν, τούς δέ έκ τον φα- 
νεροϋ πολεμίους όντας ποτέροις άξιον έγκαλεϊν; Οιμαί γε τοϊς 
την ανάγκην παρασχοϋσιν. Έπεί κάκεϊνοίμοι δοκοϋσιν ώσπερ 
ένέχυρον αυτό τοντο εχοντες έπαρθήναι, καί τοντω μάλιστα πι- 

30 στεύσαντες άμαρτεϊν, ον τφ διά τέλουςκρατήσειν τήςπόλεως άλ-
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πραγμάτων, δεν μπορεΐ νά διαγράφει όλες τις άρχές γενικά καί τις 
δυνάμεις, επειδή δλα αύτά ανήκουν στο νόμο τού ισχυρού.

■Έπειτα, με τή σοφία του υψώνει τόν έλεγχό του ώς τούς θεούς, 
καί λέγει ότι ούτε καί αυτοί συναναστρέφονται ώς Ισοι τούς άνθρώ- 
πσυς, άλλ’ έχουν τήν άξίωση νά είναι άνώτεροι. ’Αλλά αύτά, νομίζω, 
ταιριάζουν σε ανθρώπους παραγκωμισμενους, πού δεν έχουν δει 
τόν ήλιο, πού άφαιρεΐ άπό τά άλλα άστρα τή δυνατότητα νά φαίνο
νται. "Αν όμως είναι άνάγκη νά ύπάρχουν αύτά και σε κάθε δυνά
στη και με άφθονία καί αύτός είναι ό νόμος της αρχής, νά μήν κρίνο- 
νται ώς ίσοι με τούς ύπηκόους τους, τότε άς φύγει κάποιος νικητής, 
άφσϋ δείξει κάποια άπό τις 'Ελληνικές έξσυσίες, ή και άπό τις βαρ- 
βαρικές βασιλείες, πού άσκησε τήν πλεονεξία της λιγότερο άπό ό,τι 
μπορεΐ νά βρει τό δήμο τών ’Αθηναίων. Γιατί θά φανεί, ότι γιά όσα 
εξαίρετα σκέφθηκε, άκολούθησε τό ήθος ενός άρκπου άνδρα, ένώ 
γιά όσα λάθη τόν κατηγορούν μερικοί δεν τά διέπραξε σύμφωνα με 
τήν κοινή φύση τών ανθρώπων, άλλά ύποκύπτοντας στις άνάγκες 
τής εξουσίας, καί έτσι, ένώ στήν άρχή έγινε άρχων μετή βία, έγκατε- 
λειψε θέλονας άπό φιλανθρωπία τό φόβο πού προκαλεϊ ή εξουσία 
καί έγινε σχεδόν ό ίδιος αιτία τών κατηγοριών εις βάρος του.

’Επειδή δηλαδή έδειξε σε όλους μεγάλη οικειότητα καί μέτριο* 
πάθεια σε δλα, καί κατά κάποιο τρόπο έκανε τούς ύπηκόους του με
τόχους μάλλον τής πολιτείας, παρά τούς έξουσίαζε με τό νόμο τής δύ
ναμης, έπαθε τό ίδιο με τούς καλούς κυρίους. Δεν του έδειξαν τήν 
ευχαρίστησή τους μερικοί γιά τήν άλλη καλωσύνη του, άλλά άν τούς 
άνάγκασε σε κάτι, έδωσε τήν εντύπωση ση άσκσϋσε ανοιχτά τή βία. 
*Αρα λοιπόν, άν είναι φανερό ότι συμπεριφέρεται μ* αυτόν τον τρόπο 
σε όσους έχουν τήν ιδιότητα τών ύπηκόων του, άς δώσομε τό δικαίω
μα νά ύβρίζσυν όσοι θέλουν, άν όμως συμπεριφέρεται έτσι σέ όσους 
^οοτάτησαν και τόν ύβρισαν ένώ δεν του άξιζε, και σ’ αυτούς πού 
είναι φανεροί πολέμιοί του, ποιους άπό τούς δυο άξίζει νά κατηγο- 
ρήσομ̂ ; Νομίζω αυτούς πού έδωσαν τήν αιτία. Γιατί και εκείνοι μου 
φαίνεκ^ δη ύπερηφανεύθηκαν έχοντας αυτόώς άπόδειξη, καί έχο
ντας Μεγάλη εμπιστοσύνη σ’ αυτό έκαναν τό λάθος, όχι στό δα θά 
κρατήσουν στην εξουσία τους τήν πόλη ώς τό τέλος, άλλά στό δτι
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λά τφ μηό3 άν ληφθώσι μηόέν όεινόν πείσεσθαι, ώς Ά  θ}]ναίους 
γε πεφνκότας σφζειν. Αήλον όέ' ά γάρ περί Μιτυληναίων μετέ- 
γνωσαν τις έχει νικήσαι πόλις οϊς έξ αρχής έδονλενσατο; \Εκεί
νοι γάρ άμέν τη προτεραία όιέγνωσαν, της κρίσεως ήν και ών 

5 ήόίκηντο, ά  όέ τη υστεραία μετέγνωσαν, της πόλεως ήν μόνης. 
Και ή τριήρης τήν τριήρη κατειλήφει.

Θαυμάζω όέ εί τωνμέν ίόιωτών τήν έργω πάντες απολογίαν 
τιμώσι, της πόλεως όέ οΰχ όρώσιν οι σεμνοί τα έργα ό ί οΐων καί 
όσων απολογείται περί τούτων. Καί ήλίου μέν καί σελήνης οΰχ 

ίο όσα δλάπτουσι κατηγοροϋμεν, άλλ’ όσων άγαθών αίτιοι γίνονται 
θαυμάζομεν, τήν πόλιν ό3 έξ ών ένίοιςπροσεκρουσεν, άλλ* οΰκ έξ 
ών απασιν ώμίλησεν ούόέ έκ της όλης φύσεωςκρινοϋμεν; Ούκ οΐ- 
ομαίγε' ώσπερ καί τών θεών ει τις αν κατηγοροίη τούς σκηπτούς 
καί τάς βροντάς καν ε ϊ τι σεισθη, τάςόλας καί κοινός αύτών εν- 

15 εργεσίας αμελήσας σκοπεϊν. νΕχων όέ πολλά καί τών ύστερον εί- 
πεϊν, καίμάχας άτοπους καί τολμήματα θαυμαστά καί καρτερίας 
υπερφυείς ούκέθ3 όρώ τον καιρόν άρκοϋντα Τοσοϋτον ό3 έτι 
προσθείς τοϊς περί τούτων λόγοις άπαλλάττομαι. °Ωσπερ γάρ 
ττροειόυϊα έξ άρχης ή φύσις περί τής πόλεως, όσον τοϊς έργοις 

20 προέξει τών άλλων, κατεσκευάσατο αύτη πρός αξίαν τούς λό
γους ΐνα αυτή τεκοσμοϊτο ύπό τών εαυτης άγαθών, καν τισι τών 
άλλων όέη, καί το ϋ ΐ έχη μετά τών άλλων χαρίζεσθαι. Πρότερον 
μέν οϋν τούς καταφεύγοντας έφ3 ύμάς τών 'Ελλήνων όιεσώζετε- 
νυνί ά’ άτεχνώς πάντας ανθρώπους καί πάντα γένη τη καλλίστη 

25 τίον ευεργεσιών άνέχετε, ήγεμόνες τταιόείας καί σοφίας όπάσης 
γινόμενοί

3Αλλά μήν πέντε μέν έστι μνήμαι βασιλειών' μή γένοιτο όέ 
τιλειόνων Τούτων ό ’ επί μέν τώ ν3Ασσυριών της ττρεσβυτάτης α ί 
ττρώται της πόλεώς είσι πράξεις καί όσα τών θείων εις τούτον 

30 εμπίπτει τον χρόνον· επί όέ της όευτέρας ηρετο ή πόλις την όέ
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ακόμα καί άν συλληφοϋν δεν θά πάθουν κανένα δεινό, έπειδή άπό 
τη φύση τους οί Αθηναίοι έχουν τό γνώρισμα νά σώζουν. Καί είναι 
φανερό παράδειγμα ή μετάνοια τους γιά τούς Μυτιληναίους* ποιά 
πόλη άλλαξε αυτά πού αποφάσισε άρχικά; Γιατί δσα έκεΐνοι αποφά
σισαν την προηγούμενη ήμερα, ήταν απάντηση τής δικαιοσύνης καί 
της αδικίας πού επαθαν, ενώ ή μετάνοια τής έπόμενης ήμέρας άνή- 
κει άποκλειστικά στήν πόλη. Καί ή τριήρης πρόλαβε τήν τριήρη.

Θαυμάζω όμως πώς όλοι τιμούν τήν έμπρακτη απολογία των 
ιδιωτών, δεν βλέπουν όμως, οί έξυπνοι, τά έργα τής πόλης με όποια 
καί όσα άπολογήθηκε γιά τή συμπεριφορά της. Καί τον ήλιο βέβαια 
καί τή σελήνη δεν τούς κατηγορούμε γιά όσες βλάβες προκαλούν, 
άλλά τούς θαυμάζομε γιά όσα αγαθά γίνονται αίτιοι, καί τήν πόλη 
θά τήν κρίνομε άπό τά μερικά σφάλματά της, καί όχι άπό τό πως 
φέρθηκε σέ όλα καί άπό τήν όλη συγκρότηση της; Δεν νομίζω 
βέβαια. "Οπως δηλαδή άν κάποιος κατηγορεί τούς θεούς γιά τις 
άστραπές καί τις βροντές και άν γίνει κάποιος σεισμός, δεν θά άμε- 
λήσει νά προσέξει όλες πρός όλους τις ευεργεσίες αυτών. "Εχω και 
πολλά άπό τά μεταγενέστερα νά πώ καί μάχες άσυνήθεις καί τολμή
ματα θαυμαστά καί καρτερικότητες υπεράνθρωπες, δέν βλέπω 
όμως καθόλου νά μού φτάνει ό χρόνος. Τόσο μόνο θά προσθέσω 
άκόμα καί θά κλείσω τό λόγο μου γι* αυτά.

Σά νά γνώριζε δηλαδή άπό πρώτα ή φύση γιά τήν πόλη, πόση 
υπεροχή θ* άποκτήσει έναντι τών άλλων, δημιούργησε άξιους γι* 
αυτή λόγους γιά νά κοσμείται καί ή ίδια άπό τά αγαθά επιτεύγματα 
της, καί άν χρειασθεΐ καί σέ κάποιες άπό τις άλλες νά μπορέΐ νά τά 
μοιράζεται μαζί μ5 αυτές. Παλαιότερα λοιπόν έξασφαλίζατε τή 
σωτηρία τών Ελλήνων πού ζητούσαν καταφύγιο σ’ εσάς, ενώ τώρα 
όλους γενικά τούς άνθρώπους καί όλα τά έθνη τά δέχεσθε με την 
καλύτερη ευεργεσία, μέ τό νά γίνεσθε ηγέτες κάθε παιδείας καί 
σοφίας.

Καί βέβαια μνημονεύονται πέντε βασιλείες* είθε νά μή γίνουν 
περισσότερες. Ά πό αυτές κατά τή βασιλεία τών Ασσυριών, τήν 
άρχαιότερη, σημειώνονται τά πρώτα κατορθώματα της πόλης καί 
όσα θετικά συμβαίνουν τήν εποχή αυτή. Κατά τή δεύτερη βασιλεία
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τρίτην διά τέλους ένίκησεν, έν όέ τή τέταρτη μόιΐ] μέν άΐ'τέσγεν, 
άριστα ό’ άπήλλαξε των άλλων- επί όέ τής πάντα άρίσιης καί με
γίστης της νννί καθεσνηκνίας τά πρεσβεία παντός έχει τον 'Ελ
ληνικού, καί πέπραγεν ούτως ώστε μή ρςιόίως αν τινα αυτή τά 

5 αρχαία άντί των παρόντων σννεύξασθαι. Γνοίη ό* αν τις όσον τή 
πόλει περίεστιν έκ τοϋ παντός αίώνος εί τά υπάρχοντα αυτή, πάν
τα μέν ονκ Ισως όυνατόν, μάλλον όέ σαφώς άόύνατοι\ άλλ ’ όσα 
γε έγχωρεζ μερίσας, άλλο άλλη πόλει καί χώρα προσθείς, είτα 
άγώνα τω λόγω ποιήσειε καθάπερ ποιητών τ) χορών ον γάρ μοι 

10 όοκεϊ την νικώσαν εύρεϊν άν ρςιόίως. Οιον, εί φιλοτιμοϊτο ή μέι> 
ώςπρώτη τεκοϋσα το τών ανθρώπων γένος ή όέ ώςπρώτη όεί- 
ξασα τους καρπούς ή όέ ώς πλεέστοιςμεταόοϋσα, ή όέ τις ώς νό- 
μους καταόείξασα, ή όέ πανηγύρεις, ή όέώςέν καλλ ίστοις κεϊται 
γης άμα και θαλάσσης, ή όέ τοϊς τής σοφίας άγαθοϊς αγάλ λοιτο, 

15 η όέ τάςέν τοΐς πολέμοις πράξεις καταλέγοι, άλλη όέ όσους ύπε- 
όέξατο τών 'Ελλήνων, ή όέ τάς αποικίας ας απέστειλεν, ή όέ ότι 
καί όοίη τις αυτή τών υπαρχόντων τή πόλει, φήμ* έγωγεμάλιστ’ 
άνοΰτω γενέσθαι καταφανές όπόσοις τισί τοϊςκρείττοσι ν ή πόλις 
ήμϊν τάς άλλας παρελήλυθεν. ηΛ γάρ έξαρκεΐ νειμαμένη τή Ελ- 

20 λάόι, ταϋτα μόνη συλλήβδην έχει. Καί μην τών γε δωρεών ώσαύ- 
τως τηνμεγίστην ου ρφδισν εύρεϊν, όμιλλάσθω όέ καί περί τού
των άλλη πρός άλλην ττόλις ή μέν τούς Λήμη τρος καρπούς κομί- 
ζουσα, ή όέ τούς τοϋ Διονύσου, καί τούτους ού μόνον τους από 
τής αμπέλου, άλλα και τών άλλων ήμέρων ή όέ τρίτη λεγέτω την 

25 τήζ Λ θηνάς δωρεάν, και τούτην διπλή ν. ΤΑρ3 ού πολλαϊς πόλεσι 
μεριζόμενα έξαρκεϊ τά έκ τών θεών έκάστη φιλοτιμεϊσθαι ώς 
έχούση τόκάλλιστον. Εϊεν. Άλλα ταϋταμέν τοιαϋτα

Τά δ’ αυ τοϋ μεγέθους καί τής άλλης κατασκευής τις άν ούκ 
άξια τής όλης τύχης εΐποι και τοϋ μεγάλου τών Ά θηναίων όνόμα- 

3ο τος Τοϋτομεν αυτόν τον κύκλον τοϋ άσΐεως μέγιστόν μέν τών *Ελ -



ή πόλη αυξήθηκε. Στήν τρίτη επικράτησε οριστικά- στήν τέταρτη, 
μόνη άνπστάσΟηκε καί άριστα απαλλάχθηκε από τις άλλες· στήν 
άριστη κατά πάντα καί μέγιστη. πού έχει τιάρα έγκαθιδρυθεί έχει τά 
πρωτεία σέ όλο τό έλληνικό έθνος καί βρίσκεται σέ τέτοια ακμή, 
ώστε νά μήν μπορά κανείς εύκολα νά της ευχηθεί τήν παλαιά κατά
σταση αντί τή τωρινή. Καί μπορεί κανείς νά άντιληφΟεί πόση υπε
ροχή διατήρησε ή πόλη στή διάρκεια όλης της ζωής της, άν τά πλεο 
νεκτήματά της, όλα βέβαια δέν είναι δυνατόν, ή μάλλον είναι όλο- 
φάνερα άδύνατο, άλλά όσα είναι δυνατόν, τά διαχωρίσει, διαμοιρά- 
ζοντάς τα σέ διάφορες πόλεις, καί έπειτα όρίσα αγώνες λόγου, όπως 
γίνεται ατούς ποιητές καί στούς χορούς. Γιατί δέν νομίζω πώς θα 
βρεϊ εύκολα τή νικήτρια "Αν δηλαδή διεκδικοΰσε τήν τιμή ή μία 
έπειδή πρώτη γέννησε τό ανθρώπινο γένος, ή άλλη επειδή πρώτη 
έδειξε τούς καρπούς, ή άλλη έπειδή τούς μετέδωσε πάρα πολλούς, ή 
άλλη έπειδή θέσπισε νομοθετήματα, ή άλλη πανηγυρικές συγκε
ντρώσεις, ή άλλη έπειδή βρίσκεται στον καλύτερο συνδυασμό ξηρας 
καί θάλασσας, ή άλλη αν ύπερη φονευόταν γιά τά όγαθά τής σο
φίας, ή άλλη άν άριθμοϋσε τά πολεμικά κατορθώματα, ή άλλη 
όσους "Ελληνες υποδέχθηκε, ή άλλη όσες άποικίες έστειλε, ή άλλη 
ο,τι μπορούσε νά δώσει κάποιος στήν πόλη άπό τά άγαθά πού 
διέθετε, εγώ τουλάχιστον λέγω, ότι έτσι ακριβώς θά γινόταν φανερό, 
σέ πόσα σημεία είναι ανώτερη ή πόλη μας άπό τις άλλες. Γιατί δσα 
είχε τή δυνατότητα νά μοιράσει στήν Ελλάδα, αυτά τά έχει δλα μαζί 
αύτή μόνη. Επίσης δέν είναι εύκολο νά βρεις τήν πιό μεγάλη άπό τις 
δωρεές, καί άς συναγωνίζεται ή μιά πόλη με την άλλη, ή μία προσ
κομίζοντας τούς καρπούς της Δήμητρας, ή άλλη του Διονύσου, και 
όχι μονάχα (χυτούς άπό τά άμπέλια, άλλά και άλλα φυτά, ή τρίτη δς 
προβάλλει τή δωρεά τής ’Αθήνας, καί μάλιστα διπλή. "Αραγε δέν 
έπαρκσΰν νά μοιρασθσυν τά δώρα των θεών σέ κάθε μία άπό πολλές 
πόλεις καί κάθε μιά νά φιλοδοξεί πώς έχει τό καλύτερο; "Ας είναι. 
’Αλλ* αυτά έχουν έτσι.

Σχετικά τώρα με τό μέγεθος καί τόν τρόπο των κατασκευών 
ποιος θά πεί ότι δέν είναι αντάξια τής όλης τύχης καί τού μεγάλου 
ονόματος των ’Αθηναίων; Ή  περίμετρος ή ίδια τής πόλης, μεγαλύτε-
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ληνικών, κάλλιστον όέ τών πανταχοϋ. Καί σιωπώ τείχη καθήκοντά 
ποτέ επί την θάλατταν, ήμερησίας όόοϋ μήκος τα σνμπαντα, καί 
πρός τη θαλάττη κύκλους ετέρους άντιστρόφους τών περί την πό- 
λιν. Άλλα τούςόόμουςπάρεστι όήττου θεωρεϊν, ών ένιοι λαμπρότε- 

5 ρον τών αλλαχού πόλεων κατεσκευασμένοι είσζ καί πάντα όή τον 
κόσμον καί τον παρά τής φύσεωςκαί τον παρά τής τέχνης έφάμιλ- 
λον καν τή πόλει καν τη χώρα Τών μέν αυτοφυών αήρ τε ούτος 
έξαίρετος τοϋπολλοϋ, καί λιμένες τοσοϋτοι, ών εις έκαστος αντάξι
ος πολλών, ετι όέ αυτής τής άκροπόλεωςή θέσις καί τό ώσπερ αν- 

10 ρας εϋχαρι προσδάλλον πανταχοϋ. "Ο όέ καί έν αύτοΐς τούτοις άξι- 
ον έπισημήνασθαι. Ταϊςμέν γάρ άλλαις πόλεσιν, όπως αν έχωσι 
του ούρανοϋ, τής γε αντών χωράς έπιεικώς ήττάσθαι σνμβέδηκε, 
τοϋ όέ ττάσης Ά ττικής άέρος οϋτως έχοντος άριστος καί καθαρό
τατος έστιν ό τήςπόλεως ύπερέχων. Γνοίης ό’ άν αύτην έπί τή πόρ- 

15 ρωθεν ώσπερ αυγή τω υπέρ κεφαλής άέρι Καί τά μέν παρά τής 
φύσεως τοιαντα, πολλά τών όντων άφελάντι, τών ό3 αύ τής τέχνης 
τίγρή πρώτον είπεϊν ή μέγιστόν θεϊναι; Νεω τε γάρ ενταύθα ο ί αυ
τοί μέγιστοι καί κάλλιστοι τών πανταχοϋ, καί αγάλματα, άνευ τών 
ούρανίων, τής πρώτης τέχνης τά πρώτα, καί παλαιά καί καινά 

20 Πρόςόέ τούτοις βιβλίων ταμιεΐα οϊα ονχέτέρωθι γής φανεράς καί 
μάλα τών Ά θηναίων κόσμος οικείος καί οϊα όή τής παρούσης 
έξουσίας τε καί όιαίτης λουτρά τε σεμνότητι καί τρυφή νικώντα 
καί όρόμοι και γυμνάσια. °Ώστε, εϊτιςπεριέλοι τήςπόλεως τούς Έ- 
ριχθονίους τούς Κέκροτιας τάμνθώόη, τά τών καρπών, τά τρό- 

25 παια, τάέντήγή καί τή θαλάττη, τούς λόγους τούς άνόρας πάντα 
ό ί ών τον αιώνα όιεξελήλυθε, σκοποϊτο ό3 αύτην ώσπερ τάς νϋν 
φρονούσαςέφ3 έαυταϊς έξαρκείν αύτην τοΐςόρωμένοις νικάν.

Άλλά μόνη όή πόλεων τά μέν παλαιά τοΐςπαλαιοϊς νικφ, τά 
όέ καινά τοϊςκαινοϊς εί όέ βούλει, τά μέν παλαιά τοϊςκαινοίς τά 

30 όέ καινά τοΐςπαλαιοϊς τοϊς έαυτήςλέγω τά τών άλλων.
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ρη άπό δλων των Ελληνικών καί ώραιότερη σέ όλα τά μέρη της. 
Καί δεν μιλώ γιά τά τείχη πού φτάνουν ώς τη θάλασσα καί χρειάζε
ται μιά ήμερα γιά νά περπατηθοϋν με κύκλους άντίθετους άπό τον 
κύκλο της πόλης. ’Αλλά μπορούμε νά δούμε βέβαια τά κτήρια πού 
μερικά είναι λαμπρότερα άπό των άλλων πόλεων και δλα τά εγκαλ
λωπίσματα καί τά φυσικά καί της τέχνης πού συναγωνίζονται με 
έκεΐνα καί στην πόλη μέσα και σέ δλη τή χώρα. ’Από τά φυσικά 
χαρίσματα καί τό κλίμα είναι πιο εξαιρετικό άπό τό συνηθισμένο 
και λιμάνια ύπάρχουν τόσο πολλά, πού τό ένα άξίζει γιά πολλά, καί 
άκόμα καί ή θέση της άκρόπολης, καί ή ευχάριστη αύρα πού φυσάει 
άπό πανιού. ’Ανάμεσα σ’ αύτά μπορεί νά έπισημανθεΐ καί τούτο· 
στις άλλες δηλαδή πόλεις, δπως καί άν είναι ό ούρανός τους, άπό 
τον ούρανό της ύπαίθρου της είναι πολύ κατώτερος* άλλά ένώ ό 
άέρας δλης της ’Αττικής είναι καθαρός, ό άέρας της πόλης ύπερέχει, 
είναι άριστος καί καθαρότατος. Καί θά τήν άναγνωρίσεις άπό 
μακριά άπό τή λάμψη πού της δίνει ό ουρανός πού τήν καλύπτει. 
Αύτά είναι τά φυσικά χαρίσματά της, άφαιρώντας πολλά άπό όσα 
πράγματι έχει. ’Από τά κοσμήματα πάλι της τέχνης, ποιο νά πώ 
πρώτο καί ποιο νά θεωρήσω μεγαλύτερο; Οι ναοί της είνα οι μεγα
λύτεροι καί ώραιότεροι άπό οπουδήποτε άλλου, καί τά άγάλματά 
της, χώρια άπό των θεών, είναι τά πρώτα της πρώτης τέχνης, καί 
παλαιά καί νέα. Έκτος άπό αύτά καί ή βιβλιοθήκες, τέτοιες πού δεν 
ύπάρχουν σέ άλλη χώρα, είναι στολίδια οικεία της ’Αθήνας, καί 
άνάλογα μέ τήν παρούσα έξουσία καί ζωή, λουτρά πού υπερέχουν 
σέ πολυτέλεια καί άπόλαυση, καί στάδια καί γυμναστήρια. “Ωστε, 
άν κάποιος άφαιρέσει άπό τήν πόλη τούς Έριχθονιους, τούς Κέ- 
κροπες, τά μυθώδη γεγονότα, τούς καρπούς, τά τρόπαια στήν ξηρά 
καί στη θάλασσα, τούς λόγους, τούς άνδρες, όλα όσα τή συνόδεψαν 
οπή ζωή της, καί τήν εξετάσει κανείς όπως τις σύγχρονες μέ τή μεγά
λη αυτοπεποίθησή τους, είναι άρκετό μέ τά αξιοθέατά της νά βγει 
νικήτρια.

’Αλλά μόνη λοιπόν αυτή άπό τις πόλεις τά παλαιά νικά μέ τά 
παλαιά καί τά νέα μέ τά νέα. Κι άν θέλεις τά παλαιά τά υπερβαίνει μέ 
τά νέα, καί τά νέα μέ τά παλαιά* εννοώ μέ τά δικά της τά των άλλων.
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[Ό τι πολλάκις σχηματίζεται· σχηματίσαις ό’ άν τό χωρίονμε- 
ταλαμβάνων καί οντω. “Τά μέν παλαιά τοϊς τταλαιοϊς νίκα, τά όέ 
καινά τοϊςπαλαιοϊς”. Μάλλον όέ αντί τοϋ, εί δούλει καί έξης, “καί 
έτι τά μέν παλαιά τοϊςπαλαιοϊς νικά, τάόέ καινά τοϊςκαινοϊς’'. Εί- 

5 τα, πως εϊττον; “’Αλλά καί τά παλαιά τοϊς καινοϊς καί τά καινά τοϊς 
παλαιοϊς”. ~Ετι όέ είποι άν τις άμεινον, ή όιέλοι ό’ άν τις οικείο'τέ
ραν λέγων, ή ονκ άν όιαμάρτοις καί πολλαχώς άλλως].

'Ως ό3 είπεϊν, άπαντα ή παρ 3 ήμϊν έστι μόνοις ή καί παρ * ημών. 
Και τριών εν γέ  τι σνμβέδηκε· τάμέν γάρ παρ3 ήμών τ/ρξατο, τά όέ 

ίο ώς κάλλιστα παρ3 ήμϊν έστι, τά ό’ ώς πλεϊστα Είσί τοίννν οΐμηόέν 
έχοντες φανερόν όεϊξαι μηόέ είπεϊν εργον έαντών, μ?]όέ έφ’ οτω άν 
δικαίως φρονοϊεν, έπί τους τρωικούς καταφενγονσι χρόνους καί 
φιλοτιμίας άμφισϋητοϋσιν ονό’ οντω λέγοντες ούόέν κοινόν έαν
τών, άλλ3 ένός άνόρός όόξης έξαρτώμενοι, ώσπερ τινές γεωπεϊναι 

15 δ ί ένός τών πλουσίων έαντονς ποιούμενοι. Ή πόλις όέ πρός τω μη - 
δέν όεϊσθαι τοιαϋτης κατασκευής ουδέ τούτον στέρεται τοϋ ήόύ- 
σματος άλλ3 ό κοινός τών'Ελλήνων ποιητής έν τω καταλόγω τών 
νεων τε καί πόλεων των 3Α θηναίων στρατηγόν εις άκρον έφησεν 
έλθεϊν κοσμήσαι ίππους τε και άνέρας άσπιόιώ τας.

20 [ΕίςΜενεσθέα \Αλέξανδρον άποτείνεται]
Ε ί γάρ δεϊ τών άλλων άποστάντα υπέρ τής δημοκρατίας μό

νον είπεϊν, φανήσσνται τοις μέν βονλήμασι καί ταϊς έπιθνμίαις 
πολλφ προττετέστεροι καί ύβριστότεροι πάντες ο ί τον σχήματος 
τούτονμετασχόντες τω δ3 άξιώμαχι καί τή λαμπρότητιμηδέ τοϊς 

25 άπό τής πόλεως γεγενημένοι. Καί μην έκεϊνό γε ή πόλις 7τρώτη 
κατέόειξε, μή τίθεσθαι πλοντω μηδέ θανμάζειν Ούτε γάρ τους 
υπερέχοντας ταϊς ονσίαιςονδέπώποτεέπήρεν, άλλ3 όσον μή άόι- 
κεϊσθαι διά τοϋτο, τοσοϋτον αύτοϊς ήξίον παρ3 αυτής όφείλεσθαι ■ 
οντε τοϊς αρετήμέν νπερφέρονσι χρήμασι δ3 ήττημένοις ούδαμοϋ 

30 πώτνοτε τό έλαττον ένειμεν, αίσχρόν οιμαι νομίζουσα τών μέν οί-

54. Τά τής παρενθέσεως άπστελοΰν σχόλιο τοΰ Φωτίου στην παραπάνω φράση.
55. Ό  Όμηρος δηλαδή, ’Ζλιά^Ραψ. Β.



[Μ Τό χωρίο παίρνει πολλές μορφές. Μπορεϊ νά τοΰ δώσεις και 
την έξης: “Νικά τά παλαιά μέ τά παλαιό, καί τά νέα μέ τά παλαιό”. 
Ή  καλύτερα αντί τοΰ, “Ά ν  θέλεις” καί έξης “Καί ακόμα τά παλαιά 
νικά μέ τά παλαιό, καί τά νέα μέ τά νέα”. "Επειτα, πώς είπα; “’Αλλά 
καί τά παλαιά μέ τά νέα, καί τά νέα μέ τά παλαιό”. Ακόμα μπορεϊ νά 
πει κανείς καλύτερα ή νά κάνει μιά καταλληλότερη διάκριση λέγο
ντας· “ή δεν θά κάνεις λάθος”, καί μέ πολλούς άλλους τρόπους].

Καί γιά νά πω έτσι* άπλά ύπάρχουν δλα μόνο σ* έμάς, ή καί προ- 
κλήθηκαν άπό έμάς. Καί άπό τά τρία συμβαίνει τό ενα* δτι άλλα 
άρχισαν άπό έμάς, άλλα ώς άριστα τά έχομε έμεΐς, καί αυτά είναι τά 
περισσότερα. Ύπάρχουν λοιπόν κάποιοι, όσοι δεν έχουν νά δείξουν 
κανένα φανερό έργο τους ή ούτε καί νά πουν, ούτε καί έχουν κάτι 
γιά τό οποίο δίκαια μπορούν νά ύπερηφονεύονται, καταφεύγουν 
στά Τρωϊκά χρόνια γιά νά άμφισβητοϋν τά κατορθώματά μας, άλλά 
ούτε έτσι μιλώντας αναφέρουν κάποιο δικό τους κοινό κατόρθωμα, 
άλλά έξαρτώνται άπό τη δόξα ένός άνδρα, σάν κάποιους πεινασμέ- 
νους χωρικούς πού προσφέρουν τον έαυτό τους σ* ένα πλούσιο. Ή  
πόλη δμως έκτος τοΰ δτι δεν έχει ανάγκη άπό ενα τέτοιο καταφύγιο, 
δεν στερείται ούτε αύτή την ευχαρίστηση, άλλά ό κοινός των Ε λ
λήνων ποιητής στον κατάλογο των ναων καί των πόλεων55 λέγει δτι 
ό στρατηγός των ’Αθηναίων ήταν πάρα πολύ έμπειρος νά παρατά
ξει τούς ίππους καί τούς άσπιδοφόρους ανδρες.

[’Αποτείνεται στον Μινεσθέα ’Αλέξανδρο56].
"Αν πρέπει λοιπόν νά παραλείψω τά άλλα και νά μιλήσω γιά τη 

δημοκρατία μόνο, θά φανούν σάς θελήσεις καί στις επιθυμίες δτι 
είναι πολύ ορμητικότεροι καί θρασύτεροι δλοι όσοι έζησαν cf αυτό 
τό καθεστώς, στήν άξια δμως καί στή λάμψη ούτε καν άνήκσυν cf 
αύτούς πού έχουν γεννηθεί άπό αυτή την πόλη. Κι έκ&νο εξάλλου τό 
έδειξε ή πόλη πρώτη, νά μή ν έπιδιώκει ούτε νά θαυμάζει τον πλούτο. 
Γιατί ούτε όσους υπερείχαν στά πλούτη τίμησε ποτέ, άλλά όσο μονά
χα νά μήν άδικοΰνται γι’ αυτά, τόσο μόνο έκρινε άξια τήν οφειλή της 
πρός αύτούς. Γιατί ούτε σ’ αύτούς που υπερείχαν βέβαια στήν άρετή, 
ύσιερσΟσαν δμως στά χρήματα, δεν τούς έδωσε ποτέ λιγόχερα άπό

56. ’Ewoâ τόν Πάρη; Ό  Μενεσθέας ήταν ήγέιης τών Ά^ηναύον στήν Τροία
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κετώνού τους εύπορωτάτονς, άλλά τούς πιστοτάτους βέλτιστους 
νόμιζειν, των δε ελεύθερων φασκόντων είναι την αξίαν ώρίσθαι 
χρήμασιν, άλλα μη όποιος τις αν αυτός έκαστος ή, τοιοϋτον καί 
νομίζεσθαι. Έμοί μέν ουδέ πένταθλοι όοκοϋσιν οι πάντα νικών- 

5 τες τοσοϋτον τοϊςπάσι κρατεϊν
[Πράγματα είπεν άντί προσώπου’ δέονγάρ είπεΐν οι τονςπεν- 

τάθλους νικώντες, ό δε είπεν ο ί πένταθλοι, άντί τοϋ άθλος εχων 
πέντε άγωνίσματα, πάλην, δρόμον, άκόντιον, δίσκον, παγκράτι- 
ον, ή άντί τοϋ οι πέντε άγωνιζόμενοι, ή ο ί έν τοΐς πέντε άγωνί- 

ιο σμασι νικώντες. Ούχ δτι δε ο ί πένταθλοι πάντα νικώσιν άρκεΐ 
γάρ αύτοΐς τρία των πέντε πρός νίκην. Λέγεται δε Πηλενς, δτε ήν 
μετά τών Άργωναυτων, τοϋτον θεϊναι τον άγώνα πρώτος τά δε 
πέντε άθλα ήν α ττροείρηταε ο ί δε άντί τοϋ παγκρατίου τό άλμα 
συνσριθμοϋσι].

15 Καί τις δήμων αυτός όξύτερος καί πραότερος; 3Ή τίνες δημα
γωγοί μάλλον άξιοι θαυμάσαι; Αετόν τε έν νεφέλαις αυτήν ό θε
ός καλεΐ πρός τά άλλα πολίσματα. Μόνη δ3, ώςέοικε, ταύτη πόλε
ων δύο τάναντία συμβέδηκε' πλεϊστά τε γάρ καί κάλλιστα (άν- 
θρώττοιςεϊρηται περί ταύτης καί ούκ εστιν ήτις έλαττόνων τετύ- 

20 %ΐκε. Προ μέν γάρ τών άλλων τεθαύμασται, άξιον δ3 αυτής ονδεν 
ήκονσε. Πρότερονμέν ουν ήγάμην τό της σοφίας άκούων ττρυτα- 
νεΐον καί την της \Ελλάδος εστίαν καί τό έρεισμα, καί δαα τοιαϋ- 
τα εις την ττόλιν ή  δετό- νϋν δέ μοι δοκεϊ ταϋτα πάντα εϊσω πί- 
ττνειν. Άλλ1 εΐτινα χρή ττόλιν θεών ύπαρχον ή συγγενή ττροσει- 

25 πεΤν, ή της φύσεως της άνθρωπείας εικόνα καί δρον, ήδ3 αν μοι 
δοκεϊ δικαίως κληθηναι.

Ά  νθ> ών, ώ άνδρες Ελληνες, οϋτε φθόνον είκός έχειν τή ττό- 
λει οϋθ> ύποχωροϋντας αίσχύνεσθαι, άλλά συναύξειν έκ τών ένόν- 
των καί φιλοτιμεϊσθαι, Τών γάρ Αθηναίων νικώντωνπαρ* νμϊν 

30 έστι τό νικάν. Πάνταςμεν γάρ πάντων αν είναι άριστούς άδύνα-
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δ,τι έπρεπε, πιστεύοντας πώς ήταν αισχρό νά νομίζει δτι άριστοι 
άπό τούς δούλους είναι όχι οί εύποροι, άλλά οί πιστότατοι, ενώ γι* 
αύτούς πού λένε ότι είναι έλεύθεροι, νά ορίζεται ή άξια τους βάσει 
τών χρημάτων, καί όχι άνάλογα με τό ποιος είναι, έτσι καί ό καθένας 
νά έκτιμαται. Έγώ νομίζω ούτε οί άθλητές του πεντάθλου πού νι
κούν σε δλα δεν ύπερέχουν σέ δλα με τόση διαφορά.

[Είπε τη λέξη “πράγματα” αντί πρόσωπο. Ένώ δηλαδή έπρεπε 
νά πει, “αυτοί πού νικούν τούς πένταθλους”, αυτός είπε, “οί πέντα- 
θλοι”, άντί τού άθλος πού έχει πέντε άγωνίσματα, πάλη, δρόμο, άκό- 
ντιο, δίσκο, παγκράτιο, ή άντί τού οί άγωνιζόμενοι σέ πέντε, ή όσοι 
νικούν στά πέντε άγωνίσματα. ’ Οχι βέβαια ότι οι πένταθλοι νικούν 
σέ όλα- φτάνουν γιά τη νίκη τά τρία άπό τά πέντε. Λέγεται ότι ό Πη- 
λεύς, όταν ήταν μαζί με τούς ’Αργοναύτες, θέσπισε πρώτος αυτόν τό 
άγώνα. Τά πέντε άγωνίσματα είναι αυτά πού προαναφέραμε. "Αλλοι 
όμως άντί τού παγκρατίου περιλαμβάνουν τό άλμα].

Ποιος όμως άλλος δήμος είναι πιο ορμητικός καί πιο πράος; Ή  
ποιοι δημαγωγοί είναι πιο άξιοι θαυμασμού; Αετό στά νέφη την 
ονομάζει ό θεός σέ σύγκριση με τις άλλες πόλεις. Γιατί σ’ αύτήν 
μόνο, όπως φαίνεται, άπό τις πόλεις συνέπεσαν τά δύο αντίθετα* 
γιατί πάμπολλα καί ώραιότατα είπαν γι' αύτήν οί άνθρωποι, ένω 
δέν υπάρχει καμμιά άπό την όποία νά δέχθηκε λιγότερα. Γιατί 
περισσότερο άπό τις άλλες έχει θαυμασθέι, άξιό της όμως τίποτε δέν 
άκουσε. Παλαιότερα λοιπόν ένοιωθα θαυμασμό άκούσντας γιά τό 
πρυτανείο της σοφίας, της Ελλάδας την εστία καί τό στήριγμα, καί 
όσα τέτοια ύμνητικά λέγονταν γιά τήν πόλη, τώρα όμως όλα αύτά 
μού φαίνονται κατώτερα. ’Αλλά αν πρέπει νά προσφωνήσω κάποια 
ως πόλη πού υπηρετεί τούς θεούς καί είναι συγγενής τους, ή της 
άνθρώπινης φύσης εικόνα καί ορισμό, νομίζω ότι αυτή δίκαια 
μπορεΐ νά όνομασθει έτσι.

Γι3 αύτό, άνδρες "Ελληνες, ούτε νά φθονείτε τήν πόλη είναι σω
στό, ούτε νά κρύβεστε άπό ντροπή, άλλά μέ όλη τη δύναμή σας νά 
άγωνίζεσθε τίμια γιά νά τή μεγαλώσετε. Γιατί ή νίκη τών ’Αθηναίων 
είναι καί δική σας νίκη. Νά είναι όλοι βέβαια άριστοι όλων είναι 
άδύνατο· όπως όμως όταν ό στρτηγός υπερέχει, ή δόξα πηγαίνει καί



342 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

τον, ώοττερ όέ όταν στραη/γόςπροέχτ], μετέχει τής όόξης ή πόλις, 
οντω της ήγονμένης ττόλεως τά είκότα τιμωμένης απασι μέτεστι 
της φιλοτιμίας Οίμαι ό’ ούό’ αύτοϊς Ά Θηναίοις φέρει ν αισχύνην, 
αν τις αντοϊς ττρεσΰενη την άκρ07ΐολιν.

5 [*Α ντί τοϋ τιμιωτέραν καί ένόοξοτέραν τής πόσης Ά  ττικ?)ς ε ΐ 
τιςλέγοι τήν άκρόττολιν].

Χρή τοίνυν και υμάς ώσπερ άκρόπολίν τι να ή κορυφήν νομί- 
σαντας τής 'Ελλάόοςκαί των ομοφύλων τήν 7τόλιν, καί έργω και 
λόγω κοσμεϊν, καί μετέχει ν τής όόξης, άλλ3 ούκ άποστερεΐσθαι 

10 νομίζοντας. Είργασται καί ήμϊν ό λόγος αντί τοϋ 7τέπλον κόσμος 
Παναθηναίων τή θεωρία' όοϋναι όέ χάριν τής αυτής θεον, ησπερ 
και ό λόγος καί ή πόλις.

ΣΜΖΤ.
Τοϋ αντοϋ πρός Πλάτωνα υπέρ Ρητορικής λόγοι ό\

15 Ά  νεγνώσθη έκ των Άριοτείόου πρόςΠλάτωνα υπέρ ρητορι
κής λόγοι τέσσάρες, τήν αυτήν τφ προειρημένψ παρεχόμενοι 
χρείαν.

Οιμαι όεϊν, δστιςμέλλει τά δέοντα έρεϊν ή ψήφον κύριος όρ- 
θώςεσεσθαι, μη τοϋτο σκοπεϊν μη όέ βασκαίνειν, ε ί τινι των ττρό- 

20 τερον καί δόξαν έχόντων έτέρως είρήσθαι περί των αυτών συμ- 
βέδηκεν, άλλ3 ον πανταχοϋ πλεϊστον είκός έστι λόγον είναι, τοϋ
το καν τφ παρόντι ζητεϊν όποτέρωθι τάληθές, καί τοϋτο συμβού- 
λεσθαι νικάν. 'Ά τοπον γάρ ένμεν ταϊς έκκλησίαις μή τον πρώ
τον είπόντα ταστεύεσθαι, μηόέ έν τοϊς όικαστηρίοις, αλλά τοϋτό 

25 γε εν είάέναι πόντος, ότι, εί ταύψ ταϋτα κριθήσεται, των φευγόν- 
των ον δεις άποφεύξεται * ττάντες γάρ δήπονθεν ύστεροι τοϋ όιώ- 
κοντος λέγονσιν έν όέ τοϊς λό γοις αντοϊς καί τή περί τούτων 
χρίσει τους τφ χρόνφ προλαβόντας κρατεϊν, αλλά μή τούς άπο- 
όείξοντας περί ών αγωνίζονται. Καίτοι τιώς ούκ αλογ ία πολλή
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στην πόλη, έτσι καί όταν στην πόλη πού ηγείται άποδιδονται οί 
προσήκουσες τιμές, οί τιμές μεταβαίνουν σέ όλους. Καί νομίζω ότι 
ούτε οί ίδιοι οί ’Αθηναίοι θα αισθανθούν ντροπή, άν δίνει κάποιος 
τά πρεσβεία στην άκρόπολή τους.

[’Αντί τού “πιο τιμημενη καί ενδοξότερη άπό όλη τήν ’Αττική” 
άν κάποιος έλεγε τήν άκρόπολη].

Πρέπει λοιπόν καί έσεΐς, θεωρώντας τήν πόλη σαν άκρόπολη 
καί κορυφή τής ’Ελλάδας καί των ομοφύλων, να τήν κοσμείτε καί μέ 
έργα καί μέ λόγους, καί νά μετέχετε στή δόξα της, χωρίς να νομίζετε 
ότι τήν άποστερείσθε. Κατασκευάσθηκε καί άπό μένα ό λόγος αντί 
τού πέπλου τής Άθηνάς στολίδι στην πομπή των Παναθηναίων. 
Καί νά ευχαριστήσομε καί τήν ίδια τή θεά στήν όποια είναι αφιερω
μένα καί ό λόγος καί ή πόλη.

247.
Τού Ιδιου πρός τον Πλάτωνα, ύπέρ τής ρητορικής

Λόγοι τέσσερις.
Διαβάσαμε τού ίδιου τό έργο Πρός τον Πλάτωνα ύπέρ της ρη

τορικής λόγοι τέσσερις, των όποιων τό περιεχόμενο άποδίδεται μέ 
τον ίδιο τρόπο μέ τό προηγούμενο έργο.

Πρέπει, νομίζω, όποιος πρόκειται νά πει τά πρέποντα ή νά βγά
λει ορθή άπόφαση, νά μή σκέπτεται τούτο, ούτε νά φθονεί, άν έχει 
τύχει κάποιος άπό τούς παλαιούς καί ένδοξους νά έκφράσει διαφο
ρετική άποψη γιά τά ίδια πράγματα, άλλά γιά αύτό πού παντού 
είναι φυσικό νά γίνεται πολύς λόγος, αύτό καί κατά το παρόν να 
ζητείται, σέ ποιά πλευρά άνήκει ή άλήθεια, καί αύτό νά θέλομε και 
εμείς νά νικά Γιατί είναι παράλογο στις εκκλησίες βέβαια νά μην 
πιστεύεται αυτός πού μίλησε πρώτος, ούτε καί στά δικαστήρια, άλλά 
γνωρίζουν όλοι τούτο, ότι άν ή άπόφαση βγά κατ’ αύτό τον τρόπο 
κανένας κατηγορούμενος δεν θά διαφύγει, γιατί όλοι οί έπόμενοι 
μιλούν γιά τόν κατήγορο, στούς λόγους όμως αυτούς καί στήν κρίση 
γι* αυτούς νά νικούν όσοι μίλησαν πρώτοι, καί όχι αυτοί πού θά 
άποδείξουν αυτά πού υποστηρίζουν. "Αν καί βέβαια πώς δεν ύπάρ-



τούς μέν ά της τοϋ σώματος τύχης έχεται μελετώντας ή τιμώντας 
οϋτω σφόόρα καί ττρότερον το τοϋ λόγον καλόν καί δίκαιον τετι- 
μηκέναι,

[Ή τοι τής ευταξίας, επειδή παν τό εύτακτον κατά λόγον γί- 
5 νεται, τό δε άτακτον αλόγως], 

τους δε έπί τών λόγων άνέχοντας καί χωρίς τής έν τούτοις δια
τριβής ονδ3 αν ζήν δεξαμένους όντως άργώς

[ “άργώς” εϊττε, διά τούς μη αντιλέγοντας “αδίκως" διά τούς 
έπιτιμώντας τοΐς άντιλεγονσιν],

10μάλλον δε αδίκως έχειν, ώστε ένί πιστώ χρήσθαι περί πάντων, αν 
τις φθάση γενόμενος, καί τά ονόματα άντί τής αλήθειας θανμά- 
ζειν ήρήσθαι, ώσπερ νομίσαι δέον, ούχεύρεΐν τό δέλτιον, καί 
τους μέν νόμους αυτούς άν συμφέρη κινεϊν, τούς δε περί τών άεί 
μενόντων τή φύσει λόγους έπί τοΐς πρώτο ιςμη δέχεσθαι, άλλ’ ώσ- 

15 περ όρους ή στήλας τούςπροκατεσχηκότας πρε σβεύειν, καί ταϋ- 
τα ού λύειν ώσπερ έν τοΐς νόμοις τους προτέρους διά τών εναντί
ων δέον, άλλα τής αυτής χώρας καί ετέρους άξιοϋν αύτοϊς καί 
τοΐς μέν όρκους τοΐς κοινοΐς προσπαραγράφειν έξεΐναι άνελεΐν 
καί προσθεΐναι ο τι άν σκοπουμένοις ύστερον συνδοκή, οϋς δε 

20 άπό τής αυτής έξουσίας άεί καί διά τταντός έξετάζειν δει λόγους, 
τφ παρελθόντι χρόνω μόνω ιτροσθεΐναι, ώσπερ άν ε ϊ τις καί ύγι- 
αίνειν φάσκοι χρήναι μόνους τούς πρώτους γενομένους, καίμηδε 
εκείνο όρα, ότι ή τοιαύτη κρίσις καί ό λογισμός ό τοιοϋτος αύτοϊς 
ττρώτοιςοϋς τιμώσιν ούλυσιτελεΐ 

25 Ε ίγάρ τφ χρόνω δεισυγχωρεΐν καί την άξίαν άπό τούτουμε- 
τρεΐν ονκέΐ έχει τόπον ή νϋν παρά πάντων εις εκείνους αιδώς. "Ι
σσός γάρ άν οντω νικωη περί λόγους, καί Κρίασος καί Κρότω- 
ττος καί Φορωνενς, καί ε ί τις ’Αργείος έκ μύθον, καί Δευκαλίων 
άντί τών νϋν δεβοημένων. Εάν οϋτω κρίνωμεν, ώς ού Κόδρω γε 

30 μετέσται τής φιλοτιμίας, αλλά καί ούτοςπαΐς οϊς ειπον συμδαλεϊν 
καί ονκ άρχοΰος και κατά μικρον οϋτω ζητησομεν ε ί τις ήν πριν 
σελήνην είναι.'Ομήρου δέ καί Ησιόδου καί τών εις ημάς νενικη-
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χει πολύς παραλογισμός, αυτοί πού φροντίζουν ή τιμούν όσα είναι 
δεμένα με την τύχη τού σώματος, νά έχουν τιμήσει καί πρωτύτερα 
τόσο έντονα τό καλό καί δίκαιο τού λόγου,

[Δηλαδή της ευταξίας, έπειδή κάθε “εύτακτο” γίνεται κατά 
φυσικό λόγο, ενώ τό “άτακτο” παράλογα].
ενώ αυτοί πού ύπερέχουν στους λόγους καί δεν ανέχονται ούτε καν 
νά ζήσουν έτσι άνεργοι χωρίς τήν άπασχόλησή τους μ* αυτούς,

[Χρησιμοποίησε τό “άνεργοι” γιά όσους δεν αντιλέγουν καί τό 
παρακάτω “άδικα” γι' αυτούς που έπιτιμοϋν όσους αντιλέγουν] 
έχουν όμως άδικο μάλλον, ώστε νά χρησιμοποιούν μιά βεβαίωση γιά 
όλους, άν κάποιος μίλησε πρώτος, καί νά προτιμά νά θαυμάζει τά 
ονόματα καί όχι τήν άλήθεια, όπως είναι πρέπον νά πιστέψει, όχι νά 
βρεϊ τό καλύτερο· καί τούς νόμους τους ίδιους, άν είναι συμφέρον, 
νά τους άλλάζει, καί νά μή δέχεται πάνω στους πρώτους, τούς λό
γους γιά όσα μένουν αιώνια μέσα στη φύση, άλλά νά πρεσβεύουν 
καί όρους ή στήλες όσους πρσηγήθηκαν, καί αυτά δέν πρέπει νά τά 
καταργούμε, όπως γίνεται με τούς νόμους τούς προηγούμενους που 
καταργσΰνται άπό τούς αντιθέτους τους, άλλά νά αξιώνομε καί άλ
λους νά είναι της ίδιας χώρας μ’ αυτούς, καί με τούς κοινούς όρκους 
βέβαια νά έπιτρέπεται νά αναιρέσουν καί νά προσθέσουν αυτό ατό 
όποιο σέ κατοπινή έξέταση θά συμφωνήσουν, τούς λόγους όμως 
πού πρέπει άπό τήν ίδια εξουσία πάντοτε καί πάνω νά εξετάζομε, 
νά τούς προσθέτομε στον παρελθόντα χρόνο μόνο, όπως θά μπο
ρούσε κανείς καί νά πεί ότι υγιείς είναι μόνο αυτοί που γεννήθηκαν 
πρώτοι, καί νά μή βλέπουν ούτε εκείνο, ότι ή κρίση αυτή καί ό τέτοι
ος λογισμός σ* αυτούς πρώτους που τιμούν δέν είναι ώφέλιμος.

"Αν δηλαδή πρέπει νά συμβαδίζομε με τό χρόνο καί νά μετρού
με με τό χρόνο τήν αξία, δέν έχει θέση ό σεβασμός όλων πρός εκεί
νους. Γιατί ό "Ιασος θά μπορούσε έτσι νά νικήσει στους λόγους, και 
ό Κρίασος καί ό Κρότωτος καί ό Φορωνεας, καί όποιος άλλος περι
βόητος καί ό μυθικός νΑργος καί ό Δευκαλίων. "Αν κρίνομε έτσι, 
ούτε ό Κόδρος θά καταστεί μέτοχος στή δόξα, άλλά καί αότός σαν 
παιδί θά φανεί στή σύγκριση μ’ αυτούς που είπα, καί όχι άρχαΐος. 
Καί σιγά σιγά θά άναζητησομε άν υπήρχε κάποιος πριν άπό την
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κότων, Πλάτωνος, εί βούλει, καί Αημοσθένους καί των ολίγον 
προ τούτων ονό’ εις πολλοστόν χρόνον ελπίς όμοίαν έγγενέσθαι 
δόξαν, συμπροιόντος ίσον τον προ αύτων εκείνοις άεί Ε ί όέ τον- 
το εϋόηλον άπασιν, ότι καί οντοι φύσει καί δυνάμει όιενεγκόντες 

5 τους προ αυτών άπέκρυψαν ουδέ τους ύστερον παντάπασιν άπαν- 
ταςάπείργειν είκός ονό3 άπιστεϊν, ει τις καί τοϋ νυνί χρόνου με- 
τεσχηκώς έχει συμβαλέσθαι γνώμην περί ών πρόκειται λόγος, άλ
λα παρ3 αυτών, ώςέοικεν, ών τιμώμεν ύπόρχειν είδότας τό ττροσι- 
έσθαι καί ττροσέχειν όττόσον διαφέρει. “Απανταςμέν ούν τούς 

ίο παλαιούς αίόεϊσθαι μέν ίσως δίκαιον, φρίττειν όέ ούκ άξιον, εϊ- 
περ μη τους επί τοϊς λόγοις όνομασθένταςμάλλον ή τούς λόγους 
αυτούς όεϊ δοκεϊν τιμάν' ότι δ’ εί πρός άλλον τινά> χρή γνώμης 
όντωςεχεινκαίπρόςΠλάτωνα, ούκ άλλου δέομαιμάρτυρος, άλλ3 
αύτός έξαρκεΐ ού μόνον οϊς άπανταχοϋ 6οά καί παρακελεύεται 

15 μηδέν πρότερον ττοιεϊσθαι τής άληθείας, άλλά καί όλίγω τω πα- 
ραόείγματι.

Ε ί γαρ εκείνος Όμήρω τω τοσοϋτον προ αύτοϋ περί πολ
λών έπιτιμών ούκ άπεστέρηται λόγου, άλλ3 έχει πρός τούς άγα- 
νακτοϋντας ό  τι ευι7}, κ α ί αυτόν, ώς έοικε, Πλάτωνα καί τούς 

20 εκείνον επαινοϋντας καί πάσης αιτίας άφιέντας έστι, καν άλλος 
τις έκείνω δοκη τι λέγειν ύπεναντίον, τολμάν άκροάσθαι μήπω 
τοϋτο έγκλημα ποιονμένους, άλλ’ εάν τοϊς περί των πραγμάτων 
λόγοις άπολειφθτ}. Καί γαρ άν εϊη δεινόν, ε ί έκεϊνοςμέν ύπο- 
στάς κατηγορεϊν έκ προφανούς ούκ άπεστέρησε τρόπον γέ  τινα 

25 αυτήν των υπέρ έαντης λόγων, άλλ9 άπέόωκε όυσί καί τρισίν 
άντειπεϊν ώςγοϋν έν σχήματι διαλόγων, ήμεϊς όέ οι τό όλον 6ο- 
ηθεϊν έχοντες καί πρσηρημένοι μή τολμήσομεν, ώσπερ τοσαϋΐ 
άντιλέγειν Πλάτωνι δέον, όπόσα άν αύτός πρός αυτόν δονλη- 
θείη. ”Α τοττον δέμοι δοκεζ ε ί Πλάτων μέν ούκ ήδέσθη ψέγων
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ύπαρξη τής σελήνης. Ό  "Ομηρος δμως καί ό Ησίοδος, καί όσοι δια- 
κρίθηκαν στην έποχή μας, ό Πλάτωνας (άν θέλεις) καί ό Δημοσθέ
νης καί οι λίγο προγενέστεροί τους, ούτε μετά άπό πάρα πολλά χρό
νια υπάρχει έλπίδα νά άποκτήσουν τέτοια δόξα, γιατί πηγαίνει 
πάντοτε μαζί τους ίσος μέ αύτούς εκείνος πού υπήρξε προηγουμέ
νως. Κι άν αυτό είναι φανερό σέ δλους, ότι καί αυτοί ξεχωριστοί στη 
φύση καί στη δύναμη κάλυψαν τούς πριν άπό αύτούς, είναι φυσικό 
νά μήν έμποδίζουν καθόλου ούτε όλους τούς μεταγενέστερους, ούτε
V άμφιβάλλομε, άν κάποιος καί τής τωρινής έπσχής μπορέι νά έκ- 
φράσει γνώμη γιά αύτούς γιά τούς οποίους γίνεται ό λόγος, άλλά 
άπό αύτούς, όπως φαίνεται, πού τιμούμε νά ξέρομε ότι ύπάρχει ή 
προσέγγιση καί νά προσέχομε πόσο διαφέρει "Ολους λοιπόν τούς 
παλαιούς είναι δίκαιο νά τούς σεβόμαστε, άλλά δεν αξίζει καί να 
τούς τρέμομε, άν πρέπει νά νομίζομε ότι τιμούμε όχι αύτούς πού 
δοξάσθηκαν γιά τούς λόγους τους, άλλά μάλλον αύτούς τούς ίδιους 
τούς λόγους. Κι άν πάλι πρός κάποιον άλλον πρέπει νά έχομε τήν 
ίδια γνώμη πού έχομε γιά τον Πλάτωνα, δεν χρειάζομαι άλλο μάρ
τυρα, άλλά φτάνει ό ίδιος, όχι μόνο μέ όσα παντού φωνάζει καί προ
τρέπει νά μή βάζομε τίποτε μπροστά άπό τήν αλήθεια, άλλά έχω καί 
ενα μικρό μάρτυρα τό παράδειγμα.

Ά ν  λοιπόν εκείνος εκτιμώντας γιά πολλά τον "Ομηρο πού έζησε 
τόσο χρόνια πριν άπό αύτόν δέν στερήθηκε'τό λόγο, άλλα έχει τί νά 
πει σ* αυτούς πού άγ ανακτούν, κατά τον ίδιο τον Πλάτωνα, όπως 
φαίνεται, καί εκείνους πού τον επαινούν καί τον άπαλλάσοσυν άπό 
κάθε κατηγορία, είναι δυνατό άκόμα καί άν φαίνεται κάποιος άλλος 
νά λέγει κάτι αντίθετο σ* εκείνον, πού τολμούμε V άκροασθσϋμε, γιατί 
αυτό δέν είναι τό έγκλημά του, άλλά τό άν υστερήσει στους λόγους 
γιά τά πράγματα. Γιατί θά ήταν φοβερό, άν εκείνος αρχίζοντας νά 
κατηγορεί άπροκάλυπτα δέν τής στέρησε κατά κάποιο τρόπο τούς 
έπαινετικούς λόγους γι* αυτήν, άλλά έδωσε δικαίωμα σε δύο καί τρεις
V άντιλογήσσυν υπό μορφή διαλόγου, ένω έμεϊς επιφορτισμένοι καί 
ορισμένοι γιά τή συνολική βοήθεια, νά μήν τολμήσομε νά άντιπαρα- 
θέσομε, ενώ πρέπει, τόσα στον Πλάτωνα, όσα θά ήθελε ό ίδιος στόν 
έαυτό του. Καί μσΟ φαίνεται παράλογο, άν ό Πλάτων δεν δίστασε νά
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ρητορικήν, ής ίσως γε καί αντώ μετήν, ήμεϊς ό’ αίσχυνόμεθα 
νπέρ ρητορικής λέγοντες μή τις δ ί εκείνον άχθεσθείη. Χωρίς δε 
τούτων, είμεν μηδέν άντειπεϊν όεζ άλλ3 ερήμην έαλωκέναι καθά- 
περ έν όικασιηρίω, καί ταντα λόγων τέχνην ονσαν, άλλο τι τονΐ 

5 άν εϊη το έπίταγμα Ε ί δ3 έστιν δντινα δει, σχεδόν ήμϊν αν ττοέποι, 
ΐνα καί τό δίκαιον ευθύς έν αντώ τοντω ττρώτφ δείξωμεν, ον προ- 
εστήκαμεν· ώς έστιν ου λόγον σωζον, παρ’ήςτό τοϊς άλλοις συνα- 
γορενειν εστι, ταντη τών παρ’ αυτής μή μεταδοϋναί, αλλά δνεϊν 
θάτερον, ή τοιοντον είναι δοκεΐν αντήν οϊονΠλάτων βεδούληται, 

ίο ή τοιοντον είναι δοκεΐν ττοιήσαι. Ον γάρ έστιν εν τοντο ό τταντα- 
χοϋ, ότι τάς αίτιας ή σιωπή βέβαιοι' αλλ3 άμα τών τε δικαίων ον 
τενξεται, και τό σεμνόν αυτής εοϊ αυτής έξελήλεκται- δόξει γάρ 
ούχοΐα τε είναι σώζειν τά δίκαια

3Ενταύθα άπόδειξιςμέν ούδ3 ήτισοϋν έστιν, ονδ3 ελεγχος άνάγ- 
15 κτ] προεληλνθώς- νπόκειται δε άπλώς ώσπερ έξόν, ον πολύς 

ίδρώςπρότερον, ούδέν διαφερόντως, ή είχάρινητει τούς άκούον- 
τας ταντα σνγχωρήσαι. Καίτοι εί τά ζητούμενα ώς όμολογούμε- 
να νποτίθεσθαι γέλως, πωςείκός, ά γε ζητεΐνγέλως ταντα έξ αρ
χής ύποτίθεσθαι; Πώς γάρ ον γέλως, εί της αντης φύσεως ρητορι- 

20 κή καί άψοποιητική, ζητεϊν; 'Ο δε ώσπερ όμολογούμενον είλη- 
φεν αυτό. Γνοίη δ3 άν τις έκείνως, εί τό τής ρητορικής όνομα έξε- 
λών τό τής φιλοσοφίας άντ’ εκείνον όνομαμεταλάδοι καί έπί τού- 
τψ ττάσι τοϊς αντοϊς χρήσαιτο. Καί μηδείςμήτ? άγροικίαν μήτε 
ψυχρότητα καταγνώ τον λόγον. Μάλιστα μεν γάρ ου δήπον δν- 

25 οΐν έπιστήμαιν ή δυνάμεοιν τοϊς μεν την έτέραν προϊσταμένοις 
ούδ9 άν ότιοϋν βλασφημώσιν εις τούς έτέρονς, ούδέν άγροικον 
νπεϊναι φήσομεν, τοϊς ό* ουδέ τοϊς αντοϊζ άμύνεσθαι δώσομεν- 
επειτ? ου τοϋ φορτικού χόριν είρήσεται, αλλά της άποδείξεως, ήν 
ούδαμοϋ τούτοις είναι φαμεν.
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κατηγορήσει τη ρητορική, πού ίσως καί αύτός δεν ήταν άμέτσχός 
της, ενώ εμείς άπό την πλευρά μας νοιώθομε ντροπή υπερασπίζοντας 
τη ρητορική, μήπως κάποιος στενοχωρηθεί έξαιτίας εκείνου. Πέρα 
άπό αυτά, άν δέν πρέπει νά φέρομε καμμιά αντίρρηση αλλά να κατα- 
δικασθοΰμε ερήμην όπως στο δικαστήριο, καί μάλιστα ενώ ή ρητο
ρική είναι τέχνη των λόγων, αυτό θά είναι ένας άλλος λόγος. "Αν 
όμως είναι αύτός πού πρέπει, είναι σχεδόν καθήκον μας νά δείξομε 
άμέσως καί τό δίκαιο σ’ αυτό εδώ πρώτο πού προστατεύομε. Γιατί 
δεν σώζει τό λόγο, αύτη άπό την οποία προέρχεται νά συναγορεύει 
μέ τούς άλλους, νά μή μεταδίδει όμως έτσι άπό τά δικά της, άλλα ένα 
άπό τά δύο, ή κάτι τέτοιο νά τή θεωρούμε όπως τή θέλησε ό Πλάτων, 
ή νά την κάνομε νά φαίνεται τέτοια. Γιατί δέν είναι ένα αύτό πού 
είναι παντού, ότι ή σιωπή έπιβεβαιώνει τις κατηγορίες, άλλά συνάμα 
ούτε τά δίκαια θά έπιτύχει, καί ή σοβαρότητά της άπό αύτήν τήν 
ίδια ελέγχεται. Γιατί θά φανεί ότι δέν μπορεί νά σώσει τά δίκαια.

’Εδώ βέβαια δέν ύπάρχει μιά όποιαδήποτε άπόδειξη, ούτε έλεγ
χος πού προκύπτει άπό ανάγκη* άπλως ύπόκειται, όπως επιτρέπε
ται, αύτό γιά τό όποιο χύθηκε πρωτύτερα πολύς ιδρώτας, χωρίς 
καμμιά διαφορά, παρά άν ζητούσε χάρη νά δώσουν τή συγχώρησή 
τους όσοι τ* άκουγαν αύτά. "Αν καί βέβαια άν είναι γελοίο νά υπο
θέτομε τά ζητούμενα ώς σύμφωνη μένα, πως είναι φυσικό, αύτά πού 
είναι γελοίο νά τά αναζητείς, αύτά νά ύποτίθενται άπό τήν αρχή; 
Γιατί πως δέν είναι γελοίο .νά έρευνοΰμε άν έχουν τήν ίδια φύση ή 
ρητορική καί ή μαγειρική; Αύτός όμως τό έλαβε ώς όμολογημένο. 
Μπορά όμως κανείς νά τό καταλάβει μέ τον έξης τρόπο* #ν άφαιρώ- 
ντας τό όνομα της ρητορικής, πάρει στή θέση αύτοϋ το όνομα της 
φιλοσοφίας, καί σ’ αύτό μεταχειρισθεϊ όλα τά ίδια Καί κανένας νά 
μήν καταλογίσει έλλειψη σοβαρότητας ούτε ψυχρότητά στό λόγο. 
Καί μάλιστα, ενώ γιά δύο επιστήμες ή δυνάμεις σ' αύτούς πού υπο
στηρίζουν τή μία άκόμα και άν βλασφημοΰν τούς άλλους δέν θά 
τούς προσάψομε κάποια άπαιδευσία, στούς αντιπάλου^ τους όμως 
δέν θά έπιτρέψομε ούτε νά άμυνθοΰν μέ τον ίδιο τρόπ0· Έξαλλου 
δέν θά ειπωθούν αύτά γιά νά γίνομε φορτικοί, άλλά για χάρη της 
απόδειξης, πού σ' αύτά δέν φαίνεται νά ύπάρχει πουθενά^
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Πολλφ μέντ* άν πλέον εκείνων έλλείποιμεν τον σωφρονεϊν. 
Ούκοϋν παρά πάντων ώς είπεϊν των θεών μαρτυρία καί ψήφος 
έπηκται τοϋμηόενός άξιον είναι τον τοιοντον λόγον, όοτις ή τήν 
τέχνην ζητεί ή φανλίζει το μή συν τούτη πανταχον. Ε ιΐ ονν, ώ 

5 πρός Α ιός, έν μέτρω μέν είπεϊν μονσοληπτονμενον ανεν τέχνης 
ού όεινόν, άλλα καί θεϊον πολλάκις, ώσπερ οι ρήτορες, ούτωσί όέ 
είπεϊν τά βέλτιστα όεινόν, έάν μή συν τέχνη; ’Εγώ μέν γάρ ούχ 
όρώ τήν άνάγκην. Πώς γάρ ουκ άτοπον, εί όμέν ποιη τής άνει> τέ
χνης ποιων όρθώς τον ρήτοραμιμήσεται καί τά βέλτιστα έρεζ ό 

ίο ρήτωρ ό’ αυτός ουκ έρεϊ τά βέλ τιστα, έάν μή συν τέχνη; Εί τοίνυν, 
ώ Ζεϋ καί θεοί, μανία τις έστιν αμείνων σωφροσύνης καί παρά 
θεών άνθρώποιςγινομένη, πώς άξιόν γε πάν τομή τέχνη γινόμε
νον ψέγειν, ή πώς ρη τορική ν άτζλώς αίσχρόν ήγεϊσθαι;

Ά λλ3 έστιν ον και λαμπρότερον καί θεοφιλέστερον είναι το 
15 μή δουλεύειν τέχνη. Σαφώς γάρ ούτωσί Πλάτων διορίζεται, το μή 

δεϊν επί των μεγίστων τέχνην ζητεϊν Καί μην ε ί μέν άξιόπιστος 
Πλάτων, αυτός έστιν ό μή διόούς τη τέχνη τά πρεσβεία Ε ί δέ το 
άξιόπιστον ήν άν ουδέ τοϋτό τις σνγχωρεϊ, πώς ρητορική διά 
τους εκείνον λόγους αίσχρόν; Εγώ όέ άξιόπιστον μέν τοϊς όλοις 

20 ονδενός ήττον των \Ελλήνων ηγούμαι, ήόέως ό3 άν έροίμην τούς 
πρός εκείνου, ττότερον αντφμάλλον πκττεύειν άξιον ταϋτα ή έκεΐ- 
να. Και μην εί τά μάλιστα σεμνός έστι, φαίνεται μαρτυρών ήμϊν, 
ώστε ύπερ ήμών σεμνός έστιν. °Οταν γάρ ήμεϊςμέν και ήμϊν αύ- 
τοϊς ταύτά λέγωμεν κάκείνω, εκείνος δε μήθ* αύτώ μηδέ ήμϊν, ουκ 

25 αντιλέγει μάλλον ή μαρτυρεί κ α ί αυτό τοντομή τάληθη λέγειν.
Περί όέγε τούτου τοϋ μέρους ονκέτι έκ λόγον πρός Πλάτω

να αγωνιοϋμαι ώς άρα πολλοί διά θείας μοίρας έσώθησαν Ον- 
όέμοι νεμεσήσει δήπονθεν οντε Αισχίνης όΛνσανίον οντε άλ
λος ονδείς, εί φαίην αυτός έχεινμαρτυρήσαι μάλλον τοϊς ρήμα- 

30 σιν ή της παρ3 εκείνου πρός δη ταϋτα προσδεϊσθαι μαρτυρίας
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’Αλλά πολύ περισσότερο από ο,τι εκείνοι θά υπολειπόμαστε 
έμεΐς στη σωφροσύνη. ’Από όλους λοιπόν, γιά νά τό πω έτσι, τούς 
θεούς δόθηκε μαρτυρία καί ψήφος, ότι δεν έχει καμμιά άξια αυτός ό 
λόγος, πού ή τήν τέχνη ζητεί, ή έξευτελίζει αυτό πού δεν τή συνοδεύ
ει παντοΰ. "Επειτα, γιά όνομα του Δία, τό νά πούμε πώς κάποιος 
μουσόληπτος ποιητής κάνει ποίημα χωρίς τέχνη, όπως οί ρήτορες, 
δέν είναι φοβερό, αλλά πολλές φορές είναι καί θεϊκό, ένώ τό νά πούμε 
έτσι τά άριστα είναι φοβερό, άν δέν διατυπωθεί με τέχνη; Έγώ 
βέβαια δέν βλέπω τό λόγο. Γιατί πώς δεν είναι παράλογο, ό ποιητής 
συνθέτοντας ορθά τό ποίημά του χωρίς τέχνη νά μιμηθεϊ τον ρήτορα 
καί νά πει τά άριστα, ένώ ό ρήτορας νά μή πει τά άριστα, άν μιλήσει 
χωρίς τέχνη; "Αν λοιπόν, ώ Δία καί θεοί, υπάρχει κάποια μανία άνώ- 
τερη άπό τή σωφροσύνη, πού οί θεοί στέλνουν στους άνθρώπους, 
πώς είναι ορθό νά ψέγομε κάθε τι πού γίνεται χωρίς τέχνη, ή πως νά 
θεωρούμε γενικά ότι ή ρητορική είναι κάτι αισχρό;

Είναι όμως δυνατό τό νά μήν είναι κάποιος δούλος της τέχνης 
καί νά είναι λαμπρότερος καί θεοφιλέστερος. Γιατί ό Πλάτων τό όρι
ζα αυτό μέ σαφήνεια, ότι δέν πρέπει νά αναζητούμε τέχνη στά μεγά
λα θέματα. "Αν λοιπόν είναι άξιόπιστος ό Πλάκαν, αυτός είναι πού 
δέν δίνει τά πρωτεία στην τέχνη* άν όμως, μολονότι υπάρχει τό άξιό- 
πιστο, όμως δέν τόσϋγχωρεϊ αυτό κανένας, πως ή ρητορική έξαιτίας 
των λόγων εκείνου είναι αισχρό; Έγώ νομίζω ότι είναι πολύ άξιόπι
στος γιά όλους γενικά τούς Έλληνες, άλλά ευχαρίστως θά ρωτούσα 
τούς θιασώτες αυτού, ποιο άπό τά δύο, άξίζει νά πιστεύομε γι* 
αυτόν, αυτά ή έκανα; Καί βέβαια άν είναι πολύ σοβαρός, θά φανεί 
νά έπιβεβαιώνει έμας, καί έτσι γιά χάρη μας είναι σοβαρός. Γιατί, 
όταν έμεΐς καί μεταξύ μας λέμε τά ίδια μ* έκεϊνσν, και εκείνος συτε 
στον εαυτό του ουτε σ' έμάς, δέν φέρνει αντίρρηση μάλλον, παρά 
μαρτυρεί ότι σ’ αυτό άκριβώς δέν λέγει τήν άλήθεια.

Γι’ αυτό βέβαια τό σημείο δέν θά όνταγωνισθώ στό λόγο μου 
τον Πλάτωνα, ότι πολλοί σώθηκαν μ’ έπέμβαση των θεών. Καί δεν 
θά με φθονήσει συτε ό Αισχίνης, ό υιός του Λυσανία, ουτε κανένας 
άλλος, άν ίσχυρισθώ ότι ό ίδιος πολύ περισσότερο μπορώ νά δώσω 
μαρτυρία στό λόγο, παρά ότι έχω ανάγκη άπό τή μαρτυρία εκείνου
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Ά λλ1 ώς αληθώς ώσπερ οι θεομάντεις οι τοϊς τών πραγμάτων 
έπωνύμοις τετελεσμένοι, παρ’ αυτών των θεών έχω τό μάθημα, 
ύφ” ών άμηόείς ιατρών μήτε οϊόεν δτι χρή προσειπεϊν, μη δτι ίά- 
σασθαι, μήτε ειόεν εν ανθρώπου φύσει συμβάντα, άλλοτε άλλαις 

5 παραμνθίαις τε και συμβουλαΐς έκ τοϋ θεοϋ διαφεύγω ζών παρά 
παν τό έκ τών παρόντων είκός. Καίτοι τέχνηςμέν ημών ονδ’ ότι- 
οϋν εις ταϋτα μέτεστιν ούδενί δήττουθεν τών ίωμένων, αλλά και 
τοϋ καταφυγειν έπι τούς θεούς σχεδόν αρχή τό τής τέχνης ύπερι- 
δείν έστιν "Ομως δε σύν αύτοϊς είπεϊν, ού& οί θεοί τον τοιοϋτον 

ίο ήμών λογισμόν άτιμάζουσιν, ούτε πολλοί μετέγνωσαν τών προ 
τής τέχνης τήν παρά τών θεών τύχην έλομένων. βΩστε καί τούς 
ιατρούς ούδέν κωλύει φρίττειν, έπειδάν άκούσωσι πολλά τών έρ
γων. Πότερ* συν, τάόνείρατα ποιεί θεοϊς άνακεϊσθαι τά ανθρώπι
να, ή τό θεούς άνθρώπων κήδεσθαι ποιεί καί δι όνειρά των άν- 

15 θρώπους σώζεσθαι; Εγώ μεν οΐμαι τοϋτο.
Τίούν, ώμεγίστη συ γλώττα τών Έλληνίδων, έφη Κρατϊνος 

ποιων; Άλλ* οϋτω σφόδρα ταϋι? οικεία τω Σωκράτους ήθει καί 
ττροσήκοντά έκρίθη, ώστε καί ταύτη τη δόξη γενέσθαι χώραν. 
Αοκεϊ δέ μοι καί Σωκράτης αύτός, εί καί μηδείς λόγος αύτοϋ 

20 γραφή σώζεται, ούχ ηττον ούτε Πλάτωνος τοϋ σεμνοί7 οΰτεΑί- 
σχίνου τοϋ κομψοϋ μαρτνρεϊν, άλλ9 έτι κάλλιον καί ώς αληθώς 
εις τό μέσον. 'Ομολογεΐται μέν γάρ λέγειν αύτόν ώς άρα ούδέν 
έπίσταιτο, καί πάντες τοϋτό φασιν ο ί συγγενόμενοι· όμολογεϊ- 
ταιδέανκαί τοϋτο, σοφώτατον είναι είρηκέναι τήν ΠυθίανΣω- 

25 κράτη. Πώς ουν τaϋf έχει; Ού γάρ αν τόνγε τοϋ παντός έσφαλ- 
μένον ώς όνέλοι σοφώτατον ανθρώπων πιστενσαι θεμιτόν περί 
τοϋ θεοϋ. Τέχνην δέ, ώς έοικεν, ούκ έφασκεν άσκεΐν, αληθή λέ- 
γω ν ω γοϋν συνεγένετο Ά  ναζαγόρςι ού τάκείνου τιμήσας φαί
νεται. *Ετι δέ, ε ί μηδέν έπίσιασθαι τών δεόντων άμήχανον, ω 

30 γε παρηκολούθει τό όαιμόνιον. βΌτι δε ούδέν έπίσταιτο, αύτός

57. ’Αθηναίος κωμωδιογράφος (519-422 π. X), θεμελιωτής τής αρχαίας 'Ατ
τικής κωμωδίας. Σατίρισε τον Πλάτωνα.
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γι’ αυτά. ’Αλλά άληθινά, όπως οί μάντεις των θείων πού έχουν μυη- 
θεΐ στα ονόματα των πραγμάτων, εχω τη γνώση μου από τούς ίδιους 
τούς θεούς, από τούς οποίους κανένας άπό τούς γιατρούς ούτε έμα- 
θε πώς πρέπει νά τά ονομάσει, πολύ περισσότερο νά τά χρησιμοποι
ήσει για θεραπεία, ούτε τά είδε νά συμβαίνουν στην ανθρώπινη 
φύση, καί έτσι κάθε φορά με άλλα φάρμακα καί με τη βοήθεια του 
θεοΰ έξακολουθώ νά ζώ αντίθετα άπό δ,τι είναι φυσικό στην κατά
στασή μου. ” Αν καί βέβαια σ’ αυτά δεν έπηρεάζει καθόλου κανέναν 
(άπό τούς θεραπευόμενους) ή τέχνη μας, αλλά καί τό νά καταφύγο
με ατούς θεούς αρχή του έχει την περιφρόνηση σχεδόν της τέχνης. 
"Ομως γιά νά μιλήσω σέ συμφωνία μ’ αυτούς, ουτε οί θεοί απορρί
πτουν αυτή μας τη σκέψη, ουτε καί μετανόησαν πολλοί άπό αυτούς 
πού έμπιστεύθηκαν την τύχη τους στούς θεούς καί δχι στην τέχνη. 
'Ώστε τίποτε δεν έμποδίζει καί οι γιατροί νά δοκιμάζουν φρίκη, 
δταν άκούσουν πολλά άπό τά έργα τους. Ποιο άπό τά δύο λοιπόν 
τά όνειρα συντελούν νά ανατίθενται τά ανθρώπινα στούς θεούς, ή 
έπειδή οί θεοί φροντίζουν τούς ανθρώπους συνελεΐ αυτό νά σώζο
νται οι άνθρωποι άκόμα καί με όνειρα; Έγώ νομίζω τό δεύτερο.

Τί είπε λοιπόν στο ποίημά του ό Κρατΐνος57, ώ μεγίστη εσύ 
γλώσσα άπό τις Ελληνικές; ’Αλλά τόσο πολύ κρίθηκαν αυτά οικεία 
καί άρμόδια στο ήθος του Σωκράτη, ώστε νά υπάρξει θέση καί γι’ 
αυτή τή γνώμη. Μου φαίνεται όμως ότι καί ό ίδιος ό Σωκράτης, άν 
καί δεν σώζεται καμμιά γραπτή γνώμη του, ουτε γιά τον μεγαλό
πρεπο Πλάτωνα συνηγορεί ούτε γιά τον κομψό Αισχίνη, άλλα πολύ 
καλύτερα καί άληθινά τοποθετείται στη μεση. Είναι γνωστό πώς 
έλεγε ότι δεν γνωρίζει τίποτα, καί αυτό τό μαρτυρούν όλοι όσοι τον 
άκολουθούσαν. Όμολογεΐται άκόμα καί τούτο, ότι ή Πυθία είπε ότι 
ό Σωκράτης είναι σοφότατος. Πώς λοιπόν εννοείται αυτό; Δεν είναι 
βέβαια θεμιτό νά πιστέψομε ότι θεός άνακήρυξε σοφότερο άπό 
τούς άνθρώπους αυτόν πού αγνοούσε τά πάντα. "Ελεγε αλήθεια, 
όπως φαίνεται, λέγοντας ότι δεν ήξερε τέχνη. Τον ’Αναξαγόρα 
άκουσε, αλλά φαίνεται ότι δεν εκτίμησε τη διδασκαλία του. Είναι 
λοιπόν άδύνατο νά μη γνώριζε τίποτα άπό όσα επρεπε, αυτός πού 
τον παρακολουθούσε τό δαιμόνιο. "Οτι όμως δεν γνώριζε τίποτε, τό
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έλεγε. Αέγων δέ ούκ έψεύδετο, εϊπερ γεμηδ’ ό Θεός σοφώτατον 
αυτόν είρηκώς.

Λοιπόν ούν, τέποτέ έστι το φάσκειν αυτόν ούκ είόέναι; Οίμαί 
γε τό μή τέχνη τίποτε έπίστασθαι. \Αλλά μην εί μηόετέρως γ ’ αν 

5 σοφώτατος ήν έτι μήτε ψευδόμενος περί αύτοϋ, εϊπερ έν τι τών 
αισχρών τό ψεύδεσθαι, μήτε άληθή λέγων, εί τό μή χρήσθαι τέ
χνη τών άπλώς αισχρών ήν, άμα Σωκράτης τε δ ί άμφοτέρων 
μαρτυρεί τώ λόγω καί ών έξαρνος ήν καί ών ώμολόγει, καί διά 
τοϋΣωκράτονς ό θεόςμεμαρτνρηκε περί άμφοϊν, χρήσας έκεϊνον 

ίο σοφώτατον είναι, ώστε διττλήν ούσαν τήν τοϋΣωκράτουςμαρτυ
ρίαν έτέρα κυρία τη παρ αύτοϋ βέβαιοί

[Τό μέν παρόν έπιχείρημα διλήμματόν έστι, νοϋν δέ τοιοϋτον 
δηλοΐ Είπε, φησίν, ό  Σωκράτης μηδέν έπίστασθαι. Ε ί μέν άληθή 
δώμεν λέγειν αύτόν, ού σοφός Σωκράτης, εί δέ ψευδή, πάλινού 

15 σοφός" αίσχρόν γάρ τό ψεύδεσθαι. Ε ί τοίννν κ α ί άμφότερα ού 
σοφός, καί κ α ί άμφότερα σοφός, καί δι ών άρνειται τι είδέναι 
(ού γάρ η δει τέχνη, καί ήλήθευε λέγων μή είδέναι) καί δι’ών ομο
λογεί τό δαιμόνων αύ τώ λέγειν. Καί διπλή δέ μαρτυρεί Σωκρά
της, μιαμέν ότι τό δαιμόνων αύ τώ προλέγειν φάσκει, δεύτερα δέ 

20 ότι λέγοι μή είδέναι. Καί έκατέρανμαρτυρίαν έπισφραγίζεται ό 
’Απόλλων, σοφώτατον είναι λέγων, τουτέστι μήτε ψευδόμενον, 
μήτ" αίσχρόν είναι τομή είδέναι τέχνη].

Ε ί δέ δει καί ποιητών παρασχέσθαι μαρτυρίας, έστι μέν έρ- 
γον ή τάς άπάντων ή τάς τών ττροκριθέντων διά πάντων παρα- 

25 σχέσθαι, όμως δέ, ώς άν τις έχοι τών γνωριμω τάτων έκλέξας εί- 
πεΐν, ραθυμία παραλυτεΐν. Κοινή μέν ούν πάντεςποιηταίμαρτυ- 
ροϋσι την έργω μαρτυρίαν, εϊπερ είσί ττοιηταί τώ κρατοϋντι (τώ 
υπέρ την τέχνην) λόγω τής τέχνης Ά λλ’ον ταντης δέομαι τά νϋν 
(έστι γάρ έν τοϊς είρημένοις), αλλά τή ς  κατά ρήμα
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έλεγε αυτός. Καί λέγοντας δεν θά έλεγε ψέματα, άν οΰτε ό θεός τον 
έλεγε σοφότατο.

Τί σημαίνει λοιπόν αυτός ό λόγος του ότι δεν γνωρίζει; Νομίζω 
ότι δεν γνώριζε κάτι χάρη στην τέχνη. ’Αλλά άν δεν ήταν σοφότατος 
οΰτε με τον ενα οΰτε με τον άλλο τρόπο, οΰτε έλεγε ψέματα γιά τον 
έαυτό του, άν βέβαια τό νά λέμε ψέματα είναι ενα άπό τά αισχρά, 
οΰτε έλεγε την άλήθεια, άν τό νά μή χρησιμοποιεί την τέχνη ήταν 
κάτι άπό τά γενικώς αισχρά, καί μέ τά δυο ό Σωκράτης μαρτυρεί, καί 
μέ αυτά που άρνσυνταν καί μέ αυτά πού ομολογούσε, καί μέσω του 
Σωκράτη καί ό θεός έχει δώσει μαρτυρία καί γιά τά δύο, δίνοντας 
τον χρησμό, ότι έκεΐνος ήταν σοφότατος· ώστε, ένώ είναι διπλή ή 
μαρτυρία του Σωκράτη, επιβεβαιώνει μέ άλλη έγκυρη τη δική του.

[Τό παρόν έπιχείρημα είναι δίλημμα, καί έχει τό έξης νόημα. 
Ειπε, λέγει, ό Σωκράτης ότι δεν γνωρίζει τίποτε. "Αν δεχθούμε ότι 
λέγει την άλήθεια, ό Σωκράτης δεν είναι σοφός, άν λέγει ψέματα, 
πάλι δεν είναι σοφός, γιατί τό νά λέγει κανείς ψέματα είναι αισχρό. 
”Αν λοιπόν καί κατά τις δύο άπόψεις δεν είναι σοφός, καί πάλι, 
είναι σοφός καί κατά τις δύο άπόψεις, καί μέ την άρνησή του ότι 
γνωρίζει κάτι (γιατί δεν τά γνώριζε άπό την τέχνη καί έλεγε την 
άλήθεια λέγοντας ότι δεν γνωρίζει), καί μέ την ομολογία του δέχε
ται ότι του τά υπαγόρευα τό δαιμόνιο. Καί ό Σωκράτης δίνει διπλή 
μαρτυρία, μία λέγοντας ότι τό δαιμόνιο του προλέγει, καί άλλη λέγο
ντας ότι δεν γνωρίζει. Καί κάθε μία άπό αυτές τις ομολογίες την επι
κυρώνει ό ’Απόλλωνας, λέγοντας ότι είναι σοφότατος, πού σημαίνει 
ότι οΰτε ψέματα λέγει, οΰτε είναι αισχρό τό νά μή γνωρίζει χάρη 
στην τέχνη].

"Αν όμως πρέπει νά παραθέσομε μαρτυρίες καί ποιητών, είναι 
δύσκολο νά παραθέσομε, ή όλων ή μαρτυρίες των επιφανέστερων, 
ωστόσο άν μπορεί κανείς νά παραθέσει εκλέγοντας μαρτυρίες άπό 
τους πιο γνωστούς θά είναι οκνηρία νά μήν τό κάνει. "Ολοι λοιπόν 
οί ποιητές άπό κοινού δίνουν έμπρακτη μαρτυρία, άν βέβαια είναι 
ποιητές σύμφωνα μέ τον έπικρατοΰντα ορισμό της τέχνης. Δεν χρει
άζομαι όμως τώρα τη μαρτυρία αυτή (γιατί αυτό συμπεριλαμβάνε- 
ται στά προαναφερθέντα), άλλά τά ίδια τά λόγια τους.
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Ουδέ τοϋτο πάρεργον προσθείς ουδέ είκη ουδέ έφόλκιον άλ
λως επί τοϊς άνω, άλλ’ ένδεικνύμενος καί πρός έν σημαινόμένος, 
ότι τοϋτο τό έν κόσμω και λαμπρώςούκ έκ τέχνης, άλλ’ έπινοία 
θεών παραγίνεται. Εύρεϊν ούν φησίν, ώ Πλάτων, κρεϊττον ή μα- 

5 θεϊν, καί τέχνη φύσεως δεύτερον, εικότως ό Ησίοδος καί φρο- 
νών οϋτω καί λέγων, καί της δάφνης ούκ άμνημονών, ήν άμα τω 
λαδεϊν ποιητής ήν γεγονώς έκ ποιμένος' έπεί καί τάς τέχνας αύ- 
τάς καί τα επιτηδεύματα φύσει δήπου διενεγκόντες άνθρωποι 
και νικήσαντες άνεϋρον τό έξ αρχής. Ού γάρ α ί τέχναι τάς φύ- 

10 σεις έποίησαν, άλλ' αίκράτισται φύσεις τάς δελτίστας των τε
χνών ενρον.

“Ωστε καί τη τάξει καί τη δυνάμει παρά τη φύσει τά πρεσβεία 
εϊναι. Ε ί δέ δή μηδ3 άπλώς άνθρώποις τήν ενρεσιν προστίθεμεν 
τών τεχνών, αλλά θεούς ήγήσασθαί φαμεν αύτοϊς καί καταδεϊ- 

15 ξαι, πως ούκ ενδηλον οτι πολλώ τίνος είναι νικωντος δει προσθή
κην την τέχνην; Καί μήν εί τοϋτο δήλον άπασι, καί πάντες άν 
συμφαΐενμή θεούς παρ’ ανθρώπων λαβεϊν τάς έπιστήμας άλλ’ 
άνθρώπουςπαρά θεών, καί διδασκάλωνμέν έκείνουςμαθητών δ’ 
ημάς τάξιν έχειν, τοσούτω κρεϊττον, ώς έοικεν, εύρεϊν ή μαθεϊν, 

20 όσω κρείττων άνθρώπου θεός. Οι μέν γάρ εύρήκασιν άμα πάντα, 
ημείς δέ, οίμαι, λαβόντεςχρώμεθα. 3Ορθώςάρακαί δικαίως ό τοϋ 
'Ελικώνος πρόσοικος, καί ώς είκόςην τον αυτόν έκ θεών επίνοι
ας λέγειν είληφότα, τον μέν τοιοϋτσν άνδρα ώς θεόν καί θεφ εγ
γύς πρώτον καί κράτιστονμέν έφη, δς αύτός πάντα νοήσει, τον δ ’ 

25 άκούσαντα καίμαθόντα δεύτερον.
Ε ί γάρ ήν τό μαθεϊν άριστόν καί πρώτον, ούδ3 άν αύτό ττρώ- 

τον τόμαθεϊν ήν. Έχρηνμέν γάρ δήττον μαθεϊν παρ3 ετέρου, ώστε 
ούκ άν ήν ό διδάσκων πρώτος, εί τό μαθεϊν κρεϊττον και πρώτον 
ήν. Παρά τοϋ γάρ, ώ καί σύ τήν Ποικίλη ν Στοάν κοσμήσας, 

30 άκούση, τίσι πεισθη, ε ί κρείττων ό μαθών έστι τοϋ τό πρώτον εν-

58. Βλ. Θεογονία 2225.
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Δεν τό προσθέτω αυτό σάν συμπλήρωμα περιττό ούτε άσκοπα, 
ούτε σάν ουρά στά προηγούμενα, αλλά ενδεικτικά και ύποσημαίνο- 
ντας ένα πράγμα, ότι τοΰτο τό λαμπρό στόλισμα δεν προέρχεται άπό 
την τέχνη άλλά άπό την έμπνευση των θεών. Τό νά βρεις λοιπόν 
είναι καλύτερο, λέγει, ώ Πλάτων, άπό τό νά μάθεις, καί ή τέχνη είναι 
δεύτερη μετά τη φύση, εύλογα ό Ησίοδος καί αύτό πιστεύει καί 
αυτό λέγει, καί την ποιητική δάφνη δεν ξεχνά, πού μόλις τήν έλαβε 
έγινε ποιητής άπό βοσκός58. Γιατί καί τις ϊδιες τις τέχνες καί τά επι
τηδεύματα άνθρωποι ξεχωριστοί στή φύση μέ τό ξεκίνημά τους 
βρήκαν τό άρχικό. Καθόσον δέν έκαναν οι τέχνες τις φύσεις, άλλά οι 
άριστες φύσεις βρήκαν τις καλύτερες τέχνες.

"Ώστε καί στήν τάξη καί στη δυνατότητα τά πρωτεία τά έχει ή 
φύση. "Αν όμως δέν άποδίδομε έστι άπλά τήν εύρεση των τεχνών 
σηους άνθρώπους, άλλά ύποστηρίζομε ότι προηγήθηκαν οί θεοί καί 
τις εδείιξαν σ’ αύτούς, πώς δέν είναι φανερό ότι ή τέχνη πρέπει νά 
είναι προσθήκη σ’ εναν μέ μεγάλη υπεροχή; Καί άν αύτό είναι φανε
ρό σέ όλους, καί όλοι θά συμφωνήσουν, ότι δέν έλαβαν οί θεοί τις επι
στήμες άπό τούς ανθρώπους, άλλά οί άνθρωποι άπό τούς θεούς, καί 
εκείνοι έχουν θέση δασκάλων μας, ένώ εμείς θέση μαθητών, τόσο 
ανώτερο, όπως φαίνεται, είναι τό νά βρεις παρά νά μάθεις, όσο ανώ
τερος είναι ό θεός άπό τον άνθρωπο. Γιατί οί θεοί βρήκαν όλα όσα 
υπάρχουν, καί εμείς, νομίζω, τά πήραμε καί τά χρησιμοποιούμε. Όρ- 
θά λοιπόν καί δίκαια ό κάτοικος τού Έλικώνα Ησίοδος, καί όπως 
ήταν πρέπσν, λέγει ότι ό ίδιος άπό έπνευση άπό τούς θεσύς έλαβε τό 
δώρο νά όμιλεΐ, καί τοποθέτησε αυτόν τον άνδρα στή θέση θεσυ καί 
πλησίον του θεού πρώτο καί άριστο, “αυτόν πού θά τά σκεφθεϊ όλα”, 
ένώ αυτόν πού θ5 άκούσει καί θά τά μάθει δεύτερον.

Γιατί, άν ήταν άριστο καί πρώτο τό νά μαθαίνει κανείς, ουτε 
αύτό τό νά μάθει κανείς θά ήταν πρώτο, γιατί άσφαλώς έπρεπε νά 
μάθει άπό κάποιον άλλο. "Ωστε δέν θά ήταν πρώτος αυτός πού 
διδάσκει κάτι, άν τό νά μαθαίνομε είναι άνώτερο καί πρώτο. ’Από 
ποιόν λοιπόν τέλος πάντων, ώ καί συ πού άποτελεΐς τό κόσμημα της 
Ποικίλης Στοάς, θ* όκούσεις καί σέ ποιους θά γίνεις πιστευτός, άν 
αύτός πού έμαθε κάτι είναι ανώτερος άπό αυτόν πού τό πρωτοβρη-
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ρόντος καί μή ανάγκη δεύτερος, εΐπερ τι μέλλοι μαθήσεσθαι; 
Πάς γάρ ό μανθάνων ώμολόγηκε δήπονθεν είναι χείρων αντώ 
γε τω δεΐσθαι μαθεϊν. 'Ως ει γε μή πείσειεν αυτόν όεΐσθαι πρότε- 
ρον, πώςάνμάθοι; πώς άλλω γ 3 αν είπόντι πεισθείη ; Ούκοϋν 

5 άτοπον τόν γε αυτόν ώμολογηκότα είναι χείρω, τούτον άμείνω 
καλεϊν, καί ταϋτα δι αυτό τούϊ έπαι νονμενον, ότι ώμολόγηκεν 
οίς έζήτησε μαθεϊν χείρων είναι. νΑ τοπον δε καί μηδ3 εκείνο 
όράν, ότι ον μόνον έξ αρχής α ί φύσεις τάς τέχνας σύνεση}σαντο, 
αλλά καί περί αν τάς τάς τέχνας ο ί τη φύσει νικήσαντες διενηνό- 

ιο χασιν. °Ενεκαμεν γάρ της τέχνηςπάντας έδει παραπλήσιους τους 
τά αυτάμαθόντας είναι, οίμαι δέ καί χείρονς τους δευτέρους άεί 
των προτέρων, έως εις το λνθηναι την τέχνην άφίκετο* ον γάρ άν 
ήν πάντα λαβεϊν ακριβώς παρ’ ετέρου λαμβάνοντα, άλλ3 έδει όια- 
φυγεϊν άεί τι *Ρώμη δέ, οίμαι, φύσεως καί περιουσία την δόξαν 

15 οίκρατήσαντες είλήφασί' καί οΰδείς τόν Ααίδαλον ουδέ τούς 
άνω θαυμάζει παρά τόν Φειδίαν, αλλά τούναντίον έκ μικρών 
καί φαύλων το κατ' άρχάς εις τόμειζον καί τελειότερον α ί τέχναι 
κατέστησαν. Α ύταϊς τοίνυν, ώςεοικε, ταϊς τέχναις ού λνσιτελούν 
φαίνεται την τέχνην προ της φύσεως τετιμήσθαι Οϋκονν προελ- 

20 θεϊν γ * άν αύταϊς ήν ούδέ τνχεϊν τού νύν σχήματος ούδέ σεμνύνε- 
σθαι.

Ά λλ’ οίμαι ούχ α ί τέχναι τούς άνδρας ήραν μεγάλονς, άλλ3 
ο ί τη δννάμει πρωτενσαντες έντίμονς τάς τέχνας έποίησαν, ού 
μείναντεςέφ3 ών παρέλαβον. Ε ί δέ τούθ* άπασιν εϋδηλον, εί καί 

25 μή πρότερον, αλλά νυν γε είρημένον, ο ί μέγιστοι τών έν ταϊς τέ- 
χναις ούχ ω μετεσχήκασι της τέχνης μέγιστοι γεγόνασιν, αλλ’ ώ 
την τέχνην παρεληλύθασιν. Άλλ3 ένδιδόντες τη φύσει τών λόγων, 
ο ί δέ τών πραγμάτων, παϊδας τονς προ αν τών δυνάμει φύσεως 
απέδειξαν. Άλλά πάσας τάς τέχνας, όπερ είπον, ή φύσις ενρεν. 

30 Ε ί γάρ α ί τέχναι τάς τέχνας έμελλον ενρήσειν, ονκ άν ήν λαβεϊν
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κε, καί όχι κατ’ άνάγκη δεύτερος, άν βέβαια πρόκειται νά μάθει 
κάτι; Γιατί καθένας πού μαθαίνει ομολόγησε βέβαια πώς είναι 
κατώτερος άκριβώς έπειδή έχει άνάγκη νά μάθει. Κι άν δέν πείσει 
τον εαυτό του προηγουμένως ότι έχει άνάγκη, πώς μπορεΐ νά μάθει; 
Ή  πώς θά πιστέψει σ’ ένα άλλον άν του πει; Είναι λοιπόν παράλογο 
αύτόν τον ίδιο πού ομολόγησε ότι είναι χειρότερος, νά τόν ονομάζο
με καλύτερο, καί μάλιστα γι’ αυτό άκριβώς νά επαινείται, ότι ομολό
γησε σ’ αυτούς άπό τούς οποίους ζήτησε νά μάθει ότι είναι χειρότε
ρός τους. Είναι άκόμα παράλογο νά μη βλέπομε οΰτε έκεΐνο, ότι όχι 
μόνο έφηΰραν άπό την άρχη οι φύσεις τις τέχνες, αλλά καί σ’ αυτές 
τις τέχνες διαφέρουν αύτοί πού υπερέχουν στη φύση. Γιατί χάρη 
στην τέχνη έπρεπε όλοι νά βρίσκονται σέ παραπλήσιο επίπεδο όσοι 
έμαθαν τις ίδιες τέχνες, καί νομίζω καί πάντοτε θά είναι χειρότεροι 
οί δεύτεροι άπό τούς πρώτους, όσο νά φτάσουν στη διάλυση της 
τέχνης· γιατί δέν θά ήταν δυνατό νά πάρει κανείς άκριβώς όλα άπό 
κάποιον άλλο, άλλά κατ’ άνάγκη θά διαφεύγει πάντοτε κάτι. Τη 
δόξα, νομίζω, την άπέκτησαν όσοι επικράτησαν χάρη στη δύναμη 
της φύσης καί την περιουσία, καί κανένας δέν θαυμάζει περισσότε
ρο άπό τόν Φειδία τόν Δαίδαλο, οΰτε καί τούς άρχαιότερους, άλλά 
τό άντίθετο άπό μικρές καί άσήμαντες οί τέχνες στην άρχη έφτασαν 
σέ υψηλότερο καί τελειότερο σημείο. Τις τέχνες λοιπόν τις ίδιες, 
όπως φαίνεται, δέν φαίνεται ότι τις ωφελεί τό νά τιμαται ή τέχνη 
περισσότερο άπό τη φύση. Δέν θά ήταν λοιπόν δυνατόν νά προέλ- 
θουν αυτές ούτε νά έπιτύχουν την τωρινή τους μορφή ουτε νά τι- 
μώνται.

’Αλλά νομίζω δέν έκαναν μεγάλους τούς άνδρες οί τέχνες,, αλλά 
όσοι πρώτευσαν στη δύναμη έκαναν τιμημένες τις τέχνες, επειδή δέν 
στάθηκαν στο σημείο πού τις παρέλαβαν. Καί άν αυτό είναι φανερό 
σέ όλους, άν καί δέν ήταν καί προηγουμένως, άλλά τώρα που λέγε
ται, οί μέγιστοι της τέχνης δέν εγιναν μέγιστοι γιατί έγιναν μέτοχοι 
της τέχνης, άλλά γιατί υπερέβαλαν την τέχνη. ’Αλλ’ υποχωρώντας 
άλλοι στη φύση των λόγων καί οί άλλοι των πραγμάτων, άπέδειξαν 
παιδιά [ώς πρός τη δύναμη της φύσης] τούς πριν άπό αυτούς. ’Αλλά 
όλες τις τέχνες, όπως είπα, τις βρήκε ή φύση. Γιατί άν ήταν οί τέχνες
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την άρχήν. Ον γάρ πω τεχνών ονσών ονκ άν ήν τέχνην ενρεϊν 
τη γάρ μη ονση πώς ένη ν ενρεϊν; Ονκοϋν καί κατά τούς ενρόντας 
τάς τέχνας εξ άρχηςκαί κατά τούς νπερέχοντας έν αύταϊς ή φύσις 
νικά. Φαίνεται τοίννν καί κατά τοϋτον τον λόγον ή μέν φνσις άρ- 

5 χοντοςλόγον εχονσα, η όέέκ τοϋμαθεϊν τέχνη όιακόνον καί πει- 
θομένον τφ κρείττονι. Ά  μέν ούν, ε ί καί μη τέχνην είναι δοίημεν 
την ρητορικήν, εχοι τις άν λέγειν ύπέρ αν τής, πολλά άφελόντι
τώνέπιόντων τοσαϋτα καί τοιαϋτά έστιν.

3Ίσως όέ τις οίήσεται, τούτων όντως άποόεόειγμένων, το 
10 φανλότερον σπενόειν ημάς λοιπόν, έάν ότι καί τέχνη όιόάσκειν 

πειρώμεθα ’Εγώ όέ οντε τών είρημένων ονόέν μετατίθεμαι, ού
τε Πλάτωνι σνγχωρώ τό μηδένμετεϊναι ρητορική τέχνης, άλλ’ 
όσον αντή τέχνης (χρήσομαι γάρ τοϊζ τοϋ Πλάτωνος αύτοϋ ρή- 
μασι), τοϋι? έπέξειμι. Καιτοι πώς ούχ νπεναντίον φάσκειν μέν 

15 στοχάζεσθαι την ρητορικήν, λέγειν όέ ώς ού χρήται λόγω ό ί 
αυτό τοϋτο; Πάντες γάρ οι στοχαζόμενοι όήπον τώ λόγω προσ- 
άγοντεζ έαντούς, οντω στοχάζονται Ού γάρ εστι μη λόγω χρώ- 
μενον στοχάζεσθαι, άλλ3 ό τον πράγματος λόγος οντός έστιν ό 
ποιων στοχάζεσθαι. Έ στι όέ στοχάζεσθαι τό τνχεϊν τοϋ πρά- 

20 γματος, ώς οι γε άποτνγχάνοντες αρχήν ονόέ στοχάζονται. Ον
κοϋν ούχ ώ στοχάζεται άμαρτάνει τις, άλλ3 φ όιήμαρτεν ούκ 
έστοχάσατο. Εικότως" ούόείς γάρ άμαρτάνει λόγω χρώμενος, 
άλλ3 αμα έσφάλη καί τον λόγον ού όιεσώσατο [τό μέλλον έκά- 
στω σννοίσειν έκλέγοιπες]. Καί ταϋτα, ώ Πλάτων, ταΐς σαΐς 

25 άόαμαντίναις άνάγκαις άποόείκννται. Τ ίόέ περί Ρητορικής, εί 
στοχάζεται, θανμάζεις; Φαίνεται ό3 ή ρητορική ομοίως όιακει- 
μένη τήμαντική, πλήν όσον μαιττική μέν άπήλλακται στοχασα- 
μένη, ρητορική όέ ού στοχάζεται μόνον τών πραγμάτων, αλλά 
καί πράττει όιά τών νττηρετών άττα άν ενρίσκη βέλτιστα. "Ωστε 

30 καί τον τής μαντικής έπέχει λόγον καί τον της στρατηγικής, ήν
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νά βρουν τις τέχνες, δεν θά μπορούσε νά βρεθεί αρχή. "Αν δηλαδή 
δεν υπήρχαν οί τέχνες, δεν θά ήταν δυνατό νά βρεθεί ή τέχνη* γιατί 
αύτην πού δεν υπήρχε πώς θά ήταν δυνατό νά τη βρει κανείς; 'Επο
μένως καί σ’ αυτούς πού βρήκαν τις τέχνες άπό την άρχη καί σ’ αυ
τούς πού υπερέχουν σ’ αυτές νικά ή φύση. Φαίνεται λοιπόν καί με 
αυτόν τόδ συλλογισμό, δτι ή φύση έχει θέση άρχοντος, ενώ ή τέχνη 
λόγω τής μάθησης έχει θέση ύπηρέτη πού πείθεται στον ισχυρότερο. 
Αυτά λοιπόν, άκόμα καί άν δεν δεχθούμε ότι ή ρητορική είναι τέ
χνη, πού μπορεΐ κανείς νά πει γι’ αύτην, παραλείποντας πολλά άπό 
όσα έρχονται στο νοϋ, είναι τόσα πολλά καί τέτοιου είδους.

’Ίσως όμως κάποιος νομίσει, άφοϋ αυτά έχουν άποδειχθεΐ έτσι, 
τότε εμείς έπιδιώκομε τό χειρότερο, άν άποπειραθσϋμε νά διδάξομε 
ότι είναι και τέχνη. Έγώ όμως ούτε άλλάζω κάτι άπό όσα είπα, ούτε 
με τον Πλάτωνα συμφωνώ, ότι ή ρητορική δεν μετέχει καθόλου τής 
τέχνης, άλλά όσο μέρος τέχνης υπάρχει σ’ αύτην (θά χρησιμοποιήσω 
τά ϊδια τά λόγια τσϋ Πλάτωνα) αυτό θά εξετάσω. "Αν καί βέβαια 
πώς δεν είναι αντιφατικό νά λέγει κάποιος ότι εξετάζει τη ρητορική, 
άλλά νά υποστήριζα ότι δεν χρησιμοποιεί τό λόγο γι’ αυτό άκριβώς; 
Γιατί όλοι όσοι στοχάζονται, στοχάζονται χρησιμοποιώντας τό λό
γο, καί δεν είναι βέβαια δυνατόν νά στοχάζεται κανείς χωρίς νά 
χρησιμοποιεί τό λόγο, άλλά ό λόγος τού πράγματος, αυτός είναι που 
τον κάνει νά στοχάζεται. Καί τό νά στοχάζεται σημαίνει νά επιτύχει 
τό πράγμα, γιατί όσοι άποτυγχάνουν οΰτε πού στοχάζονται. Δεν 
άποτυχάνει λοιπόν κανείς σ’ αυτό πού στοχάζεται, άλλ’ αυτό στο 
όποιο άπέτυχε δεν τό στοχάσθηκε. Καί είναι εύλογο. Γιατί κανένας 
δεν αποτυγχάνει χρησιμοποιώντας τό λόγο, άλλά ταυτόχρονα άπέ
τυχε καί τό λόγο δεν διέσωσε [εκλέγοντας αυτό πού πρόκειται νά 
ωφελήσει κάποιον]. Καί αυτά, ώ Πλάτων, άποδεικνύονται με τις 
αδαμάντινες άνάγκες σου. Γιατί θαυμάζεις γιά τή ρητορική, άν γίνε
ται άντικείμενο στοχασμού; Γιατί φαίνεται ότι ή ρητορική μοιάζει 
με τη μαντική, άλλ’ όσο ή μαντική απαλλάσσεται στσχαζόμενη, ή 
ρητορική αντίθετα εχει ώς στόχο της τά πράγματα, άλλά καί πράττει 
μέσω τών υπηρετών της όποια θεωρήσει βέλτιστα. "Ωστε ή ρητο
ρική εχει καί μαντικής θέση καί στρατηγικής, πού βέβαια ό Πλάτων
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μηδέν προσήκειν τη πολίτικη Πλάτων ούκ έρεϊ. Πώς ούν ρητο
ρική πολιτικής μορίου εΐόωλον, είμή ούτως;Άλλά μήν ουτω γε 
ούκ εϊδωλον είεν.

[Και? ειρωνείαν το ούτως, οίον εί μή κατά το έοικέναι τή 
5 στρατηγική, καί λουτόν εξ έπικρίσεως, ότι ούτε κατά τοϋτο όύ- 

ναιι? άν εΐόωλον είναι]
β'Οτι τοίνυν δλως έστί σόφισμα το φάσκειν τά δοκοϋντα τοϊς 

πλήθεσι, ταϋτα συμβουλεύειν τούς ρήτορας καί τούτου μόνου 
στοχάζεσθαι, εί καί μή παϊς έλέγξειεν, άλλ3 όστιςγε εύ φρονεί Έ- 

ΐομοίμένγάρ τουναντίον παν φαίνεται, μήτε έν τή τής ρητορικής 
φύσει τιλεϊον είναι μηδέν, ή τομή τά δοκοϋντα τοϊς πλήθεσιν ευ
θύς έάν γίνεσθαι, μήτε τούς ρήτορας άλλο τι μάλλον σκοπεϊν, ή 
τά βέλτιστα, μήτε τούς δήμους αύτούς τοϋτόγε έκφυγεϊν, ώς ούκ 
άμείνους σφών οι ρήτορες λογίσασθαι περί των πραγμάτων καί 

15 πάσαν δλως τήν τοϋ βίου σχέσιν καί τήν τύχην, καί τοϋτο έξ αύ- 
τών των τιμών είναι όήλον ών αύτοϊς άπονέμουσι ν. Ε ί όέ τούς ρή
τορας τοϊς πλήθεσιν ύττείκειν φης καί ποιεΐν τά κελευόμενα, άλλ3 
ού κελεύειν, τήν θεράπαιναν εϊληφας άντί τής όεσποίνης, καί

Ά λλ3 ουθ? ο ί δημό- 
20 σιοι μέγα φρονοϋσιν έφ3 έαυτοϊς, ότι όουλεύουσι τοϊς τής πόλεως 

δουλήμασι, καί τοϊς ρήτορσι τοϋ φρονεϊν αύτό τοϋτο αίτιόν έστι 
τομή τά δοκοϋντα τοϊς όήμοιςλέγειν, άλλ3 ά όοκοϋσιν αύτοί βέλ
τιστα είναι. Ε ί όέ ή σαν διάκονοι τής τών πολλών έπιθυμίας καί 
τά δοκοϋντα τοϊς καθημένοις έδημηγόρουν, ούό’ άν παρρησιά- 

25 σασθαίποτ? αύτοϊς έξην, ούχδπωςύπέρ τούς άλλους φρονεϊν.
Ά λλ’ οιμαι σννίσασιν έαυτοϊς ού τάς ήόονάς θεραπεύουσιν, 

άλλά τών δήμων τάς έπιθυμίας σωφρονίξουσιν ούδέ όρώσιν εις 
τους πολλούς, άλλά πολλοί όρώσιν εις τούτους· ούό3 άρχομένοις 
υπό τών ιδιωτών, άλλ3 άρχουσιν αύτοϊς τών πολλών. Καί τήν έττω- 

30 νυμίαν διά τοϋτο είλήφασι τταρ3 αύτών ά νΐ άλλου συμβόλου μαρ-
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δεν θά πει δτι δεν άρμόζει καθόλου στην πολιτική. Πώς λοιπόν ή 
ρητορική είναι είδωλο ενός μέρους της πολιτικής, άν δεν συμβαίνει 
έτσι; Άλλ’ ετσι δεν θά μπορούσε νά είναι είδωλο.

[Τό “ετσι” λέγεται με ειρωνική σημασία, δπως, άν όχι κατά την 
ομοιότητά της με τη στρατηγική· καί έπειτα έπικριτικά* δτι δηλαδή 
ούτε σύμφωνα μ’ αυτό θά μπορούσε νά είναι είδωλο].

"Οτι λοιπόν είναι καθαρό σόφισμα τό δτι συμβουλεύουν οί 
ρήτορες αυτά πού αρέσουν στά πλήθη καί αύτό μόνο δτι στοχάζο
νται, καί άν δεν μπορεΐ νά τό ελέγξει ενα παιδί, θά τό έλέγξει ωστό
σο ενας πού σκέπτεται ορθά. Γιατί εγώ πιστεύω τό έντελώς αντίθετο, 
ούτε δηλαδή στή φύση της ρητορικής ύπάρχει τίποτε άλλο ισχυρό
τερο, άπό τό νά μήν άφήνει άμέσως νά πραγματοποιούν τά πλήθη 
δ,τι επιθυμούν, ούτε στόχος τών ρητόρων είναι κάτι άλλο άπό τά 
ώφελιμότατα, ούτε άπό τούς ίδιους τούς δήμους διαφεύγει τούτο, 
δτι δεν είναι καλύτεροι άπό αύτούς οι ρήτορες νά σκεφθούν γιά τά 
ζητήματά τους καί δλες τις σχέσεις καί τήν πορεία της ζωής· καί 
αύτό είναι φανερό άπό τις τιμές πού τούς άπονέμουν. "Αν δμως 
ίσχυρισθεΐς, δτι αύτοί ύποχωρούν στά πλήθη καί έκτελούν δσα δια
τάζονται καί όχι δσα διατάζουν, εννοείς την υπηρέτρια καί όχι την 
κυρία, καί ψέγοντας τούς “δημαγωγούς”, νομίζεις δτι -ψέγεις τούς 
ρήτορες. Ούτε δμως καί οί “δημαγωγοί” θεωρούν τον εαυτό τους 
σπουδαίο, έπειδή ύπηρετούν τά θελήματα της πόλης, καί αύτη είναι 
καί ή αιτία πού καί οι ρήτορες ύπερηφανεύονται, τό δτι δεν λένε 
δσα άρέσουν στο λαό, άλλά δσα αύτοί νομίζουν δτι είναι τά ώφελι- 
μότερα. ’Ά ν δμως ήταν υπηρέτες της επιθυμίας τών πολλών καί 
εξήγγειλαν δημοσία δσα άρεσαν στούς άκροατές τους, ούτε καν θά 
είχαν ποτέ τό θάρρος νά μιλήσουν, όχι νά νομίζουν δτι σκέπτονται 
καλύτερα άπό τούς άλλους.

"Ομως νομίζω έχουν συναίσθηση δτι δεν υπηρετούν την ευχαρί
στηση, άλλά σωφρονίζουν τις επιθυμίες τών πολιτών* ούτε αποβλέ
πουν στούς πολλούς, άλλά οί πολλοί άποβλέπσυν σ’ αυτούς* ούτε 
τούς εξουσιάζουν οί ιδιώτες, άλλά αύτοί είναι έξουσιαστές τών πολ
λών. Καί γι’ αύτό ελαβαν αύτη τήν επωνυμία άπό τούς πολλούς άπό 
κάποιο άλλο σύμβολο ώς ένδειξη της εξουσίας, εννοώ τήν επωνυμία



τύριον τής εξουσίας, λέγω την των δημαγωγών, ούκ έπειδή περ 
υπό τών δήμων άγονται, ώ πάντα άνω καί κάτω ποιών, άλλ3 ότι 
τους δήμους άγονσιν, ώσπερ γε δη καί τους παιδαγωγούς οίμαι 
καλοϋμενούκ έπειδή περ νποπεπτώκασι τοΐςπαισίν, άλλ3 ότι αυ- 

5 τοϊς ήγοϋνται. "Ο τι γάρ άν φαίης, άρμόττει τό τοιοϋτον άκοιΊ
σοι τω ρήτορι, άρχων, προστάτης, διδάσκαλος Πάντα έστί τοϋ 
ρήτορος τά ονόματα. Πάντεςμέν ούν άρχοντες έν έκάσττ] ττράξει 
κρείττους φύσει τών ύφ3 έαυτοϊς ε ί δε τις με? εξουσίας καί χαρί
ζεται πείθων, ούκ άναγκάζων, καί πρός τό σώζειν την εαυτού τά- 

ιο ξιν στοχάζεται καί της έπιθυμίας τής τών ύφ3 έαυτώ, ούτος εκεί
νος έστιν ό τω όντι πολιτικός

Μη δη τοϋτο λέγε ώς όνειδος κατά τών ρητόρων, εί χαρίζον
ται, άλλ3 εί μετά τοϋ βέλτιστου καί τής χάριτος στοχάζονται. Καί 
κατά τοϋτο άποδος τή ρητορική την πρέπουσαν ευφημίαν, ϊνα 

15 τοϊς όμοίοις αύτήν άμειδόμενος φανείης. Πώς δέ τις καί διακο- 
νήσεται μυρίαις γνώμαις δήμου καί άλλήλαις μαχομέναις ταϊς 
έπιθυμιαις; "Οταν γάρ δέτ] μέν διακονεϊν πολλοϊς, ούτοι δ3 ώς μη 
κατά ταύτά γινώσκοντες, πάσι δέ άμήχάνον τοϊς τοιούτοις έκ τών 
αυτών τά αυτά χαρίζεσθαι, πώς ούν ό ρήτωρ χαριειται ταϊς έπι- 

20 θυμίαις αύτών; "Αμα γάρ χαριειται τοϊς έτέροις καί τούς ετέρους 
άνιάσει, ώστε ού μάλλον πρός ήόονήν ή πρός αηδίαν έρεϊ Ού- 
κοϋν, εί μέν ή ρητορική πειθοϋς δημιουργός καί τό πείθειν τών 
ρητόρων, ού κολακεύουσιν ο ί ρήτορες· ού γάρ όιακονοϋσι τοϊς 
πολλοϊς, άλλά πείθουσιν εί ό’ ο ί ρήτορες τά όοκοϋντα λέγουσι 

25 τοϊς πολλοϊς, ού δημιουργός ή ρητορική πειθοϋς’ πειθομένους 
γάρ τοϊς πολλοϊς, αλλ3 ον πείθοντας παρέχεται. Πρός ταϋτα έλοϋ 
όττοτέρωθι τό ψεύδος Πλάτων γάρ ήμϊν ελέγχει Πλάτωνα, καί τό 
κάλλιστον, ού πόρρωθεν, άλλ3 έκ τών αύτών λόγων καί τοϊς αύ 
τοϊς τούτοιςλόγοις άναμίξ Ονδέμεθ? ώνάρτίωςδιεξήειν τεχνών 

30 εϊναι τών πολλών, άλλά καί ότι τοινυν πλεϊστον λόγουμετέχον ή

58. Ίσως καλύτερα νά λέγαμε “πολιτικούς” τούς πιο πάνω “δημαγωγούς”. 
Λαοκόλακες γιά τόν συγγραφέα είναι ή κακή εκδοχή του ρήτορα, καί δημαγωγοί ή 
καλή, ό πολιτικός δηλαδή καί δ ρήτορας.
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των δημαγωγών®, όχι γιατί άγονται άπό τό δήμο, ώ έοτύ πού κάνεις 
άνω κάτω τά πάντα, άλλ’ επειδή οδηγούν τούς δήμους, δπως βέ
βαια, νομίζω, καλούμε καί τούς παιδαγωγούς έτσι, όχι γιατί κάνουν 
τά θελήματα των παιδιών, άλλ’ επειδή τά οδηγούν. Γιατί ο,τι καί αν 
τούς ονομάσεις, άρχοντα, προστάτη, διδάσκαλο, άρμόζει τό όνομα 
αύτό στο ρήτορα νά τό άκούσει. 'Όλα αύτά είναι τά ονόματα τού 
ρήτορα. "Ολοι οι άρχοντες λοιπόν σε κάθε διαδικασία είναι άνώτε- 
ροι κατά φυσικό λόγο άπό αύτούς πού βρίσκονται κάτω άπό την 
εξουσία τους, καί άν ενας πού έχει την έξουσία επιτυγχάνει νά πεί
θει ευχαριστώντας όχι έξαναγκάζσντας καί μαζί με τη διατήρηση 
της θέσης του στοχάζεται καί την επιθυμία τών πολιτών, αύτός 
άκριβώς είναι ό πραγματικός πολιτικός.

Μην εκσφενδονίζεις λοιπόν ώς όνειδος εναντίον τών ρητόρων 
τό άν χαρίζονται, αλλά άν στοχάζονται μαζί με τό ώφελιμώτατο καί 
τό εύχάριστο, καί σύμφωνα μ’ αύτό απόδωσε στη ρητορική τον πρέ
ποντα έπαινο, γιά νά άποδειχθεϊς ότι της ανταποδίδεις τά ίσα. Πώς 
όμως κάποιος μπορεΐ νά προσφέρει τις ύπηρεσίες του άνάμεσα σέ 
μύριες γνώμες τού δήμου καί σέ επιθυμίες πού άλληλομάχονται; 
Γιατί, όταν χρειάζεται νά ύπηρετεΐς τούς πολλούς καί αυτοί δέν 
έχουν τήν ϊδια γνώμη, καί είναι άδύνατο σέ όλους αύτούς άπό τά 
ίδια νά χαριστείς τά ϊδια, πώς ό ρήτορας θά ικανοποιήσει τις επιθυ
μίες τους; Γιατί συγχρόνως άλλους θά ευχαριστήσει καί άλλους θά 
δυσαρρεστήσει, ώστε δέν θά μιλήσει μάλλον πρός εύχαρίστηση, 
άλλά πρός δυσαρέστηση. ’Ά ν λοιπόν ή ρητορική είναι δημιουργός 
της πάθους καί τό νά πείθουν άνήκει στους ρήτορες, οί ρήτορες δέν 
κολακεύουν* γιατί δέν υπηρετούν τούς πολλούς, άλλά τούς πείθουν. 
Ά ν  όμως οί ρήτορες λένε τά άρεστά στούς πολλούς, τότε ή ρητορική 
δέν είναι δημιουργός πειθούς, γιατί οδηγεί τούς ρήτορες στο νά πεί
θονται άπό τούς πολλούς, καί όχι νά τούς πείθουν. Άπό αύτά διάλε
ξε πού βρίσκεται τό “ψεύδος. Γιατί ό Πλάτωνας μας έλέγχει τον 
Πλάτωνα, καί τό ωραιότερο, όχι άπό μακριά, άλλά άπό τούς ίδιους 
λόγους καί μέ τούς ίδιους αύτούς λόγους άνάμικτα. Ούτε βέβαια 
άνήκει στις πολλές τέχνες γιά τις οποίες πριν άπό λίγο έλεγα, άλλά 
καί μετέχει ή ρητορική τού λόγου σέ μεγάλο βαθμό, ή μάλλον όλη
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ρητορική, μάλλον ό3 αν πάν έν λόγοις, καίμέγιστόν καί πρώτον 
των έν άνθρώποιςκαί τελεώτατον, καί πέρας, ε ί οϊόν τ? είπεΐν, εν- 
χης άξιον όεΐξαι.

Οίμαι τοίννν άπανταςάν, οΐςόννατόν, σνμφήσαι τομή κατ' 
5 αυτά φϋναι τους άνθρώπονς αλλά όνοΐνμερίόοιν τηνμέν οϊαν 

διάζεσθαι καί πλεονεκτεΐν είναι, ήν των κρειττόνων τις άν ει- 
ποι, λέγω ό3 ονκ αρετή δελτιόνων, άλλ3 ίσχυροτέρων, την όέ οϊ- 
αν έλαττοϋσθαι καί παρά γνώμην σνγχωρεϊν απειρία τοϋ κωλ ν- 
ειν, ήν των άσθενεστέρων ονσαν γινώσκομεν. Τοϋτο ούν ήν αϊ- 

ιο τιον τό ποίησαν άνθρώπονς ενρεΐν τι τοιοϋτον υπέρ αύτών ή 
θεούς γε ύπέρ των άνθρώπων, ό  την μέν ίσχνν έπισχήσει, τοϋ όέ 
ίσον καί δικαίου πάσιν ώσπερ ένέχυρον γενήσεται, ταύτόν τοΐς 
τε πολλοΐς συμφέρον καί τοΐςπρός τό διάζεσθαι πεφυκόσιν αύ- 
τοΐς. Ούόέ γάρ έκεΐνοι εμελλον έκφεύξεσθαι των άδικων καί 

15 κακών έργων τά έπίχειρα, αλλά των άσθενεστάτων πρώτων 
άναιρεθέντων άλλων ύτΐ άλλων, κατά μικρόν ούτως άεί των 
λοιπών νπεξαιρουμένων, έμελλε τελευτώντας αύτούς έφ3 έαυ- 
τούς έλθεΐν, ώσπερ φασί τούς Σπαρτούς, ε ί άρα καί ό μϋθος 
τοϋτο αίνίττεται.

20 Έ δει δή κοινόν τι φάρμακον εύρεθηναι τώ γένει, ταύτόν 
απασι συμφέρον, τοΐς ίσχυροΐς, τοΐς ήττοσι, τοΐς έπιεικέσιν, ώς 
τούς μέν ή κωλϋσαι προ των αδικημάτων ή παρ3 αύτά τιμωρήσα- 
σθαι, τοΐς όέ άδειαν τοϋ δίου παρασκευάσαι, τοΐς όέ χάριν τήν 
πρέτιονσαν, όσοι τό δίκαιον έτίμων έκόντες Εύρέθη τοίνυν έκ 

25 τούτων ρητορική, καί παρήλθε φυλακτήριον δικαιοσύνης καί 
σύνδεσμος τοϋ δίου τοΐς άνθρώτιοις, όπως μή ταΐς χερσί μηδέ 
τοΐς όπλοιςμηδέ τω προλαδεΐν μηδέ πλήθει καί μεγέθει, μηδ3 άλ- 
λψ τινί των άνίσων κρίνοιτο τά πράγματα, άλλ3 ό λόγος τό όίκαι- 
ον έφ3 ήσυχίας διαιροΐ 3Αρχη μέν ουν αντη καί φύσιςρητορικής

59. Οι γίγαντες πού βγήκαν σπαρμένοι άπό τα δσνται τοϋ δράκοντα πού σκό
τωσε ό Κάδμος καί άλληλοσκοτώθηκαν.
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διεξάγεται μέ λόγους, καί είναι μεγίστη έκδήλωση των άνθρώπων 
καί πρώτη καί τελειότατη, καί, άν μπορώ νά πώ, άξίζει νά δείξομε 
οτι είναι τέλος κάθε ευχής.

Νομίζω λοιπόν ότι όλοι, όσοι είναι δυνατόν, θά συμφωνήσουν, 
ότι οί άνθρωποι δεν έχουν τήν ίδια σύσταση, άλλα μοιράζονται σε 
δύο μερίδες, ή μία πού έξαναγκάζει κατά κάποιο τρόπο και υπερέ
χει, καί μπορει νά τήν ονομάσει κανείς μερίδα των άριστων, δεν 
έννοώ όμως άριστοι στήν άρετή, άλλά ισχυρότεροι, καί ή άλλη 
κατώτερη κατά κάποιο τρόπο καί πού συμφωνεί παρά τήν πεποίθη
σή τους άπό άπειρία στο νά φέρει εμπόδια, καί αυτήν τή θεωρούμε 
μερίδα των άσθενέστερων. Αυτό λοιπόν είναι ή αιτία πού έκανε τους 
άνθρώπους νά βρουν κάτι τέτοιο γιά χάρη του εαυτού τους, ή τούς 
θεούς νά βρουν γιά χάρη των ανθρώπων, πράγμα πού άπό τή μια θά 
εμποδίσει τήν ισχύ, καί άπό τήν άλλη θά άποβα ένα είδος εγγύησης 
γιά ισότητα καί δικαιοσύνη γιά όλους, καί πού συμφέρει τό ϊδιο και 
στούς πολλούς καί σ’ αυτούς άκόμα πού είναι γεννημένοι νά άσκσυν 
βία καί έξαναγκασμό. Γιατί ούτε έκεΐνοι έπρόκειτο νά διαφύγουν 
τήν άμοιβή των άδικων καί κακών έργων τους, άλλά άφοϋ αναιρε
θούν σιγά σιγά πρώτοι οί άσθενέστεροι οί μέν άπό τούς δε, έτσι 
πάντοτε βγαίνοντας άπό τή μέση και οί λοιποί, έμελλε καί αυτοί στο 
τέλος νά ύποκύψουν ό ένας στον άλλο, όπως λένε ότι έγινε μέ τούς 
Σπαρτούς59, άν αυτό βέβαια υπαινίσσεται καί ό μύθος.

Έπρεπε λοιπόν νά βρεθεί ενα κοινό φάρμακο του γένους, που 
νά συμφέρει τό ϊδιο σε όλους, στους ισχυρούς, στούς άδύνατους καί 
στούς συνετούς, ώστε τούς πρώτους ή νά τούς σταματήσουν μπρο
στά στά άδικήματα, ή νά τούς τιμωρήσουν γι9 αυτά, στους δεύτερους 
νά δώσουν δυνατότητα ζωής, στους τρίτους νά έκφράσουν τήν πρέ
πουσα ευχαριστία, όσοι τιμούσαν τό δίκαιο με τή θέλησή τους. 'Από 
αυτά λοιπόν βρέθηκε ή ρητορική καί έγινε φύλακας της δικαιοσύ
νης καί σύνδεσμος της ζωής των άνθρώπων, ώστε οχι μέ τά χέρια 
ούτε μέ τά όπλα ούτε μέ τήν ταχύτητα ούτε μέ τό πλήθος και τό μέγε
θος συτε άπό κανένα άλλο άπό τά άνισα νά κρίνονται οί υποθέσεις 
τών άνθρώπων, άλλά νά διαχωρίζει μέ ήσυχία ό λόγος τό δίκαιο. 
Αυτή λοιπόν είναι ή άρχή καί ή φύση της ρητορικής καί αυτή ή
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καί βούλημα τοϋτο, σώσαι πάντας άνθρώττονς καί την δίαν διά 
της πειθοϋς άπώσασθαι. Φαίνεται τοίννν ή ρητορική τη νομοθε
τική τής αυτήςμετειληφνϊα φύσεως, εΐπερ τό γε άκριδές έτΐ αμ- 
φοτέρων όεΐ θεωρεϊν, μάλλον όέμέρος ούσα της ρητορικής ή νο~ 

5 μοθετική, καί τοϊςττάσι όεντέρα
Πώς; Πρώτονμέν δτε καί περί αυτών εόει τών νόμων λόγον 

τοϋ πείθοντος. Ε ί γάρ έστιν ενόηλον ότι ο ί νόμοι μέν υπέρ τοϋ 
πάντας τό προσηκον εχειν έμελλον τεθήσεσθαι, τοντο όέ ο ί τη χει- 
ρί κρείττους έμελλον συμβουλήσεσθαι, πώς οΰκ άναγκαίως εόει 

ιολόγου τοϋ πείθοντος ήδη; Ου γάρ διάσασθαι ένήν τούς τι)ν εκεί
νων ισότητα μή αίρουμένους, ούδ3 ήν αϋτη νόμων αρχή' ύπέρ 
γάρ αύτοϋ τοϋμή διάζεσθαι τούς νόμους εόει θέσθαι. Ονκονν ήν 
τιθέναι βιασάμενον\ αλλά τοϋτ? ήν πρώτον παρά τούς νόμους. 
Φαίνεται τοίιη/ν κάνταϋθα ή ρητορική δουλομένη μέν ταύτά τη 

15 δικαστική, τοσοϋτον όέ νικώσα, όσον αμφοτέρας τήν νομοθετι- 
κήν καί δικαστικήν συνέχει μόνη δεδαίως. Βουλομένη γάρ ή δι
καστική καθάπερ ένμάχη τη νομοθετική δοηθησαι, ταύτόν έπα- 
θεν τη νομοθετική. 3Εκείνη τε γάρ πρότερον ρητορικής έδέησεν, 
ώστε ταύτη εχειν πάροδον τούς νόμους, ή τε δικαστική σχήμα 

20 επικούρου λαδοϋσα τοΐςνόμοις, αϋτη πρότερον έδεήθη της παρά 
της ρητορικής βοήθειας. *Εδει γάρ δννηθηναι δοηθησαι, τοϋτο 
ό3 ονκ ήν άνευ ρητορικής.

Πότερον ουν, πολιτικής μορίου εΐόωλον ή ρητορική, ή τά τής 
πολιτικής, ώς σύ φης, μόρια ντώ τής ρητορικής συνέχεται; Έμοί 

25 μέν γάρ ώς αληθώς ούρητορικήνέντούτοιςκακίζειν φαίνεται, ου
δέ ττολιτικήςμορίου εΐόωλον δεικνύναι, άλλ3 συτως ώσπερ εΐόωλον 
άπολαδο/ν ρητορικής επί τούτω σπονόάζειν, αυτής δέ ούδ3 απτε- 
σθαι, ώσπερ οίΣτησιχρρου Τρώες, ο ί τό "... τής 'Ελένης εΐόωλον 
εχοντες” ώς αυτήν. Αιαφέροι δ3 αν τοσοϋτον, ότι ούδέν όμοιον τό 

30 εΐόωλον τη ρητορική. Ονκσϋν οπότε μή? άδικεΐν μ ή ΐ άδικεΐσθαί 
φησι βούλεσθαι, δήλον ότι καί τό άόικεϊσθαι κακόν ηγείται, αμει-
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πρόθεση της, νά σώσει όλους τούς ανθρώπους καί νά άπομακρύνει 
τη βία μέ την πειθώ. Φαίνεται λοιπόν ή ρητορική ότι έχει μεταλάβει 
τήν νομοθετική ιδιότητα της φύσης της, άν βέβαια θέλομε νά έπιοη- 
μάνομε τήν άκρίβεια καί των δύο, ή καλύτερα, ή νομοθετική είναι 
μέρος της ρητορικής καί δεύτερη σε όλα.

Πώς; Πρώτον, επειδή καί γι* αυτούς τούς νόμους χρειαζόταν ή 
πειθώ τού λόγου. Γιατί, άν είναι φανερό ότι οί νόμοι έμελλαν νά 
τεθούν γιά νά έχουν όλοι ό,τι τούς άνηκε, κι αύτό επρεπε νά τό θελή- 
σουν καί οί ίσχυρώτεροι, πώς δεν χρειαζόταν υποχρεωτικά ή πειθώ 
του λόγου; Γιατί δεν ήταν δυνατό νά τεθούν μέ τή βία αύτοί πού έγι- 
ναν γι* αύτό άκριβώς, ούτε ήταν αυτή ή άρχή των νόμων* οί νόμοι 
επρεπε γι* αύτό άκριβώς νά τεθούν, γιά νά μήν υπάρχει ή βία. Δέν 
επρεπε λοιπόν νά τεθούν κατόπιν βίας, γιατί αύτό θά ήταν ή πρώτη 
παράβαση τών νόμων. Φαίνεται λοιπόν καί εδώ ή ρητορική ότι 
θέλει τά ίδια μέ τή δικαστική λειτουργία, καί υπερέχει τόσο πολύ, 
όσο καί τις δύο [νομοθετική καί δικαστική], τις συγκροτεί σταθερά. 
Θέλοντας δηλαδή ή δικαστική, όπως στον πόλεμο, νά βοηθήσει τή 
νομοθετική, έπαθε τό ίδιο με τή νομοθετική. Γιατί εκείνη χρειάσθη- 
κε πρώτη τή ρητορική, γιά νά μπορέσουν χάρη σ* αύτήν νά περά- 
σουν οί νόμοι, καί ή δικαστική με τή μορφή βοηθού τών νόμων, 
αυτή πρώτη χρειάσθηκε τή βοήθεια της ρητορικής. Γιατί επρεπε νά 
άποκτήσει τή δυνατότητα νά βοηθήσει, καί αύτό δέν μπορούσε νά 
γίνει χωρίς τη ρητορική.

Ποιο άπο τά δύο λοιπόν* ή ρητορική είναι είδωλο μέρους της 
πολιτικής, ή τά μέρη της πολιτικής, όπως ισχυρίζεσαι έσύ, συνέχο
νται άπό τή ρητορική; Εμένα άληθινά δέν μου φαίνεται ότι κατη- 
γορεΐται με αύτά ή ρητορική, ούτε τή δείχνει είδωλο μέρους της 
πολιτικής, άλλά έτσι, σά νά τή λαμβάνει σαν είδωλο της ρητορικής, 
γι’ αύτό σπουδάζει, ενώ αύτή δέν τήν θίγει, όπως οί Τρώες τού 
Στησιχόρου, οί όποιοι"... κρατούσαν τό είδωλο της Ελένης”, σά νά 
ήταν ή ϊδια. Διαφέρει όμως τόσο πολύ, γιατί τό είδωλο δέν μοιάζει 
καθόλου μέ τή ρητορική. Όπότε λοιπόν λέγει νά μή θέλομε ούτε νά 
άδικοϋμε ούτε νά αδικούμαστε, είναι φανερό ότι θεωρώντας χακό 
καί τό νά άδικού μαστέ, λέγει νά μήν τό θέλομε, άλλ9 είναι καλύτερο
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νον ό’ όμως τον άόικεϊν ον μην τον μ ή ΐ άόικεϊν μήτ? άόικεϊσθαι, 
όρθώςοϊμαι καί γινώσκων καί λέγων. Ε ί τοίννν ή ρητορική άόι- 
κεΐσθαι μέν έκώλνεν, άόικεϊν όέ προση νάγκαζεν, ούδ3 οϋτω μέν 
ίσως αν καθάπαξπονηρόν ήν, πονηρόν γε ον κωλνονσα τό άδι- 

5 κεϊσθαι, χείρον ό3 αν ίσως δελτίονος, δπερ άόικεϊσθαι κρεϊττον ή 
άόικεϊν. Ε ί ό3 ο ϋ ΐ έκεϊνο έπαναγκάζει καί τοϋτο κωλύει, κατ’ 
έκεϊνο μέν οϋτε άγαθόν οντε κακόν πω (όώμεν γάρ ώς έν τω πα- 
ρόντι), κατά τοϋτο όέ κνρίως άγαθόν. Καί μήν ό μένμη άόικεϊν 
εγνωκώς ούχ άμα αυτός τε τοϋ κακονργεϊν άπέχεται καί τό άόι- 

10 κεϊσθαι πέφενγεν' αύτό γάρ τοϋτο ήν άόικεϊν, τό κακώς ον ού 
προσηκε ποιεΐν. "Ωσθ*, έως άν έν άνθρώποις ή τό κα κονργεϊν, 
άόικήσεται. 'Ο όέ την τοϋ μη άόικεϊσθαι φυλακήν εχων άμα καί 
τό άόικεϊν πον κωλύει. “Ωσπερ γάρ άμα ήόίκηκε καί ήόίκηται 
ετερος, όντως ό την τοϋμή άόικεϊσθαι όύναμιν εχων την αύτήν 

15 τοϋ μή εάν άόικεϊν εχει. "Ωστε, εί τό μέν μή άόικεϊσθαι της ρητο
ρικής τίθησι, τό όέ μή άόικεϊν τής φιλοσοφίας, τοσούτω χείρων 
φιλοσοφίας ρητορική, οσω τοϋ άόικεϊσθαι τό άόικεϊν. 'Οπότε ό3 
αν προ τούτον τίθησι τό μήτε άόικεϊν μήτε άόικεϊσθαι, τούτω 
δελτίων αν γίνεται ρητορική φιλοσοφίας έπειόή γε όμοϋ τό άόι- 

20 κεϊσθαι καί τό άόικεϊν άναιρεζ έπεί καί ο ί νόμοι κωλύοντες άόι- 
κεϊσθαι αμα τε άόικεϊν όήπον κωλύονσιν.

[Ταϋτα πιθανώς μάλλον ή άναγκαίως λέγει \Αριστείδης ”Λ 
γάρ περί τοϋ μή άόικεϊσθαι καί τής ρητορικής στωμνλεύεται, 
κρείττω όεικνύναι φιλοσοφίας φιλοτιμούμενος την ρητορικήν, 

25 ταϋτα περί τοϋ μή άόικεϊν καί τήζ φιλοσοφίας άπαραλλάκτως 
μεταλαδών, την φιλοσοφίαν άμείνο) τής ρητορικής έπιόείξειέ 
τις/.

Εί όέ δη καί δλως βοήθειας ενεκο, τω όικαίω την ρητορικήν 
όεικννμεν εύρεθεϊσαν, καί την αύτήν καθαρώς τάξιν εχουσαν
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τό νά άδικεϊται κανείς άπό τό νά άδικεΐ, όχι όμως άπό έκεΐνο τό οϋτε 
νά άδικεΐ κανείς οΰτε νά άδικεϊται· καί νομίζω ότι ορθά τό εκλαμβά
νει καί τό εκφράζει. Ά ν  λοιπόν ή ρητορική έμπόδιζε V άδικεϊται 
κάποιος καί επιπλέον τον άνάγκαζε νά άδικεΐ, οΰτε έτσι ίσως δεν θά 
ήταν γενικά κακό, έπειδή κακό είναι τό νά έμποδίζει ή ρητορική τό 
νά άδικεϊται κανείς, άλλά ίσως είναι χειρότερο άπό κάτι καλύτερο, 
πού σημαίνει καλύτερα νά άδικεϊται κανείς, παρά νά άδικεΐ. "Αν 
όμως οΰτε έκεϊνος άναγκάζει καί έμποδίζει αύτό, σύμφωνα μ* έκεϊνο 
οΰτε άγαθό είναι οΰτε κακό (άς τό δεχθούμε πρός τό παρόν), σύμ
φωνα μ* αύτό όμως είναι κυρίως άγαθό. "Οποιος λοιπόν αποφάσισε 
νά μήν άδικεΐ, δεν σημαίνει ότι αυτός άπέχει ταυτόχρονα άπό τό V 
άδικεΐ καί διαφεύγει καί τό V άδικεϊται· γιατί αύτό σημαίνει τό ν* 
άδικεΐ κανείς, τό νά κακοποιεί αυτόν πού δεν πρέπει. 'Ώστε έωσό- 
του ύπάρχει ή άδικία μεταξύ των ανθρώπων, οπωσδήποτε κάποιος 
θά άδικηθεΐ, κι όποιος φυλάγεται άπό τό νά άδικηθεϊ, εμποδίζει 
συγχρόνως καί τό νά άδικεΐ. Γιατί, όπως όταν άδικηθεΐ κάποιος, 
άμέσως ό άλλος διαπράττει άδικία, ετσι όποιος έχει τή δύναμη τοΰ 
νά μήν άδικεϊται, έχει τήν ϊδια δύναμη νά μήν άφήνεται νά άδικεΐ. 
'Ώστε, άν θεωρείς έργο της ρητορικής τό νά μήν άδικεϊται κάποιος 
καί τό νά μήν άδικεΐ της φιλοσοφίας, είναι ή ρητορική τόσο κατώτε
ρη άπό τή φιλοσοφία, όσο τό νά άδικει κάποιος άπό τό νά άδικεϊται. 
“Οταν όμως πάλι πριν άπό αύτό θέτει τό οΰτε νά άδικεΐ κανείς οΰτε 
νά άδικεϊται, με αύτή τή θέση ή ρητορική γίνεται καλύτερη άπό τή 
φιλοσοφία, έπειδή έμποδίζει συγχρόνως τό νά άδικεϊται κανείς καί 
τό νά άδικεΐ, έπειδή καί οί νόμοι έμποδίζοντας τό νά άδικεϊται 
κανείς, έμποδίζσυν μαζί καί τό νά άδικεΐ.

[Αυτά τά έκθέτει ό ’Αριστείδης με πιθανότητα μάλλον παρά μέ 
άναγκαιότητα. Αύτά δηλαδή τά κομψά πού φλυαρεί, φιλοδοξώντας 
νά αποδείξει ότι ή ρητορική είναι άνώτερη άπό τή φιλοσοφία, χρη
σιμοποιώντας τα άπαράλλακτα γιά τό νά μή άδικεΐ καί τή φιλοσο
φία, μπορά νά άποδείξει κανείς, ότι ή φιλοσοφία είναι άνώτερη άπό 
τή ρητορική].

Ά ν  πάλι άποδεικνύομε, ότι ή ρητορική έφευρέθηκε γιά την 
υπεράσπιση του δικαίου, καί ότι έχα την ίδια θέση μέ τούς νόμους,
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τοϊς νόμοίζ, ώς δε όεικται, έχει την αυτήν ον μόνον, ώς έοικεν, ό  
ρήτωρ' ου τό μέν άόικεϊσθαι φεύξεται, τό ό’ άόικεϊν βεβαιώσει, 
άλλ’ ούόέν οϋτως ώς τό άόικεϊν κωλύσει. Ου γάρ μόνον των εις 
αυτόν αχήσει προνοίαν, άλλ όπως μηό’ άλλος πείσεται κακώς, ει- 

5 περ ών τούς νόμους χάριν, τούτων και τήν ρητορικήν εύρέσθαι 
νενίκηκεν. ’Αλλάμην ο γε έτέρους τά όίκαια πράττειν έπαναγκά- 
ζωντιολύτων πρότερον αύτόςγεπαρασκενάσεται. Ούγάρ έγχω- 
ρ εΐ βοηθεϊνμέν τφ όικαίω, τοϋ όέ καταλύειν τό όίκαιον αύτόν 
πρώτον ύιτάρχειν. Ούμην άλλ’ είτοϋτο Πλάτων όιϊσχυρίζεταιώς 

ίο  ού πολλήν τινα ούό’ άξίαν σπουόής ούόέ λόγου χρείαν ή ρητορι
κή παρέχεται, οτι ού τηλικοϋτον έστι τό άόικεϊσθαι κακόν ήλίκον 
τό άόικεϊν, τίκωλύει και τούς νόμους αύτόν άπαντας τοϊς αύτοΐς 
τούτοις όιαγράφειν λόγοις; Α λλ’ ώσπερ εταιρείας καταγνωσθεί- 
σης, μετά και τών ταϋτα συμβουλομένων νόμων έξελαθήσεται. 

15 Και τότε ρητορικήν έκπέμψομεν καί ττροπηλακιοϋμεν, όταν καί 
τούς νόμους συνεκτιέμψαι καλώς ύμϊν έχη έκβάλλωμεν της ττόλε- 
ωςκαί τοϋ βίου.

Ά λλ% ώ όαιμόνιε καί πάντα σύ θαυμαστά ενρίσκων, είμηδέν 
έστι πράγμα τό άόικεϊσθαι, μηό’ ή τοϋτο κωλύουσα όύναμις μη- 

20 όενός άξια λόγου, μηό’ όπόσα έστι καί γίνεταιμή ό ί αύτηςμηδέν 
χρηστόν, άλλ’ οϋτως άτιμον καί ανελεύθερον ώ σΐ είναι μόριον 
κολακείας καί σκιάς, τοϋ χάριν ταύτην οίκίζων τήν έν τη βίβλω 
πόλιν καθίστης αύτη πολιτείαν, άφ’ ηςμηό’ ότιοϋν πείσεται καί 
τό μάχιμον χωρίς τών άλλων ίόρϋσθαι κελεύεις, τιμήν τήν πρώ- 

25 την άποόούς ιναμή τι πάθη μηό’ ύπό τινων άδικηθη πολεμίων; 
Ε ί γάρ έξαρκεϊμή άόικεϊν, τ ί όέόοικας, ε ί πρός τοϋτό f  αύτήν 
παρεσκεύασας; Ε ί όέ όή καί χείρον τοϊς άόικοϋσιν, όταν μή όίόω- 
σι όίκην, καί χρή κατά σέ καί αύτόν έαντοϋ κατήγορον, όταν 
άόικήση, γίνεσθαι καί παίόωνκαί πατρός αύτοϋ, τούς ό’ εχθρούς 

30 έάν, τ ί ον συνεύχη τοϊς πολεμίοις έπελθεϊν καί λαβεϊν τήν πόλιν, 
καί νή Αία, τούς μέν έν ήλικίςι πάντας κατακόψαι, καί ταϋτα



δπως δείξαμε, έχει την ϊδια θέση όχι μόνο ό ρήτορας (δπως φαίνε
ται)· δέν θ3 άποφύγει τό νά άδικεΐται κανείς, θά έμποδίσει όμως τό 
νά άδικεΐ. Γιατί δέν θά προνοήσει μόνο γιά τον εαυτό του, άλλά πώς 
νά μήν πάθει κακό καί κάποιος άλλος, άν ύπερίσχυσε ή άποψη, ότι 
γιά χάρη οποίων βρέθηκαν οί νόμοι, γι* αυτούς βρέθηκε καί ή ρητο
ρική. 'Όμως όποιος ύποχρεώνει τούς άλλους νά πράττουν τά δίκαια, 
πολύ καλύτερα βέβαια προηγουμένως θά προετοιμασθέΐ ό ίδιος γι* 
αύτό. Γιατί δέν είναι δυνατόν νά βοηθεΐ κανείς τη δικαιοσύνη, καί 
νά άρχίσεις πρώτος ό ίδιος νά καταπατεί τη δικαιοσύνη. Άλλ’ όμως, 
άν αύτό ισχυρίζεται ό Πλάτων, ότι δηλαδή ή ρητορική δέν παρέχει 
πολλή ωφέλεια, ούτε είναι άξια μελέτης καί λόγου, έπειδή τό νά 
άδικεΐται κανείς δέν είναι τόσο μεγάλο κακό, όσο τό νά άδικεΐ, τί 
έμποδίζει μέ τά ϊδια αυτά λόγια νά διαγράψει καί τούς νόμους 
όλους; Άλλ’ όπως σέ συντροφική σχέση πού καταδικάσθηκε θά 
έκδιωχθεΐ μαζί καί μέ τούς νόμους πού αύτά επιθυμούν. Καί τότε θά 
άποπέμψομε τη ρητορική καί θά την προπηλακίσομε, όταν καί τούς 
νόμους [είναι καλό γιά μάς νά τούς άποπέμψομε μαζί] έκδιώξομε 
άπό τήν πόλη καί τη ζωή μας.

’Αλλά σύ, δαιμόνιε καί έφευρέτη όλων τών θαυμαστών, άν δέν 
είναι τίποτε τό νά άδικεΐται κανείς ούτε ή δύναμη πού τό έμποδίζει 
έχει κάποια άξια, ούτε άπό όσα είναι καί γίνονται μέσω αύτης είναι 
κανένα καλό, άλλά είναι τόσο αισχρό καί άνελεύθερο, ώστε νά εΐναι 
μέρος κολακείας καί σκιάς, τότε γιά ποιο λόγο ιδρύοντας αύτή τήν 
πόλη μέσα στο βιβλίο της δίνεις δημοκρατικό πολίτευμα, άπό τό 
όποιο δέν θά πάθει τίποτε άπολύτως, καί ορίζεις έκτος άπό τά άλλα 
νά έχει τή μαχητική ικανότητα, άποδίδοντάς της τήν πρώτη τιμή, 
γιά νά μήν πάθει κάτι ούτε νά άδικη θέΐ άπό κάποιους εχθρούς; Ά ν  
δηλαδή ήταν άρκετό τό νά μήν άδικεΐ, γιατί φοβάσαι, άν τήν έχεις 
προετοιμάσει μ* αύτό; Κι άν είναι καί χειρότερο γιά όσους άδικσϋν, 
όταν δέν τιμωρούνται, καί πρέπει καί εσύ ό ϊδιος νά γίνεις κατήγο
ρος τού έαυτοϋ σου, άν άδικήσεις, καί τών παιδιών σου καί του 
ίδιου τού πατέρα σσυ, καί ν* άφήσεις τούς εχθρούς σου, γιατί δέν 
εύχεσαι μαζί μέ τούς εχθρούς νά έρθουν εναντίον της πόλης και νά 
τήν καταλάβουν, καί, μά τό Δία, νά κατασφάξουν όλους τούς ένήλι-

ΜΥΡΙΟΒΙΒΛΟΣ "Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ, 247 373



374 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ

πρός τοΐς βωμοΐς, παίόας δε καί γυναίκας έξανδραποδίσασθαι 
και ιερά πάντα καί τάφους συλήσαι καί κατασκάψαι πάντα, μή 
λιπεΐν όέμηόέ τους τάφους άθώους της εαυτών πλεονεξίας, ίν άδι- 
ρζήσαντες τά μέγιστα έν τοϊς μεγίστοις όή κακοΐς ώσι, μή όόντες 

5 δίκην; Ά λλά τοσοϋτον άπέχεις τοϋ ταϋτα συμπράττεις ώστε κω
λύεις καί βίονέν τοΐς07τλοις εύρηκας, ΐναμή τοιοϋτόν τι γένοιτο' 
κάν τιςέγγένηται προδότης τοϋτον ον στέφανονν κελεύεις, ουδέ 
κηρύττειν, άλλά ταύτά τοΐς άλλοις περί τούτων νομίζεις. Είπέ, 
πρός Α  ιός τεραστίου, τίχρή περί τούτων νομίζειν ημάς; Είεν, ώ 

10 γενναίε, νόμους δε δή τοϋ χάριν ήμΐν έτίθης; Ε ίγάρ, ώ τάν, τό δί
κην λαμβάνειν καί τομή έάν άδικεΐν ούχ έν τι τών σπουδαίων ήν, 
τοϋ χάριν νόμους εισφέρεις, καί σκοπείς όττως μη δεις που τών έν 
π} 7τόλει άδικήσεται;

Κ αί μήν έν μέν οΐς ημείς λέγομεν, καί τοΐς άλλοις συνδοκοϋν 
1 5  έστι καί τώ Πλάτωνι πρόσεστιν, ά δ’ ούτος ενταύθα εϊρηκεν, ού 

μόνον τοΐς τών πραγμάτων λάγοις άλλά καί τοΐς αυτού Πλάτω
νος εξελέγχεται καί λάγοις καί βουλήμασιν. Εκείνων μέν όρθώς 
έχειν συγχωρονμένων, καί ή παρά τών άλλων μαρτυρεί δόξα καί 
ψήφος ορθή. Ταϋτα δε ε ί δοίημεν κρατεΐν, άπεστι τό ότωοϋν συν- 

20 δοκεΐν τών άλλων. Ίσχυρότερον δε τό καί άπασι καί Πλάτωνι τοϋ 
μηδενί καίμηδέ Πλάτωνι συνδοκεΐν, ώς ουτος αλλαχού. Ούκοϋν 
ού τήν παρά τούτου μαρτυρίαν διά τήν παρά τών άλλων φευξό- 
μεθα, άλλά τη τών άλλων τήν παρά τούτον προσθήσομαι. 'Ηγού
μαι μέν τοίνυν καν τούτοις τήν έργω μαρτυρίαν παρέχεσθαι. Τό 

25 γάρ όή λόγοις πρός λόγους άγωνιζόμενον λάγοις έτέροις σπου- 
δαίοιςμαρτυροϋντα άποφαίνειν τον αντίπαλον τήν εργω μαρτυ
ρίαν παρέχεσθαι έστιν. Ού μήν ό λλ έτι και ττροσωτέρω ττροελθεΐν 
βούλομαι, ινα, έπειόή τιμςίτό ένα έπιψηφίζειν καί αυτόν πρός όν 
αν ο ίλόγο ι γέγνωνται, καί λόγω καί εργω συμψηφον οντα αύτον 

30μοι δείξω.
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κες, καί μάλιστα μπροστά στούς βωμούς, τά παιδιά τους καί τις 
γυναίκες τους νά πουληθούν ώς σκλάβοι πέρα άπό τά Γάδειρα, νά 
συλήσουν δλους τούς ναούς καί νά τούς κατεδαφίσουν, καί ούτε 
τούς τάφους νά άφήσουν άθικτους άπό την πλεονεξία τους, ώστε, 
διαπράττσντας τις μέγιστες άδικίες, καί ενώ είναι ύπόλσγοι γιά τά 
μέγιστα κακά, νά μην τιμωρηθούν; ’Αλλά άπέχεις τόσο πολύ άπό τό 
νά συνεργείς μαζί τους σ' αύτά, ώστε έμποδίζεις καί θέλεις νά εξα
σφαλίσεις τη ζωή σου με δπλα γιά νά μή συμβεί τίποτε τέτοιο. Κι άν 
παρουσιασθεϊ άνάμεσά σας κάποιος προδότης, αυτόν δεν διατάζεις 
νά τον στεφανώσουν ούτε νά τον άνακηρύξουν, άλλά συμφωνείς σ’ 
αύτά με τούς άλλους νομοθέτες. Πες μου, γιά τό όνομα του παμμεγ- 
τιστου Δία, τί πρέπει εμείς νά νομίζομε γι’ αύτά; "Ας είναι, φίλε μου* 
Γιά ποιο λόγο όμως έθεσες νόμους; Γιατί, άν, φίλε μου, τό νά λαμβά
νεις εκδίκηση καί τό νά μήν άφήνεις νά σε άδικοϋν δεν ήταν κάτι 
σπουδαίο, γιά ποιο λόγο εκθέτεις δλα αύτά καί έπιδιώκεις ώστε 
κανένας άπολύτως άπό τούς πολίτες νά μήν άδικηθεί;

* Αλλά σ’ αύτά πού εμείς προτείνομε καί οί άλλοι συμφωνούν καί 
ό Πλάτων τά δέχεται, όσα όμως αυτός λέγει εδώ, όχι μόνο άπό τά 
πράγματα ελέγχονται, άλλά καί άπό του ίδιου του Πλάτωνα τούς 
λόγους καί τά θελήματα. "Οτι είναι ορθό νά συγχωροϋνται έκανα, 
τό μαρτυρεί καί ή γνώμη των άλλων καί ή ορθή ψήφος τους. Κι άν 
δεχθούμε δτι ισχύουν αύτά, περιττεύει τό νά σύμφωνα οποιοσδήπο
τε άπό τούς άλλους. Καί τό πιο ισχυρό είναι νά έχουν ϊδια γνώμη 
όλοι καί ό Πλάτων, άπό τό νά μή συμφωνεί κανένας ούτε καί ό 
Πλάτων, όπως αύτός λέγει άλλου. 'Επομένως δεν θ* άποφύγομε τη 
μαρτυρία αύτσυ έξαιτίας της μαρτυρίας των άλλων, άλλά οπή μαρ
τυρία των άλλων θά προσθέσω τή μαρτυρία αύτοϋ. Γιατί νομίζω ότι 
καί σ* αύτά παρέχει τήν έμπρακτη μαρτυρία. Τό νά άνταλλάσει 
δηλαδή συζητώντας λόγους καί μέ άλλα σοβαρά έπιχειρήματα ν* 
άποδεικνύει δτι ό αντίπαλός του δίνει τή μαρτυρία του, αυτό είναι ή 
παροχή έμπρακτης μαρτυρίας. Θέλω όμως νά προχωρήσω άκόμη 
περισσότερο, ώστε, έπειδή τιμά τήν επιψήφιση του ένός μέ τόν 
όποιο συζητεΐ, θά αποδείξω καί μέ τό λόγο καί μέ εργα δτι αυτός 
είναι σύμφωνος μαζί μου.
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Συ μ έν ξένον χάριν Συρακουσίου, κοινοί1 τής πατριό ο ς 
έχθροϋ, έπλεις ονχ άτίαξ αλλά καί όίς καί τρις έν γήρα, πέλαγος 
τοσοϋτον, καί τω τνράννω σννεϊναι όοκεΐν ονκ έφυγες ώς έχων 
παραμυθίαν το σχήμα τής διατριβής ο Λέωνα μένειν οίκοι καί 

5 τής ουσίας κρατεϊνήν. Τήνδ’ αντοϋ τις οίκων καί τοις αντοϋ πο- 
λίταις καί γονεϋσι καί άδελφοϊς ε ί την όπως μη άδικήσατνται φυ
λακήν έχοι, καί σφζοι καί τούτους καί έαντόν, καί νή Λ ία γε εί 
τον? αντό τύραννον έσεσθαί τινα μέλλοντα καί Αιοννσίω προσό
μοιον οίός τε ειη κωλϋσαι καί παρελέσθαι λσγω τάςπράξεις καί 

ίο την έκ των νόμων άδειαν πάσι βεβαιώσαι, έττειι? ονδέν σπονδαϊ- 
ον τον? είναι φήσομεν, ούδ’ έπαινεϊν χρή τήν τοιαύτην είτε τέ
χνην είτεμηδέ τέχνην είπεϊν δει;β'Οτι νή Αία ένμέγα τον? ήν κα- 
κον τό άδικεΐν, τό δέ άόικεϊσθαι πράγμα ονδέν. ’Εγώ γάρ ου? 
αυτός έπέγκλημα δήπον τοντο ποιούμαι, εϊ7ΐοι καί όπωσοϋνώή- 

15 θη δεΐν εις Σικελίαν Πλάτων έλθεΐν ήστινοσοϋν ένεκα αιτίας, 
οϋθ* όστις άλλος προφέρει τι τοιοϋτον εν φρονεΐν ήγοϋμαι, ονθ* 
όλως έξω των εις τον λόγον ήκόντων ονδέν περιεργάζομαι μή 
τοσούτονμηδέν άξιον έστω νικητήριον. Ά λλ’ά αύτός Βιραξε καί 
ά  τινων έπραξε χάριν αυτός καθαρώς είρηκε, ταντα σνμβαίνειν 

20 φημί τοϊς υπέρ τής ρητορικής λόγοις. Και μην όσω κάλλιαν φρό- 
νησιςάνδρείας τοσούτω ρητορική τής κατά 7τόλεμον ευψυχίας 

Ε ί γάρ δ ει συνελόντα είπεϊν, ονδέν έστιν άλλο ρητορική ή 
φρόνησις λόγων δύναμιν προσειληφυϊα, ώς μη μόνον αύτός έρ- 
δειν τά βέλτιστα, αλλά και έτέρονς πείθειν έχοι. *Ηγοϋμαι μέν συν 

25 καί ταντα πίστεις ικανός έχειν τής αλήθειας, ε ί μή καί πλείόυς 
άρα των ικανών ειμι δ3 έά  αύτόνήδη τον κολοφώνα τοϋ Πλάτω
νος ώ ςάν τιςεϊποι, ρήματι. Ου γάρ μόνον έξ ών έλέγχεται βούλο
μαι φανήναι μαρτνροϋντα αυτόν, άλλα και ώσπερ αν ε ί και πα- 
ραχηάς αύτός έμαρτύρει τή έαντοϋ φο/νή. Ούκοϋνό? άδικεΐν μέν



ΜΥΡΙΟΒΙΒΛΟΣ "Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ, 247 377

Έσύ λοιπόν γιά χάρη ενός ξένου Συρακουσίου, κοινοΰ εχθρού 
της πατρίδας, ταξίδεψες όχι μία φορά, άλλά δύο καί τρεις, όντας 
γέροντας, σ’ ενα τόσο μεγάλο πέλαγος καί δεν άπέφυγες τη συντρο
φιά του τυράννου, καλυπτόμενος τάχα από τό πρόσχημα της παρα
μονής, πού ήταν νά μένει ό Δίων στην πατρίδα του καί νά είναι 
κύριος της περιουσίας του. "Αν όμως κατοικεί κανείς στην πατρίδα 
του καί φυλάγει τούς συμπολίτες, τούς γονείς καί τούς άδελφούς του 
γιά νά μην άδικηθοΰν, καί διασώζει καί αυτός καί τον εαυτό του, 
καί, μά τον Δία, άν έχει ιδίως τούτο, τη δύναμη νά έμποδίοει κάποι
ον πού μέλλει νά είναι τύραννος καί παρόμοιος με τον Διονύσιο, καί 
με τό λόγο του νά μετριάσει τις πράξεις καί νά βεβαιώσει γιά όλους 
την ελευθερία πού περέχσυν οί νόμοι, θά που με έπειτα, ότι αυτό δεν 
είναι τίποτε σπουδαίο, ούτε ότι πρέπει νά έπαινουμε αυτήν είτε πρέ
πει νά την πούμε είτε μή τέχνη; Γιατί, μά τό Δία, τούτο ήταν ενα 
μεγάλο κακό, δηλαδή τό νά άδικεϊ κανείς, ένω τό νά άδικεϊται δεν 
είναι σπουδαίο πράγμα. Γιατί εγώ ό ίδιος δεν τό θεωρώ αύτό έγκλη
μα, άν μ* όποιο τρόπο καί γιά όποια αιτία νόμισε ό Πλάτων και 
έπρεπε νά μεταβεΐ στη Σικελία, ούτε θεωρώ ότι φρονεί σωστά 
όποιος άλλος κατηγορεί κάποια τέτοια ενέργεια, ούτε καθόλου μέ 
άπασχολεϊ τίποτε άλλο έκτος άπό όσα άφορουν τό λόγο, καί άς μήν 
ύπερισχύσει τίποτε άπό αυτά πού δεν αξίζουν καθόλου. ’Αλλά όσα ό 
ίδιος επραξε καί γιά χάρη ποιων τά έπραξε, τό είπε ό ίδιος καθαρά* 
αύτά λέγω συμφωνούν μέ τούς υπέρ της ρητορικής λόγους. Καί 
βέβαια, όσο καλύτερη είναι ή φρόνηση άπό τήν ανδρεία, τόσο ανώ
τερη είναι ή ρητορική άπό τήν πολεμική ευψυχία.

"Αν λοιπόν πρέπει νά συνοψίσω, τίποτε άλλο δέν είναι ή ρητορι
κή, παρά φρόνηση πού έχει προσλάβει τή δύναμη των λόγων, ώστε 
νά μή κάνα κανείς ό ίδιος μόνο τά άριστα, άλλά νά μπορεί νά πείσει 
καί τούς άλλους. Νομίζω λοιπόν ότι καί αύτά έχουν ισχυρές αποδεί
ξεις της άλήθειας, άν όχι καί περισσότερο άπό ισχυρές. Θά προχω
ρήσω όμως τώρα στον ίδιο τον κολοφώνα των λόγων του Πλάτωνα, 
άν μπορώ νά τό πω έτσι. Γιατί δέν θέλω νά φανεί ότι μαρτυρεί μόνο 
άπό αύτά μέ τά οποία ελέγχεται, άλλά σά νά ήταν παρών ό ίδιος καί 
νά μαρτυρούσε μέ τήν ίδια του τή φωνή. “Οταν λοιπόν δεν έξανά-
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ονκ έπηνάγκαζεν, άόικεϊσθαι ό’ ονκ ά% ώςό’ έκ τον λόγον σννέ- 
δαινε την ρητορικήνμήτ* άόικεϊν μήτ? άόικεϊσθαι εάν, είμέν καί 
τής φιλοσοφίας ό  αυτός έστιν όρος, φιλοσοφία τις ονσα ή ρη τορι- 
κή φαίνεται' είό έ έξαρκεϊτη φιλοσοφία μηό' άόικεϊν, ή ρητορική 

5 τελεώτερον.
Τις ό3 ονκ οιόεν δη ρητορική καί τνραννίς τοσοϋτον άλλή- 

λων κεχώρισται, όσον τοΰ πείθειν το διάζεσθαι; Αλλά μήν ταϋτά 
γε  ονόείς εστιν δςάν την εναντίαν φνσιν είπών εχειν αίσχννθείη. 
Πώς ό3 όμοϋ μέν κολακεύονσιν οίρήτορες, όμοϋ ό3 έν τοϊς όννά- 

10 σταιςείσίν; Καίτοι τοσοϋτον άπεχονσιν οίτύρανίΌΐ τοϋ κολακεν- 
ειν, ώστε δία πάντας ώθοϋσι, καί ούόενός έοτι παρ’ αύτών τνχείν 
ονόέ των μέτριων, μή τ ίγε όή τής υπέρ το προ σηκόν θεραπείας■ 

ώσθ’ ό  τύραννοςμικροϋ όεϊνκαί το τοϋ όεσπότον μέτρον παρελή- 
λνθε. Κ αί κόλακοςμέν ούόέν έστι όήπον ταπεινότερον, ονό’ δ  τι 

15μάλλον ήρησθαι όονλεύειν, τνράννον όέ ούόέν αν είποις άγριώ 
τερον, ούό3 δ  τι μάλλον ττρός το όεσπόζειν έθέλειν έστίν "Ωστε ε ί 
μέν κολακεία ή ρητορική, τά τών τνράννων εγκλήματα ον πρός 
αυτήν. Ε ί ό3 όμοϋ τή τνραννίόι την κολακείανμεγάλοις τοϊς όρι
ο ις  7ΐαρελήλ νθεν, ούκονν τά γε  έτερα πάντως ήόη ψενόή. Τοσοϋ- 

20 τον ό3 ή ρητορική κεχώρισται όνναστείας, όσον, ε ί καί τοϋτ* εί- 
πεϊν όεζ Πλάτων Αιοννσίον. Φαίνεται ό ’ όπου ρητορική σώζεται 
ούόαμοϋ τύραννος έγγενόμενος, βίέχρις αν σώζεται λόγω, οντ" αν 
έν οΐς τνραννίς κρατεί, ρητορική περιοϋσα, άλλ3 δ  τε ρήτωρ πάν
τα πράττουν, ώστε μηόείς τύραννος έγγενήσεται, τό τε αύτοϋ καί 

25 τό κοτνόν όμοϋπροορών, δττωςμηόεις αυτόν τώ λόγω πείθειν πα- 
ρελόμενος αντός άγη κατ' αρχήν τά πράγματα, οι τε τύραννοι 
σκο7τοϋντες καί φοδούμενοι τών ττάντων ούόέν μάλλον ή μή τις 
έγγένηται λέγειν καί πείθειν δυνατός δστις σνναγαγών τα πλή
θη καί αύμδουλος καί μηνυτής τον προσήκοντος γινόμενος όμοϋ 

30 τής αρχής καί τής εξουσίας άκυρους αύτονς καταστήση. Αιόπερ
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γκαζε βέβαια νά αδικούμε, δεν άφήνει όμως καί νά αδικούμαστε, 
όπως προέκυπτε από ιό λόγο του, κανένα από αύτά τά δύο δεν επι
τρέπει ούτε τό νά άδικεϊ κανείς ούτε τό νά αδικείται, άν βέβαια είναι 
καί της φιλοσοφίας ίδιος ό ορισμός, ή ρητορική φαίνεται ότι είναι 
κάποια φιλοσοφία, καί άν ή φιλοσοφία άρκεϊται στό νά μη άδικεϊ, ή 
ρητορική είναι τελειότερη.

Ποιός λοιπόν δεν γνωρίζει ότι ή ρητορική καί ή τυραννική 
έξουσία άπέχουν τόσο ή μία άπό την άλλη, όσο τό νά έξαναγκάζει 
κανείς άπό τό νά πείθει; ’Αλλα δέν ύπάρχει κανείς πού θά φτάσει νά 
ντραπεί άν πει τά αντίθετα σ’ αύτά Γιατί πως οί ρήτορες κολακεύ
ουν συνάμα καί συγκαταλέγονται ατούς τυράννους; Οί τύραννοι 
άπέχουν τόσο πολύ άπό τό νά κολακεύουν, ώστε άπωθοΰν τούς 
πάντες με τή βία, καί δέν είναι δυνατό νά επιτύχεις άπό αύτούς ούτε 
μιά μέτρια παραχώρηση, όχι μιά πάνω άπό τό πρέπον. "Ωστε ό 
τύραννος λίγο θέλει νά ξεπεράσει καί τό μέτρο τού δεσπότη. ’Από 
τον κόλακα πάλι τίποτε δέν είναι ταπεινότερο ούτε καί άπό αύτόν 
πού έκανε τήν επιλογή του δούλου* καί άπό τον τύραννο τίποτε δέν 
θά πας άγριότερο ούτε καί άπό αύτόν πού θέλει νά είναι δεσπότης. 
"Ωστε, άν ή ρητορική είναι κολακεία, τά εγκλήματα των τυράννων 
δέν έχουν σχέση μ’ αύτήν. "Αν όμως μαζί μέ την τυρανική έξουσία 
ξεπέρασε καί την κολακεία μέ μεγάλη διαφορά, τότε τά άλλα είναι 
οπωσδήποτε ψεύδη. Γιατί τόσο πολύ άπεχα ή ρητορική άπό τήν 
τυραννίδα, άν πρέπει καί τούτο νά τό πω, όσο ό Πλάτων άπό τόν 
Διονύσιο. Γιατί θά φανεί ότι ούτε όπου ακμάζει ή ρητορική παρου
σιάζεται τύραννος, μέχρις ότου ισχύει μέ τό λόγο της, ούτε πάλι 
όπου κυριαρχεί ή τυραννία έπιζα ή ρητορική. ’Αλλά και ό ρήτορας 
κάνοντας τό παν γιά νά μήν έμφανισθά κανένας τύραννος, πρσνοα 
γιά τό δικό του συμφέρον καί μαζί καί γιά τό κοινό, ώστε νά μην τόν 
πείσα κανείς παρασύροντάς τον μέ τό λόγο καί νά οδηγεί ό ίδιος 
τήν πόλη ώς άρχοντας. Καί οί τύραννοι δέν προσέχουν και δέν 
φοβούνται τίποτε περισσότερο άπό όλα, παρά τό νά μή παρου- 
σιασθά κανείς ικανός νά μιλά καί νά πείθα, ό όποιος συναθροίζο
ντας τά πλήθη καί άφσυ γίνει σύμβουλός τους και δείξει σ’ αύτά τό 
πρέπον, κάνει τους τυράννους νά χάσουν συνάμα τήν αρχή τήν
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την εχθραν άναγκαίως άλλήλοις έχουσιν· ή γάρ των ετέρων σω
τηρία καί όύναμιςμή είναι τούς ετέρους έστι την άρχήν.

Πώς ούν τάναντία, φησίν, άλλήλοις ο ί ρήτορες λέγονσιν; *Ε- 
στι μέν ούκέτι τοϋ ΐ έν τοϊς είρημένοις υπό Πλάτωνος' όμως όέ 

5 υπέρ τοϋ πανταχή όιακαθάραι τον λόγον μη όέ τοϋθ* ήμϊν άνεξέ- 
ταστον άφείσθω. Καί τοϋ ΐ ούν ίσχυρότατον πάντων, ώς έν ψεν- 
όεσιν ον σχεόόν, ών ό  Πλάτων είρηκεν, ότι οίμαι καί ήμΐν αύτοϊς 
άπαντώμενέν τωλόγω αυτό τοϋτοκάγώ νυνπεποίηκα.Ά λλ3 ού- 
όένμάλλον ό γε  έξ άρχηςλόγος όιαφθείρεται, έπεί καί ο ί φιλοσο- 

10 φεϊν ουτω λεγόμενοι ου τοϊς αύτοϊς λόγοις άπαντες όήπον χρών- 
ται, άλλα καί τοϊς έναντίοις άλλήλοις· άλλ3 ούόέν κωλύει κατά 
τους τυγχάνοντας της άληθείας φιλοσοφίαν είναι καλόν. Ον όή 
που όιπλοϋν έστιν ούό3 εναντίον αυτό έαυτω. Πώς ούν, αν φαίη 
τις; ή φιλοσοφεϊν αμφοτέρους φήσομεν τάναντία λέγοντας, ή το 

15 φιλοσοφεϊν είναι καλόν; Ούτως ώς έφην. Ύόοις ό3 άν καί κυβερ- 
νήτας άλλήλοις εναντία ναυμαχοϋντας' άλλ3 όμως της κυβερνητι
κής έστι σώζειν την ναϋν. Ουτω τοίννν καί όταν ο ί ρήτορες άλλή- 
λοις εναντία, ώς άν τις φαίη, λέγωσιν, ού κωλύεται το έξ αρχής 
κεφάλαιον της ρητορικής, άλλά τό ονμδαϊνον τω λόγω χρή σκο- 

20 πεϊν, μεμνημένους ών ένεκα ενρέθη. Εύρέθη όέ τό λέγειν ύπέρ 
των όικαίων. Ο μέν ούν ύπέρ ρητορικής λόγος ούτος

fO μέν ά λόγος ύπέρ ρητορικήςμόνον ήν, οντος όέ καί ύπέρ 
ρητορικής καί ύπέρ ρητόρων].

Έ χ των Άριστείόον πρόςΠλάτωνα υπέρ ρητορικής.
25 Τό προοίμιον τοϋ δευτέρου λόγον.

3Επεί όέ καί Μ ιλτιάόου καί Θεμιστοκλέους καθήψατο καί 
Κίμωνοςκαι Περικλέους, ού ττρόςτό δέλτιστον φάσκων προστή- 
ναι τηςπόλεως, έστι μένουν ίσως ούόέν κατεπεϊγον περί τούτων 
νυν όιαφέρεσθαι. Οϋτοι μέν γάρ, ε ί δίκαια Πλάτων αυτών κατη- 

30 γόρηκε, δικαίως άν φαϋλοι νομίζοιντο- ρητορική δέ, ε ί καί πάν-
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εξουσία. ΓΥ αυτό κατ’ ανάγκη άλληλομισοϋνχαι. Γιατί ή σωτηρία 
καί ή δύναμη των μέν είναι νά μην έχουν οί άλλοι την εξουσία.

Πώς λοιπόν, λέγει, οί ρήτορες λένε τά αντίθετα μεταξύ τους; 
Αυτό δεν είναι άπό δσα είπε ό Πλάτων όμως γιά νά διευκρινήσομε 
τό θέμα άπό κάθε άποψη, άς μην άφήσομε ανεξέταστο καί τούτο. Κι 
αυτό λοιπόν είναι τό ισχυρότερο άπό όλα σχεδόν έκεΐνα τά ψεύδη 
πού ό ίδιος έχει πει, ότι νομίζω πώς άντιλέγομε σ’ έμάς τούς ίδιους 
στο λόγο μας· τό ίδιο καί έγώ έχω κάνει τώρα. ’Αλλα καθόλου περισ
σότερο δεν διαφθείρεται ό άρχικός λόγος, έπειδή καί αυτοί, πού 
λέγονται ετσι ότι φιλοσοφούν, δεν χρησιμοποιούν όλοι τούς ίδιους 
λόγους, άλλά καί τούς τελείως αντίθετους μεταξύ τους* τίποτε όμως 
δεν εμποδίζει, σύμφωνα μ’ αυτούς πού πετυχαίνουν την άλήθεια, ή 
φιλοσοφία νά είναι κάτι καλό. Ουτε έχει δυο όψεις ούτε αντιφάσκει 
με τον έαυτό της. Πώς λοιπόν, θά μπορούσε νά πει κανείς, θά ποΰμε 
ότι φιλοσοφούν καί οί δύο λέγοντας τά αντίθετα, ή ότι τό νά φιλο
σοφεί κανείς είναι καλό; "Ετσι όπως είπα. Θά ήταν δυνατό νά δεις 
καί καπετάνιους νά ναυμαχούν ό ένας έναντίον του άλλου, όμως 
στην κυβερνητική τέχνη άνήκει ή σωτηρία του πλοίου. Έτσι λοιπόν 
καί όταν οί ρήτορες, όπως θά έλεγε κάποιος, λένε τά αντίθετα μετα
ξύ τους, δεν βλάπτεται τό άρχικό θεμέλιο της ρητορικής, άλλά πρέ
πει νά εξετάζομε αυτό που συμβαίνει μέ τό λόγο, έχοντας ύπόψη γιά 
ποιά πράγματα έχει έφευρεθεΐ. [’Έχει βρεθεί ή ρητορική γιά την 
ύπεράσπιση τών δικαίων]. Αυτά λοιπόν είναι όσα είχα νά πώ γιά τη 
ρητορική.

[Αύτός ό πρώτος λόγος άφορούσε μόνο στή ρητορική, ενώ ό 
επόμενος ύπερασπίζεται καί τη ρητορική καί τούς ρήτορες].

’Από τά λεγάμενα του ’Αριστείδη πρός τον Πλάτωνα υπέρ 
της ρητορικής. Τό προοίμιο τοϋ δεύτερου λόγου.

’Επειδή όμως κατηγόρησε καί τον Μηλτιάδη καί τόν Θεμιστο
κλή καί τόν Κίμωνα καί τόν Περικλή, λέγοντας ότι δεν είχαν κυβερ
νήσει τήν πόλη μέ τόν ώφελιμότερο τρόπο, δεν υπάρχει ίσως καμμιά 
μεγάλη βία νά φιλονεικούμε τώρα γι’ αύτά. Γιατί αυτοί, αν είναι 
δίκαιες οΐ κατηγορίες τοϋ Πλάτωνα, θά θεωρούνταν δίκαια φαύλοι,
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τωνμοχθηροτάτονς τούτους θείημεν, ονόεν μάλλον έλέγχεται. 
Σνγχωρούντωνμέν ούν ημών, ο γε ύπέρ ρητορικής ονκ άπόλωλε 
λόγος. Ε ί όέ δη και περί τούτων έλέγχοιτο, ον παντάπασιν εν- 
γνωμόνως τω λόγφ  κεχρημένος, πανταχβ δειχθήσεται φιλονει- 

5 κών. Τοϋτ* έστί προύργον το καί περί τούτων είπεϊν.
Λ ντοί παράδειγμα τοϊς αλλοις γινόμενοι τοϋ πώς δεϊκαρτε- 

ρειν, έν αύτοϊς τοϊς δεινοϊς καί ταϊς άκμαις τών κινδύνων την 
ήμετέραν αυτών, ε ί συγχωρεϊς είπεϊν, άρετήν έπιδεικνύμενοι. Τί 
οϋν ήμϊν προφέρεις κολακείαν καί διακονίαν καί τούς ιδία τρο- 

ιο φεϊα μή έκτίνοντας φαύλους αν είναι συμφήσας αυτός ή μ ϊν ού 
καλήν χάριν έκτίνεις τής κοινής τών *Ελλήνων σωτ?]ρίας καί 
τροφής, ήν ον τε καί ο ί άλλοι δι ημάς έν έλευθερία τέτραφθε. Ε ί 
ταϋτα λέγοιεν ο ί άνδρες, ποιους λαβυρίνθους σοφίας άνελίττων 
ή τίλέγω ν τών πάντων οίός τε γένο ιΐ αν άντειπεϊν; Πάσι τοίνυν 

15 προτέροις έστί λόγος πρός ταϋτα ή Πλάτωνι. Α ιά τί;Αιότι έν αν- 
τοϊς τούτοις ά πρός τούς Αίωνος έγραψεν εταίρους καί έν οίς ό  
Αίων αύτώ τετελευτηκώς ύπόκειται λέγω ν ως έμπνους, ένεστι 
ταυτί

Το δε πάντων άτοπώτατον, ότι χρήται μεν τούτοις έν έλέγ- 
20 χψ τοϋ κολακείαν είναι την ρητορικήν, ώςδή τούτους όντας ρή

τορας, πάλιν δ3 αυτός αύτούς άφίησι της κολακείας, οϋκουνφη- 
σ ί γε αύτούς ταύτυ χρήσθαι, έν οίς περί ών έπαθον λέγει. Καν 
τούτοις οϋν ανάγκη θάτερα έψεϋσθαι. Ε ίμ έν γάρ ή ρητορική 
κολακεία, πάντως δ εϊ κόλακας τούτους είναι, ρήτοράςγε όντας, 

25 ώς φησιν. Ε ί δε ούδέν ούτοι κολακεία προσήκουσα πώς ρητορι
κή κολακεία διά τούτους, ή τ ί τούτων έδει τών παραδειγμάτων; 
”Ωμην δε ούδε τοϋτο τών δικαίων είναι, τάς προαιρέσεις τάς 
έκείνων έξετάζοντας τάς συμφοράς αϊς έχρήσαντο ύπολογίζε- 
σθαι. Ού γάρ ε ί μή κατά νοϋν άπήλλαξαν, φαϋλοι γεγόνασιν, 

30 άλλ3 ε ί μή τά βέλτιστα έβονλεύσαντο τοϊς πράγμασιν. 3Εκεϊνο 
μεν γάρ έστι της τύχης κατηγορεϊν, τοϋτο δε τήν γνώμην έλέγ- 
χειν.
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ή ρητορική όμως, άκόμα και άν τούς υποθέσομε χειρότερους από 
όλους τούς ανθρώπους, δεν έλέγχεται καθόλου περισσότερο. Κι άν 
λοιπόν εμείς τό δεχθούμε, δέν πήγε χαμένος ό λόγος υπέρ τής ρη
τορικής. Ά ν  όμως καί σ’ αυτά άποδεικνυόταν ότι δέν χρησιμοποιεί 
τελείως χωρίς υστεροβουλία τό λόγο, θ* άποδειχθεΐ ότι φιλονεικεΐ με 
κάθε τρόπο. Είναι λοιπόν ώφέλιμο νά μιλήσομε καί γι5 αυτά.

Νά γίνουμε οί ίδιοι παράδειγμα στους άλλους γιά τό πώς πρέπει 
νά είναι καρτερικοί, δείχνοντας, άν έπιτρέπεις νά πούμε, τήν άρετή 
μας μέσα στά ϊδια τά δεινά καί στήν άκμή τών κινδύνων. Γιατί 
λοιπόν μας προσφέρεις κολακείες καί ύπηρεσίες, καί αυτοί πού δέν 
καταβάλλουν τροφεία, συμφωνώντας ό ίδιος μαζί μας, ότι είναι 
φαύλοι, δέν απευθύνεις ένα καλό ευχαριστώ γιά τήν κοινή σωτηρία 
καί άνατροφή τών Ελλήνων, τήν όποια έσεις καί οί άλλοι δεχθήκα
τε σέ κλίμα έλευθερίας γιά μας; Ά ν  μας πούν αύτά, ποιούς λαβύριν
θους σοφίας εκτυλίσσοντας, ή τί λόγια λέγοντας από όσα μπορούν 
νά λεθχούν, θά μπορέσει κανείς νά άπαντήσεις χωρίς αντίρρηση; 
"Ολοι λοιπόν μίλησαν γι’ αύτά πριν άπό τον Πλάτωνα. Γιατί; 
Επειδή σ’ αύτά τά ϊδια πού έγραφε στούς φίλους τού Δίωνα καί σ’ 
αύτά πού ό ίδιος ό Δίων άπό τον τάφο διατυπώνει, σά νά είναι 
ζωντανός, περιέχσνται αύτά έδώ.

Καί τό πιο παράλογο άπό όλα είναι ότι τά χρησιμοποιεί αύτά 
γιά νά αποδείξει ότι ή ρηΐσρική είναι κολακεία, σά νά είναι αύτοί 
ρήτορες, καί πάλι ό ϊδιος τούς άπαλλάσσει άπό τήν κολακεία, γιατί 
δέν λέγει ότι αύτοί τή χρησιμοποιούν, σέ όσα λέγει γιά τά παθήματά 
τους* καί σ’ αύτά όμως είναι ανάγκη νά ψεύδεται καί στά δύο. Ά ν  
δηλαδή ή ρητορική είναι κολακεία, πρέπει αύτοί νά είναι οπωσδή
ποτε κόλακες, άφού είναι ρήτορες, όπως λέγει.Άν όμως αύτοί δέν 
έχουν καμμιά σχέση μέ τήν κολακεία, πού ή ρητορική σχετίζεται μέ 
τήν κολακεία έξαιτίας τους, ή τί χρειαζόμασταν αύτά τά παραδείγ
ματα; Νόμιζα όμως ότι ούτε αύτό είναι άπό τά δίκαια, εξετάζοντας 
τήν προαίρεση έκείνων, νά ύπολογίζομε τις συμφορές στις όποιες 
έπεσαν. Γιατί δέν θά γίνονταν φαύλοι, άν τούς έλειπε ό νούς, άλλα άν 
δέν σκέφτονταν τά καλύτερα γιά τά πράγματα. Γιατί γιά τό πρώτο 
κατηγορέίται ή τύχη, ενώ μέ τό δεύτερο έλέγχεται ή γνώμη.
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3Ενθυμούμαι δέ έγωγε πώς άνέχεσθαι χρή, όταν ’Αλκιβιάδην 
μέν καί ΚριτίανΣωκράτει συγγενομένους, ο ΐ τοσαντας καί. τηλι- 
καύτας αίτιας έσχήκασι και ύπό τών πολλών καί υπό τών επιει
κών, ώστε Κριτίον γε ούό3 έπινοήσαι ράόιον έξωλέστερον, ος έν 

5 τριάκοντα τοϊς πονηροτάτοις τών Ελλήνων πρώτος ην, τούςμέν 
ου φασι δεϊν έν τεκμηρίω ποιείσθαι ότι Σωκράτης τούς νέους όι- 
έφθειρεν, ούό3 είναι τα εκείνων άμαρτήματα ούό3 ότιούν πρός 
Σωκράτη ν τον ούόέ αύτόν έξαρνον δντα το μή ού όιαλέγεσθαι 
τοΐςνέοις Ε ί ό3 Ά  θη ναίων δήμος έν πολλοϊς καί μεγάλοις οίς και 

ίο ύπέρ αύτοϋ και υπέρ τών Ελλήνων όιεχείρισεν, έσθ> ά μέν όρθώς 
και προστηκόντως έβουλεύσατο, έστι όέ ά και έξήμαρτεν εις τούς 
προεστηκότας, τa ϋ f άξιούσιν αύτοϊς τοϊς προστάταις λογίζε- 
σθαι. 'Ώσπερ ε ί τις και τού θείου κατηγοροίη τοϊς αύτοϊς λόγοις 
ότι χρήν αύτού τήν πρόνοιαν είναι τοιαύτην, ώστ? αδικίαν καί 

15 αγνωμοσύνην άνελεϊν παντάπασιν εξ άνθρώπων καί μηδέν 
αμαρτάνειν μηόένας άνθρώπων μηόαμή. ΝιΙνδέ πώς, είπρονοεϊν 
αυτούς χρή νομίζειν, όταν μή παύωνται ττλημμελούντες ών άρ- 
χουσι μή δικαίως ύτΐ ένίων άμελεϊσθαι; Καί ό μέν ηνίοχος παρα
λαβών λακτίζοντας τούς Ιππους πραΰνει καί τιθασσεύει, και τε- 

20 λεν τών έτΐ αύτών άσφαλώς κατά πολλήν ραστώνη ν εϊσιν όποι 
βούλεται· οι θεοί όέ οϋπω καί νϋν έξηρήκασιν άδικίαν εξ άνθρώ
πων έκ τοσούτου, καί ταύτα έκ τού αίώνος παντός ττολιτευσάμε- 
νοι, καί προσέτι εις έαυτούς άμαρτάνοντας όρώντες έστιν ονς αύ
τών.

25 Άλλάμήν ε ί ταϋτα ούδ3 αν εις ύγιαίνων ειττοι σπουδή, πλήν 
ώςήμεϊςμέν νϋν εις έλεγχον λόγον, πώςού κομιδή Πλάτων συκο
φαντεί; Ε ί γάρ ά  μη δ3 ο ί θεοί τιώττοτε ττετωιήκασι, μηδέ παρ3 αύ- 
τής τής Ά  θηνάς τήςπολιάδος ειχεν άπαιτήσαι, ταϋτα παρά Θεμι
στοκλέους καί Περικλέουςάπχχιτεζ αύτόν έρωτώ πώςού συκοφαν- 

30 τεξ Ά λλ3 οιμαι την μέν τον δήμου φύσιν ούκ ήδυνήθησαν μετα-
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Σκέφτομαι όμως πως πρέπει νά νοιώθομε, δταν τον ’Αλκιβιάδη 
καί τον Κριτία, άπό τη συντροφιά του Σωκράτη, πού μεγάλες καί 
διάφορες κατηγορίες άκουσαν καί άπό τούς πολλούς καί άπό τούς 
έκλεκτσύς, ώστε ούτε καν είναι δυνατό νά σκεφτεΐ κανείς κάποιον 
πιο άθλιο άπό τον Κριτία, ό όποιος άνάμεσα αητούς τριάντα χειρότε
ρους 'Έλληνες ήταν ό πρώτος, χωρίς βέβαια αυτοί νά άποτελοΰν 
άπόδειξη, δτι ό Σωκράτης διέφθειρε τούς νέους, ούτε οί παρανομίες 
έκείνων έχουν καμμιά σχέση με τον Σωκράτη, πού ούτε αυτός δέν 
άρνιόταν τή συντροφιά του μέ τούς νέους. Ά ν  δμως ό λαός τών 
’Αθηναίων σε πολλά καί μεγάλα ζητήματα, πού διαχειρίσθηκε γιά 
τό δικό του συμφέρον καί γιά τό συμφέρον τών Ελλήνων, είναι 
μερικά τά όποια σκέφθηκε ορθά καί δπως επρεπε, είναι δμως καί 
μερικά στά όποια έσφαλε πρός τούς άρχοντές του, αυτά έχουν τήν 
άξίωση νά λογαριασθοΰν στούς άρχηγσύς τους. 'Όπως δηλαδή θά 
κατηγορούσε κανείς καί τή θεότητα γιά τούς ίδιους λόγους, δτι 
επρεπε ή πρόνοια του θεού νά είναι τέτοια, ώστε νά έξαλειφθεϊ τε
λείως άπό τούς άνθρώπους ή άδικία καί ή άγνωμοσύνη, καί μέ 
κανένα τρόπο νά μήν παρανομεί κανένας. Τώρα δμως, άν πρέπει νά 
πιστεύομε δτι προνοσΟν, πώς δέν είναι δίκαιο μερικοί V άδιαφορσυν 
γι5 αυτούς, δταν δέν παύουν νά πλημμελσυν εις βάρος αυτών τούς 
οποίους κυβερνούν; Καί ό αμαξηλάτης βέβαια δταν πάρει τά άλογα 
πού κλωτσούν, τά τιθασσεύει καί τά ή μερεύει, καί στο τέλος καβαλι- 
κεύοντάς τα μέ πολλή άνεση πηγαίνει δπου θέλει, οί θεοί δμως καί 
τώρα άκόμα δέν άφαίρεσαν τήν άδικία άπό τούς άνθρώπους, έπειτα 
άπό τόσο διάστημα, καί μάλιστα κυβερνώντας σε δλη τήν αιωνιότη
τα, καί επιπλέον, ενώ βλέπουν μερικούς νά άμαρτάνσυν σ’ αυτούς 
τούς ίδιους.

’Αλλ* δταν αυτά ούτε ενας λογικός άνθρωπος δέν θά τά υποστη
ρίξει σοβαρά, παρά μόνο δπως έμείς τώρα γιά νά τά άρνηθοΰμε, 
πώς ό Πλάτων δέν είναι συκοφάντης υπερβολικός; Γιατί, άν αύτά 
πού δέν τά έκαναν ποτέ ούτε οι θεοί, ούτε μπορούσε νά τά άπαιτήσει 
άπό τήν ιδια τήν πολιούχο ’Αθήνα, αύτά τά άπαιτεΐ άπό τόν Θεμι
στοκλή καί τόν Περικλή, έρωτώ τόν ίδιο, πώς δέν συκοφωντεΐ; 
’Αλλά νομίζω δέν μπόρεσαν ν* αλλάξουν ούτε καί V άφανίσσυν τή



ποιήσαι ουφ άφανίσαί' εστι ό’ αΰτη μηδέποτε γενέσθαι πάντα 
χρηστόν μηό3 άναμάρτητον όσα δέ κινόννενοντας εδει προνοή- 
σασθαι, έν οϊς αμα καί τών πολλών καί τών έπιεικών (ήν εύεργέ- 
τας είναι, ή κ α ί εξουσίαν ττράττοντας άπαγειν από τών όνσχερε- 

5 στάτωνάε'ικαίείςέλάχιστον τρέπειν τά τηςφύσεωςάμαρπ/ματα, 
ταϋτα ούκ εστιν όπως ου παρά τούτοις όντα φανήσεται, καί ταϋ
τα πρός τώ λόγω τώ παρ’ ημών καί ταϊς αποδείξεσι Πλάτων αυ
τός επισφραγίζεται, καί εστιν ήμϊν κάνταϋθαμάρτυς ύπό τήςαύ- 
της όεξιότητος, ήσπερ κάν τοΐς άνω κατά την χρείαν αεί Καίτοι 

ίο πώς ούκ άτοπον ήν τά εργα κοσμεΐν ών την πολιτείαν φαυλίζειν 
εστι, καί ά της τών πεισθέντων αρετής τίθεται τις δείγματα, ταϋτα 
μή τής τών πεισάντων πρώτον ήγεΐσθαι; *Εγκειται μέν γάρ που 
ταϋτα μεταξύ τοϋ μύθου (χωρίς τίνος προφάσεως) ούκ άσκέπτως 
έμοί δο?€εΐν, ούδέ φαύλως ούδ3 ώς έξέπεσεν, άλλ’ όπως σνγκρυ- 

15 φθείη τε ώς δυνατόνμάλιστα, καί ε ί τις ευρών χρώτο, μηό’ αυτός 
δοκήπαρελθεΐν, άλλ’ έκείνη- οϋτωμέσην τινά ενρε τάξιν, καί άμα 
πρός τή τελεύτα τοϋ λόγου τοϋ παντός, ά θείς έν αρχή, τοΐς εφε
ξής ούκ εμελλεν έξειν οΐμαι χρήσθαι.

Ού γάρ (εί ρόδιον ή μή) τώ όντι γενέσθαι ρήτορα προϋκειτο 
20 σκοπεΐν, έπεί τοϋτό γε καί ημείς, εί δούλει, μαρτυροϋμεν, κάν εί 

τήν Στέντορος φωνήν κτησαίμεθα, φθεγξαίμε& αν ώς ου ράδιον, 
κανό Νείλος ώ μακάριε, τοΐς έτπά στόμασιν εί λάδοι φωνήν, ώσ
περ ό  Σκάμανδρος καθ’ ~Ομηρον. Ά λλ3 εί δυνατόν ή μή, καί φύ- 
σιν εσ? εχον συμδήναι, τοϋ? ήν έκ τοϋ λόγου Φανήσεται δ’ ούχ 

25 απλώς, ούδ3 ώςνϋνμόνον δείκνυμεν, εις τους εναντίους έληλυθώς 
αύτόςέαυτφ, άλλά καί εξ ών εκείνουςήτιάται Ά  ριστείδην όν έπη 
νεσεν έπαινεΐν ούκ εχων, ή είπερ όρθώς έπαινε! τόϋτον, διά τό 
αυτό τοϋτο ούδ3 εκείνους εχων αίτιάσασθαι. Πώς ~Οτι σύμβολον 
σϊμαι ττοιεΐ τοϋ κακώς Ά  θηναίων έκείνους προστήναί τό παθειν 

30 αυτούς υιέ Ά  θηναίων κακώς ώςούκ άν τούςγε βελτίους ύτΐ αύ-
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60. Ένας από τό στρατόπεδο των ’Αχαιών στην Τροία, περίφήμος γιά τή δυ
νατή φωνή του (σεενιόρεια φωνή).
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φύση του δήμου· καί αυτή είναι τέτοια, ώστε ποτέ νά μή γίνουν όλοι 
χρηστοί ούτε αναμάρτητοι. "Οσα έπρεπε μέ κίνδυνο νά προνοήσουν, 
άπό τά όποια γίνονται τών πολλών μαζί καί τών εκλεκτών ευεργέ
τες, ή πράττοντας μέ τήν εξουσία πού είχαν νά άπομακρύνουν 
πάντοτε άπό τά δυσχερέστατα καί νά περιορίζουν στο έλάχιστο τά 
λάθη τής ανθρώπινης φύσης, αύτά δεν γίνεται νά μή φανούν σ’ αυ
τούς πραγματικά καί μάλιστα σύμφωνα μέ τό λόγο πού διαθέτουν οί 
άνθρωποι καί τις άποδείξεις τις επισφραγίζει ό ίδιος ό Πλάτων, καί 
έχομε εδώ μάρτυρα μέ τήν ίδια δεξιότητα, τήν όποία χρειάζονται οί 
άνω θεοί πάντοτε. "Αν καί βέβαια πώς δέν είναι παράλογο νά 
έπαινοϋμε τά έργα αυτών, νά έξευτελίζομε όμως τήν πολιτεία τους, 
καί αύτά πού θεωρεί κανείς δείγματα τής άρετής όσων πείσθηκαν, 
αύτά νά μή θεωρουν πώς είναι προηγουμένως δείγματα αυτών πού 
έπεισαν; Γιατί βρίσκονται αύτά κάπου μεταξύ του μύθου [χωρίς 
κάποια πρόφαση] όχι άνεξέταστα νομίζω, ούτε κακώς ούτε όπως 
έτυχε, άλλα γιά νά άποκρυβσΰν όσο τό δυνατόν καλύτερα, καί άν 
κάποιος τά βρεϊ καί τά χρησιμοποιήσει, ούτε αυτός νά φανεί ότι τά 
άποφεύγει, άλλά έκείνη. Έτσι βρήκε μιά μέση τάξη, καί συνάμα 
πρός τό τέλος όλου του λόγου, αύτά που έθετε στή άρχή, δέν είχε 
σκοπό, νομίζω, νά τά χρησιμοποιήσει στά επόμενα

Γιατί δέν είχε θέσει σκοπό του νά εξετάσει άν είναι εύκολο ή όχι 
νά γίνει πραγματικά ρήτορας, επειδή αύτό καί εμείς, άν θέλεις, τό 
μαρτυρούμε, καί άν είχαμε τή φωνή του Στέντορα®, θά διατυπώναμε 
τη γνώμη, ότι δέν είναι εύκολο, άκόμα καί άν ό Νείλος, μακάριε, τό 
φώναζε μέ τά έπτά στόματα, άν άποκτσυσε φωνή, όπως ό Σκάμαν- 
δρος στον "Ομηρο. ’Αλλ’ άν είναι δυνατό ή όχι και άν »ναι φυσικό 
νά συμβεί, αύτό είναι πού είχε τεθεί στή συζήτηση. Γιατί θά φανεί 
όχι άπλά ούτε όπως τώρα μόνο τό άποδεικνύομε, ότι αυτός εχει 
έρθει στούς αντίθετους του ό ίδιος, άλλά και άπό αυτά πού εκείνος 
κατηγόρησε μή έχοντας νά επαινέσει τον ’Αριστείδη που επαίνεσε, 
ή άν αύτόν τον επαινεί ορθά, γι’ αύτό άκριβώς δέν θά μπορούσε 
ούτε εκείνους νά κατηγορήσει. Πώς; ’Επειδή, νομίζω, σύμβολο του 
ότι εκείνοι ήταν κακοί ήγέτες τών ’Αθηναίων είναι τό ότι κακοπά
θη σαν άπό τούς ’Αθηναίους. Γιατί δέν θά άμάρταναν σ’ αύτούς
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τών γενομένους άμαρτόντας εις τούτους ύφ' ωνμηό* εις τούς άλ
λους άμαρ τάνει ν έπαιδεύθησαν

Ταϋτα όέ οϋτω θείς, και ηνιόχους και τά τοιαϋτα έπεισαγα- 
γώ ν ένταυθοζ τόν γε Αριστείδην ού μόνον ούόέν φαϋλον εϊρη- 

5 κεν, αλλά καί σαφώς έξαίρετον των άλλων πεττοίηκε Καίτοι εί τό 
τταθεϊν κακώς ύτΐ Ά  θηναίωνήν τι δείγμα τοϋμη καλώς Ά  θηναί- 
ωνπροστηναι, ούδ’ Αριστείδης προνστη καλώς' ούδέγάρ ούτος 
άθώος δήττου διεφυγεν, άλλ’ εξέπεσε Προσθήσω όέ ότι ούτόςγε 
ούδ ’ έν δικαοτηρίω δυστυχήσας ώσπερ Μιλ τιάδης καί Περικλής 

ίο ούδ3 υπό τούτων οϊς προσέκρουσεν ύπέρ των πολλών, άλλ ’ εξο 
στρακισθείς ύπ* αύτοϋ τοϋ δήμου. "Εστι δέ καί κυβερνήτη καί 
παντί συνιδεϊν ότι κυβερνήτηςμέν όστις πλείστους άθρόως εσω- 
σεν ύπέρ χιλίους, τό δέ τοϋ ρήτορος πλήρωμα ο σώζει ού κατά 
ναϋν έστιν αίγυτττίαν, ουδέ γε δλωςμετρεϊται στόλω, άλλά καί λι- 

15μένες αυτοί καί πόλεις ού μυρίανδροι μόνον άντί τών μυριοφό- 
ρων, άλλά καίμετρησαι χαλεπαζ τη της ρητορικής ύποπίπτουσι 
τύχη τε καί προστασία Κ αί ό  μέν γε κυβερνήτης κατάρας ούκ 
έχει τίχρήσεται τη τέχνη, τοϋ όέ ρήτορος ούόέν έστι χωρίον έξαί
ρετον.

20 Ά λλ3 ινα μη λόγος ήμΐν λόγον έκδέξηται, άγαπητόν ον ε ί 
καί τοΐς έπικαίροις έξαρκέσαιμεν, έώ τό νυν είναι την ύπέρ τού
τον διαφοράν. °Οτι ή ρητορική διά πάντων τών της άρετηςμο
ρίων όιήκει, φρονήσει μέν ενρεθείσα, εύρεθεϊσα δέ ύπέρ δικαιο
σύνης σωφροσύνη δέ καί άνδρεία φυλαττομένη. Τοϋτο δέ καί 

25 κατά τούτους τους λόγους οΰς μέλλω είπεϊν αύτής ίδεϊν έστιν. 
νΕστι μέν γάρ δήττου ρητορεύειν τό τά δέοντα εύρεϊν καί τάξαι 
και τά πρέττοντα άποδοϋναι μετά κόσμον καί δυνάμεως. Φαίνε
ται δέ ή μέν εϋρεσιςκατά την φρόνησιν έχουσα, εϊπερ άμήχανον 
φρονήσεως άπολειπόμενον τών χρησίμων εύρεϊν ότιοϋν, ή δέ 

30 σωφροσύνη κατά την διαχείρισιν οΰσα καί την τών ηγουμένων 
τε και εικόνων συμφωνίαν αντί δ3 αυτής δικαιοσύνης τό πρέπον 
τιθεΐ Τοϋτο δέ έστιν όποια άττα ή όπόσα ττροσήκει έκάστψ σώ-
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εκείνοι πού έγιναν χάρη σ' αυτούς καλύτεροι, από τούς οποίους δεν 
έμαθαν ούτε στούς άλλους νά άμαρτάνουν.

"Ετσι αύτά όρίζοντάς τα καί είσάγοντας έδω ήνιόχους καί τά 
δμοια, γιά τον ’Αριστείδη όχι μόνο δεν είπε κανένα κακό, άλλά καί 
μέ σαφήνεια τον ξεχώρισε άπό τούς άλλους. "Αν καί βέβαια τό να 
κακοπαθήοει από τούς ’Αθηναίους ήταν ένα δείγμα, ότι αυτός δεν 
είχε ήγηθεΐ ορθά τούς ’Αθηναίους, ούτε ό ’Αριστείδης είχε γίνει 
ορθά ήγέτης. Γιατί ούτε αυτός πέρασε άλώβητος, άλλά εξορίσθηκε. 
Θά προσθέσω όμως ότι αυτός δεν είχε καμμιά άσχημη έμπειρία στο 
δικαστήριο, όπως είχαν ό Μιλτιάδης καί ό Περικλής, ούτε άπό εκεί
νους μέ τούς οποίους ήρθε σε σύγκρουση γιά χάρη τοΰ λαού, άλλά 
έξοστρακίσθηκε άπό τον ίδιο τό δήμο. Καί μπορεΐ καί ό κυβερνήτης 
καί ό καθένας νά καταλάβει, ότι ενας κυβερνήτης μπορεΐ νά σώσει 
μαζεμένους πάνω άπό χίλισυς, ενώ τό πλήθος πού σώζει ό ρήτορας 
δεν είναι ανάλογο μέ τό πλήρωμα Αιγυπτιακού πλοίου, ούτε μετριέ
ται μέ ολόκληρο στόλο, άλλά καί τά ίδια τά λιμάνια καί πόλεις όχι 
μόνο δέκα χιλιάδων κατοίκων, αντί δέκα χιλιάδων άνδρων πλοίου, 
άλλά πόλεις πού είναι δύσκολο νά μετρηθούν, περιέχσνται στην τύ
χη καί την προστασία της ρητορικής. Καί ό κυβερνήτης βέβαια 
όταν καταπλέουν στο λιμάνι δεν έχει πιά τί νά κάνει την τέχνη του, ό 
ρήτορας όμως δεν άχρηστεύεται σε κανένα μέρος.

Άλλά γιά νά μή διαδεχθεί ό λόγος τό λόγο, άφοΰ είναι ικανο
ποιητικό άν έπαρκέσομε καί στά σπουδαιότερα, άφήνω κατά τό 
παρόν τη συζήτηση γι’ αυτό* γιατί ή ρητορική εισέρχεται σε όλα τά 
μέρη της αρετής, έπειδή εφευρέθηκε άπό την φρόνηση ύπέρ της 
δικαιοσύνης, καί τήν προφυλάγει ή σωφροσύνη καί ή άνδρεία. 
Αυτό όμως μπορούμε νά τό δοϋμε καί σ’ αυτούς τούς λόγους [πού 
πρόκειται νά πω γι* αυτήν]. Ή  ρητορική λοιπόν είναι τό νά βρει κα
νείς τά δίκαια καί νά τά ρυθμίσει καί νά αποδώσει τά πρέποντα μέ 
ορθότητα καί δύναμη. Ή  εύρεση φαίνεται νά σχετίζεται με τή φρό
νηση, άφοΰ είναι άδύνατο χωρίς τή φρόνηση νά βρεθεί όποιοδήπο- 
τε άπό τά χρήσιμα, ενώ ή σωφροσύνη άσχολεϊται μέ τή διαχείριση 
καί τή συμφωνία των ήγειων καί των υπηκόων καί οτή θέση της δι
καιοσύνης θέτει τό πρέπον. Κι αυτό σημαίνει ποια καί πόσα είναι
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σαι τφ ττράγματι ’Αλλά μην άνόρείας έκ τοϋ ευθέος ούό’ οντω 
μετέχειν ώς ο λόγος βούλεται · τό γάρ ταπεινόν και άγεννές ούόέν 
όντως, ώ ςό λόγος, εξορίζει καί ύπερφρονεί Είεν. Ούτοςό νονθε
τών άνύτει, ούτος ό κατήγορων πιστεύεται Καί μην οστις γε ά 

5 προσηκε λέγειν οιόεν, οϊόεν ά πράττειν προσήκει. Ούόείς γάρ 
έστιν οστις ά προσήκει πράττειν είπεϊν ειόώς ά προσήκει πράτ- 
τειν άγνοεζ ούό3 οστις άγνοών ά προσήκει πράττειν, είπεϊν έχει 
"Οσω δ3 άρχειν βέλτιον ή όιακονεϊν, τοσούτω λέγειν τα δέοντα 
βέλτιον ή πράττειν. 'Ο μέν γάρ, οίμαι, πολλοϊς σύμβουλος γίνεται, 

ίο ό  δε άνθ3 ενός άλλου τινός γίνεται
°Ωσπερ ούν τούς άρχιτέκτονας των τεκτόνων άνάγκη προέ- 

χειν, όντας όμως περί ταύτά ά καί της των τεκτόνων έστιν έμπει- 
ρίας οντω καί τούς έν ταϊς άγοραϊς καί τοΐς λόγοις προέχοντας 
των τούτοις νπηρετούντων βελτίους ό ποιητής εθηκε καί προσεϊ- 

15 πεν άριπρεπείςμάλα όρθώς προσειπών. Ε ί δε δει καί μϋθον λέ
γειν, δέδοικα μέν εγώ μή καί ταΐς γραυσίν ημάς έξούλης όφλεϊν 
έπισκώτττων φη τις άνήρ κωμικός, έρώ δε ου μϋθον άλλως αυτόν 
εις αυτόν τελευτώντα, αλλά καί ένταϋθα ή παρά των πραγμάτων 
ττρόσεστι πίστις. Ο μέν ούν Προμηθενς καθ’ έκαστον άπασι τάς τε 

20 αισθήσεις καί τά μέλη τοϋ σώματος πεπλακώς ήν πρότερον, τον δε 
Ερμήν ούχοϋτως έκέλευσεν ό Ζευς ώσπερ θεωρικού διάδοσιν δι- 
ελεϊν, ϊνα πάντες ρητορικής έφεξήςμετέχοιεν ώσπερ οφθαλμών 
και χειρών καί ττοδών, αλλ’ έπιλεξάμενον τούς άρίστονς καί γεν
ναιότατους καί τάς φύσεις έρρωμενεστάτους, τούτοις έγχειρίσαι 

25 τό δώρον, ινα όμοϋ σφάς τε αύτούς καί τούς άλλους σώζειν εχοι- 
εν. Άφικομένης δε ρητορικής έκ θεών ούτως εις ανθρώπους, 
ήδυνήθησαν μέν άνθρωποι την μετά τών θηρίων δίαιταν χα- 
λεττήν έκφνγεϊν, έπαύσαντο δε εχθροί πάντες όντες αλλήλοις έν 
κύκλψ, κοινωνίας δέ ενρον αρχήν. Καταβάντες δε έκ τών ορών 

30 άλλοι κατ' άλλα μέρη της οικουμένης έπλησιάσαντό γε πρώτον

61. Δίκη έξούλης* δίκη παράνομης έξωσης.
62. Άνάχιμο εισιτηρίου στά θέατρα.
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αυτά πού άρμόζουν σέ κάθε πράγμα γιά νά σωθούν. ’Αλλ’ ούτε έτσι 
άπευθείας μετέχει την άνδρεία, όπως θέλει ή λογική. Γιατί τίποτε 
άλλο δέν έξορίζει καί δεν περιφρονεΐ τόσο πολύ το ταπεινό και 
άνανδρο, όσο ό λόγος. "Ας είναι. Αύτός πού νουθετεί έτσι φέρνει 
άποτέλεσμα* αύτός πού κατηγορεί έτσι γίνεται πιστευτός. Και πάλι 
βέβαια όποιος γνωρίζει νά λέγει αυτά πού πρέπει, γνωρίζει και νά 
πράττει δσα πρέπει. Γιατί δέν ύπάρχει κανένας πού γνωρίζει νά πει 
αυτά πού πρέπει νά πραχθοϋν, άγνοεΐ όμως αυτά πού πρέπει νά 
πράξει, ούτε όποιος άγνοεΐ αυτά πού πρέπει νά πράξει, μπορεΐ νά 
μιλήσει γι’ ούτά. Γιατί όσο καλύτερο είναι νά άρχει κανείς παρά νά 
υπηρετεί, τόσο ώφελιμότερο είναι άπό τό νά λέγει τά δίκαια, τό νά 
τά πράττει. Καθόσον ό ένας γίνεται, νομίζω, σύμβουλος πολλών, ό 
άλλος παίρνει τή θέση κάποιου άλλου.

'Όπως λοιπόν κατ’ άνάγκη οι άρχιτέκτοντες υπερέχουν άπό 
τούς τέκτονες, άσχολοϋνται όμως μέ πράγματα κοινής εμπειρίας, 
έτσι καί αύτοί πού ύπερέχουν στις συναθροίσεις καί στις συζητήσεις 
ό ποιητής τούς έβαλε νά ύπερέχουν πολύ άπό όσους τούς ύπηρετοΰν 
καί τούς ονόμασε διαπρεπείς, ονομασία πολύ ορθή. Κι άν πρέπει νά 
πω καί κάποιο μύθο, φοβάμαι βέβαια εγώ μήπως καί στούς γηραλέ
ους μάς κατηγορήσει σκωπτικά61 κάποιος κωμικός ποιητής, ότι 
όφείλομε άπόδοση έπιδικασθέντων, θά πω όμως όχι μύθο πού τελει
ώνει καί περνά άνώφελα, άλλά καί έδώ ή έπιβεβαίωση θά γίνει άπό 
τά πράγματα. Ό  Προμηθέας λοιπόν εξίσου στον καθένα σχημάτισε 
πρώτα τις αισθήσεις καί τά μέλη τού σώματος. Στον 'Ερμή όμως δέν 
έδωσε ό Δίας τέτοια διαταγή νά μοιράσει όπως μοιράζονται τά θεω
ρικά62, γιά νά μετέχουν στο έξης όλοι τή ρητορική όπως μετέχομε τά 
μάτια καί τά χέρια καί τά πόδια, άλλά άφου διαλέξει τούς άριστούς 
καί γενναιότατους καί πιο ρωμαλέους, νά παραδώσει & αυτούς τό 
δωρο του, γιά νά μπορούν νά σώζουν τον εαυτό τους καί τούς άλ
λους. Έφτασε λοιπόν έτσι ή ρητορική στους ανθρώπους καί μπόρε
σαν νά ξεφύγουν άπό τήν άβάσταχτη κτηνώδη ζωή καί έπαυσαν νά 
είναι όλοι ολόγυρα εχθροί μεταξύ τους καί βρήκαν τήν άρχή της 
επικοινωνίας. ’Αφού κατέβηκαν άλλοι άπό τά όρη σέ διάφορα μέρη 
τής οικουμένης καί πλησίασαν ό ένας τον άλλο στο ύπαιθρο και



ύπαιθροι, μετά όέ τοϋτο ήόη λόγου νικήσαντος πόλιν τε κατε- 
σκενάσαντο και όιεκρίθησαν, ούχ ώσπερ πρότερον, ώςέτυχε, και 
εις τό νϋν σχήμα καί άξίωμα χρόνφ τε καί κατά μικρόν άνήχθη- 
σαν. Καί όμϋθος μέν ήμϊν ταύτην έχέτω την τελευτήν, οίμαι, κε- 

5 φσλήν ούόέ άτιμον είληφώς.
“Οτι όέ ονκ άλλως μϋθος ταϋτα ούδί όναρ} όλλ3 ϋπαρ καί ό 

τών πραγμάτων αυτών έοτι λόγος, όήλον εξ αυτών. Έάν τοίνυν 
έτι τούτων έγγυτέρω προσαγάγω τον λόγον, ή που τρυφή τις άν 
εϊη της όποόείξεως καί οϋτε έννοιαν οϋτε έλπίό3 ελέγχων ισχυρο

ί  ο τέρων ούό3 άν εις ετι όή που λάδοι. Ού γάρμόνον αύτός Πλάτων, 
ώς πολλάκις έόείξαμεν πρότερον, αλλά καί έν αύτοΐς τούτοις τοϊς 
λόγοις τφ παραόόξψ όή συγγράμματι όιαρρήόην ομολογεί τή 
ρητορική τά κάλλιστα είναι πράττειν Τά μέν ούν άλλα ή ψυχα
γωγίαν ή χρείαν, ώς επί τό πλεϊστον είπεϊν, έχει, μόνον όέ τό της 

15 ρητορικής μάλιστά γε άμφω πληροζ καί μετά τών ώφελειών την 
χάριν θαυμαστήν έχει, ώστε καί όταν εις πολέμους αλλήλοις έλ- 
θωσιν άνθρωποι, τούς παρά τών αύτοχείρων πρέσβεις άφικνου- 
μένους όέχονται καί άποπέμπουσιν, ενθυμούμενοι τό τών ρητό
ρων φϋλον, υπεξαιρούμενοι τήν τοϋ λόγου φύσιν, αϊόούμενοι δτι 

20 έξ αρχής επί σωτηρίςι καί κοινή χρεία τοϋ γένους είσήλθεν. Ε ί όέ 
τις ημϊν περί Πλάτωνος ύπολάβοι ότι ού ταύτην κακώς εϊρηκε 
την ρητορική ν ύπέρ ής νϋν ήμεϊς τούς λόγους ποιούμεθα, αλλά 
όυο ούσών τήν έτέραν κακίζει, πρώτον μέν ούόέν μάλλον τά γε 
ημιν ειρημένα φαύλως έχοντα ελέγχονται, αλλά κατ’ αύτό τοϋτο 

25 καλώς καί προσηκόντως άπαντα ταϋτα ήνύσθαι μαρτυρεί' ώσπερ 
γαρ εκείνος την φαυλην δικαίως ψέγει, τίκωλύει τήν γε εναντίαν 
ήμάς επαινοϋντας όρθώς ποιεϊν; Έπειτα ούκ άναιρεϊ τούς παρ’ 
ημων ελέγχους ή παραίτησις αϋτη, αλλά καί οϋτως εναντία φαί- 
νοιτ? άν ειρηκώς αύτός έαυτφ εί διττήν είναι τήν ρητορικήν άξι- 

30 ών ειθ> ωςμιάςκαί απλής τίνος οϋσης τήν κατηγορίαν πετιοίηται. 
Αήλον γ α ρ  0τι ε > το^  έστίν άληθές, τήν μέν φαυλίζειν τήν δ3 έ- 
παινεϊν προσήκεν αύτφ διελομένω, ώσπερ έν τοΐζ περί έρωτος

392 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝ/ΠΟΛΕΩΣ



ΜΥΡΙΟΒΙΒΛΟΣ "Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ, 247 393

έπειτα δταν ύπερίσχυσε ό λόγος, κατασκεύασαν πόλη καί χωρίσθη- 
καν όχι όπως προηγουμένως στην τύχη, στην τωρινή μορφή και τήν 
θέση, καί σιγά σιγά άνέβηκαν μέ τον καιρό. Καί ό μύθος μου βέβαια 
άς τελειώσει έδώ, νομίζω όμως δέν έχει λάβει καθόλου ακατάλληλη
άρχη.

"Οτι όμως αυτά δέν είναι μύθος ούτε όνειρα, αλλά άληθινή 
οπτασία καί αυτή ή ϊδια ή πραγματικότητα είναι φανερό άπό αυτά. 
"Αν λοιπόν τά έξετάσω αυτά ακόμα πλησιέστερα, μπορεΐ νά υπάρξει 
καί μιά απόλαυση στήν απόδειξη, καί κανείς πιά δέν θά σκεφθεί 
ούτε θά έλπίσει ισχυρότερο έλεγχο. Γιατί όχι μόνο ό Πλάτων ό ίδιος, 
όπως πολλές φορές δείξαμε προηγουμένως, άλλά καί σ’ αυτούς τούς 
ίδιους τούς λόγους, στο παράδοξο σύγγραμμα, ομολογεί ρητά ότι ή 
ρητορική πράττει τά άριστα. Τά άλλα βέβαια ώς επί τό πλεΐστον 
είναι ή ψυχαγωγικά ή ώφέλιμα στή χρήση, καί μόνο ή ρητορική 
πραγματοποιεί καί τά δύο μέ πληρόττητα, καί μαζί μέ τήν ωφέλεια 
έχει θαυμαστή χάρη, ώστε καί όταν οί άνθρωποι φτάνουν νά πο
λεμούν μεταξύ τους, δέχονται τούς πρεσβευτές πού στέλνουν καί 
δέχονται οί αυτουργοί, ενθυμούμενοι τότε τούς ρήτορες, αναγνωρί
ζοντας τή φύση του λόγου, καί νιώθοντας ντροπή, γιατί οί ρήτορες 
παρουσιάσθηκαν άπό την άρχη γιά τή σωτηρία καί τήν κοινή ανά
γκη τού γένους. "Αν τώρα κάποιος παρατηρήσει σ’ εμάς γιά τό Πλά
τωνα, ότι δέν κατηγορεί αύτη τή ρητορική πού τώρα εμείς υπερα
σπιζόμαστε, άλλά άπό τά δύο είδη ρητορικής κατηγορεί τό ένα, 
πρώτον όσα είπαμε εμείς καθόλου δέν ελέγχονται ότι ειπώθηκαν 
άσχημα, άλλά μ’ αυτό άκριβώς μαρτυρεί ότι όλα αυτά διατυπώθη
καν καλώς καί όπως πρέπει. Γιατί, όπως έκείνος ψέγει δίκαια τή 
φαύλη ρητορική, τί έμποδίζει εμείς νά ένεργήσομε ορθά επαινώντας 
την αντίθετη; ’Έπειτα ή άρνηση αυτή δέν άναιρεί τούς δικούς μας 
έλέγχους, άλλά καί έτσι άποδεικνύεται ότι αυτός είπε αντίθετα στον 
εαυτό του, άν ή ρητορική είναι διπλή νά άξιώνει ότι διατυπώνει τή 
κατηγορία του σά νά είναι αύτη μία καί απλή. Γιατί είναι φανερό 
ότι, άν αύτό αληθεύει, έπρεπε νά τή διακρίνει, καί τή μία νά τήν 
έπαινεϊ, ενώ τήν άλλη νά τήν κατηγορεί, όπως φαίνεται ότι έκανε 
στους λόγους του Περί έρωτος, καί έκρινε άξιο για πολύ μεγαλύτε-
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λόγοίζ φαίνεται τΐεττοιηκώζ καί ττολύ γε μειζόνων ευφημιών τον 
χρηστόν ήξιωκώςή οΐων τον έτερον βλασφημιών.

*Ο δ’ ούν αυτός λόγος καί περί πάσης φιλοσοφίας και περί γε 
των της αρετής, ε ϊ τις βούλοιτο διαιρούμενος πρώτονμέν σοφίας 

5 δύο προσαγορεύειν, την μέν ή τα βέλτιστα συνίεμεν, τ?/ν δε έτέ- 
ραν η κακουργοϋσιν, έπειτα σωφροσύνην όιπλήν, την μέν σπου
δής άξίαν καί 7τολιτικήν, τήν δε νωθράν τε καί ύπτίαν, καί δικαι
οσύνην διπλήν καί ανδρείαν ομοίως, τήν μέν συν νώ καί φρεσί, 
τήν δέ άπσνοιαν καί μανίαν ούσαν. Ά λλ) οιμαι, πάντα ταϋτα τών 

10 φνρόντων έστί τα. ονόματα, καί διήρηται σοφία καί κακούργία, 
σωφροσύνη καί βλακεία, δικαιοσύνη τε καί εύήθεια, ανδρεία καί 
θρασύτης' σύδέτερον δέ γε ούτε καλόν χαλεπόν οντε προσήκον. 
Πολλω γάρ ταϋτα απ’ αλλήλων διήρηται, καί ού δει κακίας ύπο- 
κορίζεσθαι τοϊς της αρετής όνόμασιν, ούδέ τάςάρετάςφαυλίζειν 

15 τα της κακίας έκαστη παρατιθέντας. Ε ί δ’ ότι μάλιστα οϋτω Πλά
των διενοεϊτο, ώσπερ έγωγε, ούκ άντιλέγω, αλλ3 ύπεξηρηται τήν 
καθαράνκαί τώ όντι ρητορικήν, άξιονμή παρακρουσθηναι, μηδ’ 
αγνοησαι τοϋτο αύτό τους πολλούς, μήδ’ ώς ψήφω καθαρά προσέ
χοντας θάττον ή συμφέρει βουλεύσασθαι περί τών τηλικούτων 

20 Πανταχη δή καί διά πάντων έκπίπτουσιν ήμϊν α ί χρηφοι. Πρώτος 
δέ Πλάτων αύτός ι̂ ηφίζεται καί μέσος φασί καί τελευταίος. Καί 
κινδυνεύω δοκών άντιλέγειν Πλάτωνι παντός μάλλον συναγο- 
ρενειν. Ε ί δέ δει τι καί παίξαι, δοκώμοι κατά τους κωμωδοποι
ούς ώσπερ άποδιδράσκοντα αύτόν έλξειν εις τούς ρήτορας, ότι 

25 μαθών καλλωπίζεται.

Άριστείδου, έκ τοϋ έπιγραφομένον λόγον, 
Πλατωνικός τρίτος πρός Καπίτωνα.

Τό προοίμιον.

Νϋν σε καίμάλλον φιλοϋμεν, ούτως έρωτικώς τοϋ Πλάτωνος 
30 έχοντα, όν εγώ φαίην αν τιμών καθ’ *Ομηρον, “7Ισον έμη κεφα-
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ρους έπαίνους τον καλό έρωτα, από τον άλλο πού τον περιέβαλε με 
τις κατηγορίες.

Τό ϊδιο μπορούμε νά πούμε καί γιά δλη τη φιλοσοφία καί γιά 
δλη τήν άρετή, άν θέλει κάποιος διαιρώντας τη σοφία νά μιλήσει 
γιά δύο είδη, ενα με τό όποιο εννοούμε τά άριστα, καί άλλο μέ τό 
όποιο διαπράττουν τά φαύλα· έπειτα καί σωφροσύνη διπλή, μία 
πού αξίζει νά σπουδάζεται καί είναι πολιτική, καί ή άλλη νωθρή 
καί άδρανής· άκόμα καί δικαιοσύνη ορθή καί δικαιοσύνη ταπεινή, 
δπως καί άνδρεία διπλή, μία με νοϋ καί σκέψη, καί ή άλλη ανοησία 
καί παραφροσύνη ΛΑλλ’ δλα αύτά είναι, νομίζω, εκείνων πού αναμι
γνύουν τά ονόματα, καί έχουν διαιρεθεί σέ σοφία καί κακσυργία, 
σωφροσύνη καί άνοησία, δικαιοσύνη καί εύήθεια, άνδρεία καί θρά
σος. Τό ενα άπό τά δύο σ’ αύτά τά ζεύγη ούτε καλό είναι ούτε πρέ- 
πον. Γιατί πολύ άπέχουν τό ένα άπό τό άλλο, καί δεν πρέπει τις 
κακίες νά τις ώραιοποιοΟμε μέ τό όνομα της αρετής, ούτε νά έκφαυ- 
λίζομε τις άρετές παραθέτοντας δίπλα σέ κάθε μία τά είδη της 
κακίας. Γιατί, άν ό Πλάτων σκεφτόταν έτσι άκριβώς, δπως έγώ, δεν 
έχω άντίρρηση, άλλά άφαίρεσε άπό τις κατηγορίες τήν καθαρή και 
πραγματική άρετή, γι* αυτό είναι άξιο νά μήν παρασυρθοΰμε και νά 
μήν τό αγνοήσουν αυτό οί πολλοί, ούτε γρηγορότερα άπό ό,τι συμ
φέρει νά σκεφθσύν, προσέχοντας τάχα νά πάρουν σωοπη άπόφαση 
γιά τόσο μεγάλα ζητήματα Γιατί παντού καί μέ πολλούς τρόπους οι 
άποφάσεις μας λαθεύουν. Καί πρώτος ό ίδιος ό Πλάτων άποφαοί- 
ζει, λένε, καί μεσαίος καί τελευταίος. Καί κινδυνεύω νά θεωρηθώ δτι 
άντιλέγω στον Πλάτωνα, ένώ συμφωνώ περισσότερο άπό τον καθέ
να. Κι άν πρέπει νά πώ καί κάτι αστείο, έχω τή γνώμη δτι οι κωμικοί 
ποιητές σά νά φεύγει, θά τον σύρουν στους ρήτορες, επειδή καυχιέ
ται δτι γνώριζα.

Άριστείδου, άπό τό λόγο πού έπιγράφεται, 
Πλατωνικός τρίτος πρός Καπίτωνα.

Τό προοίμιο.
Τώσα σέ άγαπάμε και περισσότερο, που διάκεισαι τόσο ερωτικά 

πρός τόν Πλάτωνα, που έγώ τιμώντας τον θά έλεγα σύμφωνα μέ τόν
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λη ”. Ε ίγάρ τοι καί πάντες φαύλοι πρόςεκείνον, αλλ’ έκαστος τι
μιότατος αυτός έαυτω, φασί. Καίτοι, τίλέγω; Ούκ οίόα μέν γάρ 
ε ί πιστεύεις, αληθές ό’ έρώ. Ε ί δέ μή εγγύς εκείνον εφησας ήμών 
είναι, ούκ αν οντω με ηνφρανας, ώς δτι πρόκατείλη ψαι δείξας- 

5 όντως έμοί φίλος άνήρ καί φίλων έπέκεινα Συνέβη δέμοι καί πε
ρ ί Αημοσθένην τοιοντον έτερον φράσω δέ καί πρός σέ Ά  νήρ 
των έκ της γερουσίας της 'Ρωμαίων, Α ίβυς τα άρχαϊα, Μάξιμος 
τοννομα, άξιος ότον βουλει (φασί δέ ο ί ταϋτα δεινοί καί ρήτορα 
αυτόν εν πρώτοις είναι 'Ρωμαίων), ούτος τοϊς τε Αημοσθένους 

10 λσγοιςπροσέκειτο ύπερφυώς кси ούκοϊδ’όντινα τρόπον καί τοϊς 
ήμετέροις έάλω τούτοις. Έτνχε δέμοι λόγος τις πεποιημένος έκ 
τρίτων πρόςΛεπτίνην έξ άρχης τοιάσδε. Ειχον μέν γάρ έν χερσί 
τον τοϋΑημοσθένονςλόγον, καί ώς έγενόμην έπί των κεφαλαίων 
ά τοϋ Λεπτίνου μέλλοντος έρεΐν ύποτέμνεται, άποστήσας έμαυ- 

15 τον τον Αημοσθένονς ύπ? έμαυτοϋ τι συνεώρων. 'Ως δέ ενρον καί 
δύο καί τρία των χρησίμων, ένταϋθα πάλιν αύ έπ? άλλο τι έχώ- 
ρονν. Κ α ί /Ю1 πειρωμένω το αυτό άεί συν έβαινε Καί οϋτω δη 
από τον κρασπέδον θοίμάτιον, ε ί δέ βούλει, τον λέοντα ало τον 
όνυχος άπειργασάμην.

20 Τούτον αύτω τον λόγον δεϊξαι έπεχείρησα- καί μέλλων δει- 
ξειν, προεϊπον ότι πρός Λεπτίνην έφευρημένα συν τω πρός Λ ε
πτίνην έφενρήσει. ΤΑραμή άδικω σε; εφην εγώ. Καί ός, μά Αία, 
ενγενώς τε καί ώς αν πας ήράσθη τε καί ήγάσθη όστις φιλόλο
γος οισθα, έφη, ότι κάθημαι πρός τοϊς Αημοσθένονς; Κάγώ- τον 

25 αυτόν άρα, εφην, μοι βονκολεϊς, ώστε ε ί νικφη μ \ ούκ εχθρός ό  
στεφανούμενος, αλλ1 ω σ ύγε κάγώ συσπεύδομεν. *Ως δέ έκέλεν- 
σε τά βιβλία ένμέρει δεικνύναι καί το πράγμα πανταχη σπουδή 
ήν, ούτωσί τοι, εφην εγώ, σοί ταύτάγινώσκω περί Αημοσθένονς, 
καί ήγοϋμαι μηδέν είναι ό  ρφόιον παρελθεϊν εκείνον τον άνδρα 

30 Κ αί όςήσθη τε ακούσας ώσπερ εγώ εκείνον άκούσας ήσθην ότι 
τφ Αημοσθένει συνεστήκοι, καί εδωκεν άδειαν δεϊξαι τον λόγον.

63. Όμήρου, ’Ιλιάς 6,82.
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"Ομηρο, “(αυτόν τον τιμούσα) όσο καί τον εαυτό μου”“. Γιατί, άν καί 
όλοι είναι φαύλοι σέ σύγκριση μ5 εκείνον, άλλα καθένας τους, λένε, 
είναι εντιμότατος γιά τον εαυτό του. ’Αλλά τί λέγω; Δεν ξέρω βέβαια 
άν με πιστεύεις, θά σου πω όμως την άλήθεια. "Αν έλεγες ότι αυτός 
δεν συγκρίνεται μ’ έμάς, δέν θά μέ ευχαριστούσες τόσο, όσο γιατί τό 
έδειξες πρώτος· τόσο άγαπητός μου είναι εκείνος καί πέρα ακόμα 
άπό τούς άγαπητούς. Κάτι παρόμοιο μου έτυχε καί μέ τον Δημο
σθένη· θά τό πώ καί σ’ έσένα. ΤΗταν κάποιος άπό τη γερουσία τών 
Ρωμαίων, μέ καταγωγή άπό τήν ’Αφρική, ονομαζόμενος Μάξιμος, 
άξιος γιά 6,τι θέλεις (οί δεινοί σ’ αύτά λένε ότι ήταν καί μεταξύ τών 
πρώτων ρητόρων της Ρώμης). Αύτός καί τούς λόγους τού Δημο
σθένη αγαπούσε υπερβολικά, καί δέν ξέρω πώς είχε αίχμαλωτισθα 
καί άπό αυτούς τούς δικούς μου. Γιατί μου έτυχε νά έχω συνθέσει 
τρίτο λόγο πρός Λεπτίνην άπό τήν εξής άφορμή. Είχα στά χέρια μου 
τον λόγο τού Δημοσθένη, καί όταν έφτασα στά κεφάλαι πού ήταν νά 
μιλήσει ό Λεπτίνης, μέ διακόπτει. Παράτησα τόν Δημοσθένη καί 
σκεφτόμουν κάτι μέσα μου. “Οταν βρήκα δύο καί τρία στοιχεία χρή
σιμα, προχώρησα πάλι σέ κάτι άλλο. Καί συνεχώς μου συνέβαινε τό 
ίδιο καθώς προχωρούσα. Καί έτσι λοιπόν ολοκλήρωσα άπό τήν 
ούγια του τό ίμάτιο, ή άν θέλεις άπό τόν όνυχα τόν λέοντα.

Αυτό τό λόγο έπιχείρησα νά τού τόν δείξω, καί όταν πήγα νά τού 
τόν δείξω, τού είπα ότι θά δικαιώσει ότι έχει έπινσηθεϊ πρός τόν 
Λεπτίνη σύμφωνα μέ τό λόγο πρός τόν Λεπτίνη. Τού είπα* Μήπως σέ 
αδικώ; Κι αύτός, μά τό Δία, ευγενικά καί όπως θά έπιθυμούσε καί θά 
τού άρεσε άν ήταν φιλόλογος, είπε* Γνωρίζεις ότι ό Δημοσθένης είναι 
κατοικία μου. Καί εγώ είπα* Τόν ίδιο μ’ εμένα θεραπεύεις, ώστε άν μέ 
νικήσει, δέν είναι εχθρός μου αύτός πού θά στεφανώνεται, άλλά αύ
τός πού εσύ καί έγώ κάνομε σπονδές. Καθώς μού είπε νά του δείξω 
τά βιβλία μέ τή σειρά καί τό πράγμα προχωρούσε γρήγορα, είπα* 
Έτσι έγώ έχω τήν ίδια γνώμη μ’ έσένα γιά τόν Δημοσθένη, καί νομί
ζω τό ίδιο καί εσύ, ότι δέν είναι δυνατό νά ξεπεράσομε εκείνον τόν 
άνδρα. Αύτός ευχάριστή θηκε που τό άκουσε, όπως εύχαρισιήθηκα 
καί έγώ, όταν άκουσα άπό εκείνον ότι ήταν μέ τό μέρος του Δημο
σθένη, καί μού έδωσε τήν άδεια νά τού δείξω τόν λόγο. Κι όταν του



Ώς δ’ ό λόγος έδείχθη, όπως διετέθη τά επί τούτοις, αυτός άν εί- 
δείη. Πάρεση δε σοι γνώναι ότι καί ήμϊν τι προσήκει Πλάτωνος εί 
καίμή τοσοϋτον όσον τοΐς σοφοϊς, άλλ3 όσον έπίστασθαι χαίρειν 
τω άνδρί Φέρε όή σαφέστερον κατίδωμεν, τίποτε ήν ό  σοι προ- 

5  έστη τό/νλόγων, ονςδή πρός αυτόν ήμϊν φασί τινες πεποιι]σθαι. 
3Εγώ μέν γάρ έπειρώμην αυτόν πανταχοϋ σύμψηφον όντα 

έμαυτω όεικνύναι, είτε γάρ τι ήμϊν λελήρηται, οΰδέν δει τής Στη
σιχόρου παλινωδίας, άλλα σπογγιά ίάσεται, είτε τι κρεϊττον εν 
τοϊς λόγοις ένεστιν, ή ώς τοϋτο τό άθλον πρέπειν αύτοΐς. Συ δέ 

ίο έτταίνει μέν, ε ί σοι μή δοκεζ μηδέν μάλλον, συγγίνωσκε δέ όμως- 
εί καί μή τιμής άξιοϊς, αλλά τούτου γε άν άξιοϊς. ”Εφ7]σθα δυσχε- 
ραίνειν, ώς έγώ πυνθάνομαι, ότι ήν έν τοϊς λόγοιςμνήμΐ] της εις 
Σικελίαν αποδημίας αύτοϋ, καί ότι δή τοϋ βίου τοϋ Πλάτωνος έν 
τούτοις έδοκοϋμεν καθάπτεσθαι- έχρήν δέ άρα τοϋτο μέν χωρίς 

1 5  ττου είναι, τον λόγον δέ έλεγχειν. Καί ταϋτά γε ούκ έραστοϋμό
νον όντα εγκλήματα, αλλά καί σωφρονοϋντος περί λόγους. Ά λλ3 
όραμή άναίτιόνμε αίτιά. 3Εγώ γάρ ούκ έλεγον δή Πλάτωνα κα
κώς; ώσπερ έν δικαστηρίω τινί κρίνων, ούδ3 ήτιώμην τάς αποδη
μίας, ΐνα χείρων νομίζοιτο, άλλά καν τούτοιςμαρτυρεϊν έφασκον 

20 έμαυτω τε καί ρητορική. Αλλά μή πω περί τούτων. Άλλά τί με 
χρήν, ώ πρός Αιός, ποιεΐν; Πότερον μή μνησθηναι τό παράπαν 
της ές Σικελίαν αποδημίας ώσπερ τι τών απορρήτων μέλλοντα 
έρεϊν; Άλλ3 ούτε ψήφισμα συνήδειν άπαγορεϋον και τω λάγω συν
έφερε, καί άμα αληθές ή ν καί γάρ έπλευσεν ούχ άπαξ καί ύπέρ 

2 5  τοϋ Α ίωνί  γενέσθαι τά δίκαια
Άλλά νή Αία άνιαρόν τοϋτο τοΐς Πλάτωνος έταίροις. "Ετε

ρος λόγος ουτος ού ττρός έμε, άλλά πρός όντιναόήποτε "Η καί 
τοϋτο αδικώ, ότι τά έκ τών νόμων αύτοϋ παρεγραψάμην; Καί 
όπως γε κάκεΐνο έπιδείξουσιν, έπεί καί δυσχεραίνουσιν, ώς ού 

3 0  τοΐς αύτός έαυτοϋ περιπίπτει λόγοις, έπειδάν τι λέγτ), “Τοΐς δέ ευ-
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64. Ό  Στησίχορος ό 'Ιμεραίος, λυρικός ποιητής άπό τη Σικελία, είχε κατηγορή
σει την 'Ελένη και τυφλώθηκε. Στην παλινωδία πού έγραψε άνακάλεσε την κατηγο
ρία καί βρήκε πάλι τό φως του. Γιά περισσότερα βλ. Πλάτωνος, Φαιδρός.
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έδειξε τον λόγο, τί σκέφθηκε γι* αύτόν, αύτός θά μπορούσε νά τό 
ξέρει. Είναι εύκολο νά καταλάβεις καί έσύ δτι καί έμεϊς έχομε κά- 
ποια σχέση με τον Πλάτωνα, άν καί όχι βέβαια όση έχουν οί σοφοί, 
άλλα όσο νά μπορούμε νά χαιρόμαστε με τον άνδρα.

Εμπρός λοιπόν άς δούμε σαφέστερα, τί άκριβως σου στάθηκε 
εμπόδιο στους λόγους, πού μερικοί λένε ότι κάναμε έμεϊς γι* αύτόν. 
Έγώ βέβαια προσπαθούσα νά άποδείξω παντού, ότι είχε μ* έμένα 
την ίδια γνώμη. Είτε εμείς φλυαρήσαμε κάτι, δέν χρειάζεται καθό
λου ή παλινωδία τού Στησιχόρου64, άλλά θά θεραπεύσει τό πράγμα 
ό σπόγγος, εϊτε ύπάρχει στούς λόγους μου κάτι καλύτερο, άπό τό νά 
τούς άρμόζει αύτό τό έπαθλο. Έσύ όμως, άν νομίζεις, μή μέ έπαινεϊς 
καθόλου, άλλά συγχώρησέ με. Κι άν δέν μέ θεωρείς άξιο τιμής, θά με 
θεωρήσεις άξιο ώστόσο τής συγγνώμης. Είπες, όπως πληροφορού
μαι, ότι δυσαρεστεϊσαι, έπειδή υπήρχε στούς λόγους άναφορά της 
άποδημίας του στή Σικελία, και επειδή δίναμε τήν εντύπωση ότι 
μέσα σ’ αύτούς θίγαμε τον βίο τού Πλάτωνα Αύτό έπρεπε νά υπάρ
χει κάπου χωριστά καί νά έλέγχεται ό λόγος. Καί αύτά βέβαια δέν 
είναι μόνο κατηγορίες έραστού, άλλά και άνδρός πού έχει σωφροσύ- 
νη γύρω άπό τούς λόγους. Πρόσεχε όμως μήπως μέ κατηγορείς 
χωρίς νά είμαι ένοχος. Έγώ βέβαια δέν κατηγορούσα τον Πλάτωνα, 
σά νά τον έκρινα σέ κάποιο δικαστήριο, ούτε κατηγορούσα τις άπο- 
δημίες του, γιά νά νομίζεται χειρότερος, άλλά καί μ’ αύτά έλεγα ότι 
δίνω μαρτυρία γιά μένα τον ίδιο καί τή ρητορική. "Ομως όχι ακόμα 
γι* αύτά. ’Αλλά, γιά τό όνομα τού Δία, τί έπρεπε νά κάνω; Νά μήν 
αναφέρω καθόλου τήν άποδημία του στή Σικελία, σά νά έπρόκειτο 
νά πω κάποιο απόρρητο; ’Αλλ’ ούτε κανένα ψήφισμα απαγορευτικό 
γνώριζα, και έπΐ πλέον συνέφερε στο λόγο καί ήταν καί άληθινό* 
γιατί είχε ταξιδέψει όχι μία φορά καί γιά νά έπιτύχει ό Δίων τό 
δίκαιό του.

’Αλλά, μά τον Δία, αύτό είναι ενοχλητικό γιά τους φίλους τού 
Πλάτωνα. Αύτό είναι άλλος λόγος* δέν αφορά έμενα, άλλα οποιοσ
δήποτε άλλον. "Η αδικώ καί σ’ αύτό, ότι διέγραψα κάποια σημεία 
άπό τούς νόμους του; Καί γιά νά άποδείξρυν καί αύτό, επειδή όργί- 
ζονται, ότι δέν πέφτει σέ άντιφάσεις στά ίδια του τά λόγια, όταν
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όαιμόνως ζώσιν ύπάρχειν άνάγκη πρώτον τομή άόικεϊν άλλους, 
μήτε αύτονς ύφΛ ετέρων άόικεϊσθαι ” καί έξης *Η καί τοϋτο άόι- 
κοϋμεν καί περιεργαζόμεθα, ότι ττροοηγάγομεν ειςμέσον ταϋτα, 
καί ον ττροσκννοϋμεν ώσπερ οίκύστιν απόρρητα φέρονσαν;

5 Έγώ όέ ον τοϋτο ώμην είναι τό τά απόρρητα έκφέρειν καί άλλα 
άττα τοιαϋτα. Διά ταϋτα ήξίονν άκροάσθαι όιά τέλονς, όστις 
μέλλει τό αγώνισμα παν όψεσθαι καί ψήφον όρθήν καί όικαίαν
έττοίσειν.

ΓΟτι ό "Αριστείδης τήν άνακεφαλαίωσιν τών προειρημένων 
ίο επάνοδόν φησιν. Έρείς ό* αν καί σνγκεφαλαίωσιν καί επίλογον 

καί σύνοψιν καί άνόμνησιν, καί συλλογίσασθαι τά ειρημενα, ώς 
ό Δημοσθένης, καί σνναγαγεϊν καί σνντόμως είπεϊν καί άριθμή- 
σαι καί άπαριθμήσασθαι, καί άλλ* άττα τοιαϋτα, καί έπαναλα- 
δεΐν καί άνακεφαλαιώσαι].

15 Οντω πάσαν αιδώ καί τιμήν άπεδώκαμεν αύτώ, ώστε εί αυ
τός προ ς εαυτόν έμελλεν άντερεϊν, ούκ άνμοι δοκεΐν μάλλον έαν- 
τοϋφείσασθαι. Άτάρ, ώ άριστεΚαπίτων, ένεθυμήθηνκαί τοϋτο 
μεταξύ τών λόγων, ότι πάντα είόωλά έστι τώ άνόρζ και τοϋτο μέν 
οίποιηταίμιμηται ειδώλων άρετής τοϋτο όέ ή ρητορική πολιτι- 

20 κήςμορίου ειόωλον.
“Ειδώλων όέ πλέον πρόθυρον ”, 

φαίη άν εις αυτόν αΟμηρος. Πότερον, ταϋτα θρασντερα καί προ- 
ττετέστερα, ή τάμά; 3Εν οίςφημι Πλάτωνα άποόημήσαι ύπέρ αυ
τών, καίφημι ταϋτα λέγειν ού τήν άποόημίαν κακίζων, άλλά τή 

25 άποδημία τον λόγον πιστούμενος. Ναζ άλλ * άπεστερήκαμεν αύ- 
τόν όόξης φιλοσοφίας, ώσπερ εκείνος τούς μέν τής τραγωδίας 
ττοιη τάς ουδέ έν όλίγω τίθησιν, ”Ομηρον δέ τραγωδοττοιόν προσ- 
είρηκεν, ού τοϋτον τοντω κόσμων, άλλά τούτους μέν διά τούτων 
κολούων, τοϋτον όέ ω τιμά καθαιρών. Ούκοϋν όεινόν, ε ί οντος 

30 μέν καί τραγωδοττοιουςκαί κωμωόοττοιονς καί πολιτείαν και πό- 
λινκαι νόμους έαυτφ καθίστησιν, ήμϊν όέμηόέ λόγον τινόςέξέ- 
σται πρός αυτόν άμφισβητήσαι, καί ταϋτα ού μύρω έπαλείφου-
65. Όμήρου, ’Οδύσσεια 355.



λέγει, “Είναι άνάγκη δσοι ζοϋν ζωή ευ δαίμονα νά έχουν πρώτο τό 
νά μή άδικούν άλλους, ούτε αυτοί νά άδικούνται άπό άλλους ...» καί 
έξης. Ή  καί αυτό είναι άδικη ενέργεια μας καί ματαιολογία, πού τά 
φέραμε καί αυτά στή μέση, καί δεν τά προσκυνούμε σάν ένα κουτί 
πού κρύβει άπόρρητα; Έγώ πάντως δεν νόμιζα ότι αυτό είναι άπο- 
κάλυψη απορρήτων [καί άλλα τέτοια]. ΙΥ αυτό είχα την άπαίτηση 
V άκούσει μέχρι τό τέλος οποίος πρόκειται νά παρακολουθήσει τον 
άγώνα ολοκληρωμένο καί νά έκφέρει γνώμη ορθή καί δίκαια.

[Ό ’Αριστείδης τήν άνακεφαλίωση τών προηγουμένων τήν 
ονομάζει έπάνοδο. Μπορεϊς νά τήν πεις δμως καί συγκεφαλαίωση 
καί έπίλογο καί σύνοψη καί άνάμνηση καί στοχασμό όσων ειπώθη
καν, όπως λέγει 6 Δημοσθένης, καί συμπέρασμα, καί σύντομη διατύ
πωση, καί άρίθμηση, καί άπαρίθμηση, καί άλλα τέτοια, καί έπανά- 
ληψη καί άνακεφαλαίωση].

Έτσι τού άποδώσαμε κάθε σεβασμό καί τιμή, ώστε άν έμελλε νά 
φέρει αντίρρηση ό ίδιος στον έαυτό του, δεν νομίζω ότι θά τον σεβό
ταν αυτός περισσότερο. ’Αλλά, έξοχε Καπίτων, θυμήθηκα κι αυτό 
μιλώντας, ότι όλα είναι είδωλα γιά τον Πλάτωνα, και οι ποιητές 
μιμητές τών ειδώλων της άρετης, και ή ρητορική είδωλο ενός μέρους 
της πολιτικής.

“Τό πρόθυρο ήταν γεμάτο άπό είδωλα”65, 
θά μπορούσε νάπεΓσ* αυτόν ό "Ομηρος. Ποιο άπό τά δύο* αυτά είναι 
θρασύτερα καί αύθαδέστερα, ή τά δικά μου; Σ’ αύτά πού λέγω ότι ό 
Πλάτων έκανε τήν αποδημία του γι’ αυτούς, καί λέγω ότι δεν κακίζω 
γι’ αύτά τήν άποδημία, άλλά μέ τήν άποδημία επιβεβαιώνω τό λόγο 
μου; Ναι, άλλά ενώ στερήσαμε άπό αυτόν τή γνώμη της φιλοσοφίας, 
όπως εκείνος πού τούς ποιητές της τραγωδίας δεν τούς εκτίμα ούτε 
κάν λίγο, τον "Ομηρο όμως τον ονόμασε τραγωδοποιό, όχι γιά νά τον 
τιμήσει μέ αυτό, άλλά υποβιβάζοντας μέ αύτά τους τραγωδοποιούς, 
ενώ τον 'Όμηρο τον διαγράφει μέ τον τιμητικό χαρακτηρισμό. Είναι 
λοιπόν φοβερό, ενώ αυτός και τραγικούς ποιητές καί κωμικούς καί 
πόλη και πολιτεία καί νόμους θέτει γιά τον έαυτό του, έμεϋς ούτε μέ 
τό λόγο έχομε τό δικαίωμα νά διατυπώσομε αμφισβήτηση γι’ αυτόν, 
καί μάλιστα όταν δεν τον ραντίζομε μέ μύρο, άλλά του απευθύνομε
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σιν αυτόν, άλλα λόγοις τοϊς ενφημοτάτοις καί ών οΰό* άν αύτός 
ήξίωσεμείζονς άκονει ν υπέρ έαυτον.

Ά  νεγνώσθη τοϋ αύτοϋ υπέρ της κοινής απολογίας τον δμοι- 
ον διά της έκλογήςπεριη νθισμένος τρόπον.

5 ΣΜΗ*.
Έκ τοϋ Άριστείόου, πρός Πλάτωνα 

υπέρ τών τεττάρων [ υπέρ Περιχλέως].
Τό προοίμιον.

Παραιτεϊσθαι μέν ουν ούκ οϊό '  ότι όεϊπερί τών αυτών πολ- 
ίο λάκις άλλως τε καί ού πρός άνόρας μέλλοντα έρεϊν μάλλον, ή 

υπέρ άνόρών καλών καί άγαθών, καί τούτων ούκ ολίγων, ούόέ 
ήττον παλαιών ή Πλάτων, ότι μή καί πρεσβυτέρων εκείνου, είτω  
καί τοϋτο αίόοϋς άξιον είναι όοκεΐ β Ωστε, όταν ώμολόγητο καί 
συγκεχώρητο ύπέρ ού πάς ηνυστο ό λόγος καί πρός δ  πάντα 

15 τα ϋΐ είχε τήν άναφοράν, τις ην ζημία τών άνόρών μή προσκα- 
θάπχεσθαι; Νϋν ό’ ώσπερ ώόίνων, καί περιβαλλόμενος κύκλω τήν 
επ’ εκείνους όόόν, ούτως έπιβούλως έλθών έπί τούς [κατ' εκείνων 
τούς] λόγους φαίνεται. Κ αί μήν τό μέν διάφορον ούχί μ ικρόν 
εκείνο μέν γαρ ην ύπέρ αυτής της άληθείας άγωνίζεσθαι, τοϋτο 

20 όέ εγώ μέν ούδέποτε άν φησαιμι, άλλος δ '  άν τις εΐποι διαβάλλων 
ού πόρρω κακοη θείας είναι.

Περικλής τοίνυν τά τε άλλα τον βίον ήν άριστος καί ούόέ γε- 
λών τιώποτε υπό τίνος ώφθη. Καί τη μέν τής πολιτείας φυλακή, 
καί τώ τό ίσον τοϊς άλλοις έχων άνέχεσθαι, κοινός εΐπερ τις άν- 

25 θρώπων, έσπονόαζεν είναι, τώ όέ άξιώματι της γνώμης καί τώ μή 
τών αυτών ήττάσθαι τοϊς πολλοϊς όλίγοις καταλιπεϊν εγγύς έλ- 
θεϊν έαυτοϋ. “Ο όέφασιν ύπάρξαι σοφιστών Σώκράτει διαφερόν- 
τως, τοϋΐ έκείνω δημαγωγών έπαρθέντα μέν γάρ τον δήμον καί 
μείζονα φρονήσαντα όεινότατον είναι συστεϊλαι καί καθελεϊν, 

30 άθυμήσαντα όέ καί ταπεινωθέντα άναγαγεϊν αν τοϊς λόγοις καί 
μεστον ελπίδων ττοιήσαι, δπερ έκεϊνος είώθει περί τους νέους ποι-
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τούς πιο επαινετικούς λόγους, πού ούτε αυτός ειχε την άξίωση ν* 
άκούσει άνώτερους γιά τον έαυτό του.

Διαβάσαμε τού ίδιου τον λόγο υπέρ της κακής άπολσγίας, μέ 
δμοιο τρόπο άνθολογημένο.

248.
Ά πό τον 'Αριστείδη πρός τον Πλάτωνα, 

πρός υπεράσπιση των τεσσάρων [Υπέρ Περικλέους].
Τό προοίμιο.

Δεν ξέρω γιατί πρέπει νά επιμένω συνεχώς μέ τά ϊδια πράγμα
τα, άφού άλλωστε δεν απευθυνόμαστε σ’ αυτούς πού πρόκειται νά 
μπούν στην άνδρική ηλικία, άλλά σέ άνδρες ήδη τέλειους, πού δεν 
είναι καί λίγοι ούτε λιγότερο παλαιοί άπό τον Πλάτωνα, άν όχι και 
πιο παλαιοί άπό έκεΐνον, άν καί αυτό θεωρείται γιά κάποιον άξιο 
σεβασμού. "Ωστε, δταν είχε γίνει παραδεκτό καί είχε συμφωνηθέΐ 
αυτό γιά τό όποιο έγινε ό λόγος καί στο όποιο άναφέρσνταν δλα 
αυτά, τί ζημία είχε προκύψει άπό τό νά μήν κατηγοροϋνται οι άν
δρες; Τώρα όμως, σά νά έχει ώδινες τοκετού καί νά έξασφαλίζει ολό
γυρα τον δρόμο πρός αυτούς, φαίνεται ότι ήρθε τόσο έπίβουλα 
στούς λόγους εναντίους εκείνων. Ή  διαφορά βέβαια δέν είναι μι
κρή· γιατί εκείνο ήταν άγώνας γιά χάρη τής άλήθείας, ενώ αυτό εγώ 
τουλάχιστο ουδέποτε θά τό έλεγα, άλλος όμως θά μπορούσε νά πεί 
διαβάλλοντας, ότι δέν είναι μακριά άπό κακοήθεια.

Ό  Περικλής λοιπόν είχε ζωή άριστη σε δλα και ποτέ δέν τον 
είδε κανείς νά γελά. Στή φύλαξη τής πολιτείας καί στήν άγάπη του 
νά έχει τό ίσο μέ τούς άλλους φρόντιζε νά είναι κοινωνικός περισσό
τερο άπό τον καθένα, ώς πρός τήν έγκυρότητα όμως τής γνώμης του 
καί στο νά μή είναι δυνατόν νά νικηθεί άπό τούς πολλούς σέ λίγους 
άφηνε νά τον πλησιάσουν. Καί ή διαφορά πού λένε ότι ειχε ό Σω
κράτης πρός τούς σοφιστές, αυτή την ειχε ό Περικλής πρός τους 
δημαγωγούς* όταν κυριευόταν ό λαός άπό έπαρση καί τά μυαλά του 
έπαιρναν άέρα, ήταν ικανότατος νά τον περιορίσει καί νά τον προσ
γειώσει, όπως καί δταν έπεφτε σέ κατάπτωση νά τον ανεβάσει μέ τά 
λόγια του καί νά τόν γεμίσει μ’ ελπίδες, όπως ό Σωκράτης συνήθιζε
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εΐν. Σννελόντι δ’ είπεΐν, σχήμα τής πόλεως ήν Περικλής, ον όον- 
λεύων ταΐς τών πολλών έπιθυμίαις, άλλ’ αυτός αρχών τών πολ
λών; ούό* δτι όόξειεν έκείνοις τοϋτο λέγειν άξιών, άλλ3 δ  τι όόξει- 
εν αντώ τονΐ έκείνονς πράττειν έπαναγκάζων, ονό’ εν κόλακος 

5μοίρα προσκείμενος άλλ3 ούόαμοϋ τοΐς κόλαξι πάροδον τό καθ' 
αυτόν όιόονς, τήμένχρηστότητι καί έπιεικεία εν πατρός ών τάξει 
τφ δήμω, τώ δε κατείργειν άπαντας καί πάν& ύφ3 έαντόν εχειν 
πλέον ή τύραννος Έξών, ώςέοικεν, έξεστι σαφώς ίδεϊν ότι, ε ϊ τις 
άλλος καί Περικλής έκών δίκαιος. Ούδαμοϋ γάρ τήν ττλεονεξίαν 

10 αντί τών νόμων ήγόπησεν, ούό3 όπως έσται μείζων της τάξεως 
ττρούνοήθη, παρόν αύτω μάλλον παντός Πεισιστράτον άλλ3 ήν 
παραπλήσιος κατέχοντι την άκρόπολιν έπί τώ σώζειν τούς νό
μον ς καί τώ πάντας εν ποιεϊν έκμέσον τοϋ δημόσιόν.

[Ο ιον ίσως’ τό γάρ εκ μέσον φερόμενον ίσον έπί πάντας 
15 ώσπερ έπί κύκλον φέρεται. *Η ότι ή άκρόπολ ις μέση κείται τής 

πόλεως],
3Επειδή δέ έτελεύτησεν έκεϊνος ώνειροπόλοννμέν Σικελίαν, 

έφίεντο όέ Ιταλίας, ώρέγοντο όέ Καρχηδόνος καί Λιβύης, πάν
τας δ3 άνθρώττονς περιεσκόπονν, ήρκει ό3 αύτοίς ούόέν, μακροτέ- 

20 ραν όέ τον πολέμον την παρενθήκην έποιήσαντο. 'Ο όέ ταϋτα 
ττείθων ήν, ώ Πλάτων τε και Σώκρατες, ό ύμέτερος κοινωνόςμέν 
ούκ έστιν είπεΐν, εταίρος όέ καί αύτός άν φαίης, μάλλον ό3 εϊρη- 
κας Πώς ούν άν τις ταϋτα δικαίως κατηγοροίη Περικλέονς, ή 
πως ούκ άναγκαίως 3Αλκιβιάόον, δστις παραλαβών την πόλιν εί- 

25 όνΐαν άκούειν συμβούλων, είθ" όντως έξέμηνεν; Ούκοϋν τώ μέν 
άπαντος (σπαν τοϋ) κέρδους κρείττω παρέχειν έαντόν δικαιοσύ
νην άοκών δήλος ήν, τώ όέ τον έν τάξει βίον προηρήσθαι τοϋ 
πρός ηδονήν σωφροσύνης πίστιν παρείχετο έμφανή. Καί μην αν
δρείας γε έν οϊςού πρόςχάριν ονό3 νποττεπχωκώς, άλλ3 ώςοϊόν τε
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νά κάνει μέ τούς νέους. Και γιά νά μιλήσω μέ συντομία, ό Περικλής 
ήταν ή εικόνα της πόλης, δεν ήταν δούλος στις έπιθυμίες των πολ
λών, άλλ5 ήταν κύριος των πολλών, ούτε έκρινε σωστό νά λέγει 6,τι 
εκείνοι νόμιζαν καλό, άλλά τούς άνάγκαζε νά πράττουν ο,τι φαινό
ταν καλό σ’ αύτόν, ούτε άψηνόταν στη διάθεση τών κολάκων του, 
άλλά πουθενά δεν άφηνε όσο μπορούσε νά τον άγγίξουν οί κόλακες, 
ενώ μέ τη χρηστότητα και την καλωσύνη είχε γιά τον δήμο θέση 
πατέρα, στο νά εμποδίζει όμως τούς πάντες καί νά τούς έχει στην 
εξουσία του ήταν περισσότερο άπό τύραννος. ’Από αύτά, δπως φαί
νεται, μπορούμε νά διαπιστώσομε μέ σαφήνεια, δτι περισσότερο άπό 
κάθε άλλον ήταν καί ό Περικλής μέ τη θέληση του δίκαιος. Γιατί σε 
καμμιά περίπτωση δέν άγάπησε την πλεονεξία άντί τούς νόμους, 
ούτε φρόντισε νά είναι άνώτερος στην τάξη, καί αύτό τό διέθετε 
περισσότερο άπό κάθε Πεισίστρατο, άλλ* ήταν σαν αύτόν πού φυλά
γει την άκρόπολη στο νά διασώζει τούς νόμους καί νά ωφελεί δλους 
άπό τό μέσο τού δημοσίου (τής πόλεως).

[Κάπως έτσι- γιατί αύτό πού ξεκινά άπό τό μέσο πηγαίνει ίσο σε 
δλους, δπως γίνεται μέ τις άκτΐνες τού κύκλου· ή έπειδη ή άκρόπολη 
βρίσκεται στο μέσο τής πόλης].

"Οταν εκείνος πέθανε, ονειρεύονταν τη Σικελία, επιθυμούσαν 
την ’Ιταλία, είχαν όρεξη γιά την Καρχηδόνα καί την Αφρική, έβλε
παν δλους γύρω τούς άνθρώπους, καί τίποτε δέν τούς φαινόταν 
άρκετό, καί έτσι τοποθετούσαν μακριά τη συνέχεια τού πολέμου. 
Αυτός πού προσπαθούσε νά τούς πείσει σ’ αύτό ήταν, ώ Πλάτωνα 
καί Σωκράτη, ό δικός σας, δέν μπορώ νά πώ σύντροφος, άλλά άν 
πας φίλος, θά πεις τό καλύτερο. Πώς λοιπόν μπορά κανείς νά κατη
γόρησα δίκαια τον Περικλή, ή πώς δέν θά κατηγορήσει υποχρεω
τικά τον ’Αλκιβιάδη, ό όποιος, ενώ είχε παραλάβα τη διοίκηση της 
πόλης πού γνώριζε V άκούα συμβούλους, έπειτα την τρέλλανε τόσο 
πολύ; 'Επομένως μέ τό δτι παρουσίαζε τον εαυτό του ανώτερο άπό 
τό κάθε κέρδος, ήταν φανερό όταν άσκσϋσε τη δικαιοσύνη, καί μέ τό 
δτι είχε προτιμήσει τον εύτακτο βίο άντί τον βίο τής ηδονής, έδινε 
φανερή βεβαίωση σωφροσύνης. Καί βέβαια ήταν απόδειξη ανδρεί
ας τό δτι δέν τούς χαριζόταν ούτε καί τούς φοβόταν, άλλά μέ πολύ
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μάλιστα έλενθέρως ώμίλει τώ δήμφ. Μόνος τοίννν και τάμέλλον
τα έσεσθαι προειδώς και τοϊς παροϋσι γρήσθαι όννηθείς, πώς 
ούκ αν σοφίας δικαίως δόξαν φέροιτο τήςγέπου γρησιμωτάτης, 
εϊτις άνθρωπίνως έθέλοι λογίζεσθαι; ΕΪ& ον εξ απάντων τών της 

5 αρετής μορίων υπάρχει προσειπεϊν άνδρεΐον, δίκαιον, φρόνιμον, 
σώφρονα, τοϋτον Πλάτων μετά τών κολάκων ήρίθμησε; (\Λά
λους" γάρ φησιν, “Αθηναίους έποίησε καί άργούςκαί δειλούς 
καί φιλάργυρους, ειςμισθοφοράν καταστήσας”. Περίμέν δη λά
λων, ώ Πλάτων, καί αργών καί δειλών αντόθεν κατάβαλε, 

ίο Μή ττον τις καί Τρώας έγείρησι θεός άλλος.
[Κατάβαλε' κατάθου, πέπαυσο, σίγα].

Σύ δε Μ αντινικήνμέν ξένην καί Μ ιλησίαν έπίστασαι κοσμεϊν, 
καί ον στινας άν σοι δοκη, πάνυ ραδίωςμεγάλων ήξίωσας τών δέ 
Ελλήνων τούς άκρονς καί παρά πάσι βεβοημένονς έν φανλω κα- 

15 θαιρεΐς; Α ίτιον δ3 ον τό άγνοεΐν την άξίαν, αλλά πώς άν εϊποιμι 
ενπρεπως; Σφόδρα τών λόγων γίνη.
[Λ  ντί τοϋλέσχηςγίνη καί ον τής τών πραγμάτων άλη θείας].

Πώς άν εϊη διεφθαρκώς 3Α θηναίονς, ή πως λάλους πεποιη- 
κώς (Περικλής), ός γε κάν τοϊς λόγοις αντοΐς τό μηδέν φανλως 

20 μηδ3 είκή τιμήσας φαίνεται; Τονναντίον γάρ εμοιγε παν αντούς 
έθίσαι δοκεζ μήτε λέγειν όπως έτυχε μηδέν μήτε ποιεΐν όσιό τοϋ 
ττρώτον πσραστάντος νΕτι δ3 άλλον μέν τίνος πράγματος σκή- 
πτεσθαιμάρτυρι κωμωδίας διδασκάλω τάχα άν ούκ ισχυρόν ή ν  
εις δέ λόγων κρίσινμήποτε οντω σεμνός γενοίμην ώσθ’ ύπεριδεϊν 

25 τών άνδρών τούτων ώς ονδενός άξίων. ‘Ό  μέν τών Έλληνίδων 
μεγίστη ν ό Κρατϊνος την εκείνον γλώτταν εϊρηκε, λέγωνμεν ίσον 
τι καί φωνήν, άναμίξας δέ τι τής παρά τής τέχνης πικρίας τοϊς 
από τής αλήθειας. νΟμωςδ3 ονκ έξέφνγε τομή ον τά πρώτα δοϋ-

66. Βλ. Σελίς 246, ύποσημ. 57.
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μεγάλη έλευθερία μιλούσε στον δήμο. Μόνος αυτός λοιπόν προβλέ- 
ποντας και αυτά πού έμελλαν νά συμβοΰν και έχοντας τήν ικανότη
τα νά αντιμετωπίσει τά παρόντα, πώς δεν θά άποκτοΰσε δίκαια τή 
φήμη της σοφίας, πού είναι χρησιμότατη, άν θέλει κάνεις νά σκε- 
φθεΐ με τρόπο άνθρώπινο; Κι έπειτα αυτόν πού μπορέϊς νά τον χα
ρακτηρίσεις μέ δλα τά μέρη τής αρετής, άνδρεΐο, δίκαιο, φρόνιμο, 
σώφρονα, αυτόν ό Πλάτων τον κατέταξε μέ τούς κόλακες; Γιατί λέ
γει· ‘“Έκανε τούς ’Αθηναίους φλύαρους, οκνηρούς, δειλούς, φιλάρ
γυρους, υποβιβάζοντας τους στη θέση μισθοφόρων”. Μιλώντας γιά 
φλύαρους, ώ Πλάτων, καί οκνηρούς καί δειλούς, παυσε νά τά λες, 
σκεπτόμενος άπό αυτό τό χωρίο,

“Μή τυχόν κάποιος άλλος θεός εξεγείρει καί τούς Τρώες”.
[Κατάβαλε* άντί, κατέθεσε, παυσε, σώπα].

’Αλλά έσύ ξέρεις βέβαια νά επαινείς τήν ξένη άπό τή Μαντινεία καί 
τήν άλλη άπό τή Μίλητο, καί οποίους άλλους νομίζεις μέ μεγάλους 
έπαίνους, τούς κορυφαίους όμως άπό τούς Έλληνες και τούς περί
φημους σε όλους τούς καθαιρεΐς χωρίς λόγο. Καί αιτία δεν είναι τό 
ότι άγνοεΐς τήν άξία τους, άλλά πώς νά τό πώ κόσμια; γίνεσαι υπερ
βολικά φλύαρος μέ τούς λόγους σου.

[Τό γίνεσαι (γίνη) στη θέση του λέσχης (φλύαρος) καί όχι της 
πραγματικής άλήθειας].

Πώς μπορούσε νά διαφθείρει τούς ’Αθηναίους ή πώς νά τούς 
κάνει φλύαρους, αυτός πού καί στά ίδια τά συγγράμματα του φαίνε
ται νά τιμα αυτό πού δέν είναι φαΰλο ουτε άσκοπο; Έγώ έχω τήν 
τελείως άντίθετη γνώμη, ότι αυτός τούς συνήθισε ουτε νά λένε τίπο
τε στήν τύχνη, ούτε νά κάνουν τό πρώτο πού θαρθεί στο νοΰ τους. 
’Ακόμα σέ άλλη υπόθεση τό νά στηρίζεσαι στη μαρτυρία τοΰ δα
σκάλου της κωμωδίας ίσως δέν έχει μεγάλη άποδεικτική ισχύ, άλλά 
στην κρίση λόγων, είθε νά μή φτάσω ποτέ νά γίνω τόσο υπερήφα
νος, ώστε νά περιφρσνήσω αυτούς τούς ανθρώπους, γιατί τάχα δέν 
έχουν καμμιά άξία. Ό  Κρατίνος66 άνεκήρυξε τή γλώσσα τοΰ Πε
ρικλή ανώτερη άπό δλες τις Ελληνικές, εκφράζοντας σκέψη ισοδύ
ναμη με τη λέξη, άναμιγνύσντας μαζί μέ τήν άλήθεια κάποια πικρία 
πού άπαιτεί ή κωμική τέχνη. Δέν παρέλειψε όμως V άποδώσει τά
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ναι τφ ά νδρίμηδ3 ένδείξασθαι την μεγαλοπρέπειαν την περί τούς 
λόγους αντοϋ. ΓΟ δε "Αριστοφάνης άστράπτειν και βροντάν αυ
τόν και μνκάν φη σι όημηγοροϋντα Μη γάρμοι τοϋτο, ε ΐ τιμέμ- 
φεται αύτοϋ, άλλ3 όσον εις τον παρόντα προσήκει λόγον τήςμαρ- 

5 τυρίας λάβωμεν. 7Αρ3 ου πολλή τινι τη περιουσίφ χρώμενοςοΰτω 
διεγίνετο, πόρρωμέν αυτός ών τοϋ ληρεϊν, πλεϊστον όέ τούς άλ
λους έθιζειν άπέχων.

Πώς ούν ό τοσοϋτον νπερέχων καί μόνος πάσι τοϊς κριταϊς 
νικών την τοϋ φλυαρεΐν είκή καί παρά καιρόν Ά θηναίους άνεϊ- 

10 ναι φέροιτ? άν δόξαν; 3Εγώ μέν γάρ τουναντίον ήγοϋμαι, σιωπής 
αίτιον αυτόν πλείονος ή προπετείας καταστήναι. Ύσμεν γοϋν ότι 
κάν ταΐς άλλαις δήπου δυνάμεσιν, ου μέν πολλοί παραπλήσιοι 
καί έφάμιλλοι πρός άλλήλους, ττολλά τά πράγματα καί πλείων ή 
έρις, έπειδάν δέ τις εις υπεροχή λαμπρως, άπαντες ήδη συγκεχω- 

15 ρήκασιν. Οντω δή καί λέγειν έπειδάν τις άκρος έγγένηται, στέρ- 
γειν ανάγκη τούς πλείους καίμή πολυπραγμονεϊν, άλλ3 ώς οίόν 
τε μάλιστα ευλαβείς καί κοσμίους είναι περί τούς λόγους Ον γάρ 
άν ω γέ τις έστι βέλτιστος, τούτω χείρους άπεργάζοιτο, άλλως τε 

2ο καί πρός αυτά ταϋτα ά βέλτιστός έστι ν.
3Αλλά μην ώς αυτό γε ούκ άτιμον το δύνασθαι λέγειν, ονδ3 εις 

όνειδος φέρον, ουδέ γε κατηγορίας άξιον ουδέ συγγνώμης, άλλά 
τίνος κρείττονος, αίσχυνοίμην άν τούς λογίους θεούς εί ζητοίην 
άποδεικνύναι. Πλήν γε τοσοϋτ? άν εϊποιμι έμοί γάρ εϊη, ε ί τις άλ- 

25λος δυσχεραίνει, καί τρέτιει το άπαν εις έμέ' καί ου μέμψομαι τφ 
δαίμονι ώς εγώ δεξαίμην άν δύνασθαι λέγειν μετά χρηστού βίου 
καί σώφρονος εις όσον οίόν τε, κάλλιστα ανθρώπων μάλλον ή μυ
ριάκις Α αρεΐος ό Ύστάσπου γενέσθαι, καί μικρά μοι πάνθ* ώς 
αληθώς πρός τοϋτο ήδη φαίνεται. Οΐδα δέ και τά Πλάτωνος πρά- 

30 γματα, είμή τετυφώμεθα, ούδέν άλλο σχεδόν όντα ή λόγονζ, καί 
συγχαίρω τής λέξεως αντφ· κάν με ττροσπαίζων ουτωσί πείθ?? μη 
πάνυ τούτον φροντίζειν, ου πάνυ πείσομαι, άλλ3 εϊσομαι σφόδρα
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πρωτεία στον άνδρα καί νά δείξει τη μεγαλοπρέπεια του λόγου του. 
Ό  ’Αριστοφάνης λέγει πώς δταν δημηγορούσε άστραφτε καί βρο
ντούσε καί βρυχόταν. Μη μου πεις βέβαια το του αποδίδει κάποια 
μομφή, άλλά άς πάρομε από τή μαρτυρία δσο ταιριάζει στο λόγο 
μας αυτόν. ’Επίσης δεν συνήθιζε νά πολυλογά* μακριά ό ϊδιος άπό 
φλυαρίες, άπέφευγε νά συνηθίζει σ’ αυτές καί τούς άλλους.

Πώς λοιπόν αυτός πού τόσο υπερείχε καί αυτός μόνος ήταν ό 
νικητής κατά την κρίση δλων, θά μπορούσε νά θεωρηθεί ότι ωθούσε 
τούς ’Αθηναίους στην τυχαία καί άσκοπη φλυαρία; Γιατί εγώ έχω 
την αντίθετη γνώμη, δτι δηλαδή έγινε αίτιος σιωπής πιο πολύ, παρά 
αυθάδειας. Γνωρίζομε βέβαια δτι και στις άλλες άσχολίες, δπου 
υπάρχουν πολλοί όμοιοι καί ισάξιοι άνταγωνιστές, δημισυργούνται 
πολλές προστριβές καί είναι περισσότερη ή φιλονεικία, δταν όμως 
κάποιος ξεχωρίσει ολοφάνερα, υποχωρούν πλέον δλοι. "Ετσι 
άκριβώς καί στούς λόγους, δταν άναδειχθει κάποιος στην πρώτη 
θέση, οι περισσότεροι πρέπει νά τον ανέχονται καί νά μή μουρμουρί
ζουν, άλλά νά είναι δσο τό δυνατόν προσεκτικοί καί κοσμιότεροι 
στούς λόγους. Γιατί άσφαλώς μέ δποιο είναι κάποιος καλύτερος, δεν 
κάνει ανθρώπους χειρότερους, καί μάλιστα σέ πράγματα πού αυτός 
είναι άριστος.

’Αλλά δτι αυτό καθεαυτό τό νά όμιλεΐ κανείς δεν είναι αισχρό 
ούτε επισύρει τό όνειδος ούτε είναι άξιο γιά κατηγορία ούτε γιά 
συγγνώμη, άλλά γιά κάτι καλύτερο, θά ντρεπόμουν τούς θεούς τού 
λόγου άν ζητούσα νά τό άποδείξουν. Τόσο μόνο θά πώ*" Αν κάποι
ος άλλος δυσανασχετεί καί στρέφει τό παν σ’ έμενα, είναι δικό μου 
θέμα καί δεν κατηγορώ τον θεό. Γιατί εγώ θά δεχόμουν νά μπορώ 
νά ομιλώ έχοντας βίο χρηστό καί συγκροτημένο, δσο καλύτερα 
μπορεΐ νά γίνει στούς ανθρώπους, παρά νά γίνω μύριες φορές ό 
Δαρεΐος, ό υιός του Ύστάσπη, καί σχετικά μ’ αυτό δλα μου φαίνο
νται πλέον στ5 αλήθεια μικρά. Γνωρίζω καί όσα έπραξε ό Πλάτων, 
άν δεν παραφρονώ άπό άλαζσνεία, δτι δέν είναι τίποτα άλλο, παρά 
λόγοι, καί τον συγχαίρω γιά τή γλώσσα του. Κι άν παίζοντας μαζί 
μου έτσι θέλει νά μέ πείσα δτι δέν φροντίζει καί πολύ γι9 αυτή, δέν 
θά πεισθώ καί πολύ, άλλά θά καταλάβω δτι πολύ σοβαρολογεί, και
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σπουδάζοντα, καί τηνικαϋτα μάλιστα, ή νίκα άν ώς παίζων λέγη. 
*Ωστε τον οίκοι θησαυρόν όιαβάλλοιμεν άν, εί ταϋτα διασνροιμεν. 

[Παροιμία Τάττεται όέ επί των τά οίκοι όιαδαλλόντων]
Ά λλ3 υπέρ τούτων ονόέ λεγειν άξιον, αλλά τοσούτω ήττον, 

5 δσω 7ΐερ αν ή  κρεΐττον το όύνασθαι λεγειν. Ειεν. Ειτα τον όντως 
όξύν καί άγρυπνον καί ήόιστα άν ειπον ύττότττερον, τοϋτον ?} άρ- 
γεϊν αυτόν ή έτέρους έθιζει ν εγώ πεισθώ; Ούκ άρα έπίστασθαι 
όόξω των πραγμάτων ονόέν όστιςγεμή ότι Ά θηναίοις, άλλ’ού- 
όέ τοϊς τιολεμίοις άργεϊν έπέτρεπεν, αλλά κάκείνους έποίησε με- 

10 ταδαλεΐν τους τρόπους- τοσαύτας άνάγκας αύτοϊς περιίστη τον 
κινεϊσθαι καί το δικαίως προσήν, έφη Δημοσθένης. Ά λλ’ όμως 
Πλάτων ητιάσατο αυτόν αργούς καί δειλούς πεποιηκέναι. Ο 
Κρήςδή τον πόντον”, φήσει τις.

[Παροιμία έπί των προσποιούμενων το άγνοεΐν ο ί γάρ Κρή- 
15 τεςέμπειοοθάλασσοι. Λέγεται δε καί ό νησιώτης άγνοεΐν την θά

λασσαν, και οΣιχελ,οζ την θάλασσαν].
'Ώσθ' οίμεν άλλοι τοΐς παροϋσι τούτοις ήθύμουν, ό όέ καί 

τοϋτ? αυτό προσειλήφει μεΐζον, το τούς πολίτας ούτως έχοντας 
όρον, ώστε απόρους είναι χρησθαι, καί ταϋτα ούχ όσον τοΐς πολε- 

20 μίοις ύποπεπτωκέναι, άλλα κάκείνω δυσμεναίνειν ώς των παρόν
των πραγμάτων αίτάυ. Πρός όυοϊν τοΐν από της τύχης (τώ ττολέμω 
και τη νόσω) δύο ταϋτα προσειληφότας ορών αυτούς, λύπην καί 
παροξυσμόν εις αυτόν, ένμέσοις τοΐς όεινοΐς έμδεδηκώς καί παν- 
ταχόθεν μεμονωμένος ώς είπεΐν ούκ έόεισεν, ούό3 ύπεχώρησεν, 

25 ούό3 ώσπερ χροιάν την γνώμην μετέβαλε, τοΐς τε ττολίταις καί τοΐς 
πολεμίοις όμον άντιτεταγμένος. Άλλ3 ώσπερ άν άλλο τι μάθημα 
διδάσκων αυτούς κατά ταύτά άκαί πρότερον διεξηει, καί ού διέ- 
φθειρε τά δόγματα έπί τών κινδύνων, ουδέ έπί της έξουσίας έφι- 
λοσόφησεμόνον, άλλ3 ώσπερ άριθμόν ήμέτρον έρωτηθείς ταύτόν 

30 άπεκρίνατο άν και ύστερον καί πρότερον, οντω καί τότε τάς αν- 
τάςήφίει φωνάς υπέρ τών όλων πραγμάτων, οϋτε τοΐς όεινοΐς εί-
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τότε περισσότερο, όταν μιλάει σά νά παίζει. ‘Ώστε άν διασύρομε 
αυτά, θά κατηγορήσομε τον θησαυρό του σπιτιού μας.

[Παροιμία, πού λέγεται γιά όσους κατηγορούν τό σπίτι τους].
ΓΥ αυτά όμως δεν άξίζει ούτε νά μιλά κανείς, άλλά τόσο λιγότε- 

ρο, όσο μεγαλύτερη δύναμη λόγου έχει. "Ας είναι. "Επειτα αυτόν τον 
τόσο ευφυή καί άγρυπνο καί πού ευχαρίστως θά τον χαρακτήριζα 
φτερωτό, νά πεισθώ εγώ ότι είναι οκνηρός ό ίδιος ή ότι συνηθίζει 
άλλους; Θά φανώ λοιπόν ότι δεν γνωρίζω κανένα πράγμα. Αυτός 
πού ούτε στούς Αίθίοπες ούτε καί στούς αντιπάλους του έπέτρεπε 
νά είναι άνεργοι, άλλά καί εκείνους τούς έκανε νά μεταβάλουν τις 
σκέψεις τους, δημιουργώντας τους τόσες άνάγκες γιά νά κινούνται, 
καί, όπως, ειπε ό Δημοσθένης, ό,τι έκανε σφραγιζόταν καί μέ τό 
δίκαιο. Ό  Πλάτωνας όμως τον κατηγόρησε ότι τούς έκανε οκνη
ρούς καί δειλούς. Ό  κρητικός άγνοεΐ τη θάλασσα, θά πει κανείς.

[Ή παροιμία λέγεται γι’ αυτούς πού προσποιούνται ότι αγνο
ούν γιατί οί Κρήτες είναι έμπειροθάλασσοι. Λέγεται ότι καί ό 
νησιώτης αγνοεί τη θάλασσα, καί ό Σικελός τη θάλασσα].

'Ώστε οί άλλοι βέβαια στενοχωρούνταν μέ αυτήν την παρούσα 
κατάσταση, αυτός όμως καί την ιδιότητα αύτη την είχε σε μεγαλύτε
ρο βαθμό, τό νά βλέπει τούς πολίτες σε τέτοια κατάσταση, πού νά 
μην μπορούν νά ώφελήσουν στις πράξεις, καί μάλιστα όχι μόνο νά 
έχουν παραδοθει στούς εχθρούς, άλλά νά θυμώνουν καί μ’ εκείνον, 
έπειδη τάχα ήταν αίτιος της παρούσας κατάστασης. Βλέποντας ότι 
άπό δύο τυχαία κακά (τον πόλεμο καί τον λοιμό) τούς κατέλαβε 
λύπη καί θυμός εναντίον του, μέσα στη μέση των δεινών καί άπομο- 
νωμένος άπό παντού, γιά νά τό πω έτσι, δεν φοβήθηκε, δεν υποχώ
ρησε, ούτε άλλαξε γνώμη όπως άλλάζομε χρώμα, άλλά στάθηκε 
άντίθετος στούς πολίτες μαζί καί στους εχθρούς. Καί ήταν σά νά 
τούς δίδασκε ένα άλλο μάθημα, όπως αυτά πού τούς παρέδιδε καί 
προηγουμένως* ούτε τά διδάγματά του μετέβαλε μπροστά στον κίν
δυνο ούτε φιλοσόφησε γιά την έξουσία μόνο, άλλά όπως άν τόν 
είχαν ρωτήσει γιά άριθμούς ή μέτρα θά έδινε τήν ϊδια άπάντηση 
πού έδωσε καί ύστερα καί πρωτύτερα, έτσι καί τότε έλεγε τά ϊδια γιά 
όλα τά πράγματα, καί ούτε έκρινε άξιο νά ύποχωρεΐ στις συμφορές,
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κειν άξιων ούτε έαντώ μέμφεσθαι, αίσχύνεσθαί τε ύπέρ αύτών ά
μα και τοϊς καιροϊς ετέρων γεγονότων. Μή όή τοϋτο λέγωμεν, ώς 
ούκ έξήγεν, άλλ3 εί προ σηκόν εξάγει ν και μάχεσθαι παρεώρα, 
τοϋτο σκοποϋμεν, έπεί καί Λακεδαιμονίους άκούομεν όή που 

5 7ΐροσκειμένων αύτοίςποτε Θηβαίων, καί κελενόν-των έξιέναι καί 
μάχεσθαι, ή χείρονς όμολογεϊν είναι σφών, άποκρίνασθαι περί 
μέν τοϋπότεροι βελτίονς τάςπράξειςκρίνειν τάς υπέρ των "Ελλή
νων έκατέροις πεπραγμένας, μαχεϊσθαι όέ ονκ έν τω των πολεμί
ων καιρφ, ούό3 ότε έκεϊνοι κελενονσιν, άλλ3 ή νίκα αν αντοϊς όο- 

10 κί}, καί ον χρήσασθαι περί τούτον σνμβονλοις Θηβαίοις.
3Εγώ μέν συν, όπερ λέγω περί τούτων, οντωκαί χαίρω τη με- 

γαλοπρεπεία παντός μάλλον, ώς γε έμαντόν πείθω. ΓΟρώ όέ ότι 
πολλά των πόλεων έστιν ώσπερ έφόλκια, οις άνάγκη σνγχωρείν 
ώσπερ έν σώματι. Καί γάρ τά σώματος καί τά χείριστα καί τά 

15 κάλλιστα, άκούω έκ των αύτών κεκράσθαι- τω όέ ή ττλείονος ή 
έλάττονος τούτων έκάστονμετέχειν, τούτω κρίνεσθαι τό τε χείρον 
και τό βέλτιον. Οντω όή και τάς πόλεις άνάγκη της φύσεως της 
άνθρωπείας άπολαύειν, καν ώς βέλτιστα οίκεϊσθαι όοκώσιν. 
Έπεί καν τωόε τω παντί τοσούτων καλών καί τοσαύτης αγαθής 

20 τύχηςμετειληφότι και ούόέν έξω όήπονθεν αύτοϋ λελοιπότι των 
καλών, πολλά αν ενροις οϊς ήκιστα άν ήσθείης. Ά λλ3 ού κατηγο
ρείς όιά ταϋτα τοϋ παντός ονόέ τοϋ ποιήσαντος ούόέ νομίζεις 
άλλον τινά όήπον βελτίω γενέσθαι ποτέ άν ανθις όημιονργόν 
των όλων, αλλά όίόως τη φύσει ταϋτα έφελκύσθαι, καί ού πολν- 

25 πραγμονεΐς
Τίόή θανμαστόν, είκαί Ά  θήνησί τι των πάντων ούτως έσχεν 

ώσπερ ϊσως άν που καί άλλοθι, καί συνεχώρησαν ο ί προεστώτες 
αμα μέν την τών πολλών πενίαν καί χρείαν έπανορθούμενοι, ό ί 
ήν ούκ ελάχιστα των αμαρτημάτων συμβαίνει, ά κωλύεινμάλλον 

30 οϋτως ήγοϋντο, αμα όέ ευλαβούμενοι μή τι καί χείρον έξεργάσαιν-
I

<

67. Έφόλκια έίώ λέγει τά άμαρτήματα, σφάλματα.



ΜΥΡΙΟΒΙΒΛΟΣ Ή  ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ, 248 413

ούτε νά μεμφεται τον εαυτό του καί νά αίσχύνεται γι' αυτούς πού 
γίνονται διαφορετικοί μαζί με τις περιστάσεις. "Ας μην τά λέμε λοι
πόν αυτά, οτι δεν έκανε εκστρατεία, άλλά αυτό νά εξετάζομε, πού 
ενώ επρεπε νά βγάζει τό στράτευμα καί νά μάχεται, αυτός τό παρέ
βλεπε αυτό. Γιατί άκου με ότι καί οί Λακεδαιμόνιοι, όταν τούς είχαν 
έπιτεθεϊ κάποτε οί Θηβαίοι καί τούς καλοϋσαν νά έκστρατεύσουν 
καί νά πολεμήσουν ή νά ομολογήσουν την κατωτερότητα τους, άπο- 
κρίθηκαν, γιά ιό ποιοι είναι καλύτεροι νά κρίνουν όσα έπραξαν οί 
δυό τους ύπέρ τών 'Ελλήνων, καί ότι δεν θά πολεμήσουν σε στιγμή 
πού αυτό άποτελεΐ εύκαιρία γιά τούς εχθρούς, άλλά όταν αυτό τό 
θεωρήσουν καλό, χωρίς νά πάρουν γι’ αυτό συμβούλους τούς Θη
βαίους.

Έγώ όμως όπως μιλώ γι’ αυτά, έτσι καί περισσότερο χαίρομαι 
γιά τή μεγαλοπρέπεια καθενός· έτσι τουλάχιστο πιστεύω. Βλέπω 
όμως ότι πολλά τών πόλεων είναι σάν έφόλκια67, πού είναι ανάγκη 
νά τά δεχόμαστε όπως συμβαίνει μέ τό σώμα. Γιατί ακούω ότι τά 
σώματα, καί τά χειρότερα καί τά καλύτερα, είναι σύνθετα άπό τά 
ίδια στοιχεία, καί άπό τήν περισσότερη ή μικρότερη συμμετοχή του 
σε καθένα άπό αυτά, διακρίνεται ή κακή ή καλή κατάστασή τους. 
"Ετσι καί οί πόλεις είναι ανάγκη νά απολαμβάνουν τήν ανθρώπινη 
φύση, άκόμα καί άν θεωρούνται ότι διοικοΰνται μέ τον καλύτερο 
τρόπο. Γιατί καί σ’ αυτό τό σύμπαν πού έχει δεχθεί τόσα καλά καί 
τόσο μεγάλη καλοτυχία, καί πού δεν άφησε άπ* έξω σχεδόν κανένα 
άπό τά καλά, θά βρεις πολλά τά όποια ελάχιστα θά σε ευχαριστή
σουν. Δεν κατηγορείς όμως γι* αυτό τό σύμπαν, ούτε τον δημιουργό 
του, ούτε νομίζεις ότι μπορεί νά ξαναγίνει ποτέ άλλος δημιουργός 
τών πάντων καλύτερος, άλλά ανέχεσαι νά σέρνει μαζί της ή φύση 
όλα αύτά καί δεν τά πολυεξετάζεις.

Τι τό άξιοθαύμαστο λοιπο№Εΐναι άν καί στην ’Αθήνα υπάρχει 
κάτι άπό όλα, έτσι όπως ίσως υπάρχει καί άλλου, καί οί άρχοντες 
της τό δέχθηκαν, γιά νά θεραπεύσουν άπό τη μιά τη φτώχεια και τις 
ανάγκες τών πολλών, έξαίτιας τών όποιων συμβαίνουν πολλά σφάλ
ματα, τά όποια νόμιζαν ότι έτσι θά τά εμποδίσουν καλύτερα, και 
άπό τήν άλλη φοβούνταν μήπως διαπράξουν κάτι χειρότερο άν τους
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το τώ κατείργειν παντελώς αύτούς; Τίγάρ ούκ ην προσόοκήσαι 
ποιη σειν άνθρώπονς τοσοντονς τό πλήθος καί όντως οξείς, καί 
χρημάτων τοσούτων παρόντων, είμηόείς αντοϊςμετεόίόον τά μέ
τρια; 7Αρ3 ον πά νΐ αν αντοϊς έπιχειρήσαι λαβεϊν; Ούκ έστι ταν- 

5 τα, ώ Πλάτων, αλλά όνοϊν θάτερον ή ούκ ήσαν Ά θηναϊοι τοιοϋ- 
τοι οΐονς σν κατητιάσω, ή πάντεςμάλλον, ή Περικλής αίτιος, εϊ- 
περ γεμήτε φαύλως έόείκνν τά παλαίσματα, μήτε άσαφεϊς τινας 
ή κιβόήλονς ή σκολιάς παρείχε τάςγραμμάς.

Έ χ των περί Κίμωνος.
10 £*Οτι ό Κίμων Μιλτιάδον μέν έφν πατρός, ενήθης δέ τά 

πρώτα δόξας, νστερον έν πολλοΐς καί στρατηγών ευδόκιμη σεν. 
Έξοστρακισθείς δέ κατήλθε, καί στρατηγήσας ένίκησεν έπ? Εν- 
ρνμέδοντι ποταμφ καί κατά γήν καί κατά θόλατταν. Τέθνηκε δέ 
τό Κίτιον τής Κύπρον πολιορκών/.

15 3Ε6ονλόμην δ3 άν καί πρός άλλον τινάμοι τον αγώνα τνγχά- 
νειν δντα καί μη πρός Πλάτωνα, καί περί τούτον λέγω καί περί 
των άλλων, ΐνα πάσιν οϊς εϊχον έχρώμην θαρρούντως καί μη σνν- 
έδαινέμοι τταραπλήσιον ώσπερ άν είπλέων, καί παρόν έξ ούριας 
κομίζεσθαι, ειτα νφιέμην υπό δειλίας, ή καί ΐπττοις άγωνιζόμε- 

20 νος έξόν καί ταχύ και τοσοϋτον όσον βούλομαι παρενεγκεΐν, εϊτ’ 
άνεϊχον έξεπίτηδες φειδοϊ τοϋ προειληφότος' οντω πολύ πλέον 
ποιοϋμαι λόγον μηδέν άπηχές εις Πλάτωνα τνχεϊν είπών μη δ3 
ώσπερεί θρασόνεσθαι δοκεϊν ή εκείνων έκαστον έπαινέσαι, εικό
τως* ουδέ γάρ έλάττονος άξια χάριτόςμοι τά πρός τοϋτον. Ον 

25 μην αλλ3 εϊγε άμφω σνμβήσεται καί τάςκαΐ εκεί νων αίτιας άπο- 
λύσασθαι καί Πλάτωνι παν όσον αίδοϋςκαί τιμής εξεστι σεσωκέ- 
ναι, καί προσέσται τό δίκαιον αμφοτέροιςμετρίως άν εχοι τό δί
καιον πανταχί}. Ε ί γάρ τάναντία τοϊς έναντίοις όριονμεθα, πώς 
έκαστον ε& ήμϊν σώσει την έαυτοϋ φνσιν; Ε ί γάρ ή αρχή δονλεία, 

30 σχολή γ 3 άν άλλο τι όσνλείαν έκφύγοι. Κάν ε ίγε  την αρχήν δου
λείαν είναι τιθείημεν, τίκωλύει καί την δουλείαν αρχήν τοϊς αν-
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εμπόδιζαν τελείως; Τί δηλαδή δεν μπορούσαν νά περιμένουν άπό 
ανθρώπους τόσο πολλούς καί τόσο ορμητικούς, καί ενώ ύπηρχαν 
τόσα άγαθά, άν δεν τούς μετέδιδε κανείς ενα μέτριο μέρος άπό αυτά; 
Δεν θά επιχειρούσαν άραγε αυτοί νά τά πάρουν όλα; Δεν είναι έτσι, 
Πλάτωνα, άλλά ενα άπό τά δύο· ή δεν ήταν οί ’Αθηναίοι έτσι πού 
τούς κατηγόρησες, ή είναι ύπεύθυνοι δλοι μάλλον, παρά ό Περι
κλής, έφόσον αυτός ούτε λανθασμένα υποδείκνυε τούς αγώνες, ούτε 
χάραζε άσαφεΐς ή παραπλανητικές ή λανθασμένες τις γραμμές.

’Από δσα γράφει γιά τον Κίμωνα.
[Ό Κίμων είχε πατέρα τον Μιλτιάδη* στή άρχή φαινόταν καλός 

στο ήθος, ύστερα όμως σέ πολλά ζητήματα καί ώς στρατηγός επέτυ
χε. Έξοστρακίσθηκε, άλλά έπέστρεψε καί σάν στρατηγός νίκησε 
(τούς Πέρσες) στον Εύρυμέδσντα ποταμό καί στην ξηρά καί στη 
θάλασσα. Σκοτώθηκε πολιορκώντας τό Κίτιο τής Κύπρου].

Θά ήθελα ό άγώνας μου νά στραφεί καί πρός κάπιον άλλον, καί 
όχι πρός τον Πλάτωνα, καί μιλώ γι* αυτόν καί γιά τούς άλλους, ώστε 
δσα επιχειρήματα είχα νά τά χρησιμοποιούσα θαρραλέα καί νά μη 
μου συνέβαινε κάτι παραπλήσιο όπως άν ταξίδευα, πού ένω μπο
ρούσα νά ταξιδεύσω με ούριο καιρό, έπειτα υπαναχωρούσα άπό δει
λία, ή καί σέ άγώνα με ίππους, πού ένω μπορούσα καί γρήγορα καί 
όσο ήθελα νά τούς προσπεράσω, έπειτα σταματούσα εξεπίτηδες άπό 
δισταγμό πρός τον προηγούμενο. Έτσι προσέχω πολύ περισσότερο 
μήν τύχει καί άποδώσω κάτι άταίριαστο στον Πλάτωνα, ούτε νά 
θεωρηθεί δτι έπιδεικνύω θρασύτητα, παρά νά έπαινέσω καθέναν 
άπό αυτούς· καί είναι εύλογο. Γιατί δεν είναι άξια λιγστερης ευχαρι
στίας ή οφειλή μου σ’ αυτόν. Ωστόσο άν συμβουν καί τά δυο, καί τις 
κατηγορίες εναντίον έκείνων νά διαλύσομε, καί όσο σεβασμό καί 
τιμή μπορούμε νά διασώσομε γιά τον Πλάτωνα, και V άποδοθεί τό 
δίκαιο καί στους δύο, τότε ή δικαιοσύνη θά άποδοθεί σωστά. Γιατί 
άν ορίσομε τά άντίθετα στά άντίθετα, πώς καθένα θά διατηρήσει τη 
φύση του; "Αν δηλαδή ή εξουσία είναι δουλεία, δύσκολα όποιοδή- 
ποτε αλλο θά διαφύγει τή δουλεία. Κι άν ορίσομε την εξουσία ώς 
δουλεία, τι εμποδίζει καί τη δουλεία νά την ορίσομε ώς εξουσία γιά
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τοϊς τούτοις ηθέναι λόγοις; Κάκ τούτον περίεισιν ήμϊν ή θέσις 
καί ουδέποτε έν τω αύτώ μένει, άλλ3 ήμέν αρχή δουλεία πρότερον 
γενομένη δ ί έκείνης πάλιν αρχή γίνεται, ή δ’ αύ δουλεία πρότε
ρον αρχή νομισθεϊσα, ύ ϊΐ αυτής τής αρχής έπάνεισι δουλεία πά- 

5 λιν εϊναι. Καί οϋτω 7ΐλανήσεται καί μεταχωρήσει τά ονόματα 
ταϋτα, των εναντίων πραγμάτων δντα, ε ί δε δούλει, τά εναντία 
τοϋ πράγματος.

[Τοϋ πράγματος είτε, δεινώς επειδή εν καί ταύτόν είναι τήν 
αρχήν και τήν δουλείαν κατεσνλλογίσατο].

10 Τοιούτους έπικουρους ώ Πλάτων, τοϊς "Ελληοι παρέοχετο, 
ώστε έως έζη Κίμων, τεθνάναι 7τεριήν τοϊς δαρδάροις τω φόδω 
τους "Ελληνας.

[Αημοσθενικόν τό σχήμα' έφη γάρ- “τεθνάσι τω δέει τούς 
αποστόλους”. Τω δε φόβω τους "Ελληνας αντί τω φόβω των Έλ- 

15 ληνών, ή δτι κατέπτηξαν τους *Ελληνας οϋτως ώς εγγύς τοϋ τε
θνάναι γενέσθαι].
Νή Αία, άλλ3 έξωστράκισαν αυτόν, όπως αύτοϋ δέκα ετών τήν 
φωνήν μή άκούσειαν. Και πάλιν γε κατήγαγον, πριν τά δέκα 
έξήκειν έτη, ΐνα αύτοϋ τήν φωνήν άκούσειαν' οϋτως έπόθησαν. 

20 Σύ δε ώς μέν κατέγνωσαν, λοιόορη, ώς δεμετέγνωσαν, ούκ ένθν- 
μη. Και άμέν ον δικαίως έψηφίσαντο κατ’ αμφοτέρων λέγεις ά 
δε όρθώς έδονλεύσαντο, ούχήγη τοϊς μέν προαχθεϊσι παραίτη- 
σιν, τω δε άφεθέντι μεγάλην πίστιν τής άρετής έχειν. Καί ώς έοι- 
κεν, οίμέν καταγνόντεςαυτοίμετέγνωσαν καί ούκ έμειναν έφ’ ών 

25 έγνωσαν εξ αρχής, συ δέ ώσττερ τι κύριον έγκέκληκας, καί ούκ 
ήξίωσας ταύτημιμήσασθαι τους \Αθηναίους, άφείς τον άνδρα 
τής αιτίας, άλλ3 όμέν ήν χαλεπώτερον αυτών έμιμήσω, τό δέ λοι
πόν ειασας. Καί μην πολνμεϊζσν καί κάλλιαν εις άρετής λόγον 
έκπεσόντα κατελθεϊν ή μή φνγεϊν όλως Τόμεν γάρ και τοϊς τυ- 

30 χοϋσιν υπάρχει δη7ΐου, τοϋτο δέ ου κατά τούς πολλούς άνδρας 
ή ν κάκεϊνο μέν άν τη τύχη τις είχε λσγίζεσθαι, τοϋτο δέ τω κρείτ-
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τούς ίδιους λόγους; Καί έτσι το πράγμα περιστρέφεται καί ποτέ δεν 
μένει στο ίδιο σημείο, αλλά ή έξουσία πού έγινε δουλεία προηγουμέ
νως, γίνεται πάλι μέ αυτήν έξουσία, καί ή δουλεία πάλι πού πρώτα 
νομίσθηκε έξουσία, άπό την ίδια έξουσία έπανέρχεται καί γίνεται 
πάλι δουλεία. “Ετσι θά κυκλογυρίσουν καί θ* άλλάξσυν θέση τά ονό
ματα αυτά, πού είναι ονόματα αντίθετων πραγμάτων, καί άν θέλεις 
τά αντίθετα του πράγματος.

[Είπε του πράγματος μέ αυστηρή έννοια, έπειδή δέχθηκε στο 
συλλογισμό του πώς έξουσία και δουλεία είναι τό ϊδιο].

Τέτοιους επίκουρους, ώ Πλάτων, έδωσε στους “Ελληνες, ώστε 
δσο ζοΰσε ό Κίμων οί βάρβαροι πέθαναν άπό τό φόβο τών Ε λ
λήνων.

[Ή έκφραση είναι του Δημοσθένη* γιατί είπε* «Πεθαίνουν άπό 
φόβο μπροστά στους άπεσταλμένους”. Τό “άπό τό φόβο τους 'Έλ
ληνες” τό είπε αντί του, “άπό τό φόβο τών Ελλήνων”, ή ότι φοβή
θηκαν τούς "Ελληνες τόσο πολύ, ώστε σχεδόν νά πεθάνουν].
’Αλλά τον έξοστράκισαν, μά τον Δία, γιά νά μην άκσύσουν τή φωνή 
του γιά δέκα χρόνια. Καί πάλι τον έπανέφεραν πριν συμπληρωθούν 
τά δέκα χρόνια, γιά νά άκσύσουν τώρα τή φωνή του. Τόσο πολύ τον 
έπόθησαν. ’Εσύ όμως, ενώ άναφέρεις ότι τον καταδίκασαν, δεν θυ
μάσαι ότι μετάνοιωσαν. Καί άναφέρεις βέβαια τήν άδικη καταδίκη 
καί τών δύο, τήν ορθή όμως άπόφασή τους δεν τή θεωρείς αιτία 
συγγνώμης γιά εκείνους που τήν έλαβαν, καί γι* αυτόν πού έλαβε τή 
συγγνώμη μεγίστη επιβεβαίωση γιά τήν άρετή του. Καί όπως φαίνε
ται εκείνοι πού τον καταδίκασαν μετάνοιωσαν καί δέν έμειναν στην 
άρχική τους άπόφαση, εσύ όμως, σά νά έχεις κατηγορήσει γιά ένα 
έγκλημα άμετάκλητο, δέν έκρινες άξιο νά μιμηθέις τούς ’Αθηναίους 
καί νά άπαλλάξεις τόν άνδρα άπό τήν κατηγορία, αλλά μιμήθηκες 
τή βαρύτερη συμπεριφορά τους, καί άφησες τήν άλλη ενέργεια τους. 
Καί όμως είναι πολύ σημαντικότερο καί καλύτερο γιά λόγους αρε
τής νά έξορισθεΐς και νά έπανέλθεις, παρά νά μή φύγεις καθόλου. 
Γιατί τό δεύτερο συμβαίνει και στούς τυχαίους άνθρώπους, τό 
πρώτο όμως δέν είναι γιά τούς πολλούς άνδρες. Και εκείνο βέβαια 
(τήν έξορία) θά μπορούσε κανείς νά σκεφθεΐ νά τό άποδώσει στην



τονα ή κατά τούς άλλους δντα γινώσκεσθαι Τοϋ μέν γάρ έκπε- 
σειν και φεύγειν φθόνος αίτιος και τάχα άν τι και άλλο τοιοϋτο 
φανείη, της όέ ττρό τοϋ χρόνου κλήσεως καί παρακλήσεως ούόέν 
έσθ* έτερον πλήν της αρετής αίτιάσθαι, όι3 ήν καί απάντα ήσχύ- 

5 νοντο καί παρεϊναι λυσιτελεϊν αύτοΐς ύπελάμδανον, καί τό μέγι
στόν σφών αυτώνκαταγινώσκεινμάλλον ήξίουν ή έκείνου. °Ωστε 
ε ί μέν αυτόν έφ3 έαυτοϋ δεϊ σκοπεΐν, τίόεϊλέγειν, ε ϊ τις εις έκεΐνον 
έξήμαρτεν; Ε ί όέ από των άλλων αυτόν όεΐ θεωρήσαι, όιαφερόν- 
τωςοϋτος τιμηθείς φαίνεται. Αλλά μη πω ταϋτα, αντίκα γάρ μάλ- 

ιο λον ίσως άρμόσει.
f 'Ηγουν έν τή κοινή απολογία].

'Υπέρ Μιλτιάδου. -Τό προοίμιον.

Περιήκει ό3 ήμϊν ό λόγος εις αυτόν τον Μιλτιάδην, ον εγώ 
μάλλον αίσχυνοίμην επαίνων ή ψέγων ουτωμοι όοκώ πάντα άν 

15 έλαττον είπείν ή βούλομαι. Μιλτιάδης όέ πάλαι πεπεικώς ήν Α 
θηναίους μη ό ένα δεσπότην πλήν των νόμων ήγεΐσθαι, μηδέ τοϋ 
καλον καί δικαίου μηδένα κρείττω νομίσαι φόβον, μηδ3 οϋτως 
άνάγκην ίσχυράν δι3 ήν προσήκειν γενέσθαϊ χείροσι. Αιά ταϋτα 
ειχεν ό  τι χρφτο αύτοϊς. Ά λλ3 ώσπερ οι γεωργοί πολλοστφμηνί 

20 των σπερμάτων τήν έπικαρπίαν κομίζονται, καί ούχ άμα τω κα- 
ταβαλεϊν, οντω καί έκείνουςΜιλτιάδηςπαλαιαϊς όμολογίαιςκα- 
τειληφώς ειχεν έν καιρω χρησίμους ούκ έπί τής χρείας λαμβάνον- 
τας τά μαθήματα (αίσχρώςγάρ άν οντω γε χορός ήγωνίσατο αύ- 
τφ), άλλ* επί τής έξονσίας εις τήν χρείαν ήσκημένους. Οΐον τοί- 

25 νυν καί Μιλτιάδον προεστώτος τούςμέν ώςπλεΐστον τής έκείνον 
δννάμεως άπολαϋσαι, τους όέ μέσως κάν τω μέσω τό παραλλάξ 
αν τίθει. Γένοιτο ό3 άν τις έν ιτλήθει ''καί περί ώτα άτνχέοτερος* 
ου τοι πάντας ούό3 ό ήλιος οϊός τέ έστι θερμαίνειν, άλλ3 ήδη τις 
έν καθαρφ τής μεσημβρίας έρρίγωσε, τής καταβολής έπελθού- 

30σης.
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τύχη, τό δεύτερο όμως (την έπάνοδο) σ’ αυτόν πού αναγνωρίζεται δτι 
είναι καλύτερος από τούς άλλους· γιατί τό νά διώκεται καί νά έξορί- 
ζεται κάποιος εχει ώς αιτία τον φθόνο, καί ϊσως θά φανέι καί κάτι 
άλλο παρόμοιο, άλλα γιά την πριν άπό τον ορισμένο χρόνο κλήση καί 
ανάκληση δεν υπάρχει άλλη αιτία, παρά ή άρετή, γιά την οποία καί 
όταν ήταν απών ντρέπονταν, καί όταν τον έπενέφεραν τό έκαναν σκε- 
πτόμενοι ότι θά τους ήταν ωφέλιμος. Καί τό σημαντικότερο, ήθελαν 
πιο πολύ νά καταδικάσουν τον έαυτό τους, παρά έκεινον. "Ωστε, αν 
πρέπει νά τον δούμε άπό αυτό άκριβώς πού ήταν, τί πρέπει νά πσυμε 
αν κάποιος έσφαλε απέναντι του; Κι αν πρέπει νά τον δοΰμε άπό τήν 
πλευρά άλλων, φαίνεται ότι αυτός τιμήθηκε όλως ιδιαίτερα. ΓΥ αυτά 
όμως όχι άκόμα* γιατί σε λίγο θά είναι πιο κατάλληλα.

[Δηλαδή στήν κοινή απολογία]

Υπέρ του Μιλτιάδη. Τό προοίμιο.
Ό  λόγος μεταβείνει στον ϊδιο τον Μιλτιάδη, πού εγώ θά ντρεπό

μουν πολύ περισσότερο αν τον επαινούσα, παρά άν τον έψεγα. Τόσο 
πολύ μου φαίνεται ότι όλα θά τά έλεγα κατώτερα άπό ό,τι θά ήθελα. 
Ό  Μιλτιάδης παλαιά είχε πείσει τούς ’Αθηναίους νά μην παραδέχο
νται κανένα κύριο έκτος άπό τούς νόμους, ούτε άπό τό καλό καί τό 
δίκαιο νά θεωρουν ισχυρότερο κανένα φόβο, ούτε τόσο ισχυρή ανά
γκη πού θά μπορούσε νά τούς κάνει χαρστερους. ΓΥ αυτό μπορούσε 
νά τούς κάνει ό,τι ήθελε. ’Αλλ’ όπως οί γεωργοί υστέρα άπό πολλούς 
μήνες παίρνουν τή σοδειά άπό τά σπαρτά τους, καί όχι μόλις σπεί
ρουν, έτσι καί ό Μιλτιάδης έχοντας παλαιές ομολογίες τους τις χρη
σιμοποιούσε στήν κατάλληλη ευκαιρία, καί δέν έπαιρναν τά μαθήμα
τα τήν ώρα πού τά είχαν ανάγκη (γιατί έτσι θά διαγωνιζόταν χωρίς 
έπιτυχία γι’ αυτόν, σάν χορηγό, ό χορός τής τραγωδίας), άλλα 
ασκούνταν γιά τή χρήση, όταν είχαν τήν άνεση. Μέ ένα τέτοιο ηγέτη, 
όπως καί ό Μιλτιάδης, άλλοι δοκίμασαν τή δύναμή ταυ πάρα πολύ 
καί άλλοι μεσσαϊα- στο μεσαίο βάλε τή διαφοροποίηση* γιατί μέσα 
στο πλήθος μπορά καί στά αυτιά νά γίνει κανείς πιο άτυχος. Ούτε 
καί ό ήλιος μπορέί νά θερμάνει όλους, άλλα καί μέσα στην κάψα τσϋ 
μεσημεριού ένοιωσε κάποιος ρίγος, όταν ταυ ήρθε πυρετός.
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Ά λλ3 εκείνος ό καιρός ώσπερ κήρνξ έκάλει των 'Ελλήνων 
τον άνόρειότατον και τον έκ πλείστον τοϊς άρίστοις λογισμοίς 
ώμιληκότα, και οστις οιόεν όπως όεϊ σώζειν τε καί σώζεσθαι. El 
ό' ari αυτών των κηρύκων άρξάμενοι και τής άποκρίσεως προη- 

5 γόρενον Άθηναίοις ότι όεϊ μελετάν τον υπέρ τής των 'Ελλήνων 
ελευθερίας αγώνα και μή λιπεϊν τήν τοϋ φρονήματος τάξιν καί 
ού τα όπλα ρίψαντας ούόέ τοϊς φόδοις εϊξαντας άλλ3 άναλαβόν- 
τας τά όπλα καί των φόβων κρείττους γενομένους} μάλλον όέ ένα 
τούτον φόβον και όεινόν καί άφόρητον νομίσαντας, ειξαι τοϊς 

10 χείροσι καί παραχουρήσαι τοϋ πατρίου σχήματος, εί ταϋτα λέγο
ντας καί οντω παρεσκευασμένους ήξίουν απαντάν έπί τήν κρίσιν 
τήν περί των όλων καί όέχεσθαι τό έκβησόμεΡον ώς έπ? άμφότερα 
ομοίως κερόανοϋντας, ούχόρω τίνα ταϋτ? έχει όιακονίαν άγεννή, 
ή πωςέοικε τοϊς τοϋ κυβερνήτου λογισμοϊς 

15 Όράς όσω τον κυβερνήτην παρελήλ υθε Καί γάρ τοι όσοι μέν 
τοντ? έπείσθησαν αΰτω, σεμνοί σεμνώς κεϊνται, κάλλιστα όή πάν
των \Ελλήνων καταλ ύσαντες τον αιώνα, μνημεϊον τής άρετής τον 
τάφον κεκτημένοι, καί υπό γής όντες τήν γήν φυλάττοντες αυ
τήν, άλλ3 ονχ vjf αυτής έχόμενοι, της'Ησιόδου προσρήσεως έγ- 

20 γύτατα ήκσντεςμετέχειν, ήν έκεϊνος εις τήν τοϋ χρυσοί7 γένους 
τελευτήν έττοίησεν είπών

Οίμέν δαίμονες αγνοί υποχθόνιοι καλέονται, 
έσθλοζ άλεξίκακοι, φύλακες θνητών άνθρώπων 

Κόκείνουςπλήν όσον ού δαίμονας άλλά όαιμονίουςκαλών, θαρ- 
25 ρούντως άν έχοις λέγειν υποχθονίους τινάς φύλακας καί σωτή- 

ρας των *Ελλήνων άλεξικάκους καί πάντα αγαθούς και ρνεσθαί 
γε τήν χώραν ού χείρον ή τον έν Κολωνώ κείμενον Οίδίπουν, ή ε ϊ 
τις άλλοθι ττου χώρας έν καιρω τοϊς ζώσι κεϊσθαι πεπίστευται. 
Καί μην τεχνικόν γε είναι περί λόγους Πάνα τον \Ερμου Πλάτω- 

30 νοςή φωνή.
Σκέψαι όή καί τοϋτο, όπόσον τι τής εκείνου σωφροσύνης τεκ-

68. Ησιόδου, Βιβλ. 7, 'Εργα καί ήμέραι 121-123.
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Εκείνη ή περίσταση όμως σάν τον κήρυκα καλοΰσε τον πιο 
άνδρεΐο από τούς 'Έλληνες, αυτόν πού είχε άπό παλαιά άριστες επι
νοήσεις καί ήξερε πως νά σώζει καί πώς νά σώζεται. Κι αν ξεκινώ
ντας άπό τούς ίδιους κήρυκες καί άπό την άπόκρισή τους προανήγ- 
γελλαν στούς Αθηναίους ότι πρέπει νά μελετήσουν τον αγώνα γιά 
την έλευθερία των 'Ελλήνων καί νά μην εγκαταλείπουν την παρά
δοση της γενναιότητάς τους ούτε νά πετάξουν τά δπλα τους ούτε νά 
υποχωρήσουν στους φόβους τους, άλλά ίσα ίσα παίρνοντας τά δπλα 
καί υπερνικώντας τούς φόβους τους, ή μάλλον ενα μόνο φόβο λογα
ριάζοντας κακό καί άφόρητο, τό φόβο νά υποχωρήσουν στους υπο
δεέστερους άπό αυτούς καί νά προδώσουν τον προγονικό τους 
τρόπο, αν λέγοντας αυτά καί έτσι προετοιμασμένοι είχαν την άξίω- 
ση V άντιμετωπίσουν την κρίση γιά δλα καί νά άποδεχθοΰν τό απο
τέλεσμα με την εντύπωση ότι καί άπό τά δύο θά έχουν τό ίδιο κέρ
δος, δεν βλέπω ποιά άσχημη υπηρεσία προσφέρουν αυτά, ή πώς 
είναι όμοια με τούς λογισμούς του κυβερνήτη.

Βλέπεις πόσο ανώτερος ήταν ό κυβερνήτης. Γιατί όσοι τον 
πίστεψαν σ’ αυτόν τον αγώνα, κείτονται δοξασμένοι νεκροί, άφοΰ 
τελείωσαν τη ζωή τους ώραιότερα άπό όλους τους "Ελληνες, έχο
ντας τον τάφο τους μνημείο της άρετης τους, καί ενώ είναι κάτω άπό 
τη γη, φυλάγουν την ϊδια αυτή γη, άλλά δέν είναι φυλακισμένοι της, 
καί πλησιάζουν πάρα πολύ νά περιλαμβάνονται στο χαιρετισμό που 
ό Ησίοδος άπηύθυνε στην τελευτή της χρυσής γενιάς.

Καί οΐ δαίμονες (θεοί) βέβαια κάτω άπό τη γη καλούνται αγνοί.
καλοί, άνεξίκακοι, φύλακες των θνητών ανθρώπων®.

Καί εκείνους όχι δαίμονες (θεούς), άλλά καλώντας τους δαιμόνιους 
(θείους), μπορέϊς νά τούς καλέσεις θαρραλέα κάποιους κρυμμένους 
στη γη φύλακες καί σωτηρες τών Ελλήνων άλεξίκακους, καλούς 
καί τέλειους, καί ότι φυλάγουν τή χώρα όχι λιγότερο άπό τον Οίδί- 
ποδα πού είναι θαμμένος στον Κολωνό, ή όποιον άλλον πιστεύουν 
οί ζωντανοί ότι θάφτηκε κάποτε σ’ κάποιο άλλο σημείο της χώρας. 
Καί βέβαια είναι τεχνίτης τών λόγων ό Πάνας, ό υΙός τσϋ Ερμή* 6 
λόγος τού Πλάτωνα.

Πρόσεξε όμως και τούτο, πόσο μεγάλη απόδειξη της σωφροσυ-



μήριον, καί ότι, είχρνσην έτύγχανεν έχων την ψυχτ}ν, ούκ άν αυ
τή καλλίω δάσανον προσήνεγκεν. Οίμαι όέ καν έν θεών όικαοτ?/- 
ρίφ κρινόμενον Μιλτιάόην άπάσας όυτοφυγεϊν, ούχ ώσπερ τον 
Όρέστην φασί τάς ήμισείαςμεταλαδόντα. Εικότως' ό μέν γάρ 

5 την μητέρα άπέκτεινε δικαίως, ό όέ την Ελλάόα έσωσε δικαίως, 
και τά τροφεία κάλλιστα ανθρώπων έξέτισεν ού μόνον τι] πατρί- 
όι, αλλά καί τη κοινή φύσει τοϋ γένους τον 'Ελληνικού. Καί γάρ 
τοι κατά 7ΐόλειςμέν άλλους άλλοι νομίζονσιν άρχηγέτας, κοινόν 
όέ της ‘Ελλάδος άρχηγέτην έκεΐνον όικαίως άν τις ήγοϊτο.

10 Νομίζω ό’ έγωγε καί την αιτίαν, ήν ύστερον έσχεν, εί όεϊ τι 
και περί ταύτης είπεϊν, ήόη μέγιστον σύμδολον είναι τον πολλψ 
τινι τών άλλων έκεΐνον όιενεγκεϊν. "Απαντας γάρ ήξίουν ήττά- 
σθαι τής αρετής τής έκεΐνον, καίμηόέν άήττητον είναι μήό’ άνά- 
λωτον όπου Μιλτιάδης παρείη. E it έγώ τον ούτως άνόρεϊον καί 

15 φρόνιμον καί σώφρονα, τον διά δίον μελετησαντα αρετήν, τού
τον κολακείας μορίω σχολάσαι όοκώ; Τον ούό’ ότε έκρίνετο, ού- 
δέν πλέον τοΐς όικασταΐς δείξαντα τον τραύματος, ού όακρύσαν- 
τα, ού τταιόία άναδιδασάμενον, όντος αύτω Κίμωνος τούτον έγώ 
κόλακα ούτωσί ττροσείπω μεγαλοπρεπώς Καί τον? ήν τό κεφά- 

20 λαιον τών έκείνω πεπολιτενμένων καί δεδιωμένων, κολακεία; 
Καί πως ού δικαίως άν τις ημάς αίτιώτο αύτούς κολακεύειν, καί 
διακόνων έργον ούκ έλενθέρων ποιεϊν, εί την έτέρον χάριν όιώ- 
κοντες τάλη θές έκόντες διαφθείροιμεν;

Ύχέρ Θεμιστοκλέους.
25 Τό προοίμιον.

Λοιπός τοίνυν Θεμιστοκλής, ήκιστα όή πάντων άξιος έκ όευ- 
τερείων τά πρωτεία εχειν, ε ί τά μάλιστα καί τοϋτο αύτό έκείνω 
μόνω τών πάντων νπάρξαν φαίνεται. Άλλά μάλλον όστις εκείνου 
δεύτερος, τοϋτο ϊσως έργον εύρεΐν. Τοσούτω γάρ ήμΐν τον Μαρα- 

30 θώνα, τόνπάνυ, τον ώς δούλει λέγε, τοσούτω δ’ ουν έκεΐνον νττερ-
69. Διωκόμενος άπό χΐς Έρινύες διχάσθηκε από τούς θεούς σχόν "Αοειο 

Πάγο και άθωώθηκε με μιά ψήφο επιπλέον, την ψήφο τής ’Αθήνας.
70. Έννοατόνήρωα Μαραθώνα, τη μάχη του Μαραθώνα.
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νης έκείνου είναι, καί ότι, άν τύχαινε νά έχει χρυσή ψυχή, δεν θά τής 
πρόσφερε καλύτερο μέσο δοκιμασίας. Καί νομίζω άκόμα ότι, άν κρι- 
νόταν στα δικαστήριο των θεών ό Μιλτιάδης, δεν θά άπαλλασσόταν 
όπως ό Όρέστηζ69 κερδίζοντας τις μισές ψήφους· καί είναι φυσικό* 
γιατί ό ένας σκότωσε δίκαια τη μητέρα του, ενώ ό άλλος έσωσε 
δίκαια την Ελλάδα, καί καλύτερα από τον καθένα πλήρωσε τά 
τροφεία όχι μόνο στην πατρίδα του, αλλά καί σέ όλο τό 'Ελληνικό 
έθνος. Γιατί ανάλογα με τις πόλεις θεωρεί καθένας διαφορετικούς 
ήγέτες, δίκαια όμως μπορεΐ νά θεωρήσει κανείς εκείνον κοινό άρχη- 
γό όλης τής Ελλάδας. Καί νομίζω εγώ τουλάχιστον, δτι καί ή κατη
γορία πού του αποδόθηκε άργότερα, άν πρέπει νά κάνω λόγο καί 
γι' αυτήν, είναι μέγιστη άπόδειξη, του δτι εκείνος υπερείχε πολύ 
περισσότερο άπό τούς άλλους. Γιατί εκτιμούσαν δτι όλοι ήταν κατώ
τεροι από την αρετή έκείνου, καί τίποτε δεν έμεινε αήττητο ή άπόρ- 
θητο όπου ήταν παρών ό Μιλτιάδης. Κι έπειτα εγώ νά πιστέψω δτι 
ό τόσο άνδρεΐος καί συνετός καί συγκροτημένος άνδρας, αυτός πού 
μελέτημα δλης τής ζωής του ήταν ή άρετή, νά πιστέψω δτι αυτός 
είχε άσχοληθεΐ καί κατά τό έλάχιστο μέ την κολακεία; Αυτός πού 
ούτε δταν δικαζόταν τίποτε περισσότερο άπό τό τραύμα του δέν 
έδειξε στούς δικαστές, πού δέν δάκρυσε, πού δέν έφερε τά παιδιά 
του στο δικαστήριο -είχε τον Κίμωνα-, αυτόν εγώ νά τον χαρακτηρί
σω έτσι μεγαλοπρεπώς κόλακα; Καί αυτό ήταν τό έπιστέγασμα της 
πολιτικής καί ιδιωτικής του ζωής, ή κολακεία; Καί πώς δέν θά μάς 
κατηγορούσε κανείς δίκαια, δτι τούς κολακεύομε και κάνομε έργο 
ύπηρετών, όχι ελευθέρων, άν, επιδιώκοντας νά χαριστούμε σέ 
κάποιον, διαφθείρομε μέ τη θέλησή μας την αλήθεια;

'Υπέρ του Θεμιστοκλέους.
Τό προοίμιο.

’Απομένει ό Θεμιστοκλής, πού είναι έλάχιστα άξιος άπό όλους 
άπό τη δεύτερη θέση νά περάσει στην πρώτη, άν και αυτό φαίνεται 
δτι πραγματοποιήθηκε σ’ αυτόν μόνο άπό δλσυς, αλλά μάλλον ποιος 
είναι δεύτερος έπειί* άπό εκείνον, αυτό ίσως είναι δύσκολο νά βρεθεί. 
Τόσο πολύ τον Μαραθώνα70, τον εξαιρετικό, πες τον όπως θέλεις, τό-
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ρεβάλλετο πάσι τοϊς εις αυτόν έλθοϋσι πώς άν εϊποιμι όμολογ ον- 
μένως όσω ΞέρξηςΑαρεΐον ταϊςπαρασκεναΐς άπασι όήλός έστιν 
ύπερβαλλόμενος Καί μην ό μέν τους υπάρχους τοϋ δασιλέως ό 
όέ αυτόν ένίκα βασιλέα. Και μετά μέν γε την Μαραθώνι μάχην 

5 αύθις έπεστράτενσε, μετά όέ την έν Σαλαμϊνι ναυμαχίαν φενγων 
ωχετο. Πρόςμένγάρ έκείνην την ήτταν παρωξύνθη, πρόςόέ ταν- 
την άπεΐπεν, ώς ίκανόν κέρόος ηγείτο, άν σωθη. ~Ηόει γάρ τότε 
μέν πολλοστόνμέρος τής πάσης έλθόν όυνάμεως νϋν όέ σχεδόν 
μετά πάντων ανθρώπων ήττώμενος. Μιλτιάδη μέν συν εις εν κε- 

ίο φάλαιον ή της ανδρείας άπόόειξις ήκεν, εί καί τάμάλιστα έχοή το 
αντή παρά πάσαν την πολιτείαν, θεμιστοκλέα όέ άεί τά δεύτερα 
των προτέρων μείζονα έξεόέχετο, καί το της παροιμίας αύτώ πε- 
ριειστήκει- τόμέν γάρ έλειπεν αυτόν κϋμα, τό όέ έγκατελάμβανεν, 
έως όιεξήλθε όιά τών τρικυμιών νικών.

15 Τ ί ονν κωλύει όεϊξαι όιά βραχέων έν ποίοις τισί 7τράγμασι 
ποιος τις ήν ό Θεμιστοκλής; Καίτοι τοϋτό γε ούόέν ΐσωςπρονρ- 
γον. "Λ γάρ ούκ έστιν ένόείξασθαι τώλόγω, πώςάν τιςέκ τούτων 
εκείνον θεωρήσειε; Πλήν ε ί τοϋτό γε  αύτό ένθυμηθείς ότι υπέρ 
ών ούό3 είπεϊν ώς βούλεται τις έγχωρεζ τα ϋ ΐ έκεϊνοςμετεχειρίζε- 

20 το ώς έβούλετο. Αέκα μέν γάρ έξής έτη ώόινεν άπασα ήπειρος 
φιλονεικοϋντες απόντες άνθρωποι όίκην τής Μαραθώνι μάχης 
λαβεϊν ήτοιμάζετο όέ έκ ττάοης γής καί θαλάττης πάντα Α ίγύ- 
τττον όέ αποστάσης έν τώ διαμέσου βασιλεύς ούόέν σπουόάσας 
ανθις ήν έν τοϊς αντοις οντω ρςιόίως έκείνην παρεστήσατο. Αε- 

25 κάτω όέέτει συνήλθαν έσχατιαί πάσαι και γένη πάντα, αχπτερμε- 
τανισταμένης έτέρωσε τής οικουμένης και βασιλεύς άπήει όεόοι- 
κώςμή ου όέξαιτο τό πλήθος ή *Ελλάς ώσπερ άρχη γής πάσης 
τον στρατοπέδου γινόμενος καθό βούλοιτο άεί Καί ον τοσοϋτόν 
γ ’ άν αυτούς ή  τοϋ ήλιου σνμβάσα έκλειψις έξέπληξεν, όσον ή 

30 τής γής και θαλάττης έκλειψις γινόμενη πρός την τοϋ δασιλέως



σο πολύ λοιπόν τον ξεπέρασε μέ όσα συνέβη σαν σ’ αυτόν, πώς νά τό 
πώ έτσι κοινά άποδεκτό, όσο ό Ξέρξης είναι & όλους φανερό ότι 
υπερέβαλε τον ΔαρεΓο στίς προετοιμασίες. Καθόσον ό Μιλτιάδης 
νίκησε τούς ύπαρχηγούς του βασιλιά, ενώ αυτός νίκησε τον ίδιο τον 
βασιλιά (τον Ξερξη). Καί μετά βέβαια άπό τη μάχη στον Μαραθώνα 
άμέσως έξεστράτευσε πάλι (ό Ξέρξης), μετά τη ναυμαχία δμως στη 
Σαλαμίνα έφυγε ολοταχώς. Στην πρώτη ήττα του έξοργίσθηκε, στη 
δεύτερη άπελπίσθηκε, ώστε θεώρησε σημαντικό κέρδος νά σωθεί 
μόνο. Γιατί ήξερε δτι τότε είχε έρθει μ* ένα μεγάλο μέρος δλης τής 
δύναμής του, ενώ τώρα νικήθηκε, άν καί είχε μαζί του δλη σχεδόν 
τή δύναμή του. Ή  άπόδειξη τής άνδρείας τοϋ Μιλτιάδη άναφερό- 
ταν & ενα κορυφαίο γεγονός, άν καί ή γενναιότητα τον συνόδευε 
σύντομα σ’ δλη τή ζωή του, ενώ τον Θεμιστοκλή τον περίμεναν μετέ- 
πειτα πράγματα μεγαλύτερα άπό τά πρώτα, καί βρήκε εφαρμογή 
σ’ αυτόν ή παροιμία* “Τό ενα δηλαδή κΰμα τόν άφηνε και τό άλλο 
τον άρπαζε”, ώσπσυ πέρασε δλες τις τρικυμίες νικηφόρα.

Τι μάς εμποδίζει λοιπόν νά δείξομε μέ συντομία ποιος ήταν ό 
Θεμιστοκλής καί σε ποιά πράγματα διεπρεψε; "Αν καί βέβαια αυτό 
δεν ώφελεϊ σέ τίποτε. Γιατί όσα δεν μπορά κανείς νά τά παρουσιά
σει μέ τό λόγο, πώς θά μπορέσει νά έκτιμήσει αυτόν άπό αυτά; 
Έκτος βέβαια άν σκεφθεΐ κανείς αυτό έδώ, δη γι’ αύτά πού ούτε νά 
μιλήσει κανείς μπορεί όπως θέλει, αύτά εκείνος τά διαχειρίσθηκε 
όπως ήθελε. Δέκα έτη στη σειρά ύπέφερε, σάν άπό ωδίνες τοκετού, 
δλη ή ήπειρος, καί φιλονεικοϋσαν όλοι οΐ άνθρωποι νά πάρουν 
εκδίκηση γιά τή μάχη τοϋ Μαραθώνα* και είχε αρχίσει ή προετοιμα
σία καί στήν ξηρά καί στή θάλασσα Κι όταν άποστάτησε ή Αίγυ
πτος, χωρίς νά κάνει ό βασιλιάς γι* αυτήν ιδιαίτερη προσπάθεια, 
γύρισε πάλι στά ίδια* τόσο εύκολα ύπέταξε την Αίγυπτο. Τό δέκατο 
έτος συγκεντρώθηκαν όλα τά πέρατα της γης και δλες οί φυλές, σά 
νά μετακινούνταν άλλου ή οικουμένη, και ό βασιλιάς ξεκινούσε, μέ 
τον φόβο δτι ή Ελλάδα δεν θά χωρσϋσε τό πλήθος, σά νά ήταν δλη 
ή γη στρατός που έξουσίαζε, όπως ήθελε πάντοτε. Καί δεν θά τρό
μαζε αυτούς τόσο ή έκλειψη του ήλιου πσύ έγινε, όσο ή έκλειψη της 
ξηρας καί της θάλασσας πσύ έγινε, νομίζω, σύμφωνα με την έπιθυ-
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έμοί όοκεΐν, επιθυμίαν μάλλον ή χρείαν. Πρόςόέ τοίτοις τείχη μέν 
ώκοδομεϊτο, όπως άριθμοίη κατάμυρίονς ό όέ ήλιος συνεκρυπτε- 
το τοΐς τοξευμασιν, ήν όέ πλήρης ή μέν θάλαττα νεών, ή όέ γή πε
ζών, ό  όέ αήρ βελών. Παρεϊναι όέ και μέλλειν ϊσσι> ήν ώστε εχεσθαι 

5 τιάντας πάντα όέ ώσπερ τοϋ Ποσειόώνος κατιόντος έσείετο.
Πάντα όέ τά έπιόντα Θεμιστοκλής εις έαιπόν άναόεξά/ιεί’ος 

καί την αύτοϋ γνώμην ν7Τθθείς άν? άλλου του φνλακτηρίον, και 
μόνος όρθοΐς τοΐς όφθαλμοΐς άντισχών απασι καί τοΐς παροϋσι 
καί τοΐςέπιοϋσι πράγμασιν, ονκ άποστραφείς ώσπερ οίπρός τον 

10 ήλιον βλέποντες, ο πάσι μικροϋ όεΐν συνέβη τοΐς τότε, ονκ αν ε ί 
ποιμι ώς ούκ εψενσε τής έλπίόος τούς "Ελληνας αλλά καί πολύ 
την ττροσόοκίαν ένήλλαξεν αντοϊς Ονόέν γάρ των έσχατων ό  τι 
ού πείσονται των πολλών νόμιζαντων, καί βλεπόντων εις αίσχράς 
μηχμνάς και άπορους καταφνγάς, τοσοντον μετέστησε τά πρά- 

15 γματα, ώστε, ε ϊ τις ύστερον αυτούς άπελθόντων των βαρβάρων 
ήρετο εί βουλοιν? αν μη? εκείνους έπιστρατενσαι μήτε σφίσι 
ταϋτα πεπράχθαιμή τε τους κινόύνονς σφίσι μηόέ τάς πράξεις γε- 
γενήσθαι, τεθνάναι πάντας άν είπειν έθέλειν μάλλον, ή ταϋτα 
άπρακτα αντοϊς είναι.

20 [Μικροϋ όεϊν, παρ1 ολίγον, σχεδόν, εγγύς ήκεν, ού πόρρω ήν, 
ον ττόρρω είπεϊν, ώςείπεϊν, ώς έπος φάναι, ώς τό επος φάναι, ολί
γον όεϊν, ολίγον δέω φάναι\ μονσνονχί].
Οντως ον μόνον τάς ελπίδας, δσοι γε καί τάμήκιστα ήλπισαν αυ
τών, άλλα και τάς ενχάς τών πλείστων ύττερεβόλλετο. Είπε γάρ, ώ 

25 πρός θεών, εί όέ μη, άλλος τις κληρονομείτω τοϋ λόγον, λεγέτω, 
όεικνύτω, τίγρήνπράττειν τον θεμιστοκλέα τότε και πώς χρήοα- 
σθαι τοϊς παροϋσι* πότερον, εις την Πνύκα σνλλέξαντα Ά θηναί- 
ουςπερί των ίδεα/ν αντοϊς όιαλέγεσθαι, και διδάσκειν τί αντοδί- 
καωνκαί τί αύτόκαλον, και τί τό ον μέν άεζ γένεσιν όέ ονκ εχρν; 

30 Ταχέως μεν? άν αυτούς και γένεσις και τό είναι και πάντα έπέ-
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μία μάλλον τού βασιλιά, παρά γιά πραγματική του ανάγκη. Έκτος 
άπό αυτά χτίζονταν τείχη, πού νά αναλογούν στο καθένα δέκα χιλιά
δες άνδρες, ενώ ό ήλιος κρυβόταν άπό τά βέλη, ή θάλασσα ήταν 
γεμάτη καράβια, ή ξηρά άπό πεζούς, ό άέρας άπό βέλη. "Οσα γίνο
νταν καί όσα έμελλαν νά συμβοΰν ήταν ίδια, ώστε δλοι ήταν ύπό 
κατοχή, καί δλα κατασείονταν σά νά είχε κατεβεϊ ό Ποσειδώνας.

"Ολα όμως δσα πλησίαζαν τά όνέλαβε ό Θεμιστοκλής και προ- 
τείνοντας τη γνώμη του αντί γιά όποιοδήπστε άλλο προστατευτικό 
μέσο, καί μόνος αυτός με αταπείνωτο βλέμμα αντιστάθηκε σε δλα καί 
στά παρόντα καί στά μελλοντικά, καί δεν άπέστρεψε τό βλέμμα, δπως 
κάνουν δσοι κοιτάζουν τον ήλιο, πράγμα πού λίγο έλειψε νά τό 
πάθουν δλοι· δεν θά πω δτι δεν διεψευσε τις ελπίδες των Ελλήνων, 
άπεναντίας καί πολλή προσδοκία έβαλε στήν “ψυχή τους. Ένώ 
δηλαδή οί πολλοί πίστευαν δτι δεν υπήρχε κανένα άπό τά χειρότερα 
κακά πού δεν θά τό πάθαιναν, καί άπεβλεπαν σε αισχρά τεχνάσματα 
καί άδιεξοδα καταφύγια, τόσο πολύ άλλαξε τήν κατάσταση, ώστε άν 
κάποιος έπειτα, δταν είχαν φύγει οί βάρβαροι, ρωτούσε άν θά ήθε
λαν ούτε έκάνοι νά εκστρατεύσουν ούτε οί ίδιοι νά είχαν πράξει δ,τι 
έπραξαν, ούτε V αντιμετωπίσουν τούς κινδύνους, ούτε τά κατορθώ- 
ματά τους νά κάνουν, θά απαντούσαν δλοι δτι θά ήθελαν νά πεθά- 
νσυν μάλλον, παρά νά μήν τά έπρατταν δλα αύτά.

[Λίγο ελειπε, παρ’ όλίγο, σχεδόν, έφτασε κοντά, δεν άπεΐχε 
πολύ, όχι μακριά άπό τό νά πεϊ, γιά νά τό πω έτσι, γιά νά πω ενα 
λόγο, γιά νά πω τό λόγο, λίγο χρειαζόταν, λίγο άκόμα καί θά έλεγα, 
μόνο πού δεν].
Έτσι δεν ξεπέρασε μόνο τις ελπίδες άκόμα καί εκείνων πού έλπιζαν 
τά μεγαλύτερα, άλλά καί τις εύχές των περισσοτέρων. Γιατί πες μου, 
γιά τό δνομα των θεών· άλλιώς άς γίνει άλλος κληρονόμος του 
λόγου μου, καί άς πει καί άς δείξει, τί έπρεπε νά κάνει ό Θεμιστο
κλής καί τότε καί πως νά φερθεί στά παρόντα. Τί άπό τά δυο* νά 
μαζέψει τούς ’Αθηναίους στην Πνύκα καί νά μιλήσει σ’ αύτούς γιά 
τις ιδέες του Πλάτωνα, και νά τούς διδάξει τί »ναι αυτοδίκαιο, τί 
αύτσκαλό, καί τί τό όν πού ύπάρχα πάντοτε καί πού δεν έχει γένεση; 
’Αμέσως οί Αθηναίοι θά έχαναν και τη γένεση και τό »ναι και δλα
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λιπεν. Ά λλ3 δθεν άνόρεία έ?ύήθη τό πρώτον και όθεν δείλια ζη- 
τεϊν, καί πότερον, όεΐ τά πάντα ή οϋ; Έγνωσαν μ έν ΐ αν κακώς 
ρέοντα τά πάντα αύτοΐς. Άλλά τιμήν δλως έδει λέγειν ή ποιεϊν; 
Τρίτον γάρ ήόη αυτό τό ερώτημα ώσπερ σύνθημα περιήκει. Πό- 

5 θεν έξετάσομεν τον Θεμιστοκλέα; Πότε σύμβουλος τώ δντι και 
προστάτης και ήγεμών ήν, ή τ ί καί άλλο πρέπον άκονσαι; Και 
μήν όνοϊνγε θάτερον, ή τάπραχθέντα ύτΐ αντοϋμέμψασθαι τίνα 
έχει, ή δεϊξαι τίόέον πράξαι παρέλιπε, τό ράον καί ήόιον άντί τον 
καλον προελόμενος Καίτοι τήνγε ύστερον τών πραγμάτων σοφί- 

10 αν καί τους έπί της άόείας ελέγχους ούδέν εχειν λαμπρόν φασιν 
ούδ3 ύπερήφανον. Έγώ δ3 ονν καί τοϋτο συγχωρώ, καν τις άμεί- 
νω τινά πραξιν ή λόγους βελτίους ή προαίρεσιν όικαιοτέραν ή 
τοΐςπάσι βελτίω όείξη τότε εγχωροϋσαν, παρ' ήν έκεϊνος ένεστή- 
σατο, έτοιμος αυτός της αιτίαςκληρονομεΐν.

15 Γ Η  όντως έρεϊς- Ούόέν φασι λαμπρόν οΰό3 ύπερήφανον· 
πολλά γάρ ά κατά μελέτην έόοξεν άριστα βεβουλενσθαι, έπί τών 
καιρών έόείχθη τών άτυχημάτων αίτια φανέντα Η  καί οντω- 
Πολλά γάρ έν ταϊς βουλαϊς τήν κρίσιν του νικάνλαβόντα, έπί της 
χρείας τήν αιτίαν όπηνέγκατο της άτυχίας Καί ούκ ολίγα άλλα 

20 τοιαϋτα Άλλά μήποτε τά τοιαϋτα καί τά περιφανώς ούκ εν πε
πραγμένα ούόέ βεβονλευμένα τοΐς αίτιωμένοις ον πολλή ν παρέ- 
χοι τήν παρρησίαν. ”Ηοντω* Τοΐς αίτιωμένοις όόξειεν αν εις ούκ 
εύλογον ποιεϊν άποβλέπειν αιτιολογίαν' άλλά γάρ πως απαντή
σει ταϋτα τοΐς μη όρθώς προελθοϋσιν, ώσπερ τοΐς ού φανλως. Έ ν 

25 έκείνοις μεν γάρ ένήν τό όέον, έξ ου προήγετο τό ενθύμημα, έν 
τούτοιςόέ τομή όέον προφαινόμενον καί αύτήν έπέχει τήνγένε- 
σιν τοϋ επιχειρήματος].

Σννιόών εκείνος ό πάντα άριστος ώς, ε ί τό δίκαιον ακριβώς 
έξετάζοι καί στάσις έγγένοιτο ύπέρ τής ήγεμονίας, άπαντα άπο- 

30λεΐται κακώς καί ονχ έξονσιν δ  τι χρήσονται, πείθει τους Α θη
ναίους ύφίεσθαι καί συγχωρήσαι τοΐς Αακεδαιμονίοις έν τώ τότε 
την ηγεμονίαν υποσχόμενος παρ’ έκόντων αύτοΐς τών Ελλήνων



ΜΥΡΙΟΒΙΒΛΟΣ "Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ, 248 429

"Η νά τούς συζητούσε γιατί ονομάσθηκε άρχικά άνδρεία καί γιατί 
δειλία καί γιατί τά πάντα ρέουν ή όχι; Γιατί θά αποκτούσαν την 
άσχημη γνώση, ότι τά πάντα έρρεαν κάτω άπό τά πόδια τους. ’Αλλά 
τί έπρεπε γενικά νά λέγει καί νά πράττει; Γιατί τρίτη ερώτηση αύτη 
πού προφέρεται σάν σύνθημα* ’Από πού νά έξετάσομε τον Θεμιστο
κλή; Πότε ήταν πράγματι σύμβουλος καί προστάτης καί ηγεμόνας ή 
καί ό,τι άλλο αρμόζει νά ποϋμε; Πρέπει βέβαια τό ενα άπό τά δύο νά 
κάνει* ή νά ψέξει κάποιος τις πράξεις του, ή νά δείξει τί άπό όσα 
έπρεπε νά πράξει παρέλειψε, προτιμώντας τό εύκολο καί τό ατομικό 
κέρδος άπό τό κοινό καλό. "Αν καί βέβαια ή σοφία πού άκολουθεΐ 
τά πράγματα καί ό έλεγχος γιά την άπραξία λένε ότι δεν περιέχει 
τίποτε τό λαμπρό ούτε ύπερήφανο. Έγώ όμως τό συγχωρώ καί 
αύτό, άν κάποιος δείξει ότι τό διάστημα αύτό ύπήρχε κάποτε άλλη 
πράξη άνώτερη, ή λόγοι ώφελιμώτεροι, ή κάποια επιλογή δικαιότε
ρη ή ώφελιμότερη γιά όλους, άπό αύτη πού παρουσίασε εκείνος, καί 
είμαι έτοιμος νά άναλάβω ό ίδιος την κατηγορία.

[Ή  θά πεις έτσι* Τίποτε λένε λαμπρό ούτε ύπερήφανο. Γιατί 
πολλά πού φάνηκαν άριστα μελετημένα, όμως στην ώρα τους άπο- 
δείχθηκαν αίτια άτυχη μάτων. Ή  καί έτσι* Πολλά πού στά συμβού
λια έλαβαν την νικητήρια ψήφο, στην έφαρμογή φορτώθηκαν την 
αιτία τής άποτυχίας* καί πολλά άλλα τέτοια. ’Αλλά οι πράξεις καί 
όσα ολοφάνερα πράχθηκαν καί νοήθηκαν λανθασμένα, δεν πρέπει 
ποτέ νά παρέχουν στούς κατηγορούμενους την ελευθερία νά μιλούν. 
’Ή  έτσι* Θά νομίσουν οί κατηγορούμενοι ότι δεν τούς κάνει V απο
βλέπουν σε εύλογη έξήγηση τής αιτίας, άλλά αύτά θά συμφωνήσουν 
κάποιους μέ έργα πού δεν πράχθηκαν ορθά, όπως μέ όσα πράχθη
καν όχι άσχημα. Γιατί σέ εκείνα ύπήρχε τό πρέπον, άπό τό όποιο 
προερχόταν ό συλλογισμός, ενώ σ’ αύτά προβαλλόμενο τό μη πρέ
πον, εμποδίζει καί αύτη τη γένεση τού επιχειρήματος].

Εννοώντας ό σέ όλα άριστος εκείνος, ότι άν εξέταζε λεπτομερώς 
τά δίκαια καί γινόταν μιά στάση γιά την άρχηγία, θά χάνονταν όλα 
κακώς καί δεν θά ήξεραν τί νά κάνουν, πείθει τούς Αθηναίους νά 
υποχωρήσουν καί νά συμβιβασθούν μέ τούς Σπαρτιάτες στο θέμα 
τής ηγεμονίας πού ειχε άνακύψει, υποσχόμενος σ’ αυτούς ότι αύτήν
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ταύτην άνακτήσασθαι ■ καί ονκ έψενσατο. Σχεδόν δέ τι καί τον- 
νομα τής ηγεμονίας, άλλ’ ονκ αυτήν έπεισε παρεϊναι έπεζ τό γε 
αληθές είπεϊν, αντοΐς μεν την ηγεμονίαν, έκείνοις δέ την επωνυ
μίαν ανέθεσαν, καί περιεγένετο αντοΐς άνεν τής σωτηρίας της 

5 κοινής καί τον τά*νμεν πολεμίων ανδρεία, των δέ συμμάχων πρα- 
ότητι κρατήσαι, καί τό σχήμα τφ παντί κάλλιαν καί σεμνότερον 
ηγεμόνων γάρ ηγεμόνες κατέστησαν. Τοντο τό ψήφισμα ον κό- 
λαξ, έμοί δοκεΐν, άνθρωπος ουδέ κάτω βλέπων, ονδ’ νποπεπτω- 
κώς τοΐς ακονσνσιν, άλλά θεών τις διά τής Θεμιστοκλέονς γλώσ- 

10 σης έφθέγξατο. βΏστε ορώνμέν αντονς δακρνοντας άκονων δέ 
παίδων καί γυναικών ποτνιωμένων, έτι δέ νπολευτομένων τινών

λωκνίας τής πόλεως κατά κράτος εικότως (τόμέν γάρ μέλλον ήν 
άπασιν έν άφανεΐ, λεπτήν καί άπιστον έχον την ελπίδα, τά δέ πα-

15 ρόντα στέρησις πόλεως καί κτημάτων καί διαίτης άπάσης τής 
πρότερον), καί παραλαβών αντονς ώσπερ παϊδας, άτρεμιζονση 
τούτους έξήγε τη ψυχή καί τοΐς λογισμούς έστώσι ν, ον μόνον τοΐς 
όφθαλμοΐς.

Ονκοϋν δεινόν, ώ γή  καί θεοί καί λόγων καί έργων ηγεμόνες 
20 (εξάγομαι γάρ είπεϊν) Σωκράτη μεν καί τής φνγής έπαινεΐν, καί 

φάοκειν εκείνον άναχωρεΐν κάλλιαν Λάχητος θεμιστοκλέα δέ, 
δςδιώκων, ον φεύγων τούς πολεμίους την ανδρείαν έπεδείκνντο, 
καί ον τής άρετής άπέλανσεν άπασα ή \Ελλάς, ά  τής δειλίας καί 
τής ανανδρίας έστίν ονόματα, τούτοις καλοϋντα μη φροντίζεις; 

25 ̂ Ος καί σ ΐ  άυΐ Εύβοιας άνεχώρει νενικηκώς τοιαϋτα τάν μέσω 
διεπρόττετο, οϊα αν ούδείς ττω των έπειγομένων όπωσοϋν άπελ- 
θεΐν. Ειτα λέγεις ώς ον πολλον τίνος ή σωτηρία άξιον. Τίσυν κω
λύει καί τοΐςσωτήρσι θεοΐς οΐκα ί καθ> ένα ημάς σφζουσι καί τό
τε έκεΐνα κατεργάσασθαι τοΐς Ελλησι παρέσχον; Ά λλ3 εγώ μέν
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θά την ανακτήσουν με τη θέληση των Ελλήνων καί δεν είπε 'ψέματα. 
Γιατί σχεδόν μόνο τό όνομα της ηγεμονίας τούς έπεισε ότι έχουν, καί 
όχι την ΐδια την ηγεμονία, γιατί, ή άλήθεια είναι, ότι ανέθεσαν στον 
εαυτό τους την ηγεμονία, καί σ’ εκείνους παραχώρησαν την ονομα
σία, καί οί ΐδιοι κέρδισαν, έκτος άπό την κοινή σωτηρία των 
‘Ελλήνων, καί έκτος άπό τό ότι άπό τή μιά νίκησαν τούς εχθρούς 
τους με τήν ανδρεία τους, καί άπό τήν άλλη κυβέρνησαν τούς συμμά
χους με πραότητα, τή θέση τήν ώραιστερη άπό δλες καί πιο τιμητική· 
γιατί έγιναν ήγεμόνες τών ήγεμόνων. Αυτό τό ψήφισμα δεν τό έβγα
λε (κατά τή γνώμη μου) άνθρωπος κόλακας, ούτε κοντόφθαλμος, 
ούτε υποχείριος τών ακροατών του, άλλά τό διακήρυξε κάποιος θεός 
με τό στόμα τού Θεμιστοκλή. 'Ώστε βλέποντας τους νά κλαϊνε, καί τά 
παιδιά καί οί γυναίκες νά θρηνούν καί νά οδύρονται, καί άκόμα νά 
έγκαταλείπσνται κατ' άνάγκην μερικοί, καί τό πράγμα νά είναι πα
ρόμοιο με τό νά είχε καταληφθεί ή πόλη μέ πόλεμο (γιατί τό μέλλον 
ήταν γιά όλους σκοτεινό καί υπήρχε μιά μικρή απίθανη ελπίδα, ενώ 
τό παρόν ήταν στέρηση της πόλης καί τών πραγμάτων τους καί δλης 
της προηγούμενης ζωής τους), γι’ αυτό έκανε κάτι πολύ φυσικό, τους 
πήρε σάν παιδιά καί τούς έβγαλε άπό τήν πόλη μέ ήρεμη ψυχή καί 
σταθερό τό φρόνημα, όχι μόνο τά μάτια.

Δεν είναι λοιπόν φοβερό, ώ γη καί θεοί καί αρχηγοί στά λόγια 
καί στά έργα! (γιατί θέλω νά φωνάξω), νά επαινεί κάνεις τον Σω
κράτη καί γιά τή φυγή του, καί νά λέγει δτι εκείνος άποχώρησε 
καλύτερα άπό τον (στρατηγό) Λάχητο, ένώ τον Θεμιστοκλή, πού 
έδειχνε τήν ανδρεία του καταδιώκοντας καί όχι άποφεύγοντας τούς 
εχθρούς, καί πού άπό τήν ανδρεία του ώφελήθηκε δλη ή Ελλάδα, 
νά μήν τον προσέχει, άλλά νά του αποδίδει χαρακτηρισμούς γιά δα
λία καί ανανδρία; Αύτός καί όταν άπό τήν Εύβοια εφευγε νικητής, 
έκανε τέτοιες πράξεις ενδιάμεσα, πού δεν έκανε κάνεις άπό όσους 
έπείγονταν νά άναχωρήσουν. ’Έπειτα ισχυρίζεσαι δτι ή σωτηρία 
δεν άξίζει και πολύ. Τι έμποδίζει λοιπόν νά μήν άξίζει καί γιά τούς 
σωτηρες θεούς, πού καί τον καθένα μας σώζουν και τότε έδωσαν τή 
δυνατότητα στους Έλληνες νά επιτύχουν τά κατορθώματά τους; 
'Αλλ* εγώ θά άφήσω τή βλασφημία* μπορεί όμως νά υπονοηθεί αυτό



έάσω τό βλάσφημον ύπονοεΐν όέέστι τό γε εκ τοϋ λόγον συμβαϊ- 
νον. ~Ηττον σφόόρα άν τι δόξειε λέγειν.

[Α ντί τοϋούόαμώςμένπαραλαμβάνεται τό “ή που”- ένταϋ- 
θα όέ ό ’Αριστείδης αντί τοϋ πολλφ πλέον ελαβεν. Είρωνικώς δε 

5 τό πολλφ πλέον είπεν, οίον ονό’ όλως Και πολλάκις ούτος τφ “ή 
που” άντί τοϋ τνολλφ πλέον χρήται, μάλλον δε σχεδόν άεί].

Και μην ούχόμοιον ένμέστ} τη θαλάττη περί των έν τφ τΐλοίω 
λέγεινκαι την ευψυχίαν την αύτοϋ δεικνύναι, καίκαθήμενον έξω 
της ζάλης υπό τειχίω, ά Πλάτων παντός μάλλον καλώς είδώς 

10 έκών υπερβαίνει, καί κατηγορεί Θεμιστοκλέους έμβιβάσαντος 
3Λ θηναίόνς εις τάς τριήρεις

[Παροιμία' τάχτεται δε έπί τών άλλα ά ν ΐ άλλων ποιονντων ή 
έωμενων. Παρήκται δε άπό τοϋ τον Πρίαμον καί την Ελένην έκ 
τοϋ τείχους θεωροϋντας τούς "Ελληναςπερί αυτών διαλέγεσθαι} 

15 ’Εγώ δ’ είμέν ήν ετερον τρόπον νικήσαι ή καί σωθήναι τό 
ττρώτον, τά / άν τι τούτουςωμην τούςλόγους είναι. "Οτε δ ’ ήν αϊ- 
ρεσις ή νανμαχοϋντας κρατεϊν ή κατά γην όπολωλέναι, πώς ήν 
ίσον, ή τις ή θαυμαστή φιλοσοφία τεθνάναι μάτην, εξόν μετά τής 
μεγίστης ευδοξίας σωθήναι; 'Αρχήν δ3 εγωγε ούκ επινοώ ποϋ δια- 

20 κέκριται κατά γήν μέν νικήσαι καλόν είναι, έν θαλάττη δ3 αί- 
σχρόν, ή τήνμέν κρανίαν καί τήν βύρσαν πολλοϋ τίνος άξίαν εί
ναι, τά δέ νήϊα καί τούςκωπέας τοϋμηδενός.

[Λείπει τό δει νομίζειν. Κρανίαν τήν περικεφαλαίαν λέγει, 
βύρσαν δέ τό όπλον παρά τό εχειν βύρσαν περί αύτό, νήϊα δέ τά 

25 σχοινιά, κωπέαςδέ τά ξύλα τά πρόςκώπας έπιτήδεια].
Ε ί δ3 άπασα μέν ή γή  κατείλητττο, επέρρει όέ ώσπερ θαλάτ- 

της έπίκλυσις ή στρατιά, πάντα δέ άρδην άνηρπάζετο, άναβλέ- 
πειν δέ ούκ ην, άλλ’ έν τοΐς στενοϊς ον τής Πελοποννήσου μόνον, 
αλλά και τών ελπίδων έκάθηντο, άπέκειτο όέ μήτε γήςμήτε θα-
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που προκύπτει άπό τό λόγο, και πραγματικά νομίσει κανείς ξεκάθα
ρα δτι κάτι λέγει.

[Τό “ή που” χρησιμοποιείται στη θέση του καθόλου (ούδαμώς)· 
έδώ όμως ό 'Αριστείδης τό χρησιμοποιεί άντί του “πολύ περισσότε
ρο”. Τό “πολύ περισσότερο” τό είπε ειρωνικά, έννοώντας “καθό
λου”. Καί μ’ αυτό τό νόημα χρησιμοποιεί πολλές φορές τό “ή που” 
άντί τό “πολύ περισσότερο”, ή καλύτερα σχεδόν πάντοτε].

Καί βέβαια τό νά μιλα κανείς στη μεση της θάλασσας γιά τούς 
χειρισμούς του πλοίου καί νά δείχνει την γενναιότητά του δεν είναι 
ϊδιο με τό νά κάθεται εξω άπό την τρικυμία κάτω άπό τό τείχος. 
Αυτά ό γνωρίζσντάς τα Πλάτων καλύτερα άπό τον καθένα, τά πα
ραλείπει με τη θέληση του, καί κατηγορεί τον Θεμιστοκλή πού επι
βίβασε τούς ’Αθηναίους στις Τριήρεις.

[Είναι παροιμία πού λέγεται γιά εκείνους πού πράττουν ή άφή- 
νουν άλλα άντ* άλλων. Προέρχεται άπό τον Πρίαμο καί την Ελένη 
πού συνομιλούν παρατηρώντας τούς Έλληνες άπό τό τείχος].

Έγώ δμως άν ύπηρχε άλλος τρόπος νά νικήσει κάποιος, παρά 
πρωτύτερα νά σωθεί, θά ελεγα ϊσως ότι αυτοί οί λόγοι έχουν κάποια 
δικαιολογία, όταν όμως είχαν νά έπιλέξουν άνάμεσα στά δύο, ή νά 
ναυμαχήσουν καί νά νικήσουν, ή νά χαθούν στην ξηρά, πως ηταν 
ίσο, ή ποιά είναι ή θαυμαστή αυτή φιλοσοφία νά πεθάνουν μάταια, 
ενώ μπορούσαν νά σωθούν μέ τη μεγαλύτερη δόξα; Κατ' άρχήν έγώ 
δεν θέλω νά σκεφθώ πάνω στη διάκριση, άν είναι καλό νά νικήσει 
κανείς στη γη, ενώ είναι αισχρό νά νικήσει στη θάλασσα, ή ότι ή 
κρανία καί ή βύρσα έχουν μεγάλη άξια, ενώ τά νήια καί τά κωπιά 
καμμιά.

[Λείπει τό πρέπει νά νομίζομε. Κρανία λέγει την περικεφαλαία 
καί βύρσα τό όπλο, έπειδη είναι περιτυλιγμενη μέ δέρμα· νήια πάλι 
λέγει τά σχοινιά, καί κωπεας τά ξύλα τά κατάλληλα γιά κωπιά].

Ά ν  είχε καταληφθεί όλη ή ξηρά καί όρμοΰσε ή στρατιά σάν μία 
πλημμυρίδα της θάλασσας καί άναρπάζσνιαν όλα ολοκληρωτικά 
καί δεν μπορούσαν νά σηκώσουν τό βλέμμα, καί δεν σταματούσαν 
όχι στά στενά μόνο της Πελοποννήσου, άλλά καί στά στενά της ελπί
δας, καί καταντούσαν νά μή είναι πουθενά, ούτε στη γη ούτε στη
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λάττης είναι μηδαμοϋ, τί ταϋτα τούς ’Αχαιούς από τοϋ πύργον 
κρίνομεν;

[Παροιμία’ ώσπερ ό Πρίαμος έκ τον τείχονςκαι 'Ελένη].
Μόνος όέμοι όοκεΐ πάντων άνθρώπων ή κομιόη γε έν όλί- 

5 γοις όεΐξαι Θεμιστοκλής άληθή τον λόγον όντα, ον πάλαι μέν 
’Αλκαίος ό ποιητής είπεν, ύστερον όέ οίπολλοί παραλαβόντες 
έχρήσαντο, ώς άρα ον λίθοι ονόέ ξύλα ονόέ τέχνη τεκτόνων αί 
πόλεις είεν, άλλ’ όπον π ο ΐ άν ώσιν άνδρες αυτούς σώζειν ειδότες, 
ένταϋθα και τείχη καί ττόλεις Είμέν ονν αύτοϋ γνώμη μόνον περί 

10 τούτων έκέχρητο Θεμιστοκλής, έκείνον τις άν είπεν αύτόν τήν 
κατηγορίαν πεποιήσθαι, έπε'ι όέ καί θεός ταϋτα άνελών φαίνεται, 
έγώμέν όκνώ λέγειν, παςδ’ άν τιςσννίη το λοιπόν, ό δ’ούν Θεμι
στοκλής λαμπρώςαποφεύγει τήν αιτίαν. Τοντί γάρ έμοί τής απο
ρίας όιαλύσαντες σταθητωσαν παρά τον τρίποδα τον έν Αελφοΐς 

15 έως έχέτωσαν τιμάς τάς αύτάς τψ Απόλλωνι, ον ο ί *Έλληνες από 
των βαρβάρων άνέστησαν έως έκ τοϋ τούς βαρβάρονς καταπολε- 
μήσαι καί τά έκείνων λαβεϊν.

'Ο μέν τοίννν θεός θείαν προσεΐπε τήν Σαλαμίνα, ώς έν αύτη 
μελλόντων έργων έσεσθαι κρειττόνων ή κατά πάντα τάνθρώπι- 

20 να, Πλάτων δέ τον ταϋτα κατειργασμένον καί τον κομίσαντα αύ- 
τούς εις τήν Σαλαμίνα λνμήνασθαί φησι τοΐς πράγμασι καί των 
πρός ηδονήν ύτνηρετούντων ούόέν γενέσθαι βελτίω. Καί γάρ τοι 
μετά τήν ναυμαχίαν σνλλεγέντων εις τον ισθμόν άπάντων, καί 
φερόντων τήν ψήφον άπό τοϋ βωμοϋ τοϋ Ποσειδώνος περί των 

25 αριστείων, έξεστι μέν τι καί άγνωμον ένταϋθα κατηγορήσαι των 
Ελλήνων, έξεστι δέ το λοιπόν τής ευγνωμοσύνης έπαινέσαι καί 
λαβεϊν υπέρ Θεμιστοκλέους Εκαστος γάρ έαντόν πρώτον φέ- 
ρων, δεύτερον συνεξέπιπτον απόντες φέροντες Θεμιστοκλέα. 'Η  
μέν ουν τοϋ πρωτείου ψήφος οϊμαι, τοϋ πάσι φύσει συμβεβηκό- 

30 τος άνθρώποις ήν τοϋτο όέ έστι μηδένα έαντοϋ μάλλον φιλεϊν· 
ώστε ούτε ίσχυρόν εϊχεν ούδέν ούτε συγγνώμης άπηλλακτο. Ή  
όέ υπέρ των δευτέρων σαφώς ήδη σύμβολον ήν τής αλήθειας,
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θάλασσα, γιατί κάνομε αυτές τις κρίσεις γιά τούς ’Αχαιούς ψηλά 
άπότά τείχη;

[Παροιμία· δπως ό Πρίαμος καί ή Ελένη άπό τά τείχη].
Ό  Θεμιστοκλής μόνος,νομίζω, άπό τούς άνθρώπους, ή άπό 

πάρα πολύ λίγους, έδειξε δτι είναι άληθινός ό λόγος, πού είπε πα- 
λαιά ό ’Αλκαίος ό ποιητής, καί έπανέλαβαν υστέρα οί πολλοί, δτι 
δηλαδή οι πόλεις δεν είναι οΰτε πέτρες ούτε ξύλα ούτε ή τέχνη των 
οικοδόμων, άλλά “όπου τυχόν υπάρχουν άνδρες πού γνωρίζουν νά 
σώσουν τον εαυτό τους, έδώ ύπάρχουν καί τείχη καί πόλεις”. Ά ν  
λοιπόν ό Θεμιστοκλής χρησιμοποιούσε γι’ αυτά μόνο τή γνώμη 
αυτού, θά μπορούσε νά πει κάποιος, δτι ή κατηγορία έγινε εναντίον 
εκείνου, έπειδή δμως φαίνεται δτι αυτά ήταν καί εντολές του Θεού, 
εγώ διστάζω νά μιλήσω, άλλά ό καθένας θά καταβάβει τά υπόλοιπα. 
Ό  Θεμιστοκλής λοιπόν διαφεύγει λαμπρά την κατηγορία. Αυτό 
λοιπόν τό ένα σημείο τής άπορίας μου άφού μου έξηγήσουν, άς 
σταθούν δίπλα στον τρίποδα των Δελφών “ώσπου άπονέμουν τις 
ίδιες τιμές στον ’Απόλλωνα”, πού οι 'Έλληνες τού έστησαν μέ λάφυ
ρα άπό τούς βαρβάρους, έωσότου καταπολεμήσουν τούς βαρβάρους 
και πάρουν τά πράγματά τους.

Ό  θεός λοιπόν ονόμασε θεία τή Σαλαμίνα, επειδή έκει έπρόκει- 
το νά γίνουν έργα ανώτερα άπό δλα τά άνθρώπινα. ’Αλλά ό Πλάτων 
λέγει, δτι έβλαψε τούς 'Έλληνες αυτός πού έκανε αυτά τά έργα και 
πού τούς μετέφερε στή Σαλαμίνα, καί δεν στάθηκε καθόλου καλύτε
ρος άπό όσους υπηρετούν τήν ήδονή. Μετά τήν ναυμαχία βέβαια 
μαζεύθηκαν όλοι στον ’Ισθμό καί άπό τό βωμό τού Ποσειδώνα άπο- 
φάσιζαν γιά τήν αρχηγία. Μπορει έδώ νά κατηγορηθοϋν οΐ ‘Έλλη
νες καί γιά κάποια άγνωμοσυνη, μπορούμε δμως νά επαινέσομε τη 
λοιπή ευγνωμοσύνη, καί νά τή λάβομε υπέρ τού Θεμιστοκλή. Γιατί ό 
καθένας έβαζε (στήν ψηφοφορία) πρώτο τον εαυτό του καί συνέπι
πταν όλοι στον νά προτείνουν δεύτερο τον Θεμιστοκλή. Ή  ψήφος 
γιά τον πρώτο ήταν σύμφωνα μ* αύτό πού συμβαίνει σ’ όλους τούς 
άνθρώπους, κι αύτό είναι κανένας νά μήν αγαπάει άλλον πιό πολύ 
άπό τον έαυτό του* ώστε ούτε καμμιά ισχύ είχε οΰτε ήταν άσυγχώρη- 
το. Ή  ψήφος δμως γιά τόν δεύτερο ήταν ήδη ολοφάνερα σύμβολο
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καί ότι ονκ είχον έτέρως θέσθαι. °Ωστε, εί προσείρητο έξ αρχής 
μηόένα έαντόν φέρειν άλλ’ έτερον, θεμιστοκλέα πάντες οϊσειν 
έμελλαν, δν γε καί παντός άλλον πας τις προνκρινεν αντών, καί 
ομοίως άν τότε πρώτος έγίγνετο ώσπερ τότε δεύτερος Οντω καί 

5 νϋν δεύτερον είναι ψηφισάμενοι, προσόμοιον έποίονν ώσπερ άν 
εί πρώτον έψηφίσαντο. Ον μην ονδ3 όντως έλαττον έχων άπηλ- 
θεν, άλλ3 άμφοτέροις ένίκησε

Τάμένγάρ πρώτα καί παρά της αλήθειας καί παρ ’ αντον λα
βών είχε (το γάρ αυτό τοϊς αλλοις έποίησε μόνος τών άλλων δι- 

10 καίως), τά δέ δεύτερα ήδη σννεκεχώρητο ώστε έξ άπάντων πρώ
τος ήν. *Έχων δέ λέγειν ττολλά καί περί τών ύστερον αντοϋ συμ
φορών, και όπως αν άπαν το πράγμα σννεσκενάσθη, καί όποιον 
τινακάν τούτοιςπαρέσχεν έαντόν, έδονλόμη νάνέν τούτω χρείας 
είναι τον λόγον, ώστε καί περί τούτων έπείγειν είναι διελθεϊν oi

ls μαι γάρ ούδέ φαυλότερα ονδ’ έλάττω τών είρημένων ήδη είπεϊν 
άν περί αύτοϋ. Έττεί δέ άμα τε έξω τής νποθέσεώς έστι καί μήκος 
έπεισέρχεται τοϊς λόγο ις παραλείψω ταϋτα, τοσοϋτον έπιφθεγ- 
ξάμενος καί περί τούτον τοϋμέρονς ότι έπεί έδει στρατεύει ν έπί 
τήν 'Ελλάδα, προνκρινε τελευτάν, έργωμένλύσαςπάσαν αιτίαν, 

20 δείξας δέ όπόσον τιμάται τάς ττρότερον πράξεις καί τά πολιτεύ
ματα, καί ότι ούδέ ττοτε έκών είναι τοϋ καλοϋ καί τοϋ προσήκον
τος ούδέν ττρότερον 7ωιήσεται, ούπλοϋτον, ούπαϊδας, ούκ έλπί- 
δας, ον τήν σωτηρίαν αυτήν.

’Εγώμέν οιμαι και ιερέας και ίερείας καί όστις άλλος Ά  θήνη- 
25 σιν εύχεται δημοσία τοϋΐάν εικότως ττρόςάπασι τοϊς άλλο ις προσ- 

εύχεσθαι, κ α ί έτος έκαστον, κατάγοϋν έκείνους τους χρόνους, καί 
έως έξήν, φϋναί τινα αύτοϊς άνδρα όμοιον Θεμιστοκλεϊ, και μετά 
τής άλλης φοράς καί τοϋτ* ένεγκεϊν τήν γην τάγαθόν. Οϋκονν 
έλάττω γ ’ άν ονασθαίμοι δοκοϋσιν ή εί πάντα εις έκατόν καί έτι 

30 τνλείω τής χώρας αυτής έξενεγκούσης. 'Άλλωςμέν τοίνυν ησχυνό- 
μην έγωγε έπί τοσσύτοις καί τοιοντοις τοϊς είρημένοιςμάρτυσι 
προσχρώμενος. Έστι δέ τι προνργον μιάς μαρτνριας, ην δει πα-
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της αλήθειας, καί ότι δεν μπορούσαν V άποφανθούν διαφορετικά. 
'Ώσιε, αν λεγόταν από τήν άρχή κανένας νά μήν ψηφίσει τον έαυτό 
του, άλλά κάποιον άλλον, δλοι έπρόκειτο νά προτείνουν τον Θεμι
στοκλή, τον όποιο βέβαια ό καθένας προτιμούσε άπό κάθε άλλον 
άπό αυτούς, καί με δμοιο τρόπο θά γινόταν τότε πρώτος δπως βγήκε 
τότε δεύτερος. Έτσι καί τώρα, ψηφίζοντας ότι ήταν δεύτερος, έκα
ναν τό παρόμοιο, σά νά τον ψήφισαν δηλαδή πρώτον. Καί έτσι δμως 
δεν έφυγε μειωμένος, άλλά νίκησε καί στά δύο.

Τό πρωτείο δηλαδή τό πήρε καί άπό τήν άλήθεια καί άπό τον 
έαυτό του (γιατί έκανε δ,τι καί οί άλλοι δλοι αυτός μόνο δίκαια), τό 
δευτερεΐο τοΰ είχε ήδη παραχωρηθεΐ, ώστε άπό όλους βγήκε πρώ
τος. Κι ενώ έχω πολλά νά πώ καί γιά τις μετέπειτα συμφορές του καί 
πώς τέλειωσε όλη ή υπόθεση καί πώς παρουσίασε καί σ’ αυτά τον 
έαυτό του, θά ήθελα νά βρεθεί ό λόγος σε τέτοια άνάγκη, ώστε νά 
έπείγει νά μιλήσομε καί γι’ αυτά. Γιατί νομίζω ότι μπορώ νά πω γι" 
αυτόν όχι χειρότερα ούτε πιο άσήμαντα άπό όσα είπα. ’Επειδή όμως 
είναι συνάμα έξω άπό τό θέμα καί ή έκθεση θά επιμηκυνθεί, θά τά 
παραλείψω καί θά πώ τόσα μόνο καί γι' αυτό τό μέρος· ότι δηλαδή 
έπειδή έπρεπε νά έκστρατεύσει κατά τής Ελλάδας, προέκρινε νά 
πεθάνει, διαλύοντας έμπρακτα κάθε κατηγορία, και άποδεικνύο- 
ντας πόσο έκτιμά τις προηγούμενες πράξεις καί τις υπηρεσίες ταυ 
πρός τήν πολιτεία, καί ότι ούδέποτε μέ θέλημά του θά προτάξει 
τίποτε στο καλό καί στο πρέπον, ούτε πλούτο, ούτε παιδιά ούτε ελπί
δες, ούτε τήν ϊδια τή σωτηρία του.

Έγώ λοιπόν νομίζω ότι καί οι ιερείς καί οι ιέρειες καί όποιος 
άλλος στήν Αθήνα άναπέμπει ευχές δημόσια, μαζί μέ όλα τά άλλα 
θά ζητά καί τσϋτο φυσικά στις προσευχές του κάθε χρόνο, τήν επο
χή εκείνη τουλάχιστο, άλλά καί όσο ήταν δυνατό, νά γεννηθεί κά
ποιος όμοιος μέ τον Θεμιστοκλή, κι έκτος άπό τά άλλα νά δώσει ή 
χώρα τους κι αύτό τό άγαθό. Δεν θά είχαν νομίζω μικρότερη ώφέ- 
λεια, παρά άν ή χώρα ή ίδια όλα τά παρήγε αύξημένα σε εκατό καί 
περισσότερες φορές. ’Άλλωστε θά ντρεπόμουν έγώ τουλάχιστο χρη
σιμοποιώντας μάρτυρες σέ τόσα πολλά καί τέτοια πράγματα που ει
πώθηκαν. Είναι όμως ώφέλιμη μιά μαρτυρία πού πρέπει νά παραθέ-
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ρασχέσθαι. Σκεψώμεθα δή ττοϊα άττα λέγει περί Θεμιστοκλέους 
ήμϊν Αισχίνης, όΣωκράτονςμέν εταίρος, Πλάτωνος όέ συμφοι
τητής’ Επειδή τοίννν τοϋ Θεμιστοκλέους βίου έπιλαμβάνεσθαι 
έτόλμησας σκέψαι οΐω άνδρί έπιτιμάν έτόλμησας' ένθυμήθητι δή 

5 όττόθεν ό ήλιος άνίσχει καί όπου δύεται. 3Αλλ3 ονδέν”, έφη, “χα- 
λεπόν, ώ Σώκρατες τά τοιαϋτα είόέναι” Καί μετά πολλά άλλα 
εγκώμια έπάγει καί ταϋτα-

“Τοσοϋτον αντοϋ εκείνος τφ φρονεϊν περιεγένετο. Τοιγάρτοι 
φυγάδι ττοτέ αύτω τής ττόλεως γενομένω ώς σεσωσμένος ύπ? αύ- 

10 τοϋχάριν άπέδωκε, καί άλλα τε δώρα πολλά έδωρήσατο καί Μα
γνησίας όλης αρχήν έδωκεν, ώστε καί φεύγοντος αύτοϋ τά πρά
γματα μείζω ήν ή πολλών Ά θηναίων, καί καλών καί αγαθών εί
ναι δοκούντων, οίκοι μενόντων. Τίς συν έν έκείνω τώ χρόνω δι
καίως άν αιτίαν έχοι μέγιστόν δύνασθαι άλλος ή Θεμιστοκλής, δς 

15 τον των άφϊ ήλιου άνίσχοντοςμέχρι ήλιου δυομένου βασιλεύο
ντα, στρατηγήσας των 'Ελλήνων, κατεστρέψατο; Ένθνμοϋ οϋν, 
εφην εγώ, ώ \Αλκιβιάδη; δτι έκείνω τοιούτω δντι ούχ ικανή ή έπι- 
στήμη τοιαύτη ονσα έγένετο ώστε φυλάξασθαι μή έκπεσεϊνμηδέ 
άτίμψ υπό τήςπόλεωςγενέσθαι, άλλ’ένεδέησε”.

20 Καί μην έξ ίσου εγωγε ονδέποτ" άν θείην Α ίσχίνην Πλάτω- 
νι, μήποτε οϋτω φιλονεικήσαιμι, άλλ3 άφείσθω τοϊς άτόποις των 
σοφιστών ή κρίσις αϋτη. Φημί δε όσω μείζων καί τελεώτερος 
Πλάτων εις λόγους, τοσοντφ μάλλον υπέρ γε Θεμιστοκλέους 
έκεΐνα ττροσήκει δέχεσθαι. Τον μέν γάρ α ήκουσεν είκόςλέγειν, 

25 ή δτι έγγυτάτω εκείνων, ό δε τής φύσεως οϊμαι κέχρηται τή πε
ριουσία, ώσπερ καί άλλα δή που μυρία διεξέρχεται επί τώ Σω- 
κράτους όνόματι, περί ών όμολογεϊται μηδέν έκεΐνον ττραγμα- 
τεύσασθαι, δίκαια μέν οιμαι ττοιών κ α ί αυτό γε τοϋτο, καί άν- 
δρός άρίοτον τό τον διδάσκαλον άξιοϋν κοσμεϊν, πλήν γε δτι 

30 και τόμηδ3 άλλους των ούκ άξιων καταισχύνειν έθέλειν προσεϊ- 
ναιπροσήκει.

71. "Οχι ό λογογράφος, άλλά ό φιλόσοφος, ό υιός τοΰ Λυσανίου από τον δήμο
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σω." Ας προσέξομε τί είναι αυτό πού λέγει γιά τον Θεμιστοκλή ό Αι
σχίνης71, ό φίλος του Σωκράτη καί συμμαθητής του Πλάτωνα. “Επει
δή λοιπόν τόλμησες νά καταπιαστείς με τον βίο του Θεμιστοκλή, σκέ- 
ψου ποιόν άξιόλογο άνδρα θέλησες νά επιτιμήσεις· θυμήσου άπό 
που άνατέλλει ό ήλιος καί πού βασιλεύει. Μά δεν είναι, είπε, καθόλου 
δύσκολο, Σωκράτη, νά τό άντιληφθοΰμε αυτό”. "Επειτα άπό πολλά 
άλλα εγκώμια προσθέτει καί αυτά.

“Τόσο πολύ έκεΐνος τον ύπερέβαλε οπή σύνεση. “Οταν κάποτε 
έκδιώχθηκε άπό τήν πόλη του ανταπέδωσε τή χάρη, έπειδή σώθηκε 
άπό αυτόν. Καί άλλα δώρα πολλά του χάρισε καί τον έκανε άρχοντα 
δλης της Μαγνησίας, ώστε, κι όταν αυτός έξοριζόταν ή περιουσία 
του ήταν πολύ μεγαλύτερη άπό πολλών ’Αθηναίων πού έμεναν στήν 
πατρίδα καί πού είχαν τό όνομα ότι ήταν καλοί καί αγαθοί πολίτες. 
Ποιος λοιπόν άλλος έκείνο τον καιρό θά έλεγε δικαιολογημένα πώς 
είναι ισχυρότερος άπό τον Θεμιστοκλή, πού συνέτριψε επικεφαλής 
τών 'Ελληνικών δυνάμεων αυτόν πού βασίλευε άπό την άνατολή ώς 
τή δύση του ήλιου; Νά έχεις οπό νοΰ σου, είπα έγώ, ώ ’Αλκιβιάδη, 
ότι γιά εκείνον πού ήταν τέτοιος ή γνώση δεν στάθηκε Ικανή νά τον 
προφυλάξει, ώστε νά μήν έξορισθεΐ ούτε νά χαρακτηρισθεΐ άτιμος 
άπό τήν πόλη”.

Βέβαια έγώ ποτέ δεν θά έξισώσω τον Αισχίνη με τον Πλάτωνα, 
ούτε θά φιλονεικήσω γι’ αυτό τό θέμα· ή κρίση αυτή ας άφεθεί στους 
παράλογους σοφιστές. Υποστηρίζω δμως πώς όσο μεγαλύτερος καί 
τελειότερος είναι ό Πλάτων, τόσο περισσότερο πρέπει νά δεχθούμε 
εκείνα τά έργα του Θεμιστοκλή. Ό  ένας είναι φυσικό νά λέγει αυτά 
πού άκου σε ή όσο γίνεται τά πλησιέστερα σ' αυτά, ό άλλος (ό Πλά
των) χρησιμοποιεί νομίζω τό φυσικό του χάρισμα, όπως καί όσα άλ
λα άπειρα στο πλήθος διηγείται μέ τό όνομα του Σωκράτη, γιά τά 
όποια ό μολογ εϊται άπό όλους ότι ό Σωκράτης δεν ειπε τίποτε, καί 
έπραξε σωστά & αυτό, καί είναι γνώρισμα τέλειου ανθρώπου νά θέ
λει νά τιμά τον δάσκαλό του, άλλά καί νά θέλει νά μήν ντροπιάζει άλ
λους άπό τούς μή αξιόλογους.

Σφηττοΰ, σημερινό Κορωπί, 4ος αιών π. X. Μαθητής πιστότατος τσΟ Σωκράτη,ήταν 
ενας άπό εκείνους που θέλησαν νά τον φυγαδεύσουν άπό τή φυλακή.
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*Εχ τής κοινής απολογίας.
Τό προοίμιον.

"Α μέν ουν περί των άνόρών είκός ήν είπεϊνμήτε των αναγ
καίων είρήσθαι μηόέν παριέντας, μήτε πάντα εφεξής οίομένονς 

5 όεϊν λέγειν, ώς άν μη τω όοκοίημεν άπειροκάλως έχειν, ταϋτά 
έστιν. ’Ισχυρίζεται δ’οίς προσέπταισαν πρός τό δημόσιον, ώσπερ 
εΐτινες χείρον έγνωσαν περί αύτών, αυτούς χείρους ήγεϊσθαι 
ττροσήκον, ή τω καί άλλους τινάς εις αυτούς έξσμαρτεϊν, ονό' 
ημάς τοϋ προπηλακίζειν άπέχεσθαι όέον. Άλλα μην όπου γε καί 

ίο τοΐς άμαρτάνουσιν αντοΐς είκός είναι συγγνώμην, ή που τοϊς γε 
άγουσιν αυτούςπρός τό βέλτιον, καί οίς ο& ήμάρτανον ούκ έπεί- 
θοντο, όεινόν είμή φήσομεν. Πλάτων τοίνυν ώς μέν έκείνοις χρώ- 
μενοι κατώρθουν, ούκ έά σκοπεϊν, ά ό’ εις αύτονς έκείνους έξή- 
μαρτον, τοσοϋτον άπεϊχον τοϋ όοκοϋντά γε έκείνοις ποιεϊν, ώς 

15 ταϋτα κατηγορεϊν. Καί ά μέν τής παιδείας αύτών άπέλαυσαν 
υπερβαίνει, άδέούχώ ν έπαιόεύθησαν ήν, άλλά τής άνθρωπείας 
φύσεως έμμεμενηκότα, ταϋϊ έι€ έκείνους άγει τούς όπως μηόέν 
άμαρτήσονται πάν όσον ήν έν αύτοϊς τιράττσντας ώσπερ άν είτις 
τούς γραμμαχκπάς τούς παραόείξαντας τοΐς παισί τα γράμματα 

20 και όείξανταςγράφειν έκ των δυνατών, αιτίους είναι φάσκοι τών 
περί αύτά άμαρτημάτων, ε ί τι μή καλώς ύστερον μηδέ ώς χρή 
γράφοιεν έφ’ έαυτών. Ε ί δέμη πάντας έπαίόευσαν, μηδέ ώς οίόν 
τε ακριβέστατα, μηδ’ ώς μάλιστα έβουλήθησαν, τίτό γε έκπεφευ- 
γός τής έκείνων προστασίας άν τις τιθείη; Ού γάρ τής έκείνων 

25 ομιλίας τσϋτο άπώναντο, άλλ3 ούκ άπώναντο έκείνων έτι τι τοϋτό 
γε Οϋκουν έξ ών προσεϊχον αντοΐς, έκ τούτων ήμαρτον, άλλ3 έξ 
ών ού ττροσεϊχον, έπλημμέλησαν.

Οντως ά γε έπείθοντο σαφώς άρ’ οι πείθοντες έπειθον κα
λώς. Την όέ πολιτικην είμη πάντας έπαίόειχιαν Ά θηναίους Θε- 

30 μιστοκλήςκαί Περικλής και Μιλ τίάδηςκαι Κίμων, μηδ’ άπαντας 
έφεξής βελ τίους έποίησαν καχσ φυλάς και και? άνδρα ώσπερ θε-

72. Αΰτη ή συζήτηση παρμένη από τό εργ° τοΰ Πλάτωνα, “Πρωταγόρας”.
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*Από την κοινή άπολογία.
Τό προοίμιο.

Αυτά είναι λοιπόν δοα ήταν εύλογο νά πούμε γιά τά πρόσωπα 
αυτά. Χωρίς νά παραλείψομε τίποτε άπό τά άπαραίτητα ούτε νά νο
μίζομε δτι πρέπει νά τά έκθέσομε δλα στη σειρά. “Ετσι δεν θά σχη
ματίσει κανείς την εντύπωση γιά μάς, δτι δεν έχομε καμμία αίσθηση 
του καλού. Καί ισχυρίζεται γι αυτούς πού έσφαλαν στο δημόσιο, σά 
ν* άποφάσισαν κάποιοι γι* αυτούς χειρότερα, ενώ έπρεπε τον έαυτό 
τους νά θεωρούν χειρότερο, ή καί έπειδή καί κάποιοι άλλοι έσφαλαν 
σ’ αυτούς ούτε εμείς δεν πρέπει ν* άπέχομε άπό τον προπηλακισμό 
τους. ’Αλλά δταν καί σ' αυτούς πού σφάλλουν είναι δικαιολογημένο 
νά δίδεται συγγνώμη, πολύ περισσότερο πρέπει νά δίνεται σ’ αυτούς 
πού οδηγούν στο καλύτερο, καί είναι φοβερό νά μη δοθεί και σ’ αυ
τούς πού δεν πείθονταν δταν έσφαλαν. Ό  Πλάτων λοιπόν χρησιμο
ποιώντας εκείνους όσο πετύχαιναν, δέν άφήνει νά εξετάσομε τίποτε, 
έκανα όμως πού έσφαλαν σ’ αυτούς τούς ίδιους, απείχαν τόσο πολύ 
άπό τό νά κάνουν όσα άρεσαν σ’ έκείνους, ώστε αυτά νά τά κατη
γορούν όσα όμως δέν ήταν άποτελέσματα της παιδείας τους, άλλα 
παρέμεναν άπό την ανθρώπινη φύση τους, αυτά τά άπονέμα σ’ έκεί
νους πού έπρατταν ό,τι τούς ήταν δυνατό γιά νά μην κάνουν κανένα 
σφάλμα, όπως αν κάποιος κατηγορεί τούς γραμματοδιδασκάλους 
πού έδειξαν τά γράμματα στά παιδιά καί έμαθαν μ’ αυτά νά γρά
φουν σύμφωνα μέ τη δυνατότητά τους, δτι είναι αίτια γιά τά σφάλ
ματά τους στη γραφή, άν άργότερα δέν γράφουν καλά ούτε όπως 
πρέπα άπό μόνα τους. ” Αν όμως δέν τά δίδαξαν δλα, ούτε όσο γινό
ταν μέ μεγαλύτερη άκρίβεια, ούτε όπως θέλησαν, τί θά θεωρήσει 
κανείς ότι διέφυγε άπό την καθοδήγησή τους; Καθόσον δεν ήταν 
αυτό καρπός άπό τη συναναστροφή τους μ9 αυτούς, άλλα δεν κέρδι
σαν άπό αυτούς καί τούτο άκόμα. Γιατί δέν έσφαλαν σε όσα τούς 
άκουσαν, έπεσαν έξω σε όσα δέν τούς άκουσαν.

Έτσι σε οσα πείσθηκαν, είναι ολοφάνερο στι οί πείθοντες τους 
έπειθαν ορθά, την πολιτική όμως τέχνη, άν δέν τη δίδαξαν72 σ’ όλους 
τούς ’Αθηναίους ό Θεμιστοκλής καί ό Περικλής καί ό Μιλτιάδης 
καί ό Κίμων ούτε τους έκαναν στη συνέχεια όλους καλύτερους κατά
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ωρικόν τήν έπιστήμην διανέμοντες, ειθ" υπερφυές τι φήσομεν 
κ α ί αυτών ενρηκέναι, ώς ούό3 αυτοί δελτίο νς ή σαν ον ό ενός εις 
ταϋτα;* Καί ουκ αγαπάς το τοϋ σοϋ Πρωταγόρου, ε ί καί καθ’ 
όσονοϋν προύδίδασαν τούς πολλούς εις το 6έλτιοι% άλλ} είμή  

5 πάντα ό όήμος άνεγκλήτως καί ώσπερ εις άνήρ μετεχείρισε, 
τοϋ? ήόη κατά των προστατών έστι σοι. Τί ούν θαυμαστόν, εί 
κάκεΐνοι πολλά καί χρηστά συμδουλεύσαντες Άθηναίοις, καί 
πολλά των δυσχερών κωλύσαντες μή όιά τέλους αυτούς έδιηή- 
θησαν κατασχεινμήό’ αθάνατα ίάσαντο, άλλ3 ήττήθησαν τ?]ς 

ίο δήμου φύσεως, είτε καί της κοινής των ανθρώπων δεί λέγει ν, 
καιμή έόυνήθησαν έκ της πόλεως έξελεϊν αδικίαν; ώσπερ γεωρ
γοί τά λυμαινόμενα τη χώρα καθ’ έκαστον ενιαυτόν έκκόπτον- 
τες εί? ονκ έφικνονμενοι διά παντός τοϋλυμαινομένου τήνχώ
ραν σπέρματος;

15 Εί τοϋτον τον τρόπον κάκείνους έθέλοντας καθαίρειν τήν πό- 
λιν έξέφυγε καί ένέμεινε σπέρμα άναγκαϊον αδικίας καί αγνωμο
σύνης; καί ον πάντα νπήκονσεν αντοΐς, άλλ έστιν ά καί καθ' αυ
τόν ό δήμος έδόυλευσατο, τίνα τοϋτο τοΐς άνδράσιν έχει φανλότη- 
τα; *Η τί δει τά εκείνων έτέροις λσγίζεσθαι, ώσπερ άν εί καί στάσε- 

20 ως ονσης έν τη ττόλει, καί τούτων της έτέρας ήγονμένων τής των 
έπιεικών, εϊτα τά των ετέρων αμαρτήματα καί των εις τούτους 
Τΐλημμελούντων αντοΐς τσύτοιζ τιςττροσετίθη. Καί τίνα έχει φύσιν, 
οΐμήτε έδρων ταϋτα καί προσέτι κωλύειν ήξίσυν; Άλλάμήν είγε  
μη δε κακώς ακούσασι καλώς εχειν οίήσεταί τις ταϊς αύταΐς χρήσα- 

25 σθαιλαβαΐς και ταύταιςμή εΜ τφ κακώς όντειπεΐν άλλ3 επί τω διά 
των εκείνου τά εαυτών άπολύσασθαι, πώςείρηκέναι αυτόν πρότε- 
ρον κακώς, άμηδεις έπηνάγκαζε και δι ων χειρονςωετο εκείνους 
>_, -___  * '______Έλελτίθεισ άοα σαυτόν

73. θεωρικόν άντίτιμο εισιτηρίου γ*Α τά θέατρα.
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φυλή καί κατά άτομο, μοιράζοντας τη γνώση σά νά ήταν θεωρικό73, 
θά πούμε εμείς δτι βρήκαμε ένα θαυμάσιο στοιχείο εναντίον τους, ότι 
δηλαδή ούτε αυτοί δεν ήταν από κανέναν καλύτεροι σ’ αυτό τό θέμα; 
Καί δεν σου άρκεΐ αύτό πού λέγει ό Πρωταγόρας σου, άν καί κατά 
πόσον προήγαγαν τούς πολλούς στο καλύτερο, άλλά άν ό δήμος δεν 
τά χειρίσθηκε δλα άψογα καί σάν ένας άνθρωπος, αύτό τώρα έχεις 
έναντίον των άρχηγών του; Ποιο είναι λοιπόν τό παράδοξο, άν 
έκεϊνοι, παρόλο πού έδωσαν στούς ’Αθηναίους πολλές καί χρηστές 
συμβουλές καί άπέτρεψαν πολλές δυσκολίες, δέν μπόρεσαν νά τούς 
συγκροτήσουν ώς τό τέλος, ούτε τούς έκαναν θεραπεία οριστική, 
άλλά νικήθηκαν άπό τη φύση τσϋ λαοϋ, ή πρέπει νά πώ καί άπό την 
κοινή φύση των ανθρώπων, καί δέν μπόρεσαν νά εξαλείψουν μιά καί 
καλή άπό τήν πόλη τήν άδικία, όπως οί γεωργοί πού κόβουν τά ζιζά
νια άπό τά χωράφια τους κάθε χρόνο, γιατί δέν μπορούν νά βρουν 
όλους τούς σπόρους πού καταστρέφουν τό χωράφι;

"Αν λοιπόν θέλοντας κι εκείνοι μ’ αυτόν τον τρόπο νά καθαρί
σουν τήν πόλη, τούς διέφυγε καί παρέμεινε τό άναγκάΐο σπέρμα της 
άδικίας καί τής άγνωμοσύνης καί δέν ύπήκουσαν όλοι σ’ αυτούς, 
άλλά υπάρχουν καί περιπτώσεις πού ό δήμος ενέργησε κατά βουλή- 
σιν, ποιά φαυλότητα προσάπτει αύτό στούς πολιτικούς άνδρες; Ή  
γιατί πρέπει τά δικά τους νά τά άποδίδουν σε άλλους, όπως άν γινό
ταν στάστη στην πόλη κι αυτοί ήταν ήγέτες της μιας μερίδας, των 
χρηστών πολιτών, κι έπειτα τά σφάλματα των άλλων καί αυτών πού 
σφάλλουν σ’ αυτούς, τά πρόσθετε κανείς σ’ αυτούς τούς ίδιους. Και 
πώς είναι αυτό εύλογο γι’ αυτούς πού ούτε εκαμναν αυτά καί επι
πλέον ήθελαν νά τούς έμποδίσουν άπό τό σφάλμα; ’Αλλ’ όμως άν 
νομίζει κανείς ότι ούτε αυτούς πού κατηγορήθηκαν ωφελεί νά χρη
σιμοποιήσουν τις ίδιες κατηγορίες, καί μάλιστα όχι γιά ν* ανταπο
δώσουν τήν κατηγορία, άλλά γιά ν* άπαλλαγσΟν άπό τις δικές τους 
μέ τις κατηγορίες εναντίον έκείνου, πώς, ενώ τούς κατηγόρησε προ
ηγουμένως χωρίς κανένας νά τον αναγκάζει, καί μάλιστα είπε τέ
τοια με τά όποια νόμιζε ότι θά τούς άποδείξει χειρότερους, θά συμ
βουλέψει νά θεωρούμε κάτι ώς καλό; Λησμόνησες άρα όλες τις 
παροιμίες πού σέ αφορούν, όπως, “Φυσώντας τη φωτιά, μαγειρεύ-
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εψων καί απείρων τάς πέτρας”. Τί γάρ των σών νουθεσιών καί 
λόγων άπήλανσαν εκείνοι; Τί των θείων ή των ανθρωπίνων άμει- 
νονμετεχειρίσαντο Διονύσιος ή Α ίων μετ’ εκείνην την ημέραν, εν 
η αοι τά ώτα ύπέσχον;

5 Τοσοϋτον ημείς αμείνους τούς ήμΐν χρωμένονς, ώ Πλάτων, 
άπεδείξαμενή σύ τούςσοί Είό’ έρειςότι δελτίους οντοι την φύσιν, 
καί τούτη φρονιμωτέρους ημάς άποόεικνύεις ε ϊ τινας έν τούτοις 
έχομεν ελπίδας ούχ ώσπερ σύ τοϋπαντός διήμαρτες έκείνοις όια- 
λέγεσθαι ττρονργου τι δόξας είναι. νΕπειτα, ώσπερ έν οίς δελ τίονς 

ίο ετέρων γεγόνασι την φύσιν αίτιοί όντως ε ί τι καί 7τροπετέστερον 
είργάσθαι σοι δοκοϋσιν, της φύσεως αυτό θές τής έαντών, κώμη 
λαμδανε έφ’ ήμάς, μήδ' άμέν ημών ηγουμένων κατέπραξαν, απο
στερεί τους συμδονλεύσαντας καί τους συγκατεργασαμένους ήμάς 
τφ δοκεϊν τά δέλ τιστα παραινέσαι, ά δέ επί σφών αυτών έξήμαρτον 

15 εις ήμάς, ταϋτα ώς ήμεΐς άδικοϋμεν λέγε■ εκείνων μέν γάρ καί 
ημείς αϊτιοι τό μέρος τούτων δέ ουδέ μικρόν.

Καί ό Πόλλις αϋ πάλιν παραλαβών Πλάτωνα, Διονύσιον μέν 
καί απώνήσχύνετο καί ών έπέσκηψεν έμέμνητο, σέ δέ όρων καί 
συνώνπαρ' ονδέν έποιεϊτο, καί ή θαυμαστή σου δύναμις καί πει- 

2ο θώ κατά τούς λόγους ήττάτο των εντολών τοϋ Διονυσίου- καί 
Πόλλις έκείνω μέν σννεδάλλετο, καί ταϋτα τοιαϋτα έπιτάξαντι, 
σοί δέ ονδέν. Προσθώμεν δέ ότι καί Σπαρτιάτης ών, καί τεθραμ- 
μένος έν νόμοίς καί τιολιτεία δεύτερα των πασών λαχούση παρά 
σοί κριτή, μάλλον δέ πρώτα τών ονσών καί σοίμάτην, ώς εοικε, 

25 τα πολλά εκείνα εις την τών Λακεδαιμονίων πόλιν υμνηται. Ό  
γοϋν τά/ν Λακεδαιμονίων ποτέ ναύαρχος τοσοϋτον διήμαρτε τής 
σής αξίας, όσον ούδ3 αν εϊςΠερσών ή Σκυθών οίς ονκ ην σνγεϊ- 
ναι τής σής φωνής τό παρόυταν. Κ αί τοιγε ε ί μέν ήξίους τον ναύ
αρχον τών Πελοτΐοννησίων Πόλλιν αμείνονα γενέσθαι Διονυσίου

74. Πόλλις- ναύαρχος των Πελοπσννησίων, στον όποιο παραδόθηκε ό Πλάτων 
καί αυτός τόν πούλησε σιήν Αίγινα.
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εις λιθάρια καί σπέρνεις πέτρες”. Τι δηλαδή κέρδισαν έκεΐνοι άπό 
τις νουθεσίες καί τούς λόγους σου; Τι άπό τά θεΐα ή τά ανθρώπινα 
χειρίσθηκαν καλύτερα ό Διονύσιος ή ό Δίων άπό τήν ήμερα εκείνη 
πού σε άκουσαν,

Τόσο καλύτερους άποδείξαμε εμείς, ώ Πλάτων, αύτούς πού 
άκουσαν έμάς, άπό ό,τι εσύ τούς δικούς σου. "Αν όμως πεις, ότι οί 
δικοί μας είχαν καλύτερη φύση, καί έτσι πάλι άποδεικνύεις έμάς 
φρονιμότερους, άν βασίζομε κάποιες έλπίδες σ* αύτούς, όχι όπως 
εσύ έσφαλες τελείως, νομίζοντας ώφέλιμο νά συνδιαλέγεσαι μ’ έκεί- 
νους. "Επειτα, όπως βρίσκεις αιτία τή φύση τους γιά όσα έγιναν 
αύτοί καλύτεροι άπό τούς άλλους, έτσι άν νομίζεις πώς καί κάτι 
επραξαν άπερίσκεπτα, δέξου πώς καί αυτό είναι τής φύσης τους, 
καί μή τό μεταφέρεις σ* έμάς, ούτε γι' αύτά πού έπετυχαν καλώς μέ 
καθοδήγηση μας νά άποκλείεις έμάς τούς συμβούλους καί συνερ- 
γούς άπό τό νά φαίνεται ότι τούς δώσαμε τις άριστες συμβουλές, ένω 
γιά όσα έσφαλαν άπό μόνοι τους, νά υποστηρίζεις ότι είνα δικά μας 
άδική ματα. Γιατί γιά έκανα είμαστε καί εμείς αίτιοι κατά ένα μέρος, 
γι* αύτά όμως ούτε κατά τό παραμικρό.

Καί ό Πόλλις74 εξάλλου παραλαμβάνσντας τον Πλάτωνα, ακόμα 
καί άπόντα ντρεπόταν τον Διονύσιο καί θυμόταν τις εντολές του, 
έσένα όμως, ένω σε έβλεπε καί ήταν μαζί σου δεν σέ υπολόγιζε 
καθόλου, άλλά ή θαυμαστή δύναμή σου καί ή πειθώ των λόγων σου 
υποχωρούσε μπροστά στις έντολές του Διονυσίου. Καί ό Πόλλις 
συνεργούσε μ’ έκείνον καί μάλιστα έπειτα άπό τέτοιες εντολές, μέ 
σένα όμως καθόλου. "Ας προσθέσομε άκόμα, ότι, ένω ήταν Σπαρ
τιάτης καί άναθρεμμένος μέ νόμους καί σέ πολιτεία δεύτερη στή 
σειρά άπό όλες κατά τή δική σου κρίση, ή μάλλον πρώτη άπό τις 
ύπάρχσυσες καί κατά τή γνώμη σου, μάταιοι όπως φαίνεται ήταν οί 
πολλοί έκεΐνσι ύμνοι πρός την πόλη των Λακεδαιμονίων. Ό  ναύαρ
χος λοιπόν των Λακεδαιμονίων τότε τόσο πολύ δεν κατάλαβε τήν 
άξια σου, όσο ούτε ένας Πέρσης ή Σκύθης, πού δεν μπορούσαν νά 
εννοήσουν καθόλου τή γλώσσα σου. "Αν καί βέβαια άν ήθελες αυ
τός (ό ναύαρχος των Πελοπσννησίων Πόλλις) νά σου φερθεί καλύ
τερα άπό ό,τι ό Διονύσιος, καί νά σου δώσει μιά καλύτερη εντολή,
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περί σε και δουλεύσασθαί τι δέλτιον, ό όέ ον προσεϊχέ σοι τον 
νοϋν, άλλάμή τοϋ παρόντος ήν καί τοϋ τα αισχιστα έντειλαμέ- 
νου, πώς ονχ ϊ}ττω πάμπολν τοϋ τυράννου; Καί ποϋ δίκαιος ει 
προφέρειν, ε ΐ τινά τις πείθειν έπιχειρών άπέτνχεν; Ε ί όέ συ μέν 

5 στέργειν ήξίους τοΐςπαροϋσιν, ό όέ ονκήόεϊτό σου την σιωπήν, 
ούό3 απάντων λόγων ήγεΐτο ίκανωτέραν είναι τούς προσήκον- 
τας αύτώ Λογισμούς περί σου παραστήσαι, πώς τών είκότων 
έτνγχανες ή πώς τά πρέποντα άπέλαβες της φνσεως της σεαν- 
τοϋ; Νή Α ί, άλλ’ ονόέν σύ χείρων, είπαρέπαιε Πόλλις καί Αιο

ίο νύσιος Ούόέ γε ημείς ώ μακάριε, ε ί τις πρός ήμάς Ά θηναίων 
φαϋλος έγένετο. Καί πωλοϋντος Πόλλιόος Ελλήνων μέν ονόείς 
ώνεϊτό σε τήν ίεράν κεφαλήν (οϋτω πάντες κατείχοντο υπό τών 
σώνλόγων), Λίδυς όέ άνθρωπος, Ά ννίκεριςόνομα, ον ονό' ήπί- 
στατο άνθρώπων ονόείς, εί μή ταϊς σαϊς συμφοραΐς άπεχρήσα- 

15 το. Νϋν όέ ου Πλάτωνα έπρίατο, άλλά όόξαν έαντφ καί το γινώ- 
σκεσθαι.

Μή τοίνυν νομίσης ήμάς άγνοεϊν τούς σούς λόγους ή μή συγ- 
χωρεϊν άληθεϊς είναι, ώς ου θέμις άνόρί δελτίονι υπό χείρονος 
ovff υδρίζεσθαι οϋτε όλάπτεσθαι. Σύνισμεν ταϋτα, καί μαρτυ- 

20 ροϋμεν ώς άληθη λέγεις rΌμως όέ γε ό θαυμαστός εκείνος ερα
στής σου ούό3 ότιοϋν ϋδρεως καί άσελγείας άπέλιπε. Καί σύ μέν 
ονόέν νδρίσθης ϊσως ό όέ γε οίς ήγεΐτο νβρίζειν, πλείω ταϋτα 
επραττεν ή όι ών ηόει τιμήσων. Άλλ3, ώ πάντων θαυμάσιε Πλά
των, μή ό ί άμφοΐν ώθει, και ταϋτα ου όιά τών φίλων ενός καί τών 

25 εχθρών, άλλά όιά σαντσϋ τε καί τούτων οΰςμάλλον φίλους ήν εί- 
κός ήγεΐσθαι. Ε ί όέ μή, σκόπει μή ό  τι εγκαλέσεις άλλ3 ό  τι άπο- 
λογήση ττρότερον' τοσαϋτά έστι καί τά σά Ε ί ό3 αύτήν έφ3 έαυτης 
όεϊ τήν προαίρεσιν έξετάζειν, άναίτιονμέν τό σόν εικότως, άναί- 
τιον όέ εκ τών αυτών καί τό ήμέτερον. Καί πρόσεστι καί τό κρα- 

30 τησαι τών πραγμάτων, καί τόμείζω ταϋτα είναι τών τε ύπό σοϋ 
σπονόαζομένων ών τε αυτοί ττροσεκρούσαμεν.
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ένώ αυτός δεν σου έδινε καμμία προσοχή, άλλά σκεφτόταν τον άπό- 
ντα πού του είχε δώσει καί τις αισχιστες εντολές, πώς δέν ήσουν 
πολύ κατώτερες άπό τον τύραννο; Καί πώς δικαιούσαι νά προτείνεις 
εκεί πού κάποιος άπέτυχε έπιχειρώντας νά πείσει; "Αν δμως έσύ 
έκρινες δτι άξιζε νά στέργεις τά παρόντα καί εκείνος δέν σεβόταν 
τήν σιωπή σου ούτε πίστευε πώς ήταν ικανότερος άπό δλους τούς 
λόγους νά παραστήσει τούς κατάλληλους συλλογισμούς του γιά 
σένα, πώς έπιτύγχανες τά φυσικά γιά σένα, ή πώς άπολάμβανες τά 
επάξια της φύσης σου; Μά τό Δία, έσύ βέβαια δέν είσαι καθόλου 
χειρότερος, αν παραφερόταν ό Πόλλις καί ό Διονύσιος. Ουτε βέβαια 
καί έμεΐς, ώ καλότυχε, άν κάποιος άπό τούς ’Αθηναίους φέρθηκε 
αισχρά σ’ έμάς. Καί όταν σέ πωλοΰσε ό Πόλλις κανένας άπό τούς 
'Έλληνες δέν άγόραζε έσένα, τήν ιερή κεφαλή (έτσι ή εύφράδειά 
σου είχε αιχμαλωτίσει δλους), άλλά ενας ’Αφρικανός, πού λεγόταν 
Άντίκερις, τον όποιο δέν θά τον ήξερε κανένας, άν δέν επωφελού
νταν άπό τά παθήματά σου. Καί φυσικά δέν άγόρασε τον Πλάτωνα, 
άλλά δόξα γιά τον έαυτό του καί διασημότητα.

Μή νομίσεις λοιπόν δτι έμεΐς άγνοουμε τούς λόγους σου, ή δτι 
δέν δεχόμαστε δτι είναι άληθινοί, γιατί δέν είναι σωστό ενας ανώτε
ρος άνδρας νά ύβρίζεται καί νά βλάπτεται άπό εναν κατώτερο. Τά 
γνωρίζομε αυτά καί βεβαιώνομε δτι μιλάς ορθά. 'Όμως ό θαυμαστός 
εκείνος εραστής σου δέν παρέλειψε ούτε τήν έλάχιστη ύβρη καί αυ
θάδεια. Καί σύ βέβαια δέν ύβρίσθηκες ϊσως καθόλου, ένώ έκεΐνος 
αυτά πού θεωρούσε ύβριστικά τά έλεγε άφθονότερα άπό τά τιμητικά 
πού γνώριζε νά λέγει. ’Αλλά, ώ πιο θαυμαστέ άπό δλους Πλάτωνα, 
μήν επιτίθεσαι στούς δύο, καί μάλιστα σέ εναν άπό τούς φίλους καί 
έναν άπό τούς εχθρούς, άλλά κατά του έαυτό σου καί πρός αυτούς 
πού ήταν φυσικό νά θεωρείς περισσότερο φίλους. ’Αλλιώς πρόσεξε 
όχι τί θά κατηγορήσεις, άλλά τι θ* άπολογηθεΐς πιο μπροστά. Τόσα 
είναι καί τά δικά σου. Κι άν πρέπει νά έξετάζομε τήν προαίρεση 
αυτή καθ’ έαυτήν, έσύ φυσικά δέν είσαι ένοχος, ουτε καί έμεΐς δμως 
γιά τήν ϊδια αιτία. Καί έπιπλέον καί ή επιθυμία της κυριαρχίας πάνω 
στα πράγματα καί τό δτι αυτά είναι σημαντικότερα καί άπό τά δικά 
σου σπουδάσματα, καί άπό έκέΐνα στά όποια σκοντάψαμε οί ίδιοι.
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Συ μέν τοίνυν έλέγχειν ημάς άξιων κατά σαυτοϋλέγεις, ημείς 
όέ υπέρ ήμών αυτών λέγοντες καί τό σόν θεραπενομεν. Μάλλον 
όέ τηςμέν σής απολογίας καί ήμεϊςμετέσχομεν, σοι ό’ ούχ όσον 
ήμϊν υπάρχει. βΏστε, είμέν ήμών τις φείσεται, άδηλον εί καί σοϋ' 

5 εί δέ σοϋ τις καταγνοίη, τάχα άν ήμϊν γε σνγγνοίη- ε ί ό’ αν μή 
ήμών φείσεται, σχολή γ 3 άν σοϋ. Οντω τό νικάν ή μάς υπέρ σοϋ γί
νεται. Πρός ταϋτα “σκόπειμή τονμόν, άλλάκαί τό σόν”, Τεϋκρος 
εφη τινί τώ Άγαμέμνονι όνειόίσαντι τό γένος ότι νόθον, καί μή 
δούλου πάντα άκριδώς έξετάζειν, μηδέ τριών όντων εις ά τις άν 

10 δλέψειε, της γνώμης, τών έργων, τ?]ς τύχης, αφείς τώ δύω τοϋ τρί
τον λαμδάνον καί ταϋτα καί τούτον τοϋ πλείστον μέρουςμε& ή
μών όντος. Ε ί γάρ ήμάς έδει ταϋτα προειδότας εξ αρχής έξεπίτη- 
δες υπέρ τής \Ελλάδος ήμάς αυτούς έπιδοϋναι, ούκ άν ώκνήσα- 
μεν, ούδ’ ήττήθημεν τοϋ Κόδρου τοσοϋτον καί συ γ 3 άν οίμαι 

15 ταϋτα συνεδούλευσας. 3Επεί, φέρεττρός Φιλιού, πότερ άν μάλλον 
έδουλήθης, μήτε τάπραχθέντα δ ί ήμών πεττράχθαι τη πόλει, μή
τε εις ήμάςμηδένα τών πολιτών εξαμαρτείν; Ούκοϋν έτεροι καί 
εις ήμάς καί εις εκείνους έμελλον, ή εκείνων γε ένεκα ώστε πρα- 
χθήναι, καί ταϋτα εί δέοι σνμδήναι;3Εγώ μέν οίμαι ταϋτα.

20 Ούκοϋν ότε αμφότερ3 άν φαίης έθέλειν μάλλον ή μηδέτερα, 
ομολογείς καί τοΐς πεπολιτευμένοις ήμϊν άπαντα ά προσήκει 
ττροσεϊναι, καίμειζόνως τά πρός ευδοξίαν τη πόλει τής αιτίας εί
ναι. Πώς ουν ου δίκαιος ήοθα μάλλον έπαινεϊν ή ψέγειν; 'Ως δ3 
άπλώς είπεϊν, τιοϋ δίκαιον καί μόνους άπαιτεϊν ευθύνας τούς ού 

25μόνους τοίν πραγμάτων αιτίους; Ονκουν τούς γε ήνιόχους αίτιώ- 
μεθα τους έξ αρχής, άν έτερος τούς αύτούς ΐτιπους παραλαβών 
κακίονς απόδειξη, άλλα καί ήνίοχοι καί ττωλοδάμναι καί διδά
σκαλοι μειζόνως εύδοκιμοϋσιν, όταν τών αύτών έτεροι κύριοι κα- 
θεστώτεςμή τών ίσων άξιοι γένωνται, καί νή Α ι άν γε καί κατά 

30 τούς αυτούς χρόνους.

75. Τσν κατηγόρησε ώς βυίό της οάχμαλωσίας”. Σοφ. Αίας, 28,29. Ή  άπάντηση 
τοϋ Τεύκρου από τό στίχο 1288 καί έξης.
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Έσύ λοιπόν θέλοντας νά μάς ελέγξεις, καταφέρεσαι καί κατά 
τού εαυτού σου, ενώ εμείς, υπερασπίζοντας τον έαυτό μας, υπερα
σπίζομε καί εσένα. Ή  καλύτερα στη δική σου απολογία είχαμε καί 
εμείς μέρος, έσυ όμως όχι στη δική μας. "Ωστε, άν κάποιος σεβασθεΐ 
εμάς, είναι άγνωστο άν θά σεβασθεΐ καί εσένα, ενώ άν κατηγορήσει 
έσένα, ϊσως εμάς μάς συγχωρήσει. "Αν όμως πάλι δεν σεβασθεΐ οΰτε 
εμάς, δύσκολα θά σεβασθεΐ καί έσένα. Τόσο πολύ ή δική μας νίκη 
βρίσκεται πάνω άπό σένα. Έκτος άπό αύτά “πρόσεχε όχι τό δικό 
μου, άλλά τό δικό σου”, είπε σε κάποιον ό Τεΰκρος, πού κατηγόρη
σε τον Άγαμέμνονα ότι ήταν νόθο τό γένος του75, καί μή θέλεις νά 
εξετάζεις τά πάντα μέ λεπτομέρει, ούτε, ενώ είναι τρία αύτά πού 
πρέπει νά έπιδιώξει κανείς, γνώμη, εργα, τύχη, V άφήσεις τά δύο 
καί νά πιαστείς άπό τό τρίτο, καί μάλιστα όταν τό μεγαλύτερο μέρος 
καί αυτού (της τύχης) είναι μέ τό μέρος μας. Γιατί, άν έπρεπε προ- 
γνωρίζσντας εμείς αύτά άπό τήν άρχή νά προσφέρομε τον έαυτό μας 
εξεπίτηδες ύπέρ της Ελλάδας, δεν θά διστάζαμε ούτε θά μάς νικού
σε τόσο ό Κόδρος, καί νομίζω θά μάς συμβούλευες καί έσύ τό ίδιο. 
Γιά όνομα του φιλιού Δία, τί άπό τά δύο ήθελες περισσότερο; Ουτε 
όσα πράξαμε νά μήν είχαν πραχθεΐ στήν πόλη, ούτε κανένας άπό 
τούς πολίτες νά είχε σφάλει σ’ εμάς; Τότε άλλοι θεοί έσφαλλαν σ’ 
εμάς καί σ’ εκείνους, ή έξαιτίας εκείνων, ώστε νά πραχθοϋν, καί άν 
έπρεπε αύτά νά συμβοϋν. Έγώ νομίζω αύτά προτιμάς.

"Οταν λοιπόν πεις ότι τά θέλεις καί τά δύο μάλλον παρά ούτε τό 
ενα ούτε τό άλλο, ομολογείς καί όλα όσα πρέπει νά ύπάρχουν στις 
πολιτικές μας πράξεις, καί περισσότερο όσα συντελούν στη δόξα της 
πόλης. Πώς λοιπόν δεν θά είχες δίκαιο έπαινώντας μάλλον παρά 
ψέγοντας; Γιά νά τό πώ απλά' τί δικαιοσύνη είναι ν* άπαιτεΐς ευθύ
νες μόνο άπό εκείνους πού δεν είναι οί μόνοι αίτιοι της κακής κατά
στασης; Δέν κατηγορούμε τούς άρχικούς ήνίοχους, άν κάποιος 
άλλος πάρει τούς ίδιους ίππους καί τούς άποδείξει χειρότερους, 
άλλά καί οί ήνίοχοι καί οι δαμαστής των πουλαριών καί οί δάσκα
λοι φημίζονται περισσότερο, όταν άλλοι γινόμενοι κύριοι των ίδιων 
ίππων, δέν άποδειχθούν εξίσου άξιοι καί, μά τον Δία, άν αυτό 
συμβεΐ καί κατά τον ίδιο χρόνο.
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Φέρε δη καί περί των συμβεβηκότων αυτών τοϊς άνόράσι 
σκεψώμεθα καί όιέλθωμεν. Ον γάρ απάντων ό δήμος ούτωσί κα- 
τεψηφίσατο, ούκ από κοινού δόγματος ταϋτα έπαθον, αρχήν δε 
ουδέ ταϋτα πάντες’ πόθεν; 'Αλλά καί Θεμιστοκλήςμέν καί Κίμων 

5 έξωστρακίσθησαν τούτο δ’ ήν ον μίσος ο ν ΐ άλλοτρίωσι τού δή-
I

μον πρός αυτούς, άλλ3 ήν νόμος αύτοϊς περί ταϋτα, έχων μέν 
οπωσδήποτε (έώ γάρ, είμή σφόδρα αν τις έπαινέσαι τον νόμον), 
το δ3 ονν αμάρτημα ούκ απαραίτητον αύτων, άλλ3 εχον ώς έν τού- 
τοις ενπρέπειαν' νόμψ γάρ, ώσπερ είπον, έγίνετο. ΤΗν δέ ούτοςό 

10 νόμος" έκόλονον τούς ύπερέχονταςμεθιστάντες έτη δέκα, άλλο δέ 
ούδέν έγκλημα προσήν, ούδ3 ώς επί ελέγχω πραγμάτων οργή. 
Καίτοι πως ού δεινόν, εί οΰςούδ3 αύτοί οι μεθιστάντες είχον αίτι- 
άσασθαι, τούτονς αίτιασόμεθα ήμεϊς διά τούς μεταστήσαντας; 
*Ωσπερ οι βέβαιον μέν ούδ3 ότιοϋν έπιστάμενοι, άκοήν δέ τινα 

15 κατηγορούντες καί ταϋΐ ούδ* αυτήν σαφή την άκοήν. Ά λλ3 έκεΐ- 
σε έπάνειμι Υπέρ δέ τού τά φρονήματα έπισχείν τούτο το είδος 
της φυγής ένόμισαν. Ούκοϋν τούτω μεγίστω δήλόν έστιν όσον 
κολακείας οι άνδρες άπεϊχον, ονςγε όπως ύφειντο τού φρονήμα
τος διά τούτο μεθίστασαν, ούδενός άλλον των πάντων ένεκα. 

20βΩστε τοϋτό γε ού κ α ί αύ των άλλ3 ύπέρ αύτών έλαθες είρηκώς, 
ώς δεινός αν τηρεϊν τά λεγάμενα καί τούς άλλονς έλεγχειν. Αο- 
κοϋσι γάρ μοι τάς συμφοράς ένθνμούμενοι τάς έπί των Πεισι- 
στρατιδών γενομένας έαυτοϊςμηδένα βούλεσθαι μεΐζον έάν των 
πολλών φρονεΐν, άλλ* έξ ϊσον είςδύναμιν είναι 

25 Δίκαια άρα έτωίονν έλαύνοντες Κίμωνα καί Θεμιστοκλέα; 
Ον λέγω ταϋτα, άλλ9 ούδ3 άναίσχυντά γε παντελώς, αλλά καί αύ- 
τοΐς εχοντα παραίτησιν κάκείνοις ούκ άσχήμονα την συμφοράν. 
Περικλής δέ, εωςμέν ειρήνην ή πόλις ήγεν, ούδεμίαν οϋτε μείζω 
ο ντε έλάττω παρ3 αύτοϊς αιτίαν εσχεν, άλλ3 έξ ϊσον τοϊς θεοϊς 

30 έθανμάζετο. Καί ετι πρότερον στρατιάς πολλάς έξαγαγών Ά θη- 
ναίων έπί τους ονκ έθέλοντας τοϊς δικαίοις έμμενειν, ούκ άμεμ-
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Εμπρός λοιπόν άς εξετάσομε καί άς διεξέλθομε δσα έχουν συμ- 
βεΐ στους άνδρες. Δεν καταδίκασε έτσι όλους αυτούς ό δήμος, δεν τά 
έπαθαν αυτά άπό μιά κοινή άπόφαση, ενώ κατ’ άρχάς δέν τά έπα- 
θαν όλοι. Γιά ποιο λόγο; Ό  Θεμιστοκλής καί ό Κίμων έξοστρακί- 
σθηκαν* αυτό δέν ήταν μίσος ούτε άπομάκρυνσή τους άπό τό δήμο, 
άλλ’ υπήρχε νόμος αυτών γι’ αυτά (γιατί άφήνω τό άν δέν μπορεΐ 
κανείς νά έπαινέσει καί πάρα πολύ τό νόμο), ή άπόφασή τους όμως 
δέν ήταν άμετάκλητη, άλλ’ είχε τήν ευπρέπεια πού υπάρχει & αυτά* 
γιατί γινόταν με νόμο, όπως είπα. Κι αυτός ό νόμος υπήρχε. Ταπεί
νωναν όσους υπερείχαν έξορίζοντάς τους γιά δέκα χρόνια* δέν άπο- 
διδόταν καμμιά άλλη κατηγορία, ούτε κινούνταν άπό οργή γιά 
έλεγχο τών πραγμάτων. ’Ά ν καί βέβαια πώς δέν είναι φοβερό άν 
αυτούς πού οΰτε εκείνοι πού τούς εξόριζαν δέν είχαν σέ τί νά τούς 
κατηγορήσουν, αυτούς νά τούς κατηγορήσομε εμείς έξαιτίας εκεί
νων πού τούς εξόρισαν, ‘Όπως δηλαδή κάνουν εκείνοι που ενώ δέν 
γνωρίζουν τίποτε βέβαιο, κατηγορουν κάποιον άπό ό,τι άκουσαν 
καί μάλιστα άπό κάποιο άκουσμα όχι σαφές. Άλλά επανέρχομαι 
εκεί, ότι δηλαδή θέσπισαν αυτό τό είδος τής εξορίας γιά νά άνακό- 
ψουν τή φιλοδοξία ορισμένων. Αυτό λοιπόν είναι μεγίστη άπόδειξη 
πόσο πολύ οι άνδρες άπεΐχαν άπό τήν κολακεία, άφοϋ εξόριζαν γιά 
νά περιορίσουν τή φιλοδοξία καί γιά κανέναν άλλον άπολύτως λό
γο. ‘Επομένως αυτό δέν τό είπες εναντίον τους, άλλά χωρίς νά κατα
λάβεις τούς υπερασπίσθηκες, επειδή εσύ είσαι ικανότατος νά τηρείς 
τά λεγόμενα καί νά ελέγχεις τούς άλλους. Γιατί μου δίνουν τήν εντύ
πωση ότι, μή λησμονώντας τά παθήματά τους στά χρόνια τών Πει- 
σιστρατιδών, δέν ήθελαν ν* άφήσουν κανέναν άπό τις πολλούς νά 
ξεχωρίζει, άλλά νά είναι όλοι τό ϊδιο.

’Άρα λοιπόν έπραξαν δίκαια νά εξορίσουν τον Κίμωνα καί τον 
Θεμιστοκλή; Δέν λέγω αυτά, όμως δέν ήταν έξολοκλήρσυ άσυδοσία· 
άλλά καί γι* αυτούς ήταν μιά άμυνα καί γιά έκείνους ή συμφορά δέν 
ήταν εξευτελιστική. Τον Περικλή πάλι όσο ή πόλη είχε ειρήνη δέν 
τον κατηγόρησαν ουτε γιά κάτι μικρό ουτε γιά κάτι μεγάλο, άλλά 
τον θαύμαζαν σάν θεό. Καί άκόμα πιο πριν ενεργώντας εκστρατείες 
τών Αθηναίων ένατίον έκείνων πού δέν ήθελαν νά τηρήσουν τις
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πυος μόνον, άλλά καί πολλώ τινι πρώτος ήν. ’Επεί ό’ ίμια της τε 
χώρας ήναγκάζετο στέρεσθαι, καί ό  λοιμός άπαντα φθειρών έπέ- 
κειτο, καί κακών άνάπαυσις ονκ ήν, οντω όή των σι>μφορών ήτ- 
τηθέντες έτραχ&νθησαν πρός αυτόν. Κ αίμοι τοϋ παραδείγματος 

5 ένταϋθ άναμνήσθητι τοϋ τών ηνιόχων’ τάχα άν γάρ άλοίης τοϊς 
άρμασι τοϊς σαντον, καί ον τοϊς πτεροϊς. Ά λλ’ ούό’ είχεν ον ff ό 
Νε'στωρ δ  τι χρήσαιτομή δτι έκείνω τφ τήν πληγήν λαβόντι, άλλ '  

ονδέ τοϊς άλλοις ΐπποις τεταραγμένοις υπό τοϋ πάθους. Ά λ λ ’ 
ονό’ άπολϋσαι τον ρντήρα εν τφ θορυβώ ρςιόίως έόύνατο, άλλ’ 

10 ώσπερ επί χαλκοϋ ζεύγους είστήκει μένων όσα μή άπήν τό γε 
άτρεμεΐν.

[Οΐκοι πονηρώς έπεπράγεσαν (άντί τον άτυχώς)/. 
Άπεσείσαντομέν τον ηνίοχον, άποσεισάμενοι όέ όντως εν καί κα
λώς ήχθησαν vrf αντοϋ τον άνω χρόνον, ώστε έγνωσάν τε δ εόρα- 

15 σαν, καίμετέγνωσαν, καί ύποκύψαντες έξ αρχήςπαρεϊσαν άρχειν 
καί άγειν δποι βονλοιτο εαντονς ’Αλλά μην δτε καί τον έμπρο
σθεν χρόνον ευδοκιμεί πολλά έξήςέτη καίμετά την καταδίκην μέ
γιστος πάλιν ήν τών πολιτών, πώς ονκ όμφοτέρων ένεκα ζηλωτός 
έοτι, καί τής άρχής καί τοϋ τέλους Ον γάρ τό προσκροϋσαι τοϊς 

20 έμπροσθεν έπεσκότησεν, αλλά τό τιμάσθαι μετά τοϋτο πάσαν πα- 
ρεγράψατο την συμφοράν. Ον γάρ τό μέσον κύριάν έστιν έκατέ- 
ρων τών καιρών, αλλά κρατεί τό συναμφότερον τοϋ μέσον. Είτε 
γάρ τοϊς ττρώτοις δει διόόναι την ψήφον, έτιματο cof άρχής, είτε 
τοϊς ύστερον, ονκ έν οΐς κατέγνωσαν έστησαν, αλλά προσεϊχον 

25 πόλιν ώς αντών βελτίονι. Καί μην ονχ όσον δύο άν& ενός έστιν, 
άλλ3 δτι καί τό πλήθος έκαστον χρόνον ονκ ίσον ουδέ εγγύς.

Καί μην ουδέ τούς λαχόντας άπαντας οϊεσθαι χρή κατα- 
γνώναι την γραφήν αντοϋ, άλλ’ είναίτιναςοΐκαι τφ Περικλεϊκα
λώς ποιοϋντες έθεντο. Ονκοϋν τούτους βελτίονς τε καί βελτί- 

30 στους ήν τιεπΌίηκίός Καίτοι τί φήσομεν, ώ τών 'Ελλήνων άριστε, 
πότερον, δικαίως εις σε τότε εκείνους ταϋτα τολμάν, ή σέ τήςέκεί-
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συνθήκες, όχι μόνο δεν είχε κατηγορηθεΐ, άλλ’ ήταν καί πρώτος με 
μεγάλη διαφορά. "Οταν όμως βρέθηκε στην άνάγκη καί ή ύπαιθρος 
νά έχει έλλείψεις καί συνάμα τούς πίεζε ό καταστραπτικός των 
πάντων λοιμός καί δέν υπήρχε κατάπαυση των δεινών, τόσο πολύ 
πιά καταπονημένοι άπό τις συμφορές έδειξαν σκληρότητα πρός 
αύτόν. Έδώ θυμήσου σέ παρακαλώ τό παράδειγμα των ηνιόχων 
γιατί μπορεΐς νά αιχμαλωτισθεΐς άπό τά άρματά σου τά ίδια, καί όχι 
άπό τά βέλη. ’Αλλά δέν ήξερε (ούτε ό Νέσιωρ) τί νά κάνα, ούτε ό 
ίππος εκείνος πού είχε πληγωθεί, άλλ’ ούτε καί οί άλλοι οί ταραγμέ
νοι ίπποι άπό τό πάθημα. Ούτε όμως και νά χαλαρώσει τά χαλινά
ρια εύκολα μπορούσε μέσα στο θόρυβο, άλλά στεκόταν άσάλευτος 
στο όχη μα, όσο ήταν δυνατό νά είναι άσάλευτος

[Στην πατρίδα περνούσαν άσχημα (άντί, όχι ευτυχισμένα)].
5Απομάκρυναν τον ήνίσχο καί όταν τον άπομάκρυναν, τόσο καλά 
καί ώραϊα τούς είχε κυβερνήσει τον προηγούμενο καιρό, ώστε 
συνειδητοποίησαν αύτό πού έκαναν καί μετάνοιωσαν, καί άφοϋ 
έσκυψαν τό κεφάλι, τον άφησαν νά τούς άρχει καί νά τούς όδηγα 
όπου ήθελε. Έφόσον λοιπόν καί στον προηγούμενο καιρό είχε πολ
λές έπιτυχίες κατά σειρά καί μετά την καταδίκη ήταν πάλι ό μέγι
στος ανάμεσα στούς πολίτες, πως δεν είναι αξιοζήλευτος καί για τά 
δύο, καί την άρχη καί τό τέλος; Γιατί δεν άμαύρωσε ή άποτυχία τις 
προηγούμενες πράξεις, άλλά ή μετέπατα τιμή έσβησε όλη τη συμφο
ρά. Καθόσον δέν είναι ό μεσαίος χρόνος πού κυριαρχεί στούς δύο 
χρόνους, άλλά οί δύο κυριαρχούν στον μεσαίο. Είτε δηλαδή στά πρώ
τα πρέπει νά δώσομε τήν -ψήφο μας, ή τιμή δίδεται άπό την αρχή· 
είτε στά έπειτα, δέν έμειναν στην καταδικαστική τους άπόφαση, 
άλλά τον έβλεπαν ώς καλύτερό τους. Καί βέβαια όχι όσο είναι δύο 
στη θέση τού ενός, άλλ9 επειδή καί τό πλήθος του κάθε καιρού ούτε 
ίσο είναι ούτε παραπλήσιο.

Δέν πρέπει όμως νά νομίζομε ότι όλοι οί δικαστές τον καταδίκα
σαν, άλλ9 ύπηρχαν καί μερικοί πού 'ψήφισαν ορθά γιά τον Περικλή. 
Επομένως αυτούς τούς έκανε καλύτερους καί κάλλιστσυς. 'Αλλά τί 
θά πούμε, ώ άριστε ανάμεσα στούς "Ελληνες; Ποιο άπό τά δύο* δί
καια τότε τόλμησαν εκείνοι νά πράξουν αυτά σ’ εσένα, ή ότι έού
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νων μανίας υπεύθυνον είναι; ’Εγώ μέν γάρ ουδέτερον αν φαίην. 
K ai μην έχοι γ 3 αν τις τους σούς λόγους αμυνόμενος διπλά στρέ- 
φειν κατά σοϋ καί κατά Σωκράτους ώ ςεί καί τάμάλιστα αδίκως 
ύμϊν ταϋτα συν έβαινε, τρόπον γ έ  τινα τά προσήκοντα έπάσχετε, 

5 είπεργε τοιούτους άπεδεέκνυτε ούςέπαιδεύετε
Ούκοϋν είμεν τά τών ομιλητών άμαρτήματα τώνπροεοτηκό- 

των έστί κατηγορήματα, σαυτοϋ καί τον έτέρου μάλλον κατηγό- 
ρηκας ή Περικλέους τε και ών οϊει. Καί νή ά ι, ε ί δούλει, τόμάλ
λον άφίημί (jol “Οτι δέ ούχ ήττον, άρκεΐ Ε ί δ3 υμείς άθωοι, κά

ζο κείνους έκ τών αύτών είκός έστιν είναι, εΐπερ γε τού ίσου μέμν?/- 
σαι καί μή υπερβαίνεις την γεωμετρίαν έκών. ΕιθΡ ον αύτός σφή
κες αν της αίτιας τούτον όιαδάλλεις έκ τής αυτής ταύτης αιτίας. 
Καί τιώςούκ άτοπον άλλωμεν άνλέγοντι μη πιστεύειν, αυτόν δέ 
κατηγορεϊν; Καί δι9 ά τον λέγοντα ήγοϋ χείρω, διά ταϋτα Περι- 

/5 κλέα άξιοϋν φαϋλον νομίζεσθαι; Και τούς καταψηφισαμένους 
αίτιώμενον ημάς πείθειν συγκαταγινώσκειν, ώσπερ χρηστοϋ τί
νος τιράγματοςμεθέξεινμέλλοντας άλλ3 ούχ όμηδ3 έκείνοις κα
λώς είχε τιοιήσαι; Κάκεϊνοιμεν αυτοί την έαιττών καταδίκην ούχ 
ύττελογίσαντο, άλλ9 έτίμων πάλιν ώς χρηστόν καί δίκαιον, ήμεΐς 

20 δέ συ μηδέν άλλο κατηγορεϊν έχομεν, τούτον άτιμάσομεν διά την 
δίκην; Και τών αυτών άνδρών όμέν ήμαρτον, ίσχυρόν ττοιησόμε- 
θα, ά  δέ ευ φρσνοϋντες έπραττον έν ούδενός μοίρα θήσομεν, καί 
ταϋτα όμολογοϋντες ώς ήμαρτον, μάλλον δέ ϊίατηγοροϋντες; Καί 
τίνα τον? είχε λόγον; \Εγώ μεν ούκ έπινοώ.

25 Πλάτων δέ τήν συμφοράν ώς άδίκημα κατηγόρηκε, την μέν 
τύχην άντί γνώμης έξετάζων, την δ3 έτέρων αμαρτίαν ώς εκείνων 
ουσαν τιθείς. Ε ί δέ τούς καταψηφιζομένους τοΐς υτποις απεικα- 
ζων τοΐς λακτίζουσιν ίσχυρόν τι λέγειν κα& w  V ΨνΦος οιεται, 
ταχύ γ 3 άν ε ί τοΐς δώδεκα θεοΐς έσχεν είκάοβ1 τ°νς  καταγνοντας

75. Ό  συγγραφέας θέλει νά κατηγορηθεί ό Πλάκαν xö* 0 Περικλής.
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είσαι υπεύθυνος γιά τή παραφορά εκείνων; Έγώ βέβαια ούτε τό ένα 
θά έλεγε ούτε τό άλλο. 'Όμως μπορεΐ κανείς άποκρούοντας τούς 
λόγους σου V άπευθυνθεΐ διπλά, εναντίον σου καί έναντίον τού Σω
κράτη, ώστε καί άν ήταν τελείως άδικη έναντίον σας αυτή ή συμπε
ριφορά, παθαίνετε κατά κάποιο τρόπο ότι σάς άξιζε, άφού άναδεί- 
ξατε τέτοιους μαθητές.

"Αν λοιπόν είναι τά λάθη των συντρόφων κατηγορίες των προϊ
σταμένων τους, τον εαυτό σου καί τον άλλον κατηγόρησες μάλλον, 
παρά τον Περικλή καί αυτούς πού νομίζεις. Καί, μά τό Δία, άν 
θέλεις, σου παραχωρώ τό 'μάλλον1, φτάνει πού δεν είναι τό 'λιγότε- 
ρο’75. "Αν όμως έσεϊς είστε άθώοι, θά είναι εύλογα καί αυτοί γιά τόν 
ίδιο λόγο, άν βέβαια θυμάσαι τήν άρχη της ισότητας καί δεν παρα
βαίνεις θέλοντας τη γεωμετρία. “Επειτα, αυτόν πού απάλλαξες άπό 
την κατηγορία, αυτόν διαβάλλεις γιά αυτόν τόν ίδιο λόγο. Καί πως 
δεν είναι παράλογο άν τό λέγει κάποιος άλλος νά μην τό πιστεύεις, 
νά τόν κατηγορείς όμως ό ϊδιος, καί μ5 αυτά πού θεωρούσες κακό 
όποιον τά έλεγε, μ3 αυτά νά θέλεις νά θεωρείς φαύλο τόν Περικλή, 
καί ενώ κατηγορείς όσους τόν καταδίκασαν, προσπαθείς νά πείσεις 
νά τόν καταδικάσομε μαζί τους καί εμείς, σά νά πρόκειται νά γίνομε 
μέτοχοι σε μιά ώραία υπόθεση, καί όχι σε κάτι πού δεν ήταν καλό νά 
τό πράξουν ούτε εκείνοι; Καί εκείνοι βέβαια δεν έλαβαν ύπάψη τη 
δική τους καταδίκη αλλά τόν τιμούσαν πάλι ώς χρηστό καί δίκαιο, 
ενώ εμείς αυτόν πού δεν έχομε τίποτε άλλο νά τόν κατηγορήσαμε, αυ
τόν θά τόν περιφρσνήσομε έξαιτίας τής καταδίκης του; Καί τό σφάλ
μα των ίδιων ανθρώπων θά τό θεωρήσομε έγκυρο, όσα όμως έπρα- 
ξαν με ορθή σκέψη δεν θά τά υπολογίσομε καθόλου, καί όταν μάλι
στα ομολογούν ή μάλλον κατηγορούν ότι έκαναν σφάλμα; Καί ποιά 
δικαιολογία έχουν αυτά; Έγώ δεν μπορώ νά τη βρώ.

Ό  Πλάτων όμως κατηγόρησε τό πάθημά του ώς αδίκημα, θεω
ρώντας την τύχη ώς απόφαση καί τό σφάλμα των άλλων θεωρώντας 
ότι ήταν δικά τους. "Αν τώρα παρομοιάζει καί με ίππους πού κλω
τσούν όσους καταδικάζουν καί νομίζει ότι λένε κάτι ισχυρό έναντίον 
όσων πήραν καταδικαστική ψήφο, δεν θά χρειαζόταν καί πολύ νά 
παρομοιάσει τους καταδικαστικούς με τους δώδεκα θεσύς, καί θά
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απεσχε? άν των άλόντων τομή ον κακώς είπεϊν. Ε ίδ3 επ' άμφότε- 
ρα Πλάτων αίτιάσεται τους άνόρας ώσπερ σοφοϋ τίνος έπει
λημμένος τέκωλύει τινά τάς όμοιας άνταποόιόόντα έπ? άμφό'τέ
ρα αν φιλονείκως ύπολαμβάνοντα όιαλύειν ώόί τον λόγον, οτι εί 

5 καλώς καί τα δίκαια αυτών Ά θηναΐοι κατέγνωσαν, ονκ ή σαν νττ’ 
αυτών διεφθαρμένοι’ τα γάρ δίκαια έποίονν. Ονκονν ουδέ έκεϊ- 
νοι διεφθάρκεσαν ώστε εί δικαίως έάλωσαν, ούδέν τανττ} γε χεί- 
ρονς ήσαν. Ε ί δε άδίκως αυτών έκεϊνοι κατεψηφίσαντο, άδι- 
κεϊσθαι τοϊς άνδράσι περίεστιν, άδικεϊν δέ ούδαμώς' τοϊς δ3 άδι- 

10 κηθεϊσι δοηθεΐν, ονκ έγκαλεϊν είκός έστιν. Ε ί δέ τοι καί μή δννα- 
τόν δοηθεΐν, άλλ ούχί καί δίκαιον έγκαλεϊν.

3Εγώ δέ ταϋταμέν τοϊς κομψοτέροις παρίημΐ' αυτός δέ τίφη- 
μι καί πως δέχομαι λόγον; Ονκ έστι δίκαιον άμα άμφοϊν κατηγο- 
ρεϊν, καί τον δήμον κάκείνων- ή σαφώς τους έτέρονς σνκοφαντή- 

15 σομεν. Ε ίμέν γάρ όρθώς εκείνα κατεγνώσθη, ήδίκονν μέν, ώς 
έοικεν, έκεϊνοι, τω δήμω δ3 άπροσήκει ττέπρακται, ώστε ούχί δή- 
πον ταντά γε δίκαιον κατηγορεϊν αύτοϋ Πώς ονν τοϊς άγριαί- 
νονσι των ζώων αυτόν άπεικάζοντες όρθώς φήσομεν ποιεϊν; Ε ί δ3 
ήμαρτεν ό δήμος, άμα τε έκείνω ήμάρτηται καί τοϊς άνδράσι τον- 

20 νειδοςλέλυται. Α ύτό γάρ τοϋτό φαμεν δήπονθεν άμαρτεϊν 3Α θη- 
ναίόυς τιμήσαντας έκείνοις φυγής ή χρημάτων ή ότονδήποτε 
έΐίμησαν έκάστω. Οντος δέ ό λόγος τίλέγει; Μηδενός τούτων 
εκείνους άξίονς εϊναι. Καί μην ειγε ήδίκονν, άξιοι τούτων ήσαν 
στε δέ ού τούτων άξιοι, σαφώς ονκ ήδίκονν. Τονςδ3 ονκ άδικοϋν- 

25 τας κακώςλέγειν καί σνκοφαντεϊν ούχί δίκαια ποιεϊν έστιν.
Ήμεϊς τοίννν αντί τοϋ κατηγορεϊν άμφοτέρων, υπέρ άμφοτέ- 

ρων τά πρέποντα άπολογούμεθα, οντε τοϋ δήμον την αιτίαν πάν
τως είναι φάσκοντες οντε εκείνους προσήκειν, ε ί στι προσέπται- 
σαν, χείρους νομίζεσθαι. Καί ούκ επί μέν τών αθλητών οϋτω 

30 συμβαίνει, τά δέ τής μουσικής έστηκυίαν έχει την νίκην τοϊς 
κρείττοσιν, αλλά κάνταϋθα τό τοϋ Πινδάρου κρατεί πάνυ γάρ
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άπέφευγε νά κατηγορήσει τούς καταδικασμένους. ”Αν όμως ό Πλά
των κατηγορήσει τούς άνδρες καί μέ τούς δύο τρόπους, σά νά συνέ- 
λαβε κάποια σοφία, τί έμποδίζει κάποιον ανταποδίδοντας τά όμοια 
καί στά δύο πάλι μέ φιλόνεικη διάθεση, νά διαλύσει έτσι τό λόγο* 
ότι, άν καλώς καί δίκαια τούς καταδίκασαν οί ’Αθηναίοι, δεν είχαν 
διαφθαρεϊ άπό αυτούς· γιατί έκαναν όσα ήταν δίκαια. Ούτε έκεΐνοι 
λοιπόν είχαν διαφθείρει* ώστε, άν τούς είχαν συλλάβει δίκαια, ούτε 
καί έτσι ήταν χειρότεροι. "Αν όμως έκεΐνοι τούς καταψήφισαν 
άδικα, τότε άπομένει στούς άνδρες ότι άδικούνται, καθόλου όμως 
δεν άδικοΰν. Καί είναι φυσικό νά βοηθούν τούς άδικούμενους, καί 
όχι νά τούς κατηγορούν. "Αν όμως δεν είναι δυνατό νά βοηθούνται, 
δέν είναι δίκαιο καί νά κατηγορούνται.

Έγώ βέβαια τ* άφήνω αυτά σε λογιότερους, ό ίδιος όμως τί υπο
στηρίζω καί πώς δέχομαι τό λόγο; Δέν είναι δίκαιο νά κατηγορεί 
κανείς συγχρόνως καί τούς δύο, καί τό δήμο καί έκείνους· ή θά 
συκοφαντήσομε μέ σαφήνεια τον ένα άπό τούς δυο. Γιατί, άν ορθά 
τούς καταλογ ίσθη καν έκεΐνα, έκεΐνοι όπως φαίνεται άδικοΰσαν καί 
ό δήμος έπραξε ό,τι έπρεπε. 'Ώστε λοιπόν δέν είναι δίκαιο νά τον 
κατηγορούμε γι* αυτό. Πώς λοιπόν άφοϋ τον παρομοιάζομε μέ 
άγριεμένα ζώα, θά πούμε ότι πράττει ορθά; "Αν πάλι έσφαλε ό 
δήμος, μαζί μ’ εκείνον έσφαλε, καί τό όνειδος των άνδρών διαλύθη
κε. Γιατί αυτό άκριβώς λέμε ότι είναι τό άμάρτημα τών ’Αθηναίων, 
ότι τιμώρησαν έκείνους μέ έξορία ή μέ οτιδήποτε άλλο τον καθένα 
τους. Αυτός ό λόγος όμως τί λέγει; "Οτι αυτοί δέν ήταν άξιοι γι’ 
αυτές τις τιμωρίες. Καί βέβαια άν άδικοΰσαν, θά ήταν άξιοι γι’ 
αυτά· έφόσον όμως δέν ήταν άξιοι γι’ αυτά, άρα είναι ολοφάνερο ότι 
δέν άδικοΰσαν. "Οσους δέν άδικοΰν δέν είναι δίκαιο νά τούς κατη
γορεί κανείς καί νά τούς συκοφαντεί.

Έμεΐς όμως άντί νά κατηγορούμε και τους δύο, κάνομε την πρέ
πουσα άπολογία γιά λογαριασμό καί τών δύο, χωρίς νά άναγνωρί- 
ζομε ότι μόνος αίτιος είναι ό δήμος όλος, ουτε έκεΐνοι άν έφταιξαν 
σέ κάτι πρέπει νά θεωρούνται χειρότεροι. Καί δέν συμβαίνει έτσι 
στους άθλητές, ένώ στη μουσική ή νίκη άνήκει στούς καλύτερους, 
άλλά καί έδώ ισχύει ό λόγος τού Πινδάρου. Γιατί αυτός τραγούδησε



μετ’ αλήθειας τοϋ? έκεϊνος νμνησεν “Έν έργμασι νικά τύχα, ον 
σθένος" 'Ώστε ίδών τον Εϋμηλον Άχιλλενς τοϋ άρματος έκπε- 
σόντα ωκτειρέ τε καί λέγει ■ “Λοΐσθος άνήρ ώριστος ελαύνει μώ- 
ννχαςϊππονς”.

5 7Αρ3 σόν ον παράδοξον έξης οντω θεΐναι παράλληλα, καί τον 
αυτόνλοΐσθόν τε και άριστονπροσειπεϊν; Ά λλ’ όμως τοιαϋτα, φη- 
σζ τά άνθρωπεια (τοϋτο γάρ μοι όοκεϊ τών ρημάτων τό δονλημα 
είναι), ό αντός άνήρ άριστός τε καί έσχατος. "Οπερ περί τοϋ δα
κτύλου φασίπο? είπεϊν 3Οράντην τον Πέρσην, ώς ό αντός ών τη 

20 θέσει ποτέμέν τάμνρία σημαίνει, ποτέ ό’ ον πλέον ή έν. "Ωστεμοι 
μέν άντικρύς εις τό Πλάτωνος παράδειγμα ό Ενμηλος τείνειν δο- 
κεζ κατά τε άλλα, και ονχόσον της νίκηςέστερήθη, ’Αλλά,

“καί άγκώνάς τε περιεδρνφθη στόμα τερϊνάς τε”, 
ντώ τών ίππων τών άριστων καί ύφ' ών ουδέποτε έσφάλη.

15 ΓΟρόντης ό Πέρσης έκπεσών της άρχης, “Καί ό δάκτυλος" 
έφη, “ποτέμέν έν, ποτέ δέμνρία σημαίνει ”].

Ε ί φίλοις ισχύεις, είχρήμασιν, εί δόξαν έχεις έν τη ττόλει, μη- 
δενί τούτων έπαρθης, μηδέμεΐζον φρονήσης τη έξουσία. Ε ί πάν
των κρατήσεις, ήττήση της τύχης. Ταϋ? έστιν ό άγών ούτος, 

2ο ταϋθ" “Ομηροςλέγει. Ονδέν τών άνθρωπίνων άσφαλές ονδ’ όμα- 
λόν ονδ3 ανταρκες άλλ3 ήττήσεται μέν ό ισχυρός τοϋ άσθενοϋς 
όταν καιρός η τούτον, άλώσεται δέ Βαδνλών αντοϊς τείχεσι, πά- 
λιν δέ τους Πέρσας πορθήσουσιν έτεροι■ πάντα ταϋτα έναλλάξ 
περιέρχεται. Ε ί δέ έσωζονμέν ο ί κνδερνηται πάντες άπαντας 

25 τούς έμπλέοντας, έσωζον δ3 ο ί ιατροί άπαντες άπαντας τούς κά- 
μνοντας, ένίκων δέ οίκρείττονες, ένίκων δέ οίμείζονες, τό δ3 άεί 
τούτοιςπάσι τιροσην, μη δεις δ3 έσφάλλετο τών άρξαμένων κατορ- 
θοϋν, ευχή δέ καί δύναμιςμηδέν διέφερεν, άθάνατα πάν? άν ήν 
τά τών άνθρώπων τΐράγματα, καί ονδέν άν ίσως ευχής προσέδει, 

30 ονδ3 άν κατέκλυζεν ήμάς τών πίθων άτερος ώσπερ νϋν.
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76. Όμηρου, ΊλιάςΨ 395.
77. "Οπ. π. Ψ. 527- 528. Κατά μετάφραση' “"Οτι απ’ όσα δίνει ό Ζεύς πιθά

ρια δύο σιμά του εχει, τό ενα τών κακών, τών αγαθών τό άλλο”.
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αύτό τό πράγμα με πολλή άλήθεια- “Στά στάδια νικά ή τύχη, όχι ή 
δύναμη”. ΙΥ αύτό όταν είδε ό Άχιλλεΰς τον Εύμηλο νά πέφτει άπό 
τό άρμα τον λυπήθηκε καί είπε· “Ό  τελευταίος άριστος άνδρας οδη
γεί τούς μονόνυχους ίππους”.

νΑραγε δέν είναι παράδοξο νά τούς βάλομε παράλληλα στη 
σειρά καί νά πούμε τον ϊδιο καί τελευταίο καί άριστο; ’Αλλ’ δμως 
τέτοια είναι τά άνθρώπινα (γιατί αύτό θέλουν νά πουν αύτά τά λό
για), ό ίδιος άνθρωπος νά είναι άριστος καί έσχατος. Αύτό λένε ότι 
είπε κάποτε ό Πέρσης Όρόντης γιά τό δάχτυλο, ότι τό ίδιο άνάλογα 
με τη θέση του άλλοτε σημαίνει τά άπειρα καί άλλοτε τίποτε περισ
σότερο παρά ενα. "Ωστε έχω τη γνώμη ότι στο παράδειγμα του 
Πλάτωνα ό Εύμηλος τείνει στο άντίθετο κατά τά άλλα, καί όχι γιατί 
έχασε τη νίκη. ’Αλλά

“καί στούς άγκώνες καταγδάρθηκε, στο στόμα καί στη μύτη”76, 
άπό τά άριστα άλογά του, άπό τά όποια δέν έπεσε ποτέ.

[Ό Πέρσης Όρόντης όταν έξέπεσε άπό την άρχή είπε* “Καί τό 
δάχτυλο άλλοτε σημαίνει ενα, καί άλλοτε άπειρα].

"Αν έχεις δύναμη λόγω φίλων ή χρημάτων, άν έχεις δόξα στην 
πόλη, γιά κανένα άπό αύτά μην άλαζονευθέϊς, ούτε νά νομίσεις πώς 
είσαι κάτι περισσότερο άπό αύτό πού είσαι. "Αν νικήσεις τά πάντα, 
θά ήττηθεΐς άπό την τύχη. Αύτό σημαίνει αύτός ό άγώνας, αύτά 
λέγει ό 'Όμηρος. Κανένα ανθρώπινο δέν είναι άσφαλές ούτε όμαλό 
ούτε αύτοδύναμο, άλλά θά ήττηθεί ό δυνατός άπό τον άδύνατο, 
όταν είναι καιρός νά γίνει κάτι τέτοιο, θά κυριευθεΐ ή Βαβυλώνα 
μαζί μέ τά ίδια της τά τείχη, καί πάλι άλλοι θά λεηλατήσουν τούς 
Πέρσες* όλα αύτά διαδέχονται τό ενα τό άλλο. "Αν δηλαδή οι πλοί
αρχοι έσωζαν όλους τούς έπιβάτες, καί οί γιατροί έσωζαν όλους 
τούς άσθενείς, καί οί ισχυρότεροι νικούσαν, νικούσαν επίσης καί οί 
πιο μεγάλοι, καί ή νίκη ήταν πάντοτε δεμένη μαζί τους καί κανένας 
δέν αποτύγχανε άπό όσους είχαν άρχίσει νά επιτυγχάνουν, καί σε 
κανέναν δέν διέφερε ό πόθος άπό τή δύναμη, όλοι οί άνθρωποι θά 
ήταν άθάνατοι καί τίποτε δέν θά χρειαζόταν νά ευχηθούμε V άπο- 
κτήσομε, ούτε, όπως τώρα, θά μάς πλημμύριζε τό ενα άπό τά δύο 
πιθάρια77.
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Μη τοίννν θαυμάσηςείΠερικλήςέχων έπιστήμην καί τέχνην 
τον θεοϋ καί τής τύχης ήττάτο, μηδ’ άμνημόνει τών καιρών, ονς 
αυτός φης ουκ ολίγον δύνασθαι, οϊς ον 7ΐραοτάτοις εκείνος τότε 
χρησόμενος φαίνεται. Πολλά καί παράδοξα κ α ί ανθρώπους καί 

5 γέγονε καί γενήσεται, ών εοτι και τά τούτοις τοϊς ανδράσι συμβάν
τα Τίς δ3 ούκ άν φαίη; *Αλλ3 ουπω ταϋτά έστιν έλεγχος κ α ί αυ
τών ώςουτε ήπίσταντο χρηστόν ούδέν, οντε έδύναντο βελτίους 
ποιεΐν. *Αλλ3 έξήν αντοΐς την γε τέχνην δήπονθεν έχειν καί τό 
χρηστούς είναι, ε ί καί τών μειζόνων έπικονριών έν γε τώ τότε 

ίο έστέρηντο. Ήδέως δ3 άν έροίμην, όστις βονλοιτο δέξασθαι τό 
έρώτημα υπέρ Πλάτωνος αυτός δε δη τίμαθών ήμϊν ό Πλάτων 
ούκ έτιολιτενσατο; 7Αρ3 ούν άλλο τι φήσειεν άν όστισοϋν ή τό αυ
τό τοϋτο, όττερ καί Σωκράτης λέγων έκείνω φαίνεται; Τί μην έτε
ρον; ΕΙ& ά φοβηθείς μη πάθης ονκ έδημηγόρεις; ΤανΫ ε ί τιςέκεί- 

15 νων πέπονθεν, ώς ον τά βέλτιστα συνεβούλενεν ίσχυρίζη; Καί 
μην είμέν ονδείς έπήν κίνδυνος, τον χάριν ούδέν ώνησας την πα
τρίδα; Ε ί δ3 έτοιμον ήν άπολωλέναι, τί θαυμάζεις ε ί τις εκείνων 
έχρήσατο συμφορά, και τώ τά βέλτιστα λέγειν τιθείς αύτός έπε- 
σθαι τό κινδννενειν, εκείνους έξ ών ή τύχη σαν αποστερείς τό λέ- 

20 γειν τά βέλτιστα;
Ονκοϋν ό ΐ έκεΐνοι φαίνονται μηδέν τών μελλόντων αύτοΐς 

έσεσθαι δυσχερών ύπολογισάμενοι πρός τό δίκαιον, άλλ3 αφειδώς 
καί απλώς δόντες αυτούς υπέρ τοϋ κοινή βελτίστον, τω Σωκρά- 
τουςκέχρηνται λόγω. 'Ωστε ή δεικτέον έστιν ώς οντε δίκαια οντε 

25 αγαθών άνδρών ήν έργα ά προείλοντο καί οϊς ένεχείρησαν, ή 
συγχωρητέον χρηστούς είναι τούς άνδρας εί καί ότιοϋν άπήντη- 
σε, καί τοσούτψ μάλλον καί μειζόνως, οσω την δνσκολίαν τοϋ 
τιρόγματος ονκ έδεισαν φαύλοι γάρ άν τώ γε Σωκράτους λόγω 
είεν. *Επειτα τοσούτου έδέησε τής νπαρχούσης δόξης έκείνοις 

30 άφελεϊν έπιχειρειν, ΐνα δη μείζων αύτός φανείη, ώστε την αύτοϋ
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Μή θαυμάσεις λοιπόν άν ό Περικλής, πού καί γνώση είχε καί 
τέχνη, δεχόταν ήττα άπό τον θεό καί την τύχη, ούτε νά λησμονείς τις 
περιστάσεις πού έσύ ό ίδιος παρατηρείς δτι δεν έχουν μικρή δύναμη, 
τις όποιες έκεΐνος φαίνεται δτι δεν τις συνάντησε τότε καί τόσο 
ήσυχος. Πολλά παράδοξα στούς άνθρώπους καί εγιναν καί θά 
γίνουν, άπό τά όποια είναι καί δσα εγιναν σ’ αυτούς τούς άνθρώ
πους. Ποιος δεν θά τό άποδεχθεΐ; 'Αλλά αυτά βέβαια δέν άπστελοϋν 
άπόδειξη έναντίον τους, δτι ούτε κάτι καλό γνώριζαν ούτε μπο
ρούσαν νά κάνουν καλύτερους τούς άνθρώπους, άλλα τούς έπιτρε- 
πόταν νά έχουν τήν τέχνη τους άπό κάπου καί νά είναι χρηστοί, άν 
καί τότε είχαν στερηθεί τις μεγαλύτερες βοήθειες. Θά ρωτούσα με 
ευχαρίστηση, ποιος θέλει ν* άπαντήσει γιά λογαριασμό του Πλά
τωνα; Ό  ίδιος ό Πλάτων ποιο είναι αύτό πού έμαθε καί δεν ύπηρέ- 
τησε τη δημοκρατία; νΑραγε θ3 άπαντήσει κάτι άλλο ό οποιοσδήπο
τε, ή αύτό άκριβως τό ίδιο πού καί ό Σωκράτης είπε σ’ εκείνον; Τί 
άλλο δμως; "Επειτα, έπειδή φοβήθηκες νά μήν πάθεις αυτά δέν 
μιλούσες στο δήμο, καί αυτά άν τά έπαθε κάποιος άπό έκείνους, 
ισχυρίζεται δτι δεν συμβούλευε τά καλύτερα; 'Αλλ* άν δέν άπειλσϋσε 
κανένας κίνδυνος, γιά ποιο λόγο δέν βοήθησες τήν πατρίδα; Κι άν 
πάλι καραδοκούσε ή άπώλεια, τί θαυμάζεις άν κάποιος άπό έκεί
νους έπεσε στη συμφορά, καί έχοντας βάλει σκοπό του νά λέγει τά 
καλύτερα, ειχε σάν συνέπεια τό νά αντιμετωπίσει κινδύνους, καί 
όλους έκείνους, επειδή άτύχησαν, τούς άποστερεΐς άπό τό νά προτεί
νουν τά καλύτερα;

'Όταν λοιπόν έκεΐνοι φαίνοναι δτι δέν υπολόγισαν καμμιά 
δυσχέρεια πού τούς περίμενε μπροστά στη δικαιοσύνη, άκολούθη- 
σαν τότε τον λόγο τού Σωκράτη, παραδίνσντας άπλά καί ανεπιφύ
λακτα τον έαυτό τους στο κοινό συμφέρον. "Ωστε ή πρέπει νά δείξο
με δτι ούτε δίκαια ούτε άγαθών άνδρών είναι τά έργα που έπέλεξαν 
καί έπιχείρησαν νά κάνουν, ή νά δεχθούμε δτι αυτοί οί άνδρες είναι 
χρηστοί, παρά τά όποιαδήποτε πού συνάντησαν, καί τόσο περισσό
τερο, όσο δέν φοβήθηκαν τη δυσκολία του εγχειρήματος. Γιατί, σύμ
φωνα μέ τον λόγο τού Σωκράτη, 'Θά ήταν φαύλοι’. νΕπειτα τόσο 
προσπάθησε νά μειωθεί ή δόξα εκείνων, γιά νά φανεί αυτός μεγαλύ-



πολιτείαν εις την εκείνων άνεντ/νοχεί'. "Επειθ’ ότι ονδέ τά των 
αντιπάλων παραπλήσια, αλλά πρός άνδρας όξεϊς και δεινούς ήν 
τον Αημοσθένην παρατάττεσθαι, καί σνγκεκροπ/μένυνς καϊ τοις 
Άθηναίοις όμόρονς καί προσοικοΐητας. και ά̂ ια τώ κηρνκείω 

5 καί τφ σιδήρω χρωμένονς, καί τά πλεϊστα των πραγμάτων ές 
άφανοϋς άφαιρονμένονς.

[Διά γάρ των προδοτών τά πολλά Φίλιππος ίσχί’εν. "Ωσπερ 
έτιεισόδιον χρηστόν έπεισήγαγε, καί τον τε Περιχλέονς αντονς 
ύπεμίμνησκε καί άλλων/.

10 Πότερος καί την όλην γνώμην φιλαΐ'θρωπότερος καί περί 
αντονς τους λόγους όεξιώτερος κατά τοντο τό μέρος, πότερ 
όστις αύτφμηδεμιας ανάγκης νπαρχούστ]ς κακιϋς λέγειν εΐλετο 
τούς άνδρας, ή όστις, όντος μέν τον παροξύΐΌντος, ον πρ<?ήχθτ/ 
ονδ3ήξίωσεν εαυτόν σεμνύνειν έν οίς έτέροις έμελλε κακώς έρειν; 

15 'Έχε δη πρός θεών. Πώς άν τις μάλλον άλοίη ταναντία λέγων αι:- 
τός έαυνώ; "Οστις λέγων μέν ώς ή  σαν κόλακες, καί το ν ΐ άγωνι- 
ζόμενος «V αυτός αν φησιν ώςονκ έχρώντο ττ] κολακικη πάλιν 
δε ών άφήκεν αντονς ταϋτα κατηγορεί Καί δι ών μέν έλέγχειν 
προύθνμεϊτο, διά τούτων άφείναι ήναγκάσθη διά δ’ ών άφήκαν 

20 ονς ητιάσατο της κολακείας διά τούτων ρητορική ν ώς κολακεί
αν έλέγξειν άξιοί Καί μην είμέν έμελλε (τοντο γάρ έστιν ήδη τό 
ίσχνρότατον) κόλακας τρόπον τι να αντονς έκ τών αιτιών δόξειν 
άποφαίνειν, καντανθα στήσεσθαι τον λόγον, τάχα άν, εί καί τά 
μη όνταμή όντακατηγόρησεν, άλλ3 συν έδόκει γ ’ άν τι προνργον 

25 τών λόγων είναι ~Οτε δε είπα/ν απαν& όσα είχε κατ' αύτών, είτα 
ώσπερ δικαστής έτέρον λέγοντος άκηκοέύς άφήκε τής αιτίας αυ
τούς τίς έσ& ή  χρεία τών λόγων; "Η πώς ούχ άμα τε ψευδή και 
μάτην άπαντα εϊρηται;

Φέρε δή τίαν φησιν ένταϋθα’ “Προστάτης γάρ πόλεως ούδ’ 
30 άν εις ποτε άόίκως απόλοιτο ύτΐ αυτής τούτης τής πόλεως ής 

τιροστατεϊ”. Ταϋΐ, ώπρόςΑιός πώς τις είναι φη τής αυτής γνώ-
78. 'Οπως δηλαδή τά έπ»σόόια τής τραγωδίας.
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τερος, ώστε τή δική του συμπεριφορά νά τήν μεταφέρει σ' εκείνους. 
"Επειτα, ούτε οί άντίπαλοι ήταν ίδιοι, άλλά ό Δημοσθένης έπρεπε V 
όντιπαραταχθεί σέ άνόρες ορμητικούς καί φοβερούς καί προετοιμα
σμένους καί όμορους καί γείτονες τών ’Αθηναίων, οί όποιοι μαζί μέ 
τη ράβδο τού κήρυκα χρησιμοποιούσαν καί τά  όπλα, καί πού τά 
περισσότερα τά άφαιρούσαν στά κρυφά.

[Συνήθως ό Φ ίλιππος στήριζε τή δύναμή του στσύς προδότες. 
Ε ίσήγαγε κατά κάποιο  τρόπο ένα χρήσιμο επεισόδιο7", καί τούς 
ύπενθύμισε τόσο τόν Περικλή όσο καί άλλους].

Ποιός άπό τούς δύο & αυτό τό μέρος είχε πιο φιλάνθρωπη διά
θεση καί μεγαλύτερη έπιδεξιότητα στούς λόγους αυτούς; Ποιός, 
αύτός πού χωρίς νά ύπάρχει καμμία άνάγκη, έπέλεξε νά κατηγορεί 
τούς ανθρώπους, ή έκείνος πού, άν καί ύπήρχε ή άνάγκη, δεν προ
χώρησε ούτε θέλησε νά επαινέσει τόν έαυτό του μέ αυτά πού έμελλε 
νά κατηγορήσει τούς άλλους; Γιά όνομα των θεών, σκέψου. Πώς 
μπορούσε νά συλληφθεϊ κάποιος καλύτερα δτι άντιφάσκει στον 
έαυτό του; Αύτός πού έλεγε δτι ήταν κόλακες καί αγωνιζόταν νά 
άποδείξει αυτό, έπειτα ό ίδιος πάλι λέγει, δτι δέν είχαν σχέση μέ τήν 
κολακεία. Καί πάλι όμως τούς κατηγορεί αυτά άπό τά όποια τούς 
είχε απαλλάξει. Κι αυτά γιά τά όποια τούς έλεγχε πρόθυμα, χάρη & 
αυτά πάλι αναγκάσθηκε νά τούς άθωώσει, καί αυτά πού συγχώρησε 
σέ όσους κατηγόρησε γιά κολακεία, μέ αυτά έχει τήν άξίωση νά 
άποδείξει τή ρητορική ώς κολακεία. "Αν όμως έπρόκειτο (γιατί 
αυτό είναι τό πιο ισχυρό πού θά πώ) κατά κάποιο τρόπο νά 
θεωρηθεί δτι μέ τις κατηγορίες του τούς άποδεικνύει κόλακες καί 
σταματήσει ώς εδώ, ίσως, παρόλο πού κατηγόρησε άνύπαρκτα 
πράγματα, θά νόμιζε κανείς δτι οί λόγοι του τουλάχιστο είναι ώφέ- 
λιμοι σέ κάτι. "Οταν όμως είπε όσα νόμιζε πώς είχε νά πει έναντίσν 
τους, καί έπειτα σάν δικαστής πού ακούει κάποιον άλλο μάρτυρα 
τούς απάλλαξε άπό τήν κατηγορία, τί χρειάζεται άλλο νά πούμε 
εμάς "Η πώς δλα αυτά δέν ήταν ψεύδη καί ματαιολογίες;

Πρόσεχε τί λέγει πάλι εδώ* “Ποτέ κανένας άρχοντας μιας πόλης 
δέν τιμωρήθηκε άδικα άπό αυτή τήν πόλη πού είναι ήγεμσνας της”. 
Αυτά, γιά τό όνομα του Δία, πώς θά πει κανείς δτι έχουν τό Ιδιο
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μης ή ττρος τό αυτό τελευτάν; “Αμα μέν τον τώ δικαίφ βοηθοϋντα 
άναγκαίως εχειν άπολέσθαι ύπό της πόλεως ής προστατεζ αμαό’ 
άν άττόληται, ούκ άνττοτε το ν ΐ άόίκωςπαθεϊν ύπό της πόλεως ή ς 
προστατεΖ Ποϋ ταντ? έστιν έοικότα, ή πώς εις ταυ τον τελεί; Σκο- 

5 τνώ δε κάκεϊνο, ώς είμέν έστιν ή ρητορική κολακεία, καθάπαξ όεϊ 
τή κολακεία χρωμένους αυτούς φαίνεσθαι, έπειόή γε ήσαν ρήτο
ρες ώστε πώς ή εκείνους άπολύει τής αιτίας ή ρητορικήν προσ- 
είρηκέ τινα άληθινήν; Ε ίό ’ αύχρηστόν ή σττουόαϊον ή ρητορική, 
όεϊ τον βέλτιστου όοκεϊνμέλειν αύτοϊς- ώστε πώς ή εκείνουςμή 

ιοττρός τό βέλτιστόν λέγειν αίτιάται, ή την ρητορικήν κολακείαν 
καλεζΈ ί ό3 αύόυτλοϋν τι τό τής ρητορικής έστι, και τό μέν αύτοϋ 
κολακεία τε και αισχρά δημηγορία, τό δ3 έτερον προ<ττασία τοϋ 
δικαίου, άναγκαΐον έκείνοις τοϋ γ 3 ετέρου μετεϊναι σαφώς γε ού- 
τωσί Πώς ούν άμφοτέρων αποστερείς αύτούς; Και μην ε ί γε καί 

15 δικαίως αποστερείς άμφοτέρων, τρίτη τις άν εϊη παρ3 αμφοτέρας 
ταύτας ρητορική πάλιν.

°Ωστε ούτε διπλοϋν έτι τούτω τώ λόγψ τό τής ρητορικής, ού- 
δέ εδειξε δήπου Πλάτων ή  τις έστιν ή τρίτη. Ε ί μέν γάρ άλλως 
ταϋτ? έστι λόγον χάρις τε καί ηδονή, τ ί τής ρητορικής ταϋτα κα- 

20 ζηγορεζ'Καί τ ί τών κολάκων εις γίνεται, λέγων τά ήδίω προ τών 
αληθών, καί ταϋταμηδεμιάς ανάγκης έπονσης; Ε ί δέ έφ3 άπασι 
δικαίοις καί μετά της αλήθειας εϊρηται, τίνι χρή μείζονι λϋσαι 
τάς βλασφημίας; Ή  τίνα καλλίω ποιήοασθαι μαρτυρίαν αύτοϋ 
Πλάτωνος, όταν ένταϋθα μέν καί παραχρήμα άφιείς φαίνηται 

25 της αιτίας αύτούς, έτέρωθι δέ καί καθάπαξ έγκωμιάζων, καί τον 
Στησίχορον μιμούμενος τη τταλινωδίςς ’Αλλά γάρ ώςμέν ούκ άρι- 
στος τών \Ελλήνων Πλάτων, κάκιστος άν εϊη καί Ελλήνων καί 
βαρβάρων όστις ούκ έθέλει λέγειν. νΕοικε δέ τι καί τής φύσεως 
άπολανειν, ώσπερ ο ί βασιλείς της έξουσίας, οΐον καί περί αύτήν

79. Βλ. σελίδα 398, υποσημείωση 64.
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νόημα καί την ’ίδια κατάληξη;5Από τη μι,ά αύτός πού υποστηρίζει 
τό δίκαιο νά πρέπει νά θανατωθεί άπό την πόλη πού κυβερνά, καί 
συνάμα άν θανατωθεί, αύτό ποτέ νά μην τό πάθει άδικα άπό την 
πόλη τής όποίας είναι άρχοντας. Πώς αύτά είναι δμοια, ή πώς κα
ταλήγουν στο ίδιο; Εξετάζω επίσης καί εκείνο· ότι, άν ή ρητορική 
είναι κολακεία, τότε πρέπει γενικά νά φαίνονται αύτοί δτι χρησι
μοποιούν την κολακεία, έπειδή είναι ρήτορες. Πώς όμως τότε συμ
βαίνει έκείνους νά τούς άπαλλάσσει άπό τήν κατηγορία καί κάποια 
ρητορική νά τήν χαρακτηρίζει άληθινή; ”Αν όμως πάλι ή ρητορική 
είναι ωφέλιμη καί σπουδαία, πρέπει νά πιστεύουν ότι άποβλέπει 
στο ωφελιμότερο* πώς όμως τότε κατηγορεί τούς ρήτορες δτι δέν 
άναφέρονται ατό ωφελιμότερο, ή καλεΐ τή ρητορική κολακεία; ”Αν 
όμως ή ρητορική έχει ένα διπλό χαρακτήρα και είναι άπό τή μία 
κολακεία καί δημηγορία αισχρή, καί άπό τήν άλλη προστατεύει τό 
δίκαιο, είνα άναγκαΐο νά μετέχουν εκείνοι στο ενα άπό τά δύο. Πώς 
λοιπόν τούς στερείς καί άπό τά δύο αυτά; Κι άκόμα άν δίκαια τούς 
στερείς καί τά δύο είδη, παράλληλα μ’ αύτά θά είναι πάλι μιά τρίτη 
ρητορική.

'Ώστε, σύμφωνα μ5 αύτόν τό λόγο, δέν μπορεΐ νά είναι ούτε δι
πλή ή ρητορική, ούτε έδειξε πουθενά ό Πλάτων ποιά είναι ή τρίτη 
ρητορική. "Αν λοιπόν αύτά, κατά διαφορετική έννοια, είναι χάρη 
καί ηδονή τού λόγου, γιατί αύτά τά άποδίδει στή ρητορική; Καί 
γιατί γίνεται ενας άπό τούς κόλακες λέγοντας τά εύχάριστα αντί τά 
πραγματικά, καί αύτά, ενώ δέν υπάρχει καμμία άνάγκη; Κι άν δλα 
έχουν λεχθεί γιά τά δίκαια καί είναι άληθινά, τί περισσότερο χρειά
ζεται γιά νά λυθεί ή βλασφημία; Ή  ποιόν θά χρησιμοποιήσομε 
καλύτερο μάρτυρα άπό τον Πλάτωνα τον ίδιο, όταν εδώ άπό τή μιά 
φαίνεται άμέσως νά τούς άπαλλάσσει άπό τήν κατηγορία, καί άπό 
τήν άλλη τούς έγκωμιάζει, καί έτσι μιμείται τον Στησίχορο με τήν 
παλινωδία του79. ’Αλλά οποίος δέν θέλει νά πει δτι ό Πλάτων δέν 
είναι ό άριστος μέσα στους Έλληνες, θά είναι ό χειρότερος άπό τούς 
Έλληνες καί άπό τούς βαρβάρους. Καί μοιάζει V άπολαμβάνει κάτι 
καί άπό τήν πνευματική του φύση, δπως οί βασιλείς τήν εξουσία, 
πράγμα πού καί άπό τό λεκτικό θά φανεί δτι τό κάνει, χρησιμοποιώ-



την λέξιν εστιν ον φανήσεται ποιων, άδειά λόγων πλείονι χρώμε- 
νος, και περί γε αύτάς τάς υποθέσεις.

ΓΟτι ονοματοποιεί, καί δτι και άποδεδιωκότας ώς ετι παρόν- 
τας εισάγει τοϊς έπαΐσονσι διαλεγομενους].

5 Ο νόέγε Εύριπίδου φήσομεν τό ίαμδεϊον είναι τό, “Σοφοί τύ
ραννοι των σοφών συνουσία" ονό’ ε ί τις οϋτω των σοφών είρη- 
κεν· εοτι γάρ εξΑιαντοςΣοφοκλέονς, Α ϊαντος τοϋ Αοκροϋ. 
Ά λλ3 εστι ταϋτα άπό της τών διαλόγων έξονσίας καί συνήθειας 
ώρμημένα. Τώ γάρ άπαντας αύτονς είναι επιεικώς πλάσματα, 

10 καί πλέκειν έξεϊναι όι3 ών άν τις βούληται, ενεστί τι κάν τοϊς λό- 
γοιςαύτοΐςού σφόόρα τηρούν την άλήθειαν καί άμα έμοί όοκεϊν 
έφέλκεταί τι της ελευθερίας καί τηςμεγαλοπρεπείας καί ούπαν- 
τάπασιν άκριδολογεΐναι, άλλ3, ώσπερ εφην, σνγχωρεϊ τη φύσει. 
’Έπειτα ταΰθ> ημείς άπλώς οντω παραόεξόμεθα; Ούκ άρα είόέ- 

15 ναι τά εκείνον όόξομεν.
[Τό “άμέλει”Αριστείδηςπολλάκιςώςπαρέλκονλαμβάνει} 

Οϋτοι φιλαθηναίον γ έ  έοτι την Ακαδημίαν μόνην θανμάζειν της 
3Α ττικης την δ3 άλλην άπασαν ώσπερ έχθράν κρίνειν καί πολέμι
ον. Ούδέ γάρ καταγελάστονς άποφήναντα τους άλλους άπαντας, 

20 οϋτω καί τότε χρή Πλάτωνα θαυμάζειν άναμεϊναι Τοϋτο γάρ ού 
Πλάτωνος άν ειη τιμή, αλλ3 άτιμία τών άλλων μάλλον, σχεδόν δέ 
τι καί αύτοϋ Πλάτωνος Τό γάρ ήγεϊσθαι χρηστού τίνος άλλον 
κριθέντοςμή είναι τούτω πλείονος άξίω δόξαι, πώς ού τοιοϋτόν 
έστιν;

25 Ού δει την πρός τούς ετέρους απέχθειαν νομίζειν άφορμήν 
τήςπρός τούς ετέρους πίστεως είναι Ε ί γάρ τοϋ Πλάτωνα κακόν 
τι λέγειν άφέμενοι τοϊς άνδράσι τά πρέποντα άπεδώκαμεν, ούκ 
άδικοϋμεν, οϊμαι. Ταϋτα γάρ καί πολιτικά καί άνθρώπινα καί θε- 
οϊς αρέσκοντα έκ τοϋ παντός χρόνον. 3Αλλ3 ε ϊτο ί γε  φαϋλόν γε ή 

30 τραγψδία καί φαύλων ανθρώπων, πώς σε φώμεν τραγωδίαν ποι- 
εϊν; Ον γάρ τό γε ολως αίσχρόν ούδαμώς ενι δή που ττοιήσαι κα-

80. Δηλαδή τη Σχολή του Πλάτωνα.
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ντας μεγάλη ελευθερία στους λόγους, καί βέβαια καί σ’ αυτούς τούς 
συλλογισμούς.

[Είναι γλωσσοπλάστης καί εισάγει καί νεκρούς, σά νά είναι ζω
ντανοί άκόμα, νά μιλούν μέ ειδήμονες].

Ούτε βέβαια θά πούμε δτι είναι του Ευριπίδη ό ιαμβρικός στίχος, 
“Οι τύραννοι γίνονται σοφοί μέ τή συναναστροφή των σοφών”, 

ούτε άν κάποιος άπό τούς σοφούς είπε παρόμοιο. Γιατί είναι ό στί
χος άπό τον Αϊαντα, τον Αϊαντα τον Λοκρό, τού Σοφοκλέους. ’Αλλά 
αυτά ξεκινούν από τον πλούτο καί άπό τή συνήθεια των διαλόγων. 
Επειδή δηλαδή δλοι είναι δημιουργήματα φαντασίας καί μπορεΐ 
νά τούς συνθέσει κανείς μέ δ,τι περιεχόμενο θέλει, είναι δυνατό καί 
στους λόγους αυτούς νά μήν τηρείται ή άλήθεια. Καί νομίζω συνά
μα χρησιμοποιεί κάποια έλευθερία καί μεγαλοπρέπεια καί δεν άκρι- 
βολγεΐ αύστηρά, άλλά, όπως είπα, ύποκύπτει στο πνεύμα του. Κι 
έπειτα εμείς νά τά δεχθούμε αυτά έτσι άπλά; Τότε δέν θά μάς πιστέ
ψουν δτι γνωρίζομε τον Πλάτωνα.

[Τό “άμέλει” (βεβαίως, χωρίς άμφιβολία) ό ’Αριστείδη πολλές 
φορές τό θεωρεί περιττό].
Δέν δείχνει φιλαθήναιο άνθρωπο τό νά θαυμάζει κανείς άπό τήν 
’Αττική μόνο τήν ’Ακαδημία80, καί τήν άλλη νά τήν θεωρεί σάν 
έχθρό καί άντίπαλο. Ούτε, καί άφού αποδείξει καταγέλαστους 
δλους τούς άλλους, έτσι νά περιμένομε κάποτε δτι πρέπει νά θαυμά
ζομε τον Πλάτωνα. Αυτό δέν θά ήταν τιμή πρός τον Πλάτωνα, άλλά 
μάλλον προσβλητική συμπεριφορά πρός τούς άλλους, καί σχεδόν 
καί τού ίδιου τού Πλάτωνα. Γιατί πως δέν είναι έτσι τό νά νομίζομε, 
όταν κάποιος άλλος κριθεΐ δτι είναι χρηστός, δτι δέν άξίζει αυτός 
μεγαλύτερη τιμή;

Δέν πρέπει νά νομίζομε δτι ή άπέχθεια πρός κάποιους είναι 
άφρομή εμπιστοσύνης σέ άλλους. "Αν δηλαδή, σταματώντας νά 
κατηγορούμε τον Πλάτωνα, άποδώσομε στους άνδρες δσα πρέπει, 
δέν άδικουμε νομίζω* αυτά είναι πολιτικά ήθη καί ανθρώπινα καί 
άρεστά στους θεούς άπό τήν άρχή τού κόσμου. ’Αλλά άν ή τραγω
δία είναι φαύλη τέχνη φαύλων ανθρώπων, πώς θά πούμε δτι εσύ 
συνθέτεις τραγωδία; Γιατί δ,τι είναι αισχρό μέ κανένα τρόπο δέν
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λώς. Καί λέγειςμένώ ςού χρή μιμεϊσθαι τούς φαύλους, ούό’ άφο- 
μοιοϋν τοϊςχείροσιν, αυτός ό’ ον πάιη) χρή τούτω όιά τέλους, αλ
λάμιμή σοφιστάς μιμη συκοφάντας μι/ία] θρασύμαχον τον ουδέ
ποτε έρυθριάσαντα, θυρωρούς, παιόία, μυρίους. Ά λλ3 οίμαι το 

5 της φύσεως 'Ελληνικόν καί ενκολον καί ενχαρι καί ποικίλον καί 
θειον, έφ3 άπαντα ταϋτα άγον σε, ποιείμαρτυρεϊν ότι καί τούτων 
έκαστονχρήσίςέοτι καιρόν έχονσα καίχάριν εμμελή.

Είτα λέγεις δτι πάντες ούτοι τοϋ πρός ?]δονήν έξήρπ/νται. 
Πότερον ούν σε φωμεν έλαττον τοϋ δέοντοςλέγειν ή ττλέον; "Οτι 

10 μένγάρ καί τοϋ πρός ηδονήν φροντίζονσιν οιποιηταί, όμολογεϊ- 
ταΐ' ώσθ' δσον προσθεϊναι προσήκε, τοϋ? άφελών έλαττον παρά 
τοϋτο εΐρηκας. "Οτι δε αντοΐς κολακείαν έπεν?]νόχεις έκ τούτον, 
πως ονκ έξω τοϋ δέοντος εΐρηκας, ή πώς ον τούτη πλέον αύ τοϋ 
δέοντος έστιν έχων ό λόγος' 3Εξήν γάρ, ώ γενναίε, καί τούς νέονς 

15 δικαίους είναι ττροτρέπειν καί τοϊς ττρεσβντέροις τά πρέποντα 
άποδοϋναι. Καί γάρ είμηδέν εϊχομεν έπαινεϊν αντούς, άλλ3 έξήν 
γε  δήπου σιωπή παρελθεϊν, καί ονκ έμελλες όφλήσειν άλογίον. 
Ά λλά γάρ ονχί Πλάτων ό των *Ελλήνων τοσοϋτον ύπερφέρων 
και δικαίωςμέγιστόν έφ’ έαντφ φρονών κατηγορήσαί τινων ήξί- 

20 ωσε μεγέθει τινί καί έξονσία φύσεως (τοϋτο καί μάλιστ’ αν τις 
αγανακτήσειεν), άλλ3 δτι καί των κομιδή τινες ονδενός άξιων 
άφορμή ταύτη χρώμενοιμελέτην ήδη τό πράγμα πεποίηνται, καί 
τολμωσι καί περί Αημοσθένονς (δν εγώ φαίην αν Έρμοϋ τίνος 
λογίον τύπον εις άνθρώττονς κατελθεϊν) δ  τι άν τύχωσι βλασφη- 

25 μεϊν. Καίτοι τις αν εις ζώντας τελών τούτων άνάσχοιτο, οι πλείω 
μέν σολοικίζονσιν ή φθέγγονται, ύπερορωσι δε τών άλλων δσον 
αντοΐς νττεροράσθαι προσήκει; Καί τούς μέν άλλονς έξετάζονσιν, 
αντούς δέ ον πώττοτε ήξίωσαν. Καί σεμνύνονσι μέν την αρετήν,

81. θρασύρπχος· ρήτορας καί σοφιστής καί σύγχρονος τοϋ Σωκράτη. Κατ* 
αυτόν δίκαιο είναι τό συμφέρον του ισχυροτέρου, καί τό καλύτερο πολίτευμα ή 
τυραννία
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μπορεί νά γίνει καλή ποίηση. Καί λέγεις βέβαια ότι δεν πρέπει νά 
μιμούμαστε τούς φαύλους, ούτε νά άφομοιωνόμαστε με τούς κακούς, 
ό ίδιος όμως εσύ δεν φέρεσαι έτσι μέχρι τό τέλος, άλλά μμεϊσαι τούς 
σοφιστές, μιμείσαι τούς συκοφάντες, μιμείσαι [αυτόν τον χαρακτηρί
ζουν πολύ αναίσχυντο] τον Θρασύμαχο81, πού δεν κοκκίνισε ποτέ 
άπό ντροπή, τούς θυρωρούς, τά παιδιά, άπειρους άλλους. Άλλά 
νομίζω δτι ή φύση των Ελλήνων είναι καλόβολη καί ευχάριστη καί 
εύστροφη καί θεϊκή, καί οδηγώντας σέ δλα αυτά, σέ κάνει νά έπιβε- 
βαιώσεις δτι καί ή χρήση καθενός άπό αυτά εχει τον καιρό της καί 
την χάρη της.

νΕπειτα λέγεις δτι δλοι αυτοί είναι δεμένοι μέ την ήδσνή. Ποιο 
λοιπόν άπό τά δύο νά πούμε, ό,τι λες είναι λιγότερο ή περισσότερο 
άπό ό,τι πρέπει; "Οτι βέβαια οί ποιητές μεριμνούν καί γιά τό ευχάρι
στο, είναι όμολογούμενο· ώστε, όσο έπρεπε νά προσθέσεις, άφαιρώ- 
ντας αύτό, μίλησες γιά λιγότερο ακριβώς κατά τούτο. "Οτι όμως άπό 
αύτό τούς είχες προσάψει κολακεία, πώς δεν είπες πέρα άπό ό,τι 
έπρεπε; "Ή πώς έτσι ό λόγος πάλι δεν είναι περισσότερο άπό ό,τι 
έπρεπε;νΕπρεπε λοιπόν, ώ γενναίε, καί τούς νέους νά τσύς προτρέ
πεις νά είναι δίκαιοι, καί στούς γέροντες ν* άποδίδεις τά πρέποντα. 
Γιατί, άν δεν είχαμε νά τούς έπαινέσομε γιά κάτι, μπορούσαμε του
λάχιστο νά τούς προσπεράσομε σιωπηλά καί δεν θά σου γινόταν 
μήνυση γιά παράλειψη. νΟχι βέβαια επειδή ό Πλάτων, πού τόσο 
υπερέβαλε τούς Έλληνες καί δίκαια είχε πολύ μεγάλη ιδέα γιά τσν 
έαυτό του, θέλησε νά κατηγορήσει κάποιους λόγω του μεγέθους καί 
της δύναμης της φύσης του (γι5 αύτό θ5 άγανακτοΰσε κανείς και 
πολύ μάλιστα), άλλ5 έπειδή καί μερικοί άπό όσους δεν άξίζουν τίπο
τε, χρησιμοποιώντας αυτήν την άφορμή, έκαναν ήδη τό πράγμα 
συνήθειά τους, καί τολμούν νά άπευθύνουν όποιαδήπστε βλασφη
μία καί στον Δημοσθένη (γιά τον οποίο εγώ λέγω ότι κατέβηκε 
στούς ανθρώπους με τή μορφή ενός λόγιου 'Ερμή). Καί ποιος άπό 
τούς ζωντανούς μπορεί νά ανεχθεί αυτούς, αυτούς πού πιο πολύ 
σολοικίζουν στο λόγο τους, παρά μιλούν ορθά, καί περιφρονσϋν 
τούς άλλους όσο πρέπει νά περιφρονοϋνται οι ίδιοι; Και τους άλ
λους βέβαια τούς εξετάζουν, τσν έαυτό τους όμως δεν θέλησαν ποτέ.
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άσκοϋσι ό3 ον, περιέρχονται όέ άλλως δροτών εϊόωλα καμνόντων, 
Ήσιόόονκηφήνες, "Αρχίλοχονπίθηκοι, όνομορφάςεχοντεςάντ'ι 
τριών της τραγικής 6οός. Οι τοϋ μέν Αώς ούόέν χείρους φασίν 
είναι, τοϋ όέ οβολοί1 τοσοϋτον ήττώνται Όνειόίζονσι όέ τοϊςάλ- 

5 λοις, ον τών πραγμάτων κατεγνωκότες, αλλά φθονοϋντες ότι αυ
τοί ταϋτα πράττειν ον όύνανται

Ε ί όέ τις αυτών περί τής έγκρατείας όιαλεγομένων άντικρν 
σταίη έχων ένθρνπτα καί στρεπτούς, έκδάλλονσι την γλώτταν ώ
σπερ όΜενέλεως τό ξίφος. Α ύτήνμένγάρ έάν ϊόωσι την'Ελένην, 

10 *Ελένην λέγω; Θεράπαιναν μέν ονν όποίαν έποίησε Μένανόρος 
την Φρυγίαν, τω όντι παιόιάν άποφαίνονσι τους σατύρους τοϋ 
Σοφοκλέονς. Οι τω μέν άποστερεϊν κοινωνεϊν όνομα τίθενται, τω 
όέ φθονεϊν φίλοσοφεΐν, τω ό’ άπορεϊν ύπεροράν χρημάτων. Έ- 
παγγελλόμενοι όέ φιλανθρωπίαν ώνησαν μέν ούόένα πώποτε, 

15 έπηρεάζονσι όέ τοϊς χρωμένοις. Καί τους μέν άλλονς ονό3 απαν
τώντας όρώσι, τών όέ πλουσίων ένεκα εις την υπερορίαν άπαί 
ρονσιν, ώσπερ ο ί Φρύγες οι τών έλαιών ένεκα τής σνλλογής, οι 
καί προσιόντων ενθνς ώσφροντο. Οντοι γάρ είσιν ο ί την μέν 
αναισχυντίαν έλενθερίαν νομίζοντες, τό ό3 άπεχθάνεσθαι παρρη- 

2θθΐάζεσθαι, τό όέ λαμδάνειν φιλανθρωπενεσθαι. Είςτοϋθί> ήκονσι 
τής σοφίας, ώστε αργνριονμέν ον πράττονται, αργυρίου ό3 άξίως 
λαμδάνειν έπίστανται. Κανμέν γε τύχη τις έλαττον πέμψας, ένέ- 
μειναν τω δόγματι* αν όέ άόρότερον τό σακκίον αύτοϊφανή, Γορ
γόνα Περσενς έχειρώσατο.

25 Τοΐς έν Παλαιστίνη όνσσεδέσι παραπλήσια τούς τρόπους. 
Καί γάρ έκείνοις τοϋ? έστι σνμδολον τής όνσσεδείας, ότι τούς 
κρείττονς ού νομίζονσι. Καί οντοι τρόπον τινά άφεστάσι τών 
‘Ελλήνων, μάλλον όέ καί πάντων τών κρειττόνων, τά μέν άλλα 
άφωνότεροι τής σκιάς τής έαντών έπειόάν όέ τινας είπεϊν κακώς

82. Όμηρου, ’ΙλιάςΨ 72, ’Οδύσσεια Α 476.
83. Πρόκειται γιΛ τίν Ίω πού βρίσκομαι στον Προμηθέα δεμώτη τοϋ Αισχύλου. 

Διάβασε τον σχετικό μύθο.
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Και τιμούν βέβαια την άρετη, δεν την άσκοΰν όμως, άλλά τριγυρί
ζουν σαν “σκιές αναπαυμένων”82 θνητών, κηφήνες του Ησιόδου, 
πίθηκοι του Αρχίλοχου, πού έχουν δύο μορφές άντί των τριών τής 
τραγικής άγελάδας83, οί όποιοι λένε δτι δέν είναι καθόλου χειρότε
ροι από τον Δία, άλλά είναι τόσο πολύ αιχμάλωτοι του όβολοΰ. 
Κατηγορούν τούς άλλους, όχι γιατί καταδικάζουν τά έργα τους, 
άλλά άπό φθόνο πού δέν μπορούν οί ϊδιοι νά τά πράξουν.

Κι αν κάποιος άπό αυτούς πού μιλούν γιά εγκράτεια σταθεί 
άπέναντί τους κρατώντας γλυκίσματα καί περιδέραια, του βγάζουν 
τή γλώσσα όπως ό Μενέλεος τό ξίφος. Γιατί, αν δουν τήν ίδια τήν 
Ελένη, εννοώ τήν Ελένη, τή θεράπαινα Φρυγία, όπως τήν ήθογρά- 
φησε ό Μένανδρος, άποδεικνύουν πραγματικό παιγνίδι τους Σά- 
τυρους του Σοφοκλή, αυτοί πού ονομάζουν τήν άποστέρηση κοινω
νία (μετοχή), τον φθόνο φιλοσοφία, καί τή φτώχεια περιφρόνηση 
των χρημάτων. Ένώ υπόσχονται φιλανθρωπία, ποτέ δέν ώφέλησαν 
κανέναν, άλλά κάνουν κακό σ’ όποιον τούς πλησιάζει. Καί τούς άλ
λους βέβαια ούτε όταν πέσουν έπάνω τους τούς βλέπουν, γιά χάρη 
δμως των πλουσίων πηγαίνουν πέρα άπό τά σύνορα τής πατρίδας, 
όπως οί Φρύγες γιά τό μάζεμα των ελιών, καί τούς οσφραίνονται 
άμέσως μόλις τούς πλησιάσουν. Γιατί αυτοί είναι πού νομίζουν τήν 
άναισχυντία έλευθερία, τήν εχθρότητα παρρησία, τό νά παίρνουν 
δτι άσκοϋν φιλανθρωπία. Φτάνουν σέ τέτοιο βαθμό σοφίας, ώστε 
χρή ματα δέν ζητούν, ξέρουν δμως νά τά παίρνουν γιά τήν άξία τους. 
Κι άν τύχει νά τούς στείλει κάποιος λίγα, τηρούν τον κανόνα τους, 
αν δμως τό βαλάντιο τούς φανεί άρκετά χοντρό, τότε ό Περσέας84 
έπιασε τή Γοργόνα.

Στή συμπεριφορά είναι παραπλήσιοι μέ τούς ασεβείς τής Πα
λαιστίνης. Γιατί καί τής άσέβειας έκείνων σύμβολο είναι δτι δέν 
πιστεύουν στούς θεούς. Καί αυτοί έδώ κατά κάποιο τρόπο διαφέ
ρουν άπό τούς 'Έλληνες, ή μάλλον άπό δλους τούς άνώτερους άπό 
αυτούς, ένώ στά άλλα είναι πιο άφωνοι καί άπό τον ίσκιο τους. 
"Οταν δμως χρειασθέϊ νά κατηγορήσουν καί νά διαβάλουν, δέν θά

84. Μυθικός ήρωας τοΰ "Αργους, υίός τοΰ Δία καί της Δανάης, σύζυγος της 
’Ανδρομέδας καί φονιάς της Μέδουσας.
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δέη καί διαβαλεϊν, τφ Αωόωναίω μέν ούκ άν είκάσαις αυτούς 
χαλκεία)'μή γάρ, ώ Ζεϋ, ταϊς δέ έμπίσι ταϊς εν τφ σκότω δομδού- 
σαις Συγκαταπράξαι μέν τι των δεόντων άπάντων άχρηστότα- 
τοι, διορύξαι δέ οικίαν και ταράξαι, και σνγκροϋσαι τούς ένδον 

5 πρός άλλήλους, και φήσαι πάν? αυτούς διοικήσειν, πάντων δει
νότατοι. Καταδύντες δέ εις τούςχηραμούς έκεϊ τα θαυμαστά σο
φίζονται, σκιά τινι λόγους άνασπώντες, εφη Σοφοκλής, τον άν- 
θέρικα θερίζοντες, το έκ της άμμου σχοινίον ττλέκοντες, ούκ οίδ’ 
δντινα ιστόν άναλύοντες· όσον γάρ άν προκόψωσι της σοφίας, 

ίο τοσοϋτον άνταφαιροϋσι μεγάλα φρονούντες, εάν ρητορικήν εϊ- 
πωσι κακώς, ώσπερ ούν και τούς δούλους τοϊς δεσπόταις υπ? 
όδόντα πολλάκις καταρωμένους, καί μάλιστα τούς μαστιγίας 
αυτών. νΗδη δέ τις καί Σάτυρος των επί σκηνής κατηράσατο τφ 
Ήρακλεζ είτά γ 3 έκυψε προσιόντος κάτω. Εικότως δέ κακώς 

15 απαντας λέγουσι' ττολύ γάρ αύτοΐς τοϋ ττράγματος περίεστι, ο ϊ 
γε κανμηδενός άνθρώπων μεμνήσωνται, λέγουσι δ3 ά λέγουσι 
κακώς. "Ωστε άφ3 ών εχουσι χαρίζονται. Είτα το κάλλ ιστόν των 
ονομάτων αύτοΐς τέθεινται, φιλοσοφίαν, ώσπερ θέαν προκατει- 
ληφότες.

20 3Εγώ μέν ούν καί Πλάτωνι τήν προσήκουσαν τιμήν άπένει- 
μα, καί τοϊς άνδράσι τά πρέποντα έβοήθησα, καί ούχί ττροηκά- 
μην. Ε ίδέ τις άντευτεϊν έχει τούτοις φυλάττων έμοί τήν ϊσην εύ- 
φημίαν όσην περ εγώ Πλάτωνι, τούτον εγώ καί ιών καί ύστερον 
φίλον, ούκ εχθρόν κρίνω.

25 ΣΜΘ'.
Πυθαγόρου βίος.

Ά  νεγνώσθη Πυθαγόρου βίος.
*Οτι ένατος άπό Πυθαγόρου διάδοχος γέγονε, φησι, Πλά

των, Άρχύτου τοϋ ττρεσβυτέρου μαθητής γενόμενος δέκατος δέ 
30 Αριστοτέλης. Των δέ Πυθαγόρου οι μέν ησαν περί τήν θεωρίαν

85. "Ελληνας μαθηματικός καί φιλόσοφος άπό τη Σάμο, 580-490 π. X.
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μπορέσεις νά τούς παρομοιάσεις βέβαια μέ τό χαλκείο τής Δωδώ- 
νης, μή γένοιτο ώ Δία, άλλά μέ τά κουνούπια πού βομβοΰν μέσα στο 
σκοτάδι. Είναι τελείως άχρηστοι νά συνεργήσουν σέ κάτι πού χρειά
ζεται, άλλά νά ξεθεμελιώσουν καί νά ταράξουν ένα σπίτι καί νά 
οδηγήσουν σέ σύγκρουση μεταξύ τους τούς ενοίκους καί νά 
ϊσχυρισθοϋν δτι θά τούς τά ρυθμίσουν δλα, είναι πιο ίκανοί άπό 
όλους. Καί κατεβαίνοντας στά έπίγεια έκεΐ σοφίζονται τά θαυμα
στά, άποσπώντας τα μέ τά λόγια τους άπό κάποια σκιά, είπε ό Σο
φοκλής, θερίζοντας τά άγανα άπό τά στάχια, πλέκοντας τό σχοινί 
άπό τήν άμμο, δεν γνωρίζω ποιόν ιστό ξηλώνοντας. Γιατί όσο προ
κόβουν στή σοφία, τόσο περισσότερα χάνουν ύπερηφανευόμενοι, αν 
κατηγορήσουν τή ρητορική, όπως άκριβώς καί οί δούλοι πού κατη
γορούν πολλές φορές μέσα στά δόντια τους τούς κυρίους τους, καί 
μάλιστα όσοι έχουν μαστιγωθεί. Καί κάποιος Σάτυρος, θεατρικό 
πρόσωπο, καταράσθηκε στή σκηνή τον 'Ηρακλή, υστέρα όμως έσκυ
ψε κάτω, όταν πλησίαζε ό Ηρακλής. Είναι φυσικό νομίζω πού 
κατηγορούν όλους, γιατί είναι μεγάλη ή υπεροχή τους σ’ αυτό, πού 
καί αν δεν άναφερθούν σέ κανέναν άνθρωπο, ώστόσο άπλώς λένε 
τις κατηγορίες τους, χαρίζοντας άπό αυτά πού έχουν. "Επειτα παίρ
νουν τό ώραιότατο όνομα, τή φιλοσοφία, σά νά παίρνουν θέση στο 
θέατρο άπό όπου μπορούν νά βλέπουν.

Έγώ βέβαια καί στον Πλάτωνα άπέδωσα τήν τιμή πού τού 
άρμόζει, καί στούς άνδρες πρόσφερα τή βοήθεια πού τούς χρειαζό
ταν καί δέν άμέλησα. "Αν μπορεΐ όμως κάποιος νά τά άμφισβητήσει 
αυτά, φυλάγοντας γιά μένα τον ίδιο έπαινο πού έγώ έκανα στον 
Πλάτωνα, αυτόν έγώ καί τώρα καί άργότερα τον θεωρώ φίλο, όχι 
εχθρό.

249.
Βίος του Πυθαγόρα85.

Διαβάσαμε τον βίο τού Πυθαγόρα.
"Ενατος, λέγει, διάδοχος τού Πυθαγόρα υπήρξε ό Πλάτων, που 

διετέλεσε μαθητής τού Άρχύτα τού πρεσβύτερου, καί δέκατος ό 
’Αριστοτέλης. ’Από τούς μαθητές τού Πυθαγόρα άλλοι καταγίνο-
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καταγινόμενοι, οΐπερ έκαλοϋντο Σεδαστικοί, οι δέ περί τά αν
θρώπινα; οϊπερ έκαλοϋντο Πολιτικοί, οι όέ περί τά μαθήματα, γε
ωμετρικά καί αστρονομικά, οΐπερ έκαλοϋντο Μαθηματικοί Καί 
οίμέν αντω τφ Πυθαγόρα σνγγενόμενοι έκαλοϋντο Πυθαγορι- 

5 κοζ ο ί όέ τούτωνμαθηταί Πυθαγόρειοι, οι όέ άλλως έξωθεν ζη- 
λωταί Πνθαγορισταί 3Απείχοντο όέ έμψυχων, καί κατά καιρόν 
μόνον θυσιών έγεύοντο. °Οτι έκατόν καί τεσσάρων λέγεται έτών 
έζηκέναι τον Πυθαγόραν. Καί όμέν Μνήσαρχος εις τών υιών αύ- 
τοϋλέγεται νεότερος τελευτήσαι, Τηλαυγής όέ ό έτερος όιεόέξα- 

10 το, καί Αίσάρα καί Μυΐα α ί θυγατέρες. Καί ή Θεανώ όέ λέγεται 
ον μαθήτρια μόνον, αλλά καί μία τών θυγατέρων αύτοϋ είναι.

°Οτι όιαφέρειν έλεγον ο ί ало Πνθαγόρον μονάδα καί έν. Μο
νός μέν γάρ παρ αύτοϊςένομίζετο ή έν τοϊς νοητοΐςούσα, έν δέ τό 
έν τοϊς άριθμοϊς" ομοίως όέ καί όύο τό έν τοϊς άριθμητοϊς- έλεγον 

15 δέ την όνάόα αόριστον, ότι ή μέν μονάς κατά την ισότητα καί τό 
μέτρσν λαμδάνεται, ή δέ όνάς καθ’ ύπερδολήν καί έλλειψιν' μεσά
της μένουν καί μέτρονονδύναταχ μάλλον καί ή ττον γενέσθαι ■ ή δέ 
ύπερδολή καί ελλετψις επειδή επ’ άπειρον προχωρεί, διά τοϋτο αό
ριστον αύτην ελεγον δνάόα Καί έπειδή πάντα εις τούς αριθμούς 

20 ανήγον έκ τε τήςμονάόος καί τής δυάόος καί τά όντα πάντα άρι- 
θμούς προσηγόρενον, ό δέ αριθμός σνμπληροϋται τοϊς δέκα, ό δέ 
δέκα σύνθεσις τών τεσσάρων κατά τό έξης άριθμούντων ήμών, καί 
διά τοϋτο τον άριθμόν πάντα τετρακτύν έλεγον.

Έ λεγον όέ τον άνθρωπον αύτόν έαυτοϋ δελτίω κατά τρεις 
25 τρόττονςγίνεσθαι, πρώτον μέν τη ομιλία τη πρός τους θεούς (ανάγ

κη γάρ προσιόντας αύτοϊς κατ’ έκεϊνο καιρόν χωρίζεσθαι αύτονς 
πάσης κακίας εις όύναμιν όμοιονντας έαυτούς τώ θεω), δεύτερον 
έντώ εν ποιεϊν (θεοϋ γάρ τοϋτο καί θείαςμιμήσεως), τρίτον έν τώ 
αποθνήσκει^ εί γάρ κατά ποσόν τι ή ψνχη τοϋ σώματος έν τώ ζήν 

30 τό ζώον χοοριζομένη δελτίω γίνεται έαντής, εν τε τοϊς νπνοιςκατά 
τους όνείρους και έν ταϊς έκστάσεσι τών νόσων μαντική γίνεται, 
πολλώμάλλον δελτωϋται, όταν τέλεον χωρισθη από τοϋ σώματος.
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νταν μέ τη θεωρία καί λέγονταν Σεβαστικοί, άλλοι μέ τά άνθρώπινα 
πράγματα καί λέγονταν Πολιτικοί, άλλοι μέ τά μαθηματικά, τη γεω
μετρία καί την άστρονομία καί λέγονταν Μαθηματικοί. Αυτοί που 
μαθήτεψαν στον ίδιο τον Πυθαγόρα λέγονταν Πυθαγορικοί, ενώ οι 
οί μαθητές τους Πυθαγόρειοι, οί άλλοι οί εξωτερικοί ζηλωτές λέγο
νταν Πυθαγοριστές. Δέν έτρωγαν έμψυχα, κατά καιρούς όμως έτρω
γαν μόνο σφάγια. Ό  Πυθαγόρας, λέγει, ότι έζησε έκατόν τέσσερα 
έτη. Ό  Μνήσαρχος, ένας υιός του, λένε ότι πέθανε νέος, καί τον δια
δέχθηκε ό άλλος υιός του ό Τηλαυγής· θυγατέρες του ήταν καί ή 
Αίσάρα καί ή Μυΐα. Ή  Θεανώ, λένε, δέν ήταν μόνο μαθήτριά του, 
άλλά καί μιά άπό τις θυγατέρες του.

Οί Πυθαγόρειοι έλεγαν ότι διαφέρει ή μονάδα άπό τό ένα. Τή 
μονάδα τήν τοποθετούσαν ατά νοητά, ενώ τό ένα στσύς άριθμούς. 
'Όμοια στά άριθμητά τοποθετούσαν καί τά δύο. Ή  δυάδα έλεγαν 
είναι άόριστη καί ότι ή μονάδα λαμβάνεται σύμφωνα μέ τήν ισότητα 
καί τό μέτρο, ενώ ή δυάδα σύμφωνα μέ τήν υπερβολή καί τήν έλλει
ψη. Ή  μεσότητα καί τό μέτρο δέν μπορούν νά αύξομειώνονται, ή 
υπερβολή όμως καί ή έλλειψη, έπειδή προχωρούν έπ5 άπειρο, γι3 
αυτό έλεγαν αυτήν άόριστη δυάδα. Καί επειδή όλα τά άνήγαν 
στούς άριθμούς τόσο άπό τή μονάδα όσο καί άπό τή δυάδα, καί όλα 
τά όντα τά ονόμαζαν άριθμούς, ένώ ό άριθμός συμπληρώνεται στο 
δέκα καί τό δέκα είναι σύνθεση τών τεσσάρων, όταν μετρούμε κατά 
σειρά, καί γι' αυτό κάθε άριθμό τον έλεγαν τετρακτάν.

"Ελεγαν ότι ό άνθρωπος γίνεται καλύτερος άπό τον έαυτό του 
μέ τρεις τρόπους. Πρώτον, μέ τή συνομιλία μέ τούς θεούς (γιατί 
όταν πλησιάζουν σ’ αυτούς στο διάστημα αυτό κατ' άνάγκη χωρί
ζονται άπό κάθε κακία καί έξομοιώνουν τον έαυτό τους μέ τον 
θεό)* δεύτερον, μέ τήν ευεργεσία (γιατί αυτό είναι γνώρισμα τού 
θεού καί μίμηση θεού)· καί τρίτον μέ τό θάνατο. Γιατί, αν ή ψυχή 
βελτιώνεται κατά ενα βαθμό όσο είναι τό όν ζωντανό, όταν χωρίζε
ται άπό τό σώμα γίνεται αυτή καλύτερη, καί αν στούς ύπνους καί 
τά όνειρα καί τις παραισθήσεις τών άσθενειών άποκτά μαντική 
ικανότητα, βελτιώνεται πολύ περισσότερο σταν χωρισθεΐ τέλεια 
άπό τό σώμα.
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Γ'Οτι τηνμονάόα πάντων άρχην ελεγον οίΠυθαγόρειοί, έπεί 
τόμέν οημεϊον άρχην ελεγον γραμμής, την όέ επιπέδου, το όέ τοϋ 
τριχη όιαστατοϋ ήτοι σώματος. Τοϋ όέ σημείου προεπινοεϊται ή 

, μονάς, ώστε άρχη των σωμάτων ή μονάς- ώστε τά σώματα πάντα 
5 έκ τήςμονάόος γεγένη ται.

"Οτι ο ί Πυθαγόρειοι των έμψυχων άπείχοντο, τήν μετεμ- 
ψύχωσιν άφρόνως ώς άληθή ύπολαμδάνοντες, καί ότι τά τοιαϋτα 
των βρωμάτων παχύνει τον νοϋν, τροφιμώτερα δντα καί πολλή ν 
άνάόοσιν ττοιοϋντα Αιά τοϋτο καί τοϋ κυάμου άπείχοντο, ότι φυ- 

10 σώόηςκαί τροφιμώτατος Καί άλλαςόέ τινας αιτίας ττλείους άπό- 
όιόόασιν αΐαυτούς ένήγον άπέχεσθαι των κυάμων.

"Οτι τον Πυθαγόραν ττολλά, φησζ ττροειπεΐν, καί πάντα έκδή 
ναι. "Οτι τήν μέν θεωρητικήν καί φυσικήν Πλάτωνά φασι παρά 
των έν \Ιταλία Πυθαγορείων έκμαθεϊν, τήν όέ ήθικήνμάλιστα πα- 

15 ρά Σωκράτους τής όέ λογικής σπέρματα καταδαλεϊν αύτω Ζή
νωνα καί Παρμενίόην τούς ’Ελεάτας' καί οντοι όέ τής Πυθαγο
ρείου ησαν διατριβής.

°Οτι ή δψις κατά Πυθαγόραν καί Πλάτωνα καί 3Αριστοτέ
λη ν, των όώόεκα χρωμάτων έστί κριτική, λευκού καίμέλανος καί 

20 των μεταξύ, ξανθοϋ, φαιοϋ, ώχροϋ, έρυθροϋ, κυανούάλουργοϋ, 
λαμπροϋ, όρφνί(ν)ου· ή όέ άκοή κριτική έστιν οξέος καί δαρέος 
φθόγγου* ή όέ όσφρησις κριτική ενωόών καί όυσωόών οσμών 
καί των μεταξύ έκσηπομένων τε καί βρεχομένων ή τηκόμενων ή 
θυμιαζόμενων' ή όέ γεϋσις κριτική έστι γλυκέων τε καί πικρών 

25 χυμών καί των μεταξύ πέντε' επτά γάρ είσιν οίχυμοί πάντες, γλυ
κύς, πικρός, οξύς όριμύς σομφός, άλυκός, στρυφνός. Ή  όέ άφή 
πλειόνων έστί κριτική, οιον βαρέων, κούφων καί των μεταξύ, 
θερμών τε καί ψυχρών καί τών μεταξύ, τραχέων καί λείων καί 
των μεταξύ, ξηρών καί υγρών καί τών μεταξύ. Καί αίμεν ό' αί- 

30 σθήσεις έν τε τη κεφαλή είσι καί ίόιάζουσι περικλείονται όργά- 
νοις, ή όέ άφή καί όιά τής κεφαλής καί όι όλου τοϋ σώματος κε- 
χώρηκε, καί εοτι κοινή πάσης αίσθήσεως, μάλλον όέ κατά τάς 
χεΐραςόηλοτέρανπαρέχεται τήνκρίσιν.

“Οτι όώόεκα τάξεις φησίν είναι έν τω ούρανώ, πρώτη ν καί
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Οί Πυθαγόρειοι έλεγαν τη μονάδα άρχή όλων, επειδή έλεγαν τό 
σημείο άρχή τής γραμμής, τή γραμμή άρχή του επιπέδου, καί αυτό 
άρχη του τριδιάστατου, ήτοι τοΰ σώματος. Στο σημείο προϋποτίθε
ται ή μονάδα, καί άρα άρχή των σωμάτων είναι ή μονάδα καί όλα τά 
σώματα γίνονται άπό τή μονάδα.

Οί Πυθαγόρειοι δέν έτρωγαν τά έμψυχα, υποθέτοντας άνόητα 
ότι ή μετεμψύχωση ήταν πραγματική, καί ότι αυτά τά φαγητά 
παχύνουν τό νοϋ, έπειδή είναι πιο θρεπτικά καί πιο ευκολοχώνευτα. 
Γι’ αυτό δέν έτρωγαν ούτε κουκιά, έπειδή προκαλούν φούσκωμα 
καί είναι πολύ θρεπτικά. Αναφέρουν καί μερικές άλλες αιτίες πού 
τούς έκαναν νά μήν τρώνε κουκιά

Ό  Πυθαγόρας, λένε, προειπε πολλά καί όλα έπαλήθευσαν. Τις 
θεωρητικές καί φυσικές γνώσεις λένε ότι ό Πλάτων τις διδάχθηκε 
άπό τούς Πυθαγόρειους στήν Ιταλία, ενώ τήν ηθική κυρίως άπό τον 
Σωκράτη. Σπέρματα της Λογικής δέχθηκε άπό τον Ζήνωνα καί τον 
Παρμενίδη καί τούς Έλεάτες. Καί αυτοί προέρχονταν άπό τή σχολή 
τοϋ Πυθαγόρα.

'Ότι ή όραση, σύμφωνα μέ τον Πυθαγόρα καί τον Πλάτωνα καί 
τον ’Αριστοτέλη, διακρίνει τά δώδεκα χρώματα, τό λευκό καί τό 
μαύρο καί τά ενδιάμεσα, τό ξανθό, τό φαιό, τό ώχρό, τό έρυθρό, τό 
κυανό, τό κόκκινο, τό λαμπρό καί τό σκούρο. Ή  άκοή διακρίνει τον 
οξύ καί τό βαρύ φθόγγο. Ή  όσφρηση διακρίνει τις ευώδεις καί 
δυσώδεις οσμές καί τις ενδιάμεσες άπό σώματα πού σήπονται, είναι 
βρεγμένα, ή λειώνουν ή έξατμίζονται. Ή  γεύση διακρίνει τούς 
γλυκείς καί πικρούς χυμούς καί τούς ενδιάμεσους πέντε· όλοι οί 
χυμοί είναι έπτά, γλυκύς, πικρός, οξύς, δριμύς, άπαλός, άλμυρός, 
σαφός. Ή  άφή διακρίνει περισσότερα, βαριά δηλαδή καί ελαφρά 
καί τά ενδιάμεσα, θερμά καί ψυχρά καί τά ενδιάμεσα, τραχιά καί 
λεία καί τά ένδιάμεσα, ξηρά καί ύγρά καί τά ένδιάμεσα. Καί οί 
αισθήσεις βέβαια βρίσκονται στο κεφάλι καί περικλείονται σέ ιδιαί
τερα όργανα, ή άφή όμως διέρχεται άπό τό κεφάλι καί όλο τό σώμα, 
καί είναι κοινή σέ κάθε αίσθηση, ή μαλον ή κριτική της ικανότητα 
έκδηλώνεται σαφέστερα ατά χέρια.

*Ότι στον ουρανό, έλεγαν, υπάρχουν δώδεκα κύκλοι. Πρώτος
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έξωτάτω την απλανή σφαίραν, ένή έστινδ τε πρώτος θεός καί οι 
νοητοί θεοί, ώςΆριστοτέλει όοκεΐ, κατά όέΠλάτωνα αίίόέαι-με
τά όέ την απλανή ό τον Κρόνον τέτακται άστήρ καί ο ί εφεξής 
ττλάνητεςέξ, ό τοϋΑιόςφημι, ό τοϋ νΛρεος, ό τής Αφροδίτης, ό 

5 τοϋ 'Ερμοϋ, ό τοϋ ήλιον, ό τής σελήνης, είτα ή τοϋ πνρός σφαίρα, 
εξής ή τοϋ άέρος, μετ' αυτόν ή τοϋ νδατος, Λοιπή καί επί πάσιν ή 
γή. Αώδεκα όέ τάξεων ούσών έν τή άπλανεΐ το πρώτον αίτιόν 
έστι% καί ό  τι αν ή εγγύς αύτοϋ, τοϋτό φασι τετάχθαι δεδαίωςκαί 
άρίστως, τά όέ πόρρωθεν ήττον την όέ τάξινμέχρι σελήνης σώζε

ι  0 σθαι, τά όέ ύτώ σελήνην ούκέτι ομοίως. \Εξ ανάγκης όέέστι καί ή 
κακία εις τον περί γήν τ07τον άτε όή πνθμένος λόγον έπεχούσης 
τήςγήςττρόςπάντα τον κόσμον, καί πρός υποδοχήν υποστάθμης 
ονσης έπιτηόείας. Καί πάντα μέν τά άλλα μέρη κατά τήν πρόνοι
αν καί τήν δεδαίαν τάξιν καί τήν ειμαρμένην τοϋ Θεοϋ έπομένην 

15 αντω φασι διοικεϊσθαι, τά όέ μετά τήν σελήνην τέσσαρσιν αίτί- 
αις, κατά θεόν, καθ' ειμαρμένην, κατά προαίρεσιν ήμετέραν, κα
τά τύχην οίον το μέν είσελθεΐν εις τήν ναϋν ή μή είοελθεϊν έφ3 
ήμϊν έστι, τομέντοι έν εΰόίςι χειμώνα καί ζάλην έξαίφνης έπιγενέ- 
σθαι έκ τύχης, τομέντοι δαπτιζομένην τήν ναϋν παρ3 έλπίόα σω- 

20 θήναι προνοίας Θεοϋ. Τής ό3 ειμαρμένης πολλοί είσι τρόττοι καί 
όιαφοραι; όιαφέρει όέ τής τύχης, οτι ή μέν ειρμόν έχει καί τάξιν 
καί άκολουθίαν, ή όέ τύχη τό αύτόματον καί το ώςέτνχεν οίον το 
έκ παιόός ειςμειράκιον έλθεΐν καί τάς καθεξής ήλικίας οίκείως 
όιελθεΐν, τοϋτο ένός τρόπον τής ειμαρμένης 

25 *Οτι ό ζωδιακός λοξώς κινείται, ώς ζητήσας εύρειν έδοξεν 
Αριστοτέλης, ένεκεν τήςγενέσεως των περί γήν τόπων πρός άνα- 
πλήρωσιν τοϋ παντός. Ε ί γάρ καταπαραλλήλως έκινεϊτο, αεί άν 
μία ώρα ήν τοϋ έτους, ήτοι θέρος ή χειμών ή άλλη τις. Νϋν δέ έκ 
τοϋ τον ήλιον καί τούς άλλονςττλάνηταςμεταδαίνειν άπό ζωδίον 

30 επί ζώόιον, γίνονται αίαεταδολαί τώνώρών τέσσαρες καί έκ τής 
τούτων εις άλληλαμεταβολής οι τε καρποί φύονται καί α ί άλλαι
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καί πιο έξω είναι ή απλανής σφαίρα, δπου υπάρχει ό πρώτος θεός 
καί οί νοητοί θεοί, όπως πιστεύει ό ’Αριστοτέλης, σύμφωνα όμως με 
τον Πλάτωνα είναι οί ιδέες. Μετά τήν άπλανή σφαίρα είναι το άστρο 
Κρόνος καί στή σειρά οί εξι πλανήτες, εννοώ ό Δίας, ό ’Άρης, ή 
’Αφροδίτη, ό 'Ερμής, ό ήλιος, ή σελήνη· έπειτα ή σφαίρα τσϋ πυρός, 
οτή συνέχεια τού άέρα, καί επειτα τού νερού. Τελευταία από δλα 
είναι ή γή. Κι ενώ υπάρχουν δώδεκα τάξεις, τό πρώτο αίτιο βρίσκε
ται στην άπλανή σφαίρα, καί δ,τι είναι κοντά του, λένε δτι έχει το
ποθετηθεί ασάλευτα καί άριστα, λιγότερο όμως τά πιο μακρινά* ή 
διάταξη αύτή διατηρείται ώς τη σελήνη* δεν είναι όμως όμοια μετά 
τη σελήνη. Κατ' άνάγκη καί ή κακία βρίσκεται στον περίγειο τόπο, 
επειδή ή γή είναι ό πυθμένας όλου τού κόσμου, καί τό κατάλληλο 
υπόβαθρο γιά νά τον βαστάξει. "Ολα τά μέρη τά κυβερνά ή πρόνοια 
τού Θεού, ή σταθερά τάξη καί ή θεία ειμαρμένη πού τά συνοδεύει· τά 
έπειτα άπό τή σελήνη μέρη κυβερνιούναι άπό τέσσερις παράγοντες, 
τον Θεό, την ειμαρμένη, τήν άνθρώπινη προαίρεση, καί την τύχη. Τό 
νά έπιβιβασθούμε δηλαδή στο πλοίο ή νά μήν έπιβιβασθούμε είναι 
στην εξουσία μας, τό νά συμβεΐ όμως ξαφνικά σέ καλοκαιρία κακο
καιρία καί τρικυμία αύτό είναι τής τύχης, ενώ τό νά βυθίζεται τό 
πλοίο καί νά σωθούν οι επιβάτες παρ’ έλπίδα όφείλεται στήν πρό
νοια τού Θεού. Ή  ειμαρμένη εκδηλώνεται με πολλούς τρόπους καί 
εχει πολλές διαφορές* άπό την τύχη διαφέρει, επειδή αύτή εχει ειρμό, 
τάξη καί άκολουθία, ενώ ή τύχη έχει τό αυτόματο καί τό τυχαίο* γιά 
παράδειγμα ή μετάβαση άπό την παιδική ήλικία στήν προεφηβική 
καί άπό αύτήν αναλόγως στις έπόμενες, αύτό είναι ενας τρόπος τής 
ειμαρμένης.

'Ότι ό ζοοδιακός κύκλος κινείται, λέγει, λοξά, όπως εψαξε φαίνε
ται καί βρήκε ό Αριστοτέλης, έξαιτίας τής γένεσης των περίγειων 
τόπων γιά τήν άναπλήρωση τού σύμπαντος. Γιατί, αν ή κίνησή του 
ήταν παράλληλη» θα ήταν πάντοτε μιά έποχή του έτους ή θέρος ή 
χειμώνας ή κά^οια από τις άλλες. Τώρα όμως, άπό τό γεγονός ότι ό 
ήλιος καί οί άλλοι πλανήτες μεταβαίνουν άπό ενα ζώδιο σε άλλο, οί 
μεταβολές ΐφν εποχών γίνονται τέσσερις, καί άπό τή μεταβολή άπό 
τη μιά στην #χλη παράγονται οί καρποί και προκύπτουν καί οί άλλες
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γενέσεις τών ζώων γίνονται. "Οτι όμέν ήλιος, ώς ούτος οίκείαν 
άποφαίνεται δόξαν, ήν και αληθή λέγει, έκατονταπλασίων έστι
της γης

Οι δέ πολλοί ούκ έλάττονα τοϋ τριακονταπλασίονα αυτής 
5 φασιν. βΌτι μέγαν ενιαυτόν καί τήν τοϋ Κρόνου περίοδόν φασιν 

ότι των λοιπών εξ πλανωμένων εν έλάττονι χρόνω ούτος έν τριά
κοντα τον οίκεΐον δρόμον απαρτίζει. Καί γάρ ό μέν τοϋ Α  ιός έν 
ι6  'έτεσι τον ϊδιον διαπεραίνει κύκλον, έν δυσί δε ό 'Άρης, ό δ’ 
ήλιος ένιαυτώ- Έρμης δε καί Αφροδίτη ισοταχείς τώ ήλίω, σελή- 

10 νη δέ προσγειοτάτη καί έλάχιστον κύκλον περιιοϋσα έν μη νί
”Οτι πρώτος Πυθαγόρας τον ουρανόν κόσμον προσηγόρευσε 

διά το τέλειον είναι καί πάσι κεκοσμήσθαι τοΐς τε ζώοις καί τοϊς 
καλοϊς.

'Ότι καί Πλάτων, φησί, καί \Αριστοτέλης αθάνατον ομοίως 
15 λέγονσι τήν ψνγήν, καν τινεςεις τον Άριστοτέλους νοϋν ούκ έμ- 

δαίνοντες θνητήν αυτήν νομίζουσιν αυτόν λέγειν. "Οτι ό άνθρω
πος μικρός κόσμος λέγεται ούχ ότι έκ τών τεσσάρων στοιχείων 
σνγκειται (τοϋτο γάρ καί έκαστον τών ζώων καί τών εντελεστά- 
των), άλλ3 ότι πάσας έχει τάς τοϋ κόσμου δυνάμεις. Έ ν γάρ τώ 

20 κόσμω είσί θεοί, έστι καί τά τέσσαρα στοιχεία, έστι καί τά άλογα 
ζώα, έστι καί φυτά· πάσας δε ταύτας τάς δυνάμεις έχει ό άνθρω
πος. *Έχει γάρ θείανμέν δύναμιν τήν λογικήν, έχει τήν τών στοι
χείων φνσιν, τήν θρετττικήν καί ανξητικήν καί τοϋ όμοιου γεννη- 
τικήν. Ένέκάστη δέ τούτων λείπεται, καί ώσπερ ό πένταθλος πά- 

25 σαςέχων τάς δυνάμεις τών άθλημάτων έν έκάστη ήττων έστι τοϋ 
έν η έτατηδεύοντος οντω καί ό άνθρωπος πάσας έχων τάς δυνά
μεις έν έκαστη λείπεται. 7Η ττονμέν γάρ έχομεν τήν λογικήν δύ- 
νσμιν, ήπερ ο ί θεοί, καί τά τών στοιχείων ομοίως ήττον ή έκείνα, 
καί τον θυμόν καί επιθυμίαν ενδεέστερα τών έν τοϊς αλόγοις, καί 

30 τήν θρετττικήν καί ανξητικήν δύναμιν έλαττονμένας τών έν τοϊς 
φντοϊς. "Οθεν έκ ποικίλων δυνάμεων σννεστώτες δνσχρηστον 
τον δίον έχρμεν.βΈκαστον γάρ τών άλλων υπό μιας φύσεως οία-
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γενέσεις των ζώων. Ό  ήλιος, σύμφωνα μέ τη δική του γνώμη πού 
διατυπώνει, καί τη λέγει καί άληθινή, είναι εκατονταπλάσιος της 
γης, ενώ οί πολλοί δεν τον κάνουν μικρότερο άπό τριάντα φορές.

"Οτι μεγάλο ενιαυτό μερικοί λένε καί την περιφορά του Κρόνου, 
επειδή οί άλλοι εξι έκτελοΰν τον πλανητικό τους κύκλο σέ λιγότερο 
χρόνο, ένώ αυτός ολοκληρώνει την πορεία του σέ τριάντα χρόνια. Ό  
πλανήτης Δίας συμπληρώνει την πορεία του σέ δώδεκα χρόνια, σέ 
δύο ό "Αρης καί ό ήλιος σέ ένα έτος. Ό  'Ερμής καί ή ’Αφροδίτη 
έχουν την ϊδια ταχύτητα μέ τον ήλιο' ή σελήνη είναι πολύ κοντά στη 
γή καί διαγράφει έλάχιστο κύκλο σέ ενα μήνα.

"Οτι ό Πυθαγόρας πρώτος, λέγει, άποκάλεσε τον ουρανό κόσμο, 
επειδή είναι τέλειος καί έχει διακοσμηθεί μέ δλα τά ζωντανά καί τά 
ώραΐα.

"Οτι ό Πλάτων καί ό ’Αριστοτέλης, λέγει, διδάσκουν όμοια ότι ή 
ψυχή είναι άθάνατη, καί άς νομίζουν μερικοί, πού δέν έμβαθύνουν 
στο πνεύμα του ’Αριστοτέλη, ότι τή θεωρεί θνητή.

"Οτι ό άνθρωπος λέγεται μικρός κόσμος, λέγει, όχι γιατί 
άποτελείται άπό τέσσερα στοιχεία (γιατί αυτό τό έχει καί κάθε ζώο 
καί μάλιστα καί τά πιο άσήμαντα), άλλά γιατί περιέχει όλες τις 
δυνάμεις του κόσμου. Καθόσον μέσα στον κόσμο υπάρχουν θεοί, 
ύπάρχουν καί τά τέσσερα στοιχεία καί τά άλογα ζώα καί τά φυτά· 
όλες αυτές τις δυνάμεις τις έχει καί ό άνθρωπος. ’Έχει δηλαδή θεία 
δύναμη, τή λογική, έχει τή φύση των στοιχείων, τή θρεπτική καί 
αυξητική καί τήν γεννητική του όμοιου. Σέ κάθε μία άπό αυτές ύπο- 
λείπεται, καί όπως ό άθλητής του πεντάθλου, ένώ έχει όλες τις δυνά
μεις τών πέντε άθλημάτων, σέ κάθε μία είναι υποδεέστερος άπό 
εκείνον πού άσκεί τό ενα μόνο, έτσι καί ό άνθρωπος, άν καί έχει όλες 
τις δυνάμεις μαζί, υπολείπεται σέ κάθε μία χωριστά. Έχομε δηλαδή 
κατώτερη λογική δύναμη άπό τούς θεούς, καί τή δύναμη τών στοι
χείων άτονότερη άπό ό,τι έκείνα, καί τον θυμό καί τήν επιθυμία 
ασθενέστερη άπό τά άλογα ζώα, καί τή θρεπτική καί την αυξητική 
δύναμη μειωμένη σέ σχέση μέ τά φυτά. ΓΥ αυτό, άποτελούμενοι άπό 
ποικίλες δυνάμεις, έχομε δυοκολοκυβέρνητη ζωή. Γιατί κάθε άλλη 
ύπαρξη διευθύνεται άπό μία φύση, ένώ έμείς βρισκόμαστε σέ άντι-
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κίζετщ ήμεις δέ υπό τών διαφόρων δυνάμεων άντισπώμεθα, οί- 
ον ποτέμέν υπό τοϋ θείου άναγόμεθα έπί τά κρείττω, ποτέ όέ τοϋ 
θηριώδους έπικρατήσαντος επί τά χείρω' ομοίως όέ και έπί των 
άλλων δυνάμεων.

5 Έάν ονν τις θεραπεύω} το εν ήμϊν θειον, ώσπερ ηνίοχον 
έγρηγορότα καί επιστήμονα έπιστήσας, δυνήσεται έκάστη των 
άλλων δυνάμεων εις δέον χρήσασθαι, τή τε κράσει φημί των στοι
χείων και τω θνμω καί τή έπιθυμίςι καί τη όρέξει. Τό γοϋν “γνώθι 
σαυτόν”, δοκοϋν ρςίστον είναι, πάντων έστί χαλεπώτατον ό κα ί 

10 φαοι τον Πυθίου είναι Απόλλωνος, εί καί εις Χίλωνα των επτά 
σοφών ένα τό απόφθεγμα άναφέρονσι Παραινεί δ’ ήμϊν γνώναι 
την εαυτών δνναμιν Τό δέ γνώναι έαυτόν ούδέν άλλο έστίν, ή 
την τοϋ σνμπαντος κόσμου φύσιν γνώναι Τοϋτο δέ αδύνατον 
άνεν τοϋ φιλοσοφεΐν όπερ ήμϊν ό θεός παραινεί 

15 "Οτι γνώσεαις οκτώ φασιν όργανα, αϊσθησιν, φαντασίαν, τέ
χνην, δόξαν, φρόνησιν, επιστήμην, σοφίαν, νοϋν. Τούτων κοινά 
μέν έστίν ήμϊν πρός τά θεία τέχνη καί φρόνησιςκαί έπιστήμη καί 
νοϋς πρόςδέ τά άλογα αίσθησις καί φαντασία' ίδιον δέ ημών μό
νον ή δόξα. νΕστι δέ αίσθησις μέν γνώσις ψευδής διά σώματος 

20 φαντασία δέ κίνησις έν ψυχή, τέχνη δέ έξις ποιητική μετά λόγου 
(τό δέ μετά λόγου πρόσκειται, ότι καί ό άράχνηςποιεϊ, άλλ5 ον με
τά λόγου), φρόνησις δέ έξις προαιρετική τής έν τοϊςπρακτοϊς όρ- 
θότητος έπιστήμη δέ έξις τών αεί κατά τά αυτά καί ώσαύτως 
έχόντων, σοφία δέ έπιστήμη τών πρώτων αίτιων, νοϋς δέ αρχή 

25 καί πηγή πάντων τών καλών.
*Οτι τρία μέρη ενμαθίας, άγχίνοια, μνήμη, όξύτης Μνήμη 

μέν ονν εστι τήρησις ών έμαθέ τις, όξύτης δέ ή ταχύτης τής διά
νοιας, αγχίνοια δέ, έξ ών έμαθέ τις, άμή έμαθε θηρεύων.

*Οτι ό  ουρανός τριχώς λέγεται, εν μ έν αυτή ή απλανής 
30 σφαίρα, δεύτερον τό ало τής όπλανοϋς σφαίρας μέχρι τής σελή-
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περισπασμό άπό διάφορες δυνάμεις. Λόγου χάρη, άλλοτε απο τη 
θεία δύναμη υψωνόμαστε στά καλύτερα, άλλοτε άπό τή θηριώδη 
δύναμη, άν επικρατήσει, όδηγούμαστε στά χειρότερα. Τό ίδιο γίνε
ται καί με τις άλλες δυνάμεις

"Αν λοιπόν υπηρετήσει τό θείο μέσα μας στοιχείο, σαν νά έχει 
βάλει έναν άγρυπνο καί έμπειρο ηνίοχο, θά μπορέσει νά χρησιμο
ποιήσει κάθε μία άπό τις άλλες δυνάμεις όταν χρειασθεΐ, καί την 
άνάμιξη, έννοώ τών στοιχείων, καί τό συναίσθημα καί την έπιθυμία 
και την όρεξη. Τό νά γνωρίσει λοιπόν κανείς τον έαυτό του, ενώ φαί
νεται πώς είναι πολύ εύκολο, είναι τό πιο δύσκολο άπό όλα. ΙΥ αυτό 
καί λένε ότι τό άπόφθεγμα είναι τού Πύθιου ’Απόλλωνα, άν καί 
άποδίδεται στον Χίλωνα, εναν άπό τούς έπτά σοφούς. Μάς πα
ρακινεί αυτό νά συνειδητοποιήσομε τη δύναμή μας. Τό νά γνωρίσει 
κανείς τον έαυτό σου δεν είναι τίποτε άλλο, παρά νά γνωρίσει την 
ουσία του σύμπαντος. Κι αυτό είναι άδύνατο χωρίς τη φιλοσοφία, 
πράγμα βέβαια πού μάς παρακινεί ό Θεός.

"Οτι τά όργανα της γνώσης είναι οκτώ* αίσθηση, φαντασία, 
τέχνη, γνώμη, φρόνηση, επιστήμη, σοφία, νους. ’Από αυτά κοινά μέ 
τό θείο στοιχείο είναι ή τέχνη, ή φρόνηση, ή έπιστήμη καί ό νους, 
κοινά μέ τά άλογα ζώα είναι ή αίσθηση καί ή φαντασία, ενώ καθα
ρά δικό μας γνώρισμα είναι μόνο ή γνώμη. Ή  αίσθηση είναι γνώση 
ψευδής μέσω του σώματος, ή φαντασία κάποια κίνηση της ψυχής, 
τέχνη είναι έξη ποιητική μετά λόγου (τό “μετά λόγου” τίθεται, γιατί 
καί ή άράχνη ποιεί, άλλ’ όχι μετά λόγου), ή φρόνηση είναι εξη προ
αιρετική της ορθότητας στις πράξεις, ή επιστήμη είναι εξη όσων 
υπάρχουν πάντοτε καί είναι όμοια μέ τον έαυτό τους, ή σοφία είναι 
ή έπιστήμη τών πρώτων αιτίων, ό νους είναι ή αρχή καί ή πηγή 
όλων τών καλών.

Ό τ ι τά μέρη τής μάθησης είναι, λέγει, τρία’ ή αγχίνοια, ή 
μνήμη, ή οξύτητα. Ή  μνήμη είναι ή διατήρηση όσων έμαθε κάποιος, 
ή οξύτητα είναι ή ταχύτητα της σκέψης, καί ή αγχίνοια ή μάθηση 
όσων έμαθε κανείς χωρίς νά τό έπιδιώκει.

"Οτι ό ουρανός λέγεται μέ τριπλό νόημα· σύμφωνα μέ τό ενα 
είναι ή ίδια ή άπλανής σφαίρα, με τό δεύτερο, τό διάστημα "̂ ην
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νης διάστημα, τρίτον ό σύμπας κόσμος, ό ουρανός φημι καί ή 
γή  άμα

"Οτι ττέφυκέφησι τά τελεώτατα καί τά χείριστα άεί ένεργεϊν. 
Ταϋτα δε έστι Θεός καί φυτά "Ο τε γάρ θεός κατά τον νοϋν και 

5 τον λόγον άεί ενεργεί, καί τά πλησίον αντοϋ δντα, καί πάλιν τά 
φιπά άεί ενεργεί' τρέφεται γάρ νύκτωρ τε καί μεθ1 ημέραν. eO δε 
άνθρωπος ονκ άεί ενεργεί, ουδέ τά άλογα ζώα, αλλά σχεδόν τον 
ήμίση χρόνον καθενδει τε καί ησυχάζει.

"Οτι οί"Ελληνεςάεί αμείνους τά ήθη των βαρβάρων, ώς την 
ίο ευκρατον οίκοϋντες. Σκνθαι δε καί Λ ίθίοπες, οίμέν υπό κρύους 

ενοχλούμενοι, οι δε ύπό θάλπους πυκνόυμένης τής έπιφανείας 
τοϋ σώματος, καί άπολαμβανομένου εντός τοϋ θερμού πολλοί7 
καί τοϋ ύγροϋ, τό δύσκρατον έκληρώσαντο' συμβαίνει συν ίτητι- 
κούςκαί θρασείς είναι τούς οίκοϋντας εν έκείνοις τοΐς τόποις Ά - 

15 ναλόγως δε καί ο ί τοϋ μέσου καί των άκρων εγγιπέρω δντες τής 
κράσεως των παρακειμένων αύτοϊςμετέχουσι. Α ιό καί, ώς ό Πλά
των φησίν, δ  τι αν καί παρά βαρβάρων μάθημα λάβωσιν ο ί "Ελ
ληνες; τοϋτο άμεινον έκφέρουσι, μάλιστα δε των άλλων ‘Ελλήνων 
ο ί Αθηναίοι. Αιόπερ καί στρατηγικοί γεγένηνται άρχηθεν καί 

20 γραφικής εύρετικοί καί πάσης τέχνης βαναύσου τε καί πολεμι
κής, έτι δε καί λόγων καί μαθημάτων. Α ιό καί ούδ3 επείσακτος 
έστιν, ώςείπεϊν, ή παιδεία έν ταΐς Ά  θήναις άλλ3 έκ φύσεως ύπόρ- 
χουσα, τοϋ τοιούτον (ΐέρος ίσχνοτάτον οντος καί καθαρωτάτου, ώς 
μη μόνον την γήν λεπτύνειν (δ ί ήν αιτίάν καί λεπτόγεως ή Ά  ττι- 

25 κή), αλλά καί τάς ψυχάς των ανθρώπων συμβαίνει γάρ τον λεπτόν 
άέρα την μέν γήν βλόπτειν, τάς δε ψυχάς ώφελεϊν.

° Οτι ο ί ετήσιοι ττνέουσι κατά τον καιρόν τοϋ ακμαιοτάτον θέ
ρους δ ί αιτίαν τοιαύτην. eO ήλιοςμετεωρότερος καί από των με
σημβρινών τόπων άρκτικώτερος γινόμενος λύει τά ύγρά τά έν ταΐς 

30 άρκτοις λυόμενα δε ταϋτα έξαεροϋται, έξαερούμενα δέ πνευμα- 
τσϋται, καί έκ τούτων γίνονται ο ί έτήσιαι άνεμοι, έκ των πνενμά-
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απλανή σφαίρα μέχρι τη σελήνη, καί με τό τρίτο, ό κόσμος στο σύνο
λό του, ό ούρανός δηλαδή μαζί καί ή γή.

"Οτι άπό τή φύση τους, λέγει, τά τελειότατα καί τά χειριστα βρί
σκονται σε άδιάκοπη ενέργεια· καί αυτά είναι ό θεός καί τά φυτά. 
Γιατί ό Θεός καί τά όντα τά πλησιέοτερά του ενεργούν πάντοτε σύμ
φωνα με τό νοΰ καί τό λόγο (τή νόηση καί τή λογική), καί τά φυτά 
πάλι ενεργούν πάντοτε* γιατί τρέφονται καί τή νύχτα καί τήν ήμέρα. 
Ό  άνθρωπος όμως δεν ενεργεί πάντοτε, ούτε τά άλογα ζώα, αλλά τό 
μισό σχεδόν χρόνο κοιμούνται καί ήσυχάζουν.

"Οτι τά ήθη (ό χαρακτήρας) των Ελλήνων είναι καλύτερα άπό 
τά ήθη τών βαρβάρων, έπειδή οί "Ελληνες κατοικούν στήν εύκρατη 
ζώνη. Οί Σκύθες όμως καί οί Αίθίοπες, οί πρώτοι έπηρεαζόμενοι 
άπό τό κρύο καί οί άλλοι άπό τή ζέστη, με τήν πύκνωση της επιφά
νειας του σώματος καί τή συγκράτηση σ’ αυτό πολλής θερμότητας ή 
πολλοΰ ύγροϋ, έχουν σάν κλήρο τους τήν κακή κράση* συμβαίνει 
λοιπόν οί κάτοικοι τών χωρών αυτών νά είναι βίαιοι καί θρασείς. Οί 
μεσαίοι καί δσοι είναι κοντά στά άκρα ανάλογα πάλι μετέχουν τήν 
κράση τών γειτονικών τους λαών. Γι’ αυτό, καί όπως λέγει ό Πλά
των, δ,τι μάθουν οί "Ελληνες άπό τους βαρβάρους, τό διατυπώνουν 
καλύτερα, καί περισσότερο άπό τους άλλους "Ελληνες οί ’Αθηναίοι. 
Γι’ αυτό καί πρώτοι αυτοί ανακάλυψαν τή στρατιωτική τέχνη καί τή 
γραφική καί έγιναν έφευρέτες κάθε βάναυσης τέχνης καί πολεμι
κής, καί άκόμα τών λόγων καί της έπιστήμης. Γι’ αυτό δεν είναι 
έπείσακτη (ξενόφερτη), γιά νά πώ έτσι, ή παιδεία στήν Αθήνα, άλλ* 
υπάρχει έκ φύσεως, επειδή ή ατμόσφαιρα είναι λεπτή καί καθαρό
τατη, ώστε νά μή λεπταίνει μόνο τό έδαφος (αιτία γιά τήν όποια ή 
’Αττική λέγεται λεπτόγειος), άλλά καί τις ψυχές τών άνθρώπων. 
Γιατί συμβαίνει ό λεπτός άέρας νά βλάπτει τή γη, νά ωφελεί όμως 
τήν ψυχή.

"Οτι τά μελτέμια φυσουν τήν περίοδο της άκμής του θέρους γιά 
τήν έξης αιτία. Ό  ήλιος ανεβαίνει πιο πολύ καί άπό τις νότιες πε
ριοχές πηγαίνει βορειότερα, διαλύει τούς πάγους στον βορρά, καί 
αύτοί εξατμίζονται καί δημιουργούν ανέμους, καί άπό αυτούς γίνε
ται τό μελτέμι, άπό τού άνεμους πού δημιουργσΟνται άπό τό λειώσι-
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των των από της λ ύσεως των αρκτικών υγρών γινομένων. Φε'ρον- 
ται γοϋν έπι τούς εναντίους τόπους τούς μεσημβρινούς. Έ κεΐδή 
ταϋταέκφερόμενα προσπίπτει τοϊς ύψηλοτάτοις όρεσι τής Αιθιο
πίας, καί πολλά καί άθρόα γινόμενα απεργάζεται ύετούς* καί έκ 

5 των νετών τούτων ό Νείλος πλημμυρεϊ τοϋ θέρους από των με
σημβρινών καί ξηρών τόπων ρέων. Κ αί τοϋτο \Αριστοτέλης 
έπραγματεύσατο' αυτός γάρ από τής φ νσεως εργω κατενόησεν, 
άξιώσας πέμψαι Αλέξανδρον τον Μακεόόνα εις έείνους τούς τό
πους καί σψει την αιτίαν της τοϋ Νείλου αύξήσεως παραλαβεϊν.

10 Α ιό φησιν ώς τοϋτο ούκέτι πρόβλ?;μά έστιν ώφθη γάρ φανερώς 
ότι έξ νετών αυξει Καί τό παράδοξον, εν τοϊς ξηροτάτο 
τής Αιθιοπίας, έν οϊς ον τι ;τι::ών ουνε υόωρ έστί, ξνμβαίνει τον 
θέρους πλείστους νέτους γίνεσθαι.
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μο των πάγων του βορρά. Πηγαίνουν λοιπόν στους άντίθετσυς τό
πους, τους νότιους. Μεταφερόμενοι έκά προσκρούουν στά πανύψη
λα βουνά της Αιθιοπίας, και όταν μαζευτοΰν πολλά προκαλοΰν βρο
χές. Κι άπό αυτές τις βροχές ό Νείλος πλημμυρίζει τό καλοκαίρι, 
διαρρέοντας νότιους καί ξηρούς τόπους. Αύτό τό πραγματεύθηκε ό 
’Αριστοτέλης. Αυτός τό κατάλαβε μέ τη δύναμη του πνεύματός του 
καί θέλησε νά στείλει τον ’Αλέξανδρο τον Μακεδόνα σ’ εκείνους 
τούς τόπους καί νά διαπιστώσει την αιτία της αύξησης του Νείλου 
μέ τά μάτια του. Γι’ αύτό λέγει δτι αύτό δεν είναι πιά πρόβλημα. 
’Αποδείχθηκε χωρίς άμφιβολία δτι ή αύξηση των ύδάτων προέρχε
ται άπό τις βροχές, καί τό παράδοξο είναι δτι στούς κατάξερους 
τόπους της Αιθιοπίας, δπου ούτε χειμώνας ύπάρχει ούτε νερό, συμ
βαίνει νά πέφτουν πάρα πολλές βροχές τό καλοκαίρι.
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Α ίας 466.
'  Α ιγαί
ΑίγαΓον (πέλαγος) 40.136.162.168. 
Α ίγεσταΐοι 248.

Α ίγινα 318.320.
Α ίγινήται 318.
Α ιγύπτιοι 32. 34. 42. 44. 58. 70. 72. 82.

118.120.184.186.220.318. 
Α ίγυπτος 58. 168. 174. 206. 208. 210.

214.298.320.424.
Αίδεσία 36.
’Αθανάσιος 58.
Αίθίοπες 484.
Α ιθιοπία 36.486.
Αιμίλιος 270.
Αισάρα 474.
Αίσερνία 262.
Αισχίνης 88.90.92.94.96.272.350.352.

438.
Αισχύλος 144. 
αισχύνη 90.342.
’Α καδημία  (Π λάτω νος) 56.102. 174.

182.466.
Ά καρνάνες 254. 
αλαζονεία 266.
'Α λεξάνδρεια 24.30.36.70.82.266. 
’Αλεξανδρεΐς 10.24.34.42.46.298. 
’Α λέξανδρος, ό Μ ακεδών, 90. 92. 94. 

152. 160.162. 174.186. 198. 220.
278.280.282.338.486. 

αλήθεια 16.18. 20. 22. 34. 72. 74.106.
192.376.

5 Αλικαίων 244.
’Αλχοιοζ 434.
'Α λκιβιάδης 92.144.174.186.198. 384.

404.438.
άλληλοφαγία236.
'Α μαζόνες 306.
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Α μάλθεια 158.
Ά μμωνιανός 26.34.36.80.
’Αμπέλιος 186. 
άναιοχυντία 470. 
άνανδρε(ί)α16.430.
Αναξαγόρας 104.144.352.
Άνατόλιος 60.190.
' Αναφας 220.
’Ανάχαρσις 186.190. 
ανδραγαθία 310.
άνδρ(ε)ία 210. 212. 220. 318. 376. 388.

390.394.404.430.
’Ανδρομάχη 270.
’Ανθέμιος 44.
'Α νθούσα 32.
’Ανθέμιος 28.
Ά ννίκερις 446.
Ά ντιγένης 230.234.
’Α ντίγονος ή Δημήτριος 286. 288. 296.

298.
’Αντιόχεια 198.
Ά ντιοχίς222.
Ά ντίοχος ’Επιφανής 198.206.208.222. 

238.
’Αντίπατρος 278.
Ά \α ιφ ώ ν 96.
’Αντώνιος 216.268.270.276.288.
’ Α πάμεια 40.230. 
άπανθρωπία 110.232. 
άπατη 130.
'Απελλής 186. 
απέχθεια 466. 
απιστία 16.80.126.
’Απόλλων 44.50.148.150.158.162.176.

180.184.198.354.434.482. 
’Απολλώνιος242.
’Α πουλία 262. 
άπραγμοσύνη 78.
’Α ραβία 60.52.198.
"Αρατος294.296.
Ά ργέσται 284.
"Α ργος294.
'Α ργοναύτες 340.
*Αρδοάχος222.
Ά ρέθουσα 166.
άρετή 16.34.38.48.80.94.96.104.126. 

146.156.168.172.184.192.196.198.

286. 308. 314. 338. 382. 386. 388. 
394. 400. 406. 416. 418. 420. 422. 

430 468
"Αρης 288.478.480.
Ά ριάμνης 220.222.
Ά ριαράθης 220.222.
Ά ριδά ιος 282.
’ Αρίμινον 282.
Ά ριμναΐος 220.

’Αριστείδης 96. 302. 342. 370. 380.
386.388.394.400.402.432.466. 
'Α ρίστιππος 294.

’Αριστογείτων 276.
Ά ριστόμαχος 294.

’Α ριστοτέλης 18. 20. 22. 36. 472.
476.478.480.486.
’Αριστοφάνης 408.
’Αρκαδία 86.
’Αρκάδιος 192.
’Αρμενία 220.
’Αρμένιοι 222.
’Αρουακοί 224.
'Α ρπάλεια χρήματα 274.
“Αρπαλος 274.
Ά ρτάμνη 220.
’Αρτεμίσιαν 172.
Ά ρτοξέρξης 188.296.
’Α ρχιάδας 68.
’Αρχίλοχος 470.
’Ά ρχυτος 472. 
ασέβεια 44.100.204. 
άσέλγεια 446.
Ά σ ία  90. 132. 154.162. 166. 168. 172.

264.316.322.
Ά σκληπιάδης 40.42.
Ά σκληπιόδοτος 44.48.50.52.56.76. 
'Α σκληπιός 82.
'  Ασκολανοί 260.
Ά σπερος 32.80.
Ά σσύριος, -οι 164.332.
Ά στρονόη 82.
Ά στμήδης 216. 
αταξία 102.
Ά τόσσα220.
"Α ϊτής 50.
’Αττική 88.150. 306. 316. 336. 342.466. 

484.
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’Αττίλας 28.30.
Αύγουστος 268.
Αυλός 258. 
αυτοψία 12.76.
’Αφροδισιάς 45-46.50.76.
’Α φροδίτη 12. 38. 150. 152. 162. 176.

478.480.
’Α χαιοί 294.296.300.434.
’Α χαιός 234.
Ά χιλλεύς 180.458. 
άψευδεία 14.

Β

Βαβυλών 96.122.458.
Βαβυλώνιοι 280.
Βαθία 36.
Βάκχαι 176.
Βαττάκης 256.258.
Βαλίμερις 30.
Βήλ44.
Βηρυτός 82.
Βιθυνία 226.242.
Βιθυνοί 254. 
βλακεία 394. 
βλασφημία 268.394.
Βοιωτοί 136.
Βάκχος 238.
Βόστρα ’Α ραβία 60.
Βουκεφάλας 280.
Βραχμανες 30.
Βρεττία 264.
Βρούτος 266.268.270.
Βυζάντιον 36.46.66.78.82.
Βωλαθή ν  44. 
βωμολοχία 270.294.

Γ

Γαδαΐος244.
Γάδειρα 166.304.
Γάϊος ’ Ακύλλιος 256.
Γάϊος ’Α πώνιος Μότυλος 260.262. 
Γάϊος ’Ιούλιος 264.
Γάϊος Κοσκάνιος 262.
Γάϊος Μ άριος 256.264.266.
Γάϊος Ό ρβανός 264.

Γάϊος Σερυΐλιος 256.
Γάϊος Τιτίνιος 244.
Γαλατία 238.294.
Γαληνός 76.
Γενναίος (Δίας) 64.
Γέσιος 82.
Γιζέριχος40.
Γλαύκος 170.
Γναϊος Πομπήϊος 262. 
γνώσις 106.482.
Γόμων 250.
Γοργίας 24.
Γοργόνα 146.
Γρηγόριος, άδελφός Έρμείου, 34.

Δ

Δαίδαλος 338.
Δαλμάται40.
Δαμάσκιος8.38.78.
Δαμασκός 36.46.64.
Δαμιανη 48.
Δαμόφιλος232.234.
Δαναός 210.
Δαρέίος, 94.96.188.310.424.
Δαρεϊος ό Ύ στάσπου 408.
Δατάμος 220.
δειλία 72.88.296.414.428.430. 
δεισιδαιμονία 258.296.
Δελφοί 102.162.316.434.
Δευκαλίων 344.
Δήλος 176.236.
Δημάδης 196.278.
Δημήτηρ 182.204.334.
Δημοκηδης 194. 
δημοκρατία 338.
Δημόκριτος 106.
Δημοσθένης 74. 84. 86. 90. 92.196. 272.

274.346.396.400.410.462.468. 
δικαιοσύνη 34.188.192. 314. 320. 366.

388.404.394.
Διογένης 154.
Διόδωρος 198.206.208.214.258. 
Διοκλής 198.
Διονύσιος 376.378.444.446.
Διόνυσος 62.176.180.190.334. 
Διόσκουροι 82.146.
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Διόφαντος 200.202.
Δίων 268.376.382.398.444. 
δόλος 14.
Δόμνος 82. 
δουλεία 314.414.416.
Δράκων 88. 
δυσκρασία 296. 
δυσσέβεια470. 
δυστυχία 106.
Δωδώνη 178.
Δωριείς 136. 
δωροδοκία 256.274.
Δώρος 50.

Ε

Ε βραίος, -οι 26.52.
εγκράτεια 470.
ειμαρμένη 32.478.
ειρήνη 140.300.318.322.324.450.
Έ καταϊος ό Ά βδιρήτης 214.
Έ λα ια  270.
Έ λεάται 476.
'Ελένη 174.368.432.434.470. 
ελευθερία 92. 126. 140. 142. 298. 300.

318.320.420.466.470.
Έ λικώ ν 166.182.356.
'Ελλάς 92.94.96.136.166.178.184.300. 

302.304.316.322.334.340.342.422. 
424.436.448.

Έ λλην,- ες 32. 40. 52. 66. 82. 86. 90. 94. 
96.128.130.132 140.162.174.176. 
182.186.190.194.222.308.310.312. 
314.318.320.322.326.328.332.338. 
340.334.350.382.384.406.412.416. 
42α 426.428.430.431 434.438.446. 
451 464.468.470.484. 

Ελλήσποντος 86.120.138.322. 
Έ μ ισα64.
Έ ν ν α  231236.246.
Έ παφρόδιτος 266.
Έ πιδαύρειοι 16.202.
'Ε πίδαυρος 76. 
έπιείκεια 14.404. 
έπιθυμία 72.364.478.
Ε πίκουρος 96.98.100.102. 
επιμιξία 206.212

επιστήμη 482.
Έ ρετριέϊς 136.138.
Έρινύες· 116.144.146.
Έ ριχθόνιοι 336.
Έ ρμείας 34.36.234.
Έ ρμης 12. 152. 190. 390. 420. 468. 478. 

480.
ερως 20.100.118.156.158.
Έ ρω τες 150.154.162.
Έ σμουνος 82.
Εσπερίδω ν λειμώνες 164.
Εύβοια 86.136.300.430. 
ευδαιμονία 106.164. 
ευδοξία 432.
ευεργεσία 14.320.326.332. 
ευθυμοσύνη 70. 
εύκλεια 90. 
ευμαθία 482.
Εύμένης282.
Εύμηλος 458. 
ευμοιρία 18.
Εΰνους 36.230.234.236.238.
Εύπείθιος 68.
Ευριπίδης 466.
Εύρυμέδων 414.414.
Ευρώπη 154.162.166. 
ευσέβεια 22.100.
Ευσέβιος 64.66. 
ευφημία 122.134.136.472. 
ευφροσύνη 38. 
ευφυΐα 48.
ευφυΐα δοξαστική 18. 
ευψυχία 136.312.324.376.431 
Έ φ ΰρας 164. 
έχθρα 14.

Ζ

Ζεΰξις 162.234.
Ζευς 156.162. 170. 174. 190. 192. 478. 
480.
Ζέφυρος 160.174.180.284.
Ζηνόδοτος 54.
Ζήνων 44.58.80.
Ζήνων, φιλόσοφος, 476.
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Η

τΗ γις68 .70.
ήδονη 74.98.166.174.288.362.365.
"Ηλ 44.404.434.464.468.
Ή λειοι 164.192.
Ή λιάδης 198.
'Η λιόδωρος 34.
"Ηλιος 44.
Ή λιούπολις 40.
Ή λιοπολΐται 64.
Ή λύσιον πεδίον 284.
Ή ραΐς 200.202.
Ή ραΐσκος 42.44.
Η ράκλεια  246.
Ή ρακλείδας 136.
Η ρακλής 144.302.472.
Η ρώ δης, σοφιστής, 38.
Η σίοδος 344.356.420.470.
’"Ηφαιστος 196.

Θ

Θεαγένης 56.
Θεανδρίτης 62.
Θεανώ 474.
Θεμιστοκλής 92.118.134.172.194.198. 

380.384.422.424.426.428.430.432. 
434.436.438.440.450.

Θεοδόσιος 78.80.
Θεόδωρος ό ’Ασιναΐος 56.
Θεόδωρος Σάμιος 188. 
θεοκρασία 8.42.
Θέτις 162 
Θέων 26.
Θεοσέβιος 24.26.84.
Θερμώδων 306.
Θετταλοί 254.300.
Θευδέριχος30.
Θ ήβαι 90.94.190.
Θηβαίοι 90.132.324.328.412.
Θησεύς 130.
Θράκες 152.
Θρςικη 94.
Θρασύμαχος 468.468.
θρησκεία 52.
θυμός 14.26.28.174.480.

θυσία 102.210.212.474.

I

’Ιάκωβος, ιατρός, 46.48.
’Ιάμβλιχος 18.20.54.
Ίαπυγία  262.
"Ιασος 344.
Ίβηρία224.284. 
νΙβηροι 224.226.
'Ιέραξ 36.
'Ιεράπολις 50.
'Ιέριος 38.
Ιεροκλής 20.24.
’Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 206. 208. 

210.
'Ιλαριος 76.
Ίλιάς 250.
Ίλισσός 160.162.
"Ιλλους 44.58.80. 
ιλλούστριος 268.
Ίμέριος 84.
"Ιμερος 152.
’Ινδοί 30.96.168.176.
Ίξίω ν 100.
Ίοβιανός 214.
Ίουγούρθας 238.292.
’Ιουδαίοι 206.208.210.212.214. 
’Ιούδας, πατριάρχης,
Ίουλιανός 58.60.78.
’Ιούλιος Καΐσαρ 266.270.
Ίπποδαμείας 150.
'Ιπποκράτης 48.
Ιππομαχία 308.
"Ισθμια 300.
Ίσ ία  264.
’Ισίδωρος 8.10.18.22.56.58.26.36.40.

54.66.68.72.74.78.82.
ΤΙσις8.32.
’Ισοκράτης 192.312. 
τΙστρος 166.176.
’Ιταλία 30.196. 240. 260. 262. 264. 270. 
404.476.
’Ιταλοί 254.258.264.
Ίώ  62.
’Ιωνία 136.170.222.
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Κ

Κάβειροι 82.152.
Κάδμος 210.
Καΐσαρ 282.
Καισαρεία 40. 
κακία 14.60.104.172.188.316.324.328.

394.474.478. 
κακσήθεια404. 
κακοπάθεια212. 
κακουργία 394. 
καλλιρρη μοσύ νη 24.
Κολλώ 202.204.
Κάλλων 204.
Καμβύσης 220.
Καπίτων 394.400.
Καππαδοκία 32 176.218.220.222.224. 
Καπριανός246.
Καπύη 240.242.
Κάσσιος 266.268.
Καρία 28.52.66.94. 
καρτερία 98.212.290.
Καρχηδόνιοι 42.224.228.
Καρχηδών 196.196.224.404. 
Κάτλος214.
Κάτων 262.278.
Κέκροψ 130.336.
Κεκρυφαλία 318.
Κελτική 282.
Κερσόνλεπτος 94.
Κικερων 276.
Κίλικες 286.
Κ ιλικία 198.
Κίμβροι 214.238.242.
Κιμμέριοι 164.
Κίμων 92.380.414.416.422.440.450. 
Κινέας 158.
Κίννας214.
Κλείνιος 156.186.
Κλεομένης 296.298.
Κλεόφων 196.
Κλεπτιος 254.
Κλέων196.
Κλώδιος276.
Κόδρος 344.448.
Κόΐντος Λουτάτιος ό Κάτλος 214. 
Κόΐντος Π ομπαΐδιος Σίλων 260.262.

κολακεία 14. 92. 372. 378. 382. 422. 450.
462.464.468.

Κολυτός 190.
Κολωνός420.
Κ ομανός32.236.
Κορίνθιοι 300.318.
Κόρινθος 160.186.
Κ ορφίνιον260.262. 
κόρος 178.
Κσΰρβοι 28.
Κουρνσΰτος 294.
Κρατϊνος 352.406.
Κρήτες410.
Κρίασος 344.
Κριτίας 384.
Κρόνος 14.44.72.478.480.
Κρότος 344.
Κύζικος 322.
Κύκλοψ 168.
Κυλλήνιος 66.
Κύπρος 176.414.
Κύριλλος5 Αλεξανδρείας 
ΚΟρος 218.220.224.
Κύρσιλος 126.

Λ

Λ ακεδαιμόνιοι 92. 96. 120. 140. 174. 
296. 314. 322. 324. 326. 328. 412.
428.444.

Λάκων 190.
Λαμπώνιος264.
Λάχαρης 38.
Λάχεσις 192.
Λάχης 430.
Λεοντΐνος250.
Λ εόντιος22.44.
Λεπίδης 268.
Λεπτίνης 396.
Λευκανία 254.270.
Λευκανοί 260.264.
Λεύκιος Α ιμίλιος 224. Λέυκιος Καισαρ 

276.
Λεύκιος Λικίνιος Λούκσυλλος 242.254. 

256.
Λεύκιος Μ άρκιος Φ ίλιππος 260. 
Λεύκιος Ύ ψαΙος 236.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 495

Λέων, βασιλεύς Βυζαντίου, 32.
Λίβανος 40.
Λιβύη194.196.238.284.292.404. 
Λίβυοι 224.
Λιλυβάϊον 250.
Λιλυβαΐται 248.250.
Λικίνιος Νερούας 242.244.
Λούκιος 78.
Λυκούργος 62.
Λύκειον 182.
Λυκία 94.
Λυσανίας 350.
Λύσιππος 170.186.
Λυσιτανοί 224.226.

Μ

Μ αγνησία 438.
Μ αγνήτες 300.
Μ άγνος (Π ομπηϊος) 266.
Μ αθηματικοί 474.
Μ αίανδρος 44.184.
Μ ακεδόνες 88. 96. 200. 212. 220. 222.

272.300.
Μ ακεδονία 216.278.280.2% . 
Μαμέρκος 262.
Μ ένανδρος 470.
Μενέλεως 470. 
μανία 98.350.394.454. 
μαντική 360.
Μ αξιμϊνος 66.
Μάξιμος 396.
Μαραθών 138.312.422.424.
Μ αριανοι 292.
Μ αρίνος 22.52.54.68.70.76.78.82. 
Μάριος 214.238.242.266.290.292.294. 
Μαρκελλϊνος 40.
Μάρκος Α ιμίλιος 218.
Μάρκος Τιτίνιος 246.
Μαρσικός πόλεμος 204.258.264.266. 
Μάρσοι 80.262.
Μ ασανάσσης 224.
Μ ασσαλία 304.
Μασσαλιώται 292.
Μ αυρούσιοι 250. 
μεγαληγορία 24.
Μ εγαλλίς 232.234.

μεγαλοπρέπεια 466. 
μεγαλουργία 120. 
μεγαλοψυχία 130.318.
Μ έγαρα 318.
Μ εγαρεΐς 318.
Μέλη 168.
Μέμιος 224.
Μέμνων 178.
Μενέλαος 174.
Μ ενεσθέας5 Αλέξανδρος 338. 
Μεσσήνιοι 302.
Μέτελλος 262. 
μετεμιίτύχωσις 476.
Μ ήδοι 92.
Μ ητροφάνης 38. 
μίασμα 116.
Μ ίδας 174.
Μ ιθριδάτης 222.264. 
μικροψυχία 98.
Μ ιλτιάδης 92. 380. 388. 414. 418. 422.

424.440.
Μ ινουκιανός 142.148. 
μισανθρωπία 208. 
μίσος 14.
Μ ιτυληναϊοι 332. 
μνήμη 482.
Μ νήσαρχος 474. 
μοιχεία 108.112.114.
Μ οργαντίνη 238.248.250.
Μ οΰσαι 14.26.72.74.148.156.160.164.

166.168.170.182.194.
Μουσώνιος 148.178. 
μοχθηρία 108.
Μυΐα, κόρη Πυθαγόρου, 474.
Μυς 308.
Μώμος 34.
Μωσης-Μωυσης 208.210.212.214.

N

Ν άξιοι 136.
Νεάπολις 204.
Νείλος 40.172.184.386.486. 
Νέμεσις218.
Νέρων 302.
Νέστωρ 452.
Νηρηΐδες 166.
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Νικίϊγόρας 142.148. 
Νικίας 1%. 
Νικσμήδης 226.242. 
ΝισΟβιοι 170.
Νόμος 40.
Νου/ερία 240. 
Νύμφαι 156. 
Νώλα264.
Νωλανοί 260.

Ξενοφών 174.
Ξέρξης 92.128.130.132.134.138.140.

310.312.322.

Ο

Ό ά ριος 244.
01δίπους420.
Ό κ τ α β ια ν ό ς  Α ύγο υ σ το ς λοο. 
Όλοφέρνης 220.222.
’Ολυμπίάς (Ό λυμιακοί αγώνες) Z6U 
’Ο λυμπίάς, σύζυγος Φ ιλ ίπ π ο υ , i j *· 

282.288. _η , 
"Ο μηρος 174. 184. 344. 346. 386. 394.

400.458. 
ομόνοια 16.
'Ονώριος28.
"Οξος282.
όξύτης, μέρος εύμαθίας, 484. 
όργη 106.270.450.
Ό ρέστης 422.
Ό ρεστιάδες 32.
’Ορίων 32.
’Ορόντης 458.
*Οσιαρκχδες 42.
’Όσιρις 8.42.
Οίιαλενϊινιανός 28.
Οΐ>ενσυαια262.
Ούετίλλΐος228.
ΟύέτΛος242.
Ουρανία 176.
ΟύρσίΗιος 182. 
ο^οποιηχι,κη 348.

Π
*<*θος 22.

Παιών 82. 
παιδοκτόνος 114.
Παλαιστίνη 40.52.470.
Παλίκοι 244.
Παμπρέπιος 44.56.58.78.
Παμφυλία 94.168.
Παν 162.310.430. 
πανωλεθρία 22. 
παρανομία 110.136.
Παρθενών 188.
Παρμενίδης 76.476.
Παρνασσός 96.102.
Παρράσιος 162. 
παρρησία 156.
Παρύσατις 2%.
Π ατρίκιος 50.
Πειθώ 152.
Π ειραιευς 88.90.
Πεισιστρτίδες 450.
Πεισί στρατός 88.404.
Πελοποννήσιοι 444.
Π ελοπόννησος 86. 136. 190. 318. 328. 

432.
Πέλοψ 32.150.190.
Πέρδικας 220.
Π ερικλής 92. 144. 156. 172. 186. 188. 

194. 196. 380. 384. 388. 402. 404. 
414.440.450.452.454.460.462. 

Περραιβοι 300.
Πέρσαι 94. 96. 102. 126. 130. 132. 136. 

138. 140. 164. 174. 178. 180. 212.
218.220.272.316.444.458.

Περσεύς 216.470.
Πέτρος 56.
Πηλεύς 340.
Πηνειός 316.
Πικεντινοί 260.
Π ίνδαρος 18.288.
Π ισαΐος 164.
Πλαταιαί 126.
Πλάτων 18.20.22.24.48.54.56.68.154. 

196. 342. 346. 348. 350. 352. 356. 
360. 364. 372. 374. 376. 374. 378. 
380. 382. 384. 388. 392. 394. 398. 
400. 402. 404. 406. 408. 410. 414.
416.420.430.432.434.438.440.444.
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φιλανθρωπία 90.110.184.248.304.314.
330.470. 

φιλαπεχθημοσύνη 44. 
φιλαργυρία272.
Φίληβος 22. 
φιλία 14.126.192.
Φιλίνη 282.
Φ ίλιος448.
Φ ίλιππος 86. 88. 90. 92. 272. 280. 288. 

300.
Φ ίλιππος, τύραννος Π ελοποννήσιος, 

296.
Φίλιστος 268.270.
Φ ιλοκράτης 272. 
φιλομάθεια 78. 
φιλονεικία 318. 
φιλοπονία 34.38. 
φιλοπρωτεία 268. 
φιλοσοφεϊν470.
φιλοσοφία 12. 18. 36. 38. 48. 54. 68. 74.

76. 96. 98. 174. 348. 370. 378. 380.
394.432.472. 

φιλοτησία 114. 
φιλοφροσύνη 272.296.
Φιλόφρων 216. 
φιλοχρηματία 14.
Φ ίρμος76.
Φοίβος 192.

Φοίνικες 44. 
Φορονεύς 344. 
φρόνησις 482. 
Φρύγες 50.162.470. 
Φ ρυγία 50.256.470. 
Φύλαρχος 298. 
φυσιολογία 48. 
Φωκεΐς 300. 
Φωκίων 276.

χαιρώνεια 92. 
Χαλκιδεϊς 136. 
Χάρυβδις 168. 
Χάριτες 150.170. 
Χίλων 484. 
χρηστομαθία 268. 
Χρύσιππος 20.

Ψ

ψεύδος 18. 
Ψυττάλια 172.

’Ωκεανός 150. 
ΤΩρος 44.

Ω
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446.454.456.458.460.464.466.468.472.
476.478.480.484. 

πλεονεξία 126.284.330.404. 
Πλοΰταχρος 30. 38. 142. 148. 268. 272.

302. 
πλούτος 188.
Πόθοι 152. 
ποιητική 18.
Ποιναί 116. 
πολιτική 368.
Πολίτικοι 474.
Πόλλις 444.446. 
πολυδοξια 20. 
πολυμαθία 18.20.34. 
πολύνοια 20.24.
Πομπήϊος 258.264.266. 
πονηριά 14.196.
Πόπλιος Κλόνιος 244.
Πορκίας 270.
Πορφύρίος 20.56.
Ποσειδών 132.134.138.180.190.434. 
Πραίνεστος 266. 
πρςιστης 188.
Πρίαμος 432.434. 
προαίρεσις 54.68.286.478.
Προβάτος 186. 
πρόγνωσις 32. 
προδοσία 92.120.132.
Πρόκλος, φιλόσοφος, 20. 34. 36. 38. 44. 

46. 52. 54. 56. 60. 74. 76. 78. 80. 82.
84.

Προμηθεύς 390.
πρόνοια 96.100.102.104.106.112.188.

258.
Προύσα 226.
Π ρωταγόρας 442.
Πρωτευς 186.
Πτολεμαίος ό Φ ιλοπάτωρ 54.288. 
Π υθαγόρας 18.472.474.476.480. 
Π υθαγόρειοι 474.476.
Π υθαγορισταί 474.
Π υθέας 52.
Π υθία 296.352.
Π ύθιος (* Απόλλων) 482.
Πύθων 234.
Πύρρος 158.290.

Ρ

ρήγιον264.
ρητορική 18. 38. 96. 342. 348. 360. 362. 

364.366.368.370.372.376.378.380.
382.388.390.392.398.462.464.472. 

Ρόδιοι 170.216.
Ρόδος 30.
Ρουπίλιος 238.
Ρουφΐνος 142.144.146.
Ρωμαίος, -οι 10. 28. 40. 216. 222. 224. 

226.228.234.236.240.242.244.254. 
256.258.260.262.264.266.268.276. 
292.300.396.

Ρώμη 28. 30. 44. 70. 204. 216. 222. 236. 
238.240.242.256.258.260.264.270.

Σ

Σάβελλοιμ264.
Σαδύκος 82.
Σαλαμις 94.172.424.434.
Σαλμονεύς 100.
Σαλούϊος 246.248.254.
Σαλούστιος 38.40.74.
Σαμιάδης 200.202.
Σαμοθράκη 152.
Σάμος 68.
Σάρδεις 94.
Σάτυρος 174.176.256.472.
ΣαυνΕται 260.262.264.
Σεβαστικοί 474.
Σεβηριανός 56.80.
Σεβήρος 10. 28. 30. 32. 32. 44. 60.148. 

180.182.
Σείριος 32.
Σέλευκος 222.
Σέξτος Ιούλιος 148.260.
Σερτώριος 284.286.
Σικελία 28.32.92.228.236238.240.248.

250.254.256.264.32α 374.398.404. 
Σικυώνιοι 296. 
σιωπή 122.
Σκάμανδρος 386.
Σκιπίων228.292.
Σκιρθαία 254.
Σκύθης, - α ι 28.190.444.484.



498 ΕΥΡΕΤΉΡΙΑ

Σκυλάκιος 184.
Σκύλλα 168.
Σμέρδις220.
Σμύρνη 168.
Σόγδα 28.
Σόλων 88.90.96.196.
Σσυπηριανός 38.
σοφία 48.82.106.168.470.472.482. 
σοφία πολυποίκιλος 
Σοφοκλής 466.470.472.
Σπάρτη 188.
Σπαρτχαται 132.444.
Σπαρτοί 366.
Στέντωρ 386.
Στησίχορος 368.398.464. 
Στρατοκλής286.
Στρατονίκη 222.
συγγνώμη 100.126.196.408.434.440. 
Σύλλας262.264.266.
Συμπληγάδες
συμφορά 16. 22. 94. 106.108.114.116.

118.120.128.286.304.324.382.446. 
450.452.454.460. 

συνήθεια 178.
Συρακοΰσαι 244.
Σύρας 234.
Συρία 40.200.230.
Σΰροι 44.
Συριανός20.34.70.
Σώθις 32.42.
Σωκράτης 100.156.174. 352.

384.401404.430.438.454.460.476. 
Σωρανός48. 
σωτηρία 14α 430.436. 
σωφρονισμός 188.
σωφροσύνη 26. 80. 84 .170 .194 . 290. 

32α 35α 388.394.404.420.

Τάναϊς 176ι 304. 
Τάνταλος 100. 
Τάρτησσος 158. 
Ταυρίων296. 
Ταυρομένιον236. 
Ταύταμος228.

Τελχίνες 168. 
τερατεία 234. 
Τεΰκτρος448.
Τεύτονες 292.
Τηθύς 150.
Τηλαυγής 474.
Τιβεριος 30.
Τιβέριος Κλεπίτιος 264. 
Τίμαιος 268.
Τιμόθεος 162.174.288. 
τιμωρία 102.106.
Τίτος 240.
Τϊτος Κόϊντος 300. 
Τραγίσκος 294. 
Τριόκαλα 252.254. 
Τρώες 368.406. 
τρυφή 72.174.270. 
Τρύφων 252.254.256. 
Τυρρηνία 204.
Τυφών 10.
Τυφώνεια παθήματα 10. 
Τύχη 154.

-ύδωρ Στυγαϊσν 60.62. 
Ύ μέναιαος 148. 
Υ μηττός 102. 
Ύ πατία56.
Ύ πέρβολος 196. 
ύπερηφανία 114.308. 
Ύ περίδης 84.278. 
υπεροψία 60. 
υπομονή 211 
'Υ ριάτθης 226.228. 
ύψηλοφροσύνη 24.

Φ
Φ άβιος 228. 
φαντασία 12.18.481 
Φ αρνάβαζος 321 
Φ άσις 168.
Φ ειδίας 190.358. 
Φ θιώται 300. 
φθόνος 34.136.146.340. 
φθορά 102.
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Σελίς

ΚΕΙΜΕΝΟ - ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 8
ΣΜΒ ’Ισιδώρου βίος υπό Δαμασκίσυ συνταχθείς. 8

*Όσα παρεϊται χρεών ταϊς έκλογαϊς συντετάχθαι καλλιέ- 70 
πειαν έχοντα.

ΣΜΓ Έκ του Ίμερίου τσΰ σοφιστσΰ, διάφοροι μελέται. 84
Έ κ  του υπέρ Δη μοσθένσυς Ύπερίδαυ. Έ κ  της θεωρίας. 84 
Έκ τής μελέτης αυτό τό προοίμιον. 86
Έκ της μελέτης η Δημοσθένην εισάγει συμβουλεύοντα 

κατάγειν Αισχίνην, φήμης ρυείσης, δτι ’Αλέξανδρος 
τους φυγάδας κατάξει. 90

Έκ της μελέτης ής ή επιγραφή, ’Επίκουρος, πρόνοιαν σύκ 
είναι λέγων, άσεβείας φεύγει γραφήν. Έκτης θεωρίας. 96 

Έξ αύτης της μελέτης· τό προοίμιον. 98
Έκ της ρητορικής μελέτης, περί τσΰ υίσΰ τοϋ άδικήσα- 

ντος τον πατέρα καί περί του υίσΰ του φονέως του 
έαυτσΰ πατρός. 108

Έκ της έπιγραφομένης μελέτης, Μετά τά Μηδικά έψηφί- 
σαντο ’Αθηναίοι πρός τούς βαρβάρους πόλεμον. Πυθό· 
μένος ό βασιλεύς ύπέσχετο τά λελυμασμένα έπανορθώ- 
σασθαι, εΐ τον πόλεμον καταλύσειαν. “Βουλομένων αυ
τών Θεμιστοκλής αντιλέγει”. Αυτό τό προοίμιον. 118 

Έκ του Πολεμαρχικσυ.Τό προοίμιον. 134 
Έκ του Άρεοπαγιτικοΰ ή έλευθερωτικοΰ τοΰ υίσυ αύτοΰ 

Τουφίνου.Τό προοίμοιον. 142 
Έκ της μονφδίας της εις τον αυτόν υιόν 'Ρουφΐνον. Τό 

προοίμιον. 144 
Έκ ταυ εις Σεβηρσν έπιθαλαμίσυ. Έκ της προθεωρίας. 148
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To προοίμιον τσΰ έπιθαλαμίαυ. 148 
Έκ τσΰ έπιγραφομένσυ λόγου, “Διογένης” ή “Προπεμπτικός”. Έκ 

της προθεωρίας. 154 
Αύτσϋ τσΰ διαλόγου τό προοίμιον. 154 
Έκ τής πρός τους εταίρους συντακτικής, δτε έξήει επί Κόρινθον. -Τό 

προοίμιον. 160 
Έκ των υπολοίπων, διαφόρων σντων καί διαφόρους έχάντων υποθέ

σεις. 160 
Προπεμπτηρίου λόγου, τό προοίμιον. 162 
Ετέρου προτρεπτικού λόγου, Προοίμιον. 170 
Έκ τσΰ εις τον νέη λυν τον Αιγύπτιον. 172 
Έκ προπεμπτικσΰ. 172 
Έκ τσΰ επί τη κατά την διατριβήν στάσει αυτοσχεδίου. Τό προοίμιον. 174 
Έκτου εις την των Κυπρίων επιδημίαν. Τό προοίμιον. 176 
Έκ του εις τον έκ Καππαδοκίας ρη θέντος. 176 
Έκ τσΰ δτε την έπίδειξιν άξιούμενος άνεβάλετο, ειτα είπε. Τό προοί

μιον. 178 
Έκ του εις Μσυσώνιον τον ανθύπατον Ελλάδος. Τό προοίμιον. 178 
Έκ τσΰ εις Σεβήρσν νέηλυν. Τό προοίμιον. 180 
Έκτης λαλιάς. Τό προοίμιον. 182 
Έκ τσΰ εις τον κόμητα Ούρσίκισν. 182 
Έκ του εις Σεβή ρσν έταϊρσν. 182 
Έκ τσΰ εις Σκυλάκισν τον ανθύπατον ‘Ελλάδος. 184 
Έκ τσΰ εις νεήλυδας Έφεσίους. Τό προοίμιον. 184 
Έκ τσΰ εις τσύς εταίρους πατρίδος. Τό προοίμιον. 184 
Έκ τσΰ είς Πριβάτον Τωμαΐον. Τό προοίμιον. 186 
Έκ τσΰ δτε από της Κορίνθσυ έπανήλθεν. 186 
Έκ της είς Άμπέλισν προπεμπτικής. Τό προοίμιον. 186 
Έκ τσΰ είς Άνατόλιον ύπαρχον. Τό προοίμιον. 190 
Έκ τσΰ εις Φοίβον τον του ανθυπάτου παϊδα. Τ ό προοίμιον. 192 
Έκ του είς Άρκάδιον τον ιατρόν καί κόμητα. 192 
Έκ τσΰ προτρεπτικού τσΰ είς τσύς προσελθόντας εταίρους. 194 
Έκ τσΰ είς Φλαβιανόν προπεμπτικσΰ. Τό προοίμιον. 194
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ΣΜΔ' Τής Διοδώραυ βιβλιοθήκης έκλογαί. 198
Έκ τσΰ λδ\ 206
Έκ τσΰ μ λόγου περί τό μέσον. 210
Έκ τσΰ λη\ 214
Έκ τσΰ λα'. 216
Έκ τσΰ αυτού. 224
Έκ τσΰ λβ'. 224
Έκ τσΰ λδ\ 228
Έκ τσΰ λς. 238
Έκ τσΰ λζ καί η καί των εφεξής. 258

ΣΜΕ' Των Πλουτάρχου Παραλλήλων διάφοροι λόγοι. 268
Έκ τσΰ Δίωνος. 268
Έκ του Βρούτου. 270
Έκ τσΰ Αιμίλιου. 270
Έκ τσΰ Δημοσθένους. 272
Έκ τσΰ Κικέρωνος. 276
Έκ τσΰ Φωκίωνος. 276
Έκ του Κάτωνος. 278
Έκ τσΰ ’Αλεξάνδρου. 278
Έκ τσΰ Καίσαρος. 282
Έκ τσΰ Εύμενους. 282
Έκ του Σερτωρίου. 284
Έκ τσΰ Δη μητριού. 286
Έκ του ’Αντωνίου. 288
Έκ του Πύρρσυ. 290
Έκ του Μορίου. 290
Έκ του \Αράτου.% 294
Έκ του ’Αρτοξέρξου. 296
Έκ του "Αγιδος. 296
Έκ του Τίτου ( Φ λ α μ ιν ίν ο υ ) . 300

ΣΜς' Άρισυείδσυ ό Παναθηναϊκός. 302
ΣΜΖ Ταυ αύτσυ πρός Πλάτωνα ύ3ΐ*θ ρητορικής λόγοι δ'. 342 

Έκ των ’Αρισυείδσυ πρός Πλάτωνα ύπέρ ρητορικής. Τό προ-
οίμιον του δευτέρου λόγο'ϋ* 380
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’Αριστείδου, έκ τσΰ έπιγραφομενου λόγου, Πλατωνικός τρί
τος πρός Καπίτωνα. Τό προοίμιον.

ΣΜΗ Έκ τσΰ Άριστείδου, πρός Πλάτωνα υπέρ των τεττάρων [υ
πέρ Περικλέως]. Τό προοίμιον.

Έκ των περί Κίμωνος.
Υπέρ Μιλτιάδου. -Τό προοίμιον.
Υπέρ Θεμιστοκλέους. Τό προοίμιον.
Έκ της κοινής απολογίας. Τό προοίμιον.

ΣΜΘ Πυθαγόρου βίος.
ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
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